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CUVÎNT ÎNAINTE

1. Cercetările întreprinse asupra celor mai vechi texte româneşti 
ajunse pînă la noi, desfăşurate mai intens şi mai sistematic în ultimele 
decenii au dus la o bună cunoaştere a stadiului atins de limba română 
în secolul al XYI-lea. Pe baza unor investigaţii prilejuite de (re)editarea 
ştiinţifică a unora dintre monumentele vechiului scris românesc 2, pre
cum şi a documentelor, atîtea cîte s-au păstrat, din perioada anterioară 
anului 1601 3, au fost stabilite configuraţia dialectică a românei în se
colul al XYI-lea 4, variantele ei literare5 şi stilistice 6 şi au fost clarificate 
principalele cliestiuni referitoare la originile scrisului în limba română 7.

în  aceste condiţii, în ciuda existenţei unor cliestiuni încă nerezol
vate (datarea Psaltmi Rmmvzachi, editarea ştiinţifică a psaltirilor rota- 
cizante 8, a Cazaniei I  şi a MoUixemcuhd coresian, de exemplu), se poate

1 Vezi, penlru bibliografic, Glieorglic Cliivu, Mariana Ccslincscu, Bibliografia filologică 
românească. Secolul al X V l-lea , Bucureşti, 1974; Ion Gbeţie, A l, Mareş, Originile scrisului 
in limba română, Bucureşti, 1985.

2 'l'etraevanghclul tipării de Corcsi. Braşov, 1561, comparat cu Evangheliarul lu i Baclu 
dc la îllănieeşti, 1574. Ediţie alcătuită cic Florica Dimitrcscu, Bucureşti, 1963; Palia de la 
OtuşUc, 15S1 — 1582. Text —Facsimile— Indice. Ediţie îngrijită de Viorica Pamfil, Bucureşti, 
1968; Liturghierul lui Corcsi. Text slabiîit, studiu introductiv şi indice de A l. Mareş, Bucu- 
Teşt i ,  1969; Evangheliarul s lauo-rom ân de la Sibiu. 1551 — 1553, Bucureşti, 1971; Pravila  
ritorului Lucaci. Text stabilit, studiu introductiv şi indice de I. Rizcscu, Bucureşti, 1971; 
Corcsi, Psaltirea slavo-română (1577) in comparaţie cu Psaltirea corcsiană din 1589. Text 
stabiiit, introducere şi indice dc Stela Toma, Bucureşti, 1976; Manuscrisul dc la Icud. Text 
stabilit, studiu filologic, sludiu de limbă şi indice de Mircla Tcodorcscu şi Ion Gbeţie, Bucu
reşti, 1977; Codicele Voroncjecn. Ediţie critică, studiu filologic şi sludiu lingvistic de Mariana 
Costinescu, Bucureşti, 1981; Texte româneşti din secolul al XVJ-lea. 1. Catehismul lu i Corcsi. 
I I .  Pravila lui Coresi. I I I .  Fragmentul Todorcscu. IV .  Glosele Bogdan. V. Prefeţe şi epiloguri. 
Ediţii critice de Emanucla Buză, Glieorglic Cliivu, Magdalcna Gcorgcscu, Ion Gbeţie, A le
xandra Roman Moraru, Florentina Zgraon. Coordonator Ion Gbcţic, Bucureşti, 1982.

3 Bocumcntc şi însemnări româneşti din secolul al X V I-lcci. Text stabilit şi indice de 
Ghcorgbc Chivu, Magdalcna Georgescu, Magdalcna Ioniţă, Alexandru Mareş şi Alexandra 
Roman-Moraru, Bucurcşli, 1979.

4 Gbeţie —Mareş, GD.
5 Gbcţic, BD.
0 Şt. Munteanu, V. D. Ţâra, Istoria limbii române litere,re. Privire gcncrclă, Bucureşti, 

1978; Ion Gheţie, Istoria limbii române literare. Privire sintetică, Bucureşti, 1978; Ion Coteanu, 
Structura şi evoluţia limbii române (de la origini pînă la 1860), Bucureşti, 1981; Gb. Cliivu, 
Stilurile lim bii române literare in perioeda 1532— 1640. I  — I I I ,  în LR , X X X IV , 1985, nr. 6, 
p. 509-519; X X X V , 1986, nr. 1, p. 2 0 -3 1 ; nr. 2, p. 110-115.

7 P. P . Panaitescu, Începuturile şi biruinţa scrisului în limba română. Bucureşti, 3965; 
Ion Glieţic, 1 ncepulurilc scrisului în limba română. Contribuţii filologice şi lingvistice, Bucu
reşti, 1974; Ion Gbeţie, A l. Mareş, Originile scrisului în limba română, Bucureşti, 1985.

8 Transcrierea Psaltirii Hvrmuzcchi, publicată prin mulligrafierc, in 1977, de C. Ciu- 
cliindel (Psaltirea Ilurmuzachi. Transliteraţie, prefaţă şi note, 1CPCD, Bucureşti, 1977) nu 
poate fi considerată, în absenţa unei investigaţii filologice adccvatc asupra celui mai dificil 
text veclii românesc, o ediţie ştiinţifică. în ccca ce priveşte ediţia Psaltirii Scheienc (Candrea, 
PS, II), vezi, între alţii, Ion Gbeţie, A l. Mareş, Intrcduccrc în filologici românească. Probleme. 
Metode. Interpretări, Bucurcşti, 1974, p. 155.
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afirma cu secolul al X Y I- lea  este etapa cea mai cunoscută din istoria 
limbii române literare vech i9.

Cu toate acestea, o serie de texte, considerate de publicul larg, 
dai' şi de unii specialişti, foarte cunoscute, necesită o abordare nouă, ba
zată pe realizările şi coordonată de principiile lingvisticii şi filologiei 
româneşti actuale. Iar dintre aceste texte Codicele Slurdzan se impune 
în primul rînd atenţiei.

2. Fiind cunoscute aprecierile de care s-au bucurat studiul şi edi
ţia publicate de JB. P. Hasdeu in volumul al II-lea  al Guventelor den bă- 
ir in i 10, afirmaţia poate să surprindă.

în  Codicele Sturdzan exista însă, la aproape un secol de la descope
rire, un text vechi românesc inedit, transcriere fidelă a unui pasaj din 
Pravila  atribuită diaconului Coresi n . Copistul anonim, unul din cei şase 
cărora le datorăm textele româneşti şi slavo-române din miscelaneu 12? 
este cel care a transcris, din aceeaşi carte braşoveană şi cu acelaşi respect 
faţă de slova tipărită, Tîlcovania evangheliei de la judecată13. Aceeaşi 
paternitate are un mic descîntec, ignorat şi el de Hasdeu, notat pe mar
ginea de jos a două file succesive din codice 11.

Corelarea datelor rezultate din analiza grafiei cu acelea privind 
cerneala, hîrtia, structura caietelor şi modul de succedare a textelor a 
permis constatarea că persoana care a transcris prima versiune a Omiliei 
la Paşti (Să neştire bum ere ş t im ) îşi desfăşura activitatea în aceeaşi zonă 
cu presupusul adept al bogomilismului, iar nu în M ăhaci15.

Date noi, diferite în multe privinţe de cele puse în circulaţie de 
B. P . Hasdeu, au rezultat şi din studiul loca lizării16, filia ţ ie i17 şi d a tă rii18 
sciic-rlor româneşti cuprinse în Codicele Sturdzan. Studii mai vech i19 
şi mai n o i20 îndemnau, de asemenea, la reconsiderarea opiniilor pri vitoare 
la curentele culturale cărora li se datorează traducerea, respectiv tran
scrierea textelor din miscelaneu.

în  contextul ultimelor cercetări asupra limbii române literare din 
secolele al X Y I- lea  şi al X V II- le a  21, observaţiile lingvistice făcute de

Vezi, pentru aceasta, bine cunoscutele lucrări Densusiarui, H L R ,  I I ;  R osetli, IL R  
Rosetti, Ca/.acu, Onu, IL R L .

10 Vezi G. M ihăilă, Opera lingvistică şi filologică a lu i B. P . Hasdeu, în B. P. Hasdeu 
Cuvcnle den bătrîni, I, Bucureşti, 1984, p. 20 — 42.

11 GVl. Ghivu, Un lext românesc inedit in Codex Sturdzanus: 1’ ravila sfinţilor părinţi 
(fragm en  1), \n L R , X X V I ,  1977, nr. 3, p. 281-287 .

12 Idem, Copiştii Codicclui Sturdzan, in L R , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 59 — 71.
13 jbidem , p. 65 — 66.
11 Jbidem, p. 66.
lr’ Jbidem, p. 6 8 -6 9 .
10 Gheţic. BD, p. 313 — 316; Gli. Cliivu, Localizarea şi filia ţia  textelor din Codicele 

Sturdzan, in V T R , p. 28 — 59.
17 Vezi, intre altele, Drăganu, DM, p. 29— 89; I. Gheţic, F ilia ţia  catehismelor luterane, 

din sceollclc al X V l- le a  — al X V I  l-leu, in LR , X X IV , 1975, nr. 2, p. 1 6 1 -1 7 0 ; Gli. Ghivu, 
Idealizarea şi filia ţia  textelor din Codicele Sturdzan, p. 59 — 91; idem, Observaţii filologice pe 
mar:,i:ica unui text din Codicele Sturdzan, in LR , X X X V I ,  1987, nr. 1, p. 64 — 69.

3- A I. .Mareş, JJatarca unor texte din  Codicele .Sturdzan, in L R , X X X IV ,  1985, nr. 1, 
p. 4i',-r>2.

l!l .1). Iviisso, Studii bizanlino-romune. Textele cshalologiee din Codex Sturdzanus şi 
pre'insul lor bogomilism, Bucurcşli, 1907.

Ion Gheţic, A l. Mareş, Originile scrisului in limba română, p. 77 — 91.
21 Vezi Rosetli, IL R , p. 403 — 541; Rosetti, Cazacii, Onu, IL R L , p. 49 — 77; Ion Gheţic, 

Istoria f.imbii române literare, p. 77 — 103; Şt. Munteanu, V . D. Ţâra, Istoria  lim b ii române 
lu cra u , p. 5 1 — 79. Pentru aspectele teoretice şi practico ale relaţiei dintre literar şi dialectal 
in limba romiină vecile, vezi Glieţic, BD, p. 61— 77; B. Cazacu, Limba română literarag 
Probleme tcnretice şi interpretări dc texte, Bucureşti, 1985, p. 31—34.
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HascTeu pe marginea fiecăreia dintre scrierile editate în Cuvenie (multe 
rămase necunoscute datorită absenţei unui indice final al volumului apă
rut în 1879) trebuiau şi ele actualizate şi completate 22.

Necesară era, în sfîrşit, o nouă ediţie, integrală, a Codicclui Sturd
zan, care să ţină seamă ele ultimele descoperiri în domeniu şi să consti
tuie un instrument de lucru uşor de consultat. Pentru că, în ciuda unor 
merite indiscutabile, volumul publicat de Hasdeu este greu de utilizat. 
Contribuie la aceasta în primul rînd ordinea arbitrară a transcrierilor, 
dar acelaşi efect îl au titlurile date diverselor scrieri, cuplarea celor două 
versiuni ale Omiliei la Paşti (fapt care a determinat uneori opinia că 
este vorba de un singur text) ş.a.

3. Pornind de la aceste constatări, volumul de faţă cuprinde o nouă 
ediţie a Codicelui Sturdzan, căreia îi sînt alăturate un studiu filologic, 
unul lingvistic, un indice exhaustiv al cuvintelor româneşti şi facsimilele 
întregului miscelaneu.

Piod al unei cercetări îndelungate şi dificile, în timpul căreia stră
duinţele noastre au fost susţinute permanent de regretatul profesor Boris 
Cazacu, prezenta lucrare a beneficiat de observaţiile preţioase făcute de 
acad. Ion Coteanu, prof. dr. G. Mihăilă, cont. dr. Liviu Onu, tir. Andrei 
Avram. Sugestii totdeauna utile am primit din partea colegilor din colec
tivul de limbă literară şi filologie al Institutului de Lingvistică din Bucu
reşti, condus de dr. Ion Gheţie.

Le adresăm tuturor şi acum caldele noastre mulţumiri.
Mulţumim totodată conducerii Bibliotecii Academiei şi membrilor 

secţiei de manuscrise şi carte rară din această prestigioasă instituţie de 
cultură.

Un gîncl de recunoştinţă redacţiei de filologie a Editurii Acade
miei, fără sjjrijimil căreia eforturile noastre nu şi-ar fi găsit împlinirea.

22 Vezi, pentru cele mai importante dintre aceste completări şi actualizări, G. Mihăilă, 
Note, in B. P. Hasdeu, Cnvente den butrini, I I ,  Bucureşti, 1984, p. 521 — 551.
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IZVOARE ŞI LUCRĂRI DE REFERINŢĂ*

A A E

A I

A 1 IN

A L E

A L E  SIST 

Avram , CIG 

Bărbulescu, PAC

CADE

Candrea, PS

Cartoj an, CP

ccx
cc2

CCat.
OL
CLingv.
OM
CPX
CPr.
OPrav.
CS
OT
CT(1.

Pentru siglele

„Analele Academiei Române” , Bucureşti, I ,  1867 
ş.u.
Apostol Iorga (S .  lorga, Gîteva documente de cea 
mai veche limbă românească ( sec. al XY -lea  şi al 
X V l- lea ),  Bucureşti, 1906, p. 3 —7 şi planşele 
I - I V ) .
„Anuarul Institutului de Istorie Naţională” , Cluj, 
I, 1992 ş.u.
Atlasul lingvistic român. Partea I  (A L R  I ),  voi. I ,  
Cluj, 1938, voi. I I ,  Sibiu—Leipzig, 1942. Partea I I  
(A L E  I I ) ,  voi. I ,  Sibiu—Leipzig, 1940.
Atlasul lingvistic român, serie nouă, Bucureşti 
I —V II ,  1956-1972.
Andrei Avram , Contribuţii la interpretarea grafiei 
chirilice a primelor texte româneşti, Bucureşti, 1964. 
Ilie  Bărbulescu, Fonetica alfabetului c ir ilic  în  tex
tele române din secolul X V I  şi X V I I  în  legătură cu, 
monumentele paleo-, slrbo-, bulgaro-, ruso- şi român o- 
slave, Bucureşti, 1904.
I.-A . Candrea, G li. Adamescu, Dicţionarul enciclo- 
2>edio ilustrat ,, Cartea Horn0 n cască'’ , Bucureşti, 1931.
I.-A . Candrea, Psaltirea Scheiană comparată cu cele

lalte psaltiri din secolul X V I  şi X V I I  traduse din 
slavon este, I —I I ,  Bucureşti, 1916. 

jŞT. Cartojan, Cărţile populare în  literatura româ
nească, I —I I ,  Bucureşti, 1929, 1938.
Coresi, Cazania I ,  [Braşov], c. 1567.
Coresi, popa lane, popa. Miliai, Cazania a I l - a ,  
Braşov, 1581.
Coresi, Catehism, Braşov, 1560.
Coresi, Liturghiei', Braşov, 1570.
„Cercetări de lingvistică” , Cluj, I , 1956 ş.u.
Coresi, Molitvenic, [Braşov], c. 1567.
Coresi, Psaltire, Braşov, 1577.
Coresi, Prax iu , Braşov, c. 1563.
Coresi, Pravilă, [Braşov], c. 1560—1562.
Codex Sturdzanus (B A E , ms. rom. 447).
Coresi, Tetraevangliel, Braşov, 1561.
Codicele Todorescu (B A R , ms. rom. 5484).

folosite doar în aparatul negativ al ed ific i, vezi p. 235 — 236.
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CV
D A

Densusianu, H L R

D LR

D R
Draga nu, DM

ES
F I

ET
Gaster, CR

Gheţie, BD 

Gheţie—Mareş, GD 

GS
Hasdeu, CB 

HEM

lorga, SD 

Ivănescu, PC

L L
LPrav.
L R
MB

Omagiu Rosetti

Pascu, IL L R

Pasca, GD 
P H  
PS 
P Y
Rosetti, IL R

Codicele Voroneţean (BAR, ms. rom. 44&). 
Dicţionarul limbii române. Tom I  (părţile I —I I I )  —
I I  (părţile I —I I I ) ,  Bucureşti, 1913—1949.
Ovide Densusianu, Kistorie de la langue roiimaine 
I —II ,  Paris, 1901, 1938. ’
Dicţionarul limbii române ( D L R ) ,  serie nouă 
Y I —X , partea 1, X I ,  Bucureşti, 1965—1986. ’
„Dacoromania” , Cluj, I, 1920—1921 ş.u.
X. Drăganu, Două manuscripte vechi: Codicele Io. 
dorescu si Codicele Marţian, Bucureşti, Leipzig, 
Yiena, 1914.
Evangheliar slaro-român. Sibiu, 1551—1553. 
Fragmente lorga (X. lorga, CUeva documente de cea 
mai veche limbă românească (sec. al XV-lea şi al 
X V l- le a ) ,  Bucureşti, 1906, p. 8—14).
Fragment Todorescu, Cluj, c. 1571—1575.
M. Gaster, Chrestomatie română. Texte tipărite şi 
manuscrise, dialectale si populare, I —II ,  Lernzis\ 
Bucureşti, 1891.
Ion Glieţie, Baza dialectală a românei liierare, 
Bucureşti, 1975.
Ion Glieţie, Al. Mareş, Graiurile dacoromâne în se
colul al X V l- le a , Bucureşti, 1974.
„Grai şi suflet” , Bucureşti, I, 1923 ş.u.
B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrvni, I —II ,  Bucureşti, 
1878—1879.
B. P. Hasdeu, Eti/mologicum Magnum Romaniae. 
Dicţionarul limbei istorice şi poporane a românilor, 
I —I I I ,  Bucureşti, 1887—1893.
X. lorga, Studii şi documente cu privire la istoria 
românilor, I —X X X I,  Bucureşti, 1901—1916.
G. Ivănescu. Probleme capitale ale vechii române 
literare, în „Buletinul Institutului de filologie ro
mână « Alexandru Philippi de»” , X I —X I I ,  1944 —1945, 
p. 1—412.
„Limbă şi literatură” , Bucureşti, I, 1960 şu. 
Pravila ritorului Lucaci, 1581 (BAR, ms. sl. 692). 
„Lim ba română” , Bucureşti, I, 1952 ş.u. 
Manuscrisul pojni Braţul (manuscris din colecţia 
Muzeului de literatură veche „Dosoftei”  din Iaşi, 
nr. inv. 2005).
Omagiu lui Alexandru Rosetti la 70 de ani, Bucureşti, 
1975.
G. Pascu, Istoriea literaturii şi limbii române din 
secolul X V I ,  Bucureşti, 1921.
Ştefan Pasca, Glosar dialectal, Bucureşti, 1928. 
Psaltirea Hurmuzachi (BAR, ms. rom. 3077). 
Psaltirea Scheiană (BAR, ms. rom. 449).
Psaltirea Voroneţeană (BAR , ms. rom. 693).
A l. Rosetti, Istoria limbii române, I .  De la origini 
pînă la începutul secolului al X V I I - le a , Ediţie defi
nitivă, [Bucureşti], 1986.
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Rosetti, Cazacu, 
Onii, I L L E

R E i

RS
SCL

SG

SLLF

TD R G

T E

V T E

Al. Eosetti, B. Cazacu, L. Onu, Istoria limbii ro
mâne literare, voi. I .  De la origini pînă la începutul 
secolului al X lX - le a ,  ecl. a II-a , revăz/ută şi adăugită, 
Bucureşti, 1971.
„Revue roumaine de linguistique” , Bucureşti, I, 
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ABREVIERI

ac. =  acuzativ 

act. =  activ

ad. =  adaugă 

adj. =  ad jcctiv (a l) 

adv. =  adverb(ial) 

art. =  articol 
aut. =  autoliton 
aux. =  auxiliar 

bg. =  bulgăresc 

card. =  cardinal 
cj. =  conjunctiv 

col. =  colectiv 
comp. =  compus(ă)

cornp.sup. =  com parativ dc superioritate 

conj. =  conjuncţie, conjuncţională 

cond. =  condiţional 
d. =  dativ

dcm. =  demonstrativ

distr. =  distributiv

et.nec. =  etim ologie necunoscută
f. =  feminin

g. =  gen itiv 
ger. =  gerunziu 
hot. =  liotărit

im pî. =  im perfect 

imper. =  im perativ 

ind. =  ind icativ  

inf. =  in fin itiv  

interj. =  interjecţie 

intcr.-rel. =  in terogativ-re la tiv  

invar. =  invariabil 
î. =  înaintea 

în t. =  de întărire 

la t. == latinesc 

loc. =  locuţiune 
m . =  masculin 

magii. =  maghiar 

marg. =  marginal 

m.m.c.p. =  mai m ult ca perfe 

ms. =  manuscris 

n. =  neutru 

neg. =  n egativ  

neliot. =  neliotărit 
nom. == nom inativ 

num. =  numeral 
om. =  om ite 

ord. =  ordinal 

pas. =  diateza pasivă
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p.c. =  perfect compus
pers. =  personal
pf. =  perfect
pl. =  plural
pol. =  de politeţe
pos. =  posesiv
pr. =  propriu
pred. =  predicativ
prep. =  prepoziţie, prepoziţională
prez. =  prezent
prezum. =  prezumtiv
proci. =  proclitic
pron. =  pronume, pronominal
p.s. =  perfect simplu
r (Ia umărul unei cifre care indică fila ) =  

recto 

rom. =  românesc

rus. =  rusesc
refl. =  (diateza) reflexiv(ă ) 
rel. =  relativ
s. =  substantiv, substantivizat 
s.v. =  sub voce 
sg. =  singular 
sl. =  slav
sup.abs. =  superlativ absolut 
v. =  vezi
T (la umărul unei cifre care indică fila ) 

verso 
val. =  valoare 
vb. =  verb(ală) 
v iit. =  viitor 
viit.ant. =  viitor anterior 
voc. =  vocativ 
v.sl. =  vechi slav





S T U D I U  F I L O L O G I C

O P IN II  A S U PE A  C O D IC E LU I S T U R D Z A N

1. Achiziţionat de Dimitrie A. Sturdza de la un for bisericesc1 
în deceniul al optulea al secolului trecu t2 şi donat, la 12 septembrie 1880 3, 
Bibliotecii Academiei Bomâne, unde figurează şi în prezent sub cota ms. 
rom. 447, Codicele Sturdzan a devenit celebru în filologia românească, 
sub numele dat de Bogdan Petriceicu Hasdeu.

După o cercetare intensă si laborioasă în cursul anului 1879, marele 
filolog a consacrat celui mai vecbi miscelaneu românesc din seria cule
gerilor de aşa-numite „cărţi poporane”  aproape întreg voluu-ul al doilea 
al Curentelor den bătrîni11. A vînd im alt- conţinut rlecît cei anunţat în
1S79 5, lucrarea apărută la începutul anului 1880 6 se subintitula Gărţile 
poporane ale românilor în secolul X V I  în legătură cu literatura poporană 
cea nescrisă. într-o destul de amplă Ochire asupra cărţilor poporane, codi
cele nou-descoperit era plasat în contextul „cărţilor poporane”  româ
neşti şi străine, mai veclii sau mai noi. Erau oferite cititorilor date ge
nerale despre legătura, liîrtia, scrierea, datarea şi conţinutul manuscri
sului numit, după donatorul său, Sturdzanus.

Acest codex miscellaneus geminatus 7 este compus, după opinia lui 
B. P. Hasdeu, „din doi codices miscellanei diferiţi prin epoce, prin loca
lităţi, pînă şi prin tendinţe”  8. Cel mai întins dintre ei a fost copiat de 
popa Grigorie şi de cîţiva presupuşi colaboratori şi elevi ai lui între cea 
15S0 şi 1619 în Măliaci — Turda. Preotul mălrăcean care, potrivit pă
rerii ilustrului filolog, şi-a alcătuit „colecţiunea de cărţi poporane în 
limba română parte copiind pe cele veclii, parte traducînd el însuşi din 
slavoneşte”  9, a alăturat textelor aşa-zise „măliăcene”  „o  colecţiune ana- 
loagă gata compilată de cătră un alt popă, de tot anonim, cam pe la

1 Ştampila acestui for, greu de citit in momentul de faţă. este aplicată pe fila  2 r a 
manuscrisului.

2 întrucit în 1878 B. P. Hasdeu nu ştia nimic de existenţa codicelui, pe care l-a 
prim it apoi spre studiu în anul 1879, este de presupus că achiziţionarea s-a produs chiar 
în  anul 187S.

3 Vezi A A R , seria II ,  t. I I I ,  secţiunea I, 1882, p. 21.
4 Din cele aproape 800 de pagini ale lucrării, Codicelui Slurdzan îi sint consacrate direct

aproxim ativ 550.
5 Vezi Hasdeu, CB, I I ,  p. V I I  — V I I I ;  cf. Hasdeu, CB, I, p. II.
6 Vezi data imprimată pe copertă, diferită de aceea existentă pe foaia de titlu a

volumului.
7 Hasdeu, CB, II, p. X L I I .
8 Ibidem.
9 Ibidem, p. X L I.
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looO ” 10. Această „colecţiune” , formată din texte presupus "bogomilice, 
părea a proveni „d in  Ţara Românească sau cel puţin din Braşov”  O 
provenienţă similară avea, după unele indicii lingvistice, originalulj Le
gendei Sfintei V ineri 12. To t în Braşov a localizat B. P. Hasdeu tipărirea, 
,,la 1560”  13, a cateliismului pe care popa Grigorie l-a reprodus cu fideli
tate sub titlu l întrebare creştinească. \

Detalii suplimentare vizînd relaţia m ajorităţii textelor româneşti 
avute în vedere cu scrieri similare păstrate în alte manuscrise sau tipări
turi româneşti, slavone sau greceşti sîut incluse în introducerile istorico-li- 
terare care precedă ediţiile a 14 din cele 21 de scrieri cîte cuprinde Codi
cele Sturdzan1*. Textele editate, publicate deopotrivă cu slove chirilice 
si cu litere latine, într-o transliteraţie moderată, sînt urmate de bogate 
note lingvistice şi paleografice.

2. Cu toate scăderile şi inconsecvenţele remarcate în decursul tim 
pului (explicabile în parte şi prin faptul că ediţia a fost pregătită, în ciuda 
marii sale întinderi, în aproximativ un an — 10 august 1878 — o decem
brie 1879), volumul al II- lea  al Curentelor den bătrîni se constituia, la epoca 
publicării sale, în cea mai bine întocm ită şi cea mai completă ediţie filo
logică. P e  bună dreptate, Academia Română, care ezitase să acorde pre
miul „Năsturel”  volumului I  din lucrare, a atribuit celui de-al doilea, con
sacrat în esenţă Codicelui Sturdzan, premiul „Heliade-Rădulescu” 15.

Aprecierile, aproape unanime în 1880 16, vor continua să fie expri
mate şi în deceniile următoare de către specialişti de primă mărime ai 
lingvisticii si filologiei româneşti.

Astfel, Lazăr Şăineanu opina, în 1895, în ediţia a doua a Istoriei 
filologiei române, că „suma enormă de fapte si idei acumulate în acest 
volum a avut cele mai fericite urmări prin introducerea la noi a unui 
spirit ştiinţific şi a unei metode mai severe în asemenea studii”  17. Ovid 
Densusianu, altfel destul de reţinut în privinţa operei lingvistice şi filo
logice a lui B. P . Hasdeu, nota, în 1901, în Introducerea celebrei Bis- 
toire de la langue roumaine, că „studiile sale privitoare la istoria limbii 
române din secolul al X Y I- le a  şi al X V II- le a  [ =  în esenţă, cele două 
volume din Curente'] sînt şi azi cele mai importante din cîte s-au făcut 
în acest domeniu”  18. D. Russo, care demonstrase lipsa de fundament a 
opiniei referitoare la provenienţa bogomilică a unor texte din Codicele 
Sturdzan10, sublinia în Critica textelor şi tehnica ediţiilor că volumele I  
şi I I  ale Curentelor den bătrîni „au  croit o nouă cale şi servesc pînă astăzi 
de model, şi trebuie să accentuez, model care n-a fost atins de nimeni

10 Jbidem.
11 Jbidem, p. X L I I I .
12 Jbidem, p. 142.
13 Jbidem, p. 97.
11 Au  lost lăsate deoparte toate tex te le  slavone, un Talu l nostru maghiar scris cu 

slove chirilice, dar şi două texte româneşti, considerate, desigur, adaose ulterioare: In  ştire
să vă fie. oamenilor şi descîntecul notat în partea de jos a file lo r 76v — 77r.

15 Vezi A A R , seria I I ,  t. I I ,  scef. I, 1881, p. 359— 363, 429 — 430.
10 Din cei 22 de membri ai comisiei pentru premiere, 20 au vo ta t pentru acordarea 

prem iului , ,Heliade-Rădulescu”  si doar 2 contra (vezi A A R , seria I I ,  t. I I ,  secţ. I, 1881, 
p. 363).

17 Lazăr Şăineanu, Istoria  filo logici romune, ed. a 2-a, Bucureşti, 1895, p. 266.
35 Densusianu, I IL R , I, p. X X V I I  (c itatu l este reprodus după versiunea românească

a textului, Bucurcşli, 1961, p. 13).
19 D. Russo, Studii bizanlino-romăne, Bucureşti, 1907, p. 3 — 29.
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pînă astăzi”  20. Pentru Iorgu Iordan Guventele den bătrî.ii reprezintă ..o 
adevărată capodoperă”  21, iar în opinia lui A l. Bosetti aceeaşi operă filo
logică constituie un model pentru cei care studiază limba veche. Obser
vaţiile lui Hasdeu asupra particularităţilor de limbă ale textelor sînt 
deosebit de preţioase şi constituie o adevărată mină de informaţii pentru 
cercetător”  22.

Adăugind afirmaţiilor reproduse şi faptul că textele publicate în 
volumul al doilea al Curentelor au fost retipărite selectiv in 1937 23 şi 
1946 21 şi integral în 1984 25, constatăm că ediţia apărută în 1880 s-a 
substituit practic Codicelui Sturdzan, acest extrem de important manu
scris vechi românesc fiind studiat de majoritatea cercetătorilor limbii 
române vechi exclusiv prin prisma consideraţiilor formulate de B. P. 
Hasdeu. Urmare firească, opiniile cuprinse în volumul al doilea al Cu
ce idelor den bătrîni au constituit, timp de aproape un secol, adevăruri 
indiscutabile, preluate ca atare, iar corecţiile, adaosurile sau detalierile, 
vizînd aspecte mai mult sau mai puţin particulare ale unuia sau altuia 
dintre textele româneşti ale Codicelui Sturdzan, au fost, în ansamblu, 
puţin numeroase 26.

3. în  1888, deci la 8 ani de la apariţia volumului al doilea al Cu
veni elor, Alexandru Pliilippide afirma că întrebarea creştinească reproduce 
nu o tipăritură braşoveană încă necunoscută filologilor, cum credea 
B.P. Hasdeu27, ci catehismul sibian din 1544 28 (părere susţinută ulterior 
şi de Xerva Hodoş 29, Xicolae lorga 30 şi Giorge Pascu 31).

în  1891, Moses Gaster descoperea in limba Apocalipsului apostolu
lui Pavel şi a Legendei Sfintului Sisin indicii despre existenţa unor ori
ginale moldoveneşti 32. Tot analiza lingvistică îi oferea argumente pentru 
susţinerea descendenţei întrebării, creştineşti dintr-o tipăritură coresi- 
ană 33.

Şase ani mai tîrziu, I. G. Sbiera opina că textele măhăcene au fost 
traduse la sfirşitul secolului al X ll- lea  sau la începutul celui următor 24.

20 Idem, Critica textelor şi tehnica ediţiilor. Bucureşti, 1912, p. 78.
21 Iorgu Iordan, Lingvistica românească, Bucureşti, 1946, p. 21.
22 A l. Rosetti, Bogdan Pctriccicu Hasdeu şi studiul lim bii române, in LR , X I I ,  1963, 

nr. 5, p. 459 — 463.
23 B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrîni. Texte alese, cu o introducere şi note de J. Byek, 

Bucureşti, 1937.
24 Idem, Cuvente den bătrini (Cărţile poporane), Bucureşti, 1946.
25 Idem, Cuvente den bătrini. Tomul I I .  Cărţile poporane ale românilor in secolul X V I  

in legătură cu literatura poporană cea nescrisă. Studiu de filologie comparativă. Ediţie îngrijită 
şi note de G. Mihăilă, Bucureşti, 19S4.

26 Vezi Gh. Chivu, Mariana Costinescu, Bibliografia filologică românească. Secolul al
X V l-lea , Bucureşti, 1974, p. 159—169.

27 Hasdeu, CB, II ,  p. 97.
2S Alexandru Pliilippide, Introducere în istoria limbei şi literaturei române, Iaşi, 1888,

p. 58.
20 Nerva Hodoş, Un fragment din Molitoenicul diaconului Coresi (1564), în Prinos  

lu i D . A . Sturdza, Bucureşti, 1903, p. 236.
30 Nicolae lorga, Istoria literaturii religioase a românilor pină la 16SS, Bucureşti, 1904, 

p. 64, 67; idem, Istoria literaturii româneşti, I, Bucureşti, 1925, p. 110; idem, Istoria bisericii 
româneşti şi a vieţii religioase a românilor, I, Bucureşti, 1929, p. 170.

31 Pascu, IL L R , p. 26, 170.
32 Gaster, CR, I, p. C.
33 Ibidem, I, p. X X X IV , C.

31 I. G. Sbiera, M işcări cultuialc şi literare la românii din stingă D unării in răstimpul 
de la 1504— 1714, Cernăuţi, 1897, p. 8— 9.
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Referindu-se, în 1904, tot la traducerea scrierilor copiate în Codi
cele Slurdzan, Xicolae lorga o plasa în secolul al X Y -lea  şi o atribuia ace
luiaşi traducător maramureşean căruia credea că îi datorăm versiunea 
românească a primelor cărţi sfinte s5.

în  anul 1907 este consemnată o primă contestare de substanţă a 
afirmaţiilor lui B. P . Hasdeu : D. Russo aduce argumente indiscutabile 
împotriva „bogomilismului”  unora dintre textele publicate în volumul 
al doilea al Curentelor den bătrîni şi demonstrează inconsistenţa opiniei 
referitoare la caracterul original al Cugetărilor în ora morţii 3G.

Acest text, ca de altfel toate cele cuprinse în Codicele Sturdzan, 
este o copie. Majoritatea textelor „m ăM cene”  sau „bogom ilice”  derivă 
dintr-im miscelaneu ce a stat şi la baza Codicclui Todorescu. Constatarea 
este datorată lui Xicolae Drăganu 37, care, comparînd în 1914 cele două 
culegeri de scrieri veclii româneşti, a propus şi corectarea unor lecţiuni din 
ediţia datorată lui B. P. Hasdeu 3S. în  plus, filologul clujean considera că 
unele dintre asa-numitele „tex te  bogomilice”  au fost de fapt traduse sub 
influenţa liusitismului33. o serie de particularităţi lingvistice făcîndu-1 
chiar să afirme, intr-un studiu ulterior, că traducătorul lor trebuie să fi 
fost sas lJn.

Prin descoperirea în 1921 a Codicelui de la Ie u d il  şi, mai ales, prin 
publicarea, în 1925, a celor două tipărituri coresiene incluse în e l42, Ca
tehismul şi Pravila, cercetarea filiaţiei unora dintre scrierile cuprinse în 
Codicele Sturdzan depăşea domeniul supoziţiilor. întrebarea creştinească 
se dovedea a fi copie fidelă a Catehismului coresian 43, cum bănuise, încă 
din 1879, B. P. Hasdeu. în  ceea ce priveşte predica numită — în Cu
vente — Zise Domnul, considerată de primul editor al Codicelui Sturdzan 
o compunere originală14, ea reproducea ,,cuvînt de cuvânt, păstrîndu-se 
chiar si grafia şi punctuaţia” , Tîlcul evangheliei de la judecată, tipărit la 
sfîrşitul Pra vilei coresiene J5.

în  anul 1929, X. Cartojan a adus noi argumente îm potriva pretinsei 
provenienţe bogomilice a unora dintre apocrifele copiate în Codicele Sturd-

30 N. lorga, Istoria literaturii religioase a rom ânilor p ină la 16SS, p. 26 — 27; idem, 
Istoria literaturii româneşti, I, p. 110.

3I! 13. Russo, Studii bizantino-române, Bucureşti, 1907, p. 3 — 29.
37 Drăganu, DM, p. 17 — 89.
39 Ibidem, p. 56— 61.
39 Ibidem, p. 7; idem, [Recenzie la] Dr. Thol-Szabo Pă i, A  csch-huszila mozgalmak cs ura- 

lom turle nete magijarorszâgon, in D R . I I I ,  1922 — 1923, p. 928.
•10 Idem, Manuscrisul L iceu lu i grăniceresc ,,G. Coşbuc" din Năsăiud şi săsismelc celor 

mai vechi manuscrise româneşti, în DR, I I I ,  1922 — 1923, p. 500 — 501; idem, [Recenzie la] 
Dr. Tliot Szabo Pal, p. 921.

11 Andrei Birscanu, Calechismul luteran românesc, in „T ran s ilvan ia ", L I I ,  1921, nr.
9—12, p. 900— 901. Un studiu cu titlu idcntic a fost publicat dc acelaşi autor în A A R , Memo
riile Secţiei Literare, seria I I I ,  1. I, 1923 — 192-1, p. 33 — 40.

Ion Bianti, Texte dc limbă din secolul X V I .  I .  Întrebare creştinească tipărită dc 
diaconul Corcsi la Braşov la 15C0, in tim pul episcopului Sava al A rdealulu i şi al m itropolitu lu i 
Efrcrn al Ţ ă r ii Româneşti. 11. P rav ila  sfin ţilor apostoli tipărită  de diaconul Coresi în Braşov 
intre l.r>70— S0 (Fragment), Bucurcşli, 1925.

n Andrei Birscanu, Catechismul luteran românesc, în ..T ransilvan ia” , L I I ,  1921, nr.
■!“ > P- 901: X. Draganu, [R ecenzie  la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,

in DR. IV, 1921 — 1926, p. 1 091 — 1 092.
"  Hasdeu, CB, I I ,  p. 224.

r> N. Draganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,  p. 1 094—
1 095; cf. idem, DM, p. 7 0 -7 1 .
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zaniG. Excelent cunoscător al manuscriselor cuprinzând ,,cârti poporane” , 
el a furnizat şi informaţii extrem de utile pentru stabilirea circulaţiei 
textelor din miscelaneu în vechiul scris românesc 47.

Cercetările lui Mcolae Cartojan referitoare la această ultimă ches
tiune vor fi continuate în deceniile următoare de Xicolae Drăganu 18 şi 
de Emil Turdeanu 43. Ya  fi, de altfel, singura problemă în care vor fi aduse, 
timp de peste patru decenii, informaţii noi referitoare la Codicele Sturd
zan. Datele obţinute între 18S0 şi 1929, considerate definitive, voi' trece, 
pînă în jurul anului 1970, dintr-o lucrare în alta, fără modificări substan
ţiale.

în  1972, Gh. Mihăilă a reluat discuţia asupra filiaţiei celor două 
versiuni ale Omiliei la Paşti (Să neştire bum creştini şi Oarecire era un 
părinte) cu ocazia cercetării manuscrisului slavo-român al popii Bra
ţul 50.

în  1975, Ion Gheţie a precizat locul întrebării creştineşti între ca
tehismele luterane din secolele al X V l-lea  şi al X Y II- le a 51 şi a localizat, 
cu mijloace lingvistice, textele măhăcene şi pe cele aşa-zis „bogomilice”  52.

Doi ani mai tîrziu, ocupîndu-ne de localizarea şi filiaţia textelor 
din Codicele Sturdzan52, am identificat în predica în  ştire să vă fie, oame
nilor, considerată de B. P. Hasdeu compunere originală tirz ie54, o copie 
fidelă a unui fragment din Pravila coresiană, datorată aceleiaşi persoane 
care a transcris, din aceeaşi sursă, Tîlcovania evangheliei de la judecată55. 
Cu acelaşi prilej am încercat să identificăm copiştii Codicelui Sturdzan5G 
si să stabilim locul Apocrifului lorga, redescoperit intr-un vechi manu
scris românesc, în stema de filiaţie a Apocalipsului apostolului Pavel57. 
în  studiul ce precedă ediţia Pra vilei coresiene, am emis apoi cîteva ipoteze 
în legătură cu relaţia Tîlcovaniei evangheliei de la judecată cu versiunile 
similare păstrate din secolele al X Y I-lea  — al X V II I - le a 5S.

40 Cartojan, CP, I, p. 68— 69, 73 — 75, 156.
47 Ibidem, I, p. 70, 80, 90, 105, 154, 163.
4S N. Drăganu, Cea mai veche „slavoslovie”  (doxologie) româncască, in „Transilvania”  

(Sibiu), L X , 1929, nr. 4—5, p. 311—315; idem, [Recenzie la] N. Cartojan, Cărţile populare 
în literatura românească, în „Anuarul Institutului de Istorie Naţională” , Cluj, V, 1928—1930, 
p. 543— 561; idem, Un manuscris de apocrif religios din secolul al XY-lea?, in DR, IX , 1936— 
1938, p. 219-224.

40 Emil Turdeanu, Un manuscris miscelaneu necunoscut, Bucureşti, 1932 (extras din 
„A rh iva  pentru ştiinţa şi reforma socială” , X , 1932, nr. 1 — 4); idem, La littcraiiire bulgare 
du X I V e siecle el sa diffusion dans Ies Pays Roumains, Paris, 1947, p. 97—101; idem, A po- 
cryphes bogomiles et apocrijphcs pseudo-bogomiles, în „R evu e  de l ’Histoire des Religions” , 
CXXX 'VTII, 1949, p. 22—25; C X X X IX , 1950, p. 176—218; idem, Le Testament d’Abraham 
en slave et en roumain, in „O x fo rd  Slavonie Papers” , New  Series, X , 1977, p. 1—38; idem, 
Apocryphes slaves el roumains de l ’Ancien Testament, Leiden, 1981.

50 G. Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-romăn al pop ii Braţul, în SLLF. 
I I ,  p. 334 — 344; vezi şi Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvistice asupra Omiliei la 
Paşti (versiunea „scurtă” ) ,  in LR , X X X I I ,  1983, nr. 3, p. 216—221.

51 Ion Gheţie, F ila ţia  catehismelor luterane din secolele al X Y I-le a  — al X Y I I I - le a ,  în 
L R , X X IV , 1975, nr. 2, p. 161—170. Vezi si Alexandra Roman-Moraru, Catehismul lu i Coresi, 
în TR , p. 53.

52 Gheţie, BD, p. 310—316.
53 Rezultatele cercetării au fost publicate în V TR , p. 37— 92.
51 Hasdeu, CB, II ,  p. X L I I .
55 Gh. Chivu, Un text românesc inedit în Codex Sturdzanus: Prav ila  sfinţilor părinţi 

(fragment), în LR , X X V I ,  1977, nr. 3, p. 281—287.
56 Idem, Copiştii Codicelui Sturdzan, în L R , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 59— 71.
57 Idem, Dale noi despre Apocriful lorga, în L R , X X V I I ,  1978, nr. 5, p. 509—521.
58 Idem, Pravila  lu i Coresi, în TR , p. 154—159.
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în  si'ivşit, în 1980, Alexandru Mareş a identificat în aşa-numitul 
Fragment liturgic din Codicele Sturdzan o parte din slujba de dimineaţa, 
din Duminica Vameşului şi a Fariseului59. în  1985, acelaşi cercetător a 
datat pe baze filigranologice textele nord-liunedorene din miscelaneul 
de care ne ocupăm, Moartea lui Avram  şi a doua versiune a Omiliei la 
F o ş t iG0, tot lui datorîndu-i-se privirea sintetică asupra unora dintre 
textele Codicelui Sturdzan, publicată recent în volumul Originile scrisului 
în limba română 01.

A. Trecerea în revistă a celor mai importante contribuţii referitoare 
la codicele în discuţie arată că studierea acestui vechi manuscris româ
nesc, intrat în circuitul ştiinţific în anul 1880, a avut două etape dis
tincte. în  prima, încheiată în jurul anului 1930, studiile au pornit de la 
ediţia datorată lui B. P. Hasdeu, care, prin publicarea textului, alături 
de transcrierea cu litere latine, şi în alfabetul originar, s-a substituit 
practic manuscrisului. în  cea de a doua-, începută imediat după 1970, 
cercetările au fost făcute direct asupra textului, faptul permiţînd o mai 
bună cunoaştere a acestuia şi o mai corectă rezolvare a unora dintre 
problemele impuse de o investigaţie conformă cu cerinţele filologiei ac
tuale.

La mai mult de un secol de la descoperirea sa, Codicele Sturdzan 
continuă însă să aibă aspecte mai puţin sau deloc elucidate. Şi, cum sin
teza oferită în 1880 de B. P. Hasdeu nu mai corespunde exigenţelor ac
tuale, o abordare nouă, integrală a textului este absolut necesară G2. Vom  
încerca să răspundem acestui deziderat abordînd în paginile următoare 
toate chestiunile ridicate de cercetarea celei mai vechi culegeri de ,,texte 
populare”  din literatura română.

D E S C R IE R E A  C O D IC E L U I  S T U R D Z A N

1. Manuscrisul cunoscut sub numele Codicele Sturdzan, înregistrat 
la Biblioteca Academiei din Bucureşti sub cota ms. rom. 447, este un 
miscelaneu în 801, format din 124 de file numerotate de maşină la intrarea 
în fondurile marii biblioteci bucureştene. Paginile au o numerotare de 
mină, cu cifre arabe cuprinse între 1 şi 250 datorată foarte probabil 
lui B. P. Hasdeu.

Legătura este modernă. Vechile coperte de lemn, îmbrăcate în 
piele, pe care fuseseră imprimate diferite ornamentaţii 3, au fost înlocuite

59 A l. Mares, Contribuia la identificarea unor lexie româneşti fragmentare din secolul 
al X V II - le a ,  în L R , X X IX ,  1980, nr. 1, p. 50— 52.

e0 Idem, Datarea unor texte din  Codicele Sturdzan, în L R , X X X IV ,  1985, nr. 1, p. 
4 6 -5 2 .

C1 Ion Glieţie, Alexandru Mares, Originile scrisului in limba română, Bucureşti, 1985, 
p. 365-381, 394-400 .

02 Bogatele şi utilele actualizări bibliografice aduse de G. M ihăilă în  ed iţia  apărută 
în 1984 nu neagă, ci dim potrivă dovedesc şi mai mult necesitatea unei noi ed iţii critice a 
Codicclui Slurdzan.

1 Cf. Ilasdeu, CB, I I ,  p. X L I I ,  unde se consideră că manuscrisul are form at in quarto.
2 Neconcordanţa dintre numerotarea file lo r şi aceea a pagin ilor se datorează om iterii 

cifrelor 77 şi 192 din cadrul celei din urmă, iar nu pierderii unei porţiuni de text.
3 Vezi Hasdeu, CB, II ,  p. X L I I ;  Ion Bianu, R . Caracas, Catalogul manuscriptelor româ

neşti. Tomul II. Numerele 301 — 708, Bucureşti, Le ipzig , Viena, 1913, p. 167.
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cu coperte de carton îmbrăcate în pînză. Caietele au fost refăcute, iar 
marginile unor file ajustate sau recondiţionate4.

Filele au dimensiuni care oscilează între 19,5 x  13 cm şi 19,7 x 
13,5 cm 5. Hirtia este de calităţi şi provenienţe diferite, porţiunile 
alcătuite din liîrtie fără filigran alternînd cu altele în care pot fi identifi
cate mărcile unor mori româneşti sau străine e.

Scrierea este chirilică semiuncială, de mai multe mîini. Cerneala 
utilizată pentru copierea majorităţii textelor este brună, dar unii dintre 
copişti au folosit şi cerneală neagră, maronie sau roşie, aceasta din urmă 
doar pentru caligrafierea unora dintre titluri, a unor iniţiale majuscule 
sau pentru notarea punctelor ce despart uneori p o r ţ iu n i  ale aceluiaşi text.

Pe filele l l r, 16r şi 63v sînt desenate în peniţă frontispicii cu orna
mentaţie simplă.

Caietele, de dimensiuni diferite şi cu structuri adesea greu de sta
bilit din cauza legăturii moderne ", sînt de regulă lipsite de signatură 
chirilică. Cifra i  este totuşi marcată la sfîrsitul primului caiet din (Ju- 
xîntu de îmbla re pre la munci (f. 23v) şi pe primele file ale textelor
H M H K

mh KEpHi'f AîdKocmKd Ef/\n (f. S l r), respectiv întrebarea creştinească 
(f. 98r). Faptul este în măsură să probeze singur alcătuirea actualului 
miscelaneu din mici manuscrise diferite ca dată, copist sau provenienţă. 
Reunirea în forma actuală, datorată foarte probabil altei persoane decît 
popa Grigorie din Măhaci (întrucît altfel este greu de justificat prezenţa 
cifrei d pe filele 81r şi 98r, la începutul a două dintre textele sale) 8, a 
fost făcută anterior anului 1774. La această dată codicele se afla deja 
,,in Alba Iulia” , după cum atestă o însemnare făcută de un posesor cu
noscător al limbii latine pe dosul vechii legături9.

2. Avînd aceste caracteristici generale, Codicele Sturdzan, pe care 
Bogdan Petriceicu Hasdeu îl considera un „codex miscellaneus gemi- 
natus’ ’ 10, cuprinde 21 de texte :

1. Scriptura din ceriu a Domnului nostru, a lui Isus Hristos, f. 
l r—10r/7 11 ( =  Legenda Duminicii) ;

2. [Pravila sfinţilor părinţi], fragm ent; in c ip i t : în  ştire să vă 
fi<e>, oamenilor; f in it  : să fie priimită ca şi ceaea curvă ce priimi Hris
tos ; f. 10v 12;

4 în  timpul acestei recondiţionări a fost schimbată ordinea normală a file lor 79 şi 80.
5 Cf. Gabriel Ştrempel, Catalogul manuscriselor româneşti. B A R . 1— 1600, Bucureşti, 

1978, p. 113.
c Pentru detalii asupra filigranelor din manuscris, vezi mai jos p. 45—49.
7 Vezi detalii asupra structurii unor porţiuni din manuscris la A l. Mares, Datarea unor 

texte din Codicele Sturdzan, in LR , X X X IV , 1985, nr. 1, p. 49 Şi, mai jos, p. 47—50.
s Cf. Hasdeu, CB, II ,  p. X L I ;  vezi şi G. Mihăilă, în B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrini. 

Tomul I I .  Cărţile poporane ale românilor in secolul X V I . .., Bucureşti, 1984, p. 523, nota 16.
9 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I .
10 Ibidem.
11 în  Hasdeu, CB, II ,  p. 43, textu l are titlu l Povestea sfintee Dumineci. Scriptura 

Domnului nostru, a lu i Iis. Hs., scris pe f. 63r de un copist identificat greşit de B. P. Hasdeu 
cu popa Grigorie din Măhaci.

12 Despre acest text, nepublicat in Cuvente den bătrini, II, B. P . Hasdeu nota: ,,Cu o 
altă mină, cu caractere semiunciale, to t în secolul X V I I ,  este scris pe pag. 20: -Tl ijihjie ch b-k
4lT[s] IV.MEHHAWp EOpt. npj3HH'!£ MJPH C h  BEHHlţH A4 E:C’fe[p!]K.V; Ch JCK®\"AKTJUH kSsVl'T0\',\k aS
A°\‘MH£3eS e t c . ; u n  în d e m n  in s p ir a t ,  p r o b a b i lm e n t e ,  p r i n  le c t u r a  t e x t u lu i  ce  p r e c e d e  p e  p a g .
1—19 despre păzirea serbătorilor şi mai ales a duminicei”  (Hasdeu, CB, II, p. X L I I ) .  

Cf. Gh. Cliivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: P rav ila  s fin ţilo r părinţi 
(fragment), in LR , X X V I,  1977, nr. 3, p. 281 — 287.
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___ C A T

3. caoko cKTro atiAd naşa w HcX'oAt A°l,UJ{BHE,u'k* Cuvîniul svînUdui Pavel 
apostol de ieşirea sufletelor, i‘. 11r—15v ( —Apocalipsul apostolului Pavel)-,

4. Guvîniu de îmbla re pre la munci. Sfînta M ăria  vrea să vadză cum 
se munceson rodul creştinescu, L  16r—37r/4 ( =  Apocalipsul 31 ai cit 
Domnului) •

o. [ Cugetări în ora morţii], f. 37r/5—57r/2 (Vedeţi-mă fără, glas. . . r 
f. 37r/5 —37v/14 ; Aşa se roagă sufletulu. . ., f. 37v/14— 41 r/12 ; Iară  cîndu 
vom bueina arhanghelii..., f. 41r/12 — 45r ; Darurile şi frîmseaţe derep- 
ţilor la dzu-a- de giudeţu, f. 45v—48v ; Ia ră  grăieşte den sfinţii oteţi marele 
patriarhul Ioan Z la taust.. . ,  f. 49r—50v/12 ; Că spusă Hristos lui ievan- 
ghelistu Ioan Bogoslov. . ., f. 50v/12 — 51r/13 ; Cum grăieşte Hristos în 
sfînta evanghelie. . ., f. 51r/13— 54v/8 ; Ia ră  la dzua de giudeţu. . f. 54''/ 
8 —12; Oamenii botedzaţi, ceia ce-au vis în  păca te .. . ,  f. 54v/13 — 56 r/l ; 
Iară  călugării la giudeţu chema-i-va Dumnedzeu. . ., f. 5Gr/ l— 57r/2) 13 

^  ~ T
6. HiATKd crro cVcnua w AnanoAd npoicAEfUd [^Rugăciunea. Sfintului S i sin- 

contra afurisitului drac] u , î. 57r/3 — 63r/9 ( = Legenda Sfintului' S i s in ) :
C

7. ai|jf Kfrio Karo'iinnKh h kpoawkhkti. Să neştire bum creştini, de D um 
nezeu iubii, ace fa l; F i n i t : Aceluia-i ţirutul şi slava în veacu, adevăru15; 
f. 63v — 67v ( =  Omilia la Paşti)-,

ii k A rn e in c m

8. ua Ka nosaE hcA'oahth c-k KPTh. ro'roKaE >ke cTaa iepencKbJ h s ’/KTKHaa A^prVe

[ =  Rînduiala cum trebuie să se iasă cu crucea, cînd se săvîrşeşte de către 
jjreot dumnezeiasca liturghie], f. 68 r—75v ;

9. [Rugăciune de scoatere a dracului], a ce fa l; in c ip i t : [Sedrajliom  
şi Misahom şi Avednag 16; f . 7 6r ;

10. [Tată l nostru], f. 76v/ l—15;

1 1 . [Descîntec], f. 76v/15—22, 77r jos ;

12. [3Ioartea lu i Avram ], acefal; f i n i t : O, feţii miei, cumn v-aţi. 
săblăzni[tu] 17; f. 77r —78'’, 80r+v, 79r/l —10 ;

 X' ^  ______________  c k rn

13. h;ke k'u c t k i  v;u,a nmro iwHHaapX'i'EnnaKOcmdKrnHH'kro SAd^cmaro. Oarecire 
era un părinte, anume Io n , din cetatea lu i Costantin împărat, cu rostul 
de auru, acefal; f in it : EArô aps Aa npd3AH#£TK. să blagodarea<.. . )  18; 
f. 79r/ ll —79v ( =  Omilia la Paşti)-,

13 Gabriel Ştrcmpcl (op. cil., I, p. 113) consideră întregu l tex t numit dc B. P. Hasdcu- 
Cugetări in ora m orţii o „pred ică  la îngropăciune” .

11 B. P. Hasdeu (CB, I I ,  p. 261, 262) numeşte textu l Rugăciune dc scocilcrea dracului.

15 Textu l este editat în Cuvente den bălrini, îm preună cu acela a liat pc lila  79v, sub 
titlu l înccrcări de traducere din slavoneşle (Hasdeu, CB, I I ,  p. 67).

10 B. P . Hasdeu intitulează tex tu l Fragment d in lr-o  conjuraţiune  (Hasdeu, CB, 11, 
p. 169, 171), iar Gabriel Ştrempel îl consideră „ fragm en t de om ilie ”  (op. cit., p. 113).

17 B. P . Hasdeu, numeşte textu l Legenda lu i Avram  (Hasdeu, CB, I I ,  181), iar îna
intea fragmentului editat reconstituie titlu l Cuvinl despre viaţa şi moartea lu i Avram, cum a 
venit arhanghelul să ia sufletul lu i ( ibidem, p. 189).

18 Vezi supra nota 15.
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14. mh KfpHit AÎdicocmKd KfAH [== Rînduiala diaconstvei celei maii la
vecernie'], f. 81r—89v/13 ;

15. Sfînta Petca19, f. 90r—97v/21 ( — Legenda Sfintei Vineri)-,

16. Întrebarea creştinească, f. 98r—107v/7 ;

17. [Rugăciuni], acefal; incipit : -kf.wĉ  maso. . . ; ăesinii : crpanntuUH 

-S'lfHAMI CTh  /ţ\ TP0HU,/Y. ; f. 108r—108v/5 ;

18. [Fragment liturgic] 20, f. 108 v/5 —110 r/4 ;

19. [Tîlcovania evangheliei de la judecată] 21, f. 110r/o— 115r/lo ;

20. [Omilie], in c ip i t : Fraţi dragi 22; f. 115v—122v/14 ;

21. [Rugăciune de alungare a dracului], in c ip i l : 3iKAMniH mt ^hakoae ;
Ml H

•desinit : HE kc,ah hhea'W*» eoa1î3hk K'h.r!iKH, ja\h : f. 123r—124v.
Textele 1 —o, 9, 11, 12, 15, 16 şi 18—20 sînt româneşti, 6, 7 şi

13 sînt slavo-române, 8, 14-, 17 şi 21 sînt slavone, iar textul cu numărul 
10  este maghiar, scris cu litere chirilice.

3. Cele mai multe dintre scrierile grupate în Codicele Sturdzan au 
iost copiate de popa Grigorie din Măhaci (1, cu excepţia filei 1, 9, 14 —1 6 
18 şi 20). A lte patru (3 — 6), formînd un mic manuscris omogen ca struc
tură şi tip de texte componente 23, sînt datorate unui scrib anonim, loca- 
lizabil în nordul Hunedoarei24. Celelalte sînt transcrise de copişti de ase
menea necunoscuţi25.

Majoritatea textelor româneşti cuprinse in Codicele Sturdzan s-au 
păstrat integral. Lacune de mărimi diferite se constată totuşi în cadrul 
textelor 1, 3, 7, 8, 9, 12, 13, 17 şi 21. Din Legenda Duminicii, căreia un 
copist diferit de popa Grigorie i-a întregit începutul, pierdut după ce 
textul nu s-a mai aflat în posesia preotului măhăcean, lipsesc aproximativ

19 B. P. Hasdeu considera că e'nj n£'i>Ka reprezintă titlul slavon al apocrifului (Hasdeu, 
CB, II, p. 145 -  146).

20 A l. Mareş consideră că textul aparţine slujbei de dimineaţă din Duminica Vameşului 
şi a Fariseului ( Contribuţii la identificarea unor iexte româneşti fragmentare din secolul al 
X V II- le a ,  în L R , X X IX ,  1980, nr. 1, p. 50).

21 B. P. Hasdeu numeşte textul Zise Domnul (Hasdeu, CB, II, p. 225), editîndu-1 
sub titlul general de predică ( ibidem, p. 221).

22 Considerată ca şi textu l anterior o predică (Hasdeu, CB, II, p. 117), omilia este 
numită de B. P. Hasdeu, după primele cuvinte, Fraţi dragi ( ibidem, p. 120). Vezi şi 
Gh. Ghivu, Observaţii filologice pe marginea unui text din Codicele Slurdzan, în L R , X X X V I ,  
1987, nr. 1, p. 65 — 66.

23 Ordinea textelor ce formau acest miscelaneu a fost schimbată la una din legările 
Codicelui Slurdzan, anterioară achiziţionării lui de către Academia Română, intrucit Cuvintul 
dc imblarc pre la munci, al cărui prim caiet poartă signatura chirilică a (f. 23v), este plasat 
după Cuvintul svintului Pavel apostol. (Este greu de presupus că aceste două texte, scrise 
de acelaşi copist, pe acelaşi fel de hîrtie şi in acelaşi interval de timp, au făcut parte din 
două manuscrise diferite.)

21 Gheţie, BD, p. 313—316.
25 Pentru copiştii textelor româneşti, vezi articolul nostru Copiştii Codicelui Sturdzan, 

in  LR , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 59—71 şi capitolul cu acelaşi titlu  din prezenta lucrare.
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3 file după actuala filă 1  26. O lacună de întindere similară există în Gu- 
vîntul svîntului Pavel apostol (între filele 12 şi 13) 27. Cel puţin două file 
lipsesc de la sfîrşitul primei versiuni a învăţăturii la Paşti (după fila 67 ) 28. 
Lacune greu de calculat se constată de asemenea între filele 75 — 76 29, 
107—108 şi 122—123. în  ceea ce priveşte fragmentele lipsă din Moartea 
lu i Avram  şi din cea de a doua versiune a învăţăturii la Paşti, ele nu au 
drept cauză pierderea unor file, ci întreruperea greu de explicat a tran
scrierii ambelor texte, la mijlocul filei 79r, pentru primul, respectiv la 
mijlocul filei 79v, pentru cel de-al doilea 30.

4. Dintre copiştii cărora le datorăm transcrierea textelor din Co
dicele Sturdzan doar popa Grigorie a lăsat însemnări referitoare la numele 
şi ocupaţia sa, precum şi la locul şi data transcrierii unora dintre texte. 

La finele Legendei D um in ic i i  (f. 10r/7 —14) este astfel scris:
0 C p  _ ___  ^  K 11 A

nw A\u,a a \ ei A H!i A HÎ1 5 J PK h<h .\\w  Kpd/w ErAd oyEYemh A\HX'dW eo  &  /UHpTs.cA'h.8

m  t  a\ t  ;r: c _  _  ^  ___  E ___

KA'k w j.spn, w pocmKo A'ko .̂d• X' • noA«nn rn a 111- P4 k >k T£ npH3GHimpii iptn rpn -

Al  C C

ropTf, kt* c6cTdKA£nV£ rp ’kX'w, kti u,pirigo hshoî [ =  Scris în luna lui martie, 19
zile, în zilele lui Batăr Jicmon-craiu, cînd a fost bătut M iliai-vodă la
Mirăslău, în anul de la Adam  7108, de la naşterea lui Hristos 1600 31.
Pomeneşte, Doamne, sufletul robului lui Dumnezeu, prezbiterul ier eu
Grigorie, spre iertarea păcatelor, în împărăţia cerurilor !].

După terminarea Rugăciunii de scoatere a dracului (f. 76r/lo—17),
»/

preotul măliăcean a n o ta t : noAt-kHH, rn , A UJf PasI* khîTe rpnropYe irii wcmdKAenYe

A\ C C

rp-kX'w s'k upHJKo n ehYh [ =  Pomeneşte, Doamne, sufletul robului lui 
Dumnezeu Grigorie, spre iertarea păcatelor, în împărăţia cerurilor S] 

A lte  două însemnări în slavonă apar la sfîrşitul Bînăuie lii diaconstvei
C n T  C H

celei mari la vecernie (f. 89v/14—16) : iih no rpuropYc w A\u,d re K0

26 Vezi Gh. Chivu, Copiştii Codicelui Sturdzan, p. 63, nota 25. B. P. Hasdeu considera 
că lacuna este dc o f i lă  (Hasdeu, CB, I I ,  p. 44), opinia lu i fiind  însuşită de Ion  Bianu şi 
R . Caracas ( Catalogul manuscriptelor româneşti, tom ul I I ,  p. 168).

27 Vezi şi A l. Mareş, Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, p. 19 şi nota 24. Î3. P.
Hasdeu evalua textu l lipsă la  o filă  (Hasdeu, CB, I I ,  p. 413, 319), părere împărtăşită
recent de G. M ihăilă (ed iţia  Cuvente den bătrîni, I I ,  p. 524, nota 19). N . Drăganu considcra, 
pe baza comparaţiei textu lu i din Codicele Slurdzan cu acela, complet, din Codicele Todorescu, 
că lipseşte „c a m  2/5 din întreg textu l”  (Drăganu, DM , p. 85 — 86), iar N . Cartojan (CP, I, 
p. 87) credea că lacuna are „m a i bine de 6 fo i” .

28 Vezi şi A l. Mareş, Dedarea unor texte din Codicelc Sturdzan, p. 49.
29 B. P . Hasdeu, bazîndu-se pe întinderea fragmentului absent din Rînduiala liturghiei, 

considcra că lipseşte o singură filă , pe care erau copiate sfîrşitul textu lu i slavon şi începutul 
textu lu i românesc următor. Cum liîrtia  şi scrisul celor două tex te  diferă, lacuna poate fi însă 
mai mare. Vezi în acelaşi sens şi textu l slavon al R ugăciun ii de scoatere a dracului copiat 
pe f. 74v/8 — 75v/18.

30 A l. Mareş (art. cit., p. 52, nota 36) crede că apocriful a putut face parte dintr-un 
codice, unde, firesc, textu l ar fi continuat, dar jum ătatea de filă  goală, pe care iilterior copistul 
Învă ţă tu rii la Paş ii a început transcrierea unui nou text, face greu de acceptat ipoteza. în  
aceeaşi situaţie se află şi presupunerea ca din om ilia citată  să se fi pierdut cel pu ţin  două 
file , în trucîtşi acest din u rm ătextse  întrerupe la  m ijlocul unei pagini, 79v (A l. Mareş, loc. 
cit.).

31 Pentru interpretarea corectă a datei (19 martie 1601, nu 1600), vezi Gh. Chivu, 
Un text românesc inedit în  Codex Sturdzanus, p. 282, nota 9; A l.  Mareş, Datarea unor iexte 
din Codicele Sturdzan, p. 46, nota 2.
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^  ___ T Nî C
Ahk k ato 3ca w p* X'sd x-d<t>nr. kk ri,dH( !)np?cmn32 [ =  A  scris popa Grigorie

din Măliaciu. in luna ianuarie, 29 zile. in anul 6091. de la naşterea lui 
Hiistos 1583. Dumnezeu să ierte], respectiv la acela al Legendei Sfintei

c n r  c c _

Vineri (f. 97v/21—22) : h nu no rpuropTs w A\iţa dKrS, s [ —Şi
a scris popa Grigorie din Măhaeiu, luna august. 2 zile].

Cu o însemnare, redactată de data aceasta în limba română, se în
cheie şi întrebarea creştinească : Scris-a m en, popa Grigorie din Măliaciu.
■în zilele lui Batăr Buldujariu-craiu, carte; ciri să va întreba eu altul să
ştie răspunde. Iară numărul ailor : de la Adam, 7115 ai, de la naşterea 
hei Hristos, 1607 ai 33 (f. 107v/7—3 4).

în  sfirşit, nota care încheie ultimul text ,.semnat" din codice in
dică, amestecând slavona cu îomânr., cea mai tirzie dată a activităţii

c m _ _  ̂ r  :k c

popii Grigorie : hh popa Grigorie d i(n } Măhaciu, e A-k v3pK3, w po [,V ]so
^ ^ C = ^

d\-0i. Ai!i,a au i ^nk. JAVHHK [ =  A  scris popa Grigorie din Măliaciu, în anul
;x
7127. de la naşterea lui Hristos 1619, luna mai, 10 zile. Amin]
(f. 122v/14—17).'

P e  filele Codicelui  Sturdzan  apar insă si alte însemnări., fragmente 
de tex t «au modificări, in ansamblu puţin utile pentru cercetarea 'm anu
scrisului. Astfel, j>e fila 13v, o mină necunoscută consemnează o încercare

7.

de condei (hciihcj mpj h amciiihao). Pe marginea dreaptă a filei 2-4r 
copistul textelor 2 şi 19 u scris giudeU’te ce giudec| . . . ]  de vrlu giudec 
[ . . . ]  der(ep}t J. . j. textul urmind să înlocuiască un pasaj aflat in rin 
•durile 2 —4. marcat in acest scop cţt.seionul î . Pe fila 2i>v, marginal 
stingă, un semn de cruce pare să aparţină autorului glosei de pe fila 24 r , 
un altul este făcut cu cerneală neagră, de altă mină. pe fila 3f>‘ O per
soană diferită de copistul Cugetărilor hi ora morţii a  operat, c iteva  mo
dificări in pai tea de sus a filei 38*  si in rîndurile 4 şi 5 de pe fila 3&p. 
Copistul textului 7 a adăugaf., cu cerneală neagră, pe lila 63r, Povestea 
Sfintei Dumirea;. Scriptura Domnului .nostru, a lui lisus Hristos 34 Pe 
aceeaşi filă, «-..persoană necunoscută, probabil aceea, căie ia  îi datorăm 
tex tu l  17, a scris ceea ce unii autori 35 au considerat a fi criptograma

Coăicdui Sturdzan : awXVkhivhti Adm h Akh ^pfpw n-b KHpfiih cH,\\HWh l . . . |  ui f

22 Cf., penlru interpretarea finalului însemnării, Ion Biami, R. Caracas, Catalogul 
n:cnuscriplclor româneşti, II, p. 100: G. Şlrempcl, Copişti ele manuscrise româneşti pînă la 
1K00, I, [Bucureşti], 1959, p. 98; idem, Catalogul manuscriselor româneşti. B A U , 1— 1600, 
p. 114.

s:; Penlru interpretarea corectă a datei (1608, nu 1607), vezi A l. Mareş, Dcitarea unor
texte din Codicele .Sturdzan. p. 46, noia I. Cf. G. -Mihăilă, in B. P. Hasdeu, Cuvente elen bălrini,
II, Bucureşti, 1984. p. 531, nota 5 1.

= I B. P. Hasdeu, considerind că acest fragment este scris dc popa Grigorie (Hasdeu,
CB, II, p. 43), il adoptă drepl titlu  al Legendei D um in icii.

25 Ion Bianu, R. Caracas, Catalogul manuscriptelor româneşti, II, p. 169; Em. Grigoraş, 
Criptul din texielc nuVutccne, in „Adevăru l literar şi artistic", V, 1921, nr. 210, p. 3.
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A

shae 3ti. P e  fila 68v jos sînt scrise nona şi np-kcr, iar pe fila  70r sus, de-
r

aceeaşi mînă, inm. în  partea de jos a filei 71v este făcut un semn util 
pentru aranjarea filelor (|jjj), repetat pe fila 72r sus, iar pe fila  72v jos,, 
altcineva decît scribul textului a notat KTvrnt. P e  fila 83v jos a fost adău
gat ulterior copierii textului din pagină [ . . . ]  scris-am buri [ . . . ] ,  iar 
pe fila 90r, cu un scris asemănător aceluia al textelor 2 şi 19, a fost no-

C

tat, în jurul titlului Svînta Fetea, „,una brumari, 14 ahk Sfintei
Ve(ne}ri. într-acelea z [ i le ]” . P e  marginea de jos a filei 115r este scris 
derept, recopiere în grafie slavonă tîrzie a unui cuvînt aflat în rîndul 1 1  
din text. în  sfîrsit, pe aceeaşi margine albă de filă, copistul textului 
din pagină a notat, probabil, persoana căreia i-a fost înmînat manuscri
sul pe care tocmai îl terminase de transcris şi data efectuării acestei 
opera ţii: „La  Biddur Necola au dai. M ai, 21”  37.

T E X T E L E  R O M Â N E Ş T I D IN  C O D IC E L E  S T U R D Z A N  
S ÎN T  C O P II SAU  T R A D U C E R I (C O M PU N E R I) O R IG IN A L E ?

î. B. P. Hasdeu nota, în 1880, referindu-se la textele „măhăcene” ' 
datorate popii Grigorie, că ,,cele mai multe, ca nno I  [ =  LegendaD u
m in ic ii ] ,  I I  [ =  varianta a doua a învăţăturii la Paşti — Oarecire era 
un părinte], IV  [ =  omilia numită Fraţi dragi.], V I  [ =  Rugăciunea de- 
scoatere a dracului] şi V I I  [ =  Moartea lu i Avram ] sînt traduse de către 
el, sau binezicînd, prelucrate de-a dreptul din slavoneşte. X-rul V  [ =  Le
genda Sfintei V iner i ] s-a copiat după un manuscript de pe la 1580. X -ru l
I I I  [ =  întrebare creştinească] s-a transcris, cu o exactitate aproape di
plomatică, de pe o carte tipărită de la 1560”  1.

Dintre celelalte texte scrise în Măhaci sau în împrejurimile acestuia, 
prima variantă a învăţăturii la Paşti (Să neştire buni creştini) îi părea 
lui B. P. Hasdeu tradusă direct din slavoneşte de un elev al popii Gri
gorie, sub directa îndrumare a acestuia 2. Tîlcovania evangheliei de la 
judecată, numită Zise Domnul, era considerată ,,nu o simplă traducere, 
ci o compunere originală, o predică im provizată”  3, ca de altfel şi celă
lalt extras din Pravila  coresi ană ( î n  ştire să vă fie, oamenilor), acel aşa- 
zis ,,îndemn inspirat, probabilmente, prin lectura textului ce precede pe 
pag. 1 —19 despre păzirea sărbătorilor şi mai ales a dumirii cei”  4.

36 Em. Grigoraş, pornind de la  transcrierea însemnării publicate de Ioan  Bianu si
>/ >r

R . Caracas (cu auiLt.iiu'iit, în loc de AiH^mvin») şi, eventual, de la opinia lui M. Gaster? 
p o tr iv it căreia limba Apocalipsu lu i apostolului Pavel şi a Legendei S fin tu lu i S isin  indică exis
tenţa unui original moldovenesc (Gaster, CR, I, p. C), crede că a descoperit, după decriptare
o informaţie referitoare la  traducătoarea textului, la  locu l şi data scrierii însemnării: „M in u 
nea dată îi etiforită de K irena Simina < . . . )  Eş 1524” .

37 Vezi Gh. Chivu, Un text românesc inedit in  Codex Sturdzunus: Pravila  sfinţilor părinţi 
(fragm ent), p. 282.

1 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1.
2 Ibidem, I I ,  p. 76.
3 Ibidem, I I ,  p. 22-1.
4 Ibidem, p. X L I I .
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Textele -presupus „ “bogomilice”  (Apocalipsul I la ic i i  Domnului, 
Apocalipsul apostolului Pavel, Legenda Sjîntului Sisin şi Cugetările în 
ora morţii) au fost, după opinia aceluiaşi savant, „copiate după neşte 
originaluri compuse în diverse timpuri şi, probabilmente, în diverse lo
curi”

în  sfirsit, autorul Curentelor den bătrîni nu s-a pronunţat asupra 
caracterului aşa-numitului Fragment liturgic, acea „parte din serviciul 
de dimineaţă în duminicele păresimilor”  °, şi nici asupra aceluia al des- 
cînteculni notat pe marginea de jos a filelor 76v şi 77r, ultimul consi
derat, desigur, notaţie ulterioară lipsită de importanţă.

2. Cercetările ulterioare anului 1SS0 au confirmat doar unele dintre 
ipotezele formulate de B. P. Hasdeu. S-au dovedit a fi într-adevăr copii 
ale unor scrieri sudice textele „bogomilice”  7 şi Legenda Sfintei Vineri 8, 
iar, în ceea ce priveşte întrebarea creştinească, descoperirea unui exem
plar al Catehismului coresian a oferit probele materiale pentru susţinerea 
descendenţei acesteia din tipăritura brasoveană apărută în 1560 9.

Argumente filologice şi lingvistice multiple au fost invocate de spe
cialişti pentru a demonstra că si alte texte „măliăcene”  reproduc frag
mente din manuscrise şi tipărituri mai vechi, popa Grigorie şi „colabo
ratorii”  săi fiind deci copiştii, iar nu autorii sau traducătorii lor.

Astfel, in 1914, 2s. Drăganu afirma, bazîndu-se pe citeva greşeli 
de transcriere şi pe analiza limbii Legendei Dum in ic ii, că primul text din 
Codicele Sturdzan este o copie a im ei scrieri rotacizante10. Şapte ani 
mai tîrziu, G. Pascu alătura apocrifului c ita t11 predica Zise Dom nul12, 
textul ce se va dovedi a fi transcrierea fidelă a unei părţi din Pravilei 
tipărită laB raşov de diaconul Coresi13. Din aceeaşi sursă s-a constatat 
că derivă în  ştire să vă fie, oamenilor u . Copii ale unor sex ieri anterioare 
sînt, după cum indică analiza lingvistică. Să neştire buru creştini, Ru 
găciunea de scoatere a dracului, 2Ioartea lui Avram, aşa-numitul Frag
ment liturgic şi omilia Fraţi dragi15. Pentru descendenţa dintr-o mai 
veche traducere românească pledează si filiaţia omiliei Oarecire era un 
părinte 16, copie, iar nu text original fiind, după cum indică cercetarea 
celorlalte scrieri medicale vechi, şi descintecul greu de descifrat, aflat pe 
filele 76v — 77 r.

5 Ibidem, I I ,  p. 247 — 248.
5 Ibidem, I I ,  p. 214.
7 Gheţie, BD, p. 315 —316; Gh. Chivu, Localizarea şi filia ţia  textelor din Codicele Sturdzan, 

în V TR , p. 54 — 58; cf. Gaster, CR, I, p. C; Drăganu, DM, p. 78 — 85; Pascu, IL L R , p. 
120 —124, 120: A l. Rosetti, Becherches sur la phoncliquc du roumain au X Y l e sicc'.e, Paris 
1920, p. 32.

s Gheţie, BD, p. 314; Gli. Chivu, art. cit., p. 50 — 51.
9 Vezi, in special, Ion Glieţie, Filia ţia  catehismelor luterane din secolele al X Y I-le a  — 

al X V II-le a , in LR , X X IV , 1975, nr. 2, p. 162 — 164.
10 Drăganu, DM, p. 73 — 75.
11 Pascu, IL L R , p. 113.
12 Ibidem, p. 127.
13 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din sccolul X V I ,  în DR, IV, 

1924-1926, p. 1 091.
14 Gh. Chivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: Pravila sfinţilor părinţi

{fragm ent), in LR , X X V I,  1977, nr. 3, p. 284 — 285.
15 Gheţie, BD, p. 314 — 315; Gh. Chivu, Localizarea şi filia ţia  textelor din Codicele 

Sturdzan, p. 50 — 53, 58 — 59.
10 G. Miliăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-român al p op ii Braţul, in SLLF, 

II, p. 334 — 344; Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvistice asupra Omiliei la Paşti (versiu
nea scurtă), în LR , X X X I I ,  1983, nr. 3, p. 216 — 221.
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3. Ipoteza formulată încă- înainte de 1900 de Ion  G. S b ie ra 17 şi 
Ovid Densusianu18 şi susţinută ulterior de alţi cercetători ai scrisului 
vechi românesc19 se dovedeşte deci adevărată: textele „măliăcene”  nu 
au fost traduse sau compuse de popa Grigorie şi „colaboratorii”  să i; 
ele sînt, ca şi textele presupus „bogom ilice” , copii ale unor scrieri ante
rioare.

C O P IŞ T II C O D IC E L U I  S T U R D Z A N

1. Este ştiut că numai şase dintre textele cuprinse în Codicele 
Sturdzan (Legenda D u m in ic i i , Rugăciune de scoatere a dracului, Legendar

H M

Sjintei Vineri, întrebarea creştinească, Eraţi dragi şi mh Kfph'i'e A'raKOcmK<1
K

ke/ih) sînt însoţite de însemnări1 ce conţin numele copistului (Gri-

gorie) si acela al satului (Măliaci) în care trăia acesta la sfîrşitul veacului 
al X Y I- le a  şi începutul celui următor (29 ianuarie 1583 — 10 mai 1619) 2. 
Identificarea persoanelor care au alcătuit celelalte scrieri amintite şi a 
localităţii (ariei lingvistice) din care proveneau aceştia rămîne, de aceea, 
o sarcină a cercetătorilor manuscrisului.

2. Referindu-se, în cadrul ediţiei sale, la textele româneşti cu
prinse în Codicele Sturdzan, B. P. Hasdeu stabilea distincţia între tex
tele măliăcene şi textele bogomilice 3. Prim ele erau atribuite popii Grigorie 
(textele „semnate”  citate în paragraful anterior, plus Moartea lu i Avram  
ş\ omilia Oarecire era un părinte) 4, unui ucenic al acestuia (om ilia Să 
neştire buru creştin i)5 şi altor doi copişti anonimi ce locuiau nu departe 
de Măliaci (rugăciunile intitulate de B. P. Hasdeu Fragment, liturgic  6 
şi predica Zise D o m n u l7). Celelalte („tex te le  bogomilice”  : Cuvintul svîn- 
tu lm  Pavel apostol, Cuvînt de îmblare pre la munci, Rugăciunea S flu 
tului Sisin  şi Cugetările în  ora morţii) se considera că fuseseră, scrise toate 
de o singură jtersoană, un posibil adept al sectei lui B ogom il8.

Acestor cinci copişti de texte româneşti (patru măhăceni şi mm 1 
nemăliăcean) li se adaugă, conform afirmaţiei autorului citat, un posesor

17 Ion al lu i G. Sbiera, Codicele Voroncjean, Cernăuţi, 1885, p. 349.
ls [O v id  Densusianu], Istoria  limbei si literaturei române (curs litogra fia t), [Bucureşti], 

1898, p. 2 6 -2 8 .
19 A l.  Rosetli, Becherches sur la phoneliquc du roum ain au X V J e siecle, p. 13, 32; 

c f. Pascu, IL L R , p. 10, 12.

1 Pentru textu l acestor înseninări, vezi mai sus p. 24 — 26.
2 B. P . Hasdeu (Hasdeu, CB, I I ,  p. 175) afirm ă că ultim ul text al codicelui (aaxAH- 

HdHin£ ahakoae) ar fi scris de un preot pe nume Simeon. Textu l, o rugăciune de alungare 
a diavolului, conţine într-adevăr numele citat. Credem însă că nu scribul u ltim elor două file  
ale Codicelui Slurdzan purta acest nume, ci, cel mult, copistul textu lu i de pe care sînt repro
duse acestea.

3 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I .
4 Ibidem, p. 1, 76, 181.
5 Ibidem, p. 1, 76.
6 Ibidem, p. 1, 213.
7 Ibidem, p. 1, 223.
8 Ibidem, p. 247, 260.
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ulterior al codicelui, care ar fi compus, inspirat de Legenda■■Duminicii, 
fragmentul de pe fila 10v ( în  ştire să vă f ie , oamenilor) 9.

Argumentul invocat de B. P; Hasdeu pentru stabilirea paternităţii 
popii Grigorie asupra Morţii lui Avram  şi a omiliei Oarecire era un pă
rinte a fost compararea grafiei textelor respective cu aceea a scrierilor 
urmate de însemnările ce conţin numele preotului măliăcean. Tot grafia
l-a determinat pe marele filolog să considere că primul rînd din Să -neş
tire buru creştini, aparţine de asemenea lui Grigorie10 şi, concluzie firească, 
persoana care a continuat să scrie filele 63v—67v nu putea fi decît un 
ucenic al preotului transilvănean u.

Deşi interesează mai puţin discuţia de faţă, care urmăreşte să sta
bilească în primul rînd copiştii Codicelui Sturdzan şi abia după aceea 
localitatea (aria geografică) în care trăiau aceştia, menţionăm plasarea 
scrierii Fragmentului liturgic şi a predicii Zise Domnul, de către doi 
„colaboratori”  ai popii Grigorie, ,,în vreun sat nu tocmai departe de Mă- 
liaciu, căci altminterea ar trebui să presupunem o călătorie prea lungă 
înainte şi îndărăt pentru bietul caiet, de vreo 15 foi, pe care popa 
Grigorie, umplînd paginele cele albe de la sfîrsit, l-a legat apoi la un 
loc cu alte scrieri manuscrise ale sale”  12.

Pentru a proba tăria acestui argument, în contextul raporturilor 
de paternitate stabilite de B. P. Hasdeu, este suficient să amintim că 
aşa-numitele texte bogomilice, scrise si ele în afara Măhaciului, provin, 
după părerea marelui filolog, „din Ţara Eomânească sau, cel puţin, din 
Braşov”  13.

3. în  ciuda contradicţiei semnalate anterior, toţi cei care s-au 
oprit asupra Codicelui Sturdzan au subscris la opiniile formulate de B. P. 
Hasdeu.

Faptul că numărul „colaboratorilor”  popii Grigorie şi, implicit, 
numărul textelor considerate a fi scrise de aceştia diferă, în unele lu
crări, de cele menţionate în volumul al doilea al Cuventelor nu înseamnă, 
după părerea noastră, o revizuire a opiniei emise de Hasdeu, ci o lectură 
mai puţin atentă a unor comentarii nu întotdeauna clare. în  acelaşi mod 
credem că se pot explica afirmaţiile potrivit cărora unele texte, niăhă- 
cene (Zise Doinm il14 şi Să neştire bum creştini15), dar şi bogomilice (Cu- 
vîntul apostolului Pave l1G, Legenda Sfintului Sisin 17 şi Cugetări în ora 
morţii 18), ar fi scrise de acelaşi preot Grigorie. La fel acelea, foarte răs- 
pîndite, care consideră Codicele Sturdzan scris de o singură persoană 
(Grigorie)19, eventual de două (Grigorie si copistul textelor bogomilice)20.

9 Ibidem, p. X L I I ;  vezi şi Ion Bianu, R. Caracaş, Catalogul manuscriptelor româneşti,
I I, Bucureşti, Leipzig, Viena, 1913, p. 168; el. Gh. Chivu, Un text românesc inedit în Codex 
Sturdzanus: l ’ ravila sfinţilor părinţi (fragm ent), în LR , X X V I,  1977, nr. 3, p. 281.

10 Hasdeu, CB, II, p. 76.'
11 Ibidem.
12 Ibidem.
13 Ibidem, p. X L I I I .
14 N. Drăganu, Un manuscris dc apocrif religios ardelean din sec. al XV-lea?, in DR, 

IX , 1936—1938, p. 221; cf. Ion Gheţic, Rolul textelor coresiene in proccsid dc unificare a 
lim bii române literare, in SLLF, I I I ,  p. 133; idem, F ilia ţia  catehismelor luterane din secolele 
al X V l-le a  — al X V II - le a ,  in LR , X X IV , 1975, nr. 2, p. 164.

15 Cf. Gheţie, BD, p. 311.
30 Gaster, CR, I, p. C.
17 Ibidem.
38 Ivănescu, PC, p. 97— 98, 99.
19 Vezi Scxtil Puscariu, Etudes de Unguistique roumaine, Cluj, Bucureşti, 1937, p. 88; 

cf. Gaster, CR, I, p. C.
20 Vezi V. A . Urechia, Schiţe dc istoria litcraturei române, Partea I, Bucureşti, 1835, 

p. 67 -68 .
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4. Sînt, totuşi, opiniile lui B. P. Hasdeu corecte? Încercînd să răs
pundem la această întrebare, am pornit, firesc, de la examinarea grafiei 
textelor semnate de popa Grigorie. Am  urmărit prin aceasta să stabilim 
caracteristicile scrisului preotului măliăcean şi să constatăm eventuala 
evoluţie a acestora, ştiut fiind că prima însemnare autografă datată pro
vine din 29 ianuarie 1583 (f. S9V/14—16), iar ultima din 10 mai 1619 
(f. 122'714—17).

La capătul acestei investigaţii putem afirma cu certitudine că, în 
copierea textelor, Grigorie a utilizat constant o semiuncială înaltă, urîtă, 
puţin plecată spre dreapta, scrisul lui jratînd fi recunoscut eu uşurinţă 
(fig. 1  şi 2 ).

Cum acest fel de a scrie nu se regăseşte pe prima filă  a Legendei 
D um in ic ii (fig. 3), text încheiat de popa Grigorie la 19 martie 1601 21 
(fig. -i), iar liîrtia celor două porţiuni (f. 1  şi f. 2 —10 ) este şi ea diferită, 
rezultă că începutul textului a fost refăcut de o altă persoană decît Gri
gorie 22 cîndva după 1619 23. Aceeaşi concluzie este sugerată şi de dife
renţa dintre cerneala utilizată în scrierea celor două porţiuni de tex t 
(brună în fila 1, neagră şi roşie, specifice popii Grigorie, în celelalte 
file) si de numărul diferit de rînduri aflate pe pagină (17, respectiv 19, 
pe cele două feţe ale filei 1 , dar în mod constant 16 pe paginile scrise 
de preotul măliăcean).

Reconstituirea actualei file 1  2i s-a făcut, mai mult ca sigur, după 
o altă versiune a apocrifului decît cea „sturdzană”  şi, în aceste condiţii,

H ‘I ii K

Fig. 1. — lm KspHiî e ah, f. 89V/S — 14.

21 Vezi Gh. Cliivu, ari. cil., p. 282; A l.  Mareş, Dedarea unor lexie din Codicclc Sturdzan, 
in L R , X X X IV ,  1985, nr. 1, p. 46, nota 2; cf. Hasdeu, CB, II ,  p. 65— 66; Ion Bianu 
R . Caracas, op. cil., I I ,  p. 168. ’

Cf. Hasdeu, CB, I I ,  p. 44; Ion Bianu, R . Caracas, op. cit., I I ,  p. 168.
23 Vezi, mai jos, p. 64.

-4 Lacuna existentă la  începutul Legendei D u m in ic ii corespunde la aproxim ativ 3 file  
dintr-un manuscris in 8°. Nu putem şti însă dacă „restauratoru l”  anonim al codicelui a re- 
constiluil, o dată cu actuala filă  1, şi pe celelalte două, înp rezen l pierdute, întrucît in momen
tu l respectiv acestea s-ar putea să se li păstrat.
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în stabilirea paternităţii, localizării şi.-'filiaţiei' Legenăm- 'Duminicii,, fila  1 
trebuie discutată aparte.

La o asemenea atitudine îndeamnă şi constatarea unor caracteris
tici lingvistice diferite în fila  1  faţă de următoarele. ISTe referim  la asi
milarea vocalică regresivă Dumn-ădzău (f. l r/13) (în restul textului e nu 
s-a transformat niciodată în ă) şi la conservarea fără excepţie a lui n  
latin intervocalic : adunară-să (f. l r/9—10 ), oaminilor (f. l v/2—3) (în 
porţiunea scrisă de popa Grigorie n a fost totdeauna rotacizat).

Prim ul fenomen menţionat ne face să credem că scrierea file i 1 
s-a putut face într-o zonă situată mai la nord de M ă lia c i23 (probabil 
nordul Moldovei sau nord-estul Transilvaniei) sau că, eventual, versiunea 
utilizată provenea de aici. A l doilea ar putea proba fie  copierea file i 1 
într-o zonă nerotacizantă, fie utilizarea unui original nerotacizan t26. 
Dintre aceste două posibilităţi o alegem pe cea mai simplă : fila  1 din 
Legenda D um in ic ii  a fost copiată, probabil, în Măliaci sau în apropierea 
acestuia de pe un original din nordul M oldovei sau din nord-estul Transil
vaniei. Pledează pentru aceasta şi absenţa oricăror date referitoare la 
circulaţia Codicelui Sturdzan în afara ariei centrale a Transilvaniei 21.

Oricine compară un text semnat de popa Grigorie cu Moartea lu i 
Avram  (fig. o) sau cu omilia Oarecire era un părinte (fig. 6), scrise arnîn- 
două, în continuare, de aceeaşi persoană, observă existenţa unor carac
teristici grafice diferite.

Ştiut fiind că preotul măliăcean îşi păstrează cu o constanţă uimi
toare maniera grafică, este şi mai frapantă această diferenţă atunci cînd 
comparăm textele mai sus menţionate cu Rugăciunea de scoatere a dra
cului (fig. 7), scrisă de popa Grigorie pe prima filă  a caietului astăzi in
complet care le conţine pe celelalte două. D iferite sînt de asemenea cer
neala (fila 76r este scrisă cu cerneală neagră, constant utilizată de popa 
Grigorie, filele 77r—80v cu cerneală brună si roşie) şi numărul de rîn- 
dnri din pagină (17 pe fila 761', 19—20 pe fileie 77r—80'-).

Explicaţia acestor deosebiri nu poate fi decît una singură : Moartea 
lui Avram  şi omilia Oarecire era un părinte sînt scrise de altcineva decît

m t  JM f **

H  * m â  €$

$r 'AM& £ 'i#4 ti *£ n * f t ̂ 4- * 'A
Fig. 5. — Moartea lu i Avram , f. 79r/l — 6

2r’ Cf. Gheţie, BD, p. 314.
26 Cf. Pascu, IL L R , p. 113.
27 Miscelancul, form at din texte scrise in zona Măhaciului, respectiv în nordul Hune

doarei, se afla in anul 1774 in A lba  Iu lia (vezi Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I ) .
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popa Grigorie 2S. A  vinci în vedere dispunerea textelor citate după o filă 
scrisă de preotul din Măliaci (f. 1Qr), înclinăm să credem că autorul lor 
era, foarte probabil, un măliăcean sau un locuitor al vreunui sat din apro
piere 29.
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r> *v #  «fe f  f  ̂  i  #  ,~ «U  *-

Fig. 6. — Oorecirc era un părinte, f. 79r/l3 —19
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Fig. 7. — Rugăciune de scoatere a ciracului, f. 7Gr/l — <

Pe baza analizei tipului de scriere am eliminat deci din seria lucră
rilor considerate copiate de pojia Grigorie două. Compararea grafiei 
arată insă cu certitudine că aşa-numitul Fratjmeni liturgic (fig. S). atribuit 
de B. P. Hasdeu unui anonim măliăcean so, aparţine preotului transil
vănean. Textul este scris, de altfel, cu tipul de cerneală neagră utili
zat de Grigorie.

Hasdeu, CB, II .  p. 1, 76, 181; Gheţie, BD, p. 311.
29 întinderea relativ mare a celor două scrieri (o file ) nc determină să considerăm 

puţin probabilă copierea lor ulterioară, intr-o localitate îndepărtată de Măliaci, pe file rămase 
eventual goale. Spre aceeaşi concluzie ne conduce şi apariţia, în partea de jos a file lor 
7GV si 77r, a descinlecului datorat copistului predicii Zise Domnul. Cind a fost scris acest 
text (ca de altfel şi Tată! nostru unguresc de pc f. 76!71—15), Moartea lu i Avram  şi Oarecire 
era un părinte erau deja copiate.

30 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1, 213.
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Această identificare ne ajută să localizăm cu precizie în zona Măha- 
ciului scrierea, de către un alt anonim, a predicii Zise Domnul (fig. 9), 
textu l fiind încadrat, conform celor afirmate mai sus, între două scrieri 
copiate de preotul din Măliaci : Fragmentul liturgic şi omilia F ra ţi  dragi. 
Localizarea copierii acestui text, propusă de B. P. Hasdeu în urmă cu 
aproape un secol 31; are abia acum dovezi extralingvistice certe.

F ig . 8. — Fragment litu rg ic, f  . 108v /5 — 10

F ig. 9. — Zise Dom nul, f. 110714— 20

A m  arătat în altă parte 32 că ultimului copist discutat trebuie să i 
se atribuie de asemenea transcrierea din Pravila  coresiană a fragmentului 
I n  ştire să vă fie, oamenilor (fig. 10 ), scrierea descîniecului de pe filele 
76v/15—22, 77 r/17 —19 (fig. 1 1 ) şi acel Tatăl nostru unguresc scris cu 
slove chirilice pe fila 76v/ l—15 33 (fig. 12). în  toate aceste scrieri se în- 
tîlneşte acelaşi tip de slove semiunciale neregulate, dînd impresia unui 
om puţin fam iliarizat cu migăloasa îndeletnicire a copierii textelor. Cer
neala are o culoare brun închis, iar rîndurile, de obicei în număr de 23 — 
24 pe pagină, sînt foarte adesea strîmbe.

Analiza scrisului arată că aşa-numitele texte bogomilice sînt copiate 
de aceeaşi persoană (fig. 13), originară, probabil, din nordul Hunedoa

31 Jbidem, p. 223; vezi, mai sus, p. 59 — 60.
32 Vezi Gb. Cliivu, ari. cit., p. 282.
33 Cf. Hasdeu, CB, I I ,  p. 7.
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rei 31. iSe aflăm în faţa unei frumoase scrieri semirmciale influenţate de 
cursivă, specifică unei persoane îndelung exersate în transcrierea textelor 
chirilice. Cerneala, totdeauna brună, este înlocuită cu chinovarul atunci

Fig. 10. — în  ştire să vă fie, oamenilor, f. 10V/18—24
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Fig. 11. -  Descinlec, f. 76v/15-22

3Î Vezi Gheţie, BD, p. 316.
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cînd sînt caligrafiate unele iniţiale sau titluri. Rîndurile sînt întotdeauna 
drepte, oglinda paginii are contururi precis delimitate, iar numărul rîn- 
durilor pe filă oscilează, cu foarte mici excepţii, între 14 şi 16. Pe  pri
mele pagini ale Guvîntului apostolului Pavel şi Guvîntului de îmblare pre 
la munci sînt desenate cu roşu şi negru două frontispicii.

Fig. 13. — Cuoînt de îmblare pre la munci, f. 1 Gr/9 — 16

Cuvintul apostolului Pavel, Cuvîntul de îmblare pre la munci, Cuge
tările în  ora morţii şi Legenda Sfîntului Sisin  formează, deci, indiscutabil, 
o unitate. Şi un ultim argument, foarte puternic, în favoarea acestei 
u n ită ţi: scrierea textelor citate pe acelaşi tip de hîrtie.

Cine a copiat însă omilia Să neştire buru creştini % Grafia textului 
(fig. 14) arată că ea aparţine în întregime aceleiaşi persoane, fără nici o 
legătură cu popa Grigorie. Preotul măliăcean nu îndruma, se pare, pe

Fig. 1-1. — Să neştire buru creştini, f. 63v/8 —15
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nimeni in munca migăloasă de copiere a vechilor scrieri româneşti 35 
şi ar fi greu de presupus că cineva obişnuit să reproducă textele fără 
eforturi inutile (în textele lui Grigorie lipsesc frontispiciile, iniţialele 
ornate, titlurile scrise cu majuscule etc.) ar fi desenat (sau şi-ar fi în
demnat ucenicul să deseneze) frontispiciul de pe fila 63v.

Analiza hîrtiei şi a structurii caietelor în porţiunea din Codicele 
Sturdzan în care apare acest text (f. 63v— 67v) arată un fapt surprinzător, 
menit să se alăture acelora prin care D. Russo 3G contesta influenţa bogo- 
milismului asupra literaturii române : S ă  neştire buru creştini face parte 
din aşa~numitul „codice antegrigorian”  37, ce cuprinde presupusele texte 
bogomilice. Fiind scris pe ultima pagină a unui caiet de S file (f. 63v) şi 
pe alte 4 file, de aceeaşi provenienţă si calitate, ce formau un nou caiet 
(f. 64 — 67) 38, este exclusă posibilitatea copierii textului în Măhaci (sau 
în apropierea acestuia) după ce micul codice „bogomilic”  (f. 11 — 67) 
intrase în posesia popii Grigorie 39. Exact ca în cazul copistului Cuvîn- 
tului apostolului Pavel, Cuvîntului de îmblare pre la munci, Cugetărilor 
în ora morţii şi Legendei Sfîntului Sisin 40, locul de origine al persoanei 
care a scris Să neştire buru creştini trebuie căutat într-o zonă limitrofă 
Banatului, eventual nordul Hunedoarei, în care o particularitate ca rota- 
cismul putea coexista, la începutul secolului al X Y II-lea , cu [n ] (din- 
t în i  64v/16—17).

în  ceea ce priveşte cele trei scrieri slavone la care nu am făcut nici
o referire: LiturgMend (f. 6Sr — 75v) (fig. 15), textul neidentificat de pe

Fig. 15. — Liturghier slavon, f. 68r/9—16

35 Cf. Hasdeu, CB, II ,  p. 1, 76. Era de altfel surprinzătoare copierea cu bună ştiinţă 
în cadrul aceluiaşi manuscris a două variante ale aceleiaşi scrieri (Oarccirc era an părinte, 
atribuit de Hasdeu popii Grigorie, şi Să neştire buru ereşliru, considerată a fi scrisă, sub îndru
mare, dc ucenicul acestuia).

30 D. Russo, Studii bizantino-române: Textele eshalologice din Codex Sturdzanus şi
pretinsul lor bogomilism', învăţăturile lu i Pseudo-Xeagoe, Bucureşti, 1907, p. 3 — 29.

37 Hasdeu, CB, 17, p. X L I I  -  X L I I I .
38 Sfîrşitul omiliei lipsind, este de presupus că aceste patru file făceau parte tot

dintr-un caiet complet.
39 Cf. Hasdeu, CB, II, p. X L I . în ciuda aparenţelor, nu au fost aduse încă argumente 

hotăritoare 111 sprijinul ideii că popa Grigorie ar fi fost acela care a unit textele ce formează 
actualul Codice Slurdzan.

Vezi Gheţie, BD, p. 316.
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filele 108r— 108v/5 (fig. 16) şi Riigăcmnea de scoatere a ciracului (f. 12 2 r— 
1 2 1 v) (fig. 17), fiecare aparţine unei alte persoane.
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5. Sintetizînd rezultatele cercetării prezentate în paginile ante
rioare, notăm că textele cuprinse în Codicele .Sturdzan sînt scrise de nouă 
persoane diferite. Trei dintre acestea au copiat numai texte slavone (ne 
referim la scrierile citate în paragraful anterior), două (Grigorie şi unul 
dintre „colaboratorii”  lui) texte în m ajoritate româneşti, dar şi un tex t 
slavon (Grigorie), respectiv unul unguresc („colaboratorul”  lui), iar patru 
numai texte româneşti.

Trei dintre copiştii textelor româneşti locuiau în Măliaci sau în 
apropierea acestuia (ne referim la Grigorie şi la cei doi „colaboratori”  
ai săi care au scris î n  ştire să vă j i e , oamenilor, Zise Domnul şi deseîn- 
tecul, respectiv Moartea lui Avram  şi Oarecire era un ‘părinte ). T o t în
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Măhaci sau în împrejurimi a locuit, după cît se pare, şi persoana care a 
copiat fila 1 din Legenda Duminicii.

Departe de această localitate, probabil în nordul Hunedoarei, lo
cuiau copiştii de la care ne-au rămas, pe de o parte, omilia Să neştire 
duru creştini şi, pe de altă parte, aşa-numitele texte bogomilice.

Lista copiştilor celor 16 texte româneşti şi slavo-române cuprinse 
în Codicele Sturdzan este, în concluzie, următoarea :

— popa Grigorie : Legenda D u m in ic i iJfără fila 1), Rugăciunea de 
scoatere a dracului, Legenda Sfintei Tineri, întrebarea creştinească, Frag
mentul liturgic, Fraţi dragi:

— copist a : Legenda Duminicii (fila 1 );
— copist b : în  ştire să vă fie, oamenilor, desciniecul, Zise Domnul;
— copist c : Moartea lui Avram, Oarecire era un părinte :
— copist d : Cuvintul svîntului Pavel ajwstol, Cuvînt de îmblare pre 

la munci, Cugetări în ora morţii, Rugăciunea Sfîntului Sisin ;
— copist e : Să neştire buru creştini.
Fără să urmărim o substituire a împărţirii în texte măliăcene şi texte 

bogomilice cu o alta, remarcăm că textele româneşti discutate se grupiează, 
din punctul de vedere al locului unde au fost scrise, în măliăcene şi ne- 
măhăcene (nord-hunedorene). Implicaţiile acestei constatări ca, de altfel, 
şi acelea ale stabilirii copiştilor Codicelui Sturdzan asupra studiului aces
tui vechi miscelaneu românesc sînt uşor de bănuit.

D A TA R E A  C O D IC E L U I S T U R D Z A N

1. Patru dintre însemnările existente în Codicele Sturdzan, datot 
rate toate popii Grigorie, conţin indicaţii asupra anului în care a fos- 
încheiată transcrierea Legendei Duminicii, a textului slavon al RînduelU 
diaconstvei celei mari la vecernie, a întrebării creştineşti şi a omiliei Fraţi 
dragi. Potrivit acestora, cea mai veciie scriere datorată preotului măliă-

H K

cean este mh kephTe T̂dKocmKd keah, datată 29 ianuarie 1583 (f. 89v), 
iar cea mai nouă, Fraţi dragi, terminată de copiat la 10 mai 1619 (f. 122v).

Transcrierea Legendei Duminicii s-a încheiat, după propriile afir
maţii ale popii Grigorie, „în luna lui martie, 19 zile, în zilele lui Batăr 
Jicmon-craiu, cînd a fost bătut Miliai-vodă la Mirăslău, în anul de la 
Adam 7108, de la naşterea lui Hristos 1600”  (f. 10r). Cum lupta de la 
Mirăslău a avut loc la 18 septembrie 1600 1, iar Sigismund Bâtliory a 
redevenit principe al Transilvaniei, după înfrângerea lui Miliai Viteazul, 
abia la 3 februarie 1601 2, pentru interpretarea corectă a datelor conţi
nute în însemnarea cu care se încheie primul apocrif din Codicele Sturd
zan este necesară eliminarea unor contradicţii evidente : „anticiparea”  
înfrîngeri lui Miliai încă din 19 martie 1600, respectiv menţionarea lui 
„Batăr Jicmon-craiu”  imediat după bătălia de la Mirăslău, cu aproape 
şase luni înainte de reînvestirea lui cu titlul de principe al Transilvaniei.

1 Istoria României, II, [Bucureşti], [1962], p. 1 000.
a Ibidem, p. 1001; Istoria României in date, Bucureşti, 1972, p. 462.
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Luînd tale quale dalele consemnate de popa Grigorie şi încercând să 
explice primul dintre „anacronismele”  enunţate mai sus, B. P. Hasdeu 
credea că, ,,în ziua cînd îşi terminase manuscrisul, popa Grigorie l-a ad
notat numai cu şirul cel dentîi : « s-a scris în luna lui martiu, 19 zile ». 
To t a şa .. . Legenda S-întei Parasceve este adnotată numai cu ziua Iun ei, 
anume « 2 august », fără nici o indicaţiune a anului”  3. După bătălia de 
la Mirăslău, impresionat fiind de înfrîngerea domnitorului român, popa 
Grigorie ar fi adăugat ,,celelalte 7 rînduri cu cari ar părea a ii  într-o 
contra dicţiune cronologică” 4. Concluzia era firească : scrierea Legendei 
D um in ic i i s-a încheiat la 19 martie 1600 5.

Deşi nu a fost (şi nu poate fi) susţinută prin analiza modului de 
scriere a însemnării (între primul şi ultimele rînduri ale acesteia nu se 
constată nici o diferenţă de cerneală, duet sau mărime a literelor, care 
ar ii trebuit să apară după o întrerupere de şapte luni) şi are îm potrivă 
menţionarea lui „B atăr Jicmon-craiu” , încheierea lui B. P. Hasdeu a 
fost, pînă nu de m u ltG, unanim acceptată.

Coroborarea datelor referitoare la bătălia de la Mirăslău cu acelea 
privind revenirea la conducerea Transilvaniei a lui Sigismund Bâthorv 
indică însă ca dată certă a redactării însemnării ce încheie Legenda D u 
m in ic ii ziua de 19 martie 1601. A  notat atunci popa Grigorie anii 7108 
şi 1600 doar pentru a plasa în timp înfrîngerea lui M iliai V iteazul ? 7 Cre
dem că nu, mai posibilă fiind consemnarea vechiului an dintr-o neaten
ţie s, explicabilă, poate, prin obişnuinţa, firească la un preot, de a se 
raporta la lim itele anului bisericesc (1 septembrie — 31 august)y.

în  favoarea acestei ultime interpretări pledează o greşeală de calcul 
identică existentă în însemnarea de la finele întrebării creştineşti. Din 
informaţiile furnizate de preotul din Măhaci, copierea Catehismului core- 
sian a fost terminată „în  zilele lui Batăr Buldujariu-craiu” , cînd „numărul 
ailor de la A  dam”  era 7115, iar ..de la naşterea lui Hristos, 1607”  (f. 
107v).

Anii 7115, respectiv 1607, nu coincid însă cu perioada în care Ga
briel Bâthorv (numit de popa Grigorie „Batăr Buldujariu-craiu” ) a fost 
principe al Transilvaniei (5 martie 1608 — 27 octombrie 1613)10, ci cu 
aceea în care această demnitate a fost deţinută, pentru scurt timp, de 
Sigismund Ivâkoczi (8 februarie 1607 — 3 martie 1608)11. Şi în acest 
caz ne aflăm deci în faţa unei date mai mici cu o unitate di?cîb cea

" Hasdeu, CB, II ,  p. G5 — 06.
4 Ibidem, p. 66.
5 Ibidem.
0 Gh. Chivu, U n lexl românesc inedit în Codex Sturdzanus: l ’ raviia sfinţilor părinţi 

(fragm ent), in L R , X X V I ,  1977, nr. 3, p. 282, nola 9; A l. Mareş, Datarea unor'texte din 
Codicele Sturdzan, în L R , X X X IV ,  19S5, nr. 1, p. 46, nota 2; cf. G. M ihăilă, în B. P . Hasdeu, 
Cuvente den bătrini, I I ,  Bucureşti, 1984, p. 530, nota 42.

■ Singura probă în favoarea acestei ipoteze ar fi perfecta concordanţă dini re „an u l 
de la Adam  7108 ''şi c e l ,, de la  naşterea lui Hristos, 1600” . Vezi însă, pentru aceasta, nola 9.

Vezi şi A l. Mareş, Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, p. 46.
0 P o tr iv ii acestei supoziţii, popa Grigorie ar fi considerat, in mod greşii, că aparţin 

anului 1600 şi lunile ianuarie-augusl clin 1601, iar calcularea anului ,,de la Adam ”  a fost 
făcuta în aceaslă situaţie prin adăugarea cifrei 5508, corespunzătoare lunilor ianuarie-augusl, 
anu lu i, ,de la  HrisLos-’ . Vezi, penlru acelaşi mod de a proceda, dalele incluse in notiţa dc pe 
ultima filă  a În trebării creştineşti.

10 Istoria României în date, p. 402; vezi şi G. M ihăilă, op. cit., I I ,  p. 531, nota 54; 
A l. Mareş, ari. cit., p. 46, nola 4.

11 Vezi, penlru dalele istorice, Istoria  României, I I I ,  Bucureşti, 1964, p. 146 — 148; 
Istoria  României in date, p. 402.
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realăr-. Acceptînd raţionamentul aplicat în interpretarea însemnării care 
înelieie copia Legendei Duminicii, putem conchide că popa Grigorie a ter
minat de transcris Întrebarea creştinească la o dată cuprinsă între 7 martie
i 31 august 1608.

2. De cînd datează însă celelalte scrieri cuprinse în Codicele Sturd- 
sanl Primul care a abordat această chestiune a fost Bogdan Petriceicu 
Hasdeu.

Bazîndu-se pe analiza însemnărilor asupra cărora ne-am 02H'it an
terior, el considera că absenţa determinativului popă sau presbiter din 
însemnarea aflată pe fila 761' 13 indică scrierea Rugăciunii de scoatere a 
dracului într-o perioadă în care Grigorie nu devenise încă preot. Frag
mentul menţionat „este dară anterior anului 1583” , el fiind, în consecinţă, 
„cea mai veche din scrierile cunoscute”  ale copistului măliăcean u . Din 
jurul anului 1580 ar data, potrivit unora dintre afirmaţiile marelui filolog, 
si Legenda Sfin le iV ineri15, deşi, din însemnarea existentă pe fila 97̂ ’, 
aflăm că textul „a  fost scris de popa Grigorie din Măhaci” . La finele se
colului al X V l-lea  („circa 1600”  16) sînt plasate traducerea şi scrierea 
celor două versiuni ale învăţăturii la Paşii. Moartea lui Avram  îi părea 
lui B. P. Hasdeu anterioară anului 1600 1?, cu mult înaintea acestei date 
puţind fi scris, după acelaşi autor, aşa-numitul Fragment liturgic 18.

Sintetizînd aceste date, editorul Codicelui Sturdzan a ajuns la con
cluzia că „textele măliăcene”  au fost scrise sau copiate de popa Grigorie 
din Măhaci, ajutat de „e levii”  şi colaboratorii să i19, între 1580 şi 1619 20 
sau, printr-o „rotunjire”  a cifrelor, între 1580 şi 1620 21.

în  ceea ce priveşte „textele bogomilice” , savantul român credea 
că ele au ajuns în posesia preotului măliăcean după ce acesta terminase 
de transcris Legenda Duminicii (în 1600, după B. P. Hasdeu) 22. Probau 
aceasta cele două titluri ale Legendei Duminicii (Povestea Sfintei Dumi
reai şi Scriptura Domnului nostru, a lui Iisus Hristos) scrise pe fila 63r, 
după ultimul rînd al Legendei Sfîntului Sisin, de un copist identificat 
de B. P. Hasdeu cu popa Grigorie 23. „Textele bogomilice”  păreau deci 
scrise înaintea celor „niăhăcene” . Şi, cum „bucata cea mai veche din co
dicele grigorian este pe la 1580” , „bucata cea mai nouă din codicele

12 Vezi şi A l. Mareş, loc. cit.

__  ^  ^  .1 ai c c
13 ikwJîhh r-H P'SBk EJK'n r/JHropîf bti wcmjBAtHlE rp’kîiw sii npmBo iKH.iH [ =  Pomeneşte 

Doamne, sufletul robului lui Dumnezeu Grigorie, spre iertarea păcatelor, în împărăţia 
cerurilor],

14 Hasdeu, CB, I I ,  p. 137; vezi şi ibidem, p. 2.
15 Ibidem, p. 137. La p. 1 din volumul al doilea al Cuvcntclor, B. P. Hasdeu considcra 

însă că din 1580 data originalul de pe care a copiat popa Grigorie: vezi şi p. 143 din acelaşi 
volum, unde se afirmă că „orig inalu l [Legendei Sfintei V ineri] trebui să fie anterior anului 
1600” .

16 Hasdeu, CB, II ,  p. 73.
17 Ibidem, p. 179.
18 Ibidem, p. 214.
19 B. P. Hasdeu credea chiar că Tatăl nostru unguresc a putut fi scris, cu slove 

chirilice, pe fila  76v, de „vreun  copil al preutului”  (Hasdeu, CB, II, p. 7).
20 Ibidem, p. 1, 12.
21 Ibidem, p. X L I .
23 Ibidem, p. 247.
23 Pentru copistul căruia îi datorăm aceste titluri, vezi mai sus p. 25, iar pentru data

rea Legendei Dum inicii, p. 39—40. Cf. Hasdeu, CB, II, p. 274, unde se afirmă, totuşi că 
Legenda Sfintului Sisin a ajuns în mîinile popii Grigore înainte de 1600.
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antegrigorian trebui să fie pe puţin cu vro douăzeci de ani anterioară”  24. 
Făcînd deocamdată abstracţie de modul arbitrar de stabilire a intervalu
lui de douăzeci de ani, constatăm că Legenda Sfintului Sisin, considerată 
de Hasdeu ultimul text al miscelaneului „bogom ilic”  25, este datat nu 
1560, cum ar rezulta din afirmaţia reprodusă mai sus, ci ,,pe la 1580 m i
nimum”  2G, copia avînd la bază o traducere făcută ,,pela 1550 plus— mi
nus”  27. O datare identică („cop iat . . .  pe la 1580 după un original mai 
veclii, de pe la 1550 sau şi mai cîenainte”  28) are Apocalipsul M a ic i i  Dom 
nului. Apocalipsul apostolului Pavel este plasat „ante 1550”  29, dar datarea 
priveşte foarte probabil originalul apocrifului 30. în  sfîrşit, despre Cuge
tările în  ora morţii, care precedă , în Codicele Sturdzan, legenda Sfîn tu lu i 
Sisin  (datată „pe la 1580 minimum”  31), se afirmă, printr-o deloc singu
lară lipsă de atenţie, că au fost copiate „p e  la 1550”  32.

Corelind datele nu o dată contradictorii referitoare la presupus ele 
texte „bogom ilice” , B. P. Hasdeu a conchis că ele trebuie datate 155 0 —
1580 33, copistul anonim transcriind „pe la 1580”  34 „o  colecţie analogă 
gata compilată de cătră un alt popă . . . cam pe la 1550”  35.

Cele şase scrieri care nu fac parte, potriv it editorului Codicelui 
Sturdzam, din grupul textelor „măhăcene”  sau al acelora „bogom ilice”  
nu au reţinut în mod special atenţia lui B. P. Hasdeu. Trei dintre acestea 
(cele două slavone, copiate pe filele 68r—75v şi 108r—108v/5, şi descîn- 
tecul scris în limba română, pe marginea de jos a filelor 76v şi 77r) sînt 
chiar ignorate de marele savant. D intre celelalte trei, Tatăl nostru ungu
resc de pe fila 76v este considerat, după cît se pare, contemporan cu tex
tele popii Grigorie, de vreme ce scrierea lui este atribuită, în mod fante
zist, „vreunui copil al preutului”  36. Textu l slavon al Rugăciunii de alun
gare a diavolului este adăugat „cu o scrisoare cursivă mai nouă, dar din 
secolul X V I I ”  37, pe filele 123r—124v. î n  ştire să vă fie, oamenilor, dato
rat copistului predicii Zise D o m n u l38, fapt neobservat de Hasdeu, era 
considerat „un îndemn inspirat, probabilmente, prin lectura”  Legendei 
Dum in ic ii, scris „cu o altă mînă, cu caractere semiunciale, tot din secolul 
X V I I ”  39.

3. B. P. Hasdeu a încercat deci să dateze aproape toate textele din 
Codicele Sturdzan care nu se încheie cu însemnări finale edificatoare asu
pra persoanei copistului, respectiv asupra localităţii şi a anului în care 
acesta şi-a desfăşurat activitatea. în  multe situaţii, datările propuse

24 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I  -  X L I I I .
25 Manuscrisul „an tegrigorian ”  se încheie în realitate cu Să neştire buru creştiru. V ezi, 

pentru aceasta, articolul nostru Copiştii Codicclui Sturdzan, în L R , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 69.
20 Hasdeu, CB, I I ,  p. 274.
27 Ibidem.
28 Ibidem, p. 301.
29 Ibidem, p. 755.
30 Ibidem, p. 414.
31 Ibidem, p. 274.
32 Ibidem, p. 436. în  sumarul volumului al II- lea  al Cuventelor, tex tu l este datat 

„c ir c a  1550” .
33 Ibidem, p. 436.
31 Ibidem, p. 260.
35 Ibidem, p. X L I .
30 Ibidem, p. 7.
37 Ibidem, p. X L I I .
38 Vezi Gh. Chivu, U n text românesc inedit în  Codex Sturdzanus: Pravila sfinţilor părinţi 

(fragm ent), p. 282.
39 Hasdeu, CB, II, p. X L I I .
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nu au însă, după cum s-a putut observa din prezentarea făcută în para
graful anterior, o motivaţie temeinică, faptul determinîndu-1 chiar pe 
Hasdeu să oscileze şi să facă frecvent afirmaţii contradictorii. Iar în cele 
cîteva cazuri în care afirmaţiile se bazează pe dovezi, acestea nu rezistă 
unui examen critic.

Pentru a demonstra această afirmaţie, vom avea în vedere în pri
mul rînd faptul, devenit loc comun în filologia actuală, că limba nu poate 
fi utilizată ca argument în datarea riguroasă a unui te x t40. în  această 
perspectivă, chiar dacă s-ar dovedi că Legenda Sfintei Vineri este, din 
punct de vedere lingvistic, mai arhaică decît Cazania a I l - a  a lui Co
resi 41 sau că Tatăl nostru din Apocalipsul apostolului Pavel are o struc
tură rudimentară faţă de cel inclus în Tetraevanghelul coresian 42, faptul 
nu dovedeşte că primul text datează din 1580, respectiv că al doilea 
este anterior anului 1550 43. De altfel, chiar B. P. Hasdeu a oscilat în 
stabilirea datei la care a fost scrisă Legenda Sfintei Vineri, fixînd în 1580 
întîi originalul44, apoi copia sturdzană45. Mai mult decît atît, constatarea 
că limba versiunilor Omiliei la Paşti (Să neştire buru creştini şi Oarecire 
era un părinte) are particularităţi mai arhaice decît acelaşi Omiliar core
sian din 1581 nu l-a împiedicat pe Hasdeu să fixeze traducerea celor două 
texte în „circa 1600” 4(i.

Ne referim apoi la invocarea absenţei cuvîntului popă din însemn- 
rea care încheie Rugăciunea de scoatere a dracului ca argument pentru 
a fixa scrierea acestui text în 15 8 0 47, an în care se consideră, arbitrar, 
că şi-a început activitatea de copist cel ce va semna, din 1583, „popa  
Grigorie din Măhaci” . Este uşor de observat că, chiar dacă raţionamentul 
utilizat de B. P. Hasdeu ar fi corect (Grigorie, devenit popă abia în 1583, 
nu-şi menţionează funcţia în textele copiate înaintea acestui an), nimic 
nu susţine scrierea fragmentului aflat pe fila 76r în 1580 sau în intervalul 
1580—1583. Grigorie putea să se fi îndeletnicit cu copierea textelor ro
mâneşti sau slavone şi înaintea acestor date sau putea să omită notarea 
funcţiei după 1583. Compararea textului însemnărilor lăsate de preotul' 
măhăcean indică apoi, pe de o parte, prezenţa determinativului popă

c n t  lJ

la finele Legendei Sfintei Vineri (nu no rpHropVe w MiXi . . . ,  f. 97v), 
datată, totuşi, ,,circa 1580”  4S, şi, pe de altă parte, existenţa contextului

^  ^  ”  A\ C C

noAvfeHH rn auis pash. fraâ'e rpnropVe kt*. wcnuK<UNiE rp-fcXw r-k u,pmKo hghTh !
[ =Pomeneşte, Doamne, sufletul robului lui Dumnezeu Grigorie, spre

40 Vezi Ion Glieţic, Textele rotaciiante şi originile scrisului litcrcr românesc. Chestiuni 
de metodei, in SLLF, I, p. 215 — 220; Ion Glieţie, A l. Mareş, Introducere în filclcgia  româ
nească. Probleme. Metode. Interpretări, Bucureşti, 1974, p. 98—102.

41 Hasdeu, CB, II ,  p. 143.
42 Ibidem, p. 413 — 414.
43 A l. Mareş afirmă, pe bună dreptate (vez.i Ion Gheţie, A L  Mareş, Originile scrisului 

în limba română, Bucureşti, 1985, p. 368), că, pe ba?a diferenţelor dintre cele dcuă versiuni 
ale rugăciunii Tatăl nostru, nu se poate stabili vechimca, fie şi aproximativă, a traducerii 
Apocalipsului apostolului Pavel.

44 Hasdeu, CB, II ,  p. 1.
45 Ibidem, p. 137.
46 Ibidem, p. 73.
47 Ibidem, p. 2, 137.
48 Ibidem, p. 137.
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iertarea păcatelor, în împărăţia cerurilor !] doar în însemnările care în
cheie Rugăciunea de scoatere a dracului (f. 7 6r) si Legenda D um in ic ii  (f. 10r)t19.

Contestarea datării celei mai vechi bucăţi din „codicele grigorian”  50 
modifică, implicit, lim ita superioară a intervalului fixat pentru scrierea 
„textelor bogomilice” . în  plus, analiza scrisului celor două titluri ale 
Legendei D um in ic ii adăugate la finele Legendei Sf intului Sisin  arată că 
ele nu aparţin popii G rigorie51. Consecinţă firească, toate presupunerile 
făcute pe baza acestei false identificări se dovedesc lipsite de orice valoare 
ştiinţifică.

Stabilirea copiştilor Codicelui Sturdzan52 a dovedit, în sfirşit, că 
Moartea lui Avram  şi Oarecire era un părinte nu sînt scrise de popa Gri
gorie, căruia îi datorăm însă aşa-numitul Fragment liturgic, că Să neştire 
buru creştini face parte din manuscrisul „antegrigorian” , că prima filă 
a Legendei D um in ic ii  este un adaos ulterior menit să refacă începutul 
pierdut al apocrifului şi că î n  ştire să vă fie, oamenilor şi ignoratul des- 
cintec aparţin scribului predicii Zise Domnul.

4. în  ciuda tuturor obiecţiilor menţionate, datările propuse în 1880 
de B. P. Hasdeu au fost vreme îndelungată aproape integral acceptate 5:i, 
motivul trebuind căutat în constatarea făcută în primele pagini ale 
acestui studiu : ediţia publicată în volumul al II- lea  al Curentelor den 
bătrîni s-a substituit Codicelui Sturdzan, iar opiniile formulate de B. P. 
Hasdeu au devenit, în absenţa contactului direct cu manuscrisul, ade
văruri indiscutabile.

Opiniile diferite de cele exprimate de B. P. Hasdeu 51, dar bazate 
pe acelaşi tip de argumente uşor de combătut, au fost puţin numeroase 
şi au vizat în primul rînd originalele scrierilor cuprinse în Codicele Sturd
zan. IST. lorga considera, astfel, că traducerea scrierilor analizate trebuie 
plasată în secolul al XY-lea-, ea fiind datorată aceluiaşi cleric maramu
reşean de la care ne-au rămas cele mai vechi scrieri religioase în limba

^  ___ E ___

49 Pe fila  10r, tex lu l corespunzător arc următoarea form ă: iioauiih rn aw£ P* E}* i £
’ „  m c c

npH3SHÎIl£pK I0EH rpHropît K*h WC'njSAîHÎE rp’kXiv K"h upinso HEIIOE.
50 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I .
51 Vezi, mai sus, p. 25.

53 Penlru  detalii asupra afirm aţiilor de mai jos, vezi mai sus p. 30—34.
53 Vezi b ibliografia selectivă a chestiunii la  Gh. Chivu şi Mariana Costinescu, Bib liogra 

fia  filologică românească. Sccolul al X V I- lc a ,  Bucurcşti, 1974, p. 159 — 169. Pentru studiile
vizînd datarea M o rţii lu i Avram  şi a „ te x te lo r  bogom ilicc” , vezi şi A l.  Mareş, Datarea unor 
Icxlc din Codicele Sturdzan, p. 48, nota 19 şi p. 49, nota 21.

M Nu avem în vedere lucrările în care datarea unor tex te  sau grupuri de Lexte din
Codicclc Slurdzan reprezintă simple reform ulări ale a firm aţiilor lui B. P. Hasdeu sau in ter
pretări greşite ale acestora. Astfel, V. A . Urecliia (Schiţe dc istoria lilera lurci române, Partea I, 
Bucureşti, 1885, p. 68) datează „ca m  pe la  1550”  toate „ te x te le  bogom ilicc” . Moses Gaster 
(CR, I, p. 6), în schimb, atribuie Rugăciun ii S fîn tu lu i S is in  datarea întregului manuscris 
„an tegrigorian ”  („ în tre  1550 şi 1580” ). Ovid  Densusianu, referindu-se la Apocalipsul apostolului 
Pavel şi la  Rugăciunea S fîn tu lu i Sisin, consideră că „acestea sînt două Lexte ce trebuiesc 
puse in epoca 1560— 1570”  ( Istoria  litera turii române (curs litogra fia t), [Bucureşti], 1898, 
p. 41). Ion Bianu şi R . Caracas plasează Codicele Sturdzan în  „sec . X V I  şi X V I I  (începutu l)”  
( Catalogul manuscriptelor româneşti, II, Bucureşti, Le ip zig , Vicna, 1913, p. 167). N . Cartojan 
( Istoria literaturii române vechi. I .  De la o rig in i p înă la epoca, lu i M ate i Basarab şi Vasile 
Lupu, Bucurcşti, 1940, p. 66) şi P . P . Panaitescu (în cepu turile  şi b iruinţa scrisului în limba 
română, Bucureşti, 1965, p. 109) datează ante 1550 to t manuscrisul „b ogom ilic ” , prcluind, 
de fapt, datarea propusă de B. P . Hasdeu pentru A poca lipsu l apostolului Pavel.
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română55. G. Pascu credea că descoperă în coexistenţa formelor cu -ur
şi -r- din cuvintele rotaeizante şi în alte cîteva fonetisme existente în 
uncie texte din miscelaneul în discuţie dovada transpunerii lor în ro
mâneşte în secolul al XV-lea 56. în  sfîrşit, bazat pe fantezistele sale de
cretări, Sm. Grigoraş atribuia traducerea Legendei Sfîntului Sisin seco
lelor X I I —X I I I 57, copia ajunsă pînă la noi datînd, după acelaşi autor, 
din 1524 58.

5. Datarea riguroasă a scrierilor cuprinse în Codicele Sturdzan, des
pre care nu ştim cînd şi de cine au fost copiate, nu se poate face însă, 
după cum a demonstrat recent Al. Mareş59, decît pe baza examinării 
caracteristicilor hîrtiei pe care sînt transcrise acestea.

Cercetînd din acest punct de vedere miscelaneul sturdzan, consta
tăm că prima filă a Legendei Duminicii, ataşată ulterior pentru a completa 
o lacună apărută la începutul apocrifului 60, are o marcă greu de iden
tificat datorită contururilor extrem de şterse (fig. 1). Următoarele 9 file 
(f. 2—10) sînt formate din hîrtie fără filigran. Tot fără filigran, dar cu 
caracteristici diferite (culoare, luciu, consistenţă, distanţa dintre căluşuri 
şi densitatea sitei), sînt şi filele primelor caiete din aşa-numitele ,,texte 
bogomilice”  (f. 11 — 61) 61. Ultima parte a ,7codicelui antegrigorian”  (f. 
62 — 67 ) 62 este, în schimb, alcătuită clin hârtie de provenienţă sibiană, 
marcată cu două variante de filigran reprezentînd stema oraşului (fig.
2 şi 3). Textul slavon al Rînăuielii liturghiei este scris pe hîrtie cu fili
gran, o parte din acesta, cu contururi extrem de şterse, fiind vizibilă 
în colţul din dreapta sus al filei 71 (fig. 5). Pe fila 76, păstrată din fi
nalul Rugăciunii de scoatere a dracului, nu se distinge nici un însemn 
de fabrică. Pe filele 79 şi 80, aflate în cuprinsul M orţii lui Avram şi al 
variantei a doua a Omiliei la Paşti, poate fi, în schimb, identificată par
tea superioară a stemei oraşului Cluj, surmontată de iniţialele K Y  (pro-

55 N. lorga, Istoria literaturii religioase a românilor pînă la 1688, Bucureşti, 1904, 
]). 26; idem, Istoria literaturii româneşti, ed. a Il-a , Bucureşti, 1925, p. 110—111.

6G Pascu, IL L R , p. 105, 108, 116, 120, 122.
57 Em. Grigoraş, Criptul din textele măliăcene, în „Adevăru l literar şi artistic” , V, 

1924, nr. 210, p. 3. Pentru „decriptarea”  însemnării de pe ultima filă  a Legendei S fin tu lu i 
Sisin, vezi mai sus p. 26, nota 36.

68 Em. Grigoraş, loc. cit.
59 A l. Mares, Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, în LR , X X X IV , 1985, nr. 1, 

p. 47, 49-52 .
60 Vezi şi mai sus, p. 23.
01 Pentru structura acestor caiete, vezi A l. Mares, art. cit., p. 49.
62 Hasdeu, CB, II, p. X L I I  -  X L I I I .

Fig. 1 Fig. 2
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babil Kolos F a r 63) (fig. 6). Rînduiala diaconstvei celei mari la vecernie 
a fost copiată pe M rtie de provenienţă austriacă cu filigranul, vultur bi
cefal, v izib il pe filele 82 şi 87, respectiv 84 şi 85 (fig. 8). H îrtia  din por
ţiunea corespunzătoare Legendei Sfintei V ineri nu are marcă de fabrică, 
în  cuprinsul întrebării creştineşti poate f i  văzută, pe filele 102 şi 103, o 
variantă a filigranului specific hîrtiei sibiene (fig. 9), iar pe filele 99 şi 
106 o marcă neidentificată 64 în cataloagele avute la dispoziţie 65 (fig. 10 ).

T o t neidentificat este şi filigranul filelor 115 (fig. 11), respectiv 118 ş i l l9  
(fig. 12) din cadrul omiliei Fra ţi dragi. P e  fila 122 din acest ultim text 
este, în schimb, imprimată o variantă a mărcii vultur bicefal cu coroană

63 A l. Mareş, ari. cit., p. 51.
04 B. P . Hasdeu afirma că ,,pe fila  213— 214 [ = f i l a  106] pare a f i  coroana, semnul 

fabricii de la  Braşov”  (Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I ) .
65 N . P . Lihacev, JJaJieoepacfiunecKoe anaueHye 6yj>iaoiciiuxb ood.nnuxb snatzoe, I  —

I I I ,  S.-Peterburg, 1897— 1899; C. M. Briquet, Les filigranes. D iciionna ire historique des 
marques du papier, I  — IV , Paris, Londres, 1907; Vsevolod Nikolaev, Watermarks o f  ihe Oito- 
mann Em pire, I, Sofia, 1954; Francisco de Bofarull, Anim als in Watermarks, H ilversum , 1959; 
G. Eineder, The Ancient P a p e r-M ills  o f  the Form er Austro-Hungarian E m pire  and Their 
Watermarks, H ilversum, 1960; Zoia Vasilievna Uchasllcina, A  H istory  o f  Ttussian Hand  
P a p er-M ills  and Their Watermarks, Hilversum, 1962; E. Laucevicus, Popierius Lituvoje X V  —
X V I I - a  -f- Atlas os, I — I I ,  Vilnius 1967; O. Ia. Mafiuk, P a p ir  la filig ran i na ukrainskih 
zemliah (X V I-p o c ia to k  X X  s t.), K iiv , 1974.

60 Filigranul este reprodus după A l. Mareş, Datarea unor iexle din Codicele Sturdzan, 
p. 50, fig . 3.

F ig . 3 F ig. 4 66

F ig. 5 F ig. 6
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(fig. 13). în  sfîrşit, ultimele două file ale miscelaneului, adăugate desigur 
ulterior, sînt fără filigran şi diferă de restul manuscrisului.

6. Diversitatea tipurilor de hîrtie existente în cadrul Codicelui 
Sturdzan se alătură diversităţii textelor, scrise de numeroşi copişti în lo
calităţi şi epoci diferite. Caietele, din care, uneori, s-a păstrat o singură

LA

Fig. 8

Fig. 10

67 Filigranul este reprodus după A l. Mareş, ari. cit., p. 51, fig. 5.
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filă, au mărimi variabile, iar vecliea lor structură (indispensabilă pentru 
identificarea corectă a filigranelor) este greu de reconstituit în condiţiile 
în care, la ultima restaurare a manuscrisului, copertele originare au fost 
înlăturate, iar filele legate fără să se ţină seama de corespondenţa >şi, 
uneori, cliiar de ordinea lor iniţială. Corelînd aceste date cu absenţa in-

F ig . 11

F ig. 12

formaţiilor referitoare la circulaţia unor filigrane, şi, mai ales, a hîrtie 
fără filigran în Transilvania secolelor al X Y I- le a  şi al X Y II- le a , obţinem 
dimensiunea, reală a dificultăţilor legate de datarea textelor cuprinse în 
Codicele Stîirchan. Pentru aceste motive, ne vom  opri în continuare în 
primul rînd asupra textelor a căror datare poate f i făcută cu ajutorul
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filigranelor: Apocalipsul apostolului Pavel (f. 11r—15v), Apocalipsul 
Maicii Domnului (f. 16r—37 r/l), Cugetări în ora morţii (i. 37r/o—<57r/2), 
Legenda Sfîntului Sisin (f. 57r/3 — 63r/9), Să neştire buru creştini (f. 63v— 
67v), Moartea lui Avram (f. 77r—78v, 80, 79r/l—10), Oarecire era un pă
rinte (f. 79r/ ll — 79v), fragmentul slavon de pe filele 108r—10Sv/5, rugă
ciunile româneşti de pe filele 108v/5—110r/4 si Zise Domnul (f. 110 r/5 — 
115r/15).

Textele asja-zis „bogomilice”  şi prima variantă a Omiliei la Paşii 
formează, după cum am arătat mai de m u lt68, o unitate distinctă. Acest 
mic manuscris, din care făceau parte şi actualele file 11 — 67 din Codicele 
Sturdzan, a fost .scris de doi copişti distincţi 69, localizabili în nordul Hu
nedoarei 70. în  stadiul actual al cunoştinţelor noastre, liîrtia fără filigran 
a filelor 1 1  — 61 nu oferă nici un indiciu asupra perioadei in care au fost 
copiate cele cinci texte nemăhăcene. Dintre cele două variante ale fili
granului existent în Legenda Sfîntului Sisin (f. 62 71 ; vezi fig. 3), prima 
a fost însă identificată de Al. Mareş pe liîrtia unor documente transilvă
nene emise în anii 1592 şi 15 9 3 72 (vezi fig. 1 73). Cum moara din Sibiu 
a utilizat marca existentă pe fila 62 cel mai devreme în anul 1590 7i, 
iar Jbîrtia de provenienţă transilvăneană cu o anumită variantă de fili
gran se consuma într-un interval de 10 ani 73, rezultă că Legenda Sfîntului 
Sisin şi prima variantă a Omiliei la Paşti au fost scrise la o dată cu
prinsă în intervalul 1590—1602 7G. Unitatea evidentă a grupului scrierilor 
nord-hunedorene aflate pe filele 11 — 67 şi întinderea lor redusă (copierea 
a durat deci un timp relativ scurt) permit extinderea concluziei si asupra 
Apocalipsului apostolului. Pavel, Apocalipsului Maicii Domnului si Cu
getărilor în ora morţii " .

Moartea lui Avram (f. 77r—78v, S0, 79r/ l—10) şi Oarecire era un 
părinte (f. 79r/ ll —79v ) au fost transcrise. în Codicele Sturdzan nu de 
popa Grigorie, cum credea 13. P. Hasdeu 7S, ci de un copist necunoscut 
originar din Măhaci sau din împrejurimi 79. Pe hîrtia filelor 79 şi 80 este 
vizibilă, după cum ani menţionat anterior 80, partea superioară a acele
iaşi variante de filigran, reprezentând stema oraşului Cluj, surmontată 
de iniţialele K V  (vezi fig. 6). Atestată de Al. Mareş 81 în numeroase do
cumente transilvănene emise între 1581 şi 1583, dar fabricată foarte pro
babil începînd cu anul 1580 (cea mai veche atestare datează din 8 ianu
arie 1581), hîrtia clujeană cu varianta de filigran identică cu aceea de-

68 Vezi articolul nostru Copiştii Codicelui Sturdzan, p. 68— 69. Constatarea a fost confir
mată recent de A l. Mareş (Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, p. 49).

69 Vezi, mai sus, p. 34—37.
70 Gh. Cliivu, Localizarea si filia ţia  textelor din Codicele Sturdzan, în V TR , p. 54— 57, 

59. Vezi şi Gheţie, BD, p. 315-316.
71 F ila  pe care se afla partea cealaltă a filigranului, situată după actuala filă  67, este 

în prezent pierdută.
72 Vezi A l. Mareş, Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, p. 49.
73 Vezi şi A l. Mareş, art. cit., p. 50, fig. 3.
74 Ibidem, p. 50.
75 Idem, Citeva observaţii în legătură cu probabilitatea de datare p rin  filigrane, in LR ,

X X I I ,  1973, nr. 4, p. 305—308; cf. G. Bliicher, Posibilităţile dc datare cu ajutorul filigranelor. 
Un model matematic, în „R ev is ta  bibliotecilor", X X I I ,  1969, nr. 10, p. 622.

76 A l. Mareş, Datarea unor texte din Codicele Sturdzan, p. 50.
77 Ibidem.
78 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1, 76, 181.
79 Gh. Chivu, Copiştii Codicelui Sturdzan, p. 63— 65.
80 Vezi, mai sus, p. 45—46.
81 A l. Mareş, Datarea unor texte din Codieele Sturdzan, p. 51.
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calchiată de pe filele 79 şi 80 ale Codicelui Sturdzan a circulat între 1580 
şi 1591. Copierea M orţii  lui Avram  şi a celei de-a doua variante a 
Omiliei la Paşti a fost, deci, făcută, după toate probabilităţile, în acest 
interval de timp 82.

Cercetarea atentă a modului în care se succedă textele aflate pe 
filele 108—122 arată că fragmentul slavon neidentificat (f. 108r—108v/5), 
rugăciunile româneşti (f. 108v/5—110r/4), Tîlcovania evangheliei de la 
judecată (î. 110r/5—115r/15) şi omilia Fra ţi dragi (f. 115v—122v/14) for
mează o unitate. Micul manuscris (sau fragment de manuscris) a trecut 
succesiv din mîinile copistului anonim al rugăciunilor slavone de pe fila  
108 în acelea ale popii Grigorie, care a transcris fragmentul din slujba 
de dimineaţă din Duminica Yameşului şi Fariseului, începînd exact de unde 
a terminat predecesorul său, pentru ca, ulterior, să procedeze identic 
persoana căreia îi datorăm Zise Domnul şi, din nou, popa Grigorie 83. 
în  aceste condiţii, în ciuda faptului că hîrtia nu este de aceeaşi provenienţă 
(filele 108—114 nu au filigran, iar filele 115—122 da ; vezi fig. 11—13), 
textele enumerate trebuie să fi fost scrise la date apropiate în timp. L i
m ita superioară a intervalului în care sînt cuprinse aceste date o consti
tuie ziua de 10 mai 1619, menţionată în însemnarea redactată de popa 
Grigorie la finele omiliei Fraţi dragi. Cea inferioară, calculată prin scă
derea celor 10  ani în care se consideră că se consuma hîrtia cu o anumită 
variantă de filigran, este reprezentată de anul 1609. Ţinînd apoi seamă de 
însemnarea existentă pe fila 115r la finele Tîlcovaniei evangheliei de la 
judecată (La  Buldur Necola au dat. Mai, 21), putem conchide că filele 
108r—115r din Codicele Sturdzan au fost scrise între 1609 şi 21 mai 
1618, la date foarte probabil mai apropiate de ultimul an m enţionat81.

7. Datarea predici Zise Domnul, reprodusă cu fidelitate din Pravila  
tipărită de Coresi, la Braşov, între 1560 şi 156285, permite stabilirea in
tervalului în care acelaşi copist a transcris, din aceeaşi tipăritură braşo- 
veană, fragmentul aflat pe fila 10v : î n  ştire să vă fie, oamenilor 86. Identi
tatea cernelii şi, mai ales, identitatea sursei fac aproape sigură scrierea 
acestei m ici ,,predici”  o dată cu Tîlcovania evangheliei de la judecată sau 
la o dată foarte apropiată de momentul copierii acesteia. Cele două scri
eri pot fi astfel încadrate în acelaşi interval (1609 — 21 mai 1618), deşi, 
din prudenţă, lim ită inferioară ar trebui poate considerată ziua de 19 
martie 1601 87, în care popa Grigorie a încheiat transcrierea Legendei 
D u m in ic i i  pe fila  10r88. ~v

O datare identică cu cele două fragmente din Pravila  coresiană 
trebuie să aibă şi celelalte texte scrise de acelaşi copist, cu aceeaşi cer
neală brună, pe fila 76v şi în partea de jos a file i 77r : Tatăl nostru 
unguresc şi descîntecul românesc.

82 Vezi, pentru detalii, ibidem, p. 51 — 52.
83 D atorită  impregnării cernelii u tilizate la  transcrierea Tîlcovaniei evangheliei de la 

judecată in fila  115, tex tu l om iliei F ra ţi dragi, începe în partea de jos a file i 115v.
84 Vezi Gh. Chivu, U n text românesc inedit în  Codex Sturdzanus: I’ ravila sfin ţilor părinţi 

(fragm ent), p. 282.
85 N . Drăganu, [Recenzie la ] I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  în  D R , IV , 

1924—1926, p. 1 094; Gh. Chivu, Prav ila  lu i Coresi, în  T R , p. 154.
86 Gh. Chivu, U n text românesc inedit în  Codex Sturdzanus: Pravila  s fiin ţilo r  părin ţi 

(fragm en t), p. 283—285.
87 Ibidem, p. 282.
88 Pentru interpretarea datelor cuprinse în însemnarea de pe fila  10r, vezi, mai sus, 

p. 39—40.
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în  ceea ce priveşte Rugăciunea de scoatere a dracului, din care s-a 
păstrat doar partea finală, aflată pe fila 76r, este evident că ea este 
anterioară transcrierilor copistului anonim la care ne-am referit anterior. 
Dacă acesta a redactat Tatăl nostru unguresc cu slove chirilice pe o pa
gină rămasă goală (f. 76v), popa Grigorie putea .să fi încheiat transcrierea 
Rugăciunii de scoatere a dracului ori cînd înainte de 21 mai 1618. Dacă 
însă scribul anonim „colabora”  cu preotul măliăcean, ca în partea finală 
a Codicelui Sturdzan s9, aşa-numitul Fragment liturgic poate fi încadrat 
între 19 martie 1601 (data încheierii Legendei Duminicii) şi 21 mai 161S. 
Pentru transcrierea la o dată apropiată de 19 martie 1601 pledează, de 
altfel, şi existenţa contextului 'pomeneşte, Doamne, sufletul robului lui 
Dumnezeu.. . ,  spre iertarea păcatelor in împărăţia cerurilor doar în însem
nările care încheie Rugăciunea de scoatere a dracului (f. 76r) şi Legenda 
Duminicii (f. 10r) 90.

8. Sintetizînd concluziile desprinse în paginile anterioare şi ordo- 
nînd totodată cronologic textele din Codicele Sturdzan despre datarea 
cărora avem sau am putut obţine informaţii, constatăm că cele mai vechi

H ‘I II K
sînt mh KfpHi'f Ai’aKocrnEd kmh (f. 81r—89v/13), jie care popa Grigorie a 
terminat-o de transcris la 29 ianuarie 1583, respectiv Moartea lui Avram 
(f. 77r—7Sv, 80, 79r/l —10) şi Oarecire era un părinte (f. 79r/ ll —79v), 
încadrate filigranologic între 1580 si 1591. La o dată cuprinsă între 1590 
şi 1602 a fost alcătuit micul manuscris nord-hunedorean format din Apo
calipsul apostolului Pavel, Apocalipsul M a ic ii  Domnului, Cugetări în 
ora morţii, Legenda Sfîntului Sisin şi Să neştire buru creştini. La 19 mar
tie 1601, ]X)pa Grigorie din Măhaci a scris ultimele rînduri ale Legendei 
Dum inicii, iar între 7 martie şi 31 august 1608 el a terminat de copiat 
întrebarea creştinească. între 1609 şi 21 mai 1618, dar la o dată mai apro
piată de ultimul an citat, un copist măliăcean anonim a reprodus din 
Pravila coresiană în  ştire să vă fie, oamenilor şi Zise Domnul, tot lui da- 
torîndu-i-se Tatăl nostm unguresc şi descîntecul românesc. în  acelaşi 
interval de timp au fost copiate de asemenea textul slavon fragmentar 
de pe fila 108r—108v/5 şi rugăciunile româneşti de pe filele 108v/5— 110r/4. 
Popa Grigorie, căruia îi datorăm ultimul text citat, a încheiat de tran
scris omilia Fraţi dragi la 10 mai 1619.

Dintre celelalte texte păstate în Codicele Sturdzan, Rugăciunea de 
scoatere a dracului este cu certitudine anterioară anului 1618, nefiind 
exclus ca data copierii sale de către preotul măhăcean să fie apropiată 
de 19 martie 1601. Prima filă a manuscrisului a fost adăugată, pentru 
refacerea începutului pierdut sau distrus al Legendei Duminicii, atunci 
cînd, desigur, manuscrisul nu se mai afla în posesia popii Grigorie (jjost 
1619). Ulterioare datei de 10 mai 1619 sînt, de asemenea, ultimele două 
file ale miscelaneului (f. 123—124), pe care un copist anonim a transcris 
o versiune slavonă a Rugăciunii de alungare a dracului.

în  ceea ce priveşte Legenda Sfintei T ineri, este greu de precizat 
în ce an din activitatea popii Grigorie (încadrată, în momentul de faţă, 
intre 29 ianuarie 15S3 şi 10 mai 1619) trebuie plasat acel ,,2 august”  no

S9 Tîlcovania evangheliei ele la judecată (f. 11075—115r/15) este transcrisă între două 
texte datorate popii Grigorie din Măliaci, rugăciunile româneşti (f. 108v/5—110r/4) şi omilia 
Fraţi dragi (f. 115v—122v/14). Vezi şi, mai sus, p. 34.

!0 Vezi, mai sus, p. 43—44.
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tai in însemnarea de pe fila 97▼. Ciun liîrtia  fără filigran pe care este scris 
apocriful nu poate fi în prezent datată, este greu de spus, de altfel, şi 
dacă textul aparţine secolului al X Y I- le a  sau celui următor.

în  sfîrşit, nu avem nici o informaţie asupra perioadei în care a fost 
transcris textul slavon al Bînduielii liturghiei (f. 6Sr — 75v).

L O C A L IZ A R E A  T E X T E L O R  E O M A X E Ş T I D IX  C O D IC E L E
S T U R D Z A N

1. Este bine ştiut că cele mai multe dintre textele vechi româneşti, 
tipărite, dar mai ales manuscrise, au ajuns pînă la noi fără nici o indi
caţie referitoare la locul tipăririi (scrierii) sau traducerii lor. Localizarea 
monumentelor limbii şi literaturii noastre vechi înseamnă, în aceste con
diţii, pe de o parte, stabilirea localităţii (zonei) în care au fost alcătuite 
acestea sau, cel puţin, identificarea graiului copistului,şi, pe de altă parte, 
delimitarea ariei geografice din care provenea scrierea pusă la contri
buţie sau în care se efectuase, eventual, traducerea e i 1.

2. Studiind în urmă cu o sută de ani textele româneşti cuprinse în 
Codex Sturdzanus 2, B. P. Hasdeu afirma că cete mai multe dintre ele 
(.Legenda D u m in ic i i , Să neştire buru creştini 3, întrebarea creştinească, 
Eraţi dragi, Legenda Sfintei V ineri , Rugăciunea de scoatere a draculuia, 
Moartea lu i Avram  5, Fragmentul liturgic şi Zise Domnul) au fost scrise în 
satul Măhaci, lîngă Turda, de preotul locului, Grigorie, ajutat de un elev 
al său şi de trei anonimi, de asemenea măhăceni G. Xum ite din acest 
m otiv „măhăcene” , textele mai sus-menţionate se diferenţiau de aşa- 
zisele ,,texte bogomilice”  (Legenda Sfintului S is in , Apocalipsul M a ic i i  
Domnului 7, Apocalipsul apostolului P a v e l8 şi Cugetările în  ora morţii), 
care proveneau, după părerea marelui învăţat, ,,din Ţara Românească 
sau, cel puţin, din Braşov” 9.

Toţi cei care s-au oprit ulterior asupra Codicelui Sturdzan au ac
ceptat fără obiecţii localizarea în Măhaci a tuturor textelor „nebogomi
lice” . D iferit este, în unele cazuri, numărul „colaboratorilor”  popii Gri
gorie 10 si, implicit, numărul textelor considerate a fi scrise de aceştia.

1 Vezi Ion Gheţie, A l. Mares, Introducere în filoloqia românească, Bucureşti, 1974, p. 109.
2 Hasdeu, CB, II.
3 în  Cuvente den bălrtni, I I ,  p. 78 — 83, B. P. Hasdeu editează, sub acest titlu , şi om ilia 

Oarecire era un părinte.
4 în  volumul al II- lea  al Cuvcntclor, p. 171, Hasdeu numeşte textu l Fragment dintr-o  

conjuraţiune.
5 Vezi Hasdeu, CB, I I ,  p. 181, unde textu l este numit Legenda lu i Avram.
0 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1, 76, 213, 223.
7 în  volumul I I  al Cuventclor, p. 301, textu l poartă titlu l Călătoria M u ice i D om nulu i

la iad.
® în  codice textu l este in titu lat Cuvintul svîntului Pavel apostol.
8 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I I ;  vezi şi V. A . Urechia, Schifc de istoria lileraturci române,

Bucureşti, 1885, p. 68; Cartojan, CP, I, p. 61.
10 Vezi, printre alţii, V . A . Urechia, op. cit., p. 67 — 68; Gaster, CR, I, p. C; Sextil 

Puşcariu, Etudes dc linguistique roumaine, C lu j— Bucureşti, 1937, p. 88; N . Drăganu, U n  
manuscris dc apocrif religios ardelean din sec. al X V -lea? , în D R , IX ,  1936—1938, p. 221; 
cf. Gheţie, BD, p. 310.
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Jîareori, datorită unei lecturi mai puţin atente a comentariilor făcute de 
15. P. Hasdeu, sînt atribuite preotului măliăcean şi trei texte ..bogo
milice7’ : Apocalipsul apostolului Parei, Legenda Sfintului Sisin 11 şi Cu
getările în ora m orţii1'1, faptul însemnind, implicit, plasarea copierii lor in 
sa iul de lingă Turda.

în  ceea ce priveşte scrierea „textelor bogomilice1’ , în afara afirma
ţiilor deja menţionate, se cuvin a fi remarcate părerile lui G. Ivănescu 
şi Ion Glieţie. Primul localizează scrierea Apocalipsului apostolului Pavel 
,.prin regiunea ardeleană centrală sau răsăriteană, de la sud de Mu
reş”  13, iar cel de-al doilea consideră mai plauzibilă ipoteza scrierii tuturor 
textelor nemăliăcene în nordul Hunedoarei14.

De unde proveneau textele copiate în Codex Sturdzanus ? B. P. 
Hasdeu afirma, în urma unei analize filologice sumare, că Moartea lui 
Avram si Rugăciunea de scoatere a dracului sînt transpuneri directe din 
slavonă15, în vreme ce Zise Domnul reprezintă „o  compunere originală, 
o predică improvizată”  lfi. G. Pascu, găsind în penultimul text amintit 
numai rotacismui în stadiul înclina să creadă, de asemenea, că se 
află în faţa unei traduceri datorate popii Grigorie 1T.

Cei mai mulţi cercetători consideră însă, pe bună dreptate, că tex
tele cuprinse în Codex Sturdzanus sînt, în totalitate, copii ale unor scrieri 
anterioare 18.

Sextil Puşcariu găseşte în prezenţa rotacismului un indiciu pientru 
punerea la contribuţie a unui original nordic, în vreme ce absenţa acestei 
transformări fonetice îi indică utilizarea unui original venit din sud19. 
Bazîndu-se, probabil, pe ideea potrivit căreia transpunerea în româneşte 
a textelor apocrife s-a făcut în zona rotacizantă 20 din nordul Transilva
niei 21 — Maramureş 22, Al. Eosetti susţinea că întregul codice a avut la 
bază un text rotaeizant 23. Tot în nordul Transilvaniei, dar într-o zonă 
nerotacizantă, au fost plasate de către îs. Drăganu originalele „textelor 
bogomilice”  24, în vreme ce Ion Glieţie a afirmat, în urma unei cercetări 
minuţioase, că traducerea acestor apocrife trebuie localizată în zona Bra
şovului sau cliiar în Muntenia 25.

11 Gaster, CR, I, p. C.
12 Ivănescu, PC, p. 97— 98, 99.
13 Ibidem, p. 107. Autorul citat, bazindu-se pe faptul că forma scuipi este atestată

in limba română contemporană in judeţul îs’ ăsăud, afirmă, pe aceeaşi pagină, că „ te x tu l. . .
poate fi socotit ca scris şi intr-o regiune mai de la  nord” .

H Gheţie, BD, p. 313-316.
15 Hasdeu, CB, II, p. 1, 181.
10 Ibidem, p. 221.
17 Pascu, IL L R , p. 106.
ls Primul care a demonstrat netemeinicia afirmaţiilor lui B. P. Hasdeu a fost N. Dră

ganu (Drăganu, DM, p. 28 — 29, 39, 48 — S9).
19 Sextil Puşcariu, op. cil., p. 88; vezi şi Ivănescu, PC, p. 98.
20 Rosetti, iL R , p. 439.
21 A . Rosetti, Iîcchcrches sur la phonetiquc du roumain au X V 1 C siicle, Paris, 1926, 

p. 13; cf. Ov. Densusianu, Istoria literaturii române (curs dactilografiat), [Bucureşti], 1898, 
p. 52; Densusianu, H LR , I I ,  p. 7.

22 N. lorga. Istoria literaturii române. I. Bucurcşti, 1925, p. 110; Cartojan. CP, I, 
p. 10—11.

23 A l. Rosetti, [Recenzie la] N. Drăganu, Două manuscripte vechi. Codicele Todorescu 
şi Codicele Marţian, in Mclangcs dc linguislique et dc philologie. Bucureşti, Copenhague, 1947, 
p. 527; cf. Rosetti, IL R , p. 443, 474.

24 Drăganu. DM, p. 83.
25 Gheţic, BD, p. 315-316.
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Părerile celor care au studiat Codicele Sturdzan se nuanţează şi se 
diversifică, atunci cînd este vorba de a stabili provenienţa fiecărui tex t în 
parte.

Se dovedesc a fi copii ale unor tipărituri coresiene întrebarea creş
tinească 26, Zise Domnul 27 şi presupusa ..compunere originală”  î n  ştire 
să vă fie, oamenilor 28.

B. P. Hasdeu, bazîndu-se pe repartiţia termenului boiereasă „nevas
tă ” , considera că originalul Legendei Sfintei V ineri provine şi el din zona 
.Braşovului 29, dar G. Ivănescu a negat această localizare, argumentând, 
ipoteza traducerii textului ,,în Ardealul central sau de la nord de Mu
reş”  30. Analiza întreprinsă de Ion  Glieţie a arătat că şi Să neştire buru 
creştini reproduce un text sud-est transilvănean 31, cu toate că, anterior,. 
G. Pascu, oprindu-se separat asupra celor două texte unite de B. P. Has
deu sub acest titlu {Să neştire buru creştini şi Oarecire era un părinte), 
considera că primul are un original nerotacizant :i2, iar al doilea unul ro- 
tacizant 33.

în  ce priveşte Legenda D u m in ic i i , ÎT. Drăganu 34 şi, apoi, G. Pascu 35 
se gîndeau la un model cu rotacism, pentru ultimul autor citat şi M oar
tea lui Avram  fiind o copie de pe un tex t caracterizat prin -nr- 3G.

Un model m ixt (de fapt, două texte, primul nerotacizant, al doilea 
rotacizant, cuplate greşit de popa Grigorie) indica pentru Fra ţi dragi 
acelaşi G. Pascu 37.

Studiind un mare număr de particularităţi lingvistice din legenda. 
Dum in ic ii,  Moartea lu i Avram  şi Fra ţi  dragi, Ion  Gheţie a avansat, cu 
toată prudenţa necesară, ipoteza provenienţei lor clin Banat — Hune
doara 3S.

Dintre „texte le  bogomilice”  cele mai lungi discuţii le-a jjrovocat 
Cugetări în  ora morţii. jST. Drăganu39, susţinut ulterior de G. Pascu 40 si de

20 A l. Rosetti, Lcs catechismes roumains du X V  I c siicle, în „R on ian ia ” , X L V I I I ,
1922, p. 321 — 334; N . Drăganu, Histoire dc la lilterature roumaine de Transylvanie des o ri- 
gincs ă la fin  du X V I I I c siicle, Bucureşti, 1938, p. 20; Ion Gheţie, F ilia ţia  catehismelor
luterane din sccolclc al X V l- le a  — al X V I l - le a ,  în L R , X X IV ,  1975, nr. 2, p. 162— 164;
ci. Iiasdeu, CB, I I ,  p. 1; Pascu, IL L R , p. 115; N . Drăganu, [R ecenzie  la] Andrei Birscanu,
Catehismul luteran românesc; A . Rosetti, Lcs catechismes roumains du X V l e siecles; Dr. B orbH y
Istvăn, E rd ili j i  irodalmi szcmle, în D R , I I I ,  1922 — 1923, p. 935; idem, [Recenzie la] I .  Bianu.,
Texte de limbă din secolul X V I ,  în D R , 1924— 1926, partea a 2-a, p. 1 091 — 1 092.

27 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  p. 1 094 —
1 095; Gheţie, BD, p. 310; cf. Drăganu, DM, p. 71; Ivănescu, PC , p. 99.

28 Hasdeu, CB, I I ,  p. 224.
29 Ibidem, p. 142; vezi şi Gheţie, BD, p. 314; cf. Pascu, IL L R , p. 116; Rosetti, IL R *  

p. 474.
30 Ivănescu, PC, p. 105. Facem abstracţie de părerea aceluiaşi autor (p. 108), p o tr iv it 

căreia textul în discuţie sau, cel puţin, originalul lui ar f i  fost scris ,,in  Crişana de sud şi 
în regiunea B ă lgrad— B la j” , întrucît îi, invocat ca argument pentru această localizare, nu 
apare niciodată în Legenda S fin tei V ineri.

31 Gheţie, BD, p. 314.
32 Pascu, IL L R , p. 119.
33 Ibidem, p. 105.
31 Drăganu, DM, p. 75.
35 Pascu, IL L R , p. 109— 114.
30 Ibidem, p. 104— 105.
37 Ibidem, p. 107 — 109.
38 Gheţie, BD, p. 314-315 .
39 Drăganu, DM, p. 82; N . Drăganu, [Recenzie la ] I. Bianu, Texte de limbă din secolul 

X V I ,  p. 1 093.
40 Pascu, IL L R , p. 122.
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G. Ivănescu11, credea că scribul anonim a avut in faţă un text fără 
rotacism, dar Al. Procopoviei42 şi, apoi, Al. Rosetti 1:3 au combătut a- 
ceastă opinie. Apocalipsul apostolului Pavel şi Legenda Sfîntidui Sisin 
aveau, pentru M. Gaster, un caracter moldovenesc „oareşicum modificat 
de copietor”  41. Afirmaţia însemna, de fapt, plasarea originalelor în nord- 
estul Transilvaniei, dar nu era exclusă posibilitatea provenienţei lor din 
Maramureş sau Bucovina 15. Comentariul făcut de G. Pascu pe marginea 
Apocalipsului apostolului Pavel lasă să se ghicească ideea copierii textului 
de pe uu original nordic nerotacizant46.

3. Trecerea în revistă a opiniilor exprimate in legătură cu locali
zarea textelor din Codex Sturdzanus face evidentă existenţa a numeroase 
controverse. Deşi, logic, adevărul nu poate fi decît unul singur, situaţia 
se explică uşor clacă avem în vedere, pe de o parte, diversitatea argumen
telor aduse în sprijinul afirmaţiilor expuse in paginile anterioare şi, pe 
de altă parte, ponderea diferită a acestor argumente.

Cel mai frecvent au fost folosite, cum era si firesc, particularităţile 
limbii textelor cuprinse în Codex Sturdzanus. Majoritatea autorilor citaţi 
s-a raportat la rotacism, încercînd să descifreze cu ajutorul acestei trans
formări fonetice aspectul originalelor si zona în care au apărut acestea. 
Că această singură particularitate fonetică este insuficientă pentru atin
gerea scopurilor propuse ne-o arată explicaţiile diametral opuse date 
de Al. Procopoviei47 (urmat, apoi, de Al. Rosetti48) şi îs-. Drăganu49 
celor trei exemple cu rotacism existente în Cugetări în  ora morţii, primul 
considerînd că rotacismul aparţinea originalului, ultimul copistului.

Mult mai puţini sînt autorii care au considerat ca fiind semnifica
tive, din punctul de vedere care ne interesează, alte particularităţi ale 
limbii textelor în discuţie. B. P. Hasdeu localiza traducerea Legendei 
Sfintei Vineri cu ajutorul termenului boiereasă „nevastă” 50. G. Pascu 
selecta, ca fiind relevant pentru originalul Cugetărilor în ora morţii, dif
tongul î i  51. G. Ivănescu folosea pentru localizare fonetismele î i  52, j  53, 
forma scuepi54 şi termenul lemn „arbore” 55, dar nega importanţa cuvîn- 
tului boiereasă 56.

Absenţa unor studii de dialectologie istorică românească a făcut 
însă ca toţi autorii citaţi să apeleze, pentru localizarea fenomenelor enu

41 Ivănescu, PC, p. 99.
42 Despre nazalizare si rotacism, în A A R , scria II ,  Mem. Secţ. L it., X X X , 1907 — 1908, 

p. 265-306.
43 [Recenzie la] N. Drăganu, Două manuscripte vechi. Codieele Todorescu şi Codicele 

M arţian, p. 539 — 540; Rosetti, IL R , p. 443.
44 Gaster, CR, I, p. C; vezi şi Em. Grigoraş, Cripul din textele măhăcenc, în „A devăru l

literar şi artistic", V, 1924, nr. 210, p. 3.
45 Gaster, CR, I, p. C II; vezi şi Ivănescu, PC, p. 87.
46 G. Pascu afirma că exemplele cu r întilnite in text sînt grafii greşite apărute

prin confuzia lui 3 cu s (Pascu, IL L R , p. 125).
47 Op. cit., p. 291.
45 Vezi nota 43.
49 Drăganu, DM, p. S2; N . Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul 

X V I ,  p. 1 093.
50 Hasdeu, CB, I I ,  p. 142.
51 Pascu, IL L R , p. 122; vezi insă p. 125, unde exemplele cu z întiln ite in Apocalipsul 

apostolului Pavel sînt considerate greşeli de scriere (3 in loc de s).
52 Ivănescu, PC, p. 108.
53 Ibidem, p. 99.
54 Ibidem, p. 107.
55 Ibidem.
56 Ibidem, p. 105.
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merate, la atestările clin limba română contemporană. Deficienţa unui 
asemenea mod de a proceda a fost sublimată 111 repetate rînduri57 şi, 
în aceste condiţii, singurele localizări riguroase rămîn acelea propuse de 
Ion  G heţie5S, bazate toate pe circulaţia unui număr însemnat de trăsături 
lingvistice distinctive în epoca scrierii Codicelui Sturdzan.

4. Interesat fiind de evoluţia normelor limbii române literare in 
ansamblu, Ion Glieţie nu a acordat însă o atenţie speciala, manuscrisului 
în discuţie, complexitatea problemelor ridicate <le limba celui mai veclii 
miscelaneu românesc de asa-numite ,,cărţi populare”  impumnd, din 
acest motiv, reluarea analizei. Pentru aceasta pledează şi alte lapte, greu 
de observat de cei ce folosesc ediţia publicată de B. P. Hasdeu, şi nu 
textul original.

Xe referim, în primul rînd, la  existenţa în cadrul Codicclui Sturdzan 
a unei scrieri româneşti inedite, î n  ştire să vă f ie , oamenilor, copiată de 
un măliăcean la începutul secolului al X V II- le a  de pe Pravila  coresiană59.

Avem , apoi, în vedere gruparea arbitrară sub acelaşi titlu, în cadrul 
ediţiei menţionate, a două fragmente scrise de persoane şi în locuri di
ferite : Să neştire buru creştini şi Oarecire era un părinte (ÎD, faptul deter- 
minîndu-i pe mulţi dintre cei ce au consultat volumul citat să considere 
că au în faţă un singur text.

Similară este situaţia Legendei D u m in ic i i , prima filă a acesteia 
fiind scrisă de o altă persoană decît popa Grigorie, cu scopul de a recon
stitui începutul apocrifului, pierdut (sau distrus) cînd va (lupă. 1619 G1. 
Completarea lacunei constatate de copistul anonim a fost făcută foarte 
probabil după, un izvor diferit de cel ce aparţinuse preotului măliăcean, 
localizarea şi filiaţia Legendei D u m in ic i i  impumnd, de aceea, o discuţie 
aparte pentru fila 1  c2.

Ne referim, în sfîrşit, la problema copiştilor textelor româneşti 
cuprinse în manuscrisul sturdzan şi la locul în care au fost transcrise 
acestea, întrucît o examinare atentă a unora dintre opiniile formulate 
de B. P. Hasdeu în 1879, opinii pe care le-au susţinut ulterior absolut 
toţi cei ce au cercetat codicele 63, dovedeşte netemeinicia lor G4.

Analiza comparativă a grafiei textelor, modul în care se succedă 
acestea, structura caietelor şi repartizarea sorturilor de liîrtie arată că 
cele 16 scrieri româneşti ajunse pînă la noi au fost întocm ite de 6 copişti,

57 Ion Glieţie, Localizarea textelor vcchi după criterii lingvistice, în SCL, X V I ,  1965, 
nr. 3, p. 391 — 394; idem, Începuturile scrisului în limba română. Contribuţii filologica şi lingvis
tice, Bucureşti, 1974, p. 57; Ion Glieţie, A l. Mares, Introducere în filo logia românească, p. 116.

58 Glieţie, BD, p. 313-316 .
50 \rezi articolul nostru Un text românesc inedit în  Codex Sturdzanus: I'rav ila  sfin ţilor 

părinţi (fragm ent), în L R , X X V I ,  1977, nr. 3, p. 281 — 285.
' 60 I-Iasdeu, CB, I I ,  p. 75.

61 Vezi Gli. Cliivu, Copiştii Codicelui Sturdzan, în L R , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 61 — 
63; cf. Ilasdeu, CB, II ,  p. 44, unde se consideră că fila  este scrisă tot de popa Grigorie; 
vezi în acelaşi sens I. Bianu, R . Caracas, Catalogul manuscriptelor româneşti, Bucureşti, Le ipzig , 
Viena, 1913, I I ,  p. 168.

62 G. Pascu (Pascu, IL L R , p. 113) observase existenţa unor diferenţe lingvistice între 
f i la  1 şi următoarele. Acordînd însă credit părerii că şi pagin ile 1 şi 2 sînt scrise de popa 
Grigorie, autorul îşi explica faptul prin utilizarea a două originale diferite, unul nerotacizant 
(fila  1), celălalt rotacizant (file le  2— 10r).

03 Vezi totuşi, mai sus, p. 53, a firm aţiile prezentate acolo fiind, însă, înţelegeri greşite 
ale comentariilor filologului ieşean.

04 Pentru opiniile exprimate mai jos, vezi pe la rg  articolul nostru Copiştii Codicelui 
Sturdzan, p. 59— 71.
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4 măliăceni sau locuind în apropierea Măliaci ului şi 2 provenind din alte 
zone geografice. Este vorba în primul rînd de popa Grigorie care a. co
piat Legenda Dum inic ii, Rugăciunea de scoatere a dracului, Legenda Sfin
tei Vineri, Întrebarea creştinească, Fraţi dragi (texte ..semnate” ), dar şi 
Frag meniul liturgic, atribuit de 33. P. Hasdeu unui concetăţean anonim 
al preotului05. Doi măliăceni, „colaboratori1' ai lui Grigorie, au scris, 
primul Zise Domnul, In  ştire să vă jie, oamenilor 06 şi un deseîntee, iar 
ai doilea Moartea lui Avram şi Oarecire era un părinte °7. Să neştire buru 
creştiru este scris în întregime de o persoană ce locuia în zona în care 
presupusul adept al bogomilismului a copiat Apocalipsul apostolului 
Fa vel, Apocalipsul Maicii Domnului, Cugetările in ora morţii şi Legenda. 
Sfintului S is in 63. A l şaselea copist, de asemenea anonim, a refăcut, pro
babil în Măhaci sau în apropierea acestei localităţi 09, partea de început 
a Legendei Duminicii (fila 1 ).

5, Concluzie firească a discuţiei din paginile anterioare, localizarea 
originalelor scrierilor româneşti din Codex Sturdzanus va fi făcută avînd 
în vedere copjistii, şi nu gruparea tradiţională în „texte măliăcene”  si 
„texte bogomilice’ '. Procedînd astfel ne va fi mai uşor să stabilim, pe de 
o parte, partieidarităfile limbii scribului şi, pe de altă parte, pe acelea 
ale scrierilor puse la contribuţie.

Vom analiza la început limba textelor al căror original a fost deja 
identificat prin mijloace filologice : Întrebarea creştinească, Zise Domnul 
.şi în  ştire să ră fie, oamenilor. Fiind cunoscut fai>tul că popa Grigorie 
şi ..colaboratorul” său măliăcean au avut în faţă două tipărituri coresi
ene, Catphismul (1550—1501)) şi Pravila (1560—1562) 70, scopurile urmă
rite vor fi. pe de o parte, stabilirea modului de transpunere a originalelor, 
deci identificarea modificărilor datorate celor doi copişti măliăceni, şi. 
pe de altă parte, găsire:! acelor p-utieularităţi lingvistice comune care se 
explică nu pi in graiul din Măhaci, ci prin originalul 'ce a stat la baza 
cărţilor biaşovene amintite.

Xe vom opri după aceea asupra apocrifelor copiate de pe texte 
necunoscute, aeoidînd întiietate scribilor măliăceni.

ZS'u vom avea in vedere textul scris de copistul „predicilor” Zise 
Domnul şi în  ştire să vă fie  , oamenilor în partea de jos a filelor 7 G ■ — 7 7 ■' 
(descintecul românesc), întrucit, deocamdată, descifrarea lui nu ni se 
pare posibilă decît pe porţiuni foarte miei.

(k C O P I I  D E  P E  T I P Ă R I T U R I  C O R E S IE X E

întrebarea creştinească (f. 9Sr—107V/T). Comparaţia făcută de Ion 
Glieţie 71 între Catehismul coresian, descoperit in 1921 în cadrul Codicelui 
de la Ieud 72, şi textul copiat in 160S de popa Grigorie din Măhaci a

05 Hasdeu, CB. II, p. 1, 213.
00 Cr. ibidem, p. X L I I .
07 Cf. ibidem p. 1, 713.
GS V ez i  Gi;. C li ivu, Copiştii Ccdîeclu i Sturdzan, p. GS — 69.
GS Ibidem, p. 03.
70 Vezi in primul Tind X. Dragam], [Kecenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din sccoiul 

A'V/. p. 1 091 — 1 095: Ion Glie [ie. l-'iliajia catehismelor luterane din secolelc ci X Y I - le a — 
o! X V II- le a ,  p. 162 — 164; G!i. Chivu. Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: I'raviia 
sfinţi lisr părinţi (fragment), p. 284 — 285.

71 Ion Ghetic, l-H iatic catehismelor luterane din secolele al X Y I-le a  — al X Y II - lc a .  
p. 102 —10-1.

7- Andrei Birscanu, Catehismul luteran românesc, in .,Transilvania", L I I ,  1921. nr.
10 -12 , p. 900-901.
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confirmat o mai veche presupunere a lui 33. P. Hasdeu : preotul măhă- 
cean transcrisese „cu o exactitate aproape diplomatică”  „o  carte tipă
rită de ] a  1560”  73. Abandonînd cu bună ştiinţă normele variantei literare 
nord-transilvănene, popa Grigorie făcea dovada prestigiului de care se 
bucura slova tipărită la începutul secolului al X V II- lea .

In u ne vom opri în rîndurile de faţă asupra particularităţilor lin
gvistice munteneşti —sud-est transilvănene întilnite în copia în discuţie a 
Catehismului lui Coresi, întrucît cititorul poate găsi lista celor mai inrpor- 
tante dintre acestea într-o lucrare publicată de Ion  Gheţie cu cîţiva ani 
în urmă 74. Vom trece însă în revistă fenomenele lingvistice nemunteneşti 
excerptate din copia măhăceană, făcînd distincţie intre particularităţile 
păstrate din tipăritura braşoveană şi acelea explicabile prin graiul popii 
Grigorie 75.

înotăm în prima categorie trecerea lui n la m (,frîmse 107 r/3), duri
ficarea fricativei s (sărbeazâ 99v/8 *, cf. şi sine/ele 107r/15—107v/l), carac
terul invariabil al articolului posesiv genitival {a, n. sg., 10 1  r/l) 70, ab
senţa deicticului -a în toate formele numeralului ordinal (al doile 100v/
13, 102r/ ll —12. al ireile 103r/12—13), adverbul mainie (102v/2), terme
nii hasnă (100 /̂1 1 - 1 2 ) şi pită (104*/8, 107r/2).

Evident, aceste fenomene lingvistice, păstrate ca atare din tipări
tura coresiană, sînt semnificative pentru originalul nemuntenesc al Ca
tehismului din 1559—1560, şi nu pentru graiul vorb it de popa Grigorie 
din Măhaci (deşi acesta din urmă le utiliza cu siguranţă pe toate) 77.

Preotului transilvănean i se datorează numai notarea închiderii 
lui e aton final la i  (să ştii, 3 sg., 98v/12 ; trebuiaşti, m odificat în trelm- 
iaşte, 1 0 1v/ l l—1 2 ; A êzi şi c ir i „c ine”  107v/10 în însemnarea autografă), 
înlocuirea, o singură dată, a lui j  cu g (agintoriu 104W15) şi transfoimarea 
lui e în ă în dăntîi (d intîi) (100v/8).

în  ceea ce priveşte ultima formă citată, greu de explicat prin gra- 
iurile vorbite la începutul secolului al X V II- le a  în jumătatea de nord a 
Transilvaniei 7s, ea poate reprezenta fie  o asimilare fonetică (e — ă >  
>  ă — ă), fie o greşeală de scriere (anticipare grafică : A^-tirrkH). T o t o

m
greşeală de scriere (o metateză grafică) se reflectă şi în grafia cK&uruph 
(10 2 r/1 2 ), întrucît este greu de presupus că, sub presiunea propriei.rostiri, 
Grigorie ar fi vrut să scrie scumparat7y, dar, observînd diferenţa faţă de

73 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1; vezi şi p. 95— 97.

74 Ion Glieţie, Rolu l lexlelnr coresiene in procesul de unificare a lim b ii române literare,
in SI/LF, 111, p. 113-111 .

75 Localizarea m ajorităţii fenomenelor lingvistice luale în discuţie in paginile cc ur
mează a fost făcută cu ajutorul datelor cuprinse in lucrările G lieţie — Mareş, GD şi Gheţic,
BD. Pentru a nu încărca excesiv aparalul am făcut de aceea trim itere mimai la studiile în
care se discută răspindirea teritorială a particu larităţilor pe care cei doi autori mi le iau în 
consideraţie in volumele citate.

70 Forma invariabilă din a treia folos (101 r/l) poate fi considerată şi rezultatul contamină
rii a două construcţii (a treia hasnă +  al treilea folos) Sn condiţiile în care Coresi, înlocuind 
un termen speciTic textului pus la  contribuţie (hasnă) cu unul curent în graiul său (folos), 
a u ila l să modifice şi forma celorlalţi doi membri ai sin lagm ei; cf. Ion G lieţie, F ilia ţia  cate
hismelor luterane din secolele al X Y I- le a  — al X V I I - le a ,  p. 169.

77 Vezi Glieţie, BD, p. 326.
7B Ibidem , p. 132— 133.
73 Ibidem, p. 97.
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textul copiat (ckS/H;m fată de cKS.wrh), ar fi introdus greşit in ultima si
labă a cuvintului -k în loc de a pentru a se corecta.

in

Grafiile a'^ '̂h'kh şi ckSauupk nu trebuie să ne facă să ne gîndim la 
eventualitatea existentei unei copii intermediare munteneşti, respectiv 
moldoveneşti, a Catehismului coresian, întrucît argumentele filologice 
invocate de Ion Glieţie în studiul c ita t80 fac greu de respins afirmaţia 
că preotul transilvănean a avut în faţă tipăritura braşoveană.

î 11 ştire să vă 1‘ie. oamenilor (f. 10 v), considerată pînă nu de mult 
un adaos ulterior, o compunere originală inspirată de conţinutul Legendei 
Duminicii 81, s-a dovedit a fi, la o analiză mai atentă, o copie a unei mici 
jjorţiuni de text din Pravila imprimată la Braşov, în 1560—1562, de 
diaconul Coreei 82.

Ca şi în cazul întrebării creştineşti, dar cu o fidelitate mult mai 
mare, copistul, altul decît Grigorie, a respectat normele variantei literare 
sud-est transilvănene s3. în  această jjerspectivă cuvintul pinea (10v/14), 
important pentru fonetismul său ( î nu s-a transformat în i i ) ,  dar şi pentru 
semnificaţia sa aparte („holdă, grîne”  : T7«  lăsa grindine în  pînca lui
10-/13—14), poate fi considerat nu un reflex al vorbirii măliăcene, ci o 
particularitate păstrată din tipăritura eoresiană. în  cadrul acesteia din 
urmă ea se alătură altor argumente ce pledează pentru originea nord- 
moldovenească a manuscrisului pus sub tipar de diaconul braşovean 84.

Zise Domnul (f. 110r/5— 115r/15) aparţine aceluiaşi scrib anonim 
căruia îi datorăm In  ştire să vă fie, oamenilor 85 şi este copiat „cuvînt 
de cuvînt, păstrîndu-se chiar şi grafia şi punctuaţia”  de pe Tîlcul evan
gheliei de la judecată, tipărit de Coresi 86 o dată cu Pravila.

Colaţionarea porţiunii comune a celor două texte (manuscrisul şi 
tijDăritura) arată, în afara unor mici inconsecvenţe grafice 8T, doar două 
diferenţe : omiterea lui le-au (110v/l), aflat în tipăritură pe fila l l v/15, 
şi înlocuirea formei aceasta (12v/14) cu ceasta ( l l l r/19—20).

Măhăcean ca şi popa Grigorie (sau locuind într-un sat din apro
pierea Măhaeiului) 83, copistul anonim a respectat normele variantei li
terare munteneşti: ă protonic medial nu s-a transformat niciodată în 
a (măsură l l l v/12, păcatele 110r/14, sănătos 110r/12 e tc .): e medial aton 
este de obicei păstrat (marele l . l l v/6, omenesc 1 1 0 r/6, v a  veni 1 1 0 r/5 etc., 
dar oavrini 113r/ l ) ; e final nu s-a închis niciodată la i  (lume 110v/9, sale 
110r/14, tare 110v/3 etc.); î  aton este notat totdeauna în poziţie nazală 
(porînciiă 110v/13, pori licitele 110r/18, 110v/2 e tc .); ea final accentuat 
•este păstrat fără excepţie (vor avea U l T/8, să dea 110r/13 e tc .); labialele

s0 Ion Gheţic, Filiaţia  catehismelor luterane din secolele al X V l- le a  — al X V II- le a , 
p. 163 — 161; cf. totuşi N. Drăganu, [Recenzie la] Andrei Birscanu, Catehismul luteran romă- 
ncse: A. Rosetti, Lcs catâehismcs roumains du X V I c siccles ; Dr. B orb ily  Istvăn, Erdeliji irodalmi 
szcmlc, p. 935.

81 Hasdeu, CB, II, p. X L I I ;  Ion Bianu, R. Caracas, Catalogul manuscriptelor româ
neşti, II, p. 16S.

82 Gh. Chivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: Pravila sfinţilor părinţi 
(fragm ent), p. 28-1 — 2S5.

M Pentru particularităţile lingvistice ale textului, vezi ultimul studiu citat, p. 285—286.
81 Ibidem, p. 287.
sr> Ibidem, p. 282.
80 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,  p. 1 091.
S7 Ibidem.
si Hasdeu, CB, II, p. 1, 223; Gh. Chivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: 

Pravila sfinţilor părinţi (fragment), p. 282 — 283; idem, Copiştii Codirelui Sturdzan, p. 65.
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sînt totdeauna moi (:tocmeala 110v/18, clipeala 112 v/2—3, veac l l l v/15 
etc.) şi nepalatalizate (piiatră 114r/21, topindv-i 114v/l ; au ndnl 110r/16; 
aţi dezmierdat 112r/3 ,6, milă 114-v/5 ; f i-va  112v/5, fierbinte 112v/14 ; bla- 
g’oslo rit ii 110'- /14, viermii 112v/22); v a fost înlocuit totdeauna de f  în 
cuvintele de tipnl sfîni (sfinţii 110 r/7, sfînta 115r/15); n nu s-a trans
format în m (siiit ( u )  112v/16, 113r/6 e tc .); rotacismul nu cunoaşte nici 
o atestare (bunătatea 111 v/8 — 9, depreună 114 r/5, spune 113r/2 e tc .); ş 
dur alternează cu ş moale atunci cînd este urmat de e sau i  (desăvrrşită 
110v/8, răşină 114r/21, şi 110r/7,9, dar ins ăle ci uni le 115 r/5, aciiş 
110v/19); z ( <  dz) este general atestat (arzîndu-i ]1 4 r/18, .Dumnezeu 
110r/18—19, 114v/8, zăcea-vor l l l v/3 — 4 etc.) şi la fel j  ( <  g) (jos 111 v/4, 
judeţ 110r/10); i  aflat în filiala cuvintelor este totdeauna moale (ceriului 
n O v/17, 111 r/ l ) ; pronumele neliotărît are forma varece (112v/7, 8,11).

Deşi se pot explica uşor prin graiul vorb it la începutul secolului 
al X V II- le a  în nordul Transilvaniei, exemplele care notează pronunţia 
dură a consoanelor z (zua 1107-10), / (ino-ţ 113r/(>) şi r  (pîrăle 112r/14 —
15, zbiiaratele 112r/ ll), adverbul mâinie (114''/IO), interjecţia, i a n i (113r/ 
5,8) 89 si cuvintul ţivlete (112v/24 —113r/ l) au p ă t r u n s  în Zise Domnul 
din Tîlcovania evangheliei dc la judecată. E le reprezintă, astfel, nu inter
venţii ale copistului măliăcean, ci scăpări ale lui Coresi în timpul revizu
irii textului pe care urma să-l tipărească.

Nu sînt, de ase/nenea, semnificative pentru graiul din Măliaci, ci 
pentru zona din care provenea originalul tipăriturii coresiene (sau unde 
se efectuase traducerea scrierii)90 fonetismul necedănăoară (111 r/12—13)91 
şi sensul „a  se îngriji”  al cuvîntului a cîştiga (au cîştigat 110v/ ll — 12) 32..

7. C O P I I  D E  P E  A L T E  T E X T E
a} Popa (ii'HKU'ie

Confruntarea făcută între întrebarea creştinească (98 l'/l — 107v/7) 
si tipăritura coresiană pe care o reproduce93, pe de o parte, şi însemnarea 
autografă de pe fila 107v/7 —14 84, pe de altă parte, arată că popa Grigorie 
era un reprezentant al variantei nord-transilvănene a limbii române li
terare de la sfîrşitul secolului al X Y I- le a  şi începutul celui următor.

Avînd  în faţă, după toate probabilităţile, scrieri manuscrise, ntt 
tipărituri, preotul măliăcean înlocuia, în majoritatea situaţiiloij norma 
originalului textelor pe care le vom  cerceta în continuare cu norma pro
priei rostiri sau jm.stra fenomenele uzuale şi în vorbirea sa. In aceste con
diţii, cele mai multe dintre particularităţile lingvistice întilnite în cadrul

s9 P e n l r u  a t e s t ă r i l e  u l t ime i  forme,  c i t a t e  în  t e x t e ,  v e z i  D A ,  s . v . ; Densus i anu ,  M L R ,
I I .  p.  252 — 253.

'J<) V e z i  şi Gl i .  C l i i vu,  J 'rav ila  lu i  Corcsi, în T R ,  p.  1 -Î3 — 1 -I 1.

,J1 Cr. G l i e ţ i e ,  130, p. 105.

,J- ConTorm a t es t ă r i l o r  î n r e g i s t r a t e  in D A ,  s.v.  ciş ligă: Densus i anu ,  HI . ] - ’ ,' I I ,  p. 233,
•!27: GS,  I I ,  1925, fase.  1, p. 84;  A l .  V i c iu ,  Colinde din Ardeal, Bucureş t i ,  l.eip/.iir, V j ena ,
1(1] I, p. 198. t e rmenul  c i rcu la  cu acest sens nu ma i  in co l i l i i  sml-vcst ic.  al D a c o r o m a n i c i ;
cf .  insă Gl ie i  ie — Mareş,  G D ,  p. 278 — 279.

K! Ve z i .  ma i  sus. p. 58 — 59.

. . Sc r i s- am eu. popa  G r i go r i e  ( l in Măh ac iu ,  in z i l e l e  lui  l i n l ă r  Uuk lu j a r iu - c r a iu .  c : - " ! e ;  
ciri  să va  i n l r eba  eu al tul  să şt i e  răspunde.  I a ră  număru l  a i l o r :  ele la A d a m ,  7115 ai, de ia 
naş te rea lui  l l r i s l o s ,  1007 a i " .
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Legendei Duminicii (1:. 2 —10r) 95, Rugăciunii de scoatere a dracului (f. 7 6r)> 
Legendei Sfintei Vineri (f. 90r — 97r), Fragmentului liturgic (f. 10Sv/5 — 
11074) Şi omiliei Fraţi dragi (f. 115v —122714) provin din graiul lui Gri
gorie.

Xotăm dintre fenomenele mai importante care caracterizau acest 
grai închidererea lui e aton medial la i (chim a 90 v/19, ficiorii 97 78, 
naviini 91 r/2 — 3), absenţa epentezei semivocalei i  în cînc (9675), mi ti re 
(119v/14-—15), pinre(a-) (119v/8, 15—16), rotacizarea lui n latin intervo- 
calic (bire 974, creştin 76r/6 — 7, îniurecate 91v/7, Iv.ra 5r/l, 7675, spur- 
căciurile 108v/14—15, veciriloru 120v/6), păstrarea alrieatelor dz (audzu 
5v/7, ăzileei 7674, dzise 110 r/2, vădzuiele 117 712—13) şi g (agiute 4v/9, 
91v/2, ghideiu ( l )  109716, 119715, tmongiură 96v/l), pluralul mint (3r 8, 
117717), caracterul invariabil al articolului posesiv «renitival (a. mase. 
sg., 95v/S).

Specifice, graiurilor ele tip nordic erau, de asemenea, fonetismul 
curundu (96v/12, 19), durificarea consoanelor .9, dz, ţ (dereasă-ne 10972—3, 
pusără 90 V/G, spăsănie 109r/2 ; dzua Sr/'10, 8v/9 ; ol ăi 3 rj9 ; cf. simbătă-i" (’9, 
simteii 27 I 6), jironumele negativ nemică (76r/6, 122r/7, 9; A'ezi şi 
fărănemică 117715) si formele verbale etimologice semn (120v/10) si aeti
'(116 716).

într-o zonă care cuprindea în primul rînd nordul Transilvaniei şi 
al Moi tio vei puteau fi întilnite, la sfîrşitul secolului al XV l-lea  şi începutul 
secolului al XY II-lea , trecerea lui a aton medial la ă (Sătanu 7 6r/8), con
servarea vocalei e în deatoriu(l)  (7V/10, 13) şi a diftongului iu în menciu- 
rosvl (118 7 1 ), rostirea dură a dentalei t (voiu bl ăst ăm a 3V/13, blăsiăimt 
9713—14, 97715—16), transformarea lui n în m (s îm t(u ) 2 r/3, 91 v/7, 
94718, sîmia 90v/6, 95 72, simteii 2 T/1Q) şi a lui dz în g (gice 121r/17), 
rostirea moale a consoanei r  în cuvintele de tipul ren (120v/2), vide <Sr/
5 — 6), riurele (GT/6), omori (9673), uri mu (122 78), forma verbală etimo
logică şti (ind. pr. 3 sg., 116v/7, 9) şi adverbul mainte (9472, 11073).

Avînd în vedere atestările din textele vechi româneşti, graiul popii 
Grigorie din Măhaci era caracterizat fără îndoială şi prin utilizarea formei 
„ta r i”  de conjunctiv prezent să lucre (3v/2, 7v/12) si a preuozitiei aden 
(574) 96.

Dacă ţinem seamă de fonetismul ciri „cine”  (107710), întâlnit in 
una, dintre însemnările autografe ale preotului transilvănean, trebuie ex
plicată tot prin graiul măliăcean închiderea la i a lui e aton aflat în 
finala cuvîntului ( ispiti, subst.. 120v/12—13, să o mănînci, 3 sg., 94v/
11—12, zementeaşti, 3 sg., 122 75).

în  a c e la ş i  mod trebuie privite, de asemenea, procliza articolului 
hotăiit feminin (ale ei noastre credinţe 120v/14—15) 08 şi utilitarea terme

9o Penlru fila  1, vezi, mai jos, p. 65—(56.

53 Accastă prepoziţie, atestată i n secolul al X V l-lea  numai in Palia dc la Orâxtie
(Densusianu, 1ILR, II, p. 276; Gheţic — Mareş, GD, p. 262), nu avea curs in "raiul vorbit
in Muntenia — sud-csiul Transilvaniei, de vreme ce Coresi (şi, după c!, P.adu de la Mâni-
ceşti) a considerat sintagma <idinscrc (GT, 3SV/!)) cuvint de sine stătător (vezi Alexandru 
Mareş, O versiune rotaeizanlă a celor patru evanghelii (U n  izvor necunoscut al Tciracvunqhciidui
din 1-jGl), in LR , X X I I I ,  197-!. nr. 3, p. 218 -219 ; cf. HEM, s.v. cdiris- ;  T1JP.G, s.v'. adius;
DA, s.v. adins; Densusianu, H LR . ÎI. p. 276).

97 y e z ; ş j  ( J i l e ţ ; c _ ] 3] ) _  p _  3 J J

33 Vezi Densusianu, I1LR, II. p. 17-1 — 175; cf. Gheţie — Mareş, GD, p. 230. ■
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nilor făgădui „a  găzdui”  99 (se nu-l făgădvimu 122 r/6, făgăduiţi 6v/6). 
găvozd „cui de fier”  100 (găvoazde 3 r/9), poiată „pa la t”  101 (poleitelor 94v/3, 
9671); scrîşea „a  scrîşni”  102 (vom scîrşea 3v/6—7 ; vezi şi scîrcicarea 118 r/7) 
şi smicurat „sfărîm at”  103 (zmicuraţi 92v/21).

în  ceea ce priveşte adverbul rutesu (9 r/13), atestat, în afara Coăi- 
celui Slurdzan, numai in aşa-numitele „tex te  rotacizante” , nu putem sta
bili dacă aparţinea graiului popii Grigorie sau provenea din textu l tran
scris de acesta 101.

Considerînd că particularităţile menţionate mai sus au apărut (au 
fost conservate) în textele copiate de popa Grigorie datorită prezenţei 
lor în graiul măhăcean, vom  încerca să stabilim în continuare provenienţa 
scrierilor utilizate de acesta pe baza fenomenelor greu sau imposibil de 
explicat pi in norma lingvistică nord-transilvăneană.

Leţjenda Duminicii reprezenta pentru IST. Drăganu 105 şi G. Pascu 106
o copie de pe un original rotacizant.

Beluînd problema şi procedînd la examinarea unui mare număr de 
trăsături lingvistice distinctive, Ion  Glieţie a afirmat recent că „poate. . . 
ne-am afla mai aproape de adevăr spunînd, cu toată rezerva, fireşte, că 
patria traducătorului trebuie căutată într-o zonă lingvistică caracteri
zată, deopotrivă, prin g, dz, ş dur şi labiale moi. Am  numit Banatul 
sau Hunedoara (unde ş dur şi labialele moi erau majoritare) sau o regiune 
situată mai spre răsărit (Sibiu, Făgăraş)”  10V.

Am  stabilit în paginile anterioare lista aproximativă a caracteris
ticilor graiului măliăcean. îs eputînd fi explicate prin norma lingvistică 
nord-transilvăneană, următoarele particularităţi lingvistice au pătruns, 
după toate probabilităţile, în Legenda D u m in ic i i  din textu l pus la contri
buţie de popa Grigorie : conservarea fără excepţie a lui e final aton (ăzile 
3 r/ l6—371, mare 3 r/4) şi a diftongului ea accentuat aflat în ultima silabă 
a cuvîntului (mea 4V/11, 8 7 12 , voiu şedea 3V/12), pronunţia moale a labia- 
lelor (să meargă 4 r/ ll, 7v/4, 8 rj l —2, să o tremeafă 9 r/8—9, veşmvniul 4y/

93 P o tr iv it  atestărilor înregistrate in Densusianu, H L R , I I ,  p. 436 şi D A  (s.v.), în 
secolul al X V l- le a  termenul apare cu acest sens numai în Codicclc Voroneican. Bazîndu-se 
şi pe înregistrări din scrieri ulterioare, autorii D A  considcra cuvintul tipic transilvănean.

100 în  secolul al X V II- le a  cuvintul este fo losit cu acelaşi sens de Varlaatn şi Dosoftci 
(vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 509; D A , s.v.). Verbul a găvozdi ,,a  ţin tu i cu cuie, a răstigni”  
a fost înregistrat pentru secolele al X V l- le a  şi al X V II- le a  în Psaltirea Hurmuzachi, in  M a 
nuscrisul dc la Jcud şi, de asemenea, la Varlaam şi Dosoftei (Densusianu, H LR ,''■ II, p. 509; 
D A , s.v. găvozd; M irela Teodorescu, Ion Glieţie, Manuscrisul dc la leud, Bucureşti, 1977, p. 
132). în  Manuscrisul de la leud  apare şi verbul a prigvozdi ,,a  ţintui în cuie” , atestare, după 
toate probabilităţile, singulară în limba română (vez i M irela Teodorescu, Ion G lieţie, op. cil., 
p. 133). în  ceea ce priveşte atestările din graiurile actuale, găvozd desemnează în Oaş , , cuiul
pentru şindrilă”  (D A , s.v.), în Oaş şi Transilvania „ icu l, pana pentru crăpat lem ne”  (C AD E ,
s.v.), iar în Lăpuş — Hunedoara un „c u i gros”  („B u lle tin  linguistiquc” , I I I ,  1935, p. 131). 
Verbul a găvozdi a fost înregistrat cu sensul, , a ţintui, a împăna”  în nordul M oldovei („C odru l 
Cosminului” , I I  — I I I ,  1925 — 1926, p. 409), cu acela de „ a  se icu i”  în Sighet (Pasca, GD, 
p. 30) şi cu acela derivat, „ a  înghesui, a ghemui” , în M oldova (D A , s.v.; C AD E, s.v.) şi 
Sighet (Pasca, GD, p. 30).

101 Vezi CAD E , s.v.
102 Vezi D A , s.v. crăşca; Densusianu, H L R , I I ,  p. 307, 529 — 530; Ion Gheţie, Consi

deraţii filologice şi lingvistice asupra Evangheliarului din I ’ etersburf/, în SCL, X V I I ,  1966, 
nr. 1, p. 72; Gheţie, BD, p. 194, 218, 238, 292, 302, . 313, 316, 318.

103 Vezi Densusianu, H L R , II ,  p. 502; C AD E , s.v. smicura.
101 Vezi Densusianu, H L R . I I ,  p. 27 3 -2 7 4 ; Gheţie, BD, p. 314.
i°5 Drăganu, DM, p. 75.
100 Pascu, IL L R , p. 113.
107 Gheţie, BD, p. 314-315 .
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10), transformarea, în toate cuvintele (le origine slavă, a grupului sv in 
sf (sfînta 2v/8, 3 r/2, 4 r/l, ov/9, sjintui 2V/14. sfinţii 4 r/2, 5v/9, sfinţiloru 
6v/8—9), rostirea moale, în alternanţă cu rostirea dură . a frieativei ş 
atunci cînd este urmată de e sau i  (mişeii 6v/2— 3, setoşii 6v/4, tojm .?ef7ea 
3 v/12, -s 4 r/0), reducerea generală a lui ea la a după ş aflat în ])oziţie 
„moale”  (greşalele 2 r/10—i l ,  4V/1, 7r/3, 7v/6, şapteasprădzeacc 5r/ l— 2, 
şase 3 r/l 6, 3v/3 — 4, Sr/14); caracterul totdeauna variabil al articolului 
posesiv genitival (al ± r/10, a o Tj l ,  9V/6, 7, ale 2v/2); forma verbală analo
gică simteii (2 r/16).

Cinci dintre fenomenele pătrunse din textul transcris de popa Gri- 
gorie (conservarea fără excepţie a diftongului ea final accentuat, caracte
rul prin excelenţă moale al labialelor, pronunţarea totdeauna dură a fri- 
cativei ş în poziţie „moale” , transfoimarea generală a lui sv în sj' în 
cuvintele de origine slavă şi acordarea, în toate situaţiile, a articolului 
posesiv cu elementul determinat) nu se pot explica satisfăcător decît 
prin graiul vorbit în secolul al X Y I-lea  si al X V II-lea  in sud-estul Transil
vaniei şi in Muntenia.

Deşi sînt atestate şi în alte regiuni ale Dacoromaniei, păstrarea lui 
e final aton, pronunţarea deopotrivă moale şi dură a lui ş urmat de e 
sau i  şi forma verbală analogică simteii apar şi ele constant în jumătatea 
de sud a ţării.

A  copiat popa Grigorie o scriere sud-est transilvăneană sau munte
nească ? Am  înclina să credem că da, dacă textul ar conţine cel puţin 
un exemplu de tipul zi, întrucît preotul din Măliaci nu obişnuia să înlo
cuiască consecArent orice 0 prin dz atunci cînd reproducea texte provenite 
din această zonă geografică ( Catehismul si Legenda Sfintei Vineri) m . 
Cum însă în Legenda Duminicii păstrarea lui dz este generală, credem 
că la baza apocrifului în discuţie a stat o scriere ce provenea din zona 
Sibiu—Făgăraş, zonă în care particularităţile lingvistice specifice Bana
tului vşi Hunedoarei se întîlneau cu cele sud-est transilvănene sau mun
teneşti 109.

Rugăciunea de scoalerc a dracului a fost considerată de B. P. Has
deu 11R şi G. Pascu111 o traducere din slavoneşte datorată popii Grigorie 
din Măliaci. Argumentele invocate în sprijinul acestei afirmaţii (prezenţa 
pe filele 74v — 7ov a unui text slavon similar112, respectiv absenţa rotacis- 
mului în stadiul nr, considerat specific pentru originalele rotacizante folo
site de preotul măliăcean)113 nu sînt în măsură să convingă.

întinderea mică a textului şi absenţa alternanţelor lingvistice tipice 
pentru o copie par să sprijine opinia autorilor citaţi sau. cel puţin, să îm
piedice avansarea unei ipoteze noi referitoare la originea textu lu i114.

Majoritatea fenomenelor lingvistice înregistrate se poate explica 
prin graiul popii Grigorie : trecerea lui a aton la ă, rotaeizarea generală 
a lui n latin intervoc-alie, păstrarea fără excepţie a lui dz, prezenţa pronu
melui nemică 115.

10s Vezi, mai sus, p. 57 — 58, 64; Gheţie, BD, p. 31-!. în  ceea ce priveşte alricala 
ea esle generală în texlele copiate de popa Grigorie c!e pe originale manuscrise.

100 Cf. Gheţie, BD, p. 314-315.
110 Hasdeu, CB, H, p. 1.
111 Pascu, IL I.R , p. 106.
1,2 Hasdeu, CB, II, p. 1.
113 Pascu, IL L R , p. 106.
Ui Vezi Gheţic, BD, p. 315.
115 Pentru exemple, vezi mai sus p. 61.



Adverbul acum (76r/13) caracteriza însă, în perioada scrierii tex
tului, numai graiurile de tip muntenesc, faptul fiind în .măsură să sugereze
o provenienţă sud-est transilvăneană sau muntenească pentru scrierea 
copiată de preotul măliăcean.

Lcjjrmîa Sfintei Vineri. Yerificînd o mai veche ipoteză a lui B. P. 
H asdeu115, Ion  Gheţie a demonstrat recent că Legenda Sfintei V ineri 
descinde dintr-un text sud-est transilvănean 117. Argumentele luate ca spri
jin pentru această afirmaţie au fost : prezenţa lui z 118 (auzi 90r/15, căzu 
93v/7? crezu 96r/6, Domnezeu 93r/20, zile 96r/ l6, zicea 92v/8, văzu 95r/2), 
a labialelor totdeauna moi (să meargă 91r/19, mergîndu 94r/ ll ; porneau ă 
97 r/6), a rostirii general dure a fricativei $ 110 (şapte 93 r/2 —3, 3, 97r/17, 
a şaptea 93 73—4, 9) şi a euvîntului boiereasă ,,soţie”  (90r/5) 12j.

Către aceeaşi arie geografică trim it şi alte două particularităţi lin
gvistice necunoscute graiului din Măhaci : transformarea lui u în î  ( f r îm -  
seiiie 917-1, 947 16 ) şi, mai ales, adverbul acum (95713), inovaţia munte
nească atestată destul de rar chiar în tipăriturile coresiene 121.

Fi’MjmonUiî îilm'fjîc, scris pe aproxim ativ o filă si jumătate, are, 
aşa cum s-a arătat deja 122, o întindere mult prea mică pentru a permite 
stabilirea cu precizie a provenienţei sale.

Majoritatea particularităţilor lingvistice înregistrate aveau curs, la 
sfirşitul secolului al X V l- lea  şi începutul celui următor, în jumătatea nor
dică a Transilvaniei. I\otăm dintre acestea rotaeismul, rostirea dură a 
fricativei s, prezenţa generală a afiicatelor dz şi g şi adverbul mainie 123.

Textul copiat de popa Grigorie se caracteriza, după toate probabi
lităţile, prin păstrarea lui n latin intervocalic (rugăciune 109 T/7 —8,S p u r 
căciune 10974), prin rostirea totdeauna moale a labialelor (.să izbăvească 
10978, veacu 109 72), prin ş fără excepţie dur (greşalele 109v/19j greşale- 
lorn IO975 , 13—14) şi prin utilizarea adverbului acum (109r/.l).

Am  enumerat, de fapt, cîte va dintre particularităţile scrierilor sud- 
est transilvănene (vezi în special acum), dar ideea descendenţei Fragmen
tului liturgic dintr-un text din această regiune trebuie privită  cu toată 
prudenţa necesară impusă de întinderea mică a textului.

Frali clraţji. ultimul text copiat de popa Grigorie, este caracterizat 
de asemenea prin amestecul unor forme lingvistice explicabile prin graiul 
preotului măliăcean (majoritare) cu altele (mai puţine) pătrunse în apo
criful în discuţie din scrierea aflată la baza acestuia.

•Notăm din prima categorie de fenomene alternanţa dintre e final 
aton păstrat şi închis la i, absenţa epentezei lui i  în cuvinte de tipul pUne, 
rotaeismul, rostirea dură a fricativei s-, conservarea generală a africatelor 
dz si g, fonetismul gice, trecerea lui ă (?) la e ( i )  după r  moale, pluralul 
mînu , procliza articolului hotărît feminin, pronumele negativ nemică, 
foîm ele verbale etimologice sem şi şti, termenii făgădui şi scricicare 124.

1111 Hasdeu, CB, H . p. 1-12; cL Ivănescu, PC, p. 105, 108; Rosetli, II.R , p. 44?,, 474.
117 Gheţie, BD, p. 314.
11(1 Textu l mi conţine exemple cu j  ( <  <j).
n!l Textu l nu conţine exemple cu j  dur în această poziţie.
1-') G. Ivănescu (PC , p. 108) afirm ă în mod greşit că in Legenda Sfintei V ineri ar 

exista exemple cu / epenlclic care ar arăta că,,popa Grigore, care copia vreun tex t muntean, 
a p.-slrat unele forme munteneşti” .

m  V e z i  Gl i e ţ i e ,  B D ,  p.  252,  311.
1-- Jbidem, p. 315.
123 Pentru exemple, vezi mai sus p. 61.
3-' Pentru exemple, vezi mai sus p. 01 — 02.
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Se explică, probabil, prin textul copiat de preotul măliăcean păs
trarea lui e medial aton (feciori 118v/2, numele 116v/16, va vedea 110r/l 1) 
sau a diftongului ea final accentuat (acea 117v/9—10, va cădea 121 r/6, 
vedea. 116r/li), notarea lui î (purîncita 117v/l), rostirea moale a labialelor 
(zmeul 121v/ l i ;  se izbăvească 121 v/l, 122r/3, să proslăvească 118v/14, 
veacului 122r/L3) şi aceea dură a fricativei ş (deşarte 11678? greşalelel20Tj 
11, şarpele. 121 v/9) (în textul în discuţie fenomenele citate sînt generale).

Aceeaşi explicaţie par să aibă păstrarea lui n' etimologic (să ( se) vine 
H 976, 9) şi notarea termenului cîştigă „grijă ”  (119v/14)125.

Avînd in vedere cunoştinţele actuale de dialectologie istorică, nu-
i mai într-o singură arie geografică pot fi întîlnite toate fenomenele citate, 
| anume în Banat — Hunedoara r’R.
| Ipoteza unei provenienţe sud-transilvănene (dintr-o zonă apro-
j piată de Banat — Hunedoara) pentru Fraţi dragi rămîne însă, cel puţin
! teoretic, posibilă, dacă ţinem seamă de prezenţa exclusivă a rostirii moi
| a labialelor şi a rostirii dure a fricativei ş 127. Dacă această ipoteză se do

vedeşte adevărată, conservarea lui n' şi utilizarea cu vin tul ui cîştigă tre
buie explicate prin graiul popii Grigorie 128.

b) Copistul A 129

Legenda Duminicii (fila 1). Analiza lingvistică a primei file a apocri
fului în discuţie furnizează puţine elemente utile pentru o localizare- con
vingătoare.

Reţinem dintre acestea, ca mai importante : notarea trecerii lui
I ă protonic medial la a (ceatatea l r/5, dar vom lăsa I 7 IG), asimilarea voca-
;■ lică regresivă e — ă >  ă — ă (Dumnădzău 1713), alternanţa dintre e

medial aton păstrat şi încliis la i  (-faptele l v/lo, trei l r/ ll, dar oaminilor 
1 7 2 .—3), conservarea lui e (iizile l r/12, foamete I 7 I 8) şi £ « (nu puteai*/Q) 
aflaţi în finala cuvintelor, pronunţarea moale a labialelor (veacu l v/14), 
transformarea liipercorectă a lui sf în sv (desveace 3 716—17), păstrarea 
fără excepţie a lui n intervocalic în cuvintele de origine latină (adunară-să 
179—10, oaminilor l v/2 —3, spunere l r/4), alternanţa între pronunţarea 
moale şi cea dură a consoanelor s (dzise l v/2, dar adunară-să l-r/9—10, 
dzisă, 3 sg., 1714) şi dz (dzise l v/2, dar Dumnădzăw 1713), prezenţa lui 
dz (eădsu 177, credzut 1 v/4, încredzvt l v/6, 9; s nu este înregistrat nici
odată), utilizarea pronumelui nime ( l r/8 —9).

■ Este uşor de observat că toate fenomenele enumerate pot fi expli
cate prin graiurile Arorbite în jumătatea de nord a Dacoromaniei şi, foarte 
probabil, atît copistul filei 1 a Legendei Dum in ic ii, cît si textul utilizat 
de el aparţineau acestei zone lingvistice.

O indicaţie mai precisă oferă fonetismele ceatatea si Dumnădzău, 
întrucît ambele au avut curs în secolul al X Y II-lea  în colţul nord-estic al 
ţării (nordul Moldovei, eventual nord-estul Transilvaniei).

Întrucît, după cîte cunoaştem, Codicele Sturdzan nu a circulat in 
afara ariei centrale a Transilvaniei, este posibil ca originalul filei 1, şi nu

lî3 Vezi DA, s.v.; Densusianu, H LR , I I ,  p. 293; cf. Gheţie —Mareş, GD, p. 278 — 279 
125 Vezi şi Gheţ ie, BD, p. 315.
127 Cf., mai sus, p. 62 — 63.
125 C.r. Gheţie — Mareş, GD, p. 162, 278: Gheţie, BD, p. 1 3 6 -1 3 7 .
12S Vom folosi „denum irile”  dale copiştilor Codicelui Slurdzan in studiul publicat de

noi ir. LR , X X V I, 1978, nr. 1, p. 70—71.
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copistul ei, să fi provenit din nordul Moldovei (nord-estul Transilvaniei).
Ipoteza avansată, susţinînd, deci, copierea filei 1 în Măhaci sau în 

împrejurimi, de pe o versiune nord-moldovenească (nord-est transilvă
neană) a Legendei D u m in ic i i , trebuie prim ită cu toată rezerva impusă de 
numărul mic de argumente avute la dispoziţie.

e) Copistul C 130

Moartea lui Avram  (f. 77r—7SV, 80r+v, 79r/l —10), considerată de 
B. P . Hasdeu o traducere directă din slavoneşte 131, este, în realitate, 
o copie făcută în Măliaci (sau într-o localitate apropiată) de unul dintre 
„colaboratorii”  popii G rigorie132.

Graiului vorb it de copist îi datorează, deci, apariţia în textili în 
discuţie închiderea la i  a vocalei e aton aflată în poziţie medială (şidzîndu 
S0V/18, dar feciorul 78r/2, soarelui 78V/G), transformarea diftongului eâ 
în e (se făce 80r/17 —18, plînge 79r/l, 80r/14-, 15, 16, siringe 80r/13, dar 
avea 77 r/8, 80r/9, să dea 78V/S, părea 78r/7, plîngea 80r/6), trecerea fără 
excepţie a consoanei n la  m (sîmt(u) 77v/7, 13, 78r/18 —19, 80r/20. S0V/1), 
rotacismul (se a dura 78v/7, se în ch iră  78v/7, va pure 78 v/ l l , spunre-mi 
80r/19), conservarea generală a lui dz (audzi S0r/3 — 1, blîndzirea 80v/ 
Î S —19, miadzănoapte 78v/ lo—16, să prîndzimu 77v/8 — 9), rostirea moale 
a consoanei r  (stringe 80r/13, dar grăi 77r/ld-, grăindu 78 r/3) şi pronumele 
■nemică (77r/14).

S-au conservat, probabil, din scrierea pusă la contribuţie fonetis
mul î  în poziţie nazală (frîmseaţe 80v/19 —20, frîmseţile 80r/l —2, porînci 
S0v/6), notarea caracterului totdeauna moale al labialei m (să nu meargă 
77r/lî —12) şi adverbul acumu (80r/2).

Prim ele două fenomene notate au circulat în secolul al X Y I- le a  şi 
la începutul celui următor în Ţara Komânească, sudul Transilvaniei şi 
Banat (în sud-vestul Transilvaniei şi în Banat pronunţia moale a labia
lelor alternînd cu cea dură). Adverbul acum, puţin frecvent în epocă 
chiar în tipăriturile coresiene 133, ne îndreaptă însă atenţia exclusiv 
spre sud-estul Transilvaniei — Ţara Românească.

Faptul ne determină ca, fără să excludem posibilitatea provenienţei 
bănăţene sau hunedorene a M orţ i i  lu i Avram, cum crede Ion  G h eţie134, 
să considerăm mai probabilă descendenţa apocrifului în discuţie dintr-o 
scriere sud-est transilvăneană sau muntenească.

Oarecire era un părinte (f. 79r/ l l—79v), avînd o întindere' foarte 
mică (mai puţin de o filă), oferă un număr extrem de redus de fenomene 
lingvistice probante. X e referim la rotacizarea generală a lui n latin in
tervocalic (bur 79r/17, creştir 79r/18, neştire 79''/!, 9, 11, oarecire 79-/13, 
tenrit 79v/lo), la conservarea fără excepţie a lui dz (astădzi 79v/2, 11, 
Domnedzeu 79r/18) si la notarea într-un singur’ exemplu a caracterului 
variabil al articolului posesiv (al, n. sg., 79v/14).

Fără nici o excepţie, particularităţile enumerate se pot explica prin 
graiul nord-transilvănean vorb it de copistul căruia îi datorăm te x tu l1:5.

330 Pentru texte le  datorate copistului B, vezi, mai sus, p. 59 — 60.
333 Hasdeu, CB, II ,  p. 181; cf. Pascu, IL L R , p. 104— 105.
332 Vezi Gh. Chivu, Copiştii Codicelui Sturdznn, p. 63 — 65.
333 Gheţie, BD, p. 252, 314.
334 Jbidem, p. 315.
3=5 Articolu l posesiv variabil putea fi în liln it şi el în această zonă in alternanţă cu 

form ele invariabile, majoritare.
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lSTu există, în aceste condiţii, nici un indiciu lingvistic asupra provenienţei 
scrierii Oarecire era un părinte 13fi.

(I) Copistul !)

Apocalipsul apostolului Pavel (f. 31' —15v). lîeferindu-se la locali
zarea acestui prim apocrif ..bogomilic” , B. P. Hasdeu credea că se află 
în faţa unui text provenind din Ţara Românească sau, cel puţin, din 
Braşov 1;J?. îs. Cartojan interpreta afirmaţia citată în sensul scrierii tex
tului ajuns pînă la noi în sud-estul Transilvaniei138. G. Ivănescu a plasat 
copierea lucrării în discuţie în „regiunea ardeleană centrală sau răsări
teană de la sud de Mureş”  13y. G. Pascu 140, considerînd exemplele cu 2 
greşeli de scriere pentru dz, afirma, de fapt, că sudul Dacoromaniei nu 
trebuie avut în vedere nici la stabilirea locului copierii apocrifului, nici 
la identificarea zonei unde fusese alcătuit originalul. Un raţionament 
similar făcuse, referindu-se la întregul grup de texte aşa-zise „bogomi
lice” , şi X. Drăganu 141.

O opinie cu totul aparte a exprimat M. Gaster, pentru el Apocalip
sul apostolului Pavel avînd caracter moldovenesc „oareşicum modificat 
de copietor”  u ~.

Reluînd discuţia, Ion Gheţie a afirm at143 că întregul grup de texte 
„bogomilice” , deci şi Apocalipsul apostolului Pavel, reprezintă copii exe
cutate în nordul Hunedoarei de pe originale braşovene sau munteneşti.

Analiza lingvistică a textului în discuţie arată existenţa a două 
straturi net diferenţiate, unul de tip nordic, predominant, şi altul de tip 
sudic, minoritar.

îsotăm ca reprezentative pentru primul reducerea 1;ftongului ea, 
accentuat sau nu144, aflat la finala cuvîntului, la e (me noapte,
art., 11 r/6), rostirea dură a consoanelor s şi dz (răspunsă 13r/4, dzua l l r/6, 
11V/1G, 147 IG ; cf. seu „său”  12v/4, 15v/i, sintu 13rj3, 5), prezenţa■ afri- 
catelor dz (dzile 11 rj7, dzise lo  r/l 1, Dumnedzeu 14v/9, să însetoşadză l i '/  
13—14, vădzuiu 13r/10, 14) şi g (agiutoriu 14717—18), formele invaria
bile ale articolului posesiv (a, m. pl., 11 r/8, 9), pronumele negativ nemică 
(14r/!)) şi formele verbale etimologice sem (11717) şi seli (12 r/3).

Dintre fenomenele de tip sudic menţionăm notarea lui % (jrîmseţe 
13r/ l—2; cf. porunca 12v/ ll), rostirea moale a labialelor (mergu 11 r/9, 
12r/H, 13, veacu. 15v/12), prezenţa fricativei z  ( <  dz) (Dumnezeu 11r/ 
9—10, I 0717 , zise 15 710), absenţa rotacismului (bune 12 711, duminecă 
12v/16—17, inima l l v/17, rugăciuni 11715), pronunţarea dură a fricati- 
velor.ş si j, urmate de ea în poziţie „moale”  [şapte 12v/16, slujaşte 15*117), 
şi a vibrantei r aflată în finala cuvîntului (ceru 15 74; vezi şi cerului 
15 79; cf. agiutoriu 14v/17—18, ceriu 1175, 7), pluralul de tipul mînile 
(12v/12—13) şi verbul scuip i145 (scuipescu l l v/ll).

isr> Cf. Pascu, IL L R , p. 105. .
137 I-Iasdeu, CB, II, p. X L I I .
133 Cartojan, CP, I, p. Gl.
139 Ivănescu, PC, p. 107.
110 Pascu, IL L R , p. 125.
141 Drăganu, DM, p. 83.
142 Gaslcr, CR, I, p. C.
143 Glieţie, BD, p. 313-316.
141 Penlru răspindirea geografică a reduccrii lui ca final aton la C vezi Ion Gheţic. 

Cu privire la repartizarea graiurilor dacoromâne. Criterii de stabilire a structurii dialectale a 
unei limbi, iu SCL, XV , 1964, nr. 3, p. 336.

145 Pentru atestările ultimei forme citate in epocă vezi Gheţie, BD, p. 193, 218, 252, 
282, 302, 301, 315, 337; cf. Densusianu, H LR , I I ,  p. 197.
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Făcînd deocamdată abstracţie de elementele lingvistice' furnizate 
de analiza următoarelor trei texte 146, scrise toate de acelaşi copist, con
siderăm că prezenţa fără excepţie a lui g arată că persoana care a copiat 
Apocalipsul apostolului Pavel vorbea un grai de tip nordic.

în  ceea ce priveşte scrierea care a stat la baza Apocalipsului apos
tolului Pavel, acesta provenea, după cum arată în primul rînd prezenţa 
lui z, rostirea dură a M cativelor ş şi j  şi a vibrantei r, din sud-estul Tran
silvaniei sau chiar din M unteniaU7.

Care este însă semnificaţia formei păzie (14r/.ll) înregistrată în 
textul în discuţie?

Avînd în vedere datele oferite de celelalte texte „bogom ilice” , este 
evident că, doar pe baza ei, nu poate fi avansată ideea scrierii aj)Ocrifului 
în discuţie în Moldova. Este atunci Apocalipsul apostolului Pavel o copie 
indirectă (prin intermediar sud-est transilvănean sau muntenesc) a unei 
scrieri moldoveneşti ? 148. Orice răspuns afirm ativ este, în baza datelor 
oferite de textul în discuţie, r iscan t: păzie poate ascunde o simplă gra fie  
apărută prin alternanţa (curentă) între a  (te) şi t K9.

Apocalipsul Maicii Domnului (f. 16r—37r/4) nu s-a, bucurat de aten
ţia  specială a cercetătorilor Codicelui Slurdzan.

Analiza textului arată, ca şi în cazul apocrifului prezentat anterior, 
sxistenţa a două straturi lingvistice.

Cele mai numeroase fenomene înregistrate ne îndreaptă atenţia 
spre graiurile de tip nordic si caracterizează, după cum am arătat mai sus, 
vorbirea copistului.

Conservarea generală a vocalei ă (nărod 18v/ l l—12, 20r/10, 22v/13,. 
năvoade 23v/8, 28 r/6), închiderea lui e medial aton la i  (despuiloare 19r/
8, ominescu 31r/5 — 6), absenţa epentezei lui i  (cînilor 21r/10), transfor
marea diftongului ea final accentuat în e (ace 20v/13, 21v/12, arde 23v/10y 
2579, n-ar ave 23v/2—3, dzăce 22713, n-ară jmte 23v/l), rostirea dură a 
consoanelor s şi dz (destinsă, 3 sg., 35v/3, dusărâ 29r/9 —10, mersă 28r/7, 
sărajimii 20 76, 22v/6—7 ; Dumnedzău 21v/8, dzua 36v/9 ; cf. sei 30v/7, 
seu 2075, 21713, 357 16 , singele 2672) şi aceea moale a fricativei ş (şede 
2378, sepie 3272), prezenţa africatelor dz (amiadzădzi 16v/3, 2074, 
au credzutu 19v/2—3, Dumnedzeu 32r/6, 3375, nevădzut 18v/l) şi g (agvută 
33 78, giosu 26r/3, giudecătoriu 2975, 29v/4, giudeţu 17710 , giură 2 1 7 H ) ,  
notarea pronunţiei moi a consoanei r (au greitu 31v/5, sirejuiia 18T/15, 
1972 ; vezi şi grei modificat în grăi 3279), caracterul uneori invariabil al 
articolului posesiv (a, m. sg., 16712, 18v/8), folosirea pronumelui negativ 
nemică (33v/3 ; vezi şi nimica 34v/5), a formei verbale etimologice sem 
(30 78) si a cuvîntului scrîşca 150 (2976) nu perm it fixarea cu precizie a 
zonei nordice în care a fost copiat textul.

Apocalipsul M a ic i i  Domnului din Codicele Sturdzan provenea însă 
cu certitudine din sud-estul Transilvaniei sau chiar din M untenia151. 
Indică aceasta asimilarea lui ă la i  (ridică 32v/2, să redice 18711—12), 
prezenţa lui i  epentetic (m îinile  32r/14—32v/l, mâinilor 33 74—5, 35716),

ne y czj! mai j 0s, p. 68—70.
147 Vezi şi Gheţie, BD, p. 315 — 316.
148 Cf. Gaslcr, CR, 1, p. C.
140 Vezi, pentru exemple, Hasdeu, CB, 11, p. 427— 428.
150 Vezi D A , s.v. crăşca; Densusianu, H L R , I I ,  p. 307, 529— 530; Ion Gheţie, Consi

deraţii filologice şi lingvistice asupra Evangheliarului din I ’ elersburj/, p. 72; Gheţie, BD, p. 194.
5:11 Vezi şi Gheţie, BD, p. 315 — 316.
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notarea vocalei î  (porînca 1678, 26v/9, v/12 —13), rostirea totdeauna
moale a labialelor (să meargă 23r/6, reeten 17r/ ll, 29v/10), reducerea dif
tongului ca la a după ş pronunţat dur (şase 17r/2. şapte ÎS 74, 11, al sup
tele, 31v/8 — 9), notarea fi-icativelor z (n-au crezut 18r/l, 19v/5, Dumnezeu 
16r/7, 2/3v/ l— 2, « i  văzul 22v/2, r/ec 29v/3) şi j  (judeţelor 21r/1.4 — 21v/l), 
durificarea vibrantei r în finala cuvintelor (botezătorulu 19r/ l l—12, 
cerului 35 77. despuietorului 1775 — 6 ; vezi şi cm*, modificat în cmw 1.6 r/14) 
şi forma adverbului «ch?)i (29v/10).

Cu;/«*(nri în ora morţii (f. 37 75—57 72). Scrierile reunite de J3. P. 
Hasdeu sub acest t it lu 152 au suscitat interesul cercetătorilor mai ales 
pentru cele trei exemple de rotacism : dirainte (53v/4), inrainie (5375) 
şi purene ,,pune”  (43 7 9 )153. Acestea aparţin, cum pe bună dreptate s-a 
arătat graiului copistului, şi nu textului aflat la baza Cugetărilor în 
orei morţii.

în  acelaşi mod trebuie explicate şi celelalte particularităţi lingvis
tice de tip nordic înregistrate în text. Xe referim la transformarea în i 
ai lui e aton medial (vezi încheiiurile, modificat în încheieturile 38v/6) sau 
final {rugăciuni, sg., 37715 ; vezi şi vini, ind. pr. 3 sg., modificat în vine 3 9v/8), 
la asimilarea vocalică din curundu (52 713—14), la reducerea diftongului 
-cei (voru ave 48v/2, be 40r/3, ară dzăce 40r/l, ine 46710, va şede 46710), 
la durificarea consoanelor s, dz şi ţ (săcure 39711, săninu 42716—17, 
sărajvmii 4274—5 ; dzua 45 715, 52*73 ; ţa-pă 39v/ ll ; • cf. se;’ 54v/7, sew 
49r/6, 7, 9, siwZm 46v/14 ; ( ne jvădzindu 40v/2, 2 ; jăţerie 37V/1, pocăinţe, 
sg., 38 714, 43 715), la rostirea moale a fricativei ş (şeaptedseci 4-772—3) 
şi a vibrantei r (ureaşte 4976), la prezenţa africatelor; dz (elzacu 37r/12, 
să jlămînelzescu 5179—10, vedzi 38713) şi g (agiunătorii 5275, badgio- 
oură 52 711, gios 5173, giunghe 39715), a articolului posesiv invariabil 
(cr, n. pl., 417 14 ), a pronnmelor nimea (38v/16) şi nimică (53'j'S), a adver
bului mainte (46r/15) şi a cuvintelor scrîşcarea 155 (4576), ştercul150 (49 711) 
şi (55 78—9).

Textul Cugetărilor în ora morţii oferă posibilitatea plasării scrierii 
aşa-numitelor „texte bogomilice”  într-o arie apropiată de Banat, în care 
se păstra sporadic rotacismul. Credem împreună cu Ion Gheţie157 că a- 
ceastă arie ar putea fi partea nordică a Hunedoarei.

!Ne indică aceasta adverbul aclo (modificat în acolo 5174), termenii 
beţii (beţivilor 50 r/8) şi feri cai (53v/6—7, 5471 vezi şi jerecaţi 51r/14, 51V/16,

152 Vezi Hasdeu, CB, II, p. -135.
153 Grafia citată nu a apărut printr-o simplă contaminare intre o formă rotacizantă,

specifică graiului copistului (nSp i), Ş> u n a , nerotacizantă, impusă dc textul reprodus
tum se afirmă în mod curent. în pasajul respectiv a fost scris iniţial nipn (începutul cuvinlului 
trimite']), dar scribul, observind diferenţa faţă de textul pe care îl copia, a modificat pe 
m in iib’, pe h tn i şi a adăugat pe h;. Faptul este in măsură să pună sub seninul îndoielii 
valoarea probantă a ultimului exemplu citat.

154 Drăganu, DM, p. 82; Pascu, IL L R , p. 122; N . Drăganu, [Recenzie la) I. Bianu,
Texte dc limbă din secolul X V I ,  p. 1 093; Ivănescu, PC, p. 99: Glieţie, BD, p. 316; cf.
A l. Procopovici, Despre nazalizare şi rotacism, p. 291; Rosetti, ILR , p. 474.

155 p eni ru atestările termenului, vezi DA, s.v. crăşca; Densusianu, H LR , I I ,  p. 307,
529 — 530; Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingoislice asupra I^vaiujlieliarului din Petersliurtj. 
p. 72; Gheţie, BD, p. 19-', 218, 238, 292, 302, 313, 316, 318.

156 Vezi, penlru răspîndirea cuvintului, Densusianu, H LR , II, p. 501; D LR , s.v.
şlerc1. . .

357 Gheţie, BD, p. 315 — 316.
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fe r ic a ţ i ( i )  48v/13, 53r/4, 54:r/7) şi, eventual, fonetismul beut (aţi beut 
4477 — 8, am 4373 — 6, beuturile 39r/2).

Provenienţa sud-est transilvăneană, eventual muntenească, a Cu
getărilor în  ora morţii este, ca şi în cazul celorlalte două apocrife datorate 
aceluiaşi copist, certă. O dovedesc prezenţa lui î i  (cîine o o '/ ll ,  m iin i  
47r/7, mîinile 56r/9, pîine 53v/12), transformarea vocalei u  în o (preotul 
49v/ ll), reducerea diftongului iu  la i  ( mencinoşiloru 49r/13—14), rostirea 
totdeauna moale a labialelor (m ergu. 50r/9, 54v/2, veacu 44r/3, 48r/6), 
fricativele 2 ( <  dz) (nevăzuţi 4075, (voru )  zice 42r/10, 56714) şi j  ( <  r/) 
(să judece 37v/10 ), durificarea lui r (călătorii 41r/2, ceru 50v/6, cuptornlu 
45 r/4, învăţătorul 49r/3) şi adverbul «cîmw (43v/4).

Leţjcmla Sfintului Sisin (f. 57 r/3 — 63 r/9) era considerată de M. 
Gaster un text de ori «'ine moldovenească 158. Fără să nege afirmaţia ci-cT O »
tată, Gh. Ivănescu a constatat că apocriful „prezintă confuzie perpetuă 
între dz şi z. . are însă predilecţie pentru g . . . şi piosedă iuo, acmu, 
cicia « a ic i» . . . Mai liotărîtor este însă lemnul «arborele » . . ., căci lemn 
cu acest înţeles se găseşte astăzi în Ugocea”  159. Credea Gh. Ivănescu că 
Legenda Sfîntului Sisin  este o copie nord-vest transilvăneană a unui tes t 
scris în sud-estul aceleiaşi provincii? ÎTu putem şti.

Relativ recent, Ion  Gheţie, referindu-se indirect la apocriful acum 
în discuţie, afirma că ne aflăm în faţa unei scrieri nord-liunedorene, copie 
a unui text din regiunea Braşovului 10°.

De acord cu ultimul autor citat şi în consens cu constatările inserate 
în .paginile anterioare, considerăm că se pot explica prin graiul copistului 
următoarele particularităţi lingvistice de tip nordic : transformarea dif
tongului eâ final în e (ave 59v/3), conservarea, fără excepţie a grupului sv 
în cuvintele de origine slavă (osvelit 60v/10, svîntul G2v/14, svîntului 
63r/7), caracterul dur al consoanelor s şi dz (se ,,să”  57v/ ll, sintu 59r/ l ; 
dzua 6279), conservarea lui dz (Dumnedzeu 59v/6 —7, 6179, dziş 59712, 
vădzuş 60 r/2, 6073) Şi g (a giura 61713, 62 r/12, veri giura 61711, 62 7-10), 
rostirea moale a consoanei r  (hori 6 172 , 5 ; horeşte 61r/10).

Insistăm asupra nnei particularităţi tipic bănăţene nesemnalate 
încă în lucrările consacrate Codicelui Sturdzan : refacerea dentalei d 111 
forma de conjunctiv a verbului a pierde (să parde 61713—14, 62 7 1 4 )1G1.

Provenienţa sud-est transilvăneană (sau chiar muntenească) a 
Legendei Sfîntului Sisin  este probată de păstrarea, în copia ajunsă pînă 
la noi, a consoanei 'z ( <  dz) (să deschiz 58v/6, Dumnezeu 60 7-1, 62r/S, 
6373, văzut 60r /4, zise 58v/l, 6, 9, 6O76 ), a rostirii dure a den
talei d (adăvărat 6378—9), a fricativei ş (al ş as ele 57y/H ) şi a vibrantei 
r  (boraşte 61713; vînăiorul 5972).

o) Copistul E

Să neştire buru creştini (f. 63v — 67v). Analiza hîrtiei şi a structurii 
caietelor în porţiunea din Codicele Slurdzan în care apare omilia Să neştire 
buru creştiru a arătat că opinia curentă, potriv it căreia textul ar fi fost 
copiat în Măhaci de un ucenic al popii Grigorie 162, nu se mai poate sus-

158 Gaster, CR, I, p. C i l ;  cf. Ivănescu, PC , p. 87.
15!l Ivănescu, PC, p. 107.
160 Ghctic, BD, p. 315-316 .
101 Cf. N. Drăganu, A  apăra şi a depăra, în D R , I I I ,  1922 — 1923, p. 698 — 700.
102 Ilasdeu, CB, II ,  p. 1, 76; cf. Ghefie, BD, p. 314.
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(ine. »Se pare că ne aflăm in fala unei scrieri provenind din aceeaşi zonă 
geografică cu asa-numitele „texte bogomilice”  ir,n.

Analiza particularităţilor lingvistice ale textului susţine pe deplin 
această ipoteză.

Majoritatea fenomenelor înregistrate indică apartenenţa copistului 
la unul din graiurile de tip nordic : ă medial s-a transformat în a (să 
praznuiască 64r/4.—5 ; cf. lăsatu 64 r/15, păcat de 66r/9); rostirea moale a 
consoanelor s şi (<1 )z  alternează cu aceea dură (în vise 67 r/17, se-au 65v/8 5 
Dumnezeu 63v/3, 67r/10, 17, al unspră(d)zeacele 64v/3, 3 3 —14, dar s-au 
65v/7, zua 65v/o ; cf. seu „său”  63v/13); africatele dz (al unsprădzeacele 
61v/3) si ij (giosu 66v/9) sînt conservate 111 cuvinte de origine latină ; se 
notează pronunţia moale a vibrantei r urmată de vocala î  (amări-se 
6Cv/4, 9, 13, pogoritu 6Gv/2, 67r/H ); sînt utilizate totdeauna pronumele 
negative ni ine (G lr/9, 65v/15, 66r/3, 13; vezi şi uimea 66r/S) şi nemică 
(64r/ ll —12, 17), precum si numeralul ordinal fără -a deictic (al noule 
64r/15, al uuspră(d)zeacele 64v/3, 13—14).

Exact ca în cazul copistului textelor aşa-zis „bogomilice” , graiul 
persoanei care a copiat Să neştire buru creştini trebuie plasat intr-o zonă 
limitrofă Banatului, eventual nordul Hunedoarei, unde o particularitate 
ca rotacismul (burat ai ea 66r/l, creştini 63 v/3, depreură 66r/6, neştire 63v/2, 
8 — 9, 14;, Unitul 67v/8, dar bun 63v/6, luminat 66r/H, punerea 65r/9, 
se U(mypină 66v/16, unul 67v/2) putea coexista, la începutul secolului al 
X V II-lea , cu n' (di ni in i 64V/16—17, dar dentvi 64v/10, 65r/14, întîi 65r/3).

Ultimul fenomen lingvistic citat nu poate fi atribuit textului de 
bază al omiliei, justificîndu-se, astfel, eventuala ipoteză a copierii în 
-Măliaci a unei scrieri bănăţene sau liunedorene, întrucît aceasta provenea 
cu certitudine din sud-estul Transilvaniei. 2se-o arată prezenţa majori
tară a fricativelor z (astăzi 63v/7, 17, 66r/2, 9, căzu 66v/9, 67 r/o, Dumnezeu 
67 r/10, 14, 67v/4, al unsprăzeacele 64v/13—14) şi j  (ajunsu 64r/8, batjocură 
66v/13—14), caracterul totdeauna moale al labialelor (veacu 67v/9), ros
tirea dură a fricativei ş (al şasele 64 r/7 ; ş moale nu este atestat) şi notarea 
fără excepţie a articolului posesiv variabil (al 64r/2, 15, 64v/3, 13, ai 65r/ 
14).

0. Analiza întreprinsă în paginile anterioare axată că patru dintre 
copiştii textelor cuprinse în Codicele Sturdzan (popa Grigorie, scribul 
„predicilor”  In  ştire să vă jie, oamenilor şi Zise Domnul, al M orţii lu i 
Avram şi omiliei Oarecire era un părinte, precum si acela al filei 1 din 
Legenda Duminicii) vorbeau un grai localizabil în nordul Transilvaniei.

Provenea, probabil, din nordul Hunedoarei persoana care a copiat 
Apocalipsul apostolului Pavel, Apocalipsul M aic ii Domnului, Cugetări în 
ora morţii şi Legenda Sfîntului Sisin, dar şi aceea de la care ne-a rămas 
omilia Să neştire buru creşti ru.

Rezultatele coincid cu acelea desprinse din analiza filologică a Co
di celui Sturdzan 16‘’ .

în  ceea ce priveşte textele care au stat la baza scrierilor româneşti 
analizate, cele mai multe proveneau cu siguranţă din sud-estul Transil
vaniei sau chiar din Muntenia (întrebarea creştinească, în  ştire să vă jie, 
oamenilor, Zise Dom nul; Legenda Sfintei Vineri, A])oealipsul apostolului 
Pavel, Apocalipsul M aic ii Domnului, Cugetări în ora morţii, Legenda

im Vezi Gh. Cliivu, Copiştii Gulir-elui Sturo7.au, p. 08 — G9. 
Jbidem.
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Sfintului Sisin j Să neştire buru creştini). Sînt, probabil, copii de pe ma
nuscrise provenind din aceeaşi zonă- geografică• Rugăciunea, (le.scoatere a 
dracului, Fragmentul liturgic şi M o a r t e a  lui Avram.. Omilia Fraţi dragi 
reproduce im text scris in Banat—Hunedoara (deşi, teoretic, provenienţa 
sud-transilvăiieană a scrierii nu este exclusă). Legenda D um in ic i i  (f.
2 —10r) derivă, dintr-un text scris în sudul Transilvaniei, într-o zonă 
apropiată de Banat—Hunedoara (S ib iu—Făgăraş), iar fila  1 a codicelui, 
dintr-o versiune manuscrisă nord-moldovenească (sau nord-esţ. transil
văneană) a aceluiaşi apocrif.

Datorită întinderii mici a textului, nu am putut stabili, prin analiză 
lingvistică, provenienţa omiliei Oarecire era un părinte.

F IL IA Ţ IA  T E X T E L Q E  D IX  C O D IC E L E  S T U R D Z A N

1. 1. Spre deosebire de situaţia relevată în capitolul anterior, lucră
rile consacrate filiaţiei scrierilor româneşti cuprinse în Codicele Sturdzan 
au în vedere unul' sau altul dintre textele în discuţie .şi niciodată ansam
blul acestora 1. Faptul este urmarea firească a numărului mare de persoane 
care au contribuit, în perioade si în localităţi diferite, la întocmirea misce- 
laneului de care ne ocupăm, iar consecinţa normală pentru modul de abor
dare a unei teme de tipul aceleia de faţă este discutarea separată a fili
aţiei fiecărui text.

Ordinea subcapitolelor corespunde cu ordinea scrierilor româneşti 
în cadrul Codicelui Sturdzan. Fiecare subcapitol va  debuta cu o succintă 
sinteză a opiniilor expuse pînă în prezent, analiza critică a acestora per- 
miţîndu-ne să precizăm scopul cercetărilor întreprinse.'

Lim itele acestora sînt direct dependente de tipul textelor care ne-au 
stat la dispoziţie. N e referim, în primul rînd, la restrîngerea domeniului 
de investigaţie la scrierile româneşti datate sau databile ante 1750, sin
gurele cu care se constată că are relaţii de filiaţie Codieele Sturdzan. Avem , 
apoi, în vedere faptul că am folosit, pentru soluţionarea problemelor ri
dicate de analiza comparativă a diverselor versiuni româneşti1 studiate, 
numai textele slavone sau greceşti puse deja în -raport de filiaţie cu unele 
dintre scrierile cuprinse în miscelaneul sturdzan. Această lim itare 'exp lică  
şi caracterul sporadic al observaţiilor referitoare la originalul străin al 
textelor cercetate.

2. Este uşor de bănuit că, în aceste condiţii şi avînd în-vedere d ifi
cultăţile legate de studierea relaţiilor dintre scrierile vechi româneşti, 
în lucrarea de faţă nu a putut fi rezolvată integral problema filiaţiei tu
turor scrierilor româneşti cuprinse în Codicele Sturdzan.

Celor patru texte ale căror raporturi de filiaţie au fost clarificate 
de alţi cercetători, Zise Domnul (f. 110‘ /5—115r/15) 2, întrebarea creşti-

1 I ’acem abstracţie de studiile in carc se demonstrează că loate textele româneşti 
din Coclcx Sturdzanus sint copii ale unor scrieri anterioare (vezi, mai sus, p. 53). Nu avem  
de asemenea in vedere opiniile referitoare la descendenţa Codicclui Sturdzan şi a Codicclui 
Todorescu din acelaşi original, opinii bazate toate pe lucrarea publicată de N. Drăganu în 
1914 (Drăganu, DM), întrucît ele trebuie interpretate ca indiclnd existenta unui original unic 
numai pentru scrierile comune celor două miscelanee.

2 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,  în D R , IV,
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nească (f. 98•'—107v/7) 3 şi cele două versiuni ale Omiliei la Paşti (Să 
neştire bum creşiiru, f. 63v —67v şi Oarecire era un părinte, f. 79r/ l'l— 79v)4, 
le alăturăm alte şase, in legătură cu 'care am obţinut, prin investigaţii 
proprii,' rezultate, sperăm, convingătoare: Pravila sfinţilor părinţi '(f. 
10v) 5, Fraţi dragi (f. 115v—122v/14) G, Legenda Duriiinicii (f. l r—10r/7), 
Apocalipsul apostolului Pavel (f. 11r—15v), Apocalipsul Maicii Domnului 
(f. 16r—37r/4) şi Cugetări în ora morţii (f. 37r/5—57r/2) 7.

Filiaţia celorlalte' cinci scrieri romaneşti aflate în miscelaneul în 
discuţie (Legenda Sfîntului Sisin, f. 57r/3 — 63 v/9, Rugăciunea de scoatere 
a dracului, i. 76r, Moartea lui Avram, f. 77r — 78v, 80:r+\, 79r/l —10, Le
genda Sfintei Vineri, f. 90 97v .şi Fragmentul liturgic, f. 108v/5—110r'/
4) 8, pentru care cercetările întreprinse nu ne-au furmzat' date utile, lă- 
mîne să' fie soluţionată în viitor. în  capitolul de faţă vom oferi însă o 
sinteză a opiniilor exprimate în studiile anterioare, adăugind, ori de cîte: 
ori va i i  posibil, sugestii pentru investigaţiile ulterioare.

I I .  Legenda Duminicii

1. Apărută pe la sfîrşitul secolului al Y l-lea  în mediu foarte probabil 
grecesc9. Legenda Duminic ii a fost creată pentru a-i determina pe creştini 
să respecte, sub ameninţarea unor mari pedepse, a şaptea zi din săptă- 
mînă.

Oprindu-se în 1879 asupra celei mai vechi versiuni' româneşti a 
apocrifului, păstrată în Codicele Sturdzan, B. P. Hasdeu afirma că ea a 
fost tradusă sau prelucrată de popa Grigorie după o scriere slavonă10. 
Un sfert de veac mai tîrziu, N. Drăganu demonstra însă că Legenda Dumi
n ic ii este o simplă copie a unui manuscris anterior u. La baza ei au stat, 
potrivit părerii lui G. Pascu, două „modele”  : unul nerotacizant pentru 
fila 1 şi celălalt rotacizant pentru următoarele12. Cercetările pe care le-am 
întreprins recent ne-au arătat că, mai mult decît atît, chiar copierea celor 
două porţiuni de text a fost făcută de două persoane diferite, probabil

1924—1926, p. 1 094—1 095; vezi şi Gh. Chivu, Pravila lui Coresi, în TR , p. 154.
3 Ion Gheţie, Filiaţia catehismelor luterane din secolele al X V l - le a  şi al X V I I - le a ,  in 

LR , X X IV , 1975, nr. 2, p. 161 — 170; vezi si Alexandra Roman-Moraru, Catehismul lu i Coresi, 
în TR , p. 52 -53 .

4 G. Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-romăn al popii Braţul (1559—1560),
în SLLF, I I I ,  p. 334—345; Gh. Chivu, Localizarea şi filiaţia textelor din Codicele Sturdzan, 
în V TR , p. 60; Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvistice asupra Omiliei la Paşti (versiu
nea „scurtă” ) ,  în LR , X X X I I ,  1983, nr. 3, p. 216—221; cf. A l. Mareş, Citeva precizări in
legătură cu Omilia la Faşti din Fragmentele lorga, în LR , X X X V , 1986, nr. 6, p. 508— 515.

5 Gh. Chivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: Pravila sfinţilor părinţi (frag
ment), în LR , X X V I,  1977, nr. 3, p. 281-287.

c Idem, Observaţii filologice pe marginea unui text din Codicele Sturdzan, in LR , X X X V I ,  
1987, nr. 1, p. 66— 69.

7 Pentru filiaţia  ultimelor patru texte, vezi studiul nostru Localizarea şi filiaţia texte
lor din Codicele Sturdzan, p. 61 — 92.

8 Facem abstracţie de cele două fragmente de dcscintec aflate în partea de jos a filelor 
76v şi 77c, care, din cauza ştergerii cernelii, nu pot fi descifrate decît parţial.

9 Cartojan, CP, I, p. 102.
10 Hasdeu, CB, I I ,  p. 1, 31; vezi şi Pascu, IL L R , p. 113; N . Drăganu, [Recenzie ia]

N . Cartojan, Cărţile populare in literatura românească, I, în A I IN , V, 1928—1930, p. 551; 
Istoria literaturii române, I, Bucureşti, 1964, p. 304.

11 Drăganu, DM, p. 74 — 75; vezi şi Pascu, IL L R , p. 113; N . Drăganu, [Recenzie laj
I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  p. 1 097, nota 2; Gheţie, BD, p. 315.

]2 Pascu, IL L R , p. 113.
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după două originale diferite, scrisul popii Grigorie puţind fi regăsit 
mimai pe filele 2 r—1 0 r13.

Versiunea Legendei D u m in ic i i  păstrată în Codicele Sturdzan a avut, 
se pare, o circulaţie restrînsă în literatura română veche. în  afara copiei 
în discuţie, în literatura de specialitate mai este semnalat un singur tex t 
de acelaşi tip, astăzi pierdut, utilizat, după îT. Drăganu, la alcătuirea 
predicii Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor din Codicele Todorescu14.

Această versiune diferă de acelea conservate în Manuscrisul de la 
le u d 15 şi în Manuscrisul Marţian w. O altă versiune, mai apropiată de 
prototipul grecesc ajuns la noi prin filieră slavonă 17, o reprezintă, după 
opinia lui î s .  Cartojan, textele care conţin, în partea de început a apocri
fului, numele patriarhului Ioan ich ie18.

2. Dintre afirmaţiile sintetizate în paragraful anterior doar două 
necesită, după părerea noastră, o investigaţie şi o argumentare suplimen
tară : a) raporturile dintre Legenda D um in ic i i  din Codicele Sturdzan şi 
fragmentul din acest tex t înglobat în una dintre scrierile copiate în Co
dicele Todorescu sib )  provenienţa textului de pe fila 1 a Codicelui Sturdzan. 
Pentru a putea soluţiona însă ultima problemă enunţată, vom  încerca să 
stabilim mai întîi tipul legăturilor de filiaţie existente între apocriful 
din miscelaneul în discuţie şi versiunile aflate în manuscrisul quart. slav. 
75 din Biblioteca Szechenyi din Budapesta19, respectiv în ins. rom. 2806 
din Biblioteca Academiei Eomâne 2n.

3. Predica Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor din Codicele Todo
rescu (f. 107r—11GV/10) are, după cum se ştie, în compunere două te x te : 
Tîlcovania evangheliei de la judecată şi Legenda D u m in ic i i  (două frag
mente din partea finală a apocrifului) 21. Făcînd abstracţie de modul de 
c u p la r e  a celor două scrieri, ca şi de cauzele care au dus la aceasta 22, 
puţin interesante pentru chestiunea acum în discuţie, constatăm că frag
mentele din apocriful de care ne ocupăm descind din acelaşi original cu 
Legenda D u m in ic i i  din Codicele Sturdzan 2:i.

13 Gli. Chivu, Copiştii Codicelui Sturdzan, în L R , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 61 — 63; 
cf. Pascu, IL L R , p. 113.

14 Drăganu, DM, p. 73 — 74; N . Drăganu, [R ecenzie la] N . Cartojan, Cărţile populare 
în literatura românească, I, p. 551; vezi şi A l.  Rosetti, Mclanges de linguistique et dc ph ilo -  
loqie, Copenhague, Bucureşti, 1947, p. 523; cf. Gh. Chivu, Pravila  lu i Corcsi, in T R , p. 
156—157.

’ 5 N . Drăganu, [Recenzie la ] I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  p. 1 096; Carto- 
jan, CP I, p. 104 — 105; M irela Teodorescu, Ion Gheţie, Manuscrisul de la Ieud,~ Bucurcşti, 
1977, p. 34 — 36; cf. N . Drăganu, Morfemele româneşti ale complementului în acuzativ şi vechi
mea lor, Bucureşti, 1943, p. 116, nota 1, unde se afirm ă că Legenda D u m in ic i i  clin Codicele 
Sturdzan şi aceea din Manuscrisul de la Icm l  „p rob ab il pornesc de la  un original comnn de 
origine din sudul teritoriu lu i dacoromân” .

10 N. Drăganu, [R ecenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,  p. 1 096; 
idem, [Recenzie la] N . Cartojan, Cărţile populare în literatura romănescă, I, p. 551.

17 Vezi, mai sus, nola 10.
18 Cartojan, CP, I, p. 104; vezi şi Iiasdeu, CB, I I ,  p. 42.
19 Vezi Gh. Chivu, U n  manuscris cu o slovă necunoscută în scrierea chirilică româ

nească: i-, în SCL, X X IX ,  1978, nr. 4, p. 403.
20 D intre manuscrisele vechi româneşti păstrate la  B ib lioteca Academ iei din Bucu

reşti, acesta este singurul care prezintă sim ilitudini notabile cu textu l din Codicclc Slurdzan.
0  versiune diferită este păstrată în manuscrisele româneşti cu numerele 44, 283, 701, 709,
1 417, 3 561, 3 806, 4 182, 4 642, 6 031.

21 Drăganu, DM, p. 72 — 73.
22 Drăganu, DM, p. 73 — 74; cf. Gh. Chivu, Prav ila  Iul Corcsi, p. 156 — 159; idem, 

Consideraţii filologice asupra unui text din Codicele Todorescu, în L R , X X V I I I ,  1979, nr. 3, 
p. 275-280 .

23 Vezi şi Drăganu, DM , p. 73 — 74.
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Codicele Todorescu 
(f. 115 r/14—H 5 v/9)

Aşea să-mi agiute mie maica mea 
ceaea preacurata şi serafimii miei 
cei cu şease arepi ş [i] h<er)uvimii 
miei cei cu vedeare multă şi năna- 
şul mieu preaditeci ! Cum această 
carte nu-i grăită de mente de om 
de pre pămîntu, ce-i scrisă de la 
Hristos din cer.

Diferenţele dintre cele două copii ale Legendei Duminicii se con
stată mai ales în părţile iniţială şi finală ale fragmentelor incluse în Aşea 
grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor şi se datorează, foarte probabil, încercă
rilor de a unifica din punct, de vedere stilistic şi structural cele două scrieri 
( Tîlcovania evangheliei de la judecată şi Legenda Duminicii).

Codicele Todorescu Codicele Sturdzan
(f. 114v/9—H 5 r/8) (f. 5*/10 —6r/2)

Codicele Sturdzan 
(f. 8r/ l l—8v/3)

Aşa-mi agiute maica mea ceea 
preacurata şi serafimii miei ceia 
cu cîte şase arepi de focu şi heru
vimii miei ceia cu vedeare multă, 
şi sfîntul mieu Ion ! Că această 
carte e scrisă de tatăl mieu cela 
nevădzutul den ceriu.

. . .  anatima-vă, blăstămaţii de 
voi, ce voi iubit întunearecul 
draculu<i>, nu iubit lumea mea 
ceaea dulcea ! Făcători răi, ce nu 
vedeţi cum faceţi, eurvarilor şi 
strimbilor si ceia ce giuraţi în 
cruce strî<m>b, clevetitorilor, urî- 
ţilor, orbilor, dracilor, cum nu 
să prăpădeaşte pămîntul supt voi 
să vă înghită de faptele voastre 
cealea realele !

Se pot constata însă si alte 
apocrifului în discuţie.

Codicele Todorescu 
(f. 115'/:) —116r/6)

După acea omul cela ce să va 
afla de va dzice că nu-i făcută 
de Durnnedzău, ce va dzice că-i 
de mente de om de pre pămîntu 
făcută, acela om să fie în focul 
nestinsu şi în tunearecul de 
afară şi în vermii neadormiţi, 
ceia ce-ş rod dinţii şi în plîngerea 
ceaea cu amarul şi cu toată munca 
muncilor !

Pocăiţi-A7ă, păgubitoriloru, că voi 
nu iubiţi luminra, ce iubiţi întu- 
rearecul! Făcători răi, ce nu cău
taţi cum faceţi ? Curvariloru, 
strîmbilor, clevetniciloru, giurători
strîmbi, voi 
A'ă lăudaţi !

cîndu lucraţi, e voi

deosebiri între cele două variante ale

Codicele Slurdzan 
(f. 8 v/3—16)

Şi iară omul cela ce să va afla 
de va dzice că nu e de Domnedzeu 
faptă, ce va dzice că-i de mînră 
de om de spre pămînt, acela să fie 
blăstematu la dzua de giudeţu şi 
să se spargă ca Sodomul şi ca 
G omorul şi să fie datu sufletul 
lui în mînrule dracului, de-lu voru 
duce în focul cela nestinsul, în 
gotovirea dracului si îngeriloru 
lu i !

Valoarea probatoare a diferenţelor semnalate pentru stema de fili
aţie a celor două apocrife este însă greu de stabilit, dat fiind numărul 
mic de copii luate în discuţie şi absenţa oricăror date jxreeise referitoare 
la constituirea predicii Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor 2i.

24 Ultimul m otiv expus ne determină să facem abstracţie de lacuna constatată pe 
fila 115r/8 a Codicelui Todorescu intre cuvintele realele şi ce. în  Codicele Slurdzan, in por
ţiunea in discuţie există un text de aproximativ două file  şi jumătate (f. 6r— 8r/9).
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în  aceste condiţii, singura concluzie posibilă este aceea a descen
denţei copiilor slurdzanâ şi Todorescu ale Legendei D um in ic i i  dintr-un 
original unic.

4. Pe marginile filelor unei psaltiri slavone manusciise, păstrată 
î n Biblioteca S/e eh en vi din Budapesta sub cota quart. slav. 75, un bănă
ţean a copiat, în a doua jumătate a secolului al X V II- le a , alături de 
alte texte româneşti, şi o versiune a Legendei D u m in ic i i  2\

O comparaţie oricît de sumară cu textu l păstrat în Codicele Sturdzan 
arată că cele două manuscrise conservă aceeaşi traducere a apocrifului de 
care ne ocupăm. Cităm pentru început din porţiunea iniţială a celor două 
scrieri :

Quart. slav. 75 Codicele Sturdzan
( î .  33 r/l- 3 5  r/2) (f. l '7 5 - l '-/ 2 )

La ceatate Ierusalimului, la sca
unul svent, cliezu o piatra din cer. 
Mica era <. . . > vedere, mare sta, 
nime nu ie pute rodi ca. [ . . .

. . . . ] preuţi şi steture tri zile 
şi tri nopţi steture pre rugăciune 
şi rugare Dumnezeu. Din cer grei 
glas de zise aşa : ,,Lovaţi pia
tra !”  [ .............................................
. . . . ] de o desvece. A flare în ie 
o carte. Cautare în carte, carte 
zise asa.

La ceatatea Irusalimului, la 
scaunul sfînt, cădzu o piatră den 
ceriu. Mică era şi în vedeare, însă 
nime nu o putea rădica. Aduna
ră-să patriarşii şi călugării şi preu- 
ţii de stătură în trei dzile şi în 
trei nopţi spre rugă. Rugară Dum
nădzău şi grăi glas din ceriu de 
dzisă aşa: ,, Luaţi piatra !”  Deci o 
luo piatra patriarhul cel mare de o 
desveace. Într-însă află o carte. 
Căutară carte, cartea dzise aşa.

Marile apropieri dintre cele două texte, apropieri mergînd uneori 
pînă la identitate, se menţin şi în porţiunea din Legenda D u m in ic i i  co
piată, în Codicele Sturdzan, de popa Grigorie din Măliaci.

Quart. slav. 75 
(f. 41-/4-4 3  r/5)

înţelegeţ, nemundrilor, clie nu 
s<i)nteţ înţelepţi între inemele 
voastre. Dadu-vi legea mea, nici 
o zisa de lege me nu faciţ, nici 
ascultaţ. I\Tu ştiţ, neînţe<le)pţilor, 
clie Vinere Mare nainte fece omul 
dintine, Adam, de-1 fece <în> ci- 
pul <mieu>? ISTu ştiţ, neînţelep- 
ţilor, clie sventa duminecile merse 
arlia<n)gliel Gavril la ceatate de 
la za re t  de <s)puse sventei ceiei 
fetei preacurateiei clie va naşte 
Hristos din ie? Sventa duminecile 
me bocezaiu la <a>pa a lu Iordan 
cu svent Io  van î<n )tre se las lege 
vo<uo>. Voi scriptura nu ascul
taţi şi nu-nţelegeţ !

Codicele Sturdzan 
(f. 2 r/15 -3 r/l)

înţeleageţi, nemîndriloru, că nu 
simteţi înţelepţi ! Dedu-vă leage, 
nece o dzisă de-ale meale nu fea- 
cetu şi nu le ţinrutu si nu le ascul
tat. ÎTu. ştiţi, neînţelepţiloru, că 
în Vererea Mare ainte feciu omu 
întiie, Adamu, de-1 feciu în cliipul 
mieu? Nu ştiţi, neînţelepţiloru. că 
sfînta dumenrecă mearse arhan
ghel Gavrilu în cetatea 1\T aza (re )- 
tului de spuse ceii feate preacurate 
că va  naşte Hristos? Sfînta du- 
merecă mă botedzaiu la apa Io r
danului cu sfîntul Ioan şi miru 
sfîntu vă  dediu voao leage, e voi 
scriptura nu ţinreţi şi nu ascul
taţi !

J Gh. Chivu, Un manuscris cu o slovă nccunoscnlă in scricrca chirilică românească: -b 
p.  3 9 9 -  109.
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O jiarticularitate lingvistică specifică acestor două texte veclii ro
mâneşti prin frecvenţa deosebită cu care apare 2B, particularitate care nu 
constituie, potrivit datelor cunoscute, o trăsătură lingvistică regională 27, 
arată că intre Legenda Duminicii din Codicele Sturdzan şi scrierea similară 
din manuscrisul păstrat la Budapesta trebuie să fie o strinsă legătură de 
filiaţie. Xe referim la interjecţia vai, care, atunci cînd este urmată de 
prepoziţia de, are pentru amîndoi copiştii forma vaide. Cităm numai cîteva
din numeroasele situaţii de acest tip : .

Quart. slar. 75 Codicele Sturdzan

Şi vaide de popa cela ce nu ie Si vaide de preutulu cela ce
dosto<i>nic de canta sventa letur- nu-i dos(to>inic şi eîntă letur-
gliiia ! ghie !

(f. 61v/3 —62r/l) (f. 7^/6—9)

Şi vaide de omul ce nu-şi da Şi vaide de omul cela ce nu-ş
rapaus sventa- dumineche ! va da răpausu sfinta dumereeă !

(f. 67v/4—6SV/1) (f. 7'77 —9)

După părerea noastră, copistul bănăţean a avut în faţă un text de 
tipul aceluia sturdzan (o copie a acestuia sau o scriere provenind din 
acelaşi original cu manuscrisul popii Grigorie 28). Spre aceeaşi concluzie 
ne duce şi o greşeală constatată în versiunea bănăţeană a apocrifului :

Quari. sl-av. 75 Codicele Sturdzan
(f. 43 '/ l—44r/l) (f. 3 r/3—10)

iN u ştiţ clie Yinere Mare me Xu ştiţi că Yenrerea Mare eu
rastegnire dirept voi, cu suliţa mă răstigniiu printru voi, cu su
me punsere în coaste, munele şi liţa mă împunseră în coaste, cu
picioarele mi bature cu gvozdiie trestie mă ucidea pre capu, e în
de fer [.  . . ] cu oţat si fereme mîru şi în picioare ei-mi bătură
amari nra adapare. găvoazde e cu oţăt şi cu fiiare

mă adăpară

Anonimul bănăţean (sau cineva înaintea lui) a avut în faţă un text 
în care fiiare mă era scris <"E- Considerîndu-se că forma grafică citată 
are semnificaţia ,,fărîme:’ , a fost adăugat cuvintul amari, pentru a se com
pleta o presupusă lacună 29.

26 Pentru forma la  care ne referim (vaide) mai cunoaştem numai patru atestări din 
secolul al X V l-lea . Două apar In Cazania a doua a lui Coresi: Vaide dc toţi păcătoşii şi mai 
irirtos nemilostivilor (p. 35), Vaide de noi, vaide, că aproape e zioa Domnului (p. 45). (Trim i
terile se fac la exemplarul editat de Sextil Puşcariu şi A lexie Procopovici, in Diaconul Corcsi, 
Carte eu învăţătură (15S1), Bucureşti, 1914, p. 41, 50.) Cea de a treia a fost înregistrată 
tn Evanghelierul slavo-romăn de la S ib iu: Vaide de pasoia şî de sugaioarea inir-acele dzile (f. 
95717 —19), iar a patra in Psaltirea Hurmuzachi: Vaide e mie. că venrirea mea delu(n)gă-sc 
(f. 109v/25 —26).

27 Cf. N . Drăganu, Etimologii , in DR, V I, 1929—1930, p. 305.
25 Pentru localizarea scrieri? utilizate de popa Grigorie din Măhaci, vezi, mai sus, 

p. 62— 63.
29 Ultima parte a fragmentului citat din manuscrisul bănăţean poate fi transcrisă şi 

-cu oţat şi cu fere me amari, ma adapare. Această interpretare, teoretic posibilă, ni se pare insă 
mai puţin probabilă datorită formei de singular a presupusului verb me amari „m ă  am ări". 
(Celelalte verbe se află toate la  persoana a I lI -a  plural.) Dacă, totuşi, această lecţiune este 
cea corectă şi nu aceea propusă de noi, versiunea bănăţeană a Legendei Duminic ii conţine 
in  pasajul in discuţie un adaos (me amari) şi nu o greşeală (cu fereme i.l.d. cu fiiare mă).
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Manuscrisul păstrat la Budapesta reprezintă însă o prelucrare a 
originalului. Indică aceasta nu atât redistribuirea unora dintre părţile com
ponente ale apocrifului, cit apariţia în copia bănăţeană a unor pasaje 
inexistente în versiunea sturdzană. (E le nu au fost întâlnite nici în alte 
versiuni veclii româneşti ale Legendei D um in ic i i . )  Scopul creării lor este, 
indiscutabil, acela de a întări rolul scrierii în discuţie în păstarea precep
telor promovate de biserică. Cităm un singur exemplu semnificativ pen
tru imaginaţia prelucrătorului:

Codicele Sturdzan 
(1‘. 4 r/2— 7)

E eu voiu lăsa, dereptu necre
dinţa voastră, fieri iuţi şi sărpi cu 
cîte doao capete si gririle lor de 
focu vor fi, de voru suge trupurele 
voastre.

Quart. slav. 75
(f. 4 0 7 1 - 0 0 * 7 2 )

.. . vo i lăsa alte feri si moarte de 
naprasne dirept necredinţa voas
tre. Ce reu voiu lasa : fete mare şi 
groaznice şi obraze negre ; gurele 
va  fi chetu e o uşa de casa; pe- 
rurile va  fi ca o [ " . . . ]  şi obra- 
ze<le> vor fi ca un cărbune. Şi 
a'o iu lasa alţi şerpi pre voi. Uni<i> 
vor fi albicioşi, alţi < i) vor fi gal- 
bini, alţi<i v o r ) fi negri si cu 
solzi, şi a lţi<i)  vor fi pistriţi ca o 
zalamandiria. A lţ i< i) vor fi ca 
cerbi cu coarne şi cu per ca de 
porc şi cu arepi şi cu limbile de 
foc şi vor fi cu cliete douo capete 
si cu boture ateta mare chetu are 
glriti o canrila. Si voiu lasa alteO  ̂ >
paseri cu capete d e fe r  şi cu gu
rele de foc. Şi voiu lasa peşti şi 
raci blestemaţi, cine va  manca, 
el va  muri. Şi voiu lasa mana bles
temata <în> mere şi jiru, de cela 
ce va  manca el va  muri. Şi voiu 
lasa moarte între apa, cine va  be, 
el va  muri ca de o moarte. Şi voiu 
lasa moarte în ploaie, şi voiu lasa 
moarte în vînturi, şi voiu lasa 
moarte <în> noapte, şi voiu lasa 
moarte în neguri, pre cine va cade 
el va  muri, şi voiu lasa moarte 
în geru<r)i, cine va  da de geruri 
el va  muri şi va  crapa d ir<e)pt 
necredinţa voastre cea ce nu cre- 
deţ.

5. Paralela făcută în paginile anterioare între Legenda D um in ic i i  
din Codicele Sturdzan şi aceea din manuscrisul bănăţean păstrat la B i
blioteca Szechenyi permite şi o altă afirmaţie referitoare la primul text 
citat- : fila 1  din manuscrisul sturdzan conservă aceeaşi traducere româ
nească a apocrifului ca şi filele transcrise de popa Grigorie din Măhaci.

Pentru ca această opinie să devină însă certitudine sînt necesare 
investigaţii suplimentare, bazate şi pe alte copii ale Jjegendei D um inc ii
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decît cele cunoscute de noi în momentul de faţă. Aceasta întrucît nu este 
exclus, după cum s-a putut constata din analiza filiaţiei celor două ma
nuscrise, ca anonimul bănăţean să fi transcris (prin intermediar) chiar 
Legenda Duminicii din Codicele Sturdzan.

6. Compararea Legendei Dum inic ii din ms. rom. 2806 (BAR ), scris 
în secolul al X V II-lea , probabil în Ardeal, cu aceea din Codicele Sturdzan 
arată că ambele texte au la bază aceeaşi traducere românească a apocri
fului.

Ms. rom. 2806 
(f. 5r/4 —7T.jl )

Şi iată aşe va agiuta mina
mea cea dreaptă şi sfînt scaunul 
mieu cel înalt. Că de nu veţi 
crede şi de nu veţi cinsti sfînta 
duminecă şi miercure şi vinerea 
şi alte praznic! ale mele sfinte, 
voi lăsa pre voi neşte şerpi cu 
doauo capite şi vor suge singele 
vostru pentru sfînta duminecă. Şi 
blăstămat să fie acela om ce va 
lucra fieştece lucru de sîmbătă de 
la al nouale ceas pînă luni dimi
neaţa, ce să meargă la biserică şi 
să-şi ducă colivă şi prescuri şi 
lumini şi tămîia la sfînta biserică 
şi să ia sfînta anafora tot creşti
nul şi să se roage lui Dumnezeu 
şi să-şi plîngă păcatile sale.

Codicele Sturdzan 
(f. 3V/11 - 4 V/1)

Şi voiu şedea în scaunul slaveei 
mele şi voiu blăstăma cu mîra 
mea ceaea înralta şi cu scaunul 
mieu cela sfîntul. Ce voi nu veţi 
ţirea şi nu veţi cinsti sfînta dume- 
recă şi sfinţii m ie i, ceia marii, e eu 
voiu lăsa, dereptu necredinţa voas
tră, fieri iuţi şi sărpi cu cîte doao 
capete şi gurile lor de focu vor fi, 
de voru suge trupurele voastre. 
Şi să fie blăstematu omul cela ce 
nu-ş va lăsa lucrul său simbătă 
denr-al noaole ceas pînră luri de- 
menreata de să meargă la besea- 
recă cu toată fomeaia seara şi de- 
menreaţa şi la leturghie de să se 
roage cu fiică cenreşi cu greşalele 
sale.

Prelucrările, evidente şi în fragmentul citat, sînt însă mai multe 
decit în manuscrisul analizat anterior. Se produce chiar o contaminare a 
Legendei Duminicii cu texte similare din punctul de vedere al conţinutului, 
texte care se ocupă şi ele de respectarea canoanelor. Avem  în vedere în 
primul rînd pravilele bisericeşti şi Apocalipsul M a ic ii  Domnului.

Din primul tip de texte ms. rom. 2806 a luat ideea fragmentului 
cuprins între filele 12r/5—13r/3 :

,, . . . lepădaţilor de lege, proroci mincinoşi şi oameni nemilostivi 
şi vicleni şi fără de lege, învăţaţi de dracul de amestecaţi vinul cu apă 
şi-l vindeţi cu strîmbul. iubitori de argint ! Şi faceţi cu ochiul şi urîţi fra
ţii şi pe cumătri nu-i cinstiri şi giuraţi în cruce cu strîmbul si iurămîntul 
nu-î ţineţi” ,
iar din cel de-al doilea, pe aceea a contextului următor :

„îsumai care om va fi bolnav şi s-ar aprinde casa sa si nu va pute 
ieşi singur din casă ca să scape de foc, ce-1 vor scoate alţii din foc afară, 
aceluia i să vor ierta păcatile sale”  (f. 25r/6—2ov/7) 30.

80 Fragmentul corespunzător din Apocalipsul M a ic i i  Domn ului cuprins in Codicele 
Slurdzan (f. 23r/ H — 23v/5) este următorul: ,,Ş i dzise arhanghel: «S ă  se-ară aprinde casa 
acelora de tute patru ungliiurole şi să o încungiure foculu şi n-ară pute ieşi afară, ce ară 
arde aciia, aceia numai ce n-ar ave păcat. Iară cum se-ară trage de suptu focu să iasă 
afară, aşa să să tragă şi la  besearecă» ” ,
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• ' • -Datele oferite de analiza c-omx>aratiVa, a versiunilor Legendei D um i
nicii cuprinse în Codicele Sturdzan si în ms. roin. 2S06 permit, ca singură 
ipoteză ■plauzibilă, doar ideea descendenţei celor două copii din acelaşi 
original.

7.' Conchiz'înd, constatăm că Legenda D um in ic ii din Codicele Slurd
zan' are la bază o traducere românească cu o circulaţie foarte restrînsă. 
Din- această traducere derivă versiunea inclusă în predica Aşea grăiaşte 
Durnnedzău botedzaţ ilor din Codicele Todorescu, aceea păstrată în ms. rom. 
2806 (B A R ) şi copia bănăţeană aflată în ms. quart. slav. 75 din B iblio
teca Szechenyi din Budapesta. îsu este exclus însă ca ultimul manuscris 
citat să aibă la bază versiunea sturdzană a apocrifului.

Aceeaşi origine pare să o fi avut textul astăzi pierdut utilizat pentru 
refacerea părţii de început a Legendei D um in ic i i  din Codicele Sturdzan:

- Analiza comparativă a versiunilor citate a arătat apoi că, prin d i
verse prelucrări, Legenda D u m in ic i i  a fost amplificată cu fragmente din 
alte scrieri apocrife sau din pravile. Se remarcă, de asemenea, tendinţa 
de a redistribui părţile componente ale textului, unii copişti considerind, 
probabil, că augmentează, prin aceasta, puterea de convingere a scrierii.

I I I .  Pravila sfinţilor părinţi

1. Descriind, în cadrul Catalogului manuscriptelor româneşti 31, con
ţinutul Codicelui Sturdzan, Ion  Bianu şi R. Caracas identificau, în 1913, o 
scriere românească inedită : „pagina următoare (20) e scrisă întreagă ro
mâneşte, mult mai neglijent clnar decît foaia de la început, şi cuprinde 
un îndemn către creştini să v ie  sărbătorile la biserică să asculte cuvintul 
lui Dumnezeu : 2. « în  ştire să vă  fie  oamenilor căndu voru fi praznice 
mari . . .  » Ined it” 22.

B. P. Hasdeu observase şi el textul atunci cînd a studiat sbornicul 
măliăcean pentru alcătuirea volumului al doilea al Cuventelor den bătrîni : 
,,Cu o altă mînă cu caractere semiunciale, to t din secolul X V I I  este scris 
pe pag. 20 : în  ştire să vă f ie , oamenilor! Cînd vor f i  praznice mari să 
veniţi la besearecăi să ascultaţi cuvîntul lui Dumnezeu, etc., un îndemn 
inspirat, probabîhnente, prin lectura textului ce precede pe pag. 1 —19 
despre păzirea serbătorilor şi mai ales a duminicei”  33.

Din această singură notaţie făcută de editorul Codicelui Sturdzan 
referitor la fragmentul î n  ştire să vă fie, oamenilor s-ar putea deduce că 
neincluderea lui în ediţia publicată în 1880 se datorează scrierii paginii 
20 de către o altă persoană decît popa- Grigorie, copistul Legendei D um i
n icii, ,,cc precede pe pag. 1 —19”  34, tot în cursul secolului al X V II- lea , 
dar ulterior zilei de 10 mai 1619, dată la care acelaşi copist termina de 
scris ultimul text românesc al sbornicului, omilia Fraţi dragi.

S-ar părea, deci, că ne aflăm în faţa unei compoziţii originale asimi
labile unei predici, scrisă ulterior pe o pagină rămasă întîmplător goală 
si, dacă lucrurile s-ar prezenta astfel, atitudinea adoptată de B. P. Has
deu şi-ar găsi pe deplin justificarea.

31 Ion Bianu, R . Caracas, Catalogul manuscriptelor româneşti, I I ,  Bucurcşli, Leip/.ig, 
Vicna, 1913, p. 167-170 .

32 Ibidem, I I ,  p. 168.

33 Hasdeu, CB, II, p. X L I I .
31 Ibidem.
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2. După cum am demonstrat anterior 35, cele mai multe dintre con
cluziile autorului Guvenlelor privind fragmentul / n ştire să vă fie, oamenilor 
sînt insă greşite.

Persoana căreia îi datorăm textul în discuţie era unul dintre ..cola
boratorii ”  popii Grigorie din Măhaci. E l a copiat, la o dată cuprinsă 
între 19 martie 1601 şi 21 mai 1618, şi predica Zise Domnul (f. 110r/o — 
115715), descîntecul astăzi aproape ilizibil din cauza ştergerii cernelii, 
aflat 111 pai-tea de jos a filelor 76v si 77v, şi Tatăl nostru. unguresc scris cu 
slove chirilice pe fila 76v/ l—15 3G.

S-a demonstrat deja că predica Zise Domnul r e p r o d u c e ,  respect în d 
cliiar şi grafia originalului, ultima parte a Pravilei tipărite la Braşov în 
1560—1562 de diaconul Coresi, Tîlcovaitia evangheliei de la judecată 37.

Tot-dintr-o pravilă, anume din Pravila sfinţilor părinţi, provine 
şi fragmentul î n  ştire să vă fie, oamenilor, care se dovedeşte astfel a fi 
nu o compoziţie originală inspirată din textul Legendei Dum in ic ii, cum 
credea E. P. Hasdeu 38, ci o copie de pe o scriere mai veche.

Acest fapt este sugerat, dacă examinăm cu atenţie fila 10v din Go- 
dicele Stunhan, de o serie de greşeli tipice pentru un copist 3S). 2se referim 
la omiterea unor slove ($Y<f>; r. 1 ; vezi si c ŝra, r. 10, corectat sau

a unor silabe (E£ct<pf)K/ ,̂ r. 3 : vezi şi n^, r. 14), la repetarea lui ka\ în 
Ko\rHoacK/̂ K/̂  (r. 5) si, mai ales, la bovrdonul existent pe rîndul 14 (da
torat cuvîntului lui), observat şi corectat de scribul anonim pe marginea 
din stingă şi pe cea de sus a filei : şi moarte de năprasnă în casa lui şi 
in dobitocul lui.

Două sînt textele vechi româneşti în care se regăseşte fragmentul 
î n  ştire să vă fie, oamenilor : Pravila diaconului Coresi40 şi Pravila de 
ispravă oamenilor41.

întrucit în tipăritura braşoveană citată se păstrează numai aproxi
mativ jumătate din cuprinsul filei în discuţie, comparăm la început tex
tul din Codicele Sturdzan cu pasajul corespunzător conservat integral 
în Pravila de ispravă oamenilor.

în  ştire să vă fie, oamenilor Pravila de ispravă oamenilor

35 Gh. Chivu, Un text românesc inedit in Codex Sturdzanus: Pravila sfinţilor părinţi ( frag
ment), p. 282—287; idem, Copiştii Codicelui Stnrdzan, p. 59— 71.

36 Facem abstracţie de însemnările mărunte datorate aceluiaşi copist anonim. Pentru 
acestea, vezi, mai sus, p. 25—26.

37 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  p. 1 094 —
1 095; Gh. Chivu, Pravila lui Coresi, p. 154.

38 Hasdeu, CB, I I ,  p. X L I I ;  cf. şi I. Bianu, R. Caracas, op. cil., II ,  p. 168.
39 Candrea, PS, I, p. X V I I  — X X V I I I ;  cf. Ion Gheţie, A l. Mareş, Introducere in 

filologia românească, Bucureşti, 1974, p. 128 —129.
40 BAR , ms. rom. o 032, f. 199v/9 —18. în  cadrul Pravilei, fila poartă numărul 6, 

textul în discuţie aflindu-se deci pe f. Gv/9—18. Vezi, pentru ediţia textului, Gli. Chivu, 
Pravila lui Coresi, p. 223.

41 BAR , ms. rom. 5211, f. 17r/6—17v/14. Vezi, pentru acest text, şi Gli. Chivu, loc.

(f. 10v/l—23) (f. 1776 —17 7 14 )
în  ştire să vă fi<e>, oamenilor ! 

Ghid vor fi praznice mari, să ve
niţi la besea<re)că să ascultaţi 
cuvîntul lu Dumnezeu, să vă cu
noască că sînteti creştini. Iară cela 
ce nu va veni, leapăde-se el de 
Dumnezeu şi de faţa lui. Precea -

în  ştire să vă fie, oameniloru ! 
Gîndu voru fi praznice serbători. 
să veniţi la besearecă .şi să ascul
taţi curentul lui Domnedzeu, să vă 
cunoască că simteţi creştini. Iară. 
cela ce nu va veni, leapădă-se de 
Domnedzeu şi de faţa lui. Pricea
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pe-te că sînteţi botezaţi ! Să as
cultaţi sfînta evanghelie şi cîntă- 
rile ! Tară cela ce nu va veni, 
anatemat să fie şi Dumnezeu se 
nrînie spre acela omu. Y a  lăsa 
grindine în pînea lui şi moarte de 
■năprasnă în casa lui şi în dobitocul 
lui, derept să-.? aducă aminte de 
besearecă ş [i] de botejune, să-,9 
curăţească păcatele sale. Iară du
hovnicul său cîte puţină; pocaanie 
<să> dea derept om iubitoriu Hris
tos şi să-l cumenece cu alţi creş
tini si să fie priim ită ca şi ceaea 
ciuvă ce prii mi Hristos.

pe-te că sinteţi botedzaţi ! Să ascul
taţi svînta evanghelie şi cîntările ! 
Iară cela ce nu va  veni, anati- 
ma să fie şi Domnedzeu se mînie 
spre acela omu. Şi va  lăsa grin - 
dene în pînea lui şi moarte de nă
prasne în casa lui < ....................
........................ >, dereptu să-şi a-
ducă amente de besearecă şi de 
botegiune, să-şi curăţească păca
tele sale. Iară duhovnicul său 
cită puţină pocăi7iţă să dea de
reptu omu iubitoriu Hristos şi să-l 
cumenece cu alţi creştini şi să fie 
priim ită ca şi cea cui v ă  ce o pri- 
imi Hristos.

Întrucît diferenţele fonetice, morfologice si chiar cele lexicale nu 
pot constitui decît arareori argumente pentru stabilirea unor raporturi 
de filiaţie, dat fiind obiceiul copiştilor de a modifica textele în conformi
tate cu normele variantei literare căreia i se subordonau, ne vom  opri 
numai asupra adaosurilor, respectiv asupra omisiunilor existente în pasa
jele reproduse mai sus.

Urmărind aceste diferenţe în ordinea apariţiei lor, constatăm că 
Pravila de ispravă oamenilor prezintă în plus faţă de I n  ştire să vă fie, 
oamenilor o conjuncţie (şi), un adverb (şi) şi un pronume (o), în toate 
aceste cazuri fiind vorba, după toate probabilităţile, de intervenţia copis
tului, şi nu de o omisiune existentă în textu l măhăcean. La  rândul său, 
fragmentul sturdzan conţine în plus un pronume personal (el), introdus 
pentru clarificarea enunţului, şi un context mai larg, şi în  dobitocul lui. 
întrucît, după cum o să vedem mai jos, scribul anonim respecta cu fideli
tate textul pe care îl copia, fragmentul citat nu poate reprezenta o inter
venţie proprie. Tinînd seama de acest fapt, este evident că î n  ştire să 
vă fie, oamenilor nu descinde din Pravila de ispravă oamenilor. Ipoteza 
inversă, a copierii pravilei manuscrise citate de pe Codex Sturdzanus, nu 
se poate susţine din cauza caracterului fragmentar al ,,predicii”  î n  ştire 
să vă f  ie, oamenilor. Numeroasele asemănări şi chiar identităţi existente 
între cele două texte probează însă provenienţa lor dintr-un original 
comun.

Compararea cu fragmentul conservat în Pravila sfinţilor părinţi 
tipărită de Coresi 42 arată o identitate perfectă a celor două texte.

î n  ştire să vă fie, oamenilor 
(f. 10'/1—14)

în  ştire să vă  fi<e>, oamenilor ! 
Cînd vor fi praznice mari, să ve 
niţi la besea<re)că să ascultaţi 
cuvîntul lu Dumnezeu, să vă cu
noască că sînteti creştini. Iară

Pravila  lui Coresi 
(f. 6v/9 —18)

în  ştire să vă  fie, oamenilor ! 
Cînd a’or fi praznice mari, să ve
niţi la besearecă să ascultaţi cu
vîntul lu Dumnezeu, să vă  cu
noască că sînteţi creştini. Iară

42 Exemplarului unicat păstrat în cadrul Manuscrisului (lc la Icud  (B A R , ms. rom. 
5032) ii lipsesc mai multe file , printre care şi aceea care urmează actualei file  6. Vezi si 
Gh. Chivu, Pravila  lui Coresi, p. 132, 159 — 160.
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cela ce nu va veni. leapădă-se el cela ce nu va veni, leapădă-se el.
de Dumnezeu şi de faţa lui. Pre- de Dumnezeu şi de faţa lui. Pre-
ceape-te că sînteţi botezaţi ! Să ceape-te că sînteţi botezaţi ! Să
ascultaţi sfînta evanghelie si cîn- ascultaţi sfînta evanghelie şi cîn-
tările ! Tară cela ce nu A 'a  veni, ţările ! Iară cela ce nu va [. . . .
anatemat să fie şi Dumnezeu se .................................................. ]
mînie spre acela omu . . .

Această identitate se păstrează şi atunci cînd analizăm grafia pasa
jelor comune şi chiar punctuaţia acestora. Slova aflată la începutul frag
mentului din Codicele Sturdzan imită slova majusculă corespunzătoare 
din tipăritura coresiană.

Greşelile de scriere semnalate anterior, înlocuirea în numai două. 
situaţii a ierului mare cu ierul mic (ck r. 6, î.l.d. ck 6v/12 ; kK’î't^phae 
r. 12, î.l.d. K-h-î-r^pH/U 6V,/18) şi o singură dată a slovei iv prin o (Koph r. 3, 
î.l.d. Kvvph 6V/10) nu pot înlătura sau pune sub semnul îndoielii afirmaţia 
că î n  ştire să vă fie, oamenilor este o copie de pe Pravila tipărită de 
diaconul Coresi la Braşov în cca 15 60—1562.

Scribul anonim căruia îi datorăm textul a reţinut, deci, clin cartea 
braşoveană amintită două fragmente, copiate amin două cu acelaşi res
pect faţă de slova tipărită, Zise Domnul şi î n  ştire să vă fie, oamenilor.

IV. Apocalipsul apostolului Pavel

1. Patru sînt problemele care au reţinut atenţia cercetătorilor ce 
s-au oprit pînă în prezent asupra celei mai vechi versiuni româneşti a 
Cuvîntului svîntului Pavel apostol de ieşirea sufletelor, păstrată în Codicele 
Sturdzan :

a) tipul versiunii scrierii în discuţie,
b) originalul ei slav.
c) data traducerii textului în limba română şi
d) raportul dintre cele mai vechi versiuni româneşti ale acestuia.
B .P. Hasdeu a fost primul care a observat că textul păstrat între

filele 11r—15T ale Codicelui Sturdzan reprezintă o variantă a redacţiei 
prescurtate a Apocalipsului apostolului Pavel13. Redacţia dezvoltată a 
textului alcătuit în secolul al IY-lea în scopul de a lumina pasajul 
din Epistola a doua către corinteni, cap. X I I ,  v. 2 —1 44 (redacţie netradusă 
în limba română, ieşită din circulaţie încă din secolul al X V l-lea  sau ne
descoperită încă), a lăsat urme numai în aşa-numitele Cugetări în ora 
morţii 45.

Marele învăţat îşi baza afirmaţia pe compararea scrierii româneşti 
cu două versiuni slave editate, aproximativ în aceeaşi perioadă în care 
apăreau Cuventele, la Belgrad şi Moscova46. Dintre acestea, cea mai mare 
asemănare cu textul păstrat in Codex Sturdzanus o prezenta apocriful 
tipărit la Veneţia, în 1520, de Bozidar Vukovic. Pe baza acestei tipărituri, 
B. P. Hasdeu a completat, de altfel, şi lacuna existentă între filele 12 si 
13 ale miscelaneului românesc47, fără însă să afirme expres că scrierea

43 Hasdeu, CB, II, p. 410—413; vezi si Pascu, IL L R , p. 124, 125.
44 Cartojan, CP, I, p. 62.
45 Cf. Hasdeu, CB, II , p. 412; Pascu, IL L R , p. 124, 125; vezi şi mai jos p. 105.
4S Pentru trimiteri vezi Hasdeu, CB, II , p. 411, notele 16 si 17.
47 Vezi Hasdeu, CB, II , p. 419.
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sîrbească a stat la baza versiunii româneşti, cum s-a susţinut ulterior în 
repetate rînduri48.

Data traducerii textului în româneşte trebuie plasată, după' opinia 
lui B. P. Hasdeu, înaintea anului 1560 (ar indica aceasta „form a”  frag
mentului din Tatăl nostru păstrată pe fila 11 v/-l- — 7, diferită de aceea cu
noscută din Catehismul coresian)4!). Termenul a (,uo, sugerat de apropierea 
făcută cu versiunea pusă sub tipar de Bozidar Yultovic şi acceptat, fără 
a se face, totuşi, o afirmaţie categorică în acest sens, este anul 1520 5ţl.

Textu l păstrat în manuscrisul sturdzan este, deci, o copie.a unei 
versiuni anterioare 51. Din acelaşi original descinde, după părerea lui N. 
Drăganu, versiunea păstrată în Codicele Todorescu52 şi aceea reprezen
tată de cele două pagini cunoscute sub numele Apocrifu l l o r  g a 53. 
Analiza întreprinsă de acelaşi filolog a arătat că o altă versiune veclie a 
Apocalipsului apostolului Pavel, anume aceea cuprinsă în Codicele M a r 
ţian, este o copie „c it  se poate de fidelă”  a textului corespunzător din 
Codicele Todorescu 54.

2. Prezentarea făcută în paragraful anterior poate lăsa impresia că 
la toate problemele ridicate de cea mai veclie versiune românească păs
trată a Apocalipsului apostolului Pavel s-au dat răspunsuri satisfăcătoare. 
Ou toate acestea, certe sînt, după părerea noastră, numai două concluzii : 
apartenenţa textului din Codicele Sturdzan la versiunea scurtă a apocri
fului în discuţie şi descendenţa directă a Codicelui Marţian  din Codicele 
Todorescu. Asupra celorlalte aspecte enumerate ne vom  opri în continuare. 
Vom  analiza mai întîi raportul de filiaţie dintre cele mai veclii versiuni 
româneşti ale Cuvîntului svîntului Pavel apostol ( Codicele Sturdzan, Codi
cele Todorescu, Apocrifu l Iorga  şi ms. rom. 4928 B A B ), insistînd în primul 
rînd asupra unor pasaje ignorate de IST. Drăganu şi atrăgînd în discuţie 
şi Apocrifu l Iorga , considerat, pînă nu de mult, p ierdu t55. în  final, pe 
baza informaţiilor obţinute, vom încerca să stabilim tipul relaţiilor de 
filiaţie dintre această versiune şi tipăritura sîrbească din 1520 5e.

3. Oprindu-se în 1921 asupra raporturilor dintre versiunile Apoca
lipsului apostolului Pavel din Codicele Sturdzan şi Codicele Todorescu, 
Giorge Pascu aducea în sprijinul afirmaţiei că ambele texte au un original 
comun (fiind exclusă însă descendenţa ultimului tex t din cel dintîi), frag-

48 Sextil Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, Sibiu, 1930, p. 82 — 83; 
A l. Piru, Literatura română veche, ed iţia  a Il-a , Bucureşti, 1962, p. 69; Istoria literaturii ro
mâne, I, Bucureşti, 1970, p. 303. Părerea apare şi la Drăganu, DM, p. 86, care, în ciuda 
constatării că extensiunea textu lu i pierdut dintre file le  12 şi 13 ale Codicelui Sturdzan este 
alta decil aceea din tipăritura sîrbească, afirm ă că „m ersu l id e ilo r . . . ,  deşi mai dezvoltat, 
c. acelaşi cu al contextului slavic” . Opinia lui N . Drăganu a fost preluată de N. Cartojan (Cartc- 
jan, CP, I, p. 65, 68; idem, Istoria literaturii române vechi, I, Bucureşti, 1940, p. 68 — 69).

40 Hasdeu, CB, II ,  p. 413-414 .
50 Vezi lucrările citate în nota 48.
51 Hasdeu, CB, I I ,  p. 414; Drăganu, DM, p. 85; Gheţie, BD, p. 316.
02 Drăganu, DM, p. 64, nota 1; vezi şi Pascu, IL L R , p. 142— 143.
53 Facsimilul celor două pagini din textu l considerat m ultă vrem e p ierdut a fost re

produs în N . Iorga, Isloria românilor. I V .  Cavalerii, Bucureşti, 1937, fig . 13 (în tre p. 114 şi 
115). Pentru opinia lui N . Drăganu, vezi articolul Un manuscris de apocrif religios ardelean 
din scc. al XV-Iea?, în D R , IX ,  1936-1938, p. 219-220 .

M Drăganu, DM, p. 173 — 176; cf. Cartojan, CP, I, p. 66, unde opinia lui N . Drăganu 
este preluată greşit (o corecLare in acelaşi sens cu noi a făcut şi N . Drăganu în recenzia 
cărţii lui N . Cartojan, publicată în A I IN ,  V, 1928 — 1930, p. 549).

55 Vezi Gh. Chivu, Date noi despre Apocrifu l Iorr/n, în LR , X X V I I ,  1978, nr. 5, p. 
1)19 — 521.

50 Vezi, pentru aceasta, Hasdeu, CB, II ,  p. 415 — 425.
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iii en tul conservat in manuscrisul editat de X. Drăganu pe fila .50v/10—17 57. 
în  cadrul acestuia, scribul copiase de două ori contextul iară din rostul 
lorii grăiaşte diiavolul.

Compararea atentă a pasajelor corespunzătoare din manuscrisele 
în discuţie arată insă că G. Pascu nu a adus în sprijinul afirmaţiei sale cel 
mai bun argument, întrucît dispunerea cuvintelor în Codicele Sturdzan 
putea favoriza greşeala semnalată.

Codicele Sturdzan (f. 12v/12—15)58 Codicele Todorescu (f. 50v/10—17)

....................... cruce o ţin in mî- . . . cruce o ţin în minile sale,
nile sale. iară din rostul lorii grăieşte iară din rostul loru grăiaşte diia-
diavolul; iarăsvîntulbotedzulnu-1 pă voiul iară din rostul loru grăiaşte
zescu . . . diiavolul; iară svîntul

botedzul nu-1 jiazescu. . .

Ştergerea slovei ui înaintea cuvîntului dereplii de pe fila 6Sr/16 
arată apoi că scribul căruia îi datorăm Codicele Todorescu avea în faţă un 
text în care exista, exact ca în Codicele Sturdzan, cuvîntul şerbii.

Codicele Sturdzan 
(f. 15r/13-16)

Aşa mă purtă îngerul şi-mi arătă 
de să ştiţi toţi că nu lasă Dumned
zeu şerbii şi slugile sale în pnnos- 
lul necuraţilor.

Codicele Todorescu 
(f. 68r;i2 —OSv/2)

Aş*a mă poartă îngerul şi-mi a- 
rată de să ştiţi toţi că nu Insă 
Dumnedzeu £ dereplii şi slugile 
sale în pouoslul necuraţilor.

Este deci Apocalipsul apostolului Pavel din Codicele Todorescu o 
copie a textului corespunzător din Codicele Sturdzan, aşa- cum sugerează 
cele două situaţii discutate? Vom încerca să răspundem analizînd alte 
două diferenţe constatate prin colaţionarea textelor.

Codicele Todorescu

. . .  De cărările voastre fugiiu 
eu şi cu puteare şi cu sila lui 
Hristos mă îngrădiiu.

Codicele Sturdzan

. . . De ocările voastre fugiiu eu 
şi cu putere si sila lu Hristos mă 
îngrădiiu.

(f. 15r/ U -1 3 )

. . .  iară ei îmblîndu în cetăţi 
dereptu sfîntu cuvîntul tău şi 
sîntu ucişi şi dzua şi noapte, iară 
inima lor iaste miloasă.

(f. 11714-17)

Oprindu-se asupra primului pasaj citat, 2s. Drăganu credea că ,,în 
manuscriptul de pe care copiau copiştii Codicelui Todorescu şi Codicelui 
Sturdzan probabil era scris din greşeală (s.n.) car ale, astfel amin doi au 
trebuit să îndrepte, dar în vreme ce cel dintiiu îndreaptă corect [cără
rile — n.n.], al doilea a înţeles rău textul şi scrise ocările (dracilor !) ceea 
ce n-are înţeles”  59.

(f. 6Sr/9—12)

. .. iară ei îmblîndu în cetăţi 
dereptu svîntu cuvîntul tău şi 
sîntu ucişi şi dzua şi noaptea, 
iară mina loru iaste miloasă.

(f. 49r/l—7)

57 Pascu. IL L R , p. 142 — 143.
5S Dispoziţia in rînd a cuvintelor din fragmentul citat mai jos o [respectă, pe cit posi

bil, pe aceea din manuscrisul sturdzan.
59 Drăganu, DM, p. 64, nota 1.

85



Textul sirbesc publicat de B. P. Hasdeu în aparatul critic al Curen
telor (Kkcnb.i Kduie Has-brAK tc*\\K X'pHcra Avstrc» chaoio wrpa>KA<i{A\d ) m 
nu susţine, după opinia noastră, ipoteza lui IST. Drăganu, întrucît termenul 
cărare nu face parte din seria echivalentelor româneşti ale v. sl. K'KaKK 
,.viclenie, cursă, înşelăciune” . Sensul exact al pasajului slavon citat fiind 
„am  fugit de cursele (de înşelăciunile) voastre şi rn-am apărat cu puterea 
Dumnezeului meu” , constatăm că apariţia cuvîntului cărare este greu de 
explicat şi printr-o eventuală substituţie sinonimică

în  aceste condiţii credem că în originalul celor două texte trebuie 
să fi fost caznele, apărut prin confuzia lui K'hsiitu (reflex al v. sl. K’ESKk) 
„viclenie, înşelăciune, cursă”  cu Kdanhj „caznă, chin” , 'in cadrul uneia 
dintre copii termenul caznele a fost înlocuit cu ocările „batjocurele”  °2, 
păstrat în Codicele Sturdzan, dar înlocuit greşit cu cărările în Codicele 
Todorescu.

Cel de-al doilea fragment citat consemnează din nou o interpretare 
greşită a unei forme dintr-un text anterior : in imă  pentru mină. Apelînd 
la acelaşi tex t slavon editat de Bozidar Vukovic (npt-Xo^eiiie hs rp w  kk.
rpd^h. 3 d  CAOKO TKOE CKîTAO i'6  H np lillO iaCdHH  H H011IU KK  p o y K d X k  HA\0\rLJje AW AO CTKH tO

„Ş i mergeau din oraş în oraş pentru cuvîntul tău luminos şi sînt încinşi ziua 
şi noaptea, avînd în mîini milostenie” ) 63, constatăm, invers decît în cazul 
anterior, că forma corectă este păstrată în Codicele Todorescu. Faptu l 
exclude, după părerea noastră, concluzia pe care exemplele discutate 
anterior o sugerau, anume descendenţa versiunii Apocalipsului aposto
lului Pavel aflată în Codicele Todorescu din aceea păstrată în Codicele' 
Sturdzan. Ambele versiuni sînt copii independente ale aceluiaşi original*’ 
localizabil, după datele de care dispunem G4, în sud-estul Transilvaniei 
sau în Muntenia.

4. Compararea întregului A p ocr if  Iorga  05 cu versiunile siurdzană 
şi Todorescu ale scrierii acum în discuţie arată că cele trei texte au la bază 
aceeaşi traducere românească a Apocalipsului apostolului Pavel.

Aparent puţin semnificativă pentru raporturile de filiaţie, compa
rarea porţiunii păstrate în toate cele trei versiuni relevă un prim fap t 
demn de re ţin u t: Apocrifu l Iorga  este mai apropiat de Codicele Todorescu 
decît de Codicele Sturdzan 60 (în situaţiile nu prea numeroase în care cele 
două codice oferă soluţii divergente). Cităm pentru exemplificare doar 
două contexte :

00 Hasdeu, CB, I I ,  p. 424.
01 Ipoteza existenţei în original a form ei corecte cirăle „c ică le lile , certurile continue^ 

clevetirile” , ipoteză sugerată de comentariul lui N . Drăganu, nu este nici ea susţinută d&
pl

sensurile v.sl. k -k 3 h k . în  Codicele Todorescu, k din este scris, de a llfe l, peste o altă
slovă, greu de identificat.

02 Sensul „ocară , batjocură”  pentru cuvîntul caznă este înregistrat în Lcxiconul de la 
Buda (vezi D A , s.v.). în  acelaşi dicţionar, căruia i se adaugă însă şi monografia consacrată 
graiului m oţilor de Teofil Frâncu şi George Candrea, a fost atestat şi sensul ,,a  batjocori’ ' 
pentru verbul a căzni (vezi D A , s.v.).

03 Hasdeu, CB, I I ,  p. 417.
04 Vezi mai sus p. 67— 68; pentru provenienţa sudică a versiunii din Codicele Todorescu 

cităm fonetismele frimsealea (f. 64r/15) şi rese<Yă) (f. 66v/16), ultimul aflat într-un context in 
care Codiccle Slurdzan consemnează form a cu dz.

05 Vezi Gh. Chivu, Dale noi despre A pocrifu l Iorţja, p. 519— 521.

CG Oind facem această afirm aţie nu avem în vedere diferenţele fonetice şi morfologice^ 
datorate, de obicei, copiştilor.
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Codicele Sturdzan 
mintu linii cătră 
alţi
(i. 12 v/7 —8)

cu furtuşagure

sîngeleşi-ş varsa 
şi-s grăbitori în fără 
ăeleqi

(f. 12v/9—10)

Codicele Todorescu 
mintu unii cătră 
alalti cu furtusaguri 
(f. 50v/ l—3)

şi-ş varsă sîngele 
şi-s grăbitori < . . . )  
fărădeleaqe

(f.‘ 50v/4 —7)

Apocriful Iorga 
mintu uni<i> pre 
alalti cu furtusaguri 
(f. 180r/3—5)

şi-şi varsă singele 
şi-s grăbitori <. . . )  
fărădeleage

(f. 180r/7-10)

Forma consemnată pe fila 180 r/6 a Apocrifului Iorga (cuvinte în 
loc de curvie, cum apare în Codicele Sturdzan, f. 12v/8, şi în Codicele To
dorescu, f. 50v/3) pare să clarifice raporturile de filiaţie dintre cele mai 
vechi versiuni româneşti ale Apocalipsului apostolului Pavel. Contextul 
în care apare această diferenţă :

■Codicele Sturdzan 
mintii unii cătră 
alţi cu furtuşagure 
şi cu curvie şi cu za
vistii

(f. 12 v/7 —9)

Codicele Todorescu 
mîntu unii cătră 
alalţi cu furtuşaguri 
şi cu curvie şi cu za
vistie

(f. 50v/l —4)

Apocriful Iorga 
mîntu u n i(i) pre a- 
lalţi cu furtuşaguri 
şi cu cuvinte şi cu 
zavistii

(f. 180r/3—7)

ne face să credem că originalul a putut avea o formă mai apropiată de 
Apocriful Iorga , spre aceeaşi concluzie conducîndu-ne şi numeroasele 
adaosuri consemnate în scrierea citată faţă de Codicele Todorescu 67 (por
ţiunile respective nu au fost păstrate în Codicele Sturdzan).

în  aceste condiţii cele două miscelanee în discuţie (Sturdzan şi To
dorescu) ar avea la bază o copie cu greşeli a originalului din care descinde 
(direct sau prin intermediar) Apocriful Iorga.

Absenţa pasajului corespunzător fragmentelor citate din textul 
sîrbesc editat de Bozidar Yukovic 6S ne determină însă să nu eliminăm, 
cel puţin teoretic, posibilitatea ca forma cuvinte să reprezinte o transcriere 
greşită a termenului curvie aflat în original. Dacă această ipoteză este 
cea adevărată, şi nu aceea expusă anterior, atunci se poate stabili numai 
ceea ce ştiam deja : Apocriful Iorga şi versiunile sturăzană şi Todorescu 
ale Apocalipsului apostolului Pavel sînt copii ale unui original comun.

Citatele pe care le reproducem în continuare arată, în sfîrşit, că ipo
teza descendenţei Apocrifului Iorga din Codicele Todorescu (ipoteză per
misă de asemănările constatate anterior între cele două scrieri) nu poate fi 
reţinută. în  primul dintre ele, cuvintele existente în plus în Apocriful 
Iorga sînt, am spune, indispensabile pentru înţelegerea textului păstrat 
în Codicele Todorescu.

Codicele Todorescu 
(f. 62v/2 —6)

Ce plîngi, Pavele ? Au mai mi
lostiv eşti tu de ( . . . )  Dumned- 
zeu < . . . )  dulce iaste şi < . . . )  
veade, că iaste giudeţ1?

Apocriful Iorga 
(f. 176v/13—17)

Ce plîngi, Pavele? Au mai mi- 
lostivu eşti tu decîtu domnul 
Dumnedzău carele dulce iaste şi 
toate le veade, că iaste giudeţu?

07 Vezi pentru aceasta Gh. Chivu, Dale noi despre Apocrifu l Iorga, p. 515 — 516.
68 Vezi Hasdeu, CB, I I ,  p. 418.
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în  cel de-al doilea ele. puţind fi considerate cu in eu diept r.n adaos 
dacă avem in vedere clarificarea pe care o aduc sensului pasajului, dove
desc existenţa unor lacune în Codicele Todorescu.

Codicele Todorescu Apocrifu l lorga
_(f. 53 7 9 -1 5 ) (f. 1 7 6 75 -12 )

Şi vădzuiu neste feate imbră- Şi vădzuiu nişte feate îmbiă-
cate în veşminte spurcate şi văd- cate în veşminte spurcate şi văd
zuiu patru îngeri iuţi şi pune neşte zuiu 4 îngeri iuţi şi pur ea nişte
verigi arse de fieru < . . . )  şi le verigi arsă deferii în îvgruvuidz<j} 
arunca în mu<n>că. fentelor şi le arunca în muncă.

Dacă supoziţiile noastre sînt adevărate, atunci cele mai vechi ver
siuni româneşti ale Apocalipsului apostolului Pavel au la bază aceeaşi 
traducere românească, a scrierii de care ne ocupăm. îsu este exclus ca 
A pocrif  ul lorga să reprezinte o copie (directă sau prin intermediar) a tex
tului din care derivă indirect textele corespunzătoare din Codicele Slurd
zan si Codicele Todorescu.

5. Dintre manuscrisele româneşti păstrate în fondurile B ibliotecii 
Academiei Române din Bucureşti, manuscrise care conţin, printre alte 
scrieri , şi apocriful de care ne ocupăm, ne-a reţinut în mod deosebit aten
ţia acela care poartă numărul 4928. Miscelaneul nu cuprinde însemnări 
cu privire la data şi locul scrierii sale, dar îs. Cartojan îl încadra între 
textele secolului al X V II- le a  69, iar particularităţile lingvistice par a in
dica alcătuirea lui în Ţara Românească.

Compararea integrală a textului păstrat între filele 222v/3 şi 225' 
ale manuscrisului citat cu versiunile deja discutate ale Apocalipsului 
apostolului Pavel arată existenţa a numeroase asemănări, unele dintre ele 
greu de explicat printr-o întîmplătoare traducere identică sau prin folo
sirea aceluiaşi tex t slavon.

Codicele Sturdzan 31s. rom. 4928
(f. 1 4 7 1 3 -1 4 7 1 ) (f. 225712-17 )

Şi de trei ori grăiră lui : ,,Sufle- Şi de trei ori îi ziseră lui :
<te>, cunoaşt[e]-ţi trupul tău de ,,Suflete, cunoaşte trupul tău din 
<unde> ai ieşit ! Dosto<i>nic eşti carele ai ieşit, că ţi să cade ţie 
şi iară te veri întoarce în trupul iarăş în trupul tău a te întoarce în 
tău la dzua de înviere de să prii- zioa învierii ca să iai ceale ce-ţi 
mesti ce-ţi e gătit cu toţi direpţii. sînt gătite împreună cu toţi direp-

îii-
Diferenţele existente chiar şi în pasajul citat ar putea fi explicate, 

dacă acceptăm ipoteza unui original comun, printr-o eventuală prelucrare 
a textului de bază, în versiunile ,,veclii”  ale apocrifului sau, dimpotrivă, 
în cele mai ,,noi” , reprezentate de ms. rom. 492870.

Soluţia diferită oferită de cele două grupe de texte în pasajul urmă
tor nu poate avea însă ca explicaţie decît o greşeală comună Codicelui 
Sturdzan si Codicelui Todorescu 71.

C.irtojan, CP, I, p. 70. în  fişierul secţie i manuscrise a B A R , ms. rom. 4928 este 
considerat a fi alcătuit in secolul al X V I l I - lc a .

70 Din acelaşi original cu ms. rom. 4928 descind ms. rom. 5945 şi ms. rom. 2338 păs
trate la  B A R  şi datate sau databile în prim a jum ătate a secolului al X V II I- le a . Accsle 
trei manuscrise „m a i noi”  formează un grup un itar şi „ s e  opun”  împreună versiunilor păstrate 
în Codicclc Slurdzan, in Codicclc Todorescu şi în ms. rom. 1764 (A pocr i fu l  lorga).

71 în Apocrifu l lorgct pasajul lipseşte.



Codicele Sturdzan Codicele Todorescu Ms. rom. -1D2S 7- 
(f. 223r/9)(f. 11 v/l -1 6 ) 

sîntu ucişi şi dzua 
şi noapte

(f. 49r/4-G) 
sîntu -ucişi - şi dzua şi 
noaptea

<. . . )  încinşi şi zioa 
şi noaptea

(Textul corespunzător din versiunea sîrbească publicată în 1520 de Bozi
dar Yukovic cuprinde cuvintele iip-knoracdHH h. hoijik „sînt încinşi
ziua si noaptea”  73.)

Cum se explică însă „adaosul’ ’ existent în versiunile sturăzană (f. 
12v/5—17), Todorescu■ (î. 50r/13—51r/13) şi în Apocriful Iorga (f. 179v/ 
17— 180v/12), faţă de textul corespunzător păstrat în ms. rom. 1928 ? 74

Apocriful Iorga (f. 179v/ l l—lS 0 r/4)75

„E i răspundu : « jSToî virimu de la oamiri botedzaţi în numele tău, 
iară ei facu A'oia trupului său de giămădescu păcate pre păcate de să 
spurcă cu lucruri reale, cu preaiulnre şi clevetescu şi mîntu un i(iy  pre alalti 
cu furtuşaguri si cu cuvinte şi cu zavistii şi-şi varsă singele şi-s grăbitori 
în fărăăeleage şi calcă porunca ta şi <în )  toate lucrurile <să> spurcă. Crucea 
o ţinu în mî mile sale, iară din rostul lor grăiaşte dii a voiul, iară sfîntulbo- 
iedzu nu-l păzăscu şi praznicele sfinte a tale şi a 7 dzi, sfîn-ta dumirecă, 
ei nu păzăscu şi nu ascultă sf(iyntele cărţi şi sfînta evanghelie, cuvîntul 
tău, şi nu cheamă mişei(iy în numele tău de să-i miluiască şi nu să pos- 
tescu. D in  păcatele sale ei să roagă, iară nice o rugăciune curată nu iasă 
dintr-inima lor. Ce lipsă iaste si noa(uo) de ei de să slujimu noi lor, 
cindu ei numai ce iubăscu păcatele? » ”

Ms. rom. 492S (f. 223'-/2—8)

„Ia r  ei grăiră : «Noi am venit de la aceia carii clieamă humele tău 
şi fac îngăduinţa trupului, grămădind păcat preste păcat si nici o rugăciune 
cu inemă curată neiăcînd. Dar de ce treabă iaste noauo a sluji imor pă
cătoşi ca aceştia ? »”

Este, oare, versiunea reprezentată de ms. rom. 4928 o prelucrare 
masivă- a aceleia din care descind copiile Apocalipsului apostolului Pavel 
din Codicele Sturdzan, Codicele Todorescu şi Apocriful Iorga ? Credem că 
nu, intrucit textul sîrbesc apărut în 1520 la Veneţia nu conţine nici el 
fragmentul discutat mai sus : u'hh nti r/urcMdujE: iv.hi npYiî oA'oiUk ivth uui-kX'h
fiapHU.illC'IjlTHX'K HiMf TKOÎf, riilKTH. 0\T0AHI3 TKOPEUIE H IlpHKA^A^KIlJE rp tA 'h  Kh rptA 'S  

H HHfAHHOE /IlOAHTEhi MHCTKiUh CfhAHEA'h Hf CkTGOp’ u if . lITO EO IlOTp'kEd HdiWh

TdKOKKiWh rptcuiHHKo.uh ? („Iară  ei spuseră : «î^oi am venit de la 
aceia care invocă numele tău, fac plăcerea trupului si adaugă păcat peste 
păcat si nici o rugăciune cu inimă curată nu fac. De ce ne este necesar să 
slujim unor astfel de păcătoşi ? »” )7e.

72 în ins. rom. 5945 intilnim, in fragmentul in discuţie, forma încinşi, faptul fiind o 
dovadă in plus pentru legătura strinsă existentă intre cele două copii ale Apocalipsului 
apostolului Pavel. Soluţia oferită de ms. rom. 2338 (ucişi, f. 72v/14) devine, in aceste condi
ţii, argument pentru descendenţa versiunilor ,,vec lii'’ şi „n o i”  ale apocrifului din acelaşi 
original.

73 Vezi Hasdeu. CB, II, p. 417.
74 Fragmentul in discuţie lipseşte, de asemenea, din ms. rom. 233S şi 5945.
75 Reproduccm fragmentul in discuţie după Apocriful Iorga, intrucit Codicele Sturdzan 

este lacunar in porţiunea corespunzătoare. Cuvintele culese cursiv nu au corespondent in 
ms. rom. 492S.

70 Vezi Hasdeu, CB, II, p. 41S.
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Concluziile nu pot ii. în aceste condiţii, decît două :

a) versiunile Apocalipsului apostolului Pavel păstrate în Codieele 
Sturdzan, Codicele Todorescu, ms. rom. 1764 (Apocriful lorga ) si ms. rom. 
4928 silit copii ale aceleiaşi traduceri româneşti a apocrifului in discuţie; 
această traducere, conservată mai fidel în ms. rom. 492S, a fost prelu
crată masiv în textul care a stat la baza celor mai vechi versiuni româ
neşti păstrate ale textului de care ne-am ocupat, Codicele Sturdzan, Co
dicele Todorescu si Apocrifu l l o r g a ;

b) Apocalipsul apostolului Pavel din ms. rom. 4928 aparţine unei 
traduceri româneşti diferite de aceea reflectată în Codicele Sturdzan, Co
dicele Todorescu şi Apocrifu l lorga.

Prim a dintre ipoteze, după părerea noastră mai aproape de adevăr) 
are în favoarea sa asemănările, este drept puţine, dintre ms. rom. 4928? 
pe de o parte, şi versiunile sturdzană, Todorescu, şi lorga ale textului 
analizat, pe de altă parte, şi prezenţa formei ucişi (pentru încinşi), deo
potrivă in ultimele manuscrise enumerate şi în ms. rom. 2338, copie in
discutabilă a unui original comun cu ms. rom. 4 9 2 8 77.

Pentru cea de-a doua concluzie pledează, normal, diferenţele con
statate între cele două grupe de texte (vezi în special ,,adaosul”  semnalat 
anterior) şi marea asemănare a apocrifului păstrat în ms. rom. 4928 cu 
acela tipărit de Bozidar Vukovic în 1520.

6. Raporturile dintre cele mai vechi versiuni româneşti ale Apoca 
lipsului apostolului Pavel fiind, după opinia noastră, clarificate, mai 
avem  de răspuns la o singură întrebare : care este locul tipăriturii lui 
Bozidar Vukovic în stema de filiaţie a apocrifului asupra căruia ne-am 
oprit? Sau, mai precis, a fost utilizată cartea tipărită în 1520 la Veneţia 
pentru efectuarea primei traduceri în limba română a Apocalipsului 
apostolului Pavel, cum s-a afirmat adesea ? 78

Răspunsul depinde, după părerea noastră, de opţiunea pentru una 
sau alta dintre ipotezele enunţate anterior cu privire la legăturile dintre 
textul care a stat la baza versiunilor sturdzană, Todorescu şi lorga  si acela 
din care descinde scrierea corespunzătoare aflată în ms. rom. 4928.

Considerînd corectă afirmaţia că cele două grujje de texte descind 
din traduceri diferite, tipăritura sîrbească devine punct de referinţă numai 
pentru copia păstrată în ms. rom. 4928, originalul celorlalte scrieri enu
merate trebuind raportat la o versiune slavonă cu altă întindere şi struc
tură.

Cartea tipărită de Bozidar Vukovic va  fi însă inclusă în stema de 
filiaţie a Ajyocalipsului apostolului Pavel din Codicele Sturdzan dacă op
tăm pentru ipoteza potrivit căreia toate copiile discutate au la bază ace
laşi original. Locul pe care-1 va ocupa lucrarea citată în această stemă va 
trebui să fie concretizarea ideii că traducerea în româneşte a Apocalip 
sului apostolului Pavel s-a făcut după un text slavon asemănător cu acela 
tipărit în anul 1520 la Veneţia.

Orice altă afirmaţie este riscantă atîta timp cit nu se va fi făcut 
un studiu asupra filiaţiei versiunilor slave ale apocrifului.

Consecinţa acceptării acestor ipoteze pentru datarea transpunerii 
scrierii analizate în limba română este uşor de b ăn u it: prima versiune

77 Vezi, mai sus, notele 70 şi 72.
78 Vezi, mai sus, nola 48.
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românească a Apocalipsului apostolului Pavel a putut apărea, deci, şi 
înainte de anul 1520.

7. Cercetarea întreprinsă asupra relaţiei Apocalipsului apostolului 
Pavel din Codicele Slurdzan cu cele mai vechi copii româneşti ale apocri- 
iului arată că textul sturdzan are la bază un original din care descind 
şi scrierile similare păstrate în Codicele Todorescu, în ms. rom. 1761 de 
la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti (Apocriful lorga) şi, 
foarte probabil, aceea din ms. rom. 4928 aflat în acelaşi fond.

La baza traducerii din care derivă versiunea sturdzană a Apocalip
sului apostolului Pavel s-a aflat un text slavon asemănător cu acela pus 
sub tipar la Veneţia de sîrbul Bozidar Vukovic 79.

V. Apocalipsul Muicii Domnului
L  Informaţiile bibliografice referitoare la acest apociif, creat după 

modelul Apocalipsului apostolului Pavel50 şi tradus în limba română 
după un original redactat în slavonă 81, sînt puţin numeroase.

B. P. Hasdeu afirma, în momentul edităii celei mai vechi versiuni 
româneşti, păstrată în Codicele Sturdzan, că ne aflăm în faţa unei copii 
de pe o scriere anterioară S2. Din traducerea românească ce a stat la baza 
scrierii din Codicele Sturdzan, traducere databilă, potrivit opiniei lui 
B. P. Hasdeu, cel târziu la mijlocul secolului al XV l-lea  83, derivă în mod 
independent si scrierea similară aflată în Codicele Todorescu 84. Acest 
ultim text a fost reprodus cu fidelitate de copistul Codicelui Marţian 85.

O versiune mai amplă a apocrifului, cuprinzînd şi episodul călăto
riei Maicii Domnului în rai, se păstrează, alături de o copie a Catehis
mului coresian, într-un alt manuscris ce a aparţinut lui Iuliu Marţian. 
Această ultimă versiune descinde dintr-o altă traducere a Apocalipsului 
M aic ii Domnului, mai apropiată, după cum afirmă îs. Cartojan 8B, de 
textul^ grecesc care i-a stat la bază.

în  sfirşit, într-un manuscris copiat în Moldova, la- finele secolului 
al X Y IH -lea , de ieromonahul Giorgi Antonovici, Emil Turdeanu a desco
perit o versiune a scrierii ee ,,se leagă, printr-un şir nenumărat de copii 
intermediare, de cea mai veche redacţie românească, păstrată în Codicele 
Sturdzan”  87.

73 Vezi şi Gh. Chivu, Localizarea şi filiaţia tcxlelor din Codicele Sturdzan, p. 85 — 91; 
Ion Gheţie, A I. Mareş, Originile scrisului in limba româna, Bucureşti, 1985, p. 366.

50 Cartojan, CP, I, p. 73.
81 Hasdeu, CB, II, p. 301, 303; Ov. Densusianu, Istoria lilcraturei române (curs lito 

grafiat), [Bucurcşti], 1898, p. 82; Cartojan, CP, I, p. 71; Ion Gheţie, A l. Mareş, op. cit., 
p. 371.

62 Hasdeu, CB, II, p. 247; vezi şi Drăganu, DM, p. 88— 89; Glieţie, BD, p. 316.
s3 Hasdeu, CB, I I ,  p. 301; vezi şi Drăganu, DM, p. 89; cf. Ion Gheţie, A l. Mareş, 

op. cil., p. 371—372, unde, constalindu-sc că textul pus de B. P . Hasdeu in paralel cu versu- 
nea sturdzană nu explică toate particularităţile scrierii româneşti, se afirmă că identificarea 
originalului slavon şi, implicit, datarea traducerii apocrifului in limba română sint incă teme 
de cercetai.

84 Drăganu, DM, p. 89.
s3 Ibidem, p. 173 —176. Potriv it lui FI. Dudaş (Manuscrise româneşti medievale din 

Crişana, Timişoara, 1986, p. 117), in cadrul Păuccniei Iui Alexandru-vodă, manuscris bihorean 
din 1679 — 1GS0, există un Apocalips al M a ic i i  Domnului „prezentind o versiune identică 
cu cel din cadrul Codicclui Todorescu” .

80 Cartojan, CP, 1, p. 75; vezi şi N. Drăganu, [Recenzie la] N . Cartojan, Cărţile popu
lare in literatura românească, I, p. 550.

87 E. Turdeanu, Un manuscris miscelancu necunoscut, Bucureşti, 1932, p. 8, nota 2 
(extras din „A rh iva  pentru ştiinţa şi reforma soc;ală” , X , 1932, nr. 1 — 4).
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2. în  fondurile Bibliotecii Academiei Române din Bucureşti se 
păstrează, în afara Codicelui Sturdzan, doar două miscelanee scrise inii- 
intea anului 1700, care conţin Apocalipsul M a ic i i  Dom nulu i. Acestea sînt 
Codicele Todorescu (ms. rom. 5484, f. 28r — 47 r, 54r — 61v) şi Codicele M a r
ţian (ms. rom. 5485, f. l r—24r/7) 8S.

Relaţia dintre cele mai veclii copii româneşti ale apocrifului în dis
cuţie a fost studiată, în urmă cu peste şase decenii, de N. Drăganu 89. 
Considerînd indiscutabilă doar afirmaţia că Apocalipsul M a ic i i  Domnului 
din Codicele Marţian reprezintă o copie „c ît  se poate de fidelă”  a textului 
corespunzător din Codicele Todorescu,90, ne vom  opri în continuare asupra- 
raporturilor de filiaţie dintre celelalte două miscelanee. Vom aduce în 
discuţie, pe cît posibil, contexte ignorate de N. Drăganu în studiul intro
ductiv al ediţiei publicate în 1914.

3- Ideea descendenţei versiunilor Apocalipsului M a ic i i  Domnului. 
păstrate în Codicele Sturdzan şi Codicele Todorescu din acelaşi original 
este deja un loc comun în studiile de specialitate. Similitudinile şi, adesea,, 
cliiar identităţile de text constatate prin compararea celor două scrieri, 
alăturate unor omisiuni în comun 91, sînt dovezi certe în acest sens.

Compararea versiunilor sturăzană şi Todorescu ale Apocalipsului 
M a ic i i  Domnului arată însă existenţa a numeroase deosebiri.

Cele mai multe dintre acestea constau în modificarea topicii cuvin
telor :

Codicele Sturdzan 
(f. 19 r/l —4)

Şi dzise îngerul cela ce strejuiia 
m unca: ,,Căce nu grăiţi cătră 
sfînta maica lu H ristos?”

Codicele Todorescu 
(f. 32^/13 —32v/l) 

îngerul cela ce străjuiia munea 
dzise : ,,Căce nu grăiţi cătră s vuita 
maica lui H ristos?”

sau în înlocuirea unui termen cu altul

Codicele Sturdzan 
Bucură-te, arhanghele Mihaile, 
că e povclenia Sfîntului Duhu !

(f. 16v/15—17)
Şi dzise preasfînta : „C îte munci 
sîntu iuo s ă  mu<n)cescu giniu 
omenescu ?”  Şi dzise arhanghel 
M ih a il: „Muncile n-au număru !”
Şi deschisă arhanghel spre apus 
iadul şi vădzu preasfînta maica 
lu Hristos multe munci g in tu lţu i}  
omenescu, bărbaţi si muieri.

(f. 17'74—11-)’9-2

Codicele Todorescu.
Bucură-te, arhanghel Mihail, că e 
dzisa Svîntului Duh !

(f. 29-/3- 5 )
Şi dzise preasvînta : „C îte munci 
sîmtu iuo se muncescu rod,uri ome
neşti ?”  Şi dzise arhanghel M i
hail : „Munciiie n-au număra !”  
Şi deschise arhanghel spre apus 
iadul si vădzu preasvînta maica 
lui Hristos multe munci rodului 
omenescu, bărbaţi si muieri.

(f. 30v/2—13)

SB Am  arătat in articolul Date noi despre Apocrifu l Iorj):;, p. 510 că textul a fla i pe
file le 176 — 180 din ms. rom. 17G-1 aparţine Apocalipsului apostolului Pavel, şi mi Apocalipsu
lui M a ic i i  Domnului.

Ml Dragaini, DAI, p. 89, 173-176 .
ao Jbidem, p. 173.

91 Cf. ibidem, p. 200, nota 1.

B2 Pentru acest tip de substituire lexicală, vezi şi contextele aflate pe fila 31r/3 — 6 în
Codicele Sturdzan şi pe fila  55v/5— 9 in Codicele Todorescu.
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în  alte cîteva .situaţii copistul Codicelui Todorescu a transcris greşit 
ini text care avea o formă apropiată (dacă nu identică) cu aceea a Apo
calipsului Maicii Domnului din Codicele Slurdzan. „La  pag. 66/f. 32v, 
r. o — 6” , nota în 1914 X. Drăganu93, „fusese scris că că dzădzâce smoală 
(ca în Codex Sturdzanus, p. 37, Cuvente, I I ,  p. 320). iar copistul manuscrip
tului, adăogînd printre sire us şi fă şi, apoi ştergînd pe dză al doilea, 
îndreaptă în câ câdzusă ceaţă şi smoală” .

Codicele Sturdzan Codicele Todorescu
(f. 19r/4—7) (f. 32v/l —6)

. . . din veacu se munciia ei şi nu .. . di<n> A’eac să munciia ei 
pute vede lumina şi nu putură şi nu putea vedea lumina şi
căuta în susu că dzăcca smoală nu putură căuta în susu că
pre ei. cădzusă ceaţă şi smoală pe ei.

Printr-un mod de procedare similar se explică forma au dzic (f. 
3ov/9), contaminare între au dzis si dzic, păstrată în Codicele Sturdzan.

Codicele Sturdzan Codicele Todorescu
(f. 21 v/G—9) (f- 3 o '/ 7 - l l )

Aceia-su ceia ce-au giuratu Aceia-s ceia ce a<u> giurat
pre cinstita cruce şi dzicu: pre cinstita cruce şi au dzic :
„Aşa-mi agiute Durnnedzău şi „Aşea-mi agiute Dumnedzeu şi
sila cruciei !”  sila crucei !”

Pe fila 38V/S—9 copistul Codicekd Todorescu a scris iniţial spînzurat 
(faţă de spîndzuraţi din Codicele Sturdzan), cu intenţia probabilă de a acorda 
participiul cu substantivul nărod. Copiind însă greşit în continuare ter
menul bărbaţi, revine asupra formei emendate şi o modifică, potrivit cu 
textrubavut în faţă, după care anulează şi cuvîntul copiat prin anticipare.

Codicele Sturdzan Codicclc Todorescu '
(f. 2-F/7 —10) (f. 38-/7 —10)

Şi de stîlpurile era a pî ud tura fi Şi de stîlpuri era spi ndzirrali
nărod multu, bărbaţi' şi muieri, -bărbaţi- nărod multu, ■ bărbaţi şi
de limbi. ' muieri, de limbi.

Şi, în sfîrşit, un ultim context în care scribul versiunii Todorescu
a. Apocalipsului M aicii Domnului face o greşeală tipică de copist, anali- 
zînd o eventuală grafie f<im)cKSnm în şi plus scumbii ( =  scumpii) şi 
ştergînd apoi cele două cuvinte din cauză că le considerase, probabil, 
repetarea formei existente anterior în text.

Codicele Slurdzan Codicele. Todorescu
■(f, 2S.v/fi—10) (f. -13v/13 —4 l r/3)

. . .  şi beţivii si scumpii si nemilos- . . .  şi beţivii şi scumbii şi ac
tivii ; şi giiidecii şi episcupii si pa- milostivii ; şi ciudecii şi -tKWnki-i-
triar.şii ; şi împăraţii ceia ce si patriarşii ; .şi împăraţii ceia ce
n-a<u> făcut voia lu H ristos ... n-au făcut voia lui H ristos...

Descinde, oare, Apocalipsul M aicii Domnului păstrat în Codicele 
Todorescu din acela aflat în Codicele Sturdzan ? Există cîteva fapte care 
pot .sugera o asemenea ipoteză.

53 Drăganu, DM, p. 32.
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Xe referim în primul rhul la semnul existent intre cuvintele l l ih a i l  
si cine si nil u de pe fila 33r/3 a Codicelui Todorescu, semn care coincide 
cu sfirsitul filei 19r din Codicele Sturdzan şi „care pare că arată locul 
pină unde a ajuns un copist oarecare care copia de pe manuscriptul nostru 
şi de unde avea să continue”  04.

Avem , apoi, in vedere două lacune existente în primul miscelaneu 
citat, lacune posibil de explicat prin aşezarea cuvintelor în cel de-al 
doilea :

Codicele Sturdzan 95 
....................Veniţi toti

îngerii, ceia ce rua in cenure, si
toţi derepţii, ceia ce-su derepţii lu 
Hristos în părăţia lui şi au îndră
zni re a se mga dereptu păcăto
şi (f. 3 b  115-35'15)

„se nu ne sculăm pînă nu se va mi
lostivi Dumuedzeu şi se ascu
lte pre noi'\ Şi arhanghel dzisă tu
tui oru şi eădzu însuşi pre faţa 
sa

(f. 35r/9 —13)

Codicele Todorescu 
Veniţi toţi îngerii ceia ce <. . . > 
-su direpţii lui Hristos în pără- 
ţiia lui şi au îndrăznire a se ruga 
dereptu păcătos 

(f. 60v/2 — 6)

să nu ne sculăm pînă nu 
se va milostivi Dumnedzău”
<. . . > arhanghel ( . . . )  tuturor 
si cădzu însusi pre fata sa 

(f. 60v/12 — 61r/l)

A lte  omisiuni, destul de numeroase de a lt fe l9,\ arată însă că persoana 
caie a transcris Codicele Todorescu putea să nu aibă în faţă textul cores
punzător din Codicele Sturdzan 8?, ci, cel mult, o copie de pe acesta, copie 
în care, eventual, cele două lacune semnalate anterior existau deja.

O greşeală constatată în Codicele Sturdzan vine să argumenteze ceea 
ce IN'. Drăganu susţinuse încă din 1914, după părerea noastră fără probe 
suficiente : versiunile sturăzană şi Todorescu ale Apocalipsului M a ic i i  
Domnului sînt copii independente ale aceluiaşi t e x t 0S, localizabil, potrivit 
dat elor lingvistice furnizate de cele două scrieri, în sud-estul Transilvaniei " .

Codicele Stnrdzan' 
{ L 3 V I 3 - G )

Face-voiu o cerere de la rine să 
mă şi eu muncescu cu creştinii, 
că xe-au tjrejţilu f i i i  lu Dumned- 
zeu.

Codicele Todorcscu 
(f. r ,G '/9 -13)

Face-voiu <o> cearere de Ia tina 
să mă şi eu muncescu cu creştinii, 
că xe-au (jrâit fixului Dumned
zău 10°.

Jbidem, p. 15.
85 în  rcproduccrea citatelor clin Codicele Sturdzan am respectai, pc c îl posibil, aşeza

rea cuvintelor in rindurile manuscrisului.
m Vezi Codicelc Todorescu, I. 31r/8 (allu întuncrccu şi muncă mare), 35v/ ll ( alunec îngerii 

tremură inainlea c rude i ) ,  37v/2 (de dimineaţă de să meargă) ele. (Pasajele omise au fosl restabi
lite  cu ajutorul Codicelui Sturdzan.)

97 Vezi şi observaţiile făcute de N . Drăganu cu priv ire la trei lacune (f. 38r/3, 30714, 
15) corectate marginal In Codicele Todorcscu (Drăganu, DM, p. 45 — 46; afirm aţiile lui N . D ră
ganu au fost reproduse întocmai in Pascu, 1LLR , p. 141— 142).

,JS Drăganu, DM, p. 89.
,J,J Vezi, mai sus, p .68— 69; pentru provenienţa sud-est transilvăneană sau muntenească 

a textului din Codicele Todorcscu vezi fonetismele: miinilc  (57r/l2), m îin ilo r  (58r/6), ameazăzi 
29r/l), meazănoapte (2972), c c r u ( l )  (29710, 30716, 40v/16), dcspuiloru (6078), rugătorul (5479 —

100 N. Drăganu, considerind că form a pe care o arc textul In Codicelc Sturdzan este 
cea corectă, a transcris greşii ultima parte a fragmentului citat din Codicele Todorcscu: sc-au 
grăiş^it f i iu  lui Dumnedzău (Drăganu, DM, p. 206).
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Fragmentul corespunzător din versiunea slavonă editată de P>. P. 
Hasdeu 101 (npH itAHHOH AurK'k a\<mk> th cm 4,a kt\hha,«V 11 d3>K Ad £a a\o\'mk' ck 
KpcTKtanhi nouifM<5 HdpEiîouidcM CHd A\oifro ,.Printr-o rugăciune te voi ruga 
să intru şi eu să mă muncesc cu creştinii, pentru că oamenii s-au adresat 
fiului meu” ) arată. că scribul textului din Coditele Slurdzan sau cineva 
înaintea lui a modificat un pasaj de tipul se-au greii f i i  ului Dumnedzeu, 
introducînd (şi apoi ştergînd) slova ui între e si h din rpEurS şi înlocuind 
pe lui, considerat în mod greşit articol hotărît proclitic, eu lu.

4 . Sînt versiunile sturzană şi Todorescu ale Apocalipsului Maicii 
Domnului copii directe ale originalului comun sud-est transilvănean sau 
muntenesc ?

Yom încerca să răspundem la această întrebare analizind alte două 
diferenţe constatate prin compararea miscelaneelor aflate acum în dis
cuţie.

Codicele Slurdzan 
Şi era acela ceas destins 10:! arhan
ghel -Mihail cu patru sute de 
îngeri cu elu

(f. 16 r/l 5—16V/1)

Aceasta iaste ceea ee-au 
ascultatu furişii la vecinul seu şi 
au purtat clevetele feciorului său 

(f. 22 f/S-1 1 )

Două sînt deosebirile semnificative pentru raporturile de filiaţie 
existente în primul context citat : înlocuirea lui era destins cu destinse 
şi absenţa prepoziţiei în din Codicele Sturdzan.

Cea mai uşoară explicaţie a primei diferenţe semnalate pare să se 
afle în dorinţa copistului Codicelui Todorescu de a pune în locul unei forme 
perifrastice învechite, mai puţin cunoscută, o alta sintetică, uzuală 103. 
Omiterea lui în dintr-o locuţiune adverbială folosită frecvent în limba 
română, veche (în acela ceas „imediat” ) trebuie considerată, din această 
perspectiva, o greşeală a copistului versiunii sturdzane a Apocalipsului 
Maic-ii Domnului.

Dislocarea celor doi constituienţi ai formei peiifrastiee de mai mult 
ca perfect (în condiţiile in care lucrările referitoare la limba română, 
veche semnalează, doar forme fără intercalări104) si absenţa prepoziţiei 
în  din Codicele Sturdzan ne îndeamnă însă să emitem, evident cu pru
denţă., şi o altă ipoteză, referitoare la exemplul în discuţie. Xe referim la 
posibilitatea apariţiei pasajului şi era acela ceas destins arhanghel Jlihail

101 Hasdeu. CB, I I ,  p. 353.
102 Cuvîntul cslc scris B. P. Hasdeu, editind textul (Hasdeu, CB, II, p.

312), considcra câ se află in faţa unei forme cu s dur (dcşlinsu). Această interpretare şi (mai 
puţin) segmentarea fragmentului in discuţie (Ş i  era accla ccas: deştinsă arhi.ggclc M ih a i l .. .) 
i-ati fost, probabil, sugerate dc numeroasele exemple dc rostire dură a consoanei in discuţie 
atestate in textele scrise de acelaşi copist (vezi, mai sus, p. 66, 68, 6T, 70).

103 Prezenţa lui era. anulat de copist, in Codicclc Todorcscu arată că scrierea din care 
descind cele două texte avea o formă mai apropiată dc aceea păstrată in Codicele Sturdzan.

104 Vezi Candrea, PS, I. p. C X C I; Densusianu, H LR , II. p. 224—225; cf. Roselti, 
ILR , p. 505.

Codicele Todorescu 
Şi -ent-in acela ceas destinse ari 1 an
g l i e i  Mihail-eu-pat-m cu patru sute 
de îngeri cu el 

(i-. 28'/S —12)

. . .  Aceaea iaste ceaea ce-au 
ascultat furiş la vecinul şi au 
purtat clevetele vecinului său 

(f. 3Gr/14 —36'/2)
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pirntr-o falsă analiză contextuală a unei sintagme de tipul e r-acela- ceas 
deşiinse arhanghel M ih a i l10a.

Dacă această ipoteză este întemeiată, în scrierile care au s ta f ia baza 
Apocalipsului M a ic i i  Domnului din' Codicele Sturdzan, respectiv din Co
dicele Todorcscu, exista deja conjuncţia şi (introdusă într-o copie anteri
oară în locul lui -e, ataşat cuvîntului următor) alături de forma destinse. 
Aceasta din urmă a fost transformată în destinsa, prin durificarea Ini s 
sau, eventual, prin asimilarea grafiei cu forma de participiu, de către 
copistul Codicelui Sturdzan10U. Ea a fost însă păstrată ca atare, după 
ştergerea lui era si adăugarea lui în, de către scribul Codicelui Todo.iescu.

Spre copii intermediare, astăzi pierdute, diferite de originalul ro
mânesc al Apocalipsului M a ic i i  Dom nulu i, ne conduce şi cel de-al- doilea 
context citat. în  textele slav şi grecesc publicate de B. P. Hasdeu alături 
de versiunea apocrifului păstrată în Codicele Sturdzan107, partea finală 
a fragmentului lipseşte.

Pot fi consideraţi, în aceste condiţii, termenii feciorului şi vecinului 
dezvoltări independente ale unui original comun0? O analiză a celor două 
pasaje independent de apocrifele cuprinse în cele două codice nu poate 
permite decît un răspuns afirmativ.

Dacă ţinem însă seama de apariţia unei forme morfologice diferite 
a cuvîntului vecin anterior în textul Codicelui Todorescu, de existenţa 
.unei caracteristici grafice specifice acestui miscelaneu (alternanţa frec
ventă între ;]•> şi k 10s) şi de prezenţa fonetismului fec ir i (fe ce r i ) în cîteva 
texte veclri rom âneşti109, putem presupune că termenul din Codicele 
Todorescu a apărut printr-o lectură greşită a textului avut în faţa. în  ca
drul acestuia o ipotetică formă <js£qHPSrt8!1 (^wspSaSh), necunoscută 
copistului scrierii ajunse la noi, a putut fi considerată o formă greşită 
(cu $ în loc de k) a cuvîntului vecin pe care abia îl transcrisese. V iind  
să elimine şi presupusul rot-acism atestat în termenul copiat, scribul a 
transformat termenul în vecinului lln.

5. Concluzia cercetării întreprinse de noi este deci aceea că ver
siunile sturdzană si Todorescu ale Apocalipsului M a ic i i  Domnului descind 
indirect dintr-un original comun localizabil în sud-estul Transilvaniei sau 
în Muntenia. în tre  prima traducere în româneşte a apocrifului şi textele 
păstrate în Codicele Sturdzan şi în Codicele Todorescu trebuie presupuse 
mai multe copii intermediare, astăzi pierdute, unele datorate unor scribi 
care vorbeau un grai rotacizant. '

105 Pentru notarea rotacismului in stadiul r la  început de cuvlnt (în fonetică sintac
tică), grafie foarte rar întiln ită în textele vechi româneşti, vezi, în Codicele Slurdzan, r-apusul 
soarelui (f. 78v/6) şi in aşa-numitul A p ocr i f  Iorga, Tainica mea (f. 178v/l). Pentru explicarea 
dublării lui a in era acela, vezi chiar în versiunea sturdzană a Apocalipsului M a ic i i  Domnulu i 
c^.v.shtjj (f. 1675), cstiiitjj (f. 16v/5), ‘iHiicTHTAA (f. 33r/7 — 8), grafii păstrate din scrierea 
pusă la contribuţie, de vreme ce nu apar şi în celelalte texte datorate aceluiaşi copist.

106 Vezi, mai sus, nota 102. "
107 Hasdeu, CB, I I ,  p. 333-335 .
i°« ] } răganu, DM, p. 21.

109 Vezi feciri (MB. 65/18), fcccri (P H , 41 a/2, M B, 321/9 — 10), fccciri (ES, 108r/l,
11 T/O), fecerii (ES, 4V/1-I, PH , 85^/8, 911/16, 121 b/6, MB, 322/11), fcccrilor (P H , 63 a/5, 85 a/6,
85 b/S, 91 b/l 9, 124 b/l 7); cf. şi j ide iu  ,,jude(.u”  (MB, 384/13; la 364/14 form a a fos l m odifi- 
cală ir, judclu), rugueinri (CV, 67v/9).

110 Ipoleza apariţiei termenului din Codicele Slurdzan (feciorului) prin lr-o lecţiune 
greşită a aceluia păstrat în Codicelc Todorescu (vecinului) este, după părerea noastră, exclusă 
de absenţa oricărui exemplu de alternanţă a lui if. cu & în primul text c itat.
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VI. (.mjotfiri în ora morţii

1. Editind Codicele Sturdzan, B. P. Hasdeu constata caracterul eu 
totul aparte al mai multor scrieri cuprinse intre Cuvintul de îmblare pre 
la munci şi Rugăciunea Sfîntului Sisin. Fără să aibă un titlu, ca celelalte 
texte cuprinse în miscelaneu, acestea erau diferenţiate numai prin slova 
iniţială, o majusculă scrisă cu cliinovar, şi prin obişnuitele semne de fi
nal lu.

Două din trăsăturile acestor scrieri, conţinutul lor foarte asemănător 
şi faptul că sînt scrise practic în continuare (vezi f. 37v/14, 41r/12, 45r/14, 
47r/10. 50v/12, o l r/13, 54V/S, 13, 5671), l-au determinat pe marele filolog 
să le unească sub titlul comun Cugetări în ora morţii n-. titlu acceptat 
de aproape toţi specialiştii care s-au oprit ulterior asupra Codicelui 
Sturdzan lin.

Ca şi celelalte aşa-numite scrieri „bogomilice” , Cugetările în ora 
morţii se dovedeau a fi, la o analiză atentă, copii114, dar scribul îmbinase, 
potrivit opiniei lui B. P. Hasdeu, texte anterioare cu pasaje proprii115. 
Rezultatul acestui proces de „amalgamare, mai mult sau mai puţin di
bace, a unor rapsodii eterogene”  110 este textul ajuns pînă la noi care, 
„ în  totalitatea sa (s.n., G.C.), nu este o copie după o operă anterioară a 
unui alt autor, şi nu este iarăşi o traducere dintr-o limbă străină, ci 
trebuie considerat ca o lucrare proprie a necunoscutului cărturar român 
de pe la 1550, căruia îi datorăm interesanta colecţiune de apocrifuri bogo
milice din a'olumul lui popa Grigore”  m .

Afirmaţia ultimă a lui B. P. Hasdeu este contrazisă în fapt de desco
perirea, la începutul secolului nostru, a Cugetărilor în ora morţii din 
Codicele Todorescu, întrucît analiza filologică întreprinsă de îs. Drăganu a 
dovedit că versiunile sturdzană şi Todorescu ale scrierii sînt copii ale unui 
original comun118. Potrivit aceluiaşi autor, textul din Codicele Marţian 
îl reproduce fidel pe acela din Codicele Todorescu 119.

Concluzia firească era aceea că scribul Codicelui Sturdzan^ adică 
„necunoscutul cărturar anonim de pe la 1550” , cum îi spunea B. P. Has
deu 120, nu a făcut decît să reproducă o scriere cu aceeaşi s t r u c tu r ă  exis
tentă anterior. în  aceste condiţii încheierea lui X. Drăganu poate să sur
prindă, dacă nu facem distincţia, credem noi necesară, dintre „autorul”  
Cugetărilor în ora morţii şi copistul textului din Codicele Sturdzan : „F ie 
autorul bogomil. . . sau nebogom il.... el 11-a făcut altceva decît a pus 
laolaltă mai multe texte cari erau în oarecare legătură si pe cari ori le-a

lU  Slova majusculă şi semnul de linal nu diferenţiază fragmentul Şi vor fi mulţi periţi 
den cinul călugărcscu. . .  (f. 56r/H — 57r/2) de cel anterior, Iară călugării la giudeţu chema-i-va 
(f.5671 — 11). în  Codicclc Todorescu această diferenţiere este făcută (vezi Drăganu, DM, p. 
222).

112 Hasdeu, CB, II, p. 435. .
113 G. Pascu (IL L R , p. 120) şi Şt. Ciobanu ( Istoria literaturii române vechi, I, Bucu

reşti, 1947, p. 154) numesc textul Cuvînt dc ieşirea sufletului din trup.
111 Hasdeu, CB, II ,  p. 247; Drăganu, DM, p. S0—81; Gheţic, BD, p. 316.
115 Hasdeu. CB, II, p. 435.
«o  Ibidem, II, p. 436.
117 Ibidem, 11, 436; cf. D. Russo, Studii bizantino-romănc, Bucurcşti, 1907, p. 4, 6,

29 şi Drăganu, DM, p. 78, 80, care contestă afirmaţia lui B. P. Hasdeu, fără să înţeleagă 
insă faptul că acesta atribuia copistului anonim nu compunerea textelor cuprinse in Cugetă
rile in 'ora morţii, şi cuplarea lor in actuala formă.

» s Drăganu, DM, p. S9.
113 Ibidem, p. 173.
120 Hasdeu, CB, II, p. 436.
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tradus singur, ori le-a aflat gata traduse din slavoneşte în textele veclii 
ale traducătorului maramureşean”  121.

Dintre scrierile care au fost reunite în Cugetările în ora morţii, scri
eri identificate de D. Russo 122, cercetătorii literaturii române vechi au 
întîlnit-o pe aceea care poartă numărul I  în ediţia publicată de B. P. 
Hasdeu (Vedeţi-mă fără glas) în învăţăturile lu i Keagoe Basarab 12:\ în 
Molitvenicul Marţian  124 şi în Molitvenicul scris în 1669 de popa S to ica125.

Părerile asupra raporturilor de filiaţie dintre versiunile citate ale 
fragmentului Vedeţi-mă fără glas sînt însă diferite. B. P. Hasdeu consi
dera că autorul”  anonim al Cugetărilor în ora morţii a „ im ita t”  textu l 
Învăţăturilor lui Neagoe Basarab12fi, în vrem e ce D. Russo avea exact 
părerea opusă 127. îs . Drăganu, punînd în relaţie cele patru texte, afirma 
că toate sînt copii ale aceluiaşi orig ina l12s. cea mai veche traducere a sluj
bei înmormîntării, care trebuie să fi circulat independent în literatura ro
mână v ec lie129. traducere diferită, se pare, de aceea conservată în M o li t 
venicul coresian 130.

Consideraţii filologice sumare s-au făcut de asemenea şi asupra 
„capitolelor”  din Cugetările în ora morţii care, în ediţia Cuventelor, poartă 
numerele V I I  şi V I I I .  Primul dintre ele (Că spusă Hristos lu i ievanghelist 
Ioan Bogoslov) îi amintea lui B. P. Hasdeu de versiunea dezvoltată, ne- 
întîlnită în literatura română, a Apocalipsului apostolului P a v e l131. Des
pre cel de-al doilea (Aşcr grăieşte Hristos în  sfînta evanghelie), N. Drăganu 
afirma că trebuie pus în relaţie cu un Evangheliar, deşi ideea de a intro
duce acest tex t în cadrul aşa-numitelor Cugetări în  ora morţii „îşi are 
originea, de bună seamă, în M olitvenic '1'1132.

2. Care sînt sarcinile pe care şi le propune cercetarea ele faţă în 
raport cu rezultatele obţinute pînă în prezent

131 Drăganu, DM, p. 78.
322 D . Russo (op. cit., p. 6— 13, 25 — 27) afirm ă că I .  Vedeji-mă fură glas reprezintă 

traducerea unei părţi din Evhologiu (M o l i lv e n ic ) ; I I .  Aşa se roagă suflelulu  corespunde Dioptrei 
lu i  F i l ip  Solitarul, cu interpolări din alte scrieri bisericeşti; I I I .  Ia ră  cindu vom  bucinci 
arhanghelii are mari asemănări cu Dioptra , dar „ s e  vede că s-a prelucrat sub influenţa omi
liilo r lui E frcm  Şirul Despre a doua venire” ', I V — V. Darurile  şi frfmscafele derepfilor, X .  
Oamenii botedzafi şi X I .  Iară călugării la giudeju au corespondenţe parţiale cu Viata Sfintu lu i
Vasile cel Nou.  Opinia este preluată dc Drăganu, DM , p. 79 şi Pascu, IL L R , p. 123 — 124.

323 Hasdeu, CB, I I ,  p. 439— 442, 448; cf. D . Russo, op. cil., p. 5, 7, 12, 29; Drăganu, 
DM, p. 79; P . Olteanu, Stilul vechilor „C a z a n i i”  româneşti in lumina izvoarelor şi originalelor 
bizantino-slave, în Sintaxa şi stilul palcoslavei şi slavonei, Bucurcşti, 1974, p. 320.

124 Drăganu, DM, p. 79, nota 2; idem, Un fragment din cel mai vechi molitvenic româ- 
ncsc, in D R , I I ,  1921-1922. p. 254, 263, 269.

325 Idem, U n fragment din cel mai vechi molitvenic românesc, p. 269.

320 Hasdeu, CB, I I ,  p. 439 -442 , 448.

327 D. Russo, op. cit., p. 5.

328 N . Drăganu, U n  fragment din cel mai vechi molitvenic românesc, p. 263; cf. A l. 
Rosetti, Melangcs de linguisliquc et de philologic, Copenliague, Bucurcşti, 1947, p. 524.

320 N . Drăganu, op. cit,, p. 254 — 255, 263, 268, 269; opinia fusese exprimată anterior 
de ]\I. Gaster (Gaster, CR, I, p. X L I I ) .

M° Drăganu, DM, p. 79, nota 2; A l.  Rosetti, loc. cit.;  V I. Drimba, O copie clin secolul 
al X V I I - l e a  a uTilcu lu i evangheliilor » şi a « M olitevn icu lu i » diaconului Coresi, in „S tu d ii 
Şi cercetări de istorie literară şi fo lc lo r” , IV , 1955, p. 545, nota 5.

331 Hasdeu, CB, I I ,  p. 412.

332 N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi molitvenic românesc, p. 265.
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Vom încerca în primul rînd să reexaminăm opinia lui X. Drăganu 
referitoare la raporturile dintre Cuf/etările hi ora morţii din Codicele IHurd- 
zan şi textul similar păstrat iu Codicele Todorescu. Xe propunem aceasta 
intrucit argumentele de bază ale demonstraţiei rilologului ciujean nu < o- 
respund realităţii. îse referim la corecturile existente pe f. 3SV/1 şi 39r/
4 —.r) din Codicele Sturdzan prin care contextele cu mu lă e şi spurcate 
siniu au fost înlocuite cu cum petrec oamenii cu ruga lu ]) . ,  respectiv tre
cură ca umbra. Dat fiind faptul că modificările nu aparţin scribului Cu
getărilor în om morţii, cum au susţinut B. P. Hasdeu 133 şi, după acesta, 
X. Drăganu134 (scrisul şi cerneala sînt diferite), afirmaţia că textul din 
Codicele Todorescu nu-1 reproduce pe acela din Codicele Sturdzan nici 
măcar indirect, ,,din simplul motiv că copistul de bună seamă n-ar fi 
copiat cuvinte şterse în original”  135, nu mai poate fi reţinută.

ZNe vom. opri apoi asupra raporturilor dintre diferite fragmente ale 
Cugetărilor în ora morţii şi scrierile vechi româneşti în încercarea de a 
avansa o opinie cît mai jjlauzibilă asupra originii textului de care ne ocu
păm.

3- Diferenţele dintre versiunile sturdzană şi Todorescu ale Cugetă
rilor în ora morţii sînt numeroase. Ştiut fiind însă că, pentru a stabili 
un raport de filiaţie, nu sînt, de obicei, probante modificările fonetice, 
morfologice, de topică şi adesea nici cele lexicale, ne vom opri asupra omi
siunilor (corectate sau nu) înregistrate în unul sau altul dintre cele două 
texte şi asupra greşelilor specifice care pot furniza informaţii asupra 
relaţiilor existente între acestea.

Dintre lacunele înregistrate în Codicele Todorescu atrage în mod 
deosebit atenţia aceea aflată pe fila 74v.

Codicele Sturdzan 
(f. 40r/ n -1 4 )I3e

...........  au doară ai obidit vru-
u om mişel, sau ai ucis, sau ai fu
rat, sau doară ai vimlut pro cineva,, 
> au  n -a i  lăcui t  bine  cu v e c in u l  tău 
snu ui  fă cu t  preaiubire trupului^ 
sa<u> doară ai gră it  menciună

Codicele Todorescu 
(f. 7-1'/8-1 0 )

.......... au doară ai obidit vrun
om mişel, sau ai ucis, sau ai 
furat, sau doară ai vindiitu 
pre cineva, sau jf-ai lăcuit 
( . . . )  preaiubirea trupului 
tău, sau doară ai grăit men- 
eiună ----  •

Copistul Codicelui Todorescu a scris n-ai lăcuit, a omis un fragment 
corespunzător unui rînd din Codicele Sturdzan şi a copiat în continuare 
uu text care, în miscelaneul citat, se află exact sub cuvîntul transcris 
(preaiubirea trupului). Recitind, el a anulat apoi negaţia, care nu mai 
avea sens în noua structură a pasajului.

Ipoteza unei eventuale descendenţe a textului din Codicele Todo
rescu din acela păstrat în Codicele Sturdzan, ipoteză sugerată de rneca-

133 Hasdeu, CB, II, p. 436, 451.
131 Drăganu, DM, p. 81.
ls5 Ibidcm.

13a în  transcrierea pasajului din Codiccle Slurdzan am respectat, pe cit posibil, dispo
ziţia cuvintelor in cadrul rindurilor manuscrisului.
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omiterea în comun a doua scurte

Codicelc Sturdzan 
(f. -12'712 —16)

Atunci voru căuta de-1 voru 
vede toţi oamenii şi toate 
feliurile Atunce

cum grăiaste Hristos 
că va şedea spre scaunul 
sla<v)ei sale.

susţinută .şi de 
contextele următoare :

Codicele Todorescu,
(f. 7Sv/7—12)

Atunci vor < . . . )  vedea toţi 
oamenii şi toate fealurile 
< . . . ) .  Atunci < . . . > cum 
grăiaste Hristos că va  şedea 
spre scaunul slavei, sale.

nismul producerii lacunei semnalate anterior, pare să fie
fragmente din

Scribul căruia îi datorăm Codicele Todorescu a adăugat între rîn- 
duri, respectiv pe marginea filei cuvintele faptele sale şi va f i  cu scopul 
evident de a completa lacunele în discuţie. In tervenţia se datoreşte fie 
confruntării propriei transcrieri cu textul j>e care îl rejjroducea, fie cola
ţionării acesteia cu o altă versiune, completă.

Ambele explicaţii fiind, teoretic, la fel de posibile, copistul Codi
celui Todorescu a putut avea în faţă deopotrivă Codicele Sturdzan (sau o 
copie fidelă a acestuia), un text din care descinde Codicele Sturdzan (şi 
care avea lacunele semnalate) sau o scriere fără omisiuni în pasajul în 
discuţie137. Aceasta din urmă deriva din aceeaşi traducere românească 
a Cugetărilor cu versiunea păstrată în Codicele Sturdzan, marile asemă
nări (uneori identităţi) de tex t dintre cele două miscelanee analizate 
(Stuurdzanus şi Todorescu) neputînd fi datorate întâmplării. Reprezintă, 
deci, versiunea Todorescu a Cugetărilor în  ora morţii, o copie, fie şi in
directă, a textului corespunzător păstrat în Codicele Sturdzan sau cele 
două scrieri au la bază un original comun?

Avînd in vedere concluziile desprinse din analiza filiaţiei Apocalipsului 
apostolului Pavel şi Apocalipsului M a ic i i  D om n u lu i13s, texte scrise de 
acelaşi copist, considerăm drept adevărată cea de a doua ipoteză139. Pentru 
aceeaşi concluzie pledează, de altfel, şi structura identică a celor două 
scrieri, structură care mai apare, în cadrul literaturii române, numai în 
Codicele Marţian, copie directă fidelă a Codicelui Todorescu 14G.

4, Din cele douăsprezece fragmente reunite în Cugetările în ora 
morţii, numai Vedeţi-mă fără glas a avut, potriv it specialiştilor, -o circu
laţie independentă în cadrul literaturii române v e ch i1U. Cei ce s-au oprit 
înaintea noastră asupra Codicelui Sturdzan au întîln it acest ,,capitol”  
al scrierii de care ne ocupăm în învăţăturile lui, Neagoe Basarab, în M o-  
lilvenicul Marţian  şi în Moliivenicul scris în 1669 de popa Stoica. Cerce
tările întreprinse în cadrul fondului de manuscrise al B ibliotecii Acade
miei Române ne-au permis să întregim lista cu şase m olitvenice din seco
lul al X V II-lea . Ise referim la manuscrisele româneşti cu numerele 2SS

137 Dat fiind faptul că, alunei cind completează a doua lacună, copistul scrie m argi
nal va fi cum grăieşte Hristos şi şterge apoi cuvintele exislen le deja in lext (cum grăiaste 
Ilrislos), credem că fragmentele adăugate nu sint adaosuri proprii.

lns Vezi, mai sus, p. 86, 90, 9-1, 96.
]3'J y e/1 Dr̂ Hanu, DM, p. 89.
110 Ibidcm , p. 173.

111 Vezi mai sus, p. 98.
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(f. 6Gr/4. — G6v/3), 1668 (f. 71 r/S — 71'73 sj 1-15 711 — 116 r/3). 1.76-1 (f. 131*/ 
12-133'-/O), Jl- l̂ (f. 112r/ll —l-i2v/l-jj si 4Cil (f. l-i-lv^-l-Jor/Jd)!)-*.

Vedeţi-mă fără glas face parte totdeauna din slujba innioiminlării 
şi are, de obicei, forma şi întinderea din Codieele Slurdzan, modificările 
fiind cu totul neînsemnate. O singuiă dată, în ms. iom. 1668 (f. 1-15'/
11—14 6r/3), fragmentul în discuţie a fost integrat, cu uşoare modificări 
în porţiunile iniţială şi finală, în ti-o Iertăciune la morii. O prelucrare a 
suferit, de altfel, textul şi în momentul în care fragmente din el au de
venit părţi componente ale capitolului final din învăţăturile lui Xeagoe 
Basurab către f iu l  său Teodosic.

O comparaţie oricît de sumară a variantelor scrierii de care ne ocu
păm dovedeşte cu prisosinţă că ele reprezintă copii destul de fidele ale 
unui original comun.

Întrucît versiunile fragmentului Vedeţi-mă fără glas cuprinse in 
învăţaturile lui 2\eagoe Basarahliz, în Molitvenicul popii Stoica 144 şi în 
Molitvenicul 2Iar[ian 115 sînt publicate si pot fi uşor consultate, iar copiile 
cuprinse în manuscrisele 1761, 4151 şi 4641 sînt foarte apropiate de tex
tul păstrat în Molitvenicul Jlarţian, cităm, pentru susţinerea afirmaţiei, 
pasajele comune cu Codieele Sturdzan păstrate în ms. rom. 2SS si ms. iom. 
1668.

Codieele Sturdzan (f. 37r/5 — 37v/14)

Vedeţi-mă fără glas şi fără sufletu dzăcîndu ! Plîngeţi după mine, 
fraţilor, şi soţii miei, si gintul, şi cunoscuţii mei, că pînă aseară alalta 
seară cu voi grăiia şi de năprasnă-mi vine şi-mi sosi ceasul de moarte ! 
Ce veniţi se ne iertămu, că dzacu înai<n>te voastră ! Sărutaţi-mă sărutare 
de apoi, că cu voi de aemu nu voiu mai îmbla, că mă ducu eu nude acolo 
făterie nu este. Slugile a mu şi cu domnii împreună stan, împăraţii cu voi
nicii, mişeii cu bogaţii, bătrmii cu tinerii şi toţi asemene vor sta, cineşi 
cu ale sale păcate vor sta, unii se vor preaslăvi, alţii să vor ruşina. Ce 
vă rugaţi dereptu mine, rugaţi-vă cătră domnul Dumnedzeu să nu mă 
judece împotriva lucrului meu în locul cela de muncă, ce se mă ducă 
unde este luminată viaţă de veac.

Ms. rom. 166S (f. 71r/S-71'-/3)

Vădzîndu-mă fără glas si fără suflare dzăcînd, ’ plîngeţ de mine, 
fraţii şi priiatinii, rudele şi cunoscuţii, că în dzua de ieri cu voi am 
grăit şi de năprasnă îmi veni înfricoşatul ceas al morţii ! Ce veniţ îm
preună căroara vă dzac înainte de mă sărutaţ cu sărutarea de pre 
urmă, că de acum nu mă voiu întoarce, ni ce voiu vorovi cu voi, că mă 
duc cătră giudecătoriul. unde nu iaste laţăriia, că sluga si stăpinul, boga
tul si miserul, împăratul'şi voinicul, tot asemene vor sta, careleş pentru 
lucrul său. au să, va proslăvi, au să va osîndi. Ce mă rog voauo, 'pentru

112 Manuscrisele cu numerele 2SS şi 166S nu conţin însemnări referitoare la data şi
locul alcătuirii lor. Molilvenieele înregistrate sub cotcle 4151 si 4641 silit scrise de popa Urs 
din Colifîleat, ante 1095 şi, respectiv, in 1076. Molitvenicul din ms. rom. 1761 a fost copiat 
de persoana căreia ii datorăm Apocriful lorga. (Pentru datarea şi localizarea acestui din urmă 
text, vezi Gh. Chivu, Dale noi despre Apocriful Icrţin, p. 511—515, 516 — 518.)

113 Vezi, pentru text, Hasdeu, CB, II ,  p. 441; cf. învăţ Citurile lui Xcagoc Basarab călre
fiul său Theodosie, .Bucureşti, 1970, p. 336 — 340.

^  Gaster, CR, I, p. 1S5.
145 N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi molitvenic românesc, p. 310 — 311.
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mine vă rugaţi lui Hristos ea să nu mă giudece după lucrul mieu în locul 
cel de muncă, ce ca să mă odihnească unde iaste lumina vieţii de veac.

Ms. rom. 2SS (f. GCW4 — 66v /o)

Yedeţi-m ă fără glas si fără suflare dzăcînd ! P lîngeţ toţ pentru mine, 
fraţii miei .şi priiatini, rodurile şi cunoscuţii, că pină-n dzua de ieri cu voi 
grăiia şi de pripă mi-au venit straşnicul ceasul morţii ! Ce veniţ toţ, 
carii mă doriţ de mă sărutaţ sărutarea cea de-apoi, că de acnm cu voi
nu m-oi camai primbla, nici voi mai vorovi cu voi, că la giudcţ mă
duc, unde nu iaste făţărie ! Bobii şi stăpînii, bogaţii şi mişeii, împăraţii 
şi vo<i)n icii, toţ aseamenea vor sta, cines cu lucrurile sale, sau să va pros
lăvi, sau să va ruşina. Ce mă rog tuturor şi mă cuciresc, toţi pentru mine
vă rugaţ lui Hristos ca să nu mă ducă după păcatele meale, ca să nu
fiu osîndit după lucrul mieu, ce ca să mă aşeadze unde iaste lumină 
şi viaţă.

Originalul comun al tuturor acestor scrieri a putut fi :
a) un text din care derivă integral molitvenic.ele citate, din acestea 

din urmă extrăgîndu-şi un fragment „autorul”  anonim al Cugetărilor 
în ora morţii,

b) Cugetările în  ora m orţii, ca tex t de sine stătător, din care a fost 
selectat şi integrat în pogribania morţilor fragmentul în discuţie sau

e) o scriere necunoscută nonă utilizată independent de cele două 
serii de texte (molitvenicele, pe de o parte, şi textu l numit Cugetări 
în  ora morţii, pe de altă parte).

Prima ipoteză nu poate fi, după părerea noastră, reţinută, date 
fiind diferenţele existente între structurile şi ,,con ţinutul”  m olitvenicelor 
citate, diferenţe constatate şi dacă ne oprim numai asupra slujbei inmor- 
mîntării. Nu a existat deci un singur text din oare să descindă, ca întreg, 
fie molitvenicele citate, fie pogribaniile morţilor cuprinse în acestea.

Ipoteza a doua, teoretic posibilă 14li, are îm potrivă faptul că, din 
cele douăsprezece scrieri care formează Cugetările în  ora morţii, scrieri 
unite practic prin conţinut şi prin absenţa titlurilor, mai mulţi copişti 
diferiţi, lucrind independent, au ales totdeauna exact acelaşi text, Ve
deţi-mă fără glas, pentru a-1 integra în structuri 111 majoritatea cazurilor 
deosebite.

Dacă argumentele expuse anterior sînt convingătoare, ipoteza cea 
mai plauzibilă rămîne aceea care presupune existenţa unui original comun 
pentru cele două tipuri de texte.

Conţinutul fragmentului Vedeţi-mă fără glas şi ,,circulaţia”  lui in 
cadrul literaturii vechi româneşti ne determină să afirmăm, evident cu 
prudenţă, că presupusul original comun al celor două tipuri de texte 
trebuie să fi fost un molitvenic sau o parte a unui molitvenic slavon (po
gribania morţilor) M7. în  cadrul acestuia, fragmentul Vedeţi-mă fără glas, 
utilizat în mod frecvent în partea cea mai populară a slujbei îngropării, 
era transpus deja în rom âneşte1<18.

11,1 A l. ALircj afirma că primele două fragmente din Cugetările in ora m or j i i  „ a r  putea 
tot a lit de bine să nu reflecte prelucrarea unor mai vechi traduceri româneşti, ci să repre
zinte, laolaltă cu celelalte fragmente, traducerea unui original străin (probabil slavon), rămas 
încă neidentificat”  (fon  Gheţ.ie, A l. Marcş, Originile scrisului în limba română, p. 378).

1,7 Of. N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi molilucnic românesc, p. 268.
1K Cf. Gaster, CR, I, p. X L I I ;  N . Drăganu, Un fragment din cel mai vechi molitvenic 

românesc, p. 254 — 255, 268.
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Un argument în favoarea- ipotezei emise il constituie de altfel nu
ni arul mare al molitvenicclor vechi româneşti, care, pe lingă texle sla
vone, majoritare, conţin şi fragmente în limba română. Cităm ea exem
plificare doar două dintre manuscrisele utilizate direct în eeicetarea de 
faţă : Molitvenicul scris de popa Stoica în anul 1669 149 şi acela păstrat in 
fondurile Bibliotecii Academiei Eomâne sub cota ms. rom. 2SS 15r'.

5. Vedeţi-mă fără glas nu este însă singura parte a Cugetărilor în 
ora morţii prezentă în molilvenieele vechi româneşti. în  cadrul învăţă
turii la petrecanii a omului mort. Ceteniia lui Pavel din Molitvenicul copiat 
de popa Urs din Cotigleat în 1676 (BAU., ms. rom. 4641. f .  50v/ll — 
o8r/17) am identificat, printre alte scrieri, al doilea „capitol” al Cugetă
rilor, anume acela care începe cu cuvintele Aşa se roagă sufletnlu cu mare 
rugăciune (CS, f. 37v/14—41r/12).

Compararea celor două texte (Molitvenicul popii Urs si fragmentul 
Aşa se roagă sufletnlu cu mare rugăciune), cu atenţie specială la struc
tura. şi întinderea lor, ne permite să afirmăm că învăţătura la petrecaniia 
omului mort. Ceteniia lui Pavel a rezultat din prelucrarea unor scrieri 
anterioare independente.

Exemplele pe care le vom aduce în sprijinul acestei afumaţii vor 
arăta în plus că între textul utilizat de pojia Urs (sau de cineva dina
intea lui) şi scrierea similară din Cugetări în ora morţii există un raport
de filiaţie.

Codicele Sturdzan 
(f. 38r/6—14)

Atunce grăi eseu îngerii fără 
milă si dzicu aşa : „Anii tăi 
se-au sfîrşit-u. Ieşi, suflete, 
din trup, că ne-au dzisu ma
rele giudeţu cela înfri catul
să te mutăm din aceasta lume, 
că toţ anii tăi i-ai visu în 
negî<n)dire ta de jeluiiai să- 
bei şi se mănînci, iară de 
moarte nu te temeai !
A  emu, deea vedzi că te luom, 
tu pomeneşti de pocăinţe” .

319 Gaster, CR, I, p. 1S3-1SS.
150 y c z j t pentru descriere. Ioan Bianus Catalogul manuscriptelor româneşti, I, Bucu

reşti, 1907, p. 634 — 635.

Ms. rom. 4641 
(f. 52r/o — 52v/9)

Atunci grăiesc îngerii fără de 
milă de zic ei aşea : .,0, oame, 
anii tăi ei s-au sfîrşit şi zi
lele tale s-au scurtat. Ce numai 
ce ieşi, suflete, din truj) afară, 
că ne-au zis giudecătoriul cel 
mare şi infricat să te luom a emu 
din ceast-ă lume. Că. toţi anii 
tăi tu i-ai viiat cîţi ai avut 
şi îngăduirea ta au trăcut. Că 
iată această lume numai ce te 
grijiiai tot să beai şi să mă
nînci si să te dezmirzi în lăco
mii şi în bucate dulci şi in pă
cate spurcate în tot chipul, 
cum gice Pavel apostol, 11.5; 
« Să nu spargem luciul lui 
Dumn<e)z<ă)u pentru bucate, 
mai bine să nu mîncăm ' »” . Şi 
zic îngerii : ,,Tu te temi aemu, 
suflete, deacă vezi că te luom, 
încă aemu tu pominesti de 
poeanie” .
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Acest raport nu poate indica, evident, descendenţa Cugetărilor în 
ora morţii din textul păstrat în Jlolitvenicul popii Urs din Cotigleat. Pe 
baza datelor oferite de analiza în paralel a textelor nu putem afirma, 
nici că Învăţătura la petrecaniia omului mort derivă din textu l corespun
zător păstrat în Codicele Sturdzan sau in Codicele Todorescu.

Singura soluţie acceptabilă în momentul de faţă este, credem, aceea 
care consideră cele două scrieri copii ale aceluiaşi text de bază. Origi
nalul comun presupus de noi pare să fi fost, dacă avem în vedere struc
tura textului scris de popa Urs, o predică folosită în cadrul pogribaniei 
la inmormîntare sau, cu un termen curent în literatura epocii, o ,,cazanie 
la oameni m orţi’ ’ .

Este foarte posibil ca diferenţele dintre cele două scrieri acum în 
discuţie, diferenţe eonstînd în primul rînd în „adaosurile”  existente în 
ms. rom. -1611 („c ita te ”  din Apostol. Evanghelie şi Psaltire), să se dato
reze modului diferit de reproducere a indicaţiilor tipiconale aflate în ori
ginalul comun. în  vreme ce textele din ramura Cugetărilor în  ora morţii 
au făcut abstracţie de trimiterile, probabil în limba slavonă, la lucrările 
citate, scrierile din care derivă învăţătura la petrecaniia omului mort le-au 
reprodus în româneşte şi le-au amplificat cu pasaje semnificative din 
sursele citate.

Şi o ultimă observaţie prilejuită de parcurgerea fragmentului Aşa 
se roagă suflehilu cu mare rugăciune. Prezenţa în cadrul pasajului citat 
mai jos a cuvîntului compus glasure-de-oimpoi „chef, banchet”  ne deter
mină să stabilim o legătură între textu l de care ne ocupăm, pe de o parte, 
şi versiunile vechi româneşti ale Apostolului şi ale Tîlcovaniei evangheliei 
de la judecată, pe de altă parte : „Ş i te mîniiai şi cu limba badgiocoriiai 
si dosădiei şi ascultai şi iubiiai hitlănşugure, cu mînile ucidei săracii si 
săracele, iară cu picioarele curei si săriiai si «iucai în glasure-de-cinpoi','> 
(CS, f. 39>710—1 5 )151.

După cum s-a arătat d e ja 352, echivalarea cu totul paiticu laiă a ter
menului vechi slav K03Mor/\dcosdnme „chef, banchet”  prin cu-cimpoi- 
glăsirea (A I), întru cimpoaielor-glasure (CPr .), întru ale-cimpoilor-glasure 
(A B ) şi întru glasurele-cimpoilor (CV ) indică descendenţa celor mai vechi 
versiuni româneşti ale Apostolului din aceeaşi traducere. Prezenţa struc
turii în glasure-de-cimpoi în predica Zise Domnul din Codicele Sturdzan 
a fost explicată, din .considerente similare, prin punerea la contribuţie a 
unei versiuni româneşti a Apostolului ce deriva din aceeaşi traducere cu 
copiile ajunse pînă la n o i153.

Care este însă explicaţia apariţiei formelor în  glas-de-cimpoi (CTd.) 
şi în glasure (glasuri)-de-cimpoi (CS, ms. ioni. 4641) în acest al doilea 
fragment al Cugetărilor în  ora morţii, respectiv în Molitvenicul popii Urs 
din Cotigleat? Au pus acestea la contribuţie Epistola către galateni (Y ) 
cuprinsă în cea mai veche traducere românească a Apostolului, cum pare 
a indica titlul textului din ms. rom. 4641 ( învăţătură la petrecaniia omului 
mort. Ceteniia lu i P a v e l )0.

Compararea textelor ne arată că nu. Credem, de aceea, că sîntem 
mai aproape de adevăr dacă afirmăm că apariţia compusului glasure-de-

151 în pasajele corespunzătoare, Codicclc Todorcscu şi J lo litvenicul copial ele popa 
Urs din Cotigleat in 1076 prezintă rormele (j las-clc-cimpoi (CTd., f. 72'/15), respectiv glasuri-dc- 
cirnpni (ms. rom. 4611, f. 54v/12).

1VJ Alexandru Mareş, Apostolul Iorjjn şi cele mai vechi versiuni româneşti (de Apostolului, 
in LR . X X V , 1970, nr. 5, p. 507 — 508.

l:,:) Ibidcm, p. 508; ve z : şi Drăganu, DM, p. 72, nota 2.
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cimpoi în versiunile cunoscute ale Cugetărilor în ora morţii (Codicele Sturd
zan si Codicele Todorescu) şi în învăţătura la petrecanii a omului mort (ms. 
rom. ‘1641) se datoreşte punerii la contribuţie (sub forma unei contami
nări de text sau a unei interpolări)151, în momentul alcătuirii originalului 
celor două tipuri de texte, a unei versiuni vechi româneşti a Tîlcului 
evangheliei, de la judecată. Această versiune descindea, după cum indică 
cuvîntul compus discutat, din acelaşi izvor cu Zise Domnul (şi deci şi 
cu cele două copii ale predicii citate păstrate în Codicele Todorescu) 155.

Concluzia care se impune este deci aceea că, după toate probabili
tăţile, fragmentul al doilea din Cugetările în ora morţii reprezintă o pre
dică de tipul „cazaniilor la oamenii morţi” . Diferit ca extensie de origi- 
nalul străin care i-a stat la bază 15C, textul în discuţie a dobîndit forma 
actuală prin interpolarea (sau contaminarea) pe teren românesc a unei. 
copii (cu o copie) a celei mai vechi versiuni a Tîlcului evangheliei de la 
judecată.

G. După cum menţionam anterior15?, în literatura de specialitate 
nu sînt cunoscute texte similare fragmentului al VIT-lea din Cugetările 
în ora morţii, Că spusă Hristos lui ievanghelistu Ioan bogoslov. Cercetările 
întreprinse în Biblioteca Szechenyi din Budapesta ne-au permis însă să 
identificăm, pe marginea filei 52r din manuscrisul catalogat sub cota 
ouart. slav. 75, o versiune asemănătoare eu scrierea c ita tă158.

Codicele Sturdzan 
(f. 50v/12 — 51l'/13)

Că spusă Hristos lui ievanghe
listu Ioan bogoslov şi spuse în
gerul lu Pavel apostol, că-1 purtă 
de-i arătă toate muncile, că ară 
fi un voinicu de tre<i)dzeci de 
ani de ară prăvăli o piatră şi o 
ară slobodzi în gios să zboare în 
trei ani să cadză acolo, acolo este 
munca păeătoşiloru. Dereptu aceea, 
toţi creştinii, şi bătrînii şi tinerii, 
să să ispovedească de toate 
păcatele sale să să pocăiască.
Cu lacrămile sale si cu postul 
şi cu rugăciune poate sparge 
scriptura păcateloru sale.

Compararea celor două scrieri este îngreunată de numeroasele la
cune cauzate de deteriorarea manuscrisului budapestan. Credem, cu toate 
acestea, că cele două fragmente aparţin la două traduceri româneşti di
ferite.

Quart. slav. 75 
(f. 52 r)

[ . . . ]  şi se mar [ga Pa ] vel 
[in ? ] fundul iadulu[i] [ . - . ]  
iestă [ . .  . ] chet [ . .  . ] are 
u [n ] barb[at] de tre[i]zece 
d [e ] an [ . . . ]  se abiia rodi- 
c-e o p iatr[a] pana la piept 
ş [i] se u arunce pre g[u]ra, 
iadul [ui] si [ . . . ]  trei [• • • ] 
an s [i] [ . . . ]  zuva ş [i] noapt[ej 
şi se [. . . ] c lie t [. . .  ] sun [ . . . ] .

151 D. Russo a arătat (in op. cit., p. 9—12) că textul, o traducere după Dioplra hn
Filip Solitarul, conţine fragmente inexistente in originalul grecesc, unele dintre acestea găsin-
du-şi corespondenţă în Viaţa Sfîntului Vasile cel Nou.

155 Vezi, pentru raportul dintre versiunile citate ale Tîlcovaniei evanghelici dc la jude-
cală, Gli. Cliivu, Pravila lui Corcsi, p. 154 — 159.

150 D. Russo, loc. cit.
15? y ezjţ niai sus, p. 9S.
158 Pentru datele filologice referitoare la acest text, vezi Gli. Cliivu. Un manuscris 

cu o slovă necunoscută în scrierea chirilică românească: -i-, p. 403.
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7. Analiza întreprinsă în paginile anterioare asupra a trei din cele 
douăsprezece părţi ale scrierii cunoscute sub numele Cugetări în ora mor
ţ i i  a arătat că, în vreme ce Vedeţi-mă fără glas şi Că spusă Hristos lu i 
’ievanghelist Ioan bogoslov par a fi copii ale unor traduceri dintr-o limbă 
străină (probabil slavona), A şa se roagă sufletulu eu mare rugăciune re- 
j>rezintă rezultatul contaminării, pe teren românesc, a unui tex t tradus 
cu versiuni ale unor scrieri anterioare (una dintre acestea pare a fi T î l -  
covania evangheliei de la judecată) 159.

Constatarea are consecinţe uşor de bănuit în modul de explicare 
a originii Cugetărilor în  ora morţii.

Textul pe care l-am analizat în capitolul de faţă pare a fi deci nu 
o traducere a unei scrieri similare existente într-o limbă străină 1G0, ci 
o culegere de fragmente, unele traduse, altele „m odificate”  pe teren ro
mânesc sub influenţa unor texte deja existente.

Scopul alcătuirii aşa-numitelor Cugetări în ora morţii a fost, pro
babil, acela de a crea un corpus de „cazanii la oameni m orţi”  utilizabile 
deci in timpul slujbei îngropării.

Data la care a apărut în literatura română această scriere puţin 
obişnuită a fost, evident, anterioară copierii presupuselor „tex te  bogo
m ilice”  păstrate în Codicele Sturdzan, apocriful ajuns pînă la noi nefiind 
decît reproducerea unui original din care au descins de asemenea Codi
cele Todorescu şi, prin intermediul acestuia, Codicele Marţian.

V I I .  Legenda Simţului Sisin

1. Textul bilingv din Codicele Sturdzan intitu lat (în slavonă) R u 
găciunea Sfîntului Sisin contra afurisitului drac a reţinut puţin atenţia 
cercetătorilor scrisului veclii românesc şi, în consecinţă, afirmaţiile refe
ritoare la filiaţia lui sînt şi ele puţin numeroase 1G1.

B. P. Hasdeu considera că scrierea este o copie 162 a unei traduceri 
ce a avut la bază un tex t slavon creat, după cum păreau să indice unele 
particularităţi lin gv istice1G3, de un rom ân 164.

Fără să nege afirmaţiile predecesorului său, îî\ Cartojan descoperea 
în ms. rom. 473 de la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti, scris 
in secolul al X V III- le a  de „Stoian  de la An tliim ” , Legenda Sfîntu lu i 
Sisin  „în  aceeaşi versiune ca cea din Cod. Sturdzanus”  1G5. Tot el opina 1GG 
că un text din 1779 publicat de Moses Gaster in volumul I  al Chrestoma- 
tiei române 167 aparţine aceleiaşi versiuni cu scrierea sturdzană acum în 
discuţie.

159 în  ultima categoric ar trebui inclus, p o tr iv it  op in iei lui N . Drăganu (N . Drăganu, 
Un fragment din cel mai vechi molitvenic românesc, p. 265), şi fragm entul al optulea din Cuge
tările în ora morţii (A?n grăieşte Hristos în sfinta evanghelie), in tiln it frecvent in m olitven ice 
sub numele de blajenii. Citatele evanghelice incluse în te x t fiind  insă d iferite de pasajele 
corespunzătoare păstrate in cele mai vechi evangheliare româneşti, nu este exclusă, cel pu jin  
teoretic, posibilitatea ca scrierea in discuţie să fie  tradusă ca atare dintr-o lim bă străină.

100 Cf. Ion Ghe^ie, A i. Mareş, Originile scrisului în limba română , p. 378.
101 Gh. Chivu, Mariana Costinescu, Bibliografia filologică românească. Secolul a lX V I - l c a ,

Bucureşti, 1974, p. 167.
162 Hasdeu, CB, II ,  p. 274.
103 Ibidcm, p. 272—274.
104 Ibidcm, p. 266— 267.
105 Cartojan, CP, I, p. 155.
1CG Ibiclem, p. 154; idem, Istoria literaturii române vechi, I, Bucureşti, 1940, p. 71'
167 N. Cartojan trim ite la  pagin ile 6 — 7 ale volumului.

106



Studiind Legenda Sfîntului Sisin cu ocazia reeditai ii Curentelor 
den bătrîni, G. Mihăilă a constatat recent că supoziţiile lui B. V. Hasdeu 
referitoare la „românismele”  porţiunii slavone nu au nici un temei real lns, 
iar „textul românesc vechi este o traducere pc cit posibil fidelă a celui 
slavon alăturat”  K'u.

Al. Mareş considera si el că textul slavon din Legenda Sfintului 
Sisin nu este în mod cert alcătuit de un vorbitor de limba română, de 
vreme, ce greşeli („românisme” ) pot apărea şi în copiile de pe texte sla
vone executate de români 17n. în  plus, autorul citat, oprindu-se asupra 
relaţiei copiei sturdzane cu vechile sciieri în limba română, afirma că 
„nu se cunosc alte copii manuscrise care să uimeze această tradueeie”  1T1.

2. Caracterul singular al Legendei Sfîntului Sisin, deloc surprinzător 
în condiţiile în care nici pentru alte texte îomâneşti transciise în Codi
cele Sturdzan nu au fost descoperite încă variante similare17-, trebuie 
totuşi probat.

în  manuscrisele păstrate în fondurile Bibliotecii Academiei Iu)mâ
ne 173 nu există insă nici o copie care să prezinte asemănări cu versiunea 
sturdzană a apocrifului. Chiar ms. rom. 473, la care făcea trimitere X. 
Cartojan174, conţine nu Legenda Sfîntului Sisin, ci un alt text, numit 
Această molitvă a lui S vet li  Sisoie pentru, coconii cei mici de-i omoară 
diavolul : aceasta să o puie în leagăn, că nu să va apropia (î. 46r) 175.

Am încercat, în aceste condiţii, să comparăm scrierea din Codicele 
Sturdzan cu textul publicat, după informaţiile furnizate tot de 2s. Car
tojan 17G, în volumul I  al Chrestomatiei române a lui M. Gaster (p. 6 — 7). 
text care ar data din anul 1779. în  lucrarea si la paginile la care se face 
trimitere, M. Gaster editează insă exact textul existent în Codicele Sturd
zan. Informaţia greşită existentă în lucrările lui X. Cartojan îşi găseşte 
explicaţia într-o lectură grăbită a notaţiei făcute de M. Gaster după 
ultimul rînd al Legendei Sfintului Sisin. „Cf. 1789”  177 (nu 1779) nu indica 
însă anul textului editat, ci era o trimitere la o variantă a scrierii intitu
late Aresiiţa, aripa, Satanei, pe care M. Gaster o publică în volumul al
II-lea al Chrestomaiiei 17S.

3. în  concluzie, în consens cu cele constatate de Al. Mareş 17u, putem 
afirma că Legenda Sfintului Sisin din Codicele Sturdzan păstrează o tra
ducere încă neidentificată intr-un alt text vechi românesc.

168 G. Miliăilă, în B. P. Hasdeu. Cuvcnlc den bătrini, II, Bucureşti, 1984, p. 539, 
notele 124-126.

109 Ibidem, p. 539, p. 127.
170 Ion Gheţie, A l. Mareş, Originile scrisului în limba română, p. 397, nota 14.
171 Ibidem, p. 396.
172 Avem  în vedere Moartea lui Avram, Fragmentul liturgic şi omilia Fraţi dregi.
173 Avem  in vedere în afara manuscriselor citatc de N. Cartojan (Cartojan, CP. I. 

p. 155) şi pe acelea incluse de G. Ştrempel în Catalogul manuscriselor româneşti, I .  B A R .  1 — 
1600, I I .  B A R ,  1601— 3100, Bucurcşli, 197S, 19S3.

171 Cartojan, CP, I, p. 155.
175 Vezi şi Ion Gbeţie, A l. Mareş, op. cil., p. 397, neta 7: cf. şi cele afirmate de 

N. Cartojan (loc. cit.) despre ms. rom. 2226, BAR , unde se găseşte, sub aproximativ acelaşi 
titlu ca ccl din ms. rom. 473, ,,legenda sfîntului in redacţia mai nouă” .

176 Vezi, mai sus, nota 166.
177 Gaster, CR, I, p. 7.
17s Ibidem, II, p. 171—172.
179 Ion Gheţie, A l. Mareş, op. cit., p. 396.
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VIII. Omilia la Paşii

1. Două dintre textele păstrate în Codicele Sturdzan, numite, după 
in ci pituri, Sa neştire buru creştini şi Oareeire era un părinte, aparţin ver
siunii scurte a Omiliei la Paşti, atribuită lui Ioan 1-Ivi.sostonmi şi inspirată 
din pilda despre lucrătorii tocmiţi la v ie  din Evanghelia lui Matei (cap. 
X X , v. 1 —16). Ambele texte sînt slavo-româue, dar scrierea lor în por
ţiuni distincte ale miscelaneului (f. 63v — 67v, respectiv f. 79r/ l l—79v) 
a fost făcută de persoane diferite, în zone geografice şi în epoci diferite 180. 
Apoi, în vreme ce Să neştire buru creştini este transcris integral, lipsiudu-i 
doar titlul, cea de a doua variantă conservă numai o mică porţiune din 
încejmtul omiliei, precedată de Oareeire era un părinte, anume Ion, din 
cetatea lui Costantin împărat, cu rostul de auru lsl.

2. în  sumarele consideraţii făcute asupra scrierii la prima publicare 
a Codicelui Sturdzan, B. P. Hasdeu afirma că cele două texte, reunite 
sub un singur titlu, Să neştire buru creştiru, sînt traduse din slavoneşte 
de popa G rigorie18-. Preotului măliăcean îi era atribuită de asemenea 
scrierea fragmentului Oareeire era un părinte şi a piim elor rînduii de pe 
fila 63v, restul variantei complete a omiliei (Să neştire buru creştiru) fiind 
scris, după opinia marelui învăţat, sub îndrumarea lui Grigorie din Mă- 
liaci, de un presupus elev al acestuia 183.

Descoperirea şi studierea Codicelui Todorescu18i, respectiv publi
carea, între timp, de către Xicolae Iorga, a facsimilelor unor foi răzleţe 
dintr-o presupusă cazanie 185, i-au prilejuit lui X . Drăganu reluarea dis
cuţiei asupra filiaţiei versiunilor Omiliei la Paşti. Comparînd astfel tex
tele din Codicele Sturdzan cu acela făcut cunoscut de X . Iorga, cu omilia 
corespunzătoare din Cazania a II-a , a lui Coresi şi cu aceea aflată în Co
dicele Todorescu, el a ajuns la concluzia că „o  singură privire e de ajuns 
ca să ne convingem că avem a face numai cu trei traduceri deosebite, căci 
înrudirea dintre textul Codicelui Todorescu şi al lui Coresi, făcînd abstrac
ţie de unele modificări ortografice şi cîteva neînsemnate de altă natură. . . ,  
e învederată”  186.

Opinia lui X. Drăganu a fost acceptată, pînă de curînd, de to ţi 
cei care au abordat chestiunea, diferit fiind doar numărul textelor aduse 
în discuţie. Astfel G. Pascu a ignorat fragmentele descoperite de X. Iorga187, 
insistînd, în schimb, asupra presupusului model rotacizant al variantei 
Oareeire era un părinte188, X . Drăganu 189 şi, ulterior, Mirela Teodorescu 
şi Ion Gheţie 10f) au alăturat omiliei din cazania coresiană şi aceleia din

180 Vezi, pentru detalii, capitolele consacrate copiştilor, localizării si datării textelor 
din Coclicclc Slurdzan, p. 32 — 33, 36 — 37, 49 — 50, 66 — 67, 70 — 71.'

181 Pasajul constituie, de fapt, titlu l om iliei; cf. textu l corespunzător existent în Codicele 
Bralu (p. 451): ,,Cine-i dentru sfinţi părintele nostru, creştinul mare, cpiscop den cetatea 
lui Constantin, cu rostul de auru. Cuvîntu de învăţătură” .

182 Hasdeu, CB, I I ,  p. 76— 77.
183 Ib idcm , p. 1, 76.
38‘' Drăganu, DM, p. 1 — 189.
1,5 N. Iorga, Cilcva documente de cea mai veche limbă românească (sec. al X V -Iea  şi

ol X V I - l c a ) ,  Bucureşti, 1906, p. 8 — 15. 
isg Drăganu, DM, p .  19.
387 Pascu, ILLP i, p. 117-118 .
188 Ibidcm, p. 145.
189 N. Drăganu, [Recenzie la] I. Bianu, Texlc de limbă din secolul X V I ,  p. 1 098 —

1 009.
un Mirela Teodorescu, Ion G lieţie, Manuscrisul dc la Icud, p. 34 — 48.

103



Codicele Todorescu copia păstrată in Manuscrisul de l/t leud. Pândele 
Olteanu considera că textul din Codicele Slurdzan are variante similare, 
in afara Fragmentelor lorga, in Codicele Cardas (actualul Codice Bratu) 
şi iulr-o versiune mai dezvoltată, păstrată la Muzeul National din Pra- 
ga m . G. Mihăilă, oprindu-şi analiza doar asupra variantelor xturdzaud. 
Bratu şi lorga ale Omiliei la Băşti, conchidea că ..avem in lată treitradu- 
ceii diferite ale acestei omilii scurte'’ 19“. O concluzie similară se poate des
prinde dintr-un studiu publicat de Xestor Yornicescu, de vreme ce auto
rul citat considera că, spre deosebire de versiunea din Codicele Sturdzan. 
aceea din Codieele Bratu este mai fidelă textului grecesc19:\ iar Frag
mentele lorga par comentarii la textul hrisostomic, direct înrudite cu 
manuscrisul similar al ieromonahului Eafail de la Dragomirna 19’. Iîefe- 
îindu-sc, în si'irşit, la relaţia dintre Să neştire buru creştini si Oarecire era 
■un părinte din Codicele Sturdzan, X. Yornicescu afirmă că ele ,.nu sint 
două versiuni, ci două copii”  ale omiliei hrisostomice. în discuţie ]D5.

O opinie diferită de aceea formulată iniţial de X. Diăganu se des
prinde dintr-un recent studiu semnat de Ion Gheţie 19\ Domnia sa a pro
cedat la o nonă analiză comparativă a patru dintre vechile variante ale 
versiunii scurte a Omiliei la Paşti : Să neştire buru creştini si Oarecire 
era vn părinte din Codicele Sturdzan, omilia păstrată în Codicele popii 
Bratu si aceea rezultată din reordonarea fragmentelor facsimilate de 
X. lorga ly7. Paralela făcută între primul text citat si Codicele Bratu. 
arată că descendenţa lor din două traduceri diferite, susţinută de cei 
ce s-au oprit anterior asupra omiliei, este la fel de posibilă ca piovenîenţa

191 P. Olteanu, Contribuia la studiul literaturii omiletice in vechile literaturi bulgară şi 
română. I I .  Omili i folosite in „învăţăturile lui Ncagoe Basarab", in RS, X IV , 1967, p. 340; 
idem. Gen mai veche omilie in limba română, in RS, X V I I ,  1970, p. 237 — 2-12. Textul omiliei 
fusese publicat, încă din 1891, de M. Gaster (Gaster, CR, I, p. 17S — 1S2).

102 G. Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-român al popii Braţul (1-559— 
ir>r,o), in SLI.F, II, p. 3-12.

las \rcs[0r ^yornicescu). Scrieri patristice in biserica ortodoxă română pină in sec. X V I I .  
Izvoare, traduceri, circulaţie, în , ,Mitropolia O lteniei", X X X V , 19S3, nr. 5— 6, p. 315 — 316.

184 Ibidem, p. 327; vezi şi A l. Mareş, Cîteva precizări in legătură cu Omilia la l ’ aşti 
din Fragmentul Ior<|a, in LR , X X X V , 19S6, nr. 6, p. 50S —512.

195 Nestor (Yornicescu), op. cit., p. 313.
19s Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvistice asupra Omiliei Ia l ’nşti (versiunea 

„scu rtă " ) ,  in LR , X X X I I ,  1983, nr. 3, p. 216 — 221.
197 Textul a fost reconstituit şi publicat dc G. Mihăilă (in SLLF, II, p. 33S —3-10),

care consideră că ordinea corectă a fragmentelor publicate de X . lorga este Y lb , II la , V llb , 
I l lb ,  Ib, V ia , Ila , Ilb , Y l l la ,  IYa  şi IYb . în această reconstituire se face însă abstracţie 
dc fragmentele existente în facsimilele Ia, Va, Yb, V i la  şi Y l l lb ,  care aparţin de fapl comen
tariilor la Omilia la Paşti. Credem de aceea că, in varianta descoperită de X. lorga. succc- 
cesiunea fragmentelor trebuie să fie V ila  — l i la ,  V llb  — 11Ib. Va — Ia, Yb — Ib, V ia  — 
Ila , Y lb  — IIb , Y l l l a  — IYa, Y l l l b  — IV  b, ele corcspunzind jumătăţii superioare, respectiv 
inferioare, reclo, respectiv verso, a patru file succesive dintr-un manuscris vechi românesc. 
Con[orm acestei ipoteze, in textul românesc editat de G. Mihăilă trebuie intercalate, urmă
toarele pasaje (prin / marcăm rindurile, iar prin [ . . . ]  porţiunile ilizibile sau pierdute): V i la :  
,,Şi sufletului impreu/narc cu îngerii in ocina împărăţie ceriului, jiiie / [ . . . ] ;  Va — la — Yb:

lu grăiaşte de Moisi pvoroc / şi de Uiia proroc şi de Enoh. / Şi iarăş grăiaşte că unii încep
din tinereaţe a fa c e / [ . . . ] / [ . . . ] / [ . .  .] b in e/ [ . . . ] / [ . .  ,]nte /la b a ţ . . . ]  greşit şi încep a 
plinge / cătră Dumnedzeu şi să ispo/vedesc cătră duhovnici şi / fac milostenie. Deci Dumnedzeu 
/ priimeşle călră sfinţia sa. / Aceştia simtu cei din al 11 ceas/ ce dzice să vie să să apropie /

c A
să nu să spaie pentru căcc / au pestit de s-au zăbăvit / [,\wsoMiniwk ss cit e,m-.a ...],/  [n]oin h 

A :i;
nowiuro r-M h/ [np-hEjrc]. Că iaste blagocestiv / [ . . . ]  / [ .  . . ]  / [ .  . .] / [ . . . ]  / [ . . . ]
v  J.. .] rea. Y l l lb :  [ . . . ]  pre acesta/ [ . . . ] um voi să f i e / [ . . . ]  Dumnedzeu''. Vezi,
în acelaşi sens cu noi, A l. Mareş, ari. cit., p. 50S —509.
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lor clin acelaşi orig ina l19S. în  plus, o serie de coincidenţe lingvistice între 
cele două cop ii199, în condiţiile în care este cert că varianta sturdzană 
nu o reproduce pe aceea din Codicele Bratu , i-a permis lui Ion Gheţie 
să emită ipoteza descendenţei comune dintr-o traducere făcută probabil 
în Moldova şi revizuită în sud-estul Transilvaniei 20°. Aceeaşi origine par 
să aibă şi Oareeire era un părinte (care derivă, după autorul citat, din alt 
text de bază decît Să neştire buru creştiru. 201) şi Fragmentul Io rga , deşi 
caracterul fragmentar al acestor două vaiiante nu pennitc fomnilarea 
imor concluzii ferme 202.

3. Care dintre cele două ipoteze (traduceri diferite sau copii ale unui 
original comun) este corectă ? în  favoarea celei dinţii pledează diferen
ţele uneori mari dintre versiunile avute în vedere, iar pentru cea de a 
doua, firesc, identităţile sau asemănările greu de explicat prin traducerea 
independentă a unui tex t slavon ce nn este totdeauna acelaşi.

Pentru a putea decide, vom  proceda la o nouă analiză în paralel a 
celor trei variante din secolele al X V I-lea  şi al X Y IJ -lea  ale versiunii 
scurte a Omiliei la Paşii : Să neştire buru creştiru şi Oareeire era■ un părinte 
din Codicele Sturdzan şi copia păstrată în Codicele Bratu 20:J. Acestora le 
vom  alătura aşa-numitele Fragmente Iorga  201, Omilia la Paşti comenta
tă 205 ce se regăseşte, în forma sa integrală, în manuscrisul copiat în 1661 
de ieromonahul Rafail de la mănăstirea Dragomirna 20(!.

Vom face însă abstracţie de partea din învăţăturile lu i Neagoe Ba- 
sarab care foloseşte acelaşi text hrisostomic 207 şi de pisania mănăstirii 
Argeşului 208, intrucit ambele sînt în mod evident traduceri ulterioare ale 
unor texte diferite de omilia în discuţie 209. îsu vom  putea lua în consi
deraţie nici versiunile semnalate de Andrei .Bîrseanu 215 şi X. Drăganu 2U, 
dar rămase necunoscute specialiştilor, chiar dacă titlul textului descoperit 
de ultimul autor citat (In tr-o  cetate era un om anume Io  an) indică descen
denţa lui din aceeaşi versiune scurtă a Omiliei la Paşii.

A. Compararea fragmentului Oareeire era un părinte cu pasajul co
respunzător din Să neştire btmi creştiru arată că cele două texte sînt aproape 
identice 2J2.

198 Ion Gheţic. ari. cit., p. 217 — 218.
199 Ibidcm, p . ' 218-220 .
20n Ib idcm, p. 220.
201 Ibidcm.
202 Ibidcm, p. 220— 221; cf. A l. Mareş, art. cit., p. 510— 511.
203 Textu l a fost editat de G. M ihăilă, în SLLF , I I ,  p. 334-338 .
204 Vezi, pentru editarea acestora, G. M ihăilă, în SLLF , I I ,  p. 338 — 340 şi nota 197

din prezentul capitol.
205 Vezi A l. Mareş, ari. cit., p. 508 — 511.
200 Manuscrisul, păstrat la  B iblioteca Naţională  din Praga (inv. IX .H .19 ), i-a fost

cunoscut lui M. Gaster, care a editat integral textu l Omiliei la Paşii în volum ul I  al Chres- 
lomatici române (Gaster, CR, I, p. 178 — 182). Un m icrofilm  al manuscrisului se află la  B ib lio
teca Academ iei Române sub cota MM 207 (vez i A l. Mareş, art. cit., p. 508, nota 5).

207 Drăganu, DM, p. 17, nota 3.
208 Ibidcm, p. 17 — 18, nota 3.

209 Ib idcm ;  P . Olleanu, ari. cil., p. 351.

210 Andrei Bîrseanu, Calcchismul luteran românesc, în „T ran s ilvan ia ” , L I I ,  1921, nr
1 0 -1 2 , p. 901.

211 N. Drăganu, Versuri vechi, în D R , V, 1927— 1928, p. 502.

212 Reproducem mai jos doar textul românesc al celor două versiuni sturdzane ale
Omiliei la Paşti.
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Oareeire era un părinte Să neştire buru creştin*
(!'. 79r/17 —79v/16) (f. 63V/1 —64 r/i3)

Se-i neştire bur crestir, 
de Domnedzeu iubit, se se În
dulcească de bur praznic de 
aslădzi. Se-i neştire de şerbi 
cu bur nărav, de se între bucu- 
rindu-se în bucurie domnu-so». 
S-au neştire de întîiul ceas lu- 
cratu, de se ia astăâsi })lată de- 
reaptă. S-au neştire după al trei- 
l(i ceas voirii, să blagodarea-

Să neştire burv creştini, 
de Dumnezeu iubit, să se îndul
cească de bun praznicu de astăzi. 
Să neştire de şerbi cu bu(n )  nă
rav-, să intre bucmîndu-se. în bu- 
<cu)riiu (loninu-sf!/. S-au neştire 
de întîiul ceas lucratu, să ia 
astăzi jjlată dereaptă. S-au neştire 
după al treile ceas reritu, să bla- 
godarească şi să praznuiaseă.

Puţinele diferenţe existente între cele două copii sînt, după cum se 
poate observa uşor, în primul rînd fonetice. De două ori forma scurtă a 
A'erbului a f i  (e sau -i ) lipseşte apoi din Să neştire buni creştiru. în  alte 
două situaţii locuţiunii conjuncţionale de se din Oareeire era un părinte 
(existentă sub forma de să şi în Codicele Bratu, clar substituită cu ca să 
în Fragmentele Iorga ) ii corespunde conjuncţia să. în  sfii-şit. din Să neş
tire buru creştiru lipseşte „titlu l”  omiliei : Oareeire era un părinte, anume 
Ion, din cetatea lui Gostantin împărat, cu rostul de auru (CS, f. 79r/ ll —

Deşi Oareeire era un părinte este fragmentar, numărul şi tipul dife
renţelor semnalate arată că cele două versiuni ale Omiliei la Paşii tran
scrise în Codicele Sturdzan. provin în mod indiscutabil dintr-un original 
comun 2U. Ipoteza descendenţei celor două versiuni sturdzane una din 
cealaltă este exclusă, pe de o parte, de caracterul fragmentar al omiliei 
Oareeire era un părinte şi, pe de altă parte, de „adaosurile”  constatate 
in copia citată (vezi în primul rînd „titlu l” ), respectiv ele coincidenţele 
semnalate între unele dintre particularităţile sale lingvistice şi acelea 
ale textelor păstrate în Codicele Bratu si Fragmentele Iorga ("utilizarea 
locuţiunii conjuncţionale de să, respectiv ca să, înlocuită în Să neştire 
buru creştiru cu să) 215. Ultima caracteristică menţionată arată apoi că 
Oareeire era un părinte conservă o formă a textului mai apropiată de acest 
original comun.

5. După cum s-a observat deja 2lG, intre versiunea completă din Co
dicele Sturdzan şi aceea din Codicele Bratu există o serie de identităţi 
de text.

213 Acest „ t it lu ” , cu formă sensibil diferită, fusese iniţial omis şi din Codicclc Erc.iu 
(p. 454), dar copistul l-a adăugat ulterior marginal dreapta sus.

211 Cf. Ion Gheţie, Consideraţii filologicc şi lingvistice asupra Omiliei Ia I’ aşti (versiunea 
. .scurtă"), p. 221.

215 Opinia lui B. P. Hasdeu referitoare la traducerea textului de către popa Grigorie, 
care ar fi copiat apoi Oareeire era un părinte, indrumind totodată transcrierea variantei Să 
neştire buru creştiru (Hasdeu, CB, II, p. 1, 76 — 77), nu permite nici ea avansarea ipotezei 
descendenţei celor două texte unul din celălalt. Caracterul fragmentar al omiliei Oareeire 
era un părinte arată că Grigorie, presupusul copist, si colaboratorul său au transcris inde
pendent o formă anterioară a omiliei.

213 Ion Gheţie, art. cil., p. 217—21S.

16) 21 :i.
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Codicele Sturdzan
(f. 63'78-13)

Codicele B ra tu
(p. 454/6—9)

Să neştire de şerbi cu bu<n> 
nărav, să între bueurindu-se 
în bu<cu>riia domnu-seu.

(f. 65 r/ l l - 1 6 )
Dereptu aceaea întraţi în bucu- 

riia domnului vostru şi ceia dentîi 
şi ai doii, plată, să luaţi.

Să e 3ieştine den robi cu nă
rav bunu, de să între bucurîn- 
du-se la bucuria domnului a lui.

(p. 456/1 — o)
Printru aceaea amu intraţi îa 

bucuriia domnului vostru şi întiii 
şi ai doii, plată luaţi.

Pasajele cu fonnă identică sau foarte asemănătoare sînt diferenţiate 
însă uneori prin tojrica elementelor componente.

Codicele Sturdzan Codicele Bratu
(f. 6 4 '/ 9 - l l )  (p. 455/11-12)

priimeaşte cela dentîi ca şi cela priimeaşte cela de apoi ca şi cela 
de apoi denlîiu

Alteori diferenţele se plasează la n ivel lexical, jnocedeul putînd fi înca
drat într-o largă serie de substituţii sinonimice.

Codicele Sturdzan 
(f. 63v/14—17)

S-au neştire de întîiul ceas lu- 
cratu, să ia astăzi plată dereaptă.

Codicele Bratu 
(p. 454/12-16)

Să neştine de întîiul ceas au 
lucratu, de să priimească, aemu 
dereptul datoriul.

Schimbarea topicii se asociază adesea cu substituţia sinonimică, 
ultimul procedeu fiind însă ,,mascat”  în pasajul reprodus mai jos de o 
greşeală pătrunsă în Să neştire buni creştini prin considerarea unei forme 
grafice, .̂koao „aculu” , traducînd sl. drept fonetism real, identificat
cu adverbul acolo.

Codicele Sturdzan 
(f. 67 76 —C)

Unde ţi-i moarte, acolo ? 
Unde ti-i abiruirea"?

Codicele Bratu 
(p. 458/4-6)

Unde iaste, iade, biruirea? 
Unde iaste veninul mortiei ?

Se cuvin, în sfîrsit, menţionate frecventele diferenţe morfologice, 
constatate chiar în unele dintre contextele citate anterior.

Codicele Sturdzan 
(f. 64 v/2- 6 )

Să <«>»{• feritu neştire în al un- 
sprădzeacele ceas, să nu se teamă 
de pesteală.

Codicele Bratu 
(p. 455/6 — 9)

De va veni la al unsprăzeacele 
ceas, să nu se spare c-au peştii.
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Dincolo de aceste identităţi sau asemănări, versiunea Să neştire huni 
creştini conţine pasaje inexistente în Codicele Bratu şi in textul slavon 
corespunzător.

Codicele Stvrdzan 
(f. G.v/IG —GGr/2)

K'hCH HdCildAHTHC-k GOralII/’KCT( k ) ^

k a p o c t h .  şi toţi vă îndulciţi, cu 
mişei, cu bogaţi, de bură tal ea 
burătăţiei de astăzi.

Codicele Bratu 
(p. 456/17-19)

K'hCH HdC/id,i,nni5CM Eo ram -Kc irm o  c n ro c in u  

toţi îndulciţi-vă de bogătatea 
dulceţiei.

Un „adaos” , justificat de această dată atît de tex tu l slav alăturat, c it 
şi de o versiune integral slavonă a Omiliei la Paşti (ms. sl. 299, B A  l i )  21T, 
există însă şi in Codicele Bratu.

Codicele Slurdza n 
(f. 63v/13 —17)

JI|JE KTO  U>(t )  n p tK d  >MCd r\M ria (/l)  e(c ).

S-au neştire de întîiul ceas lu
cratu. Aa npHiiiWETh ATiHf(c) npaEfAUH 
,\(<\)kr'h. să ia astăzi p lată dereaptă.

Codicele Bratu 
(p. 454/9-16 )

ai|i£ umo ,viww(rt) E(c) nocmHCA. S-au 
■neştire lucrat-au postindu-.se. Aa 
K'h.cnpTHA\e(m) H K t  c p e g p k h h (k ) . de să 
priimească aemu plată. ai|iE cirto 
u ’( t )  n p i iK a r o  waca ^-bAa(rt) e(c) 

np i’HM E(m ) iw k  npaK6r\HTH rv ' ( r )'t - S ă . 

neştine de întind ceas au lu
cratu, de să priimească aemu de- 
reptul datoriul.

în  unele contexte, cele două. variante  ale omiliei conţin traduceri 
foarte diferite ale aceluiaşi t e x t  slav.

Codi cele Slurdzan 
(f. 6 3 '7 2 -3 )  ^

al|lE KITIO GrtrOll(c )m H K ’l\ H ErOiUCEHETb..
Să. neştire buru creştini, de Dum
nezeu iubit.

(f. 66711— 16) _  
ckokoaH ko Ha(c) cn(c)ea cixittpTH.
că- ne-au mînluitu mînluitoriul 

de moarte.

Codicele Bratu 
(p. 401/1 -2 ) 

aijiE Kmo EAro>i(c)mH(K). Să e neştine 
binecinstitu. îi ErS/\i«EH(K). şi Dom
nului iubitu.

(p. 457/6 -7 ) _
O^CKOKO^Y EC Hd(c) CnCC>Kd CTwUpmh. 

Slobodzit-au pre noi moartea Dom
nului.

îu  sfîrşit, în puţine situaţii, chiar textu l slavon prezintă diferenţe lex iea le 
şi de segmentare, textu l românesc fiind şi el, aproape în mod firesc, diferit -

:lT Vezi G. Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-romăn al pop ii  Bralul (1559— 
1560), p. 3-1-1.

S - C . S34 113



Codicele Sturdzan
(f. 6 6'75-14)

Codicele B ra tu
(p. 4 j7 /U - 19 )

h cf np-k,i,K<ipH k'k rd<vfrt6H k-k3/T;iih. h ce np-fe(/i,)KdpH (k) iicaVa K'KS'Knn.
Şi adecă aşteptă în Galelei de stri- Şi iată înainte Isaia striga. ifi,A
gă. dr\-K p t(q )  ivropwHce c ( t ) p î t a  pe (l i) o ^ r o p u H C A . Iadul grăi, amărî-se.
Şi iadul se aniari-.se şi căzu giosu. cmpkmH AO/vk oyT opw H C A . înlimpină-tc
o\TopK>iHCE. oifGo o\'iipd3HHcf .amărî-se josu şi amari-,se. h uw
şi se 218 deşertă. o y ro p M H c t219 o ^ e o  H dp 'k ra (H ) k k i( c ) .  şi amu batjocurit
Hdp/ftrdHK gkj(c). amări-se şi fu bat- fu.
jocură.

Unele dini re diferenţele existente in acest ultim pasaj citat îşi gă
sesc explicaţia în greşeli tipice de copist. Astfel, lacuna apărută în Codicele 
Bratu după amărî-se se datorează unui bourdon cauzat de o\ 'rop , ' i i ic M , 

repetat de două ori în fragmente slavone succesive. Prezenţa în textu l 
slavon şi românesc a două nume proprii diferite {Galelei în Codicele Sturd
zan, faţă de Isaia în Codicele Bratu), în condiţiile în care versiunile in
tegral slavone conţin în contextul respectiv Galilei 2W, nu se poate explica 
însă decît prin apropierea vei şi-unii Bratu de manuscrisele greceşti ale 
Omiliei la Băşti 221.

Care este deci raportul dintre versiunea completă din Codicele Sturd
zan (Să neştire buru creştiru) şi aceea păstrată în Codicele Bratu ? Ultimele 
două tixmri de diferenţe discutate (traduceri diferite ale unui text slavon 
parţial diferit) par să justifice ipoteza absenţei oricăror legături de fili
aţie între cele două texte. Cum însă, pe de o parte, numeroasele identi
tăţi sau asemănări nu pot fi datorate unei accidentale traduceri identice, 
iar, pe de altă parte, înlocuirea termenului Galilei cu Isaia dovedeşte exis
tenţa unor modificări datorate, probabil, colaţionării cu o versiune gre
cească, credem că Să neştire buru creştiru şi textul corespunzător din 
Codicele Bratu descind dintr-un original comun. Diferenţele existente 
între cele două versiuni româneşti ale omiliei se datorează atunci unor 
prelucrări succesive ale traducerii.

Departe de a fi o simplă presupunere teoretică, afirmaţia se susţine 
în primul rînd prin existenţa unor „constante stilistice”  care diferen
ţiază Să neştire buru creştini de Codicele Bratu. Astfel în primul text 
citat (şi, în consens cu el, în Oareeire era un 'părinte şi în Fragmentele Iorga), 
Hristos existent în textul slavon şi în Codicele Bratu este totdeauna înlo
cuit cu Dumnezeu. Omilia completă din Codicele Sturdzan inovează apoi 
faţă de textul slavon (respectat de Codicele Bratu), adăugind de două 
ori adverbul astăzi (f. G6r/1, 0), iar Oareeire era un părinte prezintă din 
nou o soluţie identică cu Să neştire buru creştiru. în  sfirşit, în Codicele 
Sturdzan, sl. o\-wknidsrrrk îi corespunde de două ori îmblînzeaşte (f. 64v/
12—.13, 65r/3), în vreme ce Codicele Bratu, căruia i se alătură de această 
dată Fragmentul Iorga, foloseste în ambele contexte pe mîngîie (p. 455/
14 , :;>•).

Pentru aceeaşi prelucrare a unui original comun pledează şi coinci
denţele lexicale de tipul celor deja semnalate ( I )um ne(d  )zeu CS1, CS 2, 
P I  — Hnstos MB ; 'îmblînzeaşte CS2 - mîngrie MB, P I ).  Acestea diferen

219 După se, copistul a anulat afundă.
219 Scris greşit oţ-Eop'iHCf sub influenţa termenului următor (ofro).
220 Ncslor <Vornicescu), op. cit., p. 315 —310.
221 Ibidcm.



ţiază Să neştire bum creştini de varianta inclusă în Codicele Bratu, gru- 
pînd însă totodată aceste, două variante cu cel puţin unul dintre celelalte 
texte similare, Oarecire era un 'părinte sau Fragmentele lorga (în condi
ţiile în care ambele sînt, din motive diferite, fragmentare). Iată cîteva 
scurte contexte ilustrative, uşor de identificat în textul omiliei :

CS 2 : să ia astăzi plată dereaptă
CS 2: de se ia astădzi plată dereaptă
MB : de să priimească aemu dereptul datoriul
F I : ca să ia astădzi plată dereaptă
CS 2 : şi lucrulu cinsteaşte si punerea laudă
MB : şi lucrul cinsteaşte si adaosul laudă
FT : [ .................................. ] cinsteaşte şi p[unerea. . .].

6. Fiind, după opinia noastră, foarte probabil ca variantele Omiliei 
la Paşti transcrise în Codicele Sturdzan să provină din aceeaşi traducere 
cu textul corespunzător păstrat în Codicele Bratu, coincidenţele lexicale 
(şi, de fapt. textuale) semnalate sugerează alte două concluzii: descen
denţa Fragmentelor lorga din acelaşi original şi apropierea lui mai mare 
de cele două copii sturdzane ale omiliei. în  favoarea ultimei idei enunţate 
pledează şi constatarea miei greşeli comune existente în Să neştire bum 
creştini şi Fragmentele lorga.

Codicele Sturdzan Fragmentele lorga
(f. 6o'-/16-66-72) _  (IYb/7—10)

KTi.CH HJCrtdAilTKC-k EOrdT/'î.CT(K)'k GATOC- [rTv]cH HdCAdAHTe[/?v SOrdTVf.CTjK'fe
th. şi toţi vă îndulciţi, cu mişei, cu GAr(c)mn [ ......................] îndulciţi
bogaţi, de burătatea burătăţiei de de bu[năxatea bunătajteei [ . .
astăzi. ................... ]

Codicele Bratu 
(p. 456/17—19)

K'hCH HacAdAHrmc;?» G o r a m t c m B o  EArociTiH. Toţi îndulciţi-vă de bogă- 
tatea dulceţiei.

Toate trei variantele traduc, după cum se observă uşor, acelaşi 
text slavon, dar primele echivalează greşit i ;o ram 'KcrnKo ,, bogăţie”  cu 
burăîate (bunătate). Explicaţia acestei echivalenţe, imposibil de dat prin 
sensurile termenului slav, se găseşte, după opinia noastră, într-o greşită 
substituţie a termenului bogătate (scris eventual GSramamf) cu bunătate 
sub influenţa cuvîntului imediat următor. Substituirea acestuia din urmă 
(originalul a avut foarte probabil bunătate, nu dulceaţă, întrucît 5Ărocmn 
înseamnă „bunătăţii” ) prin dulceţiei în Codieele Bratu este uşor de explicat 
printr-o substituţie sinonimică frecventă în textele vechi româneşti : 
bunătate-dulceaţă ; vezi şi bun-dulce.

7. în  paginile anterioare am adus o serie de argumente în sprijinul 
ideii că diferenţele dintre Codicele Bratu, pe de o parte, şi versiunile sturd
zane, respectiv Fragmentele lorga, pe de altă parte, se datorează prelucrării 
traducerii originale comune a versiunii scurte a Omiliei la Paşti, traducere 
de care se dovedeşte a fi mai apropiat primul manuscris citat. Godicele 
Bratu modifică însă şi el forma presupusului original comun, printr-o 
posibilă colaţionare cu o versiune grecească a textului hrisostomic, după 
cum indică apariţia termenului Isaia în loc de Galilei atît în fragmentul
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românesc, cit si in cel slavon în  si'ir.şit, cele cîteva mici diferenţe con
sta, ta te intre Să neştire buru creştini şi Oareeire era un părinte, altfel a- 
proape identice ca text. arată că si in varianta sturdzană completă (sau 
in textul din care derivă ea) se proceda la mici remanieri stilistice.

Punerea in paralel a câtorva pasaje clin cele patru variante în discu
ţie arată că este foarte probabil ca si în Fragmentele larga să fi fost ope
rate modificări ale textului de bază, de vreme ce el piezintă uneori soluţii 
de traducere care se diferenţiază de toate celalte copii luate împreună: 

CS 1 : să blagodarea [ .  . . ]
CS 2 : să blagodarească şi să prăznuiască 
MB : să blagodarească şi să prăznuiască 
F I  : să mulfămească şi să prăziraiască

CS 2 : ca şi cela ce au lucratu dintîni
MB : ca şi cela ce-au lucratu dentîiul ceas
F I  : ca şi pre cela ce s-au nevoii din ceasul dintîie

CS 2 : s-au neştire după al şasele ceas ajunsu 
MB : să neştire după al şasele ceas au ajunsu 
F I  : iară cine au sosit după al şeasele ceas.
în  cadrul acestei prelucrări, caracteristică deci şi pentru Fragmen

tele Iorga 223, au putut apărea şi comentariile la textu l de bază al scrierii, 
comentarii care au determinat fie opinia că anumite pasaje reproduse 
în facsimil de Is. Iorga nu aparţin Omilie i la Paş ii 22<1, fie că ne aflăm 
în faţa unei traduceri diferite a textului hrisostomic în discuţie 225. Pen
tru ultima ipoteză enunţată ar pleda de altfel şi segmentările diferite ale 
textului slavon şi românesc în Fragmentele Iorga faţă de toate celelalte 
variante cercetate 22i;.

<î. Conchizînd, putem afirma că trei din cele patru variante ale ver
siunii scurte a Omiliei la Paşti păstrate din secolele al X V I-lea  si al 
X Y II- lea , anume Să neştire buru creştiru si Oareeire era un părinte din Co
dicele Sturdzan, respectiv textul din Codicele Bratu, sînt copii prelucrate 
ale aceleiaşi traduceri româneşti. Codicele Bratu reproduce o copie, corectă 
si mai fidelă a acestei traduceri, în vreme ce celelalte două variante, care 
formează un grup aparte, derivă dintr-o copie în care au apărut unele 
greşeli de transcriere.

Aceeaşi provenienţă cu copiile sturdzane ale Omiliei la Paşti par 
să aibă aşa-numitele Fragmente Iorga , deşi adaosurile existente în această 
din urmă variantă şi segmentările specifice ei (constatate deopotrivă 
în textul slavon şi în cel românesc) au putut apărea atît printr-o pre
lucrare a unui izvor comun, cît şi prin traducerea independentă a unui 
alt text slavon.

222 Vezi, mai sus, p. 114.
22:i Vezi şi Pândele Olteanu, Cea mai veche omilie in limba romunâ. p. 242; A l. Mareş, 

art. cil., p. 510— 511.
221 Vezi, mai sus, nota 197.

G. M ihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-romun al pop i i  Braţul ( I ZOO—
l-r>G0), p. 312; Nestor (Vorn icescu ), Scrieri patristice in biserica ortodoxă română pină in sec. 
X V I I ,  p. 315 — 316; A l. Mareş, art. cit., p. 511.

220 Astfel de segmentări apar insă chiar şi in Codicele B ratu ;  vezi in acest sens frag 
mentele reproduse de noi pe p. 113—114.
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IX.-Rugăciune dc scoatere a dracului

1. Considerat a fi cel mai vechi text datorat ix^)ii Grigorie din Mă
liaci, scris „anterior anului 1583” , de vreme ce preotul măliăcean nu se 
numea în notiţa finală nici „popă” , nici „presbiter”  227, Fragmentul dintr-o 
conjuraţiune, cum îl numea B. P. Hasdeu 228, este o rugăciune pentru 
alungarea dracului din ape 229. Primul său editor îl considera „ieşit din 
rnîna lui însuşi popa Grigore”  230,care ar fi tradus textul slavon păstrat 
actualmente între filele 74v—75v din Codicele 'Slurdzan. G. Pascu împăr
tăşea aceeaşi opinie, bazin du-şi afirmaţia pe existenţa, în cadrul frag
mentului, doar a rotacismului în stadiul -r- 231.

îsT. Drăganu a descoperit însă într-un miscelaneu bihorean 232 de la 
jumătatea secolului al X Y IH -lea  233 o variantă completă a Rugăciunii 
de scoatere a dracului din ape. „Manuscrisul nostru” , nota savantul clu
jean, „are .. . meritul de a întregi complet o însemnată lacună a Codi
celui Sturdzan şi e interesant de observat că, deşi schimbată puţin şi am
plificată, .. . varianta noastră păstrează uneori forme mai veclii decît 
aceea a popii Grigore. . .  Astfel se pune chestiunea dacă nu cumva popa 
Grigore din Măliaciu n-a făcut altceva decît ceea ce făcea de obiceiu : 
a copiat textul românesc (alături de cel slav, după moda timpurilor) al 
acestei rugăciuni traduse româneşte de altcineva” 234.

2. Analiza lingvistică a fragmentului păstrat pe fila 76r din Codi
cele Slurdzan ne-a arătat 235 că presupunerea lui IST. Drăganu este înte
meiată : popa Grigore copia, după toate probabilităţile, un text ce pro
venea din sud-estul Transilvaniei sau din Muntenia.

Cercetările întreprinse în fondul de manuscrise al BiblioteciiAcade- 
rniei Române nu ne-au permis însă să găsim o variantă similară aceleia 
sturdzane. Rugăciunea de scoatere a dracului păstrată în ms. rom. 2183, 
i. 159r—159v (miscelaneu muntenesc din anii 1766—1777 236), singura 
de acest tip identificată, aparţine unei traduceri mai tîrzii a scrierii.

O paralelă între fragmentul scris de popa Grigorie şi pasajul cores
punzător din manuscrisul descoperit de îs. Drăganu arată de asemenea 
că, în ciuda marilor asemănări, este greu de presupus o origine comună 
pentru cele două texte.

Codicele Sturdzan Manuscris Drăganu 237

227 Hasdeu, CB, II, p. 176; cf. mai sus, capitolul consacrat datării textelor româneşti 
din Codicele Sturdzan, p. 43—44,51.

228 Hasdeu, CB, II, p. 171.
229 Ibidem, p. 176.
230 Ibidem, p. 175.
231 Pascu, IL L R , p. 106.
232 N. Drăganu, Pagini de literatură veche. (O colecţie de cărţi populare într-un manuscris

din jumătatea a doua a sec. X V I I I ) ,  în DR, I I I ,  1922—1923, p. 240—241.
233 Ibidem, p. 238.
234 Ibidem, p. 243 — 244.
235 Gh. Chivu, Localizarea şi filiaţia textelor din Codicele Sturdzan, p. 50; cf. Gheţie,

BD, p. 315.
236 G. Ştreinpel, Catalogul manuscriselor româneşti, II, Bucureşti, 1983, p. 205.
237 Textu l este transcris după N. Drăganu, art. cit., p. 249.

(f. 76*/l—14) (f. 19'-—20'-)
[ ...........................................................
. . . .Jhom şi Misahom şi 

Avednag ! Oprescu-te, diavole, cu 
cele doa<o> lumiri ce-au făcutu

Oprescu-te, diiavole, cu 3 sfinţi, 
cu Sedrali şi cu Misali şi cu 
Avdenago ! Cuntenescu-te, diavole, 
cu doao lumini ce fece D[o]mnul,
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Domnul, soarele dzileei şi lura 
nopţiei, să n-aibi puteare a strica 
nemică în crestiri ! Oprescu-te, 
(liavole Sătanu, cu herovimii şi cu 
serafimii lui Isus Hristos şi cânta
rea netăcută şi cu al nostru glasu !

Să ne fie de folosu şi de ispove- 
danie şi acum şi pururea şi în vecie 
de veacu, amin !

soarele zilei şi luna nopţii, să 
n-aibi putere a bate griul creşti
nilor, holdele, viile ! Oprescu-te, 
diiavole, şi te blastăm cu hero
vim ii şi cu serafimii Domnului 
nostru, lui Isus PIristos, ceia ce 
chită cîntare netăcută şi cu al 
nostru grai !

Să fie luată această rugăciune 
preste toate. Blagosloveşte-ne, 
doamne, şi pre noi, acum şi pu
rurea şi în vecii vecilor, amin !

Dezvoltările de text şi celelalte diferenţe existente în manuscrisul 
Drăganu, mai recent, nu pot fi justificate prin modificarea unui original 
comun, intrucit varianta măhăceană a Rugăciunii de scoatere a dracului 
traduce extrem de fidel un text slavon de tipul aceluia aflat pe fila 7ov 
a Codicelui Stzrdzan.

Codicele Sturdzan 
(f. 7ov/ ll- lS )

. . .3 d H p iîlJ Id H T E , A ’MKOAC CE,5,pdX'w(iVl) H 

A\hlCdX'lv(rt\) H JB E (A )n a (r )  ! 3dKAHNdHTe, 

AÎdKOAE, K-A\d CKt(m )noA\ d H>KE C hT K O ph

r h ,  canide a h e k i u  d Ad m
H<\\d(m) iiomoiiHinu e -k X'p(c)t L îhckkj(X') !

3dK/iHHdHT£. ^TdSOAE [cd]TdKO, A'£p!?Kli(iV\)

ii cEpdt,j s n ( a \ )T c o \ ' ( c )X ( c T )A \ h  h  n-k(c)HTe(A;)

HE<\\rt'KlIHU(rt\) CT\ NHAWîKJ [ ............................

...........................................

Codicele Sturdzan 
(f. 76r/l —11)

[ .................................................... 1
horn şi Misaliom şi Avednag l 
Oprescu-te, diavole, cu cele doa(o> 
lumiri ce-au făcutu Domnul, soa- 
î'ele dzileei şi lura nopţiei, să 
n-aibi puteare a strica nemică în 
creştin ! Oprescu-te, diavole Să
tanu, cu herovimii şi cu serafimii 
lui Isus PIristos şi cîntarea netă
cută şi cu al nostru glasu !

Această constatare sugerează provenienţa versiunii Drăganu dintr-o altă 
traducere a originalului slavon al Rugăciunii de scoatere a dracului.

Fragmentul copiat de popa Grigorie, din care s-a păstrat finalul 
aflat pe fila 70r a Codicelui Sturdzan, conservă deci o traducere din limba 
slavonă neidentificată încă într-un alt manuscris vechi românesc.

X . Moartea lui Avram

I. Editînd apocriful transcris pe filele 77, 78, 80 şi 79r/I —10 din 
Codicele Sturdzan, B. P. Hasdeu îi alătura un text slavon de redacţie 
bulgară descoperit în biblioteca Arhivelor Statului din Bucureşti 238. 
Era, în concepţia autorului Curentelor den bălrîni, un mod sigur de a do
vedi că popa Grigorie, presupusul traducător şi copist al scrierii, u tili
zase o versiune sud-slavă de acelaşi tip 239. Diferenţele existente între 
rextul slavon si cel românesc, ,,constatate în cîteva puncte secundare” -40,

238 Hasdeu, CB, II , p. 181-184 , 187.
239 Ibidcm, p. 187.
= 10 Ibidcm, p. 188; cf. Cartojan, CP I, p. 85 — 86, nota 1, unde sînl puse pe două

coloane cileva diferende de conţinut existente între cele două texte.
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i s-au părut lui B. P. Hasdeu lipsite de importanţă şi, în consecinţă, el 
a stabilit chiar un titlu pentru apocriful sturdzan, traducînd pasajul co
respunzător din versiunea slavonă: Cuvînt despre viaţa şi moartea lui 
Avram. Cum a venit arcangelul să ia sufletul lui 241.

Opinia lui B. P. Hasdeu a fost acceptată fără rezerve de M. Gaster, 
-care considera, în 1883, că scrierea românească în discuţie „se potriveşte 
exact”  cu cea slavonă alăturată, ambele derivînd dintr-o versiune trun
chiată sau scurtă a apocrifului242.

în  acelaşi an (1883), A. N. Veselovski nega însă ideea că Moartea 
lu i Avram din Codicele Sturdzan derivă dintr-o redacţie bulgărească 243. 
Originalul străin al scrierii, diferit de cel tipărit în volumul al doilea al 
Cuventelor 244, a provenit, după cum va demonstra, în 1929, în  . Cartojan, 
din Serbia 245.

Ignorînd argumentele predecesorilor săi şi dînd credit unor forme 
grafice greşit transcrise, P. Olteanu a avansat ipoteza traducerii legendei 
păstrate în Codicele Sturdzan de pe un original slavon de redacţie nord- 
carpatică 246.

E. Turdeanu a stabilit însă definitiv, în urma unei competente 
analize filologice a unui mare număr de manuscrise româneşti şi străine 
ale M orţii lui Avram , că, „en realite, l ’apocryphe roumain est le fidel 
xeflet d’une forme slave, serbe ou moyen bulgare”  247. Apropierile consta
tate între copia aflată în Codicele Sturdzan şi două Aversiuni sîrbeşti l-au 
determinat să se ralieze opiniei exprimate anterior de N. Cartojan, afir- 
mînd că textul românesc este tradus după „un modele venu probable- 
ment de Serbie”  24s.

2. Care este însă raportul dintre cea mai veche traducere cunos
cută a M orţii  lui Avram şi celelalte copii vechi româneşti ale apocrifului?

G. Pascu argumenta, în 1921, caracterul de copie al textului sturd
zan 249. îL  Cartojan, cercetînd un mare număr de manuscrise, conchidea 
că varianta scurtă a apocrifului, căreia îi aparţine copia măhăceanâ, a 
fost scoasă din circulaţie de redacţia dezvoltată, tradusă, duj)ă toate 
probabilităţile, din greceşte, la sfîrşitul secolului al X V II-lea  sau la în

241 Hasdeu, CB, II ,  p. 189.
242 M. Gaster, Literatura populară română, Bucureşti, 1883, p. 312.
243 A . N . Veselovslcij, Razuskanija po oblasii russkogo duhovnogo sliha, V I :  Duhovmje 

sjuzety v literalure i narodnoj poezii rumijn, în Sbornik Oldelenija russkogo jazyka i slovcsnosti 
Imp. Akademii Nauk, X X X I I ,  1883, p. 18.

244 Cartojan, CP, I, p. 85; vezi şi A l. Rosetti, Şi ,,să”  dans le nord-ouest de la Trun- 
syloanic, în R R L , IX , 1964, nr. 4, p. 396; Ion Glieţie, Un hapax legomenon în Codicele Sturd; 
.zan: şi =  să, în LR , X V I, 1967, nr. 2, p. 195, nota 13; E. Turdeanu, Le Testament d’Abra 
ham en slave et en roumain, în „O x fo rd  Slavonie Papers” , New Series, voi. X , 1977, p. 29 
idem, Apocrijphes slaves et roumains de l ’Ancien Testament, Leiden, 1981, p. 229.

245 Cartojan, CP, I, p. 85—86. Opinia a fost preluată, între alţii, de Şt. Ciobanu (Isto
ria literaturii române vechi, Bucureşti, 1947, p. 201).

24S P. Olteanu, Contribuţii la studiul elementelor slave din cele mai vechi traduceri româ
neşti, în LL , V I, 1962, p. 76. Opinia a fost combătută de A l. Mareş (Teoria elementelor slave 
nord-carpatice în vechile texte româneşti, în SLLF, I I I ,  p. 270—271).

247 E. Turdeanu, Le Testament d’Abraham en slave et en roumain, p. 28; idem, Apo- 
cryphes slaves et roumains de l ’Ancien Testament, p. 228.

248 Idem, Le Testament d’Abraham en slave et en roumain, p. 29; idem, Apocryplies 
slaves et roumains de l ’Ancien Testament, p. 229.

249 Pascu, IL L R , p. 105; vezi, în acelaşi sens, Glieţie, BD, p. 315; Gh. Chivu, Locali
zarea şi filiaţia textelor din Codicele Sturdzan, p. 53.
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ceputul celui următor 250. E. Turdeanu descoperea, în sfîrşit, în două 
codice (ms. rom. 2158 251 şi ms. rom. 5299 de la Biblioteca Academiei 
Române) o a doua versiune românească, scurtă, derivind din textul sud- 
slav reprezentat de manuscrisul editat de B. P. Hasdeu în volumul al 
doilea al Cuventelor den bătrîni 252.

Ximeni nu a reuşit însă să descopere o variantă de acelaşi tip cu 
aceea măhăceană. îs. Cartojan afirma de aceea că versiunea în discuţie 
este cunoscută doar prin Codicele Sturdzan 253. E. Turdeanu nota şi el 
că ,,1a familie roumaine compte ;i l ’heure actuelle une seule co])ie : l i  : 
texte copie en Transylvanie, vers la fin du X Y I e siecle, par le pope Gri
gorie du village de jUăhaciu, preş de Turda, dans son i'ameux Codex Sturd
zanus” 25!.

Cercetarea întreprinsă de noi asupra Cuvîntului despre moartea lu i 
A vram, semnalat în ms. rom. 5318, din aceeaşi mare bibliotecă bucureş- 
teană 2o5, ne-a arătat, în sfîişit, că ne aflăm în faţa unei copii de acelaşi 
tip cu aceea existentă în ms. rom. 2158 (dar mai veche decît aceasta 
din urmă).

3. In  aceste condiţii, făcînd abstracţie de textul descoperit de N. 
Drăganu într-un manuscris din a doua jumătate a secolului al X V III- le a , 
dăruit de preotul Ilarie Boţiu 23<î, text pe care nu l-am putut cerceta 257, 
conchidem, în deplin acord cu unele dintre opiniile prezentate anterior, 
că versiunea M orţ i i  lui Avram  copiată în Codicele Sturdzan este, cel puţin 
deocamdată, singulară în scrisul veclii românesc.

X L  Legenda Sfintei Vineri

1. Opiniile referitoare la filiaţia  Legendei Sfintei V ineri, tradusăr 
după cum arată chiar titlul conservat în Codicele Sturdzan (Sfînta Fetea),. 
din limba slavă 258, sînt extrem de puţin numeroase.

250 Carlojan, CP, I, p. 87; vezi şi E. Turdeanu, Lc Testament d'Abraham en slave e'. 
en roumain, p. 33 — 35; idem, Apocrijphcs slaves el roumains dc l ’Ancien Testament, p. 233 — 235.

201 N. Carlojan considera că ms. rom. 2158 conţine o versiune a legendei diferilă. 
a lit  dc aceea prescurtaiă cunoscută din Codicele Slurdzan, c il şi dc aceca am plificală, larg 
răspindilă în manuscrisele româneşti ulterioare m ijlocului secolului al X V I I I - le a  (Carlojan 
CP, I, p. 8 7 -8 8 ).

2r’2 E. Turdeanu, l.c Testament d’Abraham en slave et en roumain  p. 32; idem, Apoenjphcs  
slaves et roumains dc l ’Ancien Testament, p. 232.

253 Carlojan, CP, I, p. 87.
251 E. Turdeanu, Lc Testament d'Abraliam en slave el en roumain, p. 22; idem, A p o -  

crijphes slaves cl roumains dc l ’Ancien Testament, p. 222.

255 Vezi G. Ştrempel, Contribuţii la cunoaşterea Legendei B la jin ilor, în „R e v is ta  dc 

istorie şi leorie literară” , X X IV ,  1975, p. 267, unde insă manuscrisul esle c itat sub vechea 
lui cotă (ms. rom. 6012).

250 N. Drăganu, Pag in i  dc literatură română veche (O  colecţie dc curii populare intr-un 

manuscris din jumătatea a doua a sec. X V I I I ) ,  p. 245.

257 A v in d  in vedere data alcătuirii manuscrisului, (după 1750 intrase în circulaţie versiunea 

dezvoltată a M o r ţ i i  lu i Avram), apropierea dintre acest text şi acela slurdzan esle puţin 

probabilă. în  acelaşi sens pledează de a ltfe l şi absenţa comentariilor lui N . Drăganu referi

toare la filia ţia  textului, in condiţiile in care savantul clujean cunoştea foarte bine Codicele 
Slurdzan.

255 Hasdeu, CB, II ,  p. 110; Pascu, IL L R , p. 116; Carlojan, CP, I, p. 150; E. Tur

deanu, La lillvraturc bulgare du X I V 1' siicle cl sa diffusion dans lcs Pays Iloumains, Paris, 
1947, p. 90 -101 .
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B. P. Hasdeu, bazindu-se pe o serie de greşeli tipice de copist 259 
şi pe cîte va particularităţi lingvistice 2G0, a afirmat pe bună dreptate 
că popa Grigorie a transcris un text astăzi pierdut, provenit „din re
giunea Braşovului”  2G1.

.îs-. Iorga a găsit pe ultimele foi ale unei psaltiri coresiene desco
perite în Berivoiul Mic—Braşov copia unui fragment din Legenda Sfintei 
Vineri'-*2 care, potrivit lui 2s. Cartojan, „derivă din acelaşi 'prototip din 
care derivă şi versiunea din Codex Sturdzaniis”  263.

Aceeaşi provenienţă are, potrivit ultimului autor citat, copia da
torată popii Urs din Cotiglet, păstrată în ms. rom. 1182 de la Biblioteca, 
Academiei din Bucureşti26i.

K  Drăganu constata, in sfîrşit, că o Cazanie la 14 zile ale lui oc- 
iomvrie pentru viaţa şi ■muceni(ci')e precuviosiai (sic !) maicei noastre Pa 
ra sclnavii 265, dintr-un miscelaneu „de pe la 1750”  266, „nu este decît 
textul modernizat al celui din Codex Sturdzaniis'' 26T.

2. Variantei sturdzane a Legendei Sfintei Vineri i-au fost deci ală
turate. pe baza unor similitudini de text, trei copii ale apocrifului: una 
fragmentară nedatată, probabil braşoveană, după locul în care a fost 
descoperită, cunoscută din transcrierea lui X  Iorga 268 ; cea de a doua 
scrisă în 1676 de popa Urs din Cotiglet 269 ; ultima, ,,de pe la 1750” , 
păstrată astăzi într-un foncl necunoscut nouă.

Cercetările întreprinse în cadrul fondului de manuscrise al Biblio
tecii Academiei din Bucureşti ne-au permis să luăm în considerare şi 
Viaţa preacuvioasei Praschevii, ce să zice Petca sau Vineri, cuprinsă 
într-un codice scris la începutul secolului al X YH I-lea  în Maramureş 27t).

3. Lectura paralelă a patru dintre textele menţionate 271 demon
strează descendenţa lor indiscutabilă din aceeaşi traducere a Legendei 
Sfintei Vineri.

Codicele Sturdzan Ms. rom. 4182
(f. 92r/3 — 6) (f. 531'718-21)

tremeatc îngerul tău eu arăta- tremite îngerul tău cu arătarea
rea silelor tale si miluiaşte sufle- silelor tale şi miluiaşte sufletul
tulu mieu < ........... > Doamne, ceia mieu (  . . . ....................... > ce
ce încu<n>giură-mă şi aleage ceia l-au încungiurat si să vază ceia
ce luptă-să cu mene” . ce caută mine” ,

253 Hasdeu, CB, II, p. 155.
200 lbidem, p. 141—142.
261 lbidem, p. 142; vezi şi Gheţie, BD, p. 314; Gh. Chivu, localizarea şi filiaţia textelor 

din Codicele Sturdzan, p. 50 — 51.
262 Vezi Iorga, SD, X I I I ,  p. 53 — 54.
263 Cartojan, CP, I, p. 173.
284 Ibidcm.
205 N. Drăganu, Pagini de lilcrnlură vcchc (O colccţic de curţi populare inlr-un manuscris 

din jumătatea a doua a sec. X V I I I ) ,  p. 247.
2G0 lbidem, p. 244.
207 N. Drăganu, [Recenzie la] N . Cartojan, Căriiic populare in literatura românească, 

I, p. 554.
2GR iorga, SD, X I I I ,  p. 53 — 54.
263 BAR , ins. rom. 4182, f. 530T — 535v.

• . 270 BAR , ms; rom. 577, f. 122v—128v. '
271 Copia semnalată de N. Drăganu, neiiindu-ne accesibilă, nu a fost luată in-consi

derare.
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Ms. ram. 577 
(f. 124r/2 —6) 

trim ite îngerul sfinţiei tale cu 
arătarea putearii tale şi miluiaşte 
sufletul mieu” . Şi plecă faţa sa la 
pămînt şi să rugă cu ruga lui D a 
riei proroc- şi zise : ..Giudccă, Doam
ne, ceia ce mă încungiurară şi 
alega ceia ce să luptă cu mine” .

trimeate îngerul tău şi a[rătarea 
silejloru 272 şi miluiaşte sufletul 
mieu” . Ş i pleacă-se cu faţa la 
pâmîntu şi rugă-se cu-n 273 psa- 
lom de ins . . . irc şi zise : „Judecă,
Doamne, ceia ce < .................... )
luptă-se cu mine” .

M a n u scr isu l braşovean
(Iorga, SD, X I I I ,  p . 51)

în  citatele reproduse, dincolo de apropierea existentă intre cele 
patru texte, se constată prezenţa unei la cinic comune copiei sturdzane 
şi aceleia datorate popii Urs din Cotiglet. O situaţie, similară poate fi re
marcată şi intr-un alt pasaj al Legendei Sfintei Vineri, absent, de această 
dată, din copia semnalată de îf .  Iorga.

Codicele Sturdzan 
(f. 92v/l— 6)

Şi atunci Sfînta Veneri rădică 
niînule sale cătră ceriu şi ruga-se
< . . . )  Atunci oamenii mulţi ei 
striga şi zice : ,,iSFu-i altu dom- 
nezeu mai mare fără domnezeul 
Sfinteei Yeneri” .

Ms. rom. 4182 
(f. 532r/3—13)

Şi atunci Sfînta Yineri rădică 
mînule sale cătră ceriu şi să ruga
< . . . )  Atunci oamini mulţi striga 
şi z ic ea : ,,Nu-i mai mare alt
dumnezău nime de dumnez ăul 
Sfintei Y ineri” .

Ms. rom, 577 (f. 124r/17—124v/ l )

Atunce Sfînta Yineri rădică mînule sale cătră ceriu şi să rugă 
de zice : ,,Doamne, priimeaşte ruga şerbei tale ca să creadză 
toii că eşti sfinţia ta mare şi tare preste toţi împăraţi” . A tunci 
mulţi oameni striga şi zice : ,,Nu-i alt dumnedzău mai mare 
decît dumnedzău Sfintei Y ineri” .

Constatarea existenţei unor lacune similare sau identice Jn textele 
datorate popii Grigorie din Măhaci şi popii Urs din Cotiglet sugerează, 
după opinia noastră, descendenţa acestor două variante ale Legendei 
Sfintei V ineri din aceeaşi copie, lacunară, a traducerii originare. Celelalte 
două variante, cea fragmentară descoperită în Berivoiul Mic şi cea ma
ramureşeană, derivă dintr-o altă copie a aceleiaşi traduceri, care avea, 
în pasajele reproduse, textul integral.

Care este însă raportul dintre variantele reprezentative pentru cele 
doua copii intermediare astăzi pierdute? Compararea textului sturdzan 
cu cel copiat de popa Urs permite constatarea a numeroase lacune în

272 în Iorga, SD, 'X I I I ,  este tipărit: . . . ş i  a . . .  lorii, lacunele fiind completate pe baza 
variantelor reproduse anterior.

273 în  Iorga, SD, X I I I ,  este tipărit: cu in.
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cadrul celui din urmă (lacune ce nu se regăsesc însă în celelalte manuscrise 
luate în discuţie). Unele nu împiedică înţelegerea corectă a textului :

Codicele Sturdzan 
(f. 93v/16 —94r/2)

unse ochi[i cejlui împărat şi 
.zise : „ în  numele Tată [lu ]i şi
Firului şi Duhului Sfînt, să 
ve [dzi] !”  [$•£] atunci acelui îm 
părat vădzu. Şi a [lţ i] oameni 
■mulţi nevolnici ven[de]că ei. Şi
< .. .> acelui împărat lumină şi 
vedeare mai bine şi mai vîrtos 
■decît mai(n>te.

Ms. rom. 577 
(f. 125r/20—125 v/2)

unsă ochii lui şi zise : ,,în numele 
Tatălui şi Fiiului şi Duhului Sfînt, 
să vezi !”  împăratul văzu în acela 
ceas şi pre alţi mulţi nevolnici 
vindecă. Şi împăratul avu vedeare 
mai bună decît mainte.

Ms. rom. 4182 (f. 533r/8-12) 
unsa ochii acelui împărat şi zisă : ,,în numele Tatălui şi a 
Fiiului şi a Duhului Sfînt, să v e z i !”  < . . . )  Şi acel împărat 
dup-aceaea mai bine vedea şi mai frumos lumina ochii lui 
decît mainte.

Altele însă creează, pentru moment, dificultăţi reale de înţelegere a con
ţinutului unor pasaje :

Codicele Sturdzan 
(f. 97''/ li-1 8 )

Şi [iu]o Domnul curat sufletul 
ei în mî[nu]le sale şi-l duse în 
ceriu. Şi fosl-au [tă]iarea capului 
ei, Svintei Yeneri, în luna lui 
cuptor iu, 26 de dzile şi nu |7«s«] 
Domnul să-i fie praznicul ei 
atunce, [ce la]să se-i fie cînd a.%i 
născut, în luna lui bru[mar]iu, 
14 dzile.

Ms. rom. 577 
(f. 128 r/20 —128v/4)

Savaot Isus Hristos tinsă mîna 
Sfinţiei sale şi luă curat sufle
tul ei şi-l dusă în ceriu la Ieru
salimul cel de sus. Şi au fost 
tăiarea capului Sfintei Vineri în 
luna lui septevrie, 26 de dzile şi au 
lăsat Durnnedzău praznicul să fie 
sfintei în luna lui octovrie, 14 de 
dzile.

Ms. rom. 4182 (f. 535V/1S—20)

însă Durnnedzău luo sufletul ei în mînule sale cu curăţie şi-lu sui 
în ceriu ( . . . )  în luna Brumariului mare, în 14 zile.

în  textul transcris de popa Urs din Cotiglet pot fi semnalate apoi con
texte inexistente în celelalte variante ale Legendei Sfintei Vineri. Uneori 
fragmentul în plus pare a fi rezultatul unei încercări de clarificare a tex
tului transcris :

Ms. rom. 4182 
(f. 531v/24—28)

Şi atunci, în acela ceas, să ivi 
un nuor din ceriu şi să scorni 
un vilior mare de ploaie, de ploaie 
pietri mari ca nişte nuci dintr- 
acela nuor şi o purta vîntul şi 
suna ca o frunză.

Codicele Sturdzan 
(f. 92 r/9—14)

Şi atunci, în acela ceas, ivi-se 
u<n> noor din ceriu şi ieşi un 
vihor mare din noor şi lua o 
piatră mare foarte în el şi o purta 
vîntul ca o fr[undză] şi sura.
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Atunci so ivi im mior din ceriu
si ieşi o vivoră mare din nuor
şi să lua v piatră mare clin mior
şi o pin ta vintnl ea o frunză şi
suna eu groază mare.

Ms-, rom. 577

(f. 3 24 r 7 —10)
Ma n u s cri sul braşo vca n 
(lorga, SI), X I I I ,  p. 5-1)

»Şi atunee, in acela ceas, ivise un 
niioru -7J din ceriu şi ieşi un 275 
vilior mare den nuor 270 şi luo-sc 
o piatră foarte mare din 277 el şi o 
purta vîntul ca o frunză şi suna.

Alteori, prin pasajul adăugat, copistul încearcă, după toate 
babilităţile, să facă textul mai expresiv :

Ms. rom. 4182 (f. .532r/4— 9)
Şi atunci muncitorii ce legasă pre ea căzură, gios la pămînt 
în doao ceasuri şi zăcură ca şi morţii la pămînt şi de-aciia să 
sculară ca nişte oamini beaţi şi strigară toţi cu glas mare şi 
zisără.

pro-

C odicele St u rdza n 
(f. 92r/18 —21)

Şi atunci [munci]torii ce o lega 
cădzură giOs la pămîntu şi scu- 
lară-să şi stri[gară] toţi cu glas 
mare si ziseră.

Ms. rom. 577 
(f. 124r/14—16)

Atunci muncitorii ce o munciia, 
ei căzui'ă toţi la pămînt şi să scu
lară toţi si strigară, cu glas mare 
si ziseră.

Lacunele şi pasajele în plus existente în copia datorată popii Urs 
din Cotigi et nu pot fi explicate prin forma sau stiuetura variantei tran
scrise de popa Grigorie din Măhaci. Varianta bihoreană a Legendei Sfintei 
Vineri nu derivă deci din cea sturdzană.

La o concluzie similară (copii independente ale aceleiaşi versiuni 
intermediare astăzi pierdute) duce si analiza pai alelă a t ext elor tran
scrise în ms. rom. 577 si pe file le  descoperite în 3-îerivoiul Mic.

Astfel, varianta fragmentară publicată de i\. lorga conţine o gre
şeală inexistentă în copia maramureşeană 278 :

Manuscrisul brasovean 
(lorga, SD, X I I I ,  p. 54)

rupse legăturile den mînile279 ei 
si grăi cătră ea şi z ise:-,, [N u ] te

Ms. rom. 577 
(f. 124r/12—14)

rupse legăturile de pre, rnîmile 
ei si grăi Sfînta V ineri: ..Temu-

teame, cela ce da sila Domnului, mă, doamne !”  Dzise îngeru l: „N u
împăratului [ ............................... ] te teme, ce landă pre Dumnedzăul 

tău” .

în  alte contexte, cele două manuscrise se diferenţiază, prin cîteva 
adaosuri si prin unele forme diferite de redaie a aceleiaşi idei.

271 in lorga. SI), X I I I  oslo tipării: ntuirii f =  un n ou r i i ] ,
în lorga, SD, X I I I  este lip ă r il: uin.

- ,i; în lorga, SD, X I I I  esle lip ă ril: dc in aur [ =  den nour],
in lorga, SD, X I I I  esle lip ă r il: diin.
Celelalte manuscrise luate in discuţie prezintă, în contextul respectiv (CS, —

18: ms. rom. 1182. f. .V52r/2— !).■ aceeaşi soluţie ca ms. rom. 577. 
în lorga. SD, X I I I  esle transcris: de in [mu]nile .
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Manuscrisul braşovean
(Iorga, SD, X I I I ,  p. 53)

Ms. rom. 577
(i. 123'711—17)

„Sînt o creştină botezată, nu- „Xumele mieu iaste Petca şi simt
mele-mi iaste Pet ca” . Şi zise cela creştina botezată în mim ele Ta-
împărat cătră ea: „Xu  grăi aşa, tălui şi F iiu lu i şi Duhului Sfint” .
ce mai bine te pleacă dumnezeului Împăratul dzise : „Xu grăi ase,
mieu şi te închină lui şi face-te- ce mai bine te pleacă dmnue-
voiu doamnă şi împărăteasă case- zăului mieu, deci te ro i face
loru meale” . doamnă şi împărăteasă peste toate

casele meale. Iară , de nu te veri 
-închina, cu rea moarte vei muri".

4. Sintetizînd, putem deci afirma că Legenda Sfintei Tineri tran
scrisă (de popa Grigorie din Măhaci provine dintr-o copie intermediară 
a versiunii originare a apocrifului, reflectată şi de varianta inclusă de 
popa Urs din Cotiglet în actualul ms. rom. 4182 de la Biblioteca Acade
miei din Bucureşti. Viaţa preacuvioasei Paraseherii (BAB, ms. rom. 577) 
si textul fragmentar descoperit de X. Iorga la finele unei psaltiri core- 
siene descind la rîndul lor dintr-o altă copie intermediară a aceleiaşi tra
duceri româneşti a Legendei Sfintei Vineri,

X II. Catehismul

1.,-întrebarea creştinească transcrisă pe filele 98—107 din - Codicele 
Sturdzan se diferenţiază în mod evident, chiar de la prima cercetare, de 
ceMalte. texte datorate popii Grigorie. B. P. Hasdeu nota în momentul 
editării Cuventelor : „Copia este mult mai elegantă decît scrisoarea cea 
obicinuită a lui popa Grigorie; literele sînt mai mari, mai îngrijite; ini
ţialele, titlul general şi cuvintele *t-TpîBdpf şi p T icn o yH ch  sînt scrise cu 
roşu; toate imitează, pînă la un punct, caracterele de tipar şi ar fi inte
resant de a le compara cineva în această privinţă anume cu Evaughe- 
liarul lui Benkner de la 1560” 280 (tipăritura coresiană în limba slavonă 
din care specialiştii vremii identificaseră doar trei exemplare, păstrate 
la Ungvâr, Petersburg şi Poltava 281).

Originalul, a cărui ortografie şi fonetică se străduia să le respecte, 
contrar uzului său grafic şi lingvistic, popa Grigorie, era „scris m limba 
tipăriturilor române din secolul X Y I ” 282 şi B. P. Hasdeu îl identifica 
într-un necunoscut, pe atunci, catehism românesc tipărit la Braşov* în 
1560 283.

2. Pînă în anul 1921, cînd Andrei Bîrseanu a făcut jniblică desco
perirea unui exemplar incomplet a-1 cărţii coresiene a cărei existenţă 
fusese dedusă în 1879 2SJ, opinia lui B. P. Hasdeu a fost a c c e p ta tă ,  
cu sau fără rezerve, doar de Al. Philippide şi de I. G. Sbiera. Primul a in
serat chiar între tipăriturile vechi româneşti .,Catehismul, Braşov, 1559” , 
despre care afirma că „ni s-a păstrat intr-o copie a aceluiaşi preot de la

280 Hasdeu, CB, II, p. 96.
2S\ Ibidcm. p. 93.
2S2 Jbidem, p. 96.
283 Ibidcm. p. 97.

2S1 Andre Bîrseanu.- Catcchismnl lulercn românesc, in ..Transilvania", L I I .  1£21. :;r.
1 0 -1 2 ,' p.‘ 900-901.



INIîtliaei . . 285. Cel de-al doilea considera că întrebarea- creştinească 
t ranscrisâ in Codicele Sturdzan reproduce catehismul braşovean din loo9 
sau pe cel sibian din 1544 2S6.

2s. Hodoş 28T, X. Iorga 288 şi S. Puşcariu 289 şi-au îndreptat însă 
atenţia, datorită elementelor de tip luteran din copia sturdzană, exclusiv 
asupra catehismului sibian 29°.

Apiopierile textuale constatate între Crezul transcris dc popa G ri
gorie şi acela inclus în Cazania corcsiană din 1581 l-au determinat pe 
Ov. Densusianu să afinne, singular în bibliografia chestiunii, că „se poate 
admite cu foarte multă probabilitate că popa Grigorie din Măhaci, la 
1607, a copiat textul Crezului de la 1580—81”  291. Acelaşi autor aducea, 
mai tirziu, ca argument împotriva copierii de către popa Grigorie a ca
tehismului din 1544 constatarea că „Ies particularites linguistiques du 
manuscrit nous ramenent plutot aux textes imprim es plus tard par Coresi 
(comp. la version du Pater noster avec celle du Molitvenic de Coresi)”  292.

3. Descoperirea, de către A . Bîrseanu, şi, ulterior, publicarea în 
facsimile, de către I. Bianu 293, a Catehismului coresian au permis lui 
A l. Eosetti 294 şi apoi lui îs . Drăganu 295 şi I. Crăciun 290 să susţină cu 
argumente ipoteza formulată încă în 1879 de B. P. Hasdeu : popa G ri
gorie a copiat, cu foarte puţine omisiuni şi modificări, textul tipărit la 
Braşov de diaconul Coresi.

A l. Procopovici considera însă că această relaţie textuală este doar 
probabilă 297 atîta vreme cît nu se va  demonstra „că acest catehism [co
resian] nu este o reproducere fidelă a celui din 1544”  2B8.

Argumentele în favoarea unei filia ţii certe a textului copiat de 
popa Grigorie nu se găsesc însă, după cum a demonstrat Ion Gheţie 2a9, 
în colaţionarea catehismelor braşovean şi sibian, imposibil de făcut atîta  
creme cît tipăritura din 1544 nu va ii  descoperită, ci în compararea 
velei mai vechi cărţi coresiene cu copia sturdzană. Cele două omisiuni

2,5 A l. P liilipp idc, Introducere în istoria limbei şi lilcraturei române, Iaşi, 1888, p. 59.
2SG I. G. Sbiera, Mişcări culturale şi literare la românii din stingă D u năr i i  în răstimpul

dc la 1501— 17l i ,  Cernăuţi, 1897, p. 100-103 .
-s7 Un fragment din Molitvenicul diaconului Coresi (1561), în Prinos lu i D . A . Sturdza, 

Bucuroşii, 1903, p. 236 — 237.
2SS Istoria literaturii religioase a românilor pînă la 16SS, Bucuroşii, 1904, p. 26, 01.

Istoria literaturii române. Cursuri populare. Epoca veche, ed. a doua, revăzută şi 
întregită, Sibiu, 1930, p. 86, 222.

290 Opinia este exprimată, sul) influenţa autorilor c itaţi anlerior, şi în Ş l. Ciobanu,
Istoria literaturii române vechi, I, Bucureşti, 1947, p. 129, 155.

291 Ov. Dcnsusianu, Istoria Uteraturei române (curs litografiat), [BucurcsliJ, 1898, 
p. 101.

292 Dcnsusianu, H L R , II ,  p. 4.
203 I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I .  I .  Întrebare creştinească tipărită dc diaco

nul Coresi la Braşov la 1560 în timpul episcopului Sava al Ardealului şi al m itropo litu lu i  
Efrem al Ţ ă r i i  Româneşti, Bucureşti, 1925.

291 Les catechismes roumains du X V I e sieclc, în „R om a n ia ” , X L V I I I ,  1922, p. 321 — 
334; idem, Catehismul marţian, in GS, I, L  2, p. 255.

255 [Recenzie la] I. Bianu, Texte dc limbă din secolul X V I ,  p. 1 091— 1 092.
296 Catcchismnl românesc din 15-11 urmat dc celelalte catcchismc româno-lulcranc: Bîrseanu, 

Sturdzan şi Marţian, Sibiu — Cluj, 1945 — 1916, p. 22.
297 A l. Procopovici, Arhetipul husil al catehismelor noastre luterane, Suceava, 1927, 

p. 3; vezi şi idem, [Recenzie la] Şl. Ciobanu, Începuturile scrisului in limba românească, in 
DR, X , 1911-1943, p. 504.

29,1 Idem, Arhetipul husit al catehismelor noastre luterane, p. 4.
299 Filiaţia  catehismelor luterane din secolele al X V I - l e a  — al X V I I - l e a ,  In L R , X X IV , 

1975, nr. 2, p. 162 — 161.
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mai mari existente în Codicele Sturdzan pe f. 98 r/8 : lu TIristos, săra acela om 
cine (CCat., 3r/8 —9) ş ip e f.l0 o r/14 : făgăduita, că Dumnezeu (CCat.. 9V/13 — 
14), explicabile prin bourdon, „dovedesc, în mod indiscutabil, că textul 
scris de popa Grigorie din Măliaci descinde din tipăritura coresiană din 
1559—1560” £0°. Caracteristicile (orto)grafice şi fonetice ale copiei sturd
zane (fidelitatea faţă de norma originalului, pe care Grigorie încerca să-l 
imite chiar formal) arată, in sfirşit, că preotul măliăcean avea în faţă 
chiar textul tipărit r01._

4. în  concluzie, întrebarea creştinească transcrisă în Codicele Sturd
zan este o copie directă după Catehismul coresian din 1559—1560 302. 
Din aceeaşi tipăritură braşoveană provine, potrivit ultimelor inves
tigaţii ale specialiştilor, şi aşa-numitul Catehism marţian 303.

X III. Fragmentul liturcjie
1. Micul fragment de text copiat pe filele 10Sv/5—110r/4 din Co

dicele Sturdzan, „parte din serviciul de dimineaţă în duminicele păresi- 
melor”  304, a fost numit de B. T\ Hasdeu „doxologie”  după formula de 
preamărire a Sfintei Treimi (Slava Tatălui si F iiu lu i şi Duhului Sfînt) 
aflată^ la începutul său 305.

înşelat de această denumire, îs. Drăganu a crezut, în 1923, că a 
identificat, în manuscrisul Liceului grăniceresc „G. Coşbuc”  din 2săsăud, 
partea iniţială a scrier ii din care a provenit copia sturdzană: „fragmentul 
de doxologie păstrat în Codicele Sturdzan . .., deşi e scris cu rotacism, 
trebuie să fie continuarea textului de doxologie păstrat în manuscrisul 
nostru, căci are şi el pe acel caracteristic «sfinţieei sale » (p. 218) în locul 
« Domnului» sau « lui Dumnezeu » al psalmului 33 şi al părţii de doxolo
gie păstrate în manuscrisul de care ne ocupăm” 306. Conform acestei 
identificări, fragmentul sturdzan ar aparţine doxologiei mari şi ar con
stitui, alături de textele din manuscrisul năsăudean, „rămăşiţele celui 
mai vechi text liturgic în limba română”  307. Mai mult decît atît, necu- 
noscînd direct textul IAturghiendui coresian, N. Drăganu emitea ipoteza 

• greşită 308 potrivit căreia aceste fragmente de „doxologie”  ar fi aparţinut, 
împreună cu alte trei texte din manuscrisul liceului năsăudean (Cuvîntu 
de toate darurile svintei beserici carele ce sîmtu, psalmul 33 şi Stihira Sfîn-

300 Jbidem, p. 163.
s01 Ibidem, p. 164.

302 Ibidem. Vezi şi Alexandra Roman Morarii, Catehismul lui Coresi, in TR , p. 52— 53. 
Autoarea citată consideră că unele diferenţe existente între cele două texte se pot datora 
„cunoaşterii de către popa Grigore a unei alte versiuni a celor zece porunci”  (p. 53).

303 Ion Gheţie, ari. cit., p. 162—170; cf. A l. Rosetti, Lcs caleehismes roumains du X V P  
s i ic le ,p. 321 — 324; Rosettij IL R , p. 680— 681; A l. Procopovici, Arhetipul husil cl catehismelor 
noastre luterane, p. 14; vezi, pentru sinteza opiniilor asupra filiaţiei textului, Alexandra Roman 
Morarii, op. cit., p. 52 — 54.

304 Hasdeu, CB, I I ,  p. 214.
305 Vezi A l. Mareş, Contribuţii la identificarea unor texte româneşti fragmentare din secolul 

al X V I I - le a ,  în LR , X X IX ,  1980, nr. 1, p. 50.
30c N. Drăganu, Manuscrisul Liceului grăniceresc ,,G. Coşbuc"  din Xăsâud şi săsismcle 

celor mai vechi manuscrise româneşti, în DR, I I I ,  1922 —1923, p. 474; idem, Despre ce Psaltire 
şi Liturgliier vorbeşte Pavel Tordaşi la 1570?, în DR, IV, 1924 — 1926, p. 914; idem, Cea mai 
veche „slavoslovie”  ( , ,doxologie” J românească, în „Transilvania’ -, L X , 1929, nr. 4 — 5, p. 312.

307 Idem, Manuscrisul Liceului grăniceresc „G. Coşbuc”  din Xăsăud şi săsismcle celor 
mai vechi manuscrise româneşti, p. 473. Opinia este reluată in toate lucrările citate in nota 
anterioară.

sos Vezj A l. Mareş, ari. cit., p. 52, nota 34.



iul vi loan cel Xoit din Suceava 309), Bînduiclei diaconslvelor (lin tipăritura 
coresiană apărut ă în loTO 310.

într-o cercetare relativ recentă, A l. Mareş, corectînd afirm aţiile 
lui X. Drăganu, a revenit la identificarea făcută în 1879 de 13. P. Hasdeu : 
aşa-numitul fragment, liturgic aparţine intr-adevăr „slujbei de dimineaţă 
in duminicile păresimelor”  311, anume aceleia din Duminica Vameşului 
şi Fariseului 312. Potriv it cercetătorului bucureştean, „e l nu constituie 
un fragment dintr-o traducere românească integrală a acestei slujbe, 
căci acelaşi text, mai puţin partea sa finală, se regăseşte detaşat de restul 
slujbei respective în unele manuscrise slavone”  313.

2. S-a tradus deci, după toate probabilităţile, ca şi în alte multe 
situaţii consemnate în vechiul scris românesc 314, numai o parte a unei 
slujbe bisericeşti. Ia r circulaţia acestei traduceri a fost, se pare, extrem 
de redusă, de vreme ce copiei sturdzane nu i-a fost găsită încă o versiune 
similară.

X?Y. TiJeovania cvuiujheîiei de 1» judecată

1. Opiniile referitoare la filiaţia predicii numite după incipit Zise 
Domnul sînt, în ansamblu, puţin numeroase.

B. P. Hasdeu, primul cercetător al textului, credea că are.în  faţă  
„  nu o simplă traducere, ci o compunere originală, o predică im provi
zată”  315. Ovid Densusianu considera că „se vede că această predică e 
o copie după alte texte şi în parte o lucrare originală; autorul s-a servit 
de texte bogomilice precum Călătoria M a ic i i  Domnului la iad^ 31C>. în . 
Drăganu, descoperind în Codicele Todorescu, pe lîngă o nouă copie a T îl -  
covaniei evangheliei de la judecată, încă o predică similară, A şea grăiaste 
Dumnedzău, botedzaţilor, considera iniţial că scribul copiei sturdzane, 
transcriind de pe originalul din care descinde şi Codicele Todorescu, a 
creat Zise Domnul, contaminînd cele două scrieri mai sus-menţionate 317. 
Ulterior, după publicarea de către I. Bianu a facsimilelor exemplarului 
unicat al Pravilei coresiene 318, descoperit în Manuscrisul de la Ieud, 
savantul clujean a ajuns la concluzia corectă că „predica Zise Domnul 
a Codicelui Sturdzan este copiată cuvrnt de cuvînt, păstrîndu-se. .chiar şi 
grafia şi punctuaţia, de pe TUcul evangheliei de la judecatăt ip ă r it  de Co
resi împreună cu Pravila  sfinţilor apostoli‘n 319.

309 în  realiLate, Sliliira pentru toţi s f in ţ i i ;  vezi A l.  Mareş, ari. cil., p. 47 — 48.
310 N. Drăganu, Cea mai veche , ,slavoslovie”  („doxo log ic”  )  românească, p. 312; idem, 

IJisloirc dc Ia lilteralurc roumainc dc Transilvanie des origincs â la fin du X V I I I e siccle, Buca- 
resl, 1938, p. 22.

311 Hasdeu, CB, I I ,  p. 214.
212 A I. Mareş, ari. cit., p. 50.
3,3 Ibidcm.
31J Vezi, dintre textele păstrate .şi in Codicele Slurdzan, Cugetările in ora morţii Şi 

Omilia la Paşti.
315 Hasdeu, CB, I I ,  p. 224.
316 Ov. Densusianu, Istoria litcralurei române (curs litogra fiat), p. 102.
3,7 Drăganu, DM, p. 70 — 71. Opinia a fost preluată întocmai de A l. Kosetti ( Melanges 

dc linguislique cl dc philologic, Copenhague, Bucureşti, 1947, p. 523).
::!s I. Bianu, Tcxle dc limbă din secolul X V I .  I I .  Pravila  sfinţilor apostoli tipărită de 

diaconul Coresi in Braşov intre 1570— 81) (Fragm ent), Bucureşti, 1925.
3I'-' X. Drăganu, [Recenzie la) I. Bianu, Texte de limbă din secolul X V I ,  .p. 1 091; 

idem. [ Kecenzic la] N. Cartojan, Cărţile populare in literatura românească,.!, p. 551; idem, 
l l isloire dc la lil lcrtdurc roumainc dc Transylvanic des origincs ă Ia fin du X V I I I p siccle, p. 2.
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2. Oprindu-ne asupra relaţiei dintre Zise Domnul si predica finala 
din tipăritura braşoveană menţionată cu ocazia editării Pravilei eore- 

am adus în sprijinul afirmaţiei lui îs. Drăganu utilizarea însiene mo

ambele texte a aceleiaşi particularităţi stilistice (poate o greşeală în co
mun) : anticipai ea unor pasaje. Part icularitatea este prezentă în porţi
unile comune ale celor două scrieri, dar lipseşte din Tîlcovania evangheliei 
de la ghidei transcrisă în Codicele Todorescu.
Pravila■ coresiană (f. l l v/ l l—18) Tîlcovania evangheliei de la giudet
Zise Domnul (f. 110^/16-110v/4) (f. 90'/3-10)

Deci ceia ce au iubit Dumnezeu 
asupra de tot, că porîncitele lu 
Dumnezeu lave le-au ţinut şi voia 
cugetelor sale biruitu-le(ow. CS)- 
au(o»?. CS) în sine şi au părăsit 
toate realele şi porîncitele lu Dum
nezeu tare le-au ţinut în viiaţa 
sa . . .

Procedeul constituia, probabil, 
turii, intiucit apare şi în alte pasaje, 
pierdute în textul coresian.

Zise Dovinul 
(f. l l l v/21—112r/6)

Ce prinset năravul dracului şi 
întru el v-aţi dezmierdat, iară

Direpţii ceia ce au iubit pre 
Dumnedzeu asupră de tot şi voia 
cugetelor sale biruitu-le-au întru 
sine şi au părăsit tot răul şi 
povîncitele lui Dumneăzeu tare le-au 
tînut în viata sa . . .

o caracteristică stilistică a tipări- 
conservate în copia manuscrisă, dar

Tîlcovania evangheliei de la giudet 
(f. 110r/16—110v/6)

Ce voi deprinset năravurile lui e 
al mieu nărav l-aţi urîtu şi-l 
lepădat. Ce îndulcit năravurile 
diavolului şi întru elu vă dezmier
daţii.

ale meale năravure urîtu-le-aţi şi 
le-aţi lepădat. Ce aţi îndulcit nă
ravul dracului şi întru el v-aţi 
dezmierdat.

Zise Domnul este deci o copie fidelă a textului final din Pravila 
tipărită de Coresi, la Braşov, în 1560—1562. (Copistul măliăcean avea 
în faţă un exemplar incomplet al tipăriturii-321.) Aceeaşi provenienţă are, 
după cum am demonstat în studiul citat anterior 322, şi Tîlcovania evan
gheliei de la giudeţ transcrisă în Codicele Todorescu 32S.

3. Predica Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor este ultimul text 
veelii românesc ce poate fi pus în relaţie de filiaţie cu predica Zise Domnul.

Compararea fragmentelor de Tîlcovanie cuprinse în această pre
dică 324, ce are o poziţie aparte în Codicele Todorescu 325, dovedeşte, clupâ

320 Gh. Ch ivu ,  Pravila lui Coresi, p. 154.
321 N. D răgan u ,  [R e c e n z ie  la ]  I. Bianu , Te.vtc de limbă din sccolul X V I ,  p. 1 094; 

Gli . Ch ivu , op. cit., p. 159, 160.
322 Gh. Ch ivu ,  op. cit., p. 155 — 156.
323 Cf. N .  D răganu , [R e c e n z ie  la ] I.  B ianu , Texte dc limbă din sccolul X V I ,  p. 1 094—

1 095.
324 V ez i ,  pen tru  exp l ica rea  structuri i  neob işnu ite  a acestei p red ic i ,  Gh. Ch ivu ,  Considera

ţ i i  filologice asupra untii text din Codicele Todorescu, în  L R ,  X X V I I I ,  1979, nr. 3, p. 275 — 
280; cf.  D răganu , D M ,  p. 70 — 73.

323 A v e m  in ved e r e  caracter is t ic i le  ex terne  ale scrierii  (h ir t ie ,  p o z i ţ i e  in  manuscris ,  
m an ie ră  gra fică ,  num ăr de r înduri p e  pag in ă ,  p rezen ţa  pen tru  a doua oară in  cod ice  a c i f r e i  

d pe  f i la  107r etc . )  şi structura sa aparte ,  care, coroborate  cu ex is ten ţa  pc f i le le  im e d ia t  
an ter ioa re  (f .  99r— 106 )  a  unei vers iun i „ c o r e c t e "  a  Tîlcovaniei evanghelici dc la judecată, 
fa c  foa r te  p ro b a b i lă  ip o te za  scrier i i  p red ic i i  Aşea grăiaşlc Durnnedzău botedzaţilor l a  o a l t ă  
d a tă  decît ce le la ltc  p or ţ iun i  rom âneş t i  a le  Codicelui Todorcscu. V ez i ,  pen tru  detali i ,  D ră gan u ,  
D M ,  p. 12 — 13; Gh. Ch ivu ,  op. cit., p. 275 — 276.
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părerea noastră, imposibilitatea descendenţei lor directe din Pravila  
coresiană, chiar dacă luăm în considerare ..obiceiul'’ copistului manu
scrisului de a prelucra textul pe care îl avea la dispoziţie T~a.

1'ra v ila c or es i an ă 
(f. 12r/S —10)

acelora va zice, Hristos : „Veniţi, 
blagosloviţii tatălui mieu, de do
inii dili ceai ca ce-.s- gătite voao, hn- 
părăţiia ceriului. încă din toc
meala lumiei” . Şi aciiş întru cli
p itu l ochiului toţi derepţii cu su
fletul şi trupul sta-vor întru îia
pă răi i ia ceriului.

Asea grăiaste Dumnedzău boted
zaţilor' (f. 112V/15—113^/10)

acelora va cioe Hristos : „Ven iţi, 
blagosloviţii de părintele mieu,
< ................ )  ce iaste gătită voao,
împără<ţi)ia, din tocmala lumi
ei” . Şi aceia vor veni de năprasnă 
cil va hi clip ala- ochilor, toţi de
repţii cu sufletul şi cu trupul 
sta-vor întru părăţiia ceriului.

în  manuscrisul pe care copistul Codicelui Todorescu (sau cineva 
înaintea lui) l-a avut în faţă, în locul adverbului aciiş din tipăritură tre
buie să fi fost <smTa, interpretat greşit drept pronume.

Textul predicii Zise Domnul- fiind identic cu acela al tipăriturii, 
rezultă că nici Codicele Sturdzan nu putea fi sursa directă a predicii Aşea 
grăiaste Dumnedzău botedzaţilor. Şi totuşi, dintre versiunile manuscrise 
ale Tîlcovaniei, predica în discuţie se apropie cel mai mult de copia mă- 
hăceană.

Aşea grăiaste Dumnedzău bo- 
tedzatiior (f! 109'/8—110r/l)

iadul iaste plin de mare ferbente 
şi dureare fără samă. Că acolo 
sîntu toate muncile şi întunearec 
neluminat nicedănăoară şi peri re
netrecută în veciia veacului.

Zise Domnul 
(f. 112v/13—20)

adul iaste plin de amar f ie r 
binte şi dureare fără seamă. Că 
acolo sînt toate muncile muncilor 
şi întunearecul mare neluminat 
nicedinăoară şi perire netrecută 
în veciia veacului.

Tîlcovania evangheliei de la giudeţ 
(f. 101v/10—102 r/2)

iadul iaste plin de amaru şi de mare vierbintcală şi de dureri 
fără seamă. Ş i acolo iaste toată munca şi întunearic mare nelu
minat şi perire netrecută în veciia de veaci,

în  compararea vechilor variante manuscrise ale Tîlcovaniei atiage 
atenţia în mod special următorul fragment :

Aşea grăiaşte Dumnedzău boted-
:aţilor (f. 110'Y l—10)

lane amu, trupe, iuo ţi-i lăco- 
miia şi scu<m>piia ? < . . . )  si mîn- 
eărele tale cealea întru cealea 
mii bune si veseliile < . . . )  tale 
şi cu- muicrili-ţi si soţiia ta ceaea 
iubita de ceastă lume deşartă, 
ceaea ce iunie foarte iubiiai cu- 
nusii ?

Zise Domnul 
(f. 113r/8—16)

Iani amu, iuo ţi-e lăcomii;:, şi
scumpiia? < ........> cu mîncările
cealea între cealea, cu bucurii<l)e 
şi veseliile cealea marile şi toate 
podoabele tale şi comorile-(f.yi şi 
soţia ta ceaea iubita de aceasta 
lume, ceaea ce iu cunuşii foarte 
te dezmierdai ?

3J0 \ uzi Gli. Cli■ vu, Pravila  Ini Coresi, p. 156.
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Tîlcovania evangheliei de la giudeţ 
(f. 102r/lG—102v/ ll)

lani amu, in o ţi-e lăcomiia si scumpiia ? Ian i amu, iu o ţi-e 
beţiia cu mîncările cealea după cealea şi veseliile tale ceale 
marile şi toate podoabele tale .şi comoarăle tale şi soţiia ta 
ceaea iubita de această lume, ceea ce tu te cunuşii foarte 
iubiiai ?

Omiterea în comun a contextului Ia ni aviu, iu o ţi-e beţiia poate do
vedi existenţa unui original comun pentru Aşea grăiaşte si pentru Zise 
Domnul. între acest original şi Aşea grăiaşte trebuie însă presupusă exis
tenţa a cel puţin o copie intermediară reprezentată de un manuscris în 
care se scria în mod curent 8 pentru o şi o pentru oa. îsumai astfel koawphae 

(KSAiSpHrtE ?) a putut fi interpretat drept ks .\\S<e)pHA£, iar tS te drept
TSdTE.

în  varianta Zise Domnul şi in Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor 
textului de Tî-lcovanie ii lipseşte apoi aceeaşi porţiune, din final 32V.

Aşea grăiaşte Durnnedzău bo- Zise Domnul
tedzaţilor (f. 112v/8—14) (f. 115r/ l l—15)

Dereptu aceaea, creştinilor, să A'ă Derept aceaea, toţi creştinii să se
priceapeţi a vă ruga lui Isus preceapă cuvintuiui lu Hristos,
Hristos, că creştinii aceia ce credu cela ce se zice întru sfînta evan-
întru numele părintelui şi în cu- glielie < ......................................>
vintele Duhului Svîntu <. . .>

Cum posibilitatea utilizării aceluiaşi exemplar incomplet al tipă
riturii de către cei doi copişti este practic imposibilă, nu este exclus ca 
versiunea Tîlcovaniei intrată accidental în structura predicii Aşea gră
iaşte Durnnedzău botedzaţilor să derive indirect din scrierea corespunză
toare păstrată în Codicele Sturdzan 328.

4. Vechile versiuni manuscrise ale Tîlcovaniei evangheliei de la 
judecată au deci toate ca punct de pornire textul tipărit de Coresi la fi
nele Pravilei apărute la Braşov în 1560-1562 : Zise Domnul este transcris 
direct, cu mare fidelitate, de pe un exemplar incomplet al cărţii coresiene, 
iar variantele păstrate în Codicele Todorescu. prin mijlocirea unor copii 
intermediare. (Pentru Aşea grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor intermedia
rul l-a putut constitui chiar copia sturdzană.)

XV. Fraţi dragi

1. Ultimul text românesc al Codicelui Sturdzan, intitulat, în vo
lumul al doilea al Cuventelor den bătrîni, Fraţi dragi 32S, reprezenta pentru
B. P. Hasdeu una dintre acele „predice, omilie şi comentare asupra 
oraţiunii dominicale”  330, frecvent întâlnite în literatura teologică greacă

327 N e  re fe r im  la  fo rm a  reconstru ită  a f ragm en tu lu i  de Tilcovanie din p red ica  Aşea 
grăiaşte Durnnedzău botedzaţilor ( v e z i  Gh. Ch ivu , Consideraţii filologice asupra unui le.rt din 
Codieele Todorescu, p. 276). P en tru  caracteru l lacunar al exem p laru lu i transcris  dc cop istu l 
m ăliăcean, v ez i ,  mai sus, no ta  321.

325 V e z i  si Gh. Ch ivu , Pravila lui Coresi, p. 159-
329 Hasdeu , CB, I I ,  p. 120.
330 Ibidem, p. 117.
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şi slavonă 3;n, dar atestate, chiar pentm aceeaşi epocă, şi în scrisul ro
mânesc 33-.

Al. Philippide ci'edea că ultima copie datorată popii Grigorie din 
jNlăhaci ar putea fi un extras din Catehismul de la Sibiu 383.

M. Gaster afiima, in schimb, sub rezerva verificării ipotezei sale, 
că scrierea ,,se poate că este copiată din una din Cazaniile lui Coresi’ ’ 334.

Pentru 2s. Drăganu, Fraţi dragi era o compilaţie 335, o amplificare 
a unui Tatăl -nostru cu tîlc pun în d la contribuţie predica intitulată, în 
Codicele Todorescu, Aşea f/răiaşte Dumnedzău- botedzaţilor 330 : „Autorul 
IJredicii Fra ţi dragi aşadară n-a făcut altceva decît a completat un Tîlc  
de Tatăl nostru întreţesînd şi rotaeizînd, pentru uniformitate, ineepu- 
tul variantei Aşia grăiaste Dndzău botedzaţilor”  337.

In sfirsit, G. Pascu opina că Fra ţi  dragi este, de fapt, o grupare de 
trei texte (a. fraza de citire a evangheliei, b. fragmentul de evanghelie 
şi c. Tatăl nostru cu tîlc), diferenţiate prin conţinut şi limbă 33S, dar con
fundate de 13. P. Hasdeu din cauza absenţei semnelor finale 339.

2. Examinînd în ordine ipotezele enunţate, după apariţia Cu
rentelor den bătrîni, în legătură cu filiaţia  textului copiat de popa Gri
gorie din Măhaci în anul 1619, constatăm că nici una nu pcate 
fi reţinută pentm  investigaţii ulterioare.

Posibila relaţie cu Catehismul de la Sibiu  a fost negată pe bună 
dieptate de A . Schullerus, întrucît între F ra ţ i  dragi şi rugăciunea inserată 
în Catehism există o evidentă diferenţă de structură 34°.

Descendenţa scrierii în discuţie din una dintre Cazaniile coresiene, 
sugerată de M. Gaster, nu îşi găseşte nici ea susţinere în comparai ea 
propriu-zisă a textelor 3‘n.

Ipotezei formulate de îs. Drăganu i-am opus nu de mult o alta, 
potriv it căreia nu predica Aşea grăiaşte Dumnedzău botedzaţilor a fost 
utilizată în alcătuirea textului cunoscut sub numele Fra ţi  dragi, ci acesta 
din urmă a intrat, din întîmplare, în structura scrierii din Codicele To 
dorescu M2. Pledează pentru opinia noastră modul de fragmentare si de

331 Ibidcm. R e l a t i v  rc ccn t,  P .  O H c a n u  ( Stilul vechilor , , cazanii'' româneşti in lumina  
izvoarelor şi originalelor bizantino-slavc, in  Sintaxa şi stilul paleoslavei şi slavonei, B u cu reş t i ,  
197-i,  p. 319) c on s ta ta  că in te rp r e t a r e a  ru gă c iu n i i  Talul nostru d in  Codicele Slurdzan , , e  
f ă c u tă  in  s t i lu l  lu i  l o a n  l l r i s o s l o n u i l ,  al lu i  G r ig o r e  c e l  M a r e  şi al lu i  T c o f i l a c t ,  v l ă d i c ă  
al B u lg a r i e i " .

332 B .  P .  I l a s d c u  a v e a  c u n o ş t in ţă  c!e un Tatăl nostru cu Iile d esco p e r i t  dc  T .  C in a r iu  
în t r -u n  m anu scr is  a rde len esc  d in  seco lu l  al X Y I I - l c a  ( v e z i  H a sd eu ,  CB ,  II, p. 118, r o l e l e
1 şi 2).

333 A l .  P h i l i p p id e ,  Introducere in istoria limbei şi litcraturei române , la ş i ,  If-fiS, r,. 58
33,1 M . G as te r ,  C R ,  I, p .  X X X V I .
335 D ră g a n u ,  D M ,  p. 75.
330 Ibidcm , p. 70.
337 Ibidcm, p. 7 6 — 77.

338 G. P ascu  a v e a  in v e d e r e  r o ta c is m u l ,  absen l d in  p r im u l  , , l e x l ”  descoper i t  in  Fraţi  
dragi (d c  f a p t  in p r im e l e  două  f r a z e  a le  s c r ie r i i ) ,  dar  p r e z e n t  in c e l e la l t e  două  (P a s cu ,  1 L L R ,  
p .  107).

339 Ibidcm.
310 A .  Schu llerus,  Lullicrs Kalechismus und Agenda in rumănischen Spraehe, în  „ K o r r e s -  

p o n d e n z b la t t  des V e r e in e s  fiii- s ieb cn b u rg is ch e  L a n d e s k u n d e ” , X L I V ,  1921, p. 5 7 — 01; ap .  
X .  D ră g a n u ,  Catehisme luterane, in  D R ,  I I ,  1 9 2 1 — 1922, p. 583.

311 I- 'acem d e o c a m d a tă  a b s tra c ţ ie  dc s u rp r in ză to a r e a  as em ăn are  d in t re  e x t ra s e le  d e  
Talul nostru in c lu se  in Fraţi dragi şi ru găc iu n ea  t i p ă r i t ă  in  Cazania 1 ( f .  2 2 5 r/10 — 225r /3). 
V e z i ,  p en tru  aceasta ,  n o la  350.

Gh. Chivu. Consideraţii filologice asupra unui lexl din Codicele Todorescu, p 275 —
2S0.

132



ordonare, rcspectiv mărimea pasajelor extrage din Legenda Duminicii, 
Fraţi dragi şi Tîlcovania evangheliei de la judecată 34 3. De altfel, chiar 
îs. Drăganu, după ce înclieie expuneiea ipotezei combătute de noi. no
tează : „se poate insă şi să ne înşelăm . . .  şi să se fi petrecut lucrul tocmai 
invers decît cum credem noi”  344.

în  ceea ce priveşte afirmaţiile lui G. Pascu, o cercetare chiar su
mară a Codicclui Sturdzan arată că scrierea aflata pe filele 115v—122v 
are o indiscutabilă unitate formală şi de conţinut. Presupusele texte 
componente din Fraţi dragi sînt scrise strict conţinuat-iv, B. P. Hasdeu 
neputînd fi deci acuzat că nu şi-a dat seama de_ structura lucrării din 
cauza absenţei semnelor grafice despărţitoaie. împotriva segmentării 
arbitiare operate de G. Pascu. între cele două fraze de început (în care 
auditoriul este îndemnat să asculte evanghelia) şi comentariul textului 
evanghelic, pe de o parte, respectiv tîlcuirea rugăciunii domneşti, pe de 
altă parte, pledează apoi continuitatea textului în jurul căiuia se dez
voltă Fraţi dragi. Acesta mi este format din două părţi distincte (un frag
ment evanghelie şi Tatăl nostru), ci aparţine în întregime Evangheliei 
după Matei, capitolul Y I. versetele 6—13.

| 3. Identificarea textului pe baza căruia este construit i'Va/t dragi {E- 
vanghelia după Matei, Y I, 6—13) are implicaţii uşor de bănuit asupra 
încadrării acestei ultime scrieri copiate de popa Grigorie din Măhaci.

Ea nu este deci o predică, de tipul Tîlcovaniei evangheliei de la 
judecată spre exemplu, cum s-a afiimat, aproape fără excepţie 345, de la 
apariţia Cuventelor den bătrîni, sub influenţa titlului O ]>vedică. 1619 
ce precedă comentariul şi ediţia datorate lui B. P. Hasdeu 34G.

jNu poate fi considerată, după opinia noastră, nici variantă a unui 
Tatăl nostru cu tîlc 347, întiucît nu se rezumă la comentariul celei mai 
importante rugăciuni a creştinilor, ci interpretează un pasaj mai amplu 
din Evanghelie. O comparaţie cu Ocenaşul cu tîlc, scrierea aproximativ 
contemporană, descoperită de I .  Cipariu 348, arată, de altfel, existenţa 
unor diferenţe de structură fundamentale.

Fraţi dragi este în realitate o omilie, o cazanie in sensul propriu 
al termenului, în care citatul evanghelic, reprodus, tale gritale, este co
mentat pe larg.

4. Absent, după cum am menţionat anterior 349, din cele două 
Cazanii coresiene, Fraţi dragi se află, în schimb, intr-o strinsă relaţie

343 Vezi pe larg, pentru argumentarea ipotezei, articolul nostru citat in nota anterioară, 
p. 277—280.

314 Drăganu, DM, p. 77.
345 Cf. Gaster, CR, I, p. X X X V I ;  P. Olteanu, op. cit., p. 318. (Ultimul autor citat, 

deşi considcra că Fraţi dragi este „tîlcu irea rugăciunii Tatăl nostru", o numeşte, cu un termen 
generic „cazan ie".)

340 Vezi Hasdeu, CB, II, p. 115.
317 Vezi ibidem, p. 117: A I. Phiiippidc, op. cit., p. 58; G. Miliăilă, Note, in B. P.

Hasdeu, Cuvente den bătrini, II, Bucureşti, 1984, p. 532, nota 64.
345 T. Cipariu, Principia (ic limba şi de scriptura, ediliunca II ,  revăzută şi înmulţită,

Blaj, 1866, p. 103, 114. Textul, păstrat la filia la din Cluj-Napoea a Bibliotecii Academici 
(ms. rom. 100, f. 16r—17v), a fost editat integral dc Magdalcna Georgescu {Consideraţii filo
logice asupra unui vechi text românesc, in LR , X X V I I ,  1978, nr. 1, p. 74 — 75).

340 Vezi, mai sus, p. 132.
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textuală cu Tetraevanghdul tipărit în 1561 3j0. O paralelă a fragmentelor 
de evanghelie cuprinse în copia sturdzană cu pasajul corespunzător din 
tipăritura braşoveană amintită va fi, credem, ed ificatoare in acest sens.

F ra li  dragi 
(f. 116r/2—122r/io) 351

( . . . )  intră întru celariiil tău şi 
închide uşa ta. Roagă-te Tatălui 
den ceriu în furişu şi Tatăl tău va  
vedea în furişu, da-va ţie aiave. 
Rugîndu-vă, să nu grăiţi rău ca 
alte lim b i; pare-le amu că întru 
multe cuvente ale loru audziţi 
voru fi. ]STu vă asemărai'eţi loru ; 
şti Tatăl vostru ce v-ară trebui 
ainte încă de cerşutul vostru.

Aşa amu să vă rugaţi voi : Tatăl 
nostru cel ce eşti în ceriure, 
se sfenţească-se numele tău, să 
vine împărăţia ta şi se fie voia 
ta ca <ş)i în ceriu şi pre pămîntu. 
Pin rea noastră săţioasa dă-o noao 
astădzi şi lasă noao greşalele 
noastre, ca şi noi lăsămu greşiţi- 
lom  noştri, nu ne duce noi în 
năpnsti, < . . . )  liicleanul, că a ta 
iaste împărăţia şi sila şi slava în 
veciia veacului, amin.

Tetra era tighelul lu i Corcsi 
(f. 10 */2- 2 3 )

E  tu, cîndu te rogi, întră în 
cămara 1a şi închide uşa ta. 
Roagă-te Tatălui tău cela ce. iaste
< . . . )  în ascunsu şi Tatăl tău ve- 
dea-va în ascuns şi da-va ţie aia
ve. Rugîndu-te, să nu grăieşti rău i 
ca lim b u ţii; pare-le amu că în i 
multe graiure ale lor auziţi vor fi. 
îfu  vă potrivireţi amu l o r ; ştie 
Tatăl vostru ce vă  trebuiaşte 
ainte de cerşutul vostru.

Amu aşa vă rugaţi vo i : Tată l 
nostru ce eşti în ceriure, sfin- 
ţească-se numele tău, să vie îm- 
părăţiia ta, să fie voia ta cum în 
ceri aşa şi pre pămînt. Pîinea 
noastră săţioasă dă-ne noao astăzi 
şi iartă noao greşalele noastre, cum 
ieităm  şi noi greşiţilor noştri şi 
nu ne duce în năpaste, ce ne iz
băveşte de hitleanul, că a ta 
iaste împărăţiia şi putoarea şi 
slava în veac, amin.

Întrucît pasajul corespunzător din Tetraevanghelul de la Sibiu 
(f. 10v/ l— l l r/13) 352, pe de o parte, şi celelalte versiuni ale Tatălui nostru 
anterioare anului 161.9 353, pe de altă parte, au forme diferite de copia 
sturdzană, apropierile sau identităţile constatate prin lectura paralelă 
a celor două texte reproduse nu pot fi întîmplătoare. Ele constituie, după 
opinia noastră, dovada certă a utilizării Evangheliei după Matei (V I ,  
6—13) în alcătuirea variantei măliăcene a omiliei Eraţi dragi 354, acest 
text neputînd apărea deci, în forma ajunsă pînă la noi, prin simpla tra 

:i5l) Datorită întinderii textului evanghelic inclus in Fraţi dragi, facem abstracţie de 
asemănările foarte mari cu Tată! nostru tipărit in Cazania I  (f. 225 r/l (5 — 22ov/3). Rugăciunea 
din tipăritura citată işi are, de altfel, originea chiar in Tetraevanghelul din 1561 (vez i, pentru 
aceasta, Ion Gheţie, A l. Mareş, Originile scrisului in limba română, p. 331).

:m [Reproducem extrasele din Evanghelia după Matei, cap. V I, v. 6 — 13, incluse în 
Fraţi dragi, fără a marca locul ocupat de comentarii.

3'" în Manuscrisul pop ii  ISraIu', din capitolul al V l- lea  al Evanghelici după Matei sînt 
transcrise doar versetele 22 — 33 (vezi G. M ihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-român 
al pop ii  Jlratul ( l ' t '}!)— VifiO), p. 309).

y c7j .Majidalena Georgescu, op. cit., p. 77.

:ir’ ' X. Drăganu a identificat de asemenea citeva fragm ente evanghelice, diferite foarte 
puţin de versiunea coresiană a Tclraevanghelului, intr-un m olitven ic  românesc din secolul al
X V II- le a  (Molitvenicul M a rţ ia n ;  vezi N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi molitvenic 
românesc, p. 202, 309, nola 1).
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ducere integrală a unei scrieri corespunzătoaie redactate in limba sla
vonă 355.

Caracteristicile filologice şi lingvistice ale copiei sturdzane (lacuna 
existentă înainte de hialeanul; prezenţa, alături de fonetisme specifice 
normei în uz în Măhaci, a formelor să vine şi greşalele 356), coroborate cu 
modul de lucru al popii Grigorie 35?, arată însă în mod cît se poate de 
clar că scribul măhăcean nu a avut în faţă textul coresian, căiiiia i-ar fi 
respectat, ca şi în cazul Catehismului, particularităţile lingvistice. Gri
gorie, copistul, iar nu autorul sau traducătoiul omiliei Fraţi dragi 358, a 
transcris textul, operînd obişnuita adaptaie la propria noimă literară, 
dintr-un manuscris necunoscut nouă caie provenea, foarte probabil, din 
Banat sau Hunedoara 359.

Cum din această zonă geografică parc să fi provenit si unul dintre 
izvoaiele Tetraevanghelului coiesian 3G0, nu este exclus, din punct- de ve
dere teoretic, ca similitudinile sau identităţile de text existente între 
Fraţi dragi şi tipăritura braşoveană să se datoreze tocmai acestui original 
comun.

A  fost însă alcătuită omilia Fraţi dragi în Banat—Hunedoara (cum 
rezultă logic din această ipotetică filiaţie, dar mai ales din caracteristicile 
sale lingvistice) sau textul transcris de popa Grigorie era o simplă copie 
intermediară a unui original venit din zona Braşovului (deci descinzînd 
indirect din Tetraevanghelul apăiut. în 1561) ?

Analiza lingvistică a copiei sturdzane nu permite argumentarea 
unui răspuns ferm 3<il. jSiuneioasele identităţi existente între cele două 
texte, din rîndul acestora făcînd parte şi o serie de caracteristici {împă
răţia, ceriure, jrinrea, sătioasă) despre care s-a afirmat că au apăiut prin 
revizuirea formei primitive a rugăciunii domneşti (pătrunsă în Catehismul 
coresian din originalul Tetraevanghelului 36-), par să pledeze pentru des
cendenţa textului evanghelic inclus în Fraţi dragi din tipăritura braşo
veană. Este însă puţin probabil ca unele dintre diferenţele lexicale exis

355 Pentru chestiunea originalului slavon al omiliei, vezi P. Olteanu, op. cil., p. 318 —
319.

356 Dintre particularităţile nemăhăccne atestate in comentariile la textul evanghelic
menţionăm: păstrarea lui c medial aton ( feciori 118v/2, numele 116v/16), respectiv a diftongului 
ea final accentuat (acea 117v/9 —10, va cuc/ca 121 r/6, dzicea 118v/6)î notarea lui i (purincita 117v/l), 
rostirea moale a labialclor (zmeul 121v/14; se izvăvcască 121v/l, 122r/3, să proslăvească 
118v/14, vcacului 122r/13) şi aceea dură a fricativei ş (deşarte 116v/8, şarpele 121v/9); vezi,
pe larg, Gh. Chivu, Localizarea şi filiaţia lexiclor din Ccdicelc Sturdzan, p. 51; cf. Gheţie,
BD, p. 315.

357 Vezi I. Gheţie, Bolid lexiclor corcsiene in procesul dc unificarc a limbii române
literare, in SLLF, 111, p. 113-11-1; Gheţie, BD, p. 313, 320; Gh. Chivu, Localizarea şi
filiaţia textelor din Codicele Sturdzan, p. 44, 47 — 52.

35s Afirm aţia lui B. P. llasdeu, potrivit căreia comentariile textului evanghelic ar
aparţine popii Grigorie (Hasdeu, CB, II, p. 119), nu poate îi, evident, icţir.ută. Lacunele
existente in Fraţi dragi (f. 1 2 1  r/:1 2 , înainte şi după hiclcanid, ;;i, eventual, f. 115v/2, inainte
de intră) şi amestccul unor particularităţi lingvistice specifice unor zone dialcctalc distincte 
arată dc asemenea că preotului măhăcean nu-i poate îi atribuită nici traducerca omiliei.

359 Gheţie, BD. p. 315; Gh. Chivu. Localizarea si filiaţia textelor din Ctdîccle Slurdzan. 
p. 51 -52 .

360 y eZj Florentina Zgraon, Localizarea Tctracvaiifjhelului coresian din l-'Ol, in Y TR , 
p. 342; cf. Gheţie, BD, p. 254; A l. Mareş, Originalele primelor trcduccri româneşti ale Tetra- 
evan(|heîului l'saltirii. in VTH , p. 199.

301 Vezi articolul nostru Localizarea şi filiaţia lexiclor din Ccdieele Sturdzan, p. 52.
302 Ion Gheţie, A L  Mareş, Originile scrisului în limba română, p. 331. De observat 

insă că împărăţia, piinc şi săţioasă sînt semnalate şi în versiuni ale Tctălui nostru indepen
dente dc textul Tetraevanghelului (vezi M. Georgeseu, op. cil., p. 77).
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tente in cadrul Tatălui nostru (vezi in special lasă. în loc de iartă, si lă- 
sămu. in loc de iertăm) să fi apărut prin modificări operate de un copist 
al textului tipărit în 1.561 3UU. Formele conservate în Fra ţi dragi, mai 
apropiate, după unele opinii "GJ. de originalul slavon al rugăciunii, lip 
sesc din toate versiunile de acelaşi tip ale Tatălui nostru anterioare anului 
1610 a6\

•"). în  manuscrisele veclii româneşti nu a l'ost semnalată pînă în 
prezent o altă copie a omiliei F ra ţi  dragi.

într-un studiu consacrat examinării unui text din Codieele Todo- 
rr-scj' 306, constatam însă că, în cadiul predicii intitulate Aşea grăiaşte 
Durnnedzău botedzaţilor, pot fi identificate două fragmente din omilia
111 discuţie. Plim ui d inţie ele (CTd., 1'. 107r/2—10Sv/3) corespunde la 
aproximativ două file dintr-un manuscris in —4°, iar cel de-al doilea 
(CTd., f. l l o v/lo— 116v/10) are o intindeie de două ori mai mică.

Puse in paralel cu versiunea sturdzană a scrierii, cele două frag
mente prezintă asemănări cu textul copiat de popa Grigorie pe filele 
116v/14—l l S v/o. Cităm spre exemplificare un pasaj ilustrativ pentiu 
primul dintre fragmentele identificate în Codicele Todorescu :

Codicele Slurdzan 
(f. 117 r/14—117v/10)

Elu ţi-au datu tiupu dintr-o fără- 
nem ică; elu ţi-au datu v ir tu te ;
elu ti-au datu ochii, şi mnu, şi

Codicele Todorescu 
(f. 107'/12 —108 r/5)

Eu văd ded, oamenilor, trup den- 
tru făianemică, şi virtute, şi ochi, 
şi mînule, si picioarele, şi spre 
sila Dumnedzăului nostru să îm
biaţi şi toate podoabele, şi frîm- 
seţile, şi dam iile. Eu acelea vă  
ded iu vcao şi spus voao ce-i spre 
suptu cer şi spie faţa pămîntului 
citu-i tot. Derept ce vă dediu, 
deiepi să îmbiaţi în leagea lui 
Durnnedzău şi să cunoaşteţi pre 
Hristos, că Durnnedzău vă deade 
viiaţă şi dzile cu samă si ceas de 
moarte. Şi înaintea lui Dumned- 
y.ău să staţi cu tm pul şi cu su
fletul vostru şi nice în tr-u (ii) chip 
nu puteţi tieace de-aciia.

In  ciuda apropierilor de conţinut (ambele texte tratează aceeaşi 
materie) şi a unor formulări asemănătoare, Fra ţi  dragi şi fragmentele 
identificate in Codicclc Todorescu nu provin însă din aceeaşi traduce)e a 
omiliei.

picioare. Spre sila lui stai în pu- 
rîncita lui, se înrbli în leagea lui, 
că elu ţi-au datu v iiaţa ,ş i dzile cu 
samă, si ceas de moaite, şi în
viere den moaite. Şi între elu 
să stai cu peliţa şi cu sufletul 
să dai lăspunsu de ce-ai luciat cu 
peliţa. iSece cu u<n/ cliipu nu 
peti tieace de acea.

O influenţă a versiunii Talului nostru din F.nanyhelio ciupii I.uca (cap. X I,  v. 2 — 4), 
in cure exisla lasă şi lăsăm, clar şi daloarcle şi datornicilor, în loc de r;rrşalrlc ;;i /jrrsifilor 
(vezi C I,  1. 1 12'/G — 1 r>), ni se pare foarte puţin probabilii in condiţiile in care rugăciunea 
domnească se impusese in forma cuprinsă in F.nanr/hniia după Matei. (Vezi, pentru exemple, 
Magdalcna Georgescu, o/j. cit., p. 77— 7‘J.)

Olteanu, op. cil., p. 3 1 8 -3 1 9 : vezi si Ion G lieţic, A L  Mareş, op. cil., p. 330 —
«-> i .

\ ezi Magdalcna Georgescu, op. cil., p. 77 — 79.

" J Gli. Cliivu, Consideraţii filologice asupra unui text din î.'otlicele Tiidoicm ii, ■). 275 —
2,S0.
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G. în  concluzie, putem afirma deci că ultimul text romanice al 
Codicelui Sturdzan este o omilie în care a fost pus la contribuţie un frag
ment din Evanghelia după Matei, într-o variantă foarte apropiată de cea 
tipărită de Coresi. Copia datorată popii Grigorie descinde dintr-o versiune 
manuscrisă nesemnalată încă in alte miscelanee vechi româneşti, care se 
află foarte probabil în relaţie cu unul dintre izvoarele Tetraevanghelului 
coresian.

X V I. Concluzii

Cercetarea întreprinsă în cadrul capitolului de faţă ne permite să 
tragem unele concluzii care depăşesc nivelul observaţiilor inserate la 
sfîrşitul fiecăruia dintre subcapitolele anterioare.

Se remarcă, în primul rînd, numărul relativ mic de texte cu care 
întră în relaţie scrierile copiate în Codicele Slurdzan : numai patru dintre 
ele {Legenda Duminicii. A pocal ibisul apostolului Pavel, Omilia la Paşti 
şi Legenda Sfintei Vineri) stabilesc relaţii de filiaţie cu mai mult de două 
surse; două {Apocalipsul Maicii Domnului şi Cugetări în ora morţii) 
prezintă apropieri doar cu scrierile similare din Codicele Todorcscu, (şi, 
prin acesta, cu cele din Codicele M arţian ); trei {Pravila sfinţilor părinţi, 
Catehismul şi Tîlcovania evangheliei de la judecată) sînt copii directe de 
pe tipărituri coresiene; iar cinci (Legenda jSfîntidui Sisin, Rugăciune de 
scoatere a dracului, Moartea lui Avram, Fragmentul liturgic şi Fraţi dragi) 
conservă traduceri neidentificate încă în scrisul vechi românesc.

în  privinţa raportului cu originalele, reţinem, pe de o parte, scru- 
pulozitatea cu care sînt respectate particularităţile textelor tipărite, iar 
pe de altă parte, libertatea pe care şi-o pennit în timpul transcrierii în 
primul rînd copiştii apocrifelor. în  vieme ce primii au tendinţa- de a- se 
subordona originalului uneori chiar în privinţa formei slovelor sau a dis
punerii textului în pagină-, ultimii intervin în text şi dincolo de obişnui
tele transpuneri dintr-o normă literară în alta. Apar în acest mod nume
roase prelucrări ale traducerii originale, menite să clarifice anumite, 
pasaje sau să augmenteze valoarea educativă (în sens religios) a scrierilor 
respective.

Identificarea unui original sud-est transilvănean sau muntenesc 
pentru trei dintre aşa-numitele ,,texte bogomilice”  (Apocalipsul apos
tolului Pavel, Apocalipsul Maicii Domnului şi Cugetările în ora morţii), 
original din care descind şi scrierile similare păstrate în Codicele Todo
rescu, este în măsură să indice existenţa unui miscelaneu, localizabil in 
zona Braşovului sau în Ţara Bcrnânească, cu structură asemănătoare 
Codicelui, Sturdzan. (Eu este exclus ca din acest- miscelaneu să fi făcut 
parte, potrivit mărturiei predicii Aşea grăiaste Dumnedzău botedzaţilor, 
şi alte trei texte existente în Codicele Sturdzan : Legenda Duminicii, Fraţi 
dragi şi Tîlcovania evangheliei de la jvdccată.)

Ultima constatare cu caracter general se referă la absenţa copiilor 
efectuate de pe textele transcrise în miscelaneul sturdzan, singurele po
sibile excepţii fiind Legenda Dum inic ii din manuscrisul păstiat la Bibli
oteca Szeclienyi din Budapesta, sub cota quart. slav. 75 şi, eventual, 
fragmentul din Tîlcovania evanghelici de la judecată inclus în structura 
predicii --l.seo grăiaste Dumncdzăii botcdzaţilcr din Codicele Todorescu.

137



C U K E N TU L  C U LT U K A L  C A PE  A  F A V O R IZ A T  T.K A D U C E P I 
SI C O P IE K E A  T E X T E L O R  B O M Â N E Ş T I D IN  C O D IC E L E

S T U P D Z A Ş f

1. O sinteză a opiniilor referitoare la curentul cultural care a fa 
vorizat traducerea si copierea textelor româneşti din Codicele Slurdzan 1 
arată că cei mai mulţi dintre autori au abordat practic doar grupul de 
scrieri aflat pe filele 11r — 63r : Apocalipsul apostolului Pavel, Apocalip
sul M a ic ii  Domnului, Legenda Sfîntului Sisin şi Cugetările in ora morţii.

în  concepţia lui P». P. Hasdeu, acceptată iară rezerve de toţi cei 
ce s-au oprit, pînă în 1907, asupra miscelaneului în discuţie -, cele patru 
scrieri erau integral bogomilice 3. Păreau să indice aceasta o serie de ele
mente de conţinut (venerarea apostolului P a v e l4, presupusa condamnare 
a căsătoriei5 şi absenţa referirilor la materia Noului Testament (î) şi des
coperirea Apcalipsului M a ic i i  Domnului şi a Legendei Sfîntului Sisin 
într-o listă de cărţi eretice cuprinsa într-un manuscris slavon din secolul 
al X V I-lea  7. Traducerea, copierea şi apoi răspîndirea celor patiu  „texte 
bogomilice”  s-au datorat însă, afirma B. P. Hasdeu, unor clerici rom ân i8 
nu suficient de atenţi la influenţele străine propriei credinţe din cauza 
absenţei „unei solide instrucţiuni teologice”  9.

în  1907, D. Busso a demonstrat însă, în mod convingător, că aşa- 
numitele Cugetări in ora morţii ,,n-au nimic a face cu bogomilismul şi cu 
doctrina lu i”  10. O demonstraţie similară a făcut, două decenii mai tîrziu, 
N. Cartojan pentru Apocalipsul apostolului P a v e l11, Apocalipsul M a ic i i 
D om nu lu i12 şi Legenda Sfîntului Sisin 13.

In  urma acestor două intervenţii, ideea originii bogomilice a scrie
rilor copiate pe filele 11r—63r din Codicele Sturdzan, sugerată, de B. P. 
Hasdeu, a fost definitiv abandonată14. Aşa-zisele „texte bogomilice”

1 Vezi Gli. Chivu, Mariana Costinescu, Bibliografia filologică românească. Secolul al 
X V l - l c a .  Bucuroşii, 197-1, p. 1G0 — 161, 165 — 169.

- M. Gasler, Literatura populară română, Bucuroşii, 1883, p. 315 — 316, 358 — 366; 
A'. A . Urechia, Schiţe dc istoria lilcralurci române, I, Bucureşti, 1885, p. 68 — 69; A . D. Xeno- 
pol, Istoria românilor din Dacia Traianu, V, Iaşi, 1896, p. 210—211; Ov. Dcnsusianu, Istoria  
li lcralurci române (curs litografiat), [ Bucureşti], 1898, p. 362; Iorga, SD, V I I ,  p. X IX ,  X X V I.

'' Hasdeu, CB, I I ,  p. 217.
I Ibidcm, p. 251.
s B. P. Ilasdeu considera că absenţa referirilor directe la fam ilie (în locuită cu „ f r a ţ i i ” , 

„ s o ţ i i” , „g in tu l şi cunoscuţii” ) şi mustrarea celor co se îngrijesc de „ fe c io r i”  şi de „m u iere ”  
in Cugetările in ora morţii indică in mod sigur condamnarea căsătoriei dc către aulorul scrierii, 
foarte probabil călugăr (Hasdeu, CB, I I ,  p. 448).

II lbidem.
~ Ibidcm, p. 255.
K Ibidcm, p. 260.
9 Ibidcm, p. 259; vezi şi Densusianu, H L R , II ,  p. 7, 33.
10 D. Russo, Studii bizantino-românc: Textele cshalologicc din (Index Slurdzanus si

jirelinsul lor liogomilism; Învăţăturile Iui Pscudo-Ncagoe, Bucureşti, 1907, p. 5 — 6, 27 — 29.
11 Cartojan, CP, I, p. 68 — 69.

Ibidcm, p. 73 — 75.
Ibidcm, p. 147 — 148.

11 Vezi Gh. Ciuhandu, Bogomilismul şi românii, Sibiu, 1933, p. 17 — 21; NT. Cartojan, 
Ist'/rin literaturii romuri: irjchi, I, Bucureşti, 1940, p. 66 — 70; 12. Turdeanu, Apocri/phcs bogo- 
milcr; c! apocrgphcs pseudo-bogomiles, in „R e v u e  do l ’histoire des rcligions” , C X X X V I I I  — 
C X X X IX ,  1950, i). 176— 21S; A . Balotă, Bogomilismul şi cultura maselor populare din Bulga
ria şi Ţările Române, in RS, X , 1901, p. 19 — 71; Istoria literaturii române, I, Bucuroşii, 
1901, p. 330.



(denumire ce continuă să apaiă în lucrările de specialitate datorită tra
diţiei şi, poate, comodităţii15) au fost traduse şi copiate de reprezentanţi 
ai cleiului ortodox in afara influenţei vreunui curent religios străin 1U.

2. Celelalte texte de lectură 17 transcrise în Codicele Slurdzan (Le
genda Duminicii, legenda -Sfintei Vineri şi Moartea Ivi Avram) au intrat 
doar accidental în atenţia specialiştilor.

M. P. Hasdeu considera. în mod surprinzător, că Moartea hei Avram 
este si ea „unul din asemeni apocrifuri bogomilice greco-slavice7’ 1S. Por
nind, probabil, de la această afiimaţie, dar avînd, desigur, în vedere şi 
caracterul apocrif al scrierilor citate, Ov. Densusianu le considera, in 
1S9S, în totalitate bogomilicelfl.

îs. lorga opina, în schimb, pentiu ti aducerea Legendei Duminicii 
sub influenţă husită 20. X. Caitojan argumenta cu date extiase din con
ţinutul Legendei Sfintei Vineri absenţa oricăiei legături a respectivului 
apocrif cu bogomilisnvul n . P. P. Panaitescu consideia că Moartea Ivi 
A r ram a fost ti adusă sub impulsul cui ent ului maramureşean, eăiuia îi 
sînt datorate şi primele ti aduceri de căiţi îeligioase în limba română '2'-, 
în  sfîrşit, Al. Mareş afiima pe bună dreptate că ultima scriere menţio
nată a fost tradusă de o peisoană provenită din rîndul cleiului mărunt, 
acţiunea lui neputînd fi pusă în legătură cu ,,înriurirea vreunui curent re
ligios”  23.

3. Traducerea şi apoi copierea textelor de lcctură cuprinse in
Codicele Sturdzan au fost 1Tcute deci de pieoţi sau de călugări indepen
dent de influenţa mişcărilor îeligioase ale epocii. O explicaţie similară 
trebuie să aibă desigur şi scrierea (sau copierea) descîntecuiui aflat in
paitea de jos a filelor 76v — 77r.

Situaţia textelor de slujbă cuprinse în Codicele Sturdzan (cele două 
fragmente din Pravila coresiană, cele două copii ale Omiliei la Paşti,
întrebarea creştinească, Rugăciunea dc scoatere a dracului, Fragmentul
liturgic şi omilia Fraţi dragi) este însă diferită de aceea a textelor de lec
tură. Copiate, în forma ajunsă pînă la noi, de reprezentanţi mărunţi ai 
clerului ortodox, ele nu au putut fi ti aduse sau difuzate în limba lomână 
în afaia influenţei exeicitate de Reformă "4. S-a demonstrat, de altfel,

15 în articolul Copiştii Codicclui .Sturdzan (LR , X X V I I ,  197S. nr. 1, p. 69, 71), după 
demonstrarea necesităţii de a alătura Apocalipsului apostolului Pavel, Apocalipsului Maic i i  
Domnului, Legendei Sfintului Sisin si Cugetărilor in ora morţii prima variantă a Omiliei la 
Paşti (Să neştire buru creştini), am sugerai inlccuirca denumirii puse in circulaţie de B. P. 
Hasdeu cu aceea mai puţin comodă, dar mai exactă, de , , texte nord-hunedorene’ ’ . Prin aceasta, 
denumirea celor două grupuri de texte româneşti din Codicele Slurdzan (,,texte măliăcenc" 
şi „ tex te  nord-hunedorene") se face potrivit aceluiaşi principiu, lccul, respectiv zona copierii.

10 P. P. Panaitescu, începuturile şi biruinţa scrisului in limba romană, Bucureşti. 1965, 
p. 107 — 109: Ion Glieţic. A l. Mareş, Originile scrisului in limba română, Bucureşti, 1975, 
p. 3OS, 370, 373, 379, 396. 399.

17 Penlru distincţia dintre textele dc lectură şi textele de slujbă, în perspectiva stabili
rii curentului cultural căruia i se datorează traducerea scrierilor vechi româneşti, vezi Ion 
Gheţie. Textele rotacizcntc şi originile scrisului litere,r românesc. Chestiuni dc metodă, in SLLF, 
I, p. 225 — 237: cf. Istoria literaturii române, I, p. 321.

1S Ilasdeu, CB, 11, p. 25-1.
19 Ov. Densusianu, Istoria lilcraturei române (curs litografiat), p. 36, 96.
-° lorga, SD, V II ,  p. X IX .
-1 Cartojan, CP, I, p. 156.
22 P. P. Panaitescu, începuturile şi biruinţa scrisului în limba română, p. 1CS — 109.
"3 Ion Gheţie, A l. Mareş, op. cit., p. 399.
:4 Cf. Istoria literaturii române. 1. p. 321: Ion Gheţie. Textele rotacizcntc şi originile 

scrisului literar românesc. Chestiuni dc metodă, p. 236.
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că prima tipăritură coresiană, Catehismul, copiat, aproape integral (le 
popa Grigorie din Măhaci, este un text reformat -5. De numele primarului 
luteran al Braşovului, Joiiannes Benkner, este apoi legată tipărirea P ra 
vilei din 1500—1562 din care un scrib anonim măhăcean a extras două. 
fragmente de tip predică : în  ştire să vă fie, oamenilor şi Zise Domnul.

C O N C LU ZII

Cercetarea întreprinsă în paginile anterioare permite conturarea 
unei imagini de ansamblu asupra Codicelui Sturdzan diferită, în datele ei 
esenţiale, de aceea cunosută din volumul al II-lea  al Curentelor den bă- 
trini.

Cea mai bogată dintre vechile culegeri de scrieri „populare” , păs
trată la Biblioteca Academiei sub cota ms. rom. 147, cuprinde 21 de texte. 
Cele mai multe dintre acestea (13) sînt scrise în limba română, 3 sînt 
slavo-române, 4 slavone şi unul maghiar, scris cu slove chirilice.

Toate textele româneşti şi slavo-române sînt, duj>ă cum indică 
numeroase date filologice si lingvistice, copii ale unor lucări (manuscrise 
sau tipărite) anterioare, executate în zona Măhaciului şi în nordul Hune
doarei.

Textele măliăcene (Legenda Duminic ii, Pravila sfinţilor părinţi, 
Rugăciunea de scoatere a dracului, descîntecul, Moartea lu i Avram, Oare- 
cire era un părinte, legenda Sfintei Vineri, întrebarea creştinească, Frag
mentul liturgic, Zise Domnul şi Fra ţi dragi) au fost transcrise de popa Gri
gorie şi de trei „colaboratori”  anonimi ai săi, locuitori ai aceluiaşi sat de 
lingă Turda sau desfăşurîndu-şi activitatea în localităţi situate în apro
piere. Textele nord-hunedorene (Apocalipsul apostolului Pavel, Apocalip
sul M a ic i i  Domnului, Cugetări în  ora morţii, Legenda Sfîntului Sisin  şi 
Să neştire buru creştiru) au fost copiate de presupusul adept al bogomi- 
lismului şi de un anonim, mai puţin obişnuit cu dificila activitate de mul
tiplicare a vechilor texte româneşti (după cum arată aspectul grafic al 
primei variante a Omiliei la Paşti, intitulată Să neştire buru creştiru).

Aceşti şase copişti, surprinzător de mulţi pentru zona de alcătuire 
a miscelaneului cercetat, au transcris textele reunite în Codicele Slurdzan 
între 1580 şi 1619. Datările, făcute pe baza analizei însemnărilor, a cer
cetării filigranelor hîrtiei şi a dispoziţiei textelor, arată că cele mai vechi 
sînt Moartea lui Avram  şi Oareeire era un părinte, încadrate filigranologic

M ‘I H K
între 1580 şi 1591, respectiv mh KEpuTe A’î KdcmKd keah, terminată de 
copiat, după propria mărturisire a popii Grigorie, la 29 ianuarie 1583 ; 
cea mai recentă dintre scrierile româneşti şi slavo-române este, potrivit 
însemnării de pe fila 122v, omilia Fra ţi  dragi, a cărei transcriere s-a înche
iat în ziua de 10 mai 1619. U lterior acestei ultime date, cea mai recentă 
din activitatea preotului măhăcean, a fost refăcut, foarte probabil, în
ceputul Ijcgendei Duminicii.

Vezi, pentru sinteza opiniilor, A lexandra  Rom an Morarii, Ccdchismul lu i Coresi, 
in TR , p. 51 — 55.

Vezi Gh. Chivu, Pravila lui Coresi, in T R , p. 161.
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Originalele avute la dispoziţie de copiştii măliăceni şi nurd-hune- 
doreni proveneau de regulă din zona de sud-est a Transilvaniei sau chiar 
din Ţara Jîomânească. Excepţie fac doar omilia Fraţi dragi, copie pro
babilă a unui text scris în Banat — Hunedoara, şi Legenda Duminicii, 
scriere cu original din zona Sibiu — Făgăraş, dar cu începutul refăcut 
după o versiune manuscrisă nord-moldovenească (sau nord-transilvă
neană) a apocrifului.

Constatările de mai sus, prilejuite de analiza lingvistică a textelor 
româneşti şi slavo-româneşti din miscelaneu, sînt susţinute de datele 
rezultate din analiza lor filologică. Astfel, trei scrieri (fragmentul din 
Pravila sfinţilor părinţi, Întrebarea creştinească şi Tîlcovania evangheliei, 
de la judecată) sînt copii directe, extrem de fidele, de pe Pravila si Cate
hismul lui Coresi. Omilia Fraţi dragi a utilizat o versiune manuscrisă a 
Evangheliei aflată în relaţie cu tipăritura coresiană din 1561. Pentru alte 
texte, concordanţele cu Codicele Todorescu probează existenţa, într-o 
epocă anterioară, a unui codice sud-est transilvănean, din care făceau 
parte Apocalipsul apostolului Parei, Apocalipsul Maicii Domnului, Cu
getări în ora morţii şi, eventual, Legenda Duminicii.

în  ceea ce priveşte Legenda Sfîntului Sisin, Rugăciunea de scoatere 
a dracului, Moartea lui Avram şi Fragmentul liturgic, versiunile conservate 
în Codicele Sturdzan nu au corespondent în scrisul românesc, faptul do
vedind o dată în plus importanţa miscelaneului cercetat pentru istoria 
limbii si literaturii române vechi.

Textele reunite actualmente în Codicele Sturdzan, transcrise de 
clerici mărunţi pentru lectură sau pentru utilizarea în anumite slujbe 
bisericeşti, alcătuiau iniţial cel puţin trei codice diferite, după cum do
vedeşte cifra chirilică i aflată pe filele 23v, 81r şi 98r. Beunirea acestora 
în actualul miscelaneu, într-o ordine arbitrară, cu lacune si unele inter- 
vertiri de file, a fost făcută, după cum arată analiza structurii manuscri
sului si a caietelor din care este format acesta, precum şi ordinea şi da
tarea fiecăreia dintre scrierile componente, de altă persoană decît popa 
Grigorie din Măhaci. Iar data acestei reuniri este în mod cert ulterioară 
anului 1619 şi anterioară anului 1774. în  acest ultim an, codicele denumit 
în prezent Sturdzanus, avînd componenţa şi structura actuală, se afla 
în Alba Iulia, unde un posesor ocazional a făcut o însemnare cu litere 
latine pe partea interioară a vechii legături.
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S T l  J) I U  L I N G  V I S T I C

G l î A F I A

I n v e n t a r u l  . s l o v e l o r

î n  s c r i e r e a  C o d i c e l u i  S i u n h n n  n u  f o a i  f o l o s i i c  i m n â t o a i e l e  s l o v e :  

j  ( c u  v a r i a n t e l e / ,  s i  <3ip ). k ,  k ( c u  v a i  i a n t e l e  f i  s i S > ) ; r ,  a  ( c u  v a r i a n t e l e  

>i g a m b e l e  i n  l i g a l  u i  i ). ( c u  v a r i a n t e l e  s ş i  6 ) ,  ; k ,  s  ( c u  v a r i a n t a ^ ) .  3 
c u  v a r i a u ! e l e  ^  >i  ^  ), h ( c u  v a i  i a n t  e l e ' h  . 2 ş i  i n  , u i t  i i n c l e  t o t  d e a u n a  si i- 

]> 1 a s c  1 i s t * ). 1 ( c u  \ a r i a n l a  Y ), k .  i\, ,u ( c u  v a r i a n t a  /u ,  t o t d e a u n a  s u p r a 

s c r i s ă ) ,  11, 0. i i.  p.  i\ t  ( c u  v a i  i a n t e l e  T ş i  7 .  u l t i m a  M i p i  a s c i  i s ă  ). 111. s ( c u  

v a  r i a n t  e l e  , T f S , â &  ), c\' ( c u  v a r i a n t e l e  oS ,  vv\*, ş i  o c v ) ,

<ji. X,  u .  m ( c u  v a r i a n t e l e  ^  ş i  V  , u l t i m a  s u p r a s e i  i s ă ). 111, i|i, h., k j ,  k ,  k ,  h>. m 

( c u  v a i  i a n t a  K )  ). a ,  a» ( u l t i m e l e  d o u ă  s c r i s e  a d e s e a  i o a i t e  a s e m ă n ă t o r  

i n  t e x t e l e  I I 1 - - Y ) ,  f},  \|-, o ,  \* ( c u  v a r i a n t a  y ) ,  w  ( c u  v a r i a n t e l e  £>  ş i ^ ) ,  

1; ş i  -t\ C o p i ş t i i  m i s c e l a  n e t i l u i  a u  u t i l i z a t  d e  a s e m e n e a  l i g a t  u r i l e  

( <  J t A r ' k l . ^ K  d - r A ) , iy (  A f [ < A  (<,\\-i-n,  i n  s u ] ) r a s c r i e r e ) ,

/ 4 (< A\ -r h ,  i n  s u p r a s c r i e r e ) ,  £  ( <  p -i- ,k,),rM ( < T - f  i i ) ,  ( <  r  s u p r a s c r i s  -f p ) ,  

■ ^ ( C t  s u p r a s e i  i s  p - i - . h ) , ' M < T  -ţ- 'h ) .

S l o v e l e  j ,  1; ,  a .  k s c.  t ,  ‘t>> 1,1 ^  '<M)Tlr •"}* ' n  t l i \tMst* v a r i a n t e  m a j u s 

c u l e ,  m e n i t e  s ă  m a r c h e z e  î n c e p u t u l  u n o r  t e x t e  s a u  a l  u n o r  a l i n e a t e  c o n 

s i d e r a t e  m a i  i m p o r t a n t e .

S l o v a  $  a i e  t o t d e a u n a  v a l o a i e  c i t r i c ă .  P e n t i u  n o t a r e a  n u m e r a l e l o r  

c a n l i u a l e  s a u  o r d i n a l e  s î n t  u t i l i z a t e  d e  a s e m e n e a  &, b ,  a ,  f ,  f i ,  3 , 11, 1 , rc, 

A ,  i\ \ ,  i i ,  o ,  p ,  rn,  ,V .şi 0 .

V a l o a r e a  . s l o v e l o r

Interpi el ar ea grafiei scrierilor cuprinse în C o d ic e le  Slurdzan a fost 
făcută, ca in cazul tuturor textelor româneşti contemporane lor, prin 
raportare la regulile generale ale scrierii slavone, respectiv la valoarea 
slovelor chirilice în textele slave alcătuite pe teritoriul ţării noastre. 
Am  avut, desigur, în mod permanent ca punct de referinţă fonetica lim 
bii iomâne literare din a doua jumătate a secolului al XVl-lea. şi începu
tul secolului al X V II-lea , respectiv stadiul atins în acea epocă de graiurile 
dacoromâne. Dincolo de acestea, am ţinut seamă de datele privind locul 
scrierii şi al provenienţei fiecărui text în parte.

A plicind aceste principii, am constatat, la fel cu alţi cercetători ai 
scrisului vechi românesc, că, dintre slovele înregistrate in Codex Slurd- 
zaitvs-, nu ridică nici o problemă de inteipietare 1; =  [b ], k =  [v ], a =  
=- [ (]1- =  l.j]j s =  l (lzL 3 =  1ZJ> * =  D]j =  [niL » =  [nJ) 11 =[PJ>



P =  [!'], c =  [s], r, m =  [t], <f> =  [f], X =  [h], u =  [ţ], m =  [c], ui =  [s],
I|I =  [şt], ^  =  [ps], O =  [ l ]  Şl V =  [g]-

Celelalte slove menţionate au A'alori fonetice multiple sau ridică 
diverse probleme de interpretare. Xe rom opri pe rînd asupra lor, gru- 
pîndu-le, pentru economie de spaţiu, pe acelea care au, dc regulă, aceeaşi 
valoare. Vom semnala de asemenea gratiile lipsite de valoare fonetică 
şi alternanţele grafice uzuale.

a

La iniţială de cuvîn t: a ( I I I ,  13v/2, IV , 30v/14, V II I ,  76r/6), dK0A0
( I I I ,  12r/4, X IV , 112v/3),. d<ji<\;K (Ia, l r/17, IX , 7SV/12), dui^ă o slovă con-

0
soană : Kmf3dtţH ( I I I ,  12v/2 —3), AUHHmf (X I I I ,  110r/3), c-nmanS (V II I ,

a
76r/8) sau după t şi o cu valoare de semivocală : KtdA'.h (X I, 91v/6), -hnfAEMH 
(V I, 60r/H), niarpAi (V, 54v/ l l ) ; dnpoant (V, 4Gr/y), $oapT£ (X IV , 113r/15), 
c.uojat,. (IV , 19r/7), d notează vocala [a].

Aceeaşi valoare pare să aibă slova în discuţie în dAH (X IV , 112v/4 ;
A

vezi şi aAoy X IV , 112v/13, dAo\”ASH X IV , 113r/22, dA&vo\'H X IV , 114r/ll ; 
cf. raAk X IV , 112V/1, i;iA«y V, 45r/4 etc.), respectiv în noKddtm (I I ,  
10v/19), întrucît etimonul primului termen are şi varianta fonetică ad1, 
iar forma pocanie, înregistrată încă din a doua jumătate a secolului al 
XV II-lea  2, nu poate fi explicată decît prin reducerea hiatului a — a 
la a.

La iniţială de silabă, după T sau h , d corespunde, potrivit unei re
guli ortografice sla vone 3 şi alternanţei frecvente cu ia sau a, diftongului 
[ia ] : A’fel||d (X IV , 111 r/5, 7 ; cf. dMHA IX , 78r/9, X I, 93r/8), .f>mip’hu,Yd (V,

A

44r/2— 3 •, cf. •hrhp'hnTA X V , 119r/7), nampi'dp’X'S (Ia, l r/15—16; cf.
A

jiampHrapX'u’ I  b, 9v/3). Etimonul si grafiile net majoritare pledează 
pentru aceeaşi interpretare a lui a din ap-h. (IV , 25v/3), respectiv dp’ (IV , 
21v/10), forme grafice ale conjuncţiei, respectiv adverbului ia r (ă ) .

Tot un diftong, [ua], nota slova în discuţie la iniţială de silabă 
după 8 : ASa (IX , 78r/15), ASdTH (V I, 57v/10), sSa (I I I ,  11T/6, V, 39r/9) ; 
cf. ASvvdu,H (Ib, Gv/13), so\*u’d (I  b, 8r/10, 8v/9) sau o : Aoa (X II , 99 r/3, 
99v/3), HWi (X II ,  100r/3)4.

H

în  contexte de tipul nop’mad (X I, 95r/l), np-k̂ Hcrniiraa (IV , 33r/7 — S), 

np-kcKHmdd (IV , 16v/5), np’kcA/f>Bnrnd (IV , 16r/5), reduplicarea lui d este

1 Vezi D A , s.v. iad.
- Vezi D LR , s.v. pocaianic.
3 Bărbulescu, FAC, p. 69 — 70, 72— 74, 80—81; Densusianu. H LR , II, P. 47; Hoselti,

IL R , p. 407.
1 Grafiilor citate, selectate din paradigma numeralelor ordinale, li se adaugă insă aum 

(V I I I ,  7Gr/3), hum (IV , 19r/13), hmu (X I ,  92v/12), bcm (X I ,  97v/9), ku j  ( I  b, 9r/13), corespunză
toare numeralelor cardinale, respectiv formelor accentuate de dativ ale pronumelor perso
nale, unde, după cunoştinţele actuale, nu se explică prezenţa diftongului [ua] în silaba finală. 
Cu toate acestea, grafii dc tipul celor citate se întilnesc adesea in secolul al XV I-lea , atit 
în documente, cit şi in textele literare (Psaltirea Hurmuzachi, Psaltirea Yoroncţeană, Palia  
dc la Orăştic, Pravila rilornlui Lucaci, Telracvanghelul lui Coresi, Cazania 1).
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lipsită de valoare fonetică şi corespunde unei deprinderi ortografice 
slavone înregistrate şi in alte scrieri vechi rom âneşti5.

r
înaintea unei slove-vocale nepalatale, r corespunde consoanei ve

la re [g ] : jrdinc>nk (X I ,  90 r/o), ,11'KrSpa (IV , 16 r/9), uru-^ffii (X I I I ,
A  A

109r/3S), pSrS (V I, 60r/4), 3rhS (X I ,  95r/9).
r notează, in schimb, palat ala [g '] înaintea unei slove-vocale pala- 

tale : iwmSprTf (Ib , 4 r/15 —16), A\arEHiiu,H (X I ,  96v/10—13 ), ShY k (1Y, 2or/4).
A

în  ap'WE (IV , 19r/15, 33v/9—10), a,i’X'arEAh (IV , 16r/13), ap’X'jrtA-k 
(IV , 17 r/17 —17V/1), r are valoarea [ng]. Aceeaşi valoare are şi grupul 
r r ,  utilizat, sub influenţa o r t o g r a f i e i  slavone, în scrierea m ajorităţii 
formelor cuvîntului arhanghel : apX'arrMh ( I  b, 2v/9, IV , l S r/13), ap’X'arT/ik 
(IV , 17V/S, 24r/l), ap’X'anME (IV , 16l/ lo -1 6 ) etc.

£, 6, 6
Aflate, de regulă, în distribuţie liberă, e şi e apar, în mod uzual, 

în interiorul cuvîntului, după slovă-consoană : aMerra (IV , 30r/10—11),

ge (Y , 49v/9), AUHHT6 (X IV , 114T/10), nSine ( I I I ,  15r/12), sau după
€

slovă-vocală : a'iHewn (A7I, 63r/3), m^cmninaH (IV , 33v/7), A'.ap'fE ( I V ,
33r/3), m-hpVe ( I I I ,  l o r/9—10). Atestări mai puţin numeroase indică uti
lizarea celor două slove la iniţială de cuvînt : e ( I I I ,  14r/17), g»  ( I I I ,

12v/3, X I ,  90r/14), eS (A7, 37r/lo), eiiih {IV , 22*1»), ruin (IV , 3”>r/6, 
IX .  80r/19), desi în această poziţie apare, de regulă, slova @ : 6  ( I  a,
lv/9, I I I ,  11 r/12, IV , 36r/10, V, 53v/ ll, V I, 57r/13), (V, 46v/9), 6 Phh

(Ia, l v/17). în  ciuda distribuţiei uzuale în scrisul chirilic, 8  este utilizat 
în Codicele Sturdzan şi la iniţială de silabă : meaSS (V, 49r/6), X'tvp’m'i'S (V,

(>
4~)v/0), (IV , 27v/o) si chiar după slovă-consoană: a«i«i|i (IV , 25r/ ll),
A^'i6 (V, 41r/ l l—12),^ Tps '̂g (V I, 60r/10) sau după o slovă-vocală aflată.

r
în aceeaşi silabă : iGiv.T@ (V, -M'/•!).

e şi variantele sale (reduse, în paginile uimătoarc, la forma de bază) 
corespund, atunci cînd sînt precedate dc o slovă-consoană, vocalei [e ] : 
jmea (X I, 97v/19), nssms (V, 43v/6), -hrKpamc (X I,  90r/10), tupm (X IV , 
112'/7, 8) sau seniiv ocalei or [e ] sau [i ]  : dA\EdSmSH (IV , 20r/2 ; cf. dAOV.ShSH

A
IV , 20r/-J), -MifAîMîi (V I, 60 r/ l l ), km.hk (X I ,  91'’/6; cf. k* ai;r X IV , 112r/ 
18), AtfdS/îVuonmE (IA’ , 10v/4 ; cf. A'.TdSAU-îoaiimE IX ,  78v/15—16), riîdTp;K

(A'. o4v/ ll ; cf. [fiiTj.’j Ia, l r/lo).
La iniţială de cuvîn t: e (Y , 53v/ ll, X V , HG'74), gpiru (X I I ,  101'7

1 —2), euiii (X I,  90V/16), ei!jh (IV , 3o r/6), c şi variantele sale notau însă,
potriv it unei ieguli ortografice slavone0, diftongul [ie]. Vin în sprijinul 
acest ci interpretări culeva alternanţe grafice 7 ale lui ? cu Vc sau cu ne :

ezi .Manuscrisul dc la Icud. Bucuroşii, 1077, p. 75; Documente şi însemnări româ- 
n'-'H din secolul al X V I - l c a ,  Bucureşti, 1079, p. 71; cf. Hasdeu, CB, I, p.' 3-1 — 30.

’■ Bfirbulescu, FAC, p. 72, 80 — 81, 101 — 109; Dcnsusianu, I IL R ,  I I ,  p. <18.
■ Considerăm aiternanţă grafică doar apariţia a două slove in acelaşi ciwiid şi in acelaşi 

context ijrafic. in lrucil numai in aceste condicii echivalenţa fonetică a slovelor este cerlă.
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ivtft ( I I ,  10'/10, IV , 26V/3) -Ttt-ATt (V, 44v/4. XV,115v/2). ft%wcmk «X II,
r

3 00r/7 — S) ~ VfnMicrno\' (V, /50v/]3) şi apariţia in acelaşi context cu
{ a slovelor sau \a cu valoare de diftonc : icre (IV . 33 r/l4, A'. 51r 5) ~
~ Aeiiif ( I I I ,  l l v/17), rac te (X IV , 13 2v/2).

Aceeaşi valoare, [ie], avea, potrivii regulii ortografice amintite,
f aliat la iniţială de silabă în cuvinte de tipul : <i'iEAi>E (X. o4r -O — (i),
rp'KrcKt» (V, /52 r/l3). •trrKpKU.HE (I I I ,  I l v/G), at\kSeck$ (X I, 1)0v/12), tje 
(V, 39v/3 o). Prezenţa iotului este susţinută şi aici de apariţia, in acelaşi 
context grafic, a lui ue : hekciie (X II, 3 05v/5 —6) şi de grafia formei 
articulate a unor substantive precum: bmYa  (X I I I ,  109r/l, X IV . 314v/

A
31), ko ( I I I ,  14v/4). Situaţia este identică atunci cînd e apare in cadrul 
ar ticolului de genitiv-dativ al substantivelor feminine : '•jEtn'hii.tiEH (V,

T
56v/8), a^ ameh (X II ,  102r/5), kYeij/i'eh ( I I I ,  15v/2); cf. k p̂^ t ^ hiieh (V II. 
6Gr/l), a\’khTh5h (V, 52r/14—15).

V

în  finala unor substantive feminine articulate : evaYe (XV , 110v14), 
•î'irhphuVE (X II , 104r/15), a'kkcav'i'e (XV , 118r/32), t notează foarte probabil 
un [ş].

Slova e are valoarea [§], rezultată de această dată din reducerea 
diftongului [ea] aflat sub accent în poziţie finală, şi în mî (IA", 20v/3 3), 
ge (Ar, 40r/3), a\e „mea”  (I I I ,  12r/4), n̂ mt (IV , 19r/5).

Tot un [ş] notează, după toate probabilităţile, primul e din âeije 
(Y , 43 r/10), rteyt (IV , 33v/14), peae ( I I I ,  12-/5 —6), kPea\e (V, 43-/S), 
in care slova in discuţie este folosită pentru a nota, în alternanţă cu -fc, 
vechiul diftong [ea] aflat în poziţie moale (cf. jaei;e Y, 43r/S ~ jA-fcuE
X I, 92r/6; î ête V I, 5Sr/ ll ~  ijvkniE I  b. 2V/11 : aehe I I I .  15v/7 ~ A-kn-k 
X V , 118r/13 ; mpnie Ia, l'/14 ~  m pt« XAr. 121 r/7, 9).

în  ceea ce priveşte grafiile de tipul jcehSaSh (Y, 55v/3), kcceuk 
(Ib, 5r/7), u’ja\enYc (X I, 94r/5). respectiv mes „ce-au”  (I I I ,  13v/14). A\ct> 
„mi-au”  (A7, 46v/ll), nun „te-ai”  ( I I I ,  l o r/G), kekS ( I I I .  15v/12), credem 
că ne aflăm în faţa unui e notat în locul unui h, respectiv al unui 
datorită unor obişnuinţe grafice atestate şi în alte scrieri vechi româ
neşti s.

u. h, i, V, w
în  scrierile iucluse în Codicele Sturdzan, ca in toate textele româ

neşti scrise cu slove chirilice, h este folosit, de regulă, înainte de o slovă- 
consoană : (IU , 12r/8), hhha^ (A’ , 54v/5), Kcnt.cH (X II , 101r/S — 9)

sau în finală de cuvînt : jmeaSh (X I, 92v/7), êpSaSh (I I I .  15v/5), aSu 
(Ib, 6v/8), Espn ( I I I ,  l l T/5 —6, ATI. 61v/ll, X I I ,  98v/l), iar Y ininte de o 
slovă-vocală : mih (X I, 96v/3), ahK’hTa (ArI, 59v/2), i|)Ye>y (X II . 9Sv/9) 
si în numele proprii ic (Ib, 10r/5, X I, 91r/5, X I I .  9Sv/6) şi (IX ,
78r/ll, 78V/16, 80r/7). Contrar regulilor ortografice slavone9, n apare 
însă şi înainte de o slovă-vocală : a-mn (3Y, 1SV/11), «ppauHH ( I I I ,  15v/
2—3), bimmij (X IV , 110v/4), iar Y la finală de eiivint- sau înainte de o >lo- 
vă-consoană : Kkp:rcdu.Y (IV , 20r/ ll), romoEÎp-k (Ib, Sv/lo), wsYpî (I I I ,  
14 r/4 — 5), U’r5,Y,V’hHEA'K (I I I ,  15r/l).

s Bărbulescu, FAC. p. 132: Densusianu, H LR . II. p. 4S: Rosetti, IL R . p. 5.
9 Bărbulescu, FAC, p. 323.
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h, înregistrat doar do eiteva ori, este notat in finală de cuvînt- :
4,npfii'ni( (TU, 13 ţ/o— (î), deci in locul unui h, a cărui variantă este, dar si în 
•f-ytpHM (I I I ,  3 2 r/9), unde, de regulă, trebuia să apară T.

m, specific, în scrisul vechi românesc, textelor nordice, în special 
m oldoveneşti10, este folosit doar in sase dintre textele. încinse în codice 
(I, IV . A', X , X I  si X IV ).  El apare în primul rînd in contexte caracteris
tice pentru h : jeniKSu (X , 79v/ ll), ickjhk (X IV , l l o r/9), -MnpeGhJ (IV ,

M 11
19r/14). iiHBKj (Ib , 2 r/3—I),  cKpbjmSp-k (Ia, l v/7), dar în cîteva situaţii 
este notat si înainte de o slovă-vocală : ap’X'arrAhiM (V, 46r/G), khm'tk 
(X IV ,  114 r/8-9), u’Khj[n] (X I ,  93v/16—17). _

Alternanţa dintre h, h, T şi w : ap’A'arraVM (V, 42r/12) ~  jpX'artAHH 
(V, 41 r/l3) ~  ap’X'arraKiH (V, 4Gr/6), hjEYps ( I I I ,  14r/4— 5) ~  WGup-k
(111, 13r/13), k' khtk (V II , G3v/3) ~  MGhjmK (X , 79r/18), •î'i.ieph (IV , 33'/
11) ~  -huEpi ( I I I ,  12r/l, IV , 22v/7) ~  -tyepw (X IV , 110^/7), alăturată 
exemplelor anterioare, arată că diferenţele dintre cele trei slove sînt 
(ortografice, iar nu fonetice. Ele sînt folosite totdeauna pentru notarea 
sunetului [i], indiferent dacă acesta reprezintă o vocală : awTmiik (X IV ,

110'/19), Kuno\- (X IY , 1 1 1 ’ /l 1). icaicS (IX , 77r/ l“)), mî^aShp’k (IV , 
30r/4), o seinivocală : m ( I I I ,  14v/4, 9), ŝYap’GK (X I,  96r/15), joi^a 
(X V , 121v/17) sau un pseudo-i final : aciiiKSw (X , 79v/ l i ), Kkp’caiţY (IV , 
20r/l]J, A»P£n\n ( I I I ,  13 r//j — G), AaTiSpn (V, 40v/10).

în  exemple de tipul $Yha\S (X V , 119v/8), AVMi’KauJn „m încaţi”  (V, 4-1v/ 
&

4), nTiiMopEAE (IV , 26tI~> — G), kemThm (IV , 37r/3 — 4), în care Yh apare  în 
locul unui h, ne aflăm , după toa te  p robab il ită ţ i le ,  în fa ţa  unei gra fi i  Yh 
fără va loa re  fonetică.

K
II

Atunci cînd piecedă o slovă-consoană: aiCAH (X I, 95v/5), kaeketecicS 
( I I I ,  12V/G —7), A'bKp̂ A\-K (IV , 18v/14), npotCAETE (V I, 61r/ ll )  sau o SloVă-

rtl II
vocală nepalatală : atci> ( I I I ,  lo '/ l l ) ,  icji\e (X I,  94r/ ll), a\jk,k (IV , 29r/9), 
ci;oTt; (V, o2r/6), k corespunde velarei [k].

Cîînd este urmat de o slovă corespunzătoare unei vocale palatale, 
k notează însă_ palatala [k '] : khiiJS ( I I I ,  13v/8), keaw (IV , 33r/10—11,

AT, 46 r/ ll), uto (Y ,  49r/12), SpsiîH (IV , 22^/6).

o, w

Potriv it unei reguli ortografice stabilite de Constantin F ilo zo fu l11, 
o este utilizat în primul rînd in interiorul cuvîntului după o slovă-con-

A\

soană : <«;oao ( I I I ,  12r/4), Ko\'ncai|iE (X I I ,  100v/10), ,v>hE2ES (X I, 90r/10, 
X I I .  99 r/S), iar u> la iniţială sau finală de cuvînt : u> ( I I I ,  12v/12, IV , 19r/8), 
u-A\y ( I I I ,  13v/ l l ), u’uih (V I, o7r/7); 4,oau' (Ib , 4 r/5), noaw (X I,  97v/7, 
X I I .  lO l'/ l), poaiv (Ib , Gr/3) şi după o slovă-vocală : AHumvap-h ( I I I ,

10 Vezi Rose Ui, 1LR, p. -105; Documente şi însemnări româneşti din secolul al X V l - l c a ,
p.

11 Rărlnilcscu, FAC, p. 305 — 300.
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14V/J(5 —17), iumhk (Ib. IV , 19r/ ll), npfwrS (V, 49v/ll). Subor-
donindu-se, probabil, aceleiaşi icguli a scrisului slavon12, copiştii (W i-  
cclui Slurdzan utilizau slova w şi în scrierea substantivelor de «renul mas-

A
cui in : aiimHU’XTf (X I, 90V/1S), uws ( I I I ,  14 r/l 0), cw^h (V II. G-Vl),

■». p
respectiv a articolului de genitiv-dativ jilural masculin : Kp’Kan,HAU’ (I I I ,  

p p
1.1. r/8—9), (IV , 21r/14), ŷtpHAW (X IV , l l l v/17).

Datorită norespectării regulii amintite, o şi iv apar frecvent unul

în locul altuia : o (la, l v/3), opY (IV , 32r/2); aoa\h!> ( I I I ,  15v/9, IV , 32v/3); 
,\,HpfiiKH(MopS ( I I I ,  13 v/6 — 7); auiaumc/f. ( I I I ,  11V/17), noymvac.*. (X IV ,

A\

114 r/21—114v/l), pivr^ (X I I I ,  109v/7), în manuscris puţind îi găsite nu
meroase gratii alternante: (X II , 99r/3) ~ (T^: l v/3),

p

(X IV , 114 v ţ i )  ~  tjsU'CTK (X IV , 114 r/2), A\op’u,Hi\W (V II, 67V/'G) ~ A\U’p;U,HA0ph 
(X II , 103v/9), ivpT ( I I I ,  14r/13, IV , 18v/4) ~  opi (IV , 32r/3), cwpwSH 
(IX , 7Sv/6) ~ civjpmSh (Ib, 5v/2). Acestea, alăturate tuturor exem
plelor anterioare, arată că cele două slove aveau aceleaşi valori fonetice.

A

După o slovă-consoană, o şi w notau vocala [o] : Kcmfsij (I I I ,

12v/14), «ifAW (X II , 100r/12), ^oiiS (IX , S0v/3), Auvpu,H/iopS (XV, 119 r/14). 
Aceeaşi valoare fonetică aveau slovele în discuţie în contexte de tipul

iv (Ib, 8 r/6, V I, 59r/ll), wa\S ( I I I ,  14r/10, lS r/ll), opT (IV , 32^/2); 
KC'Oy (Ib, Or/G), ÊCTOHHMKTi (V, 49v/12), AUVl'CH (X II , 99r/10 —11), HOS 
(V, 42r/13). înainte de slova a, aflată în aceeaşi silabă, o şi wcorespun-

a
deau semivoealelor [o] sau [u ] : kumcitie (Ib, 3 r/G), iwh-k (V, 50v/13), nSrnoapE 
(X IV , 112v/21); cf. 4>Sdi\\rmE ( I a> 1VA§)> aShmuii (Ib, 6V/13), TSamE (V, 
39v/8 —9), iar la iniţială de silabă, în grafii ca iou’ (XV , 18r/7), -r iri.mpsu’ 
(IV , 19v/15), aSiv (X I, 93v/2), diftongului [u o ]13.

Kelativ frecvent, o şi iv sînt înregistrate în contexte în care in limba
$

română contemporană apare diftongul [oa] : khoijj[e] (I I I ,  14 r/13 —14), 
•tmc>p,li£ (IV , 24v/12), wciie (X I, 77r/9), pwr'K (X I, 92v/ll). Alternanţa 
dintr e grafiile cu o(u’) şi acelea cu oa(wa) : KivacmE (Ib, 3r/6) ~ kociiuae

A\ M

(X I, 97v/6), (X I, 91v/12) ~  r\,oanK (X I, 94v/2), H^cKAmu’pe (X II I ,
109r/3—4) ~ N/KCK.T.mu’ap’k (X I I I ,  109v/ll), copf/U (V, 45r/12) ~ coapfAE 
(TV, lS v/o) ~  cuupEAf (V I, l l r/8) arată, după părerea noastră, că cele 
două slove notau, în contexte de tipul celor citate, nu un [q] 14, ci dif

12 Ibidem.
33 Penlru valoarea slovelor o şi u> la iniţială de silabă, vezi şi Avram, CIO. p. 85 —SG. 

Graiurile dacoromâne actuale atestă, totuşi, in această poziţie şi pronunţia cu [o ]: vezi 
A L R  SN, V I, h. 176-1, 1706, 176S. 1779. 1781, 17S-1, 17S5, 1786, 1790. Pentru interpretarea 
[Vă], vezi 1. Pătruţ, Rostirea nouă. două c / f . ,  in Omagiu lui Iorgu Iordan, Bucureşti, 1P5S, 
p. 661— 665.

11 Cf. Densusianu, H LR , II, p. 49, unde sc afirmă că alternanţa dintre o (w) şi ci 
(uu) s-ar putea datora suprapunerii a două straturi lingvistice, unul caracterizat prin [oa], 
ar celălalt prin [ţ>].
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tongul [oa j. Copist ii C o d i c i l  u i  S h i n h u n  se conform au deci nu unei norm e 
fonetice regionale, ci unei deprinderi o rtogra fice  frecven t  a tes ta te  în 
sciisul vechi ro m â n esc15.

Tot unei deprinderi ortografice i se datorează, de altfel, şi utili
zarea. lui o sau iv cu valoarea [u] 111 grafii de tipul : jqfcinoA (IX , 78r,/

A

l o — J-l). ijwpmsiiuro (X V . 118r/14), •/-ijEpu' (X I,  90r/ ll), nK.WKH’inoASH
.M

(X I. 97r 2—3), puT/Y» (X I I I ,  109 v/7. 1 1 )1G, respectiv a grupului ou1 (grafie 
dublă pentru o sau w) cu valoarea [oa] in grafii precum : inou'imv (V, 
-19r/3), mou’mf ( I I I ,  l l v/ ll).

5>, o<*

Diferenţiate prin poziţia in care apar cel .mai adesea (potrivit re
gulilor scrierii slavone, S este folosit în primul rînd la finala, iar o\’ la 
iniţiala cuvintelor17) şi prin frecvenţa utilizării (*\- are, în ansamblu, 
atestări mult mai puţin numeroase decît a), slovele 8 si (ca varian
tele o\'. oo\- si u-\') sînt înregistrate, în variaţie liberă, în toate poziţiile. 
Această distribuite a dus la apariţia a numeroase grafii alternante : a.uS 
(IV . 32r/10. I X , ’ S0'711) (X IV , 113r,/o. 8) ~  Al\\wy (X IV . 111 r/l).
KS (IV . 16r/16) ~  kov (I I ,  10v/21) ~  koS (X IV . l l - l v/3), ts (Ia, 1-jlG, 
X I I ,  107v/7) ~  eov ( IX , S0r/20, X I ,  9 ^ / l S )  a Sa\hh* (V, 18'/10, X I ,  
93v; 21) ~  rtO\’A\HH/T\ (IV , 29v/10), P’KCIIC 1|"HCK (X I I ,  103v/13) ~  p'KCtlSlICK 
(X I I ,  101 r/9) etc., dovadă în plus a valorii fonetice unice.

p
La iniţială de cuvîn t: c p N H M H A u ’ (X I I ,  107r/12—13), S m h u ij i  ( I I I ,  

31v/16), o\'ahij,k (V, ,3579), oyuTH (IV , 25r/-l) sau de silabă : *Mipe8Ĥ  ( I I I ,

13v;'3), 11 pec>\'u.h (Ia, l r/ ll), CKdoţ'/iK (V I, 61 v/14 — 02 r/ l) şi dujiă o slovă- 
consoană din cuvînt : gShe ( I I I ,  l l r/2), (IV , 29v/10), nSpma
(IX . 92r/13), rnoV’fn.HHAHOE (Ib , 9V,/12—13) sau din finala cuvîntului: 
KS U II, 12 r/'3), AH-I'TPO  ̂ (X IV , 110 r/6), Hv'CHipS (V I I I ,  76r/ ll), Toţ' (X IV , 
113r/lo), y şi v>y au valoarea [u].

Cind sînt precedate de o .slovă-vocală aflată in aceeaşi silabă : AS 
( I I I .  12 r/ l l ), goo\- (Ib, 5 r/0), At\" (V, 39V/S), pi\S (X I, 96r/5) şi în grafii 
de tipul ijiSaviEmf (Ia, l v/18), cele două slove notează semivocala [u].

in  finala cuvintelor după o slovă-consoană, în contexte în care 
intră in alternanţă car un ier : â EKiips ( I I I ,  15v/13; cf. aj,îkkp'k IV , 
37r/l ) ,  ÊpEnrnS ( I I I ,  l l v/3 ; cf. ,i,EPfn:mh X I,  92v/ ll), Mcams (Ia, l r/2—3 ;

Oo 00
cf. A'Kcamh X I I ,  10or/12—13), rippiîtî (IV , 33v/l ; cf. nppuk IV , 33v/l-i), 
S şi ov-18 corespund, probabil, unui [u ] din graiui'ile dacoromâne contem
porane ln. Aceeaşi valoare are i> din finala primei silabe din na'rSVoKi>pECKi>

A o
(V, o2r/9—10; cf. Gji.ioKopH/iMi V, 39r/ ll) şi npSwHAopSS (V, 55V/G). A lte r

11 Ve/.i Burbulescu, FAC, p. 405; Dcnsusianu, H L R , II, p. ‘ÎS; Rosetli, IL R , p. 4G0. 
li: Rosetti, IL R , p. 418; I. Rizcscu, Considcralii asupra alternanţei ujo din vechile

texte româneşti. în SCL, X V I I ,  19(30, nr. 4, p. 195— 199; cf. Dcnsusianu, H L R , I I ,  p. 73;
Drăganu, DM, p. 105. Vezi, mai jos, sui) exemple de utilizare a acestor două slove cil
valoarea [o],

17 Bărbulcscu, FAC , p. 372 — 373.
oy apare extrem dc rar in finală de cuvint după o slovă-consoană in contcxLe de

acest lip ; vezi ( I I I ,  13v/5).
rj A l. Rosetti ( IL R , p. 4G0) considera că i> apare in această poziţie  doar da lorită  tra

d iţie i grafice.
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n an ţa  dintre  formele  cu S(*\') şi acelea eu ier (final) sau consoană supra
s c r i s ă - 0 se datorează suprapuneri i  a două uzuri l i n g v i s t i c e - 1.

A

î n  graf ii  de t ipul  aSaa iiS  (V I ,  f>8r/2), t f w ' i i c S  ( V I I I .  7 6 r/12). h S ii ( X V .  
1 1 8 - / 6 ) ,  oy , ,o”  ( Ia,  1 - / 1 ) ,  KtuiC'KJHHrtSpS ( X V .  1 2 0 - / 1 ) ,  S, respectiv  
o\--- sînt folosite, datorită  unei deprinderi  ortografice  destul de frecvent 
a te s ta t e  în scrierea chiri lică român ească,  în locul şi cu v aloar ea  s lovelor
o, respect iv  u ' 23.

•h, h, &

înregistrate, de regulă, numai după o slovă-consoană -1 •k, k şi 
sînt folosite, în marea majoritate a situaţiilor, pentru notarea vocalelor 
[ă] şi [î] din limba română contemporană 25.

•k corespunde nuni [ă] în interiorul cuvîntului : .̂VM'dpk (Ib, 3 r/.l 0). 
E'Kp’uduH (IV , 17r/ll), in'Kp,rrKpiimdp(c> (V, 47v/ l l—12) şi uneori la finala 
acestuia : k’k (Ib, 2-/5, I I I ,  l l r/7), lup'k (IV , 23v/9), mdin'K (XV , l l S r/l) 
sau la finală de silabă : Eon\u,Yii£ (V, 47V/14), <ur-HinS[pE]AE (X I, 92r/ 
15—16), u’K'kp'kcK'K (XV, 118v/16—17). în  cuvînt, în interiorul silabei, 
ierul mare notează de asemenea o vocală centrală corespunzătoare aetu-

m
aiului [î] : d.ww!* (V I, 63*/l), irhH,* ( I I I ,  14-/10), k-kiij (V I, 57-/12—13) ;

111 M
Afinv (X I, 94r/l), cm-KiiVa (IA7, 29r/10), m'hn[H]H  ̂ (X I, 94r/'ll—12). în

A
finală dc silabă : KdVKK* (V, 49v/l), <\nm\CH (V, 48-/7), cup’hus (V, 
51r/ l l—12) şi în finală de cuvînt: d̂ Esup̂  (IV , 37r/4), npEcmort’K (IV , 
35-/4), cTpbmv (X IV , 113v/18), ierul mare este lipsit însă adesea de va
loare fonetică, după cum arată absenţa sau alternanţa lui cu iericul în 
aceste p oz iţii: dATuVioHina (Ib, 7r/5 —6), (XV , 122r/2 ; cf.
X I I .  100-/2), Mim’ciriHTE ( I I I .  l l r/16), jJsin’iîiErtE (X II ,  105r/4—5); aa1 (X I, 
96v/l ; cf. a;\ X I I ,  99-/1), KpSir (V, 40-/12).

h, înregistrat în aceleaşi poziţii ca ierul mare, notează şi el A’ocala 
[ă ] în interiorul cuvîntului : â EK̂ pS (V, 48r/7), (V, 46v/ll),
mjmKAij (Ib , 10r/4) şi la finala acestuia: d̂ -KnjpK (Ib, 3 r/10), np-bĉ wnh 
(IV . 20r/ l), ci\\odi\h (IV , 29r/13). în  cadrul silabei, ierul mic corespunde, 
la fel ca ii, vocalei [î] : KhmE (IV , 17r/l—2), ^ P ^ ue (IV , 26 r/3); dAwrKSpurt;*

ps
20 Accslc din urmă grafii pot acoperi deopotrivă rostirea cu -u (vezi s-fccspi'i-v.u' IV,

cS mS .uk
25V1-1; r.\i I I I ,  12r/2. .viia IV, 22v/1) şi aceea cu vocala finală afonizată (vezi kS, I I I ,  l l '/ 7 ;  

,v,k
r ;hh I I I ,  l l v / l ) .

21 Bărbulescu, FAC, p. 315: Densusianu, H LR , II, p. 95; cf. Rosetti, IL R , p. 4G0.
22 în  primele două exemple şi in ultimul ne referim la primul S.
23 Ve7.i şi 1. Rizescu, Consideraţii asupra alternanţei u/o din vechile lexic româneşti, 

p. 495— 199; Rosetti, ILR , p. 118; vezi mai sus, sub o, u’ exemple dc utilizare a acestor 
două slove cu valoare [u ],

21 Penlru situaţiile in eare x. apare la iniţială de cuvint sau după o slovă-vocală, 
vezi mai jos, p. 150.

25 Întrucît analiza grafiei nu ne permite să afirmăm că in textul dc care ne ocupăm 
se făcea distincţie între semnele corespunzătoare celor două vocale centrale menţionate, 
stabilirea valorii slovelor ,-s, -k şi h se face, de regulă, prin raportare la limba română actu
ală. Pentru statului fonologie al vocalelor [ă] şi fi] in scrierile veclii româneşti, vezi discuţia 
din Avram, CIG, p. 47— 60; cf. A . Avram, Evoluţia consoanelor şuierătoare şi constituirea 
opoziţiei [ « ] ;  [t] in dacoromână, in SCL, X X IX ,  197S, nr. 6, p. 625 — 639.
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(V. i l n * H r k H r [  (X I,  9-1 r/9), iar in silabă: (V, V/112), <!Ahii,Y
(I I I ,  12v/7), în finală do silabă : d$SnkA'KiiAS-cE (V I, 60v/6 —7), AHpfnhrţu/topS 
( I I I ,  13'/fi — 7), hk.wkhkmi> ( I I I ,  13r/9) sau în finală de cuvîn t: awfAk (X I, 
91r 17). npn4c£Th (X IV , l l l v/21), cA\£puA\h (X I I ,  I0 0 V/11) şi ol arc frec
vent valoare pur grafică. Ierul mie pare lipsit de valoare fonetică şi în 
MHHfiiih (X IV , .110r/.l3—14), chfcjwk (X IV , 113r/4) (deşi rostirea moale a

C

lui ş nu poate fi, teoretic, exclusă), iar în jiiak (m. pl. ; X I I ,  102r,/3), h, 
notează un pseudo-f final.

Dacă facem abstracţie de faptul că apare în unele cuvinte şi la 
iniţială de cuvînt sau după o slovă-vocală 2,1 şi că în nici un context nu 
este lipsit de valoare fonetică, aie o situaţie similară ierurilor. în  in
teriorul cuvîntului : dA^nams (IV , 25v/l), n;spdK$AH (X IV , l l l v/12),
P/T\H (IV , 34r/9) şi la finala acestuia: 4A£k;k (X IV , 113r/22), aSauin,* (IV", 
17r/8), ciUK/t; ( I I I ,  l o r/6), el notează astfel, cel mai adesea, vocala [ă], 
iar în eadnil unei silabe, tot după o slovă-consoană, corespunde aciua-

M A
lului [îj : H l v/3), -î-^p^c^UjmE (V, 47v/9), nkAuuirS (V,
42v/l 7 —43r/l).

Distribuţia celor trei slove în contexte în care notează aceleaşi 
vocale, [ă ] şi [î], duce la apariţia a numeroase grafii alternante : â sap’k 
(IV , 23v/l) — aiJidpK (V, 40r/4) ~  ai|i<fp;n (IV , 23v/4), k’kti:k (X I ,  92r/16) 
~K’Mnp’i\ (Ib , Gr/8) ~  turrpk (X I, 91v/9) ~  Khtnp,Tv ( I I I ,  13v/5), avk (Ar, 37v/

10, ArI, 61 v/13) ~  a\ ( I I I ,  13r/ ll )  ~  i\\x. (V , 38r/5, IX ,  77^13).
în  distribuţia insului mare există însă două situaţii care îl indivi

dualizează de cele două ieruri. în  prima, s,\ apare după o slovă-consoană în 
locul unui aşteptat t, a cărui valoare fonetică o şi are, de a lt fe l : aAkn’K8pnA/r> 
(V, 41v/6), ii'KKainfA  ̂ (V, 43v/5). Alternanţa, în această poziţie, ai celor 
două iusuri : ,,te”  (IV , 16v/7, 12) ~  iha (IV , 16v/6, 17r/9) şi existenţa

’x
unor grafii de tipul ivahh.twVk (V, 39r/10) arată că formele citate sînt le- 
zultatul confuziei lui ^  cu a, fenomen frecvent întîlnit în scrisul vechi 
românesc

în  cea de a doua, k  este notat la iniţială de cuvînt : ,,ea”  (IV ,
21 v/ ll), ^cniE ( I I I ,  12r/4) sau de silabă : a>iÊ  IV , 18r/lo), rp-i-̂ uiis ( I I I ,  
l l r/13), A\apîA* (IV , 18 r/4). Apariţia şi în această poziţie a unor grafii alter
nante, cu a\ şi m : aw\e ,,ele”  (IV , 27v/2) ~  aae (IV , 27v/8 — 9), a‘M;ţ\ (IV , 
21 r/l) ~  alrfc/7i (V II , 65r/ ll), eiiiha (IV , 28r/9) ~,aii]ha (IV , 18v/13) şi marea 
asemănare a celor două iusuri28 au făcut ca şi grafiile din această cate
gorie să fie considerate rezultatul unei confuzii grafice sau o manieră, 
ortografică sud-slavă 2!). Po triv it acestei interpretări, trebuie să aibă, 
la iniţială de cuvînt sau de silabă, valoarea diftongului [ea] sau [ia]. 
Xe aflăm deci, ca şi în cazul anterior, în faţa unei alternanţe între ;& şi 
a, ultimul ut ilizat el însuşi, fără valoare fonetică, în locul unui t '! Este 
foa ite posibil. Constatînd insă că fenomenul ilustrat este înregistrat des-

-1' Vezi mai jos.
-7 Bărbulescu, FAC, p. 205; Candrea, PS, I, p. C X X I  — C X X J I; Drăganu, DM, 

p. 22: Densusianu, I IL K , II, p. -19. Vezi şi, mai jos, p. 152.
L' Chiar B. P. J lasdeu le-a confundat de cîteva ori în edilarea Codicclui Slurdzan 

(vezi nulele din primul aparat al ediţiei din volumul de faţă).
-,J Vezi lucrările citate in nota 27.
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ful do frecvent în texte  vechi româneşti scrise sau piovenind din zone 
in care graiurile, actuale consemnează transformarea diftongului [ii*], 
primar sau provenit (lin [ia], în [ ie ]  nn, mi ni se pare imposibil ca ,t* să 
noteze, la iniţială de cuvînt sau de silabă, o rostire regională do tipul 
iăstr ; grăia şic, păziiă, roiă 31. Sugerează această ultimă interpretare şi 
prezenţa lui în contexte în caic  a  nu-si găseşte justificarea : ,t> ,,oste”

( IV ,  1 6 ' ’/2), ,t\n ,,ei”  ( I I I ,  l l v/12), „e ş t i ”  ( I I I ,  l l v/-l); vezi şi formele 
nearticulate ke,k (V , /52v/7), awujeah,*, (V , 4 S r/l~>).

-k, A ,  M

Ca în toate scrierile vechi româneşti în care este utilizat alfabetul 
chirilic, şi în Codicele Sturdzan -k apare după o slovă-consoană : ali-b (X I, 
90'‘/2), jw kp ’ rvf. (Ib, Sr/1 —2), hha\1: (Y, 38v/16) ( o  grafie ca awfAS k V II, ( î i j r/-l 

este, desigur, accidentală), a atît după o slovă-consoană : aiî A/ft (X I, 
95r/10), a\apVk (I  b, 7v/4), KpA (IV , 16r/2), cît şi la iniţială de cuvînt : 
ya (V, 47r/.5), a ctî (IV , 34r/ ll), mS (IX , 80v/2) sau de silabă: ghpSackk 
(X I, 97v/3), HEKô p-Kti,T/ţ\ (X I I I ,  109r/9), iii’kaiu (X I, 96v/lo), iar ia doar 
la iniţială de cuvînt : ras (V I, f)7'/10), ucim (XV, 122r/17), M^oy (V, 
45 74) sau de silabă (în această ultimă poziţie mult mai puţin frecvent 
decît /Ti) : <s<ifia (IV , 23v/2), AutASiacic;* (IV , 31v/12—13).

Această distribuţie a dus la apariţia alternanţei dintre -k şi a  după 
o slovă-consoană : a'rk (X I, 94v/.lo) ~ a'i/a (X I, 9Gr/ir>), npEcK*p-fc (Ib, 
7r/4—5) ~ npfcKSpA (Ib, 6'/1.5 —16), uun’ in-fc (X I, 93r/9) ~ luJtrmA
(X I, 93r/4) şi a aceleia dintre a  si ia la iniţială de cuvînt sau de silabă : 
a Pk (X I, 9278) ~ uip-K (Ia, 1-/6,' I I I ,  12r/10); jmeaSa  (IV , 5 9 7 2 )-  
d'iîASia (V I, r)9r/ir>), anpom'rtV (X I, 93V/1) ~ afiponmap'h (IV , 22v/5 — 6), iar 
aceste alternanţe probează valoarea identică, în anumite contexte, a 
celor trei slove.

Astfel, după o slovă-consoană, în poziţie tare. -k şi m notează, de
A

regulă, diftongul [e a ]: ,vkKJ (X II , 1017»)? •î'Hui-a (XV, 117'/18), npEci;op-fc 
(Ib, 774 — 0), cmS (IV , 34713 ) şi, mai rar, diftongul [ia], obţinut prin 
sinereză : u,ks ..ţi-au” (XV , 117r/14). Tot un diftong, [ia], notează a, 
ia si (foarte rar) -k la iniţială de cuvînt sau de silabă: ta (V I, 57v;l l ) ,  
acte (X IV , I I I 73 ), tain.iv (IV , 3478); îem (V. 4377—8), jmeaSIv (V II, 
65r/4), A\HASracK/T« (IV , 3 lv/12—13).

Valoarea slovelor -k şi utilizate după consoane în poziţie moale 
este însă mai greu de stabilit. Constatările făcute în alineatul anterior 
şi epoca scrierii Codicelui Sturdzan 32 par să pledeze pentru valoarea 
de diftong a lui -k şi a  şi in contexte de tipul : j'iaae (Ib, 373), sfpfrkME 
(IX , 78712), A-kyE (Ib, 274), A\/?.p':,iE (Ib, 57 IO). Alternanţa lor cu e. con

30 Pcnlru aleslarca fenomenului in scrierilc contemporane Codicclui Slurdzan, vezi
Gh. Chivu, Alternanţa in textele twchi româneşti, in I,H, X X V , 1976, nr. 2, p. 1S1 — 18-1,
iar pcnlru răspindirea lui in graiurile dacoromâne actuale, vezi Dorin Uriţcscu, Observaţii asu
pra unor fenomene fonetice dialectale româneşti: c >  ic ;  g' >  r", rf, in SCL, X X I I I .  1972, 
nr. 2, p. 159 — 172: idem, Originea lui c (â) precedat dc consoane cu timbru paiaţa! şi dc i in 
limba română, in SCL, X X IV . 1973, nr. -1, p. -119 — -15-1.

31 Cf.. ilUre alţii, A l. Philippide, Introducere, in istoria limhci şi lilcralurci române. 
lasi. 1SSS, p. -18: Bărbulcseu. FAC, p. 181. 205, 231: Candrea. PS, I. p. C X X II :  Koselli. 
IL R , p. -161.

32 După uncie opinii, trecerea lui [ea] la [c ]([^ l) s-a produs, in unele graiuri dacoromâne, 
in secolul al X V II- lea . Vezi I. Gheţie, A’oi contribuţii la problema trcccrii lui ca la e, lea;]C >  
lefle, in SCL, X X V I I I ,  1977, nr. 1, p. 79 —SG.



statat-ă adesea în chiar aceleaşi cuvinte (ameae I I I ,  12r/17, Atyt IV , 33v/14? 
p

I I I ,  15r/3), pledează însă pentru considerarea formelor cu -fe şi 
/A drept grafii tradiţionale S3, cele două slove corespunzînd, în această 
situaţie, vocalei [e] ( [ e ] )  34.

în  sprijinul acestei ultime ipoteze ar putea fi invocată şi apariţia 
lui *fe şi a  în locul mai frecventului t (a cărui valoare fonetică, o preiau,

C

de altfel) în contexte ca : aiMtcicS (IV , 27r/6), (V, 43r/3), nrkKamiî
(IV , 2-i-r/12—13), ( I I I ,  1-1 r/9).

A
în  sfîrşit, slova a  este lipsită de valoarea fonetică obişnuită în k

„că ”  ( I I I ,  14v/9), pl> „rîu ”  (IV , 20r/8), cnSp’ic  ̂ „spurcă”  ( I I I ,  12'-/5), 
TpEA\gpA „tremură”  (IY , 21 v/9), unde ea notează, datorită alternanţei 
grafice cu ,r>, vocala [ă ]35. Aceeaşi valoare [ă ] are a  şi în K'kmpA ( I I I ,  
12r/16), greu. de interpretat drept către în condiţiile în care grafia citată 
este singulară în Codicele Sturdzan, iar forma actuală a prepoziţiei greu 
de argumentat pentru epoca scrierii Apocalipsului apostolului Pavel.

K>

Slova k> este utilizată în orice poziţie din cuvînt, valoarea cea mai 
frecvent atestată fiind [iu], diftong sau parte finală a unui triftong : 
dtope (X Y , 116v/5), wsHrnop'm (IY , 28v/10), pawAfc>H (Y , 47v/7) ; (X I I r 
101 v/6), H3g-t.kVw (IV , 36r/4).

După slova 4, io notează semivocala [u ] cînd urmează un a : umKAot 
(Ib , 3 r/S) si un [u] final în a\*Ljih© (X I I ,  107V/S), frow (Ib , Gr/13; cf. 
nowS IY , 32v/7).

în  cîteva exemple de tipul qspSAicn ( I I I ,  l o r/9), eio „eu ”  (IY ,
a

17v/3), iiimviuh’tSawh (Y , 55r/8), tt,t>ak>h (IY , 32r/8—9), rc corespunde unui 
[u], iar utilizarea sa se datorează unei alternanţe grafice 36 specifice, 
după cum arată textele corespunzătoare din Codicele Todorescu 31, ori
ginalului unora dintre scrierile cuprinse în Codicele Sturdzan.

v

Slova v este notată în puţine cuvinte, după consoană, cu valoarea
C K

[u] : [cv (Ia, l r/2), a5/ (X I I ,  103v/15) şi, deopotrivă după slovă-consoană 
sau slovă-vocală, cu valoarea [i ] ( [ ! ] ) :  t\\$\[cv 38 (IV , 33v/14); auvvch 
(X I I ,  99r/10—11).

f r 
în  exemple ca ev-ah* (IV , 34r/l), tvA'it ( I I ,  10v/10, IY ,  26v/3), 

aceeaşi slovă este utilizată, pentru notarea consoanei [v ].

33 Vezi şi Rosetti, IL R , p. 411, 445 — 446.
34 Cf. Avram , C IG , p. 16, 19.

35 Vezi şi mai sus, p. 150, exemple de utilizare a slovei ,y. în locul lui a .
30 Vezi Bărbulescu, FAC, p. 389— 391.
37 Vezi şi Drăganu, DM, p. 21.
3S în  această grafie se poate considera la  fe l de bine că y reprezintă o variantă grafică 

pentru v sau partea finală a grafemului oy.
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C’a şi în alto texte din epocă, -t- este notat la iniţială de em irii.: -î- 
( ÎL  10714). •Mi'KpwuiE (I I I ,  l l v/6), •l'Tpau.ii (V II. 62t/12) sau, după o slovă- 
vocală, in interiorul silabei: <h,*h,vNh (Y, 3Sr/ l i—12). n’Kiu'k-HfiS (X I, 
93v/13—14). la finală de silabă : j/uT-f-re (II, 1QV[1~>), y -̂tr-k (Ib, 573—4), 
Th-Mwp-h (ATT. 67r'2 — 3) sau de cuvînt : ja ^  {H>« 5v/4). (T I I
64v/16—17). W  (V. 41v/14).

în  citeva exemple -r- aţiare si la iniţială de silabă înaintea unei slove- 
•r>

vocale: AH'i’ ThN» (I^~- 3677), kT-î-e (X X , 119rj6, 9).
La iniţială de cuvînt, cind slova următoare este diferită de h sau 

•v,. nota o vocală nazală, [î] -9. sau o succesiune de sunete, [in] sau 
[im]. Peni iu prima imerpi el a ie pledează faptul c-ă. în grafii de tipul

*r (A I, o 1 v/J, A I I I .  7Gr, 6). -fuiN (IX . îsO r/14—15). -Iirhpj (X . 79r/15), slova 
iniţială este însoţită de spiiit lin. de ison sau de accent, dar niciodată 
de iei ic i9. iar pentiu cea de a doua o serie de alternanţ e grafice, în care

locul lui .}. este luat de sau -Nu : -l- (IX . 7773) ~  -în (I I I .  1471), *hi-KpdinS

(V, 44730-.11) ~ •f.un-Kpjrns (XV. 122716—17), -tkk (X IV . 110717) 
~  -ÎKK'i.fTV. 22' 1 ) .

Cind e<ie 1:1 mai de n sau -t- corespunde vocalei [i] : -iHJHiim-k
A

(A*. 437 4 —5,i. h.îts (A’I. G2V/1), •i'.wcrhpjiru.: (XA’ . 122r/16—17). •î-n;,\ECJinS 
(A'. 437-1)-

i 'upă o slovă-vccaiă. ••• notează o consoană, [n ] sau [m], după 
cum a ia iă  alicii.auţa cu h. îespectiv ,u. insolită uneori şi de ieric : j.uT-îte 
( I I .  IG '/ l- i— J5: cf. d.’.'.:i!T£ Ib . 13). rh-î-AH (X I .  9477 ; cf. rnn*rin Y ,

5 4 '  U-. TK-t-iiiip-K i A’ ÎT, (>7 r/2—3: ci'. nnui[n]îi/t, X I. 94711 —12); (I I I .  
3 3 r 14 ; cf. oyir V. 5-!'Ll l) .  sau mau-Tiează nazalilalea vocalei precedente, 
ărj.â cum :-ugo3-cază notare.: 1 otacismului in stadiul -nr- : a^'W^-U.-1

(Ib. 4r; 15). ua-î'P’k (XV , 12077), rcê pţuij (XV , 119C13) sau absenţa
tl

slovei coi espunzfu oaie ]>c*nt 1 u nazală iu aiim (XV , 11GV/13; cf. XHim 

Ia. 173). -îiuHiii-k (IV . 32r/8 ; cf. -Mijumlî IA'. 25v/12—.13) ş.a.J1
*

La. iniţială dc siiabă, in eonte:;le de lipul AairTkio (IV , 3Gr/7). kY-î-s 
(XA\ 119 r/G. 9) şi in r.u-' (V II, G4V/1G— .17), -t corespunde urnii [n'].

Cirnjhiii (îc slnw
G.upurile p a(^), a'k(.Uv) sint atestate destul de fiecvent in Codicele 

Slv.r0 .znn.  Ele apar, desigur. in primul iînd 1 1 1  cuvinte dc origine slavă: 
ap'.-,l!J ( V, 4971 - )• IV.;jVK!H£I|T£ (X II , 103712 ), C'KKP’MIJHPC (IA*. 3.1 72),

A

crpâH'K (X IV . 143V/1Ş). Kp'iO.'i: (A’I, G0r/8);  tiA'Kitţîpe (A’ , 4Sr/3). crahiii
•iJ \'<j7,i îîosc'.li, H .Ii, p. -ÎOfj.
V; r,f. Avram, ('.!('<, p. 11 1 — 122: A. Avram. Stilu lui fnnnlnr/ic al nazalelor silabice 

ţ i  i l  coralilor neutre ir.iliolc in dactirnnu'ma reche, in SC.L, X X IX , 197<S, nr. -1, p. -11!— 117.
II

11 Grafii do lipii! .vi.'ir. (V, -13r/11) sau ,\H'(V, l l '/ l )  mi pot susţine uUima ipoteză, clc 
iii nd ci: siguranţă grafii duble.
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(V I. 53v/l). rnAbKCKiH'u (X V . 116r/4). dar pot fi semnalate şi in cu
vinte de alte origin i: carpt (X I I .  107-/9). ĉ pkp'hh/t. (IV , 29r/14—29v,l) ,  
KphinocS (IV , 18-/3: cf. K'hpmocS IX . 79r/9, X V , 120r/16): rnATvX'apTH (IV . 
24 v; 3 : cf. iri'K,\'K,\'jpTH IV , 3UV ’8).

Prezenţa chiar in cazul termenilor impiumutaţi din slavonă a unor 
grafii de tipul Â fc<js'EpiuHnii> (X V , 121 r/2). cK'hpwKjp*k (X V , 118r/7), 
precum şi atestarea grafiilor p 'k (p k ), n 'h (/ ih .) în cuvinte de alte origini, 
inclusiv latină (vezi exemplele citate anterior), arată că utilizarea gru
purilor de slove p'ufpt) şi a*k (ak) se datorează în multe situaţii doar îes- 
pectării unei maniere ortografice slavone4-. Alternanţele grafice citate 
şi modul de ortografiere a contextului fonetic respectiv în cuvinte pre
cum $hpr,MKHHAe (X IV . 115r/6), X'hp'm'fi (V, 45-/9), Khpmiţms (X V , 117r/
16) ne fac să credem că p *k (p k ), A't(Ah) corespundeau adesea în plan fo
netic unei succesiuni de sunete in caie primul era nu consoana, ci vo 
cala centrală: [ir ] ([ă r ]). respectiv [îl] ( [ă l];. în  cuvintele de origine 
slavă a căror ortografie este conformă cu etimonul, p'h(fk) şi A-h(Ah) pu
teau nota însă, prin conservarea structurii fonetice originare, şi o con
soană lich idă43.

Semne diacritice

Semnele diacritice utilizate în Codicele Sturdzan se subordonează, 
firesc, regulilor ortografice ale scrisului chirilic. Se constată însă frec
vent absenţa lor in unele contexte sau utilizarea unuia dinţie ele in locul 
altuia cu valoare similară.

Spiritu l lin este notat de obicei deasupra vocalelor sau diftongilor

aflaţi la iniţială de cuvînt : mtAh (X I.  9or/lo), <îh ( I I I ,  11-/14). râp-k 
(Ia, l v/6), ÂcmE ( I I I ,  l l v/17), dar exemplele în care el însoţeşte alte slove-

3

vocale din cuvînt sînt destul de numeroase : KHnS ( I I I .  13V/S), caî‘ (Ib, 
7V/10), rrrhÂuJ- X I ,  96-/15). Foarte frecvent spiritul lin este notat pe -t, 
faptul constituind un argument pentiu valoarea vocalică a acestei slove :
4 (Ia, l r/ ll, I I I ,  13v/3), .fvK"K (IX , 80r/14 —15); A’H  (Ib , 7-/2) etc.

Spiritul aspru a ie puţine atestări, el însoţind o slovă-vocală din

interiorul sau de la finala cuvîntului: K<sp ea e (V I, 57 r/o); a®‘" h8 (V II ,

63-/12-13), A\dpE (V I, 58v/ ll), A\HUi(HH (V, 43v/3).
Accentul ascuţit marchează de regulă vocalele tonice din cuvintele 

’ / / 
plurisilabice : a ’-iEcrru (X I I ,  107r/o — 6), koapS (IX . 77r/6 — 7), n,î\KĂrnfAoph.
(X I I ,  98r/9). E l apare însă şi pe slova-vocală a cuvintelor monosilabice : 
a (X I I ,  100r/3), a^kS ( I I I ,  i l r/10), c t ă  ( I I I ,  14r/5) sau pe o slovă-vo
cală neaccentuată : meaă (Ib , 7V/1), kBhiuh (X V , 122v/ l l—12).

Accentul grav însoţeşte, de regulă, vocala cuvintelor monosilabice :
r '

Ai ( I I I ,  l l r/12), nu (X I I I ,  109r/16), 3ii (X I I ,  99r/14) sau vocala din ul
tima silabă a cuvintelor plurisilabice : khiiS ( I I I .  13-/8), A^riTS (IV ,

27r/10), hha\hk/Y» (IV , 34-/5). E l apare însă şi in alte ixjziţii, de regulă

în locul spiritului lin : mkk (IV , 18v/ ll), MErrihUH ( I I I ,  l l v/10j, kw

(IV , 17-/5), -Mia^ haI> ( I I I ,  H v/4).

Bărbulescu, FAC. p. -î21.
43 Vezi şi Avram , C1G, p. 60— 73.
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Chendhnn îndeplineşte, in fi ce veni ele ei atestări, rolul accentului 

ţfiav :jî£  (V, -1073), rtî ( I I I ,  11 r/H), mj (XV, .1 l ( i r 7) : m 'Â (I I I .  1 1 '
P * * '\

•1), icjrrrfc (V, 5071 ), i:o/ţ\ (XV , 11975). Ea este plasată insă şi pe slova- 

vocală iniţială de cuvînt sau de silabă : jm e .y. (IV , lS r'15). ahmucm̂ S 

(V, 46713), iikh (V, 41V/J3 —l i ) şi chiar pe slova -r-, indifeient de po

ziţia acesteia: -î-rpS (X I, 9078), (V, 3<Sr/ l l—12). S-t (V, 41 V;11).

In AMiuiE.AK (V, 40 7-10). ierul final însoţit de cliendimă iui are valoaie 
fonetică.

Isomil marchează, de regulă, vocala iniţială de cuvînt : j>ir,u (I I I .
yt ,

13r/lG), (V, 54'710), opi'i3H (X II, 99713) Srtu silabă : jnpoimwp'K

(IV , 2275 — 6), AHHmvjpii ( I I I ,  14716—17), 1ij,Tx (Ib. 2714). El a fost 

notat insă şi în locul ehendimei, inclusiv deasupra lui -t : a£kj ( I I I .  1 1 r/

7), Hoarrre (Y , 5479), cma (I I I ,  1471); Af-h (V, 4GV/1), sau al accentului 

ascuţit (în această ultimă situaţie avînd si forma " )  : aiJ.jp,* (IV . 23V/-J).
t r  n

aHOAAt (X , 797-14), K0\>p̂ u,n (Ib, 6712). _
Tilla surmontează cuvintele prescurtate: ap’Xarr/ih (IV , 17v/8).

A'c (Ia, 1 7 2 , A", 42710 etc.),7c ( I I I ,  1579, X I, 9175 etc.), cins (XV. 
119 7-1) (cf. totuşi u’u,n Ib, 9716, V, 4971), toate slovele cu valoare ci-

m
fiică- si majoritatea slovelor-eonsoană suprascrise : ai}»<ia ( I I I ,  1571):

A C P

(V I, 6278), chem e (XV , 120r/l), ko (V, 5678). Ea lipseşte de 
regulă in cazul suprascrierii slovelor 4,; P> t ,  mc (la primele patru
datorită în primul rînd existenţei unor variante specifice pentru această

P  V  A

poziţie): aA&’MMU'H (IV , 17711), k** (V, 4477—8), iihpo (IV , 207.10),
M ;k

\|‘/\uv.sh (X I, 9676), (I I I ,  1 2 r/6) şi apare foaite rar deasupra unor
îi c ţ iS

gtupuri de slove suprascrise : afc'cKS (V, 44v/ll). K'liCEpEWrtU' (IA', 25 714).
m

Titla nu se foloseşte niciodată în suprasciierea etajată : K.uKemopVH (IV ,

a uj
2Sv/2), ni.'Av (IV , 36r/15), eksS (V I, 60v/3), deasupra slovelor-vocală : 
■v- s _
Kp’sanH (IV , 2877—8), p̂arn-K (V, 40r/10—11). .uaKJ (V. 46v,7). dea-

-i'.

supra slovei -t : a» hk (V. 43r/ll), npS (V, 41r/l) şi a ierurilor suprascrise
p *  ̂

cu sau fără valoare foneticii : kja (V, 39v/12), sop (V, 4 2 '’5).
Trema însoţeşte slova T in majoritatea atestărilor sale : ,\JpHr 11.Y11 

( I I I ,  1471), romosTp-k (Ib, 8V/15), ni'fpS (V, 5074—5) şi de cîteva ori 
slova h : r\np£ii‘nn ( I I I ,  1375 — 6), ( I I I ,  1 2 r/9), khjuj (V, 54r 9).
Ea lipseşte insă din scrierea unor nume proprii precum iu’jhk (Ib, 2V,
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1-1), iu’p,i,aiio/\6n (Il.>, 2 V/13 —1-1), ic<dKi> (IX , 78 r/ l l ), ic ( I I I ,  1 o v/9,
X I,  91 r/5).

Iericul, înregistrat sul) form ele' si ', înlocuieşte, conform regulilor 
ortografice slavone, un ier lipsit de valoare fonetică aflat în finală de 
silabă : 'mii’ciriKTE ( I I I ,  I l r/1G), a^p’hhpe (X V , l ’22r/14—15), •hi.EAEn’MSJp’k

^  A

(X V , 117r/8), cKH’mS ( I I I ,  12v/l-l) sau chiar în cadrul silabei : anpKH’iim 
(V, 53714), Afptii’m (X V , 122 72), s ’A\ei> (X I ,  957-5). B l apare însă şi la 
finală de cuvînt, în locul unui aşteptat paieric : <sa’ (IV , 2G712), k8a\’ (V, 
43 7-13), npeii’ (X I I ,  10178), oyii’ (Y , 4Gv/lo). în  mod excepţional, iericul 
corespunde miei vocale, indiferent dacă aceasta ar fi trebuit notată cu

un ier : ahtp’hcc (IV , 25r/14 — 25v / l ) ,  uip’uiH (V I, 59v/13 —14), a \ ’  ..mă” ' 
(V I, 62714) sau cu o altă s lo vă : (X I ,  92v/15), AfP,,im'; (IV ,
22711)- în  oyn’u (V, 5171) iericul este dublat de un ier.

Destul de frecvent, grafiile în caie apare iericul alternează cu cele 
în care ierurile sînt păstrate sau cu acelea în care silaba se închide în 
slovă-consoamă fără, nici un semn diacritic : m’ (V I I I .  76r/ ll )  ~  <SA’fc 
(V I, 6 179 -10 ) ~  A,\h (V I, 57V/H) ~  aA (X I I ,  997I)', Gkp’t^H (X I, 
95712 ) ~  K'hpKEaiJ.IH (V, 53711) ~  KKpGull,!! (IV , 1SV/12), oyn’Ae (IV , 
3177—8) ~  OyH’hAE ( I I I ,  11713—14) ~  OI/HA? (Ib , 3 7 fi)-

Sispraserlerca slovelor

Bine reprezentată în toate textele cuprinse în Codicelc Sturdzan, 
suprascrierea, slovelor se face, în cele mai multe cazuri, potrivit princi
piilor uzuale în scrierea chirilică44.

Cel mai frecvent este atestată aşa-numita suprascriere prin, poziţie.
C

Astfel este ])lasată deasupra rîndului slova caie închide silaba: muta

(Y I, 6271 I ), $P^f'K (V ,_40710-11 ), A\oymc,AS (X I I I ,  109717), ovae (V II ,

67 76) sau cuvîntul: <skah (X I, 9575), Mani; (IV , 17v/9), irspw (IV , 2478), 
•i'

EpS 43 (V, 4175), dar (mult mai. rar) şi slova-consoană din silabă urmată, în
A  A\ A

scrierea în rînd, de un ier : asu (V, 45V/S — 9), A0[,Ii (X I I ,  102713), A\o\fnH
H

(X I, 9179), (Y , 39v/2). în  cazul silabelor sau cuvintelor încheiate
cu diftongi cărora le corespunde o succesiune de slove, se suprascrie,

= ‘I =  H

de regulă, slova a doua: Accinowi ( I I I ,  15v/4), ivui;,* (I'V, 29r/9), kohwwh
H O

(V, 37v/3); cf. însă «ihiih (V, 39r/15). Cînd silaba sau cuvîntul se încheie 
cu un grup de slove, pot fi suprascrise şi două slove succesive (a doua

II C ,UK pT

puţind fi, uneori, chiar un ie r ): aScuS (V, 44V/H ), ( I I I ,  l l v/7),

11 Vezi pcnlru acestea Diom id Strungarii, Contribuţii In interpretarea grafiei chirilice,
i .  Criteriile, suprascrierii literelor, in LR , X , 1061, nr. n, ]). 47<1 — 4S7; Em il ViiUisu, Svp-ra- 
scrierca slovelor chirilice, in 1.R, X I I I ,  1!)61, nr. 2, p. 120— 1-18.

15 Grafiile de acest fel se alaiuri! argumentelor în favoarea valorii consoiîanlicc a lui 
■f1 după o slovă-vocală (vezi mai, sus, p. 153).
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■a
(I I I ,  13r/3). inc» (I I I .  1 1 r, 1 1 ). Se 1 (ilnsrşt<■ «Ieri, de îegulă. >uţ*i•«:-i-î Iriea 

(Ml un cui, supraseriei ea etaj;.fă fiind <‘\trem <]«* ra r î* lest ;it :1 : hS.u IV.

•t (II

30r/ir>), k (IV . 2nr/j), kk:î !> (V i. fif>'/3).
Atestări numeroase me şi siijn'nscrirrriţ prin c n i i l r t i c l i ,  . Se ; ;]fi in 

această situaţie slovele-consoane din ruvint sau din silaba final;! a aer---
A

tuia după rare se omite, prin simetrie, o slovă-vocală : tirp;o;/ (VT. fîiir/ 

S), ( I I I ,  12r/(5), r«fi;S:{ (V. 0); «.-k-p? tlb. <>v'l 0). AtAf (IV . "S).

ij>£ „ f e c e ”  ( Y I .  ( U r/1G).
]\lult mai rar este îmegistrafă supiasr;ieic*a unei slove-vocale din

-I: ,i

c adru l  si labei  : np’Ga -̂t ( IV.  2 S r/7 — 8), ,v:pum; ( I I I .  3 1 ' ‘1 -t—3 M. jfrirrS
(
IV , 3.>'715 — 3 Vi) sau a unei i-flabe întiegi : a - v a mS h  (IV . 2-!r '3i. csss":m$

(I I I ,  1/5r/G — 7), KS.US (IV , 2 f ) '7 l ( ) - i i ) ;  KAoiwmi14 (V, J.V/10), Ai,n (IV .

22'7-t), nSiii£P ( I I I ,  3or/3 2).
în cîteva exemple se suprascrie slova sau silaba iniţială a cuvin-

J *5 \\f H î>
lului : USA (IV , 3*1 r/2), ,\\jpg (V, oO'/l); avu (X I, 92'718), AVhpS (IV , 28 >7

BC

fi)j (IV , 24v/fl), dar astfel de grafii liebuie interpretate mai (k-gra- 
ba ca incercăii de corectaie a unor omisiuni iniţiale. La fel tiebuic
privită, du])ă opinia noastiă, supi asci ierea slovei iniţiale a unui cuvînt

H

deasupra slovei finale a celui precedent : ira-k ,.o ţin” (IV , 21v/10—13) !,i,

respectiv a păi fii a doua a slovei o\\ deasupra celei dinţii : ,uc.ua, 'X I I .  
99v/a—10) -17.

Alirevioriie

în  Codicclc Sturdzan sînt folosite frecvent următoarele abrevieri :s :

, i jp’.Vrra'K =  arlian<rhelatiAh =  apostol
c ^

.HM-kciciS =  apostolescu KAroAJp.ACK/R =  blagodai ea* <;ă
C ^

,ţiMfi|if =  apostoleşte KArec.'.c-KH =  blagoslovi
•|r’ Absenţa lui ii clin suprascrie: e pledează o dală in plus pentru o omisiuro.
17 in ultimul exemplu nu este exclus să ne aflăm in faţa unei variante Ln.flcc cu

r
lotul aproximative a lui (̂>j) sau. eventual, a unei ..corecţii' a “ rafiei in care p avea
valoarea lui S>t«y).

■’ s Avem  in vedere doar abrevierile care au drept urmare reducerea dimensiuni1 cv.v su
lelor. nu şi pe acelea manifestate prin reducerea unor pârii componente ale slovele r. ^vind 
drept rezultat crearea li.w lm ilor (cf. IX P. Bogdan, l ’ckotjruţia ronu'mo-slnnî. Brcurcşli 
1 ‘178. ]). 257. 12tî8~127l). în listă sint reproduse, de regulă, pentru economie de spaţiu. V-ar
abrevierile tip. fortv.ele flexionare ale cuvintelor abreviate m diversele lor variante _':. l;ce
fiind lăsate, in principiu, deoparte. în ccca ce priveşte abrevierile rezultate din supr. *'--;ierea 
prin contracţie, a se vedea subcapitolul anterior.
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KriBHins =  b lagos lov iţ i i  

KroCrtOK'K =  bogos lov  

Akas =  D av id u  

a [ ‘" ] a5>h =  domnului

a \'k =  duli

_  A

a VokhhkS =  duhovnicul
C

niKSnTH =  episcupii

r

e rrtTt =  evanghelie

r
n'rtHcmtv =  evanghelis t 

A’c —  H r is tos
C

îprtA\Tx =  Irusa lim

După cum se constată uşor, cele m a i m u lte  d in tre  ab rev ie r i  sînt 

obţinute prin  con tracţie  (dp’X'rr/ru, eatocaobh, a ^a S, ivu,h, cma), dar 
atestări numeroase au şi abrev ie r i le  obţinute prin  con trac ţie  şi supra-

c c  r  c c

scriere (diwh, n/iKHtny. ‘i'paavu, Awrmim)- In d ife ren t  de tip , ab rev ie 
rile a testa te  în Codicele Sturdzan urmează însă to a te  un m ode l slavon.

Seninele de punctual ie

P a  t iu  sînt semnele de punctuaţie  fo losite  în tex te le  rom âneşti 
cuprinse în miscelaneul sturdzan : punctul, v irgu la , semnul plus şi sem
nul de final, u lt im u l cu numeroase var ian te .

Punctul coiespunde, în m a jo r ita tea  con texte lor, v irgu le i  d in scrisul 
l i te ra r  contem poran  49: Pre  Dzeu, sîmtu limbi cealea ce n-au leage. acealea 
■încă dau milostenie, e voi milostenie nu aveţi. ( Ib ,  2 r/3 — 6), Şi cine ??■[«] 
o va cinsti sfînta veneri. ce o va sp\xir]ca de voie cu carne sau cu brîndză 
fără [de] harţi, sau cu curvie, sau fie  cu ce lu cr [u ] rău. să fure netare. 
e părinţii lui să nu s-ară pocăi, să fie  istucan. acela grumadzu ( X I ,  97 r/
1 8 — 97v/2). î n  m a i puţine s ituaţii ei are va loarea  ind icată  de o rtog ra f ia  
românească contem porană : Şi vădzu preasfînta preoţii spîndzuraţi de 
nnghi. şi focu ie şi ia din creştetul lorii şi-i arde. ( IV ,  2ov/6— 9), cores
punde semnului în trebării : Cine sintu aceste şi ce păcate au făcut, ceia 
ce ardu pînă în briu. ( IV ,  20v/ l— 3), semnului exc lam ării  : Ş i atunci Sfînta 
Veneri, grăi cătră elu. şi zise. Diavole înturecate şi iadule, sluga iadului. 
( X I ,  91'7'fj— 8) sau introduce un pasaj redacta t în vorb ire  directă, av înd  
deci valoar ea a două puncte : Şi dzise Avram lui Isacu f i iu lu i  său. Du-te

19 în exemplele reproduse în acest subcapitol au fost notate doar seninele dc punctua
ţie existente in manuscris.

ic =  Isus
P
.\\ =  M arcu
6

ai =  M ate i
C

Aumemt =  m ilostenie 

iv u ,h  =  oteţi
A\

\]"jUv =  psalom  

c^HH'kcK.T. =  sfinţească 

=  sfinţie 

cijsi^Hmopio =  sfin ţitor iu  

c4>nmh =  sfînt 
CKHintf =  sv în tu  

erna =  sfîn ta (sv în ta )
A

eako =- v lăd ico
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acasă şi adu cahdu să ducemu cesiu oaspe cu, noi (IX , 77'/14 —7Sr/l). 
De multe ori punctul este însă lipsit de valoare ortografica : Că această 
carte o (a )u  tremesu. patriarlm1. de la Irusalim. pre un călugării, ce-lu 
chema Meliniie (Ib, 9v/2 — 5). în  textele bilingve el marchează do, ase
menea limita dintre pasajele slavone şi cele româneşti.

Virgula, folosită mult mai rar decît punctul, are aproape aceleaşi 
valori cu acesta. Ea îndeplineşte astfel rolul semnului de punctuaţie 
actual : Ea zise Nu cutez să-fi descins, că mă temu de dracul înşelătoriul, 
(V I, 58v/6—7), pe acela al punctului: Şi sfinţii toţi slăviră in Dumned- 
zeu, şi aşie(pytară învierea lu Hristos, (IV , 36v/13—37r/l) sau a două 
puncte : E l zise, Soro Meliniie deşchide-mi stilpul să întru, că afară mare 
frigu iaste. (V I, 5879—11). în  unele contexte şi virgula este lipsită de 
valoare, despărţind, spre exemplu, subiectul de predicat: Şi vădzu acolo 
un rîu de. focu, şi întunerec mare, şi viermi neadurmiţi. şi smoală clocotindu 
ca focul spr-inşii. şi ca mare, sfîrîiia. (IV , 29r/10—29v/l). De asemenea, 
în textele bilingve şi ea marchează uneori limita dintre contextele sla
vone şi cele româneşti.

Semnul, plus ( +  ) face parte, de regulă, dintre diferitele variante 
ale semnului de final. în  Sfînta Fetea el apare însă si singur pentru a 
marca începutul unui pasaj redactat în vorbire directă : Şi atunci Sfînta 
Veneri, dzise +  Iară mi se cade mie se mă duc. (IX , 9ov/2—3).

Semnul dc finul aie vaiianle multiple, realizate, de iegulă. din 
puncte, ciueiulile şi semne asemănătoaic tiflei :-:s(Il. 1 ( ) '/23), • '■ 3. (X IV ,

: •£ (in, 1571 :3). (ib, S'/n», «K/r»). (X I I I ,  n o r.'4). + î  
(V, 41 r; l 2), + ţ+  (V, 37'/14).:+'++ ~  (IN’ . 37r/4). + t + ^  î  (V. 4'»r.'14), 
* £ v t ( Y ,  47r/l()),X : V  V* r  7° 7° (V I. (53 r/H), z. (V III . 7(ir 17). El mai- 
ohează in primul îîm'l, ca ornament grafie, finalul textelor sau al unor 
păiţi iiiipoilante din acestea (de văzul „subcapitolele" Cugetărilor în 
»ra morţii). Penmele exemplificate a tr.g  insă uneori atenţia asupia uimi 
final de alineai (vezi Ib, î)1 /r>), sau, in cazul sciierilor bilingve, asupra- 
laplului că se face tiecerea de la fragmentul slavon la cel românesc. într-o 
singmă a te s ta ie :^  are valoaiea actuală a punctului: cu le voiu da dul- 
iraţa. raiului. în vecie de veac: .—• ( ID, 9r/l(î —!)'/ l).

Semnelor de p u n c tu a ţ ie  exemplificate, folosite, după cum am în
cercat să sugerăm prin exemplele anterioare, în mod cu totul inconsec
vent, nu le corespundea totdeauna o anumită realitate lingvistică. Frec
vent ele erau simple ornamente grafice.

FO NETICA

Fiind alcătuit din texte copiate, în a doua jumătate a secolului 
al XVI-lea si în primele decenii ale secolului al XVII-lea, într-o arie largă 
cuprinzînd deopotrivă, zona Măhaciului şi nordul Hunedoarei \ Codicele 
Sturdzan prezintă, în ansamblu, particularităţi fonetice specifice vari
antelor literare nordice 2. Acestora li se adaugă însă, pe fondul unor tră
sături prezente în toate scrierile vechi româneşti alcătuite în jurul anului 
1600, o serie de fonetisme pătrunse din originalele scrierilor componente 3.

1 Vezi mai sus, p. 71.
2 Vezi Gheţie, B l), p. 311— 316.
3 Vezi, mai sus, p. 71 —72.
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V o *>• ;i i j s ui

a

Vocala a neaccentuată nu a trecut la u în de (a )c a  ( I I I ,  XI r/T, V I ,  
57r/13, X I I ,  101 r/5 etc.), în miscelaneu fiind înregistrat, ca în multe 
dintre textele epocii4, doar fonetismul etim ologic5. Vocala etimologică 
este păstrată de asemenea, indiferent de poziţia sa, în m ă s lin (u )  (V I, 
60r/14, 60v/3), respectiv în alature (V , 48r/l). în  scliimb. în Sătanu (Y I I I ,
76 r/S) a protonie s-a transformat, în mod singular, în ă.

ă

a protonie medial este, de regulă, conservat indiferent de vocala 
aflată în silaba următoare : voiu lăsa (Ia, 1 v/l(5), măsură (X IV ,. 111 vj
12), 'păcatele (V II , 66r/9, X IV , 110r/ ll), sănătos (X IV , 110r/12). Trans
formarea lui ă în a este atestată doar în ceatatea (Ia, 1 r/5) şi în să praz- 
nuiască (V II , 6474—o), dar în ultimul exemplu a se poate explica şi 
prin influenţa etimonului slavon.

Fonetismul etimologic, cu ă neasimilat la a, este conservat fără 
excepţie în păJtar(ul)  (V , 40r/3, X I I ,  107r/10).

ă este păstrat totdeauna în paradigma verbului blestema şi a cu
vintelor din familia acestuia : olăstăma ( I  b, 3V/13), blăstemu (IV , 33v/9), 
blăstemat (V I, 60r/7), blăstemătorii (IV , 24v/ l—2), în fărmăcătoarele (X I,  
91Tl l l ) , ' în v ă l i  (V, 42rjl2 ),  răipaus(u) (Ib , 7V/S — 9, X IV , 112r/18—19), spă- 
rie-să (X I, 96v/7—8), zbiiarătele (X IV , 112r/ ll). Vocala ă apare în locul 
lui e în structura numeralelor cardinale^ conijiuse : doisprăzeace (V , 477
10—11), şapteasprădzeace (Ib , 5 7 1 —2 ). în  schimb, în besearecă (Ib , 4r/
11—12, V, 52v/14 etc.) ă nu este atestat niciodată. E l a devenit e şi 
în treme a se ( IX , 77r/2), tremeate (Ib , 5r/4), tremesu ( IX , S0r/12); ci'. 
tr emite (V, 43 r/6), trimite (V, 45r/9), iar în fomeaia (Ib , 4 r/12, 14 etc.) 
s-a transformat în o.

Formele neaccentuate de dativ şi acuzativ ale pronumelui 'personal 
fie persoana I  p lural: ne (V, 4374, X I I ,  100714, X I I I ,  109r/S, X V , 
12079) atestă, cu o singură excepţie : nă (X V , 120r/3), transformarea 
lui ă etimologic în e ; cf. forma verbală avem(u) (X I I ,  104v/12, X V , 1207 
lo , 12171, 122 715), generală în Codicele Sturdzan.

ă este înlocuit de asemenea de e, datorită unei asimilări .vocalice 
regresive sau datorită rostirii moi a lui r, în tresnetu (V , 4377).

în  prepoziţia cătră ( I I I ,  1277, IV , 17 717, X I ,  90v/3 etc.) şi în 
adverbul, respectiv conjuncţia iară (Ia, l v/6, I I I ,  1274, X I I ,  103r/8,
X IV , 111713 etc.), ă final etimologic a fost fără excepţie conservat, 
fonetismele către 6 si iar  7 nefiind înregistrate.

ă nu apare trecut la i  în la crăm i(le )  (Ib , 6V/1, V, 51710 etc.), lă
crăma (IV , 18714, 28713). în  formele verbului ridica, ă, m ajoritar,

4 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 59, 285— 286; R ose lli, ]L R , p. 464; Gheţie — Mares, 
GD, p. 8 8 -8 9 ; G lieţie, BD, p. 218, 237, 252.

5 Acceptăm  ipoteza potriv it căreia dacă<  dc +  ca. Vezi, pentru bibliografia chcstiunii, 
Glieţ ie — Mares, GD, p. 88.

0 în  K-hinp* ( I I I ,  12716), apărut, după opinia noastră, ca urmare a : alternanţei 
grafice dinlre iusuri, şi nu dintre ,?(-k) şi £, notează to t un ă. Vezi, mai sus, p. 152.

7 Grafiile avînd ca ultim ă slovă un ier notau, in contextul lim bii române literare din 
ju ru l anului 1600, tot fonetismul iară, ca şi acelea în care ultim a slovă era iusul mare. 
Vezi şi Densusianu, H L R , I I ,  p. 261, 287 — 288; Rosetti, IL R , p. 513.
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alternează însă cu i :  rădica (Ia, l r/!), V. ~jGT(i)), rădicară (IV , 2!)r/
8), rădică (XV , 121 v/o — 6), dar nV/u-tf (IV , 32v/2); cf. să redice (IV , 187 
11—3 2). Aceeaşi alternanţă, se constată în cazul adverbului nicedină- 
ov.ră (X IV , 112V/1S), concurat de mai frecventul (nece hlinioară (V. 487
15, X I I ,  102r/35, X IV , 315 711) 8.

Formele lăcuiră (X I, 90 r/T), lăcuit (V, 10r/12), vă roade (IV , 2971). 
vărod (IV , 22V/13), săborulni (X II , 103v/l—5) atestă păstrarea vocalei 
ă. Fonetismul etimologic este conservat de asemenea în -îneătrito (IV , 
19v/15, 22v/3) şi în văm „vom ” (X II ,  101 r/S), ultima formă fiind concu
rată insă de rom (V, 57 r/l).

în  măccnici (IV , 17v/4) vocala ă este, de asemenea, păstrată, forma 
mucenici nefiind înregistrată.

ă etimologic este conservat şi în să nu ■se spămînte (V II, 64 r/9 —
10), copistul primei versiuni a Omiliei la Paşti utiliziud astfel forma 
fără diftong, generală în epocă.

c

în  paradigma verbului a lepăda este consemnată totdeauna vo
cala e etimologică9 : lepăda-se-vor (X IV , 112r/23), le-aţi lepădat (X IV ,
112 73), (s - )au  lepădat (IV , 2179 —10, 3073—4). Sub influenţa etimo
nului , e este notat de asemenea în propoveduieşte (X I, 91r/14), să pro- 
poveduiescxi (X I, 90v/13—14, 94r/S). în  schimb in Dumnădzăn (Ia, 1 r/
13), atestare singulară în Codicele Sturdzan, locul primului e a fost luat, 
datorită unei asimilări vocalice regresive, de ă. Acelaşi fenomen s-a pro
dus in necedănăoară (X IV . l l l r/12—13), în timp ce în necedinăoară (X IV , 
112V/1S) si în (neceJdinioară (V, 48715, X I I ,  102^/15, X IV , 112 7 2 1 -  
22, 115v/ ll) e s-a transformat în i.

în  cuvîntul străin, e este asimilat de asemenea la i  : s tr i in i10 (X U . 
D9v/2—3).

e aton este conservat fără excepţie într-o serie de cuvinte slavone 
în caie ulterior a evoluat la i  : să cetească (Ib, 9r/5 — 6), să va ceti (X I. 
97v/20), ou cetitu (IV . 26v/ l ) ; leturghie (Ib, 4715-16, V, 49712-13). Fe
nomenul, înregistrat şi în unele cuvinte ele origine latină : intuncrec (IV , 
297H , V I, 63 74), preceapeţz (Ib, 6r/2), un precepv, (V, 50712), este con
curat însă, în această ultimă clasă de cuvinte, de închiderea lui p la i 
prin acomodare sau asimilare vocalică : arepi (Ib, 87H , IV , 26710), 
dar aripi (IV , 17 72); irema (XV , 11673), î (n )rem a  (XV , 116r/6 —7,
14), iremile (XV , 119r/10), dar inima ( I I I ,  l l v/17, V, 5175), inimile 
( I I I ,  1575 — 6); (in)ferecaţi (V, 44v/5, 51714), dar fericat (V, 5376 — 7, 
5471 ) ;  (fără)nemică (V III ,  7676, XV , 117715), dar nimica ( I I I ,  13r/
11), ni mică (IV , 34-75).

e medial aton este, de regulă, păstrat în cuvinte de tipul faptele 
(Ia, 1715), feciorul(1 ) (IV , 21712, IX , 7872), marele (X IV , 11176), 
■numele (XV , 116v/16), oameni (IV , 23710), soarelui (IX , 7Sv/6), va vedea

8 în  explicarea ullimci forme citate, prezentă in epocă in multe alte scrieri (vezi Densu
sianu, MLR, II ,  p. 81: Rosetti, IL R , p. 511; Gheţie, BD, p. 222, 249), trebuie pornit 
de la dinăoară (apărut prin închiderea lui c medial aton la i). Vezi Gheţie, BD, p. 105.

9 Acceptăm etimonul *lcptdarc; propus dc X. Drăganu, in DR, V I, 1929—1930, p. 
295—209, si acceptat de DA, s.v. Cf. Rosetti, IL R , p. 174.

10 Vezi, pentru etimon, Densusianu, IIL R , II. p. 10S; Rosetti, ILR , p. 173; Ion Gheţie, 
In  legătură ca etimologia lui străin, în SCL, X X V I, 1975, nr. 2, p. 175—1S2.
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(X Y , 116r/'ll). In  unele dintre textele datorate popii Grigorie, în A p o 
calips v l M a ic i i .Domnului, în Tîlcovania evangheliei de la judecaiă 'şi în 
Moartea lui Avram  sînt înregistrate însă şi cîteva exemple de trecere a 
lui -e- la - i -  în chim a (X I ,  90v/19), despuiloare (IV , 19 r/8), f ic io r i i  
(X I ,  97r/S), oamini ( lo r  )  (Ia, lv/2—3, X I ,  91r/ 2 - 3, X IV , 113r/l), 
ominescu (IV , 31r/5 —6), şidzindu ( IX ,  80v/18).

O situaţie similară este consemnată în ceea ce priveşte tratamentul 
lui e final aton, acesta, păstrat în majoritatea textelor : dzile (Ia, l r/12), 
lume (X IV , 110v/9), mare (Ib , 3 r/4), pieile (Y , 5ovjo — 6), rugăciune (X I I ,  
104v/2—3), sale (V I I ,  G6r/9), tare (X V , 122r/16), alternînd, în cîteva 
dintre scrieiile datorate popii Grigorie şi în Cugetări in  ora morţii, cu 
- i  : c ir i „cine”  (X I I ,  107v/10), să mănînci (3 sg.; X I ,  94v/ l l—12), ru
găciuni (s g .; Y , 37v/15), să ştii (3 sg. ; X I I ,  98v/12), zementeaşti (3 sg. ; 
X Y ,  122r/o). în  seria exemplelor ilustrative pentru încliiderea lui e final 
la  i  ar putea intra de asemenea formele de singular laturi (V , 40v/4. 6 — 
7, 10), respectiv năpasti (X Y , 120v/9, 1 8 )11, dar şi forma de plural ispiti 
(X V , 120v/12—13). Credem însă că laturi şi ispiti sînt mai de grabă forme 
morfologice 12, iar năpasti, în ciuda prezenţei lui ă în prima silabă, un 
fonetism influentat de etimonul s lavon13.>

e ( +  n) apare notat frecvent după consoane labiale : să cumenece 
( I I ,  10v/20—21), cumenecătura (X I I ,  106v/9 ; cf. cuminecătura X I I ,  99r/ 
6—7), cuvente (X I I ,  99r/14, X Y , 116^/19-116^/1; cf. cuvintele X I I ,  
99r/9, 100v/14—15), dumerecă (Ib , 3 r/2; cf. duminecă I I I ,  12v/16—17), 
învence (X V , 121r/3 — 4), menciună (V, 40r/14; cf. minciunile X IV ,  
112r/15), mene (V I, 59r/2; cf. mine I I I ,  12r/3), mente (X I I I ,  109r/15), 
sfenţii (X Y , 119v/7 ; cf. svîntul V I, 62v/14), v e n (r )e r i  (Ib , 3 r/14, X I ,  
90v/4), venlde^că (X I,  93v/20—21), veşmeniu (V , 46v/15 —16; cf. veş- 
mîntul V I ,  62v/3) etc. După consoane de alt tip  atestările fonetismului 
etimologic sînt mai puţin numeroase : cenre ( IX , 79r/2 ; cf. cine IV , 17v/
14—15; cire IX ,  78r/9), dentîi (V I I ,  64v/10; cf. dintîi X I I ,  102T/4, dîntîi
X I I ,  100v/8), prendeti (X I ,  91v/17 ; cf. prindeţi X I ,  94v/10), senre (Ib , 
8 r/9 ; cf. s in ( r )e  I  b, 10r/3, IV , 28r/3), te[ne] (X I ,  91 '/15-16 ; cf. tine
I I I ,  14v/9, V, 40V/S), iar în cîteva cuvinte fonetismul in  este singurul 
atestat : credinţă (X I I ,  105 v/2 —3, X V , 122v/3), necredincioşii (IV , 32'/ 
13). Situaţia este asemănătoare în cazul prepoziţiilor : den (IV , 33v/9, 
V II ,  66^/11; cf. din I I I ,  12'713, V, 40*77), dentru (Ib , 9'/16, X I ,  90^/12; 
cf. dintru Y , 46v/13, X IV , 110r/6), pren (X I I ,  98r/ ll, 101 r/8; cf. prin  
Ib , 2 r/13, X I ,  90v/14—15), prentru (X I I ,  100r/16; cf. printru  IV , 30r/7, 
Y , 49r/15 etc.).

Constatările de mai sus, similare celor făcute cu privire la alte texte 
vechi rom âneşti14, arată că păstrarea lui e(-j- n), respectiv transformarea 
lui în i{-\-n) sau ?(-{-%) depind în primul rînd de contextul fon etic15. Xu 
am observat însă diferenţe semnificative de tratament în funcţie de po- 
oiţia accentuată sau nu a lui e şi nici de gradul de deschidere a vocalei 
zriginare 16.

11 în  Codicele Slurdzan, ca şi in cclelalte scrieri vechi româneşti, substantivul ni;pi stă 
are la singular numai forma năpaste (X I I ,  104r/13; X V , 121 r/4).

12 Cf. Densusianu, H L R , I I ,  p. 84.
13 Vezi, in acelaşi sens, Densusianu, H L R , I I ,  p. 154.
14 Densusianu, H L R , I I ,  p. 65 — 67; Avram , C IG , p. 26 — 29; cf. Rosetti, IL R , p. 456.
15 II .  T ik tin , Studien zur rumanischcn Philologic, Le ip z ig , 1884, p. 57; Candiec, PS* 

I, p. C X X X I  -  C X X X IV ;  Avram , CIG, p. 2 9 -3 7 .
10 Cf. Avram , C IG , p. 3 2 -3 3 .
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în  dereasă (X I I I ,  109r/2— 3), dereprate (V, 52r/7), derept ( n )  (IV , 
35'/2, X II ,  102 v/4 etc.), nedereapte (X IV , 115r/G —7), nedereptaic(a)  
(X IV , 115r/G —7, XV , 118r/15), c nu a fost niciodată sincopat. El s-a 
transformat de cîteva ori în i  prin disimilare vocalică : direptu (IV , 29' /
4, V, 43'Y7), d irep ti( i ) ( I I I ,  13r/o-G, 14v/l) etc.

Forma zementeaşii (XV , 122 r/5), fonetism real, şi nu accident gra
fie, după cum arată atestările din Apostolul coresian 1T, a apărut, dacă 
aparţine • verbului sm inti1*,- prin epenteza vocalei e.

e etimologic nu s-a modificat în salce (V I, 59v/4, 7, 9). E l a fost 
înlocuit însă cu ea în deatoriu ( l )  (Ib, 7V/10, 13), prin analogie cu verbul 
a da. în  formele conjuncţiei dacă, e, majoritar, alternează cu ea : deea 
( I I I ,  11 r/7, V, 38r/13j V I, 57r/13. X I, 91r/17),' dar deaea (X II , 101 */5.
X IV , 112-720—21).

i

Formele cu i- sînt generale in paradigma cuvintelor spăsi (ne văm 
ispăsi X I I ,  101 r/8 — 9, să ne ispăsim X I I ,  100r/16— 100v/l, 101v/12), 
spăsit (ispăsit X I I ,  106v/3) şi spovedanie (ispovedanie Y I I I ,  76r/12—13). 
în  cazul substantivului spăsenie şi al verbului spovedi, formele cu in i
ţială vocalică alternează cu acelea care încep cu consoană : ispăsenie 
(X II , 102v/10—11) ~ spăsănie (X I I I ,  109r/2), spăsenie (Y I, G0V/13—14,
XV , 120r/ l ) ; să să ispovedească (Y, 51r/8) ~  să spovedeşte (Y, 52v/14—15), 
nu se-au spoveditu (V, 54v/14). Substantivul spăsitoriu (X I, 91r/7) este 
înregistrat doar sub forma fără

î

î  este conservat fără excepţie în paradigma verbului a intra : va 
întră (V, 47r/7), într ară (IX , 78^/10), întră (IY , 30'/13, X V , 121'/9), 
îu grindine (I I ,  10v/14)19 şi în mîntu ( I I I ,  12v/7).

Fonetismul etimologic, păstrat de regulă după prepoziţia întru 
{într- ) 2®, alternează cu acela în care î  >  i  în flexiunea substantivului 
inimă : inima (V, 54r/o), inimile ( I I I ,  15v/5 — G), î (n )rem a  (XV , 116r/ 
0—7,. 14), -îremile (X Y , 119r/10), dar inimă (Y, 54v/5), inima ( I I I ,  11'/
17). Aceeaşi alternanţă este constatată în cazul formelor tîmp[i]nă  (X I, 
94r/ l l—12) şi tîmpinare(a)  ( I I I ,  l l r/13, 14v/13), prezente în texte ală
turi de ti(mypină (V II, 6GV/16), timpinare ( I I I ,  12r/15).

î ( < «  +  n latin) este atestat în citeva dintre textele miscelaneului : 
cine (X I, 9Gr/5), ernilor (IV , 21^/10), mînile ( I I I ,  12'/12-13, Y, 39^/13), 
wînre (X Y , 119v/14—15), pînea (I I ,  10v/14), p in re (a )  (X Y , 119v/8, 15 —
16), dar, în ansamblu, formele eu diftong sînt majoritare: cîine (Y, 55r/
11), mîini (V, 47r/7), miinile (IV , 32r/14—32v/l), mUnilor (IV , 33r/4 — 
5), pline (Y, 53v/12).

17 Vezi Densusianu, H LR , I I ,  p. 537.
13 Vezi Hasdeu, CB, II, p. 129. (G. Mihăilă păstrează explicaţia lui B. P. Hasdeu, 

in Cuvente den bătrîni, II, Bucureşti, 1984, p. 11G). Cf. Densusianu, H LR , II, p. 537, unde 
se propune un etimon slavon diferit de cel al rom. sminti.

19 Fonetismul, singular in scrisul vechi românesc, era considerat nealestat de Ov. 
Densusianu (H LR , II, p. 30).

20 Vezi şi Densusianu, H LR , II, p. 53; Rosetti, ILR , p. 452.
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■î s-a păstrat, fă iă  a trece la u, in îmbla (IV , 23v/10. Y , 37r/15). 
îmblarc (IV , 16r/l), se îm p li (X V , 117v/12). Transformarea s-a produs 
însă, prin asimilare regresivă, în unghiurele (IV , 23r/12—13) 21 şi, prin 
asimilare progresivă, în curundu (Y , 52r/13—14, X I ,  96v/12, 19 etc.).

o

Fonetismul etimologic dostoinic {dostoţiynic I I I ,  14r/14—15, dos- 
<lo}in ic  Ib , 7 r/7—8, dostoinicu X V , 121 r/9) alternează cu acela în care 
o >  e prin disimilare : destoinic (Y , 49v/12), destoin ici(i)  (H I, l o v/4, 
V, 4 7 7 4 -5 ).

o aton a trecut la u în arbure ( IX , 78r/4), feciuriţe (IV , 36r/2—3 )? 
să înfluresti (V I, 59v/ l l—12), îngrupati (IV , 21v/4), (ne )a d u n n it i ( i  )  
(IV , 17//11, 27r/2, X W ,  112v/22), purîmcita (X V , 11771), w&i (X I , ’ 93'"/
3 —4). în  neadormiţii (Ib , 3V/S), o a fost refăcut însă prin analogie.

Urmată în silaba următoare de un o, prima vocală din cocon ( u )  
(V I, 59v/8, 60r/2) este păstrată nedisimilată. Disimilarea s-a produs în  
schimb în dugoreaîa (X I,  93r/21).

în  Marco (X I I ,  106r/15), o final a apărut sub influenţa form ei 
slavone a numelui propriu.

u
u este conservat în menciunoşi(i) (IV , 24v/3, V, 50r/14) şi menciu- 

rosul (X V , 118 r/l), dar a evoluat la i  în mencinoşiloru (V , 49r/13—14).
în  furtuşagu (X V , 118714), furtuşagure ( I I I ,  1278), furtuşagurile 

(X IV , 115r/4—5), u apare fără excepţie în locul actualului i, fonetis
mul înregistrat în Codex Sturdzanus fiind, de altfel, general în epocă 22.

u  aton în poziţia nazală, păstrat în porunca ( I I I ,  12v/ ll), a trecut 
la î  în fr îmse(a  Jfe ( I I I ,  13r/ l—2, V , 5677—8), frîmselile ( IX , 8071—2r
X I ,  91v/l), înfrîmseţate (V, 48 74 ) 23 şi in porînca (IV , 26v/9), porîncea- 
le (X I I ,  99 r/2), porînci ( IX , 80v/6), porîncită (X IV , 110v/13), po- 
rîncitele (X IV , 110 718).

u, nu a devenit o în episcupii (IV , 28v/8) 24, ■încu^n'ygiură (X I ,  92 7 
5), murmîntele (Ib , o T/10—11), prent (Ib , 976) preutesele (IV , 27yf
7), rumâneaşte (X I I ,  10471—2), usteni ( IX , 7871—2), ustenitu ( IX ,  
77710). Această transformare s-a produs însă în încongiură (X I ,  9671)? 
mormîntu (X I I I .  11072), p re o tu l (m )  (IV , 2473, V , 49V/H) şi preoţii 
(IV , 2576, 7). Vocala u a trecut de asemenea la o în Domne (d )zeu  
(Ib , 875 — 6, X , 79 718, X I ,  90716, X V , 11575 etc. ; forma Dum ne(d )zeu  
este mai puţin frecventă) şi în loa (X I,  93v/lo), loaţi (X V , 11574) 25. O 
transformare similară, explicabilă de această dată prin asimilare vocalică, 
s-a produs în badgiocoriiai (V , 39 711; cf. badgiocurit V , 43 715—4371? 
45 71—2) şi în sororile (V , 53 76).

La finală de cuvînt după consoană, în textele Codicelui Sturdzan 
apare notat destul de frecvent u  : Adamu (Ib , 2v/6), adevăru ( I I I .  15'/

21 Cf. Dcnsusianu, I IL R ,  I I ,  p. 16, unde se presupune, în acest caz, , im ixtiunea” ' 
v. sl. oglu.

22 Vezi D A , s.v. furtişag.
23 A v ind  în vedere etim ologia cuvîntului frumuseţe ( <  frumos -f- suf. -cţc), este de presu

pus că transformarea primului u în i s-a produs după sincopa celui de-al doilea. Vezi şi 
Gheţie, BD, p. 116; cf. Densusianu, I IL R ,  I I ,  p. 26.

24 Ov. Densusianu (H L R , I I ,  p. 92) explică form a prin etimonul sud-slav jcp iskupu.
25 în  ultim ele două exemple credem că ne aflăm in faţa  unui o silabic şi nu a unei

semivocale.
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13), hunu (V, f»lv/17), dereptu (131, l l v/3), folosii (V III .  7O r/J 2). îngerii 
( I I I ,  13v/5), prorocii (IV , 33v/l), vinovaţiloru (XV , 120'/!) etc.20 Este, 
foarte probabil, un ii, (lupii cum araţii două exemple 5n cure sunetul in 
discuţie este consemnat- si la finala, de silabă : hotugiocureseu (V. r/21/ 
9 -3  0), porucihm  (V, 55-/0) 27.

Vocale în hiat

In pocitanie (I I , 10v/19), în formele vei'belor căuta (caută X I, 92r/l, 
căutam IU , 13v/13, căutaţi Ib, 5V/13—14) şi răposa (să răpause Ib, 7V/ 
10, răipăusaţi Ib, 6v/7) şi în adverbul îulăuntru (X IV , 112v/l, 4) sînt con
semnate hiaturile o —a, a — u si ă — v.

Alternanţa dintre a si ia în atestările substantivelor de tipul ăiarol, 
piatră, viaţă arată- că- în diavolul(u)  (IV , 36 r/l, X I,  94v/16 ; cf. diiavolulu
V, 4GV/13), piatră (Ia, l r/7, V, o l r/3; cf. piiatră X IV , 114r/21), viată 
(V, 37v/13, X I I ,  101 r/l ; cf! viiaţa IV , 3 o '/ ll-1 2 , XV , 117'/2-3 etc.) 
actualului diftong ia îi corespundea uneori hiatul i —a 28. Această con
statare implică posibilitatea existenţei uimi hiat ( i —e) şi în forme ca 
pietri (V, 17 r/I3, IX , 80r/lS), respectiv vieţiei ( I I I ,  l o v/2).

Hiatul i — i nu a- fost contras la i  în priimefa )§le (V, 46v/10, V II, 
G4v/9 etc. ; vezi şi jrriim iţi U j , 5 r/13). in form ele numelui propriu Ga vrii, 
hiatul alternează însă cu vocala i  : Gavriil (IV , 34v/ll), dar Gavrilu (Ib, 
2-/9).

Formele a doa (Ia, l T/5, X I I ,  99r/3, 99v/3), loa (X I, 93v/15) şi doo 
(V I, 58r/H), »oo (V, 43v/8, 55v/12—13) nu este exclus să consemneze 
existenţa hiaturilor o—a, respectiv o—o 29.

Hiatul etimologic n —o este conservat în rncătruo (IY , 19v/15, 22v/
3), în vreme ce în nor el alternează cu hiatul o —o : mior ( I I I ,  H 3V/1, IA7, 
22v/10) ~ noor (X I, 92-/10, 11-12).

Diltoii(|i şi tril'tonjji 

au

Diftongul an, apăiut prin anticiparea lui u, alternează cu vocala- 
nediftongată în ascuns: auscuns (V, 44v/ll), auscunsurile (V, 437/4), 
dar ascunsu (X I, 90r/4, 8), ascunsurile (V, 41v/13) 30.

ea etimologic este păstrat totdeauna în cuvintele slave pomeană 
(X I, 97r/6; vezi si pomeana X I I ,  107 r/9) şi sfeatu (XV , 119r/12).

ea medial accentuat aflat în poziţie moale a fost de regulă conser
vat, indiferent de etimon sau de tipul vocalei din silaba minatoare : 
aleage (X I, 92 r/6 ; cf. alege V, 43r/8), besearecă (Ib, 6V/13. V. 52v/14: cf.

"6 în razul "rafiilor cu finala consonantică suprascrisă, rostirea cu -u este, teoretic, 
la fel de probabilă ca cca fără -n, deşi există exemple in care ierni final este marcat şi 
în suprascriere (vezi mai sus, p. 157).

17 Vezi şi mai sus, p. 14S.
:s Vezi si Avram , CIG. p. 74 — 83.
SS1 Vezi şi p. 143, 168.’
30 D A , s.v. ascuns, considera forma cu diftong ,,o greşeală de scriere” . Cf. Hasdeu,

CB, H , p. 4S6; HEM, ], s.v. ascuns
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beserecă IY , 23r/G), dureare (X IV , 112v/6, 15; cf. durerea Y , lS v/2), feate 
(Ib , 2V/11 : cf. fete ( l e )  IV , 2178, V I, 5S711), leage(a ) (Ib , 274,. IX ,
77 r/8, X I ,  90v/14 ; cf. IV , 33v/14, V, 43v/6), priimeaşte (V I I ,  64v/9 ; 
cf. priimeste V , 46710), realele (Ib , 2 r/9, X IV . 114-715; cf. rele ( l e )  I I I ,  
1 2 7 5 -6 , V , 3873), lrft/ce (X V , 12177, 9 ; cf. /m * Ia, 1 7 .U, V, 48711), 
W C ! (X IV , 1 1 1 7 1 .1 , 1 1 5 7 9 , X V , 120 72 - 3 ; cf. V , 5077 , V I ,
6378) etc. în  unele cuvinte, forma cu diftong- este singura atestată: 
berbeace ( IX , 78 712), cearere (X I I ,  10575), glmboseaşie (X V , 118 710 —
11), mărturiseaşte (X I I ,  10376), nădeajde (X I I ,  101713, X IV , 111721), 
peanele (Ib , 5 76), reace (X IV , 112720—21), seamne (X I ,  92712), vedeare 
(Ia, 1 7 8 , X I ,  9471), zeace (X I I ,  99 72, 9), în vreme ce în altele, mai 
puţin numeroase, general este fonetismul nou : goneşte (V I, 58 72), hu
leşte (V, 49 710, 50 71), obideşte (V , 49 75), odihneşte (V , 5474), podo- 
beste (V , 5073), săgete (V, 39v/ l l—12), stelele (IV , 26 73—4, V , 45v/l), 
veste (IV , 34712, V, 397?) 31.

în  poziţie finală, ca accentuat se monoftongliează în cîteva dintre 
textele Codicelui Sturdzan. Este vorba în primul rînd de textele nord- 
hunedorene (Apocalipsul apostolului Pavel, Apocalipsul M a ic i i  Dom 
nului, Cugetări în ora morţii şi Legenda Sfîntului Sisin), dar şi de M oar
tea lui Avram, Legenda Sfintei Vineri si Fra ţi  dragi : ace (IV , 20713,
X I ,  9778, X V , 117 78), 'ave  (V, 4873, V I, 5973), dzăce ( IV , 227
13, V, 40 71), face ( IX , 80 718), me ( I I I ,  12 74, V, 46710), plinge (im pf. ; 
IX ,  79 7 1 ), pute (im p f.; IV , 23v/l), stringe ( im p f.; IX ,  80r/13), şede (impf. ; 
V, 46 710). Formele cu -ca î'ămîn însă majoritare 32.

ea neaccentuat este notat în ace(a )ca  (V , 43v/7—8, X I ,  97v/19,
X I I ,  98v/2), arătarea (X I ,  92 73—4), gotovirea (Ib , 8715), iertarea (V I I ,  
6O7H ),  punerea (V I I ,  65 78), scrisoarea (V, 45 76). în  forma articulată 
a unor substantive fem inine: carte (Ia, l v/l), iubire (V , 39 73—4), îm 
părăţie ( I I I ,  157-10), lume ( I I I ,  13 710, V, 42 74), muiare (X I I ,  100 7 
6—7), rugăciune (IV , 3572, X I ,  90716), tărie (IV , 10v/9) şi în aceşte 
(m.pl.nom.-ac. ; I I I ,  .13 73, 5, IV , 17715, 16 etc.) diftongul s-a trans
format însă în e 3ri.<

în  cazul adverbelor aicea şi pururea, formele cu diftong (obţinut 
pi'in adăugarea particulei deictice -a) apar alături de cele cu vocala 
etimologică: aicea ( I I I ,  1278) ~  aice ( I I I ,  12r/3, IV , 18 78, Y , 5172), 
pururea ( I I I ,  15712, IV , 17 7 7 -8 ,  V I I I ,  76 7 1 3 -1 4 ; vezi si pururilea
X I I ,  10775) ~  purure (IV , 29714, V, 53 72, V I, 63 f  8, X I I I ,  109 71). 
Acicea (X I,  907-12, X V , 122 714) nu este concurat de acice, iar celelalte 
adverbe şi numeralele ordinale masculine terminate în -e au, fără ex
cepţie, doar forma etim ologică: acole (V I, 60 77—8), aiave ' (X V , '116 7
12), aiure (X V , 11675), aimiţnytre (IV , 1676), asemene (V , 3775), 
aşişdere (X I I ,  107T/10), atunce (IV , 21 v/9 etc .; cf. atunci V , 4273 e tc .); 
al doilc (X I I ,  100713), al n o (a )o le  (Ib , 4710, V I I ,  647-15), al şasele 
(V I, 57711), al treile (IV , 26 712), al unsprădzeacele (V I I ,  6473).

; 31 Vezi, pcnlru situaţia lui Q a  în poziţia moale, şi I. Gheţie, Contribuţii la isloria
rccerii lu i  ca la c (loajjp >  lcije). Prezenta lu i  ca in Muntenia la începutul secolului a l

X V I I I - l e a ,  in L R , X V I I ,  19G8, nr. 0, p. 501 — 508; idem, N o i  contribuţii la problema trecerii 
lu i ea la e: learje >  leţ/e, in SQL, X X V I I I ,  1971, nr. 1, p. 83 — 90.

:l- Alternanţa frecventă dinlre 'k(-a) şi e in toate textele citate, precum şi norma scri
erilor iluslralive in epocă pentru Banat— Hunedoara şi nordul Transilvaniei (vezi Gheţie, 
131), p- 223, 231, 265 —26G, 306, 311, 326) fac posibilă şi interpretarea lui -: drept -Qa.

33 Alternanţa dintre k şi e nu exclude, teoretic, valoarea e a  pentru
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Diftongul ca alternează cu e (dar niciodată cu i )  în formele subston- 
livului pristol: prcastol(u) (Y, 51-/35, X I I ,  306-/10) ~ preslol (IV , 
35 v/4).

ia

Datorită coexistenţei a două variante fonetice ale etimonului, 
diftongul ia alternează cu a în formele cuvîntului iad: iad fu )  (IY . 3 7-/
12, Y', 45-/4, X IV , 332'/!, X Y , 12175-6 ). dar ad (td )  (X IY , 132-/4, 
33), adului (X IY , 333-/22, 114-/11) M.

în  viiată (Y II ,  67-/3 5, X I, 94-/5, X I I I ,  10Sv/9 ; vezi şi viinla IY , 
35v/ l l—12, Y , 41-/8 etc.) şi zbiiarătele (X IY , 112-/11) ia apare în locul 
vocalei a din silaba a doua. In paiadigma substantivului piatră, forma 
piiatră (X IY , 314-/23) alternează cu aceea cu diftong: piatra (scris: 
nmipa ; Ia, 1-/15).

Cîteva exemple dovedesc reducerea diftongului id, aflat in poziţie 
moale, la-f'e: ele (IY , 23v/8), este ( I I I ,  13-/12, IY , 33-/14, Y . 37v/13). gră
ieşte ( I I I ,  12-/13, V, 42v/9, 50-/13, 54-/11), muiere (IY , 22*/5), dar formele 
de tipul eale (IY , 27-/S-9, IX , 80-/17, X I I ,  100-/16), iaste ( I I I ,  11-/17, 
IY , 30-/12, IX , 78-/14), grăiaşte (Y , 42-/14, IX , 78-/6, X Y , 315-/5), mil
iare (X I I ,  100-/6 — 7), \tă~\iarea (X I, 97v/14) sînt net majoritare.

în  Cugetări în ora morţii şi Legenda Sfintei Vineri este atestată, 
prin trei exemple, transfonnaiea lui ia accentuat din ultima silabă în 
■ie: mingii efi (Y, 53-/15), s2)ărie-să (X I, 96v/7 — 8), tăie (im p f.; X I, 97v/
11), dar, avînd în vedere localizarea celor două texte, răspîndirea fone
tismului ilustrat în epocă 25 şi frecventa alternanţă a lui e cu *\(ia). nu 
este exclus să ne aflăm în faţa unor simple giafii 26.

La finală de cuvînt, ia aton este de obicei păstrat : aceia (IY , 23-/
10, Y , 50-/3 4, X IY , 110v/9), bogăţiia (Y, 3S-/13), corabiia (Y, 47v/15), 
îmj)ărăţiia (X Y , 13 9-/7), socotiia ( I I I ,  14-/11), iînguiia ( I I I ,  15-/5), voia 
(A7, 54-/8, X I I ,  104-/6) etc. î n ceaie (m.pl.nom.-ac.; IY , 33-/2), ceie (m.pl. 
nom.-ac. ; X Y , 117-/3) şi păzie (im pf.; I I I ,  14-/11), -ia- a devenit însă 
-ie, un fenomen similar fiind consemnat în cîteva forme articulate ale 
unor substantive feminine : bogăţie (V, 47v/14), bucurie (X , 79v/7), ie- 
vangltelie (V, 44v/4, X Y , 116-/2), (im jpărătie  (Y, 54v/l, X I I ,  104-/15), 
voie (IY , 25-/12, Y , 45-/1).

je

în  unele cuvinte, după consoane labiale, ie alternează cu e : fieri 
(Ib , 4-/4, Y , 41v/3), dar feri (IY , 26-/9); pieile (Y, 55-/5 —6), dar peile 
(Y , 55-/2); pierde (Y, 50-/4) si pieru (Y , 50v/4—5), dar perdură (IX , 
78-/19); viermii (Ib, 3-/7 — 8, IY , 29-/5 etc.), dar vermii (IY , 22-/1. Y, 
50-/10).

Diftongul ie a fost redus la i în Irusalim (Ia, 1-/3, Ib, 9-/4) si I ru -  
salimului (Ia, 1-/6).

Prin utilizarea slovei ,y> în ^  ,,e”  (IY , 16-/12), au ..ei-' ( I I I ,  11-/12), 
a> şti ( I I I ,  11-/4) şi în formele substantivale nearticulate cltex> (Y , 52-/7), 
respectiv mişeii,v. (Y , 4S-/15), este consemnată, după toate probabilită
ţile, transformarea lui ie în iă 37. Unui fenomen similar pare să-i cores-

3'1 Cf. Densusianu, HLH , l f ,  p. 51, unde sc considcra că forma ad a apărut sub influ
enţa grafică a formelor slave corespunzătoare.

35 Vezi Gheţie, BD, p. 120 —121.
20 Vezi şi ruai sus, p. 150 —151
s" Vezi şi mai sus, loc. cit.
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]run dă apariţia insului mare în contexte de tipul a ce. (a ) a\ (f. sg.; I I I .  
15'/2, IV , 18715, 20'77, 2171, 26 74), « c e *  (m.pl. ; I I I ,  1272, 5, IV , 207
1 1 , V , 5078, 5371), ieş i*  (IV , 28 79), dar, dacă nu ne aflăm şi în acest 
caz în faţa unei simple grafii (a\ în loc de a )38, în ultimele exemple citate 
diftongul ie, transformat apoi în ie, provine din reducerea, la i ia.

ii

Diftongul i i  nu a luat locul lui % în unghi ,,unghii”  (IV , 2574, 4—5, 
2577, 27 713).

iu

Diftongul iu  nu a trecut la u în iusoare ( I I I ,  11715) si f i i u f l )  (Ib , 
1075, IV , 1872, X I I ,  10176 etc.).

In  formele substantivului iuboste el alternează însă cu i  : iuboste 
(V , 39 73), dar ibosie (Ib , 6v/9—10, X IV , 110v/8). Aceeaşi alternanţă 
este consemnată în flexiunea substantivului mincinos : menciunoşii (IV , 
2473), menciurosul (X V , 11871), dar meneinosiloru (V , 49713—14).

în  ceriu (Ib , 1 7 1 , I I I ,  1 1 7 5 , IV , 1771—2 'etc. ; cf. ceru I I I ,  15 7
4, V, 5076), diftongul a fost extins prin analogie cu substantivele moşte
nite din latină care se terminau în -arin  şi -torni, 3<J. Tot prin analogie 
(probabil cu verbul a veni) a apărut iu  în adjectivul viiu  (IV , 31 v/ld ; 
cf. viu V I, 6178, 6278, X I I ,  10379)/

oa

Diftongul qci , provenit din o  accentuat, este păstrat, ca în marea 
majoritate a textelor româneşti din secolul al X V I-lea  : coaste (Ib , 3 76), 
groapă (V, 39v/4, V I I ,  66 7-11), miloasă ( I I I ,  11717), poarta, (V , 42v/7), 
toată ( I I I ,  13 710, IV , 33 75, X I ,  9077 etc.) ; dinioară (X IV , 112 721—22), 
necedănăoară (X IV , 111712—13). Alternanţa o(iv) ~  oj(uu) în cuvinte 
de acest tip nu reflectă, la nivelul lim bii Codicelui Sturdzan, o eventuală 
rostire cu q, ci corespunde, după cum a arătat analiza g ra fie i40, unei 
maniere ortografice, curente în scrisul vechi românesc41.

în  doao (Ib , 475, IV , 26 710—11, X I I ,  105 714 etc.), noao (ad j.;
X I I ,  10771 ; p ron .; X I ,  9777, X I I ,  101 v/1, X V , 119710), noaole (Ib ' 
4710), roao (Ib , 6 73), voao (Ib , 2715, I I I ,  1572, X IV , 1107116), deci 
atunci cînd este urmat de un o, diftongul se păstrează de cele mai multe 
ori. Sînt însă consemnate şi forme ca doo (V I, 58711), noo (pron. ; V, 
4378, 55712—13), noole (V I I ,  64715), în care locul diftongului este luat 
de o vocală 42.

Hă

uă s-a transformat în o prin acomodare în d o (a )o  (Ib , 475, V I, 
58711 etc.), iuo  (IV , 1775, V I, 6273 ), Iuo (Ia, 1*/15, V I, 58711, X I I ,  
107 711 etc.), luom (V, 387-13), n o fa jo  (pron. ; V , 55712—13, X I I ,  1017-1).

3< Vezi şi Gh. Chivu, Alternanţa în textele vechi româneşti, în L R , X X V , 1976,
nr. 2, p. 181-184 .

Vezi Densusianu, H L R , IT, p. 33.
40 Vezi mai sus, p. 147 — 118.
41 Vezi Bărbuleseu, FAC , p. 405; Rosetti, IL R , p. 466; d .  Densusianu, H L R , I I ,  

p. 19, unde se afirmă că] alternanţa o(w) ~  oa(uu) s-ar putea datora suprapunerii a două 
straiuri lingvistice, unul caracterizat prin ga, în celălalt prin q .

CT. I. Pătruţ, Rostirea nouă, două etc., in Omagiu lu i  lorgu Iordan, [Bucureşti], 
195S, p. 663-661 .
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Ca şi în alto scrieri româneşti43. adjectivul, respectiv pronumele 
posesiv de persoana I  singular are de regulă forma mieu (Ib. 2-/7. IA’ , 
33-/32, V  44*18, IX , 77v/3, X I, 92-/5, X I I I ,  lO S '/ lO -J l etc.'). Trifton- 
gnl este însă redus la diftong în meu (Ia, 3-/3 3, IV . 3 9-/33. 35v ,13)44
si mh( (3b, 4'*/5, V, 46-/32, X I, 95-/16) 45.

( I  o  u  s o  n  a  n  t i .s i n  

L a l i i a l e

în  toate textele cuprinse in Codicele Sturdzan oclusivele labiale 
şi fricativele labiodentale sînt păstrate nepalatalizate 40: pieru (V, 50-/
4—5), pilă (X II ,  107-/2), piinliş (Y I, 59-/7); albi (Y, 45-/8 — 9). bine
(IY , 22-/13). iubii (X IV . 110-/16); dezmierdat (X IY , 112-/1), milă (Y,
38-/6); fi (II). 5'73). fieru (IV , 24-/7), f i i i  (IV , 31-/5-6); blagosloviţii 
(Y, 44-/1 — 2), miloşii v-i-sc (X I, 93-/12), r iem n  (X IY , 112-/22).

Spre deosebire de scrierile nord-transilvăuene şi nord-hunedorene 
contemporane‘17, în miscelaneul popii Grigoiie din Măhaci diftongul ea 
şi vocala e sînt conservate fără excepţie după m şi v cînd în silaba ur
mătoare nu se găseşte o vocală prepalatală : meargă (Ib, 4-/11, IY , 23-/6), 
tocmeala. (X IY , 110-/18); să izbăvească (X I I I ,  109-/8), veac(u) (IA', 
17-/33, XXV. 111-/15); mergu (Y, 50-/9). zmrv.l (XA7, 121-/14); vesmîntid 
(Ib, 4-/10). '

în  pomeană (X I, 97-/6; vezi si pomeana X I I ,  107-/9, 107-/6) şi
sfeaiu (XAr, 119-/12) timbrul moale al labialelor m şi / ar putea fi da
torat şi influenţei formelor slavone corespunzătoare48.

IJupă b, e nu s-a velarizat în beui(u ) (Y , 43-/6, 44-/S) si beuiu- 
rile {Y, 39-/2).

A7oeala e este de asemenea păstrată în pentru (Y I, 58-/2. X I I ,  101-/7).

Bentale

Dentalele d, i şi u nu sînt niciodată palatalizate : aprinde (Y, 42-/
10), credinţa (X II ,  99-/3 — 4), diavolul ( I I I ,  12-/14); atinge (XIA", 112-/
11), bale (Y I, 61-/3); bine (IAr, 22-/13); nimica (IA7, 34-/5).

Urinate de ca, e sau i, d şi t sînt, de regulă, „m oi”  ; adevăr(u)
(IA7, 37-/4, Y I I ,  67-/9), despărtitu (ITV, 28-/5), dentîi (X II ,  99-/1—2 );
să blasteme (A7I, 60-/11—12), cinsteaşte (ATI1, 65-/7 — S). Formele adăvărat 
(A7I, 63-/S — 9), dîntîi (X II ,  100-/S), respectiv blăstăma (Ib, 3-/13), blăs- 
tămat (Ib, 9-/13—14, X I, 97-/15—16) atestă însă durificarea sporadică 
a celor două consoane.

în  badgiocură (Y, 52-/11), badgiocoriiai (A7, 39-/11), de-am badgio- 
curii (A7, 43-/15—43-/1) şi aţi badgiocurit (A7, 45-/1—2) este înregistrată

in i

43 Vezi Densusianu, H LR . II ,  p. 5 i, 384 —3S5; Rcsclti, IL R , p. 467.
41 Densusianu, IIL R , II, p. 54, consideră forma meu o „particularitate grafică".
Js Pentru ultima formă, vezi şi R. Todorai:, V o/c morfologice, in C. I.ingv., I, 1P56. 

p. 12S —131; C. Francii, Din istoria , ,genului personal’’ : vechimea şi răspindirea posesivelor 
scurtate in limbii română, in LR , X X V I,  1977, nr. 3, p. 233.

■îg Penlru atestarea palatalizării în epocă, vezi Dcnsiisianu, H LR , II, p. 111—112: 
Rosetti, IL R , p. 46S —469; Glieţie. BD, p. 249.

47 Vezi Gheţie—Mareş, GD, p. 125-129: Gheţic, BD, p. 223, 298, 316.
Js Cf. Rosetli, ILR , p. 464; Gheţie, BD, p. 127.
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asimilarea lai t la ă (cf. batjocură V I I ,  66713—14, baiugio cureseu V , 52r/
9—10).

Formele sîmta (X I ,  90v/6, 9or/'2), s îm t (u )  (Ib , 2 r/3, IX ,  77v/7, X I ,  
9177 , 9-lr/lS), simteţi (Ib , 2 7 I 6) şi frîmse (X I I ,  107 73) consemnează 
transformarea lui n în m. Tot datorită unei asimilări consonantice, cu 
totul accidental n a devenit vi în um părinte (X , 79 713—14).

în  cuvintele de origine latină, n intervocalic este, de regu lă , păs
t r a t : adunară-să (Ia, 1 7 9 —■10), bune ( I I I ,  12 711), depreună (X IV , 114r/ 
5), inima ( I I I ,  l l v/17), rugăciune (X I I I ,  10977—8 ) , spune (X IV ,  113 72) 
etc. Opt dintre textele componente ale miscelaneulni (Legenda D u m i
n icii, Cugetările în  ora morţii, cele două versiuni ale Omiliei la Paşti, 
Moartea lu i Avram , Rugăidune de scoatere a dracului, Legenda Sfintei 
Vineri, Fragmentul liturgic şi Fra ţi  dragi) atestă însă prin exemple nume
roase trecerea lui n la r, îmbinînd adesea formele de rotacism cu păstra
rea nazalităţii cu acelea în care n a fost complet e lim in a t: se adura 
( IX , 7Sv/7), bire (Ib , 974), b u (n )ră ta te (a )  (Ib , 10r/3—4, V I I ,  6671,
X V , 121v/12—13), creştiru (V I I ,  63 73), dirainte (V , 53v/4), se închirci 
(IX , 78v/7), lura (Ib , 5 r/l, V I I I ,  76 7-5), neştire (V I I ,  63v/2), va pure 
( IX , 78v/ ll), spurcăciurile (X I I I ,  108v/14—15), venrit (X , 79v/15)49. 
De remarcat prezenţa rotacismului şi în fonetică sintactică : înr-aceale 
(Ib , 373), îr-acela ( IX , 78v/5), r-apusul ( IX , 78v/6)50.

s, ( d )z  şi ţ sînt rostiţi, de cele mai multe ori, moale, atestări pentru 
susţinerea acestei afirmaţii putînd f i  recoltate din toate textele manu
scrisului: (d )z ise  ( I I I ,  13 78, V I, 58v/l), puseră (IV , 32 713), se-au (V I I ,  
64714); Domne(d)zeu  (Ib , 875 — 6, X I I ,  98710), (d )z ice  (V , 42710,
X V , 11876), zicliiu (IV , 36 710 ); ţin  ( I I I ,  12712), ţinutul (X I ,  93711), 
ţipa (X IV , 113 73), ţivlete (X IV , 112v/24—113 71) etc. Forme de tipul 
adunară-să (Ia, 1 7 9 —10), dereasă-ne (X I I I ,  10972—3), mersă, (p.s. ;
IV , 2877), sărafimii (IV , 2076), săcure (V , 39711); (d )zu a  (Ib , 87 IO,
V, 45 715, V I I ,  6575), Dumnădzău (Ia, 1713 ); iuo-ţ (X IV , 113 76), oţăt 
(Ib , 3 79), tapă (V, 39711) atestă rostirea dură a consoanelor respective.

Caracterul dur al fricativei s şi al africatelor dz şi ţ este susţinut 
şi de fonetisme ,,liipercorecte”  preemn se „să”  (Ib , 476), ser acu (V , 40v/
12), seu „său”  (V, 49 76, V I I ,  63713), simbătă (Ib , 479), singele (X I I ,  
107 7 1 5 -1 0 7 7 1 ); făţerie (V , 3771), Troiţe (sg .; V , 4-876, 56710); d,ze
ci n du (IV , 27711 —12), specifice, în epocă, zonelor de nord ale Dacoro- 
m an iei51.

în  ispăsi (X I I ,  10178—9), ispăsit (X I I ,  10673), spăsitoriu (X I ,  
9177), s nu a trecut niciodată la ş.

Africata dz, provenită, în cuvintele de origine latină, din d -)- e, i ,  
este atestată frecvent în aproape toate scrierile cuprinse în miscelaneu : 
amiaăzădzi (IV , 16v/3), blînăzirea ( IX , 80v/18—19), cădzu (Ia, 177), dzise 
(X IV , 110 72), încredzut (Ia, l v/6), nevădzut (IV , 18v/l), prîndzimu  ( IX ,  
7778—9), unsprădzeacele (V I I ,  6473) etc. Fricativa z, alternînd, în unele 
texte, cu dz datorită suprapunerii unor straturi lingvistice diferite (al

49 Pentru grafia purene (V , 43r/9), în jurul căreia s-a creat o adevărată literatură (o 
sinteză a discuţiilor la  I. Gheţie, începuturile scrisului în limba romună, Bucureşti, 1974, p. 99), 
vezi mai sus, p. 69, nota 153.

50 în  ultimul exemplu, rotacizarea lu i n- ( <  în) se poate explica fie  prin poziţia  consoa
nei intre finala cuvîntului anterior, geroe, şi in iţia la  cuvîntului apusul, fie  printr-o omisiune 
a vocalei in iţiale a prepoziţiei ( <  î >  r- apusul).

ul Vezi G lieţie, BD, p. 139 — 140; G heţie— Mareş, GD, p. 171 — 173.



copiei şi ol originalului), este generala in fragmentele tiansciise din l ’ra- 
rila coresiană (In  .ştire să vă fie, oamenilor şi Zise Domnul) si din Ca
tehism : arzindu-i (X IV , 13 4-/3 8), auzi (X I, 90-/3 5), căzu (V II, 66-9), 
crezut (IV , 38-/1), Dumnezeu ( I I I ,  31-/9 — 3 0), văzu (X I, 95-/2), zise (V i ’ 
58-/1) etc.

în  botedza (IV , 24-/13). hotedzul ( I I I ,  32-/34, IV , 2-T/32), tjrudzavi 
(V, 55-/3 —4. 55v/3 0), pădziia ( I I I ,  34-/6), slobod zi (V, 47-/7, .01 »/3). în
registrate alătuii de botezară (X I, 95-/3), botezat (X II , 3 06-/2 — 3), bo
tezul (X II ,  99-/6), păzeşte (V, 50r/31), slobozeseu (IV , 3(i-/6 —7), dz a fost 
extins prin analogie 5-.

Forma gice (XV , 121-/3 7), specifică textelor nordice53, atestă evo
luţia lui dz la g, prinţi-un proces de acomodare consonantică.

Vibranta r nu a dispărut din pre (Ib, 2-/3, I I I ,  12-/7, IV , 17v,2 
etc.; A’e z i  şi prespre I I I ,  33-/14 — 3.5, A7, 42v/l, 53-/1, 53-/6), Codicele 
Sturdzan conservînd fonetismul arhaic, general, de altfel, in toate tex
tele literare din secolul al XYI-lea Zi. I)isimilarea s-a produs doar in pen
tru (V I, 58-/2, 59-/2, X II ,  101-/7) si pintru (IY , 36-/6), variante, cu ten
dinţă de individualizaie semantică, ale lui prentru (X II , 3 00-/3 6; vezi 
şi printru Ib, 3-/5, IY , 30-/7, A7, 49-/15).

Urmată de e sau i. consoana r este rostită ‘uneori moale : amări-se 
(V II, GGv/4), hori (V I, 61-/2), pogorHu (V II, G6-/2), ride (Ib, S-/5-6), 
omori .(X I, 96-/3), stringe (X , 80-/13) etc. ; cf. grei (IA7, 32-/9), ren. 
„rău”  (XA7, 120-/2), strejuiia (IA', 18-/15). în  manuscris este atestată 
insă în mod curent şi rostirea duiă a lui r, atît în cazul unora dintre 
cuvintele consemnate anterior : amărî-se (A7II ,  66v/ll), grăiesti
(XA7, 118-/36), iarăşi (IA7, 36-/11), rău (X I, 97-/1), rîsu (V, '43-/5), 
uritu-le-aţi (XIA7, 112-/2—3), cît şi în alte situaţii: ocările ( I I I ,  15-/11); 
va cură (A7, 55-/13).

Rostirile moi ale lui r alternează cu cele duie şi atunci cînd această 
consoană este urmată de cu în poziţie moale : horeşte (ATI, 61-/10), urcoşte 
(A7, 49-/6), dar boraşte (A71, 61-/13).

Aceeaşi este situaţia în finala cuvintelor, în stiuctura sufixului 
-tor, datorită, şi în acest caz, suprapuneiii a două noime fonetice (a 
copiei si a originalului) : agiutoriu ( I I I ,  14-/17—18), călătoriu (IX , 77-/7), 
cuptoriu (X I, 97-/15), despuietoriul (X I. 97-/1), dar botezătorvlu (IA',
19-/11 — 12), călătoru (A7, 41-/2), cuptorulu (A7, 45-/4), despuietorulvi (IA', 
17-/5 —6), rînătorul (ArI, 59-/2). O situaţie similaiă întîlnim in cazul 
formelor cuvîntului cer, îoretimval etimologic, cau ( I I I ,  15-/4, AT, 50V/G), 
altemînd cu cel analGgic, ceriu (Ib, 1-/1, I I I ,  l l v/5. A7, 42-/13 etc .)55.

Palatale şi prepalatale

Ca în maiea majoritate a scrierilor vechi icnâneşti contemporane 
cu Codicele Sturdzan tG, ş, piovenit din s printr-o asimilaic- consonan
tic ă 57, este păstrat in ap  copc- toate foimele vei "b ului a deschide : deş-

52 Vezi Gheţie—Mareş, GD, p. 187.
' 3 Vezi Densusianu, H LR , II, p. 133 — 134: Rcsclti, ILR , p. -173.
64 Vezi Densusianu, H L R . II. p. 137; Roselfi, ILR , p. 513: cf. Dccumcnlc si insemnâri

româneşti din sccolul ol X Y I- lcn ,  Bucureşti, 1979, p. 96, 9S, 105, 107, 19S şi Gheţie— Mareş 
GD, p. 121, penlru atestările lui pe şi peste din cele mai vechi documente româneşti.

65 Vezi şi Glieţie—Mareş, GD, p. 208; Gheţie, BD, p. 217, 224.
50 Vezi Gheţie—Mareş, GD, p. 174 —175: Gheţie, BD, p. 146, 224. 230, 250, 291"
57 A l.  Philippide, Qrigimu rvn'.ânilcr. 11, laşi, 1928, p. 220 — 221.
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chide (Ib . 4V/I5, V , 46 71, V I, 58710, IX ,  S0 71), deschis (IV , 16712). 
Excepţie face doar deschişi (scris : aeckhuie ; p.s. 2 sg. ; X I I I ,  108v/3), 
cu ş trecut la s, fonetism considerat specific zonei Banat-Hunedoara 58, 
dar întilnit sporadic, în afara Pa lie i de la Orăştic, în Apostolul coresian 
şi in Psaltirea Hurmuzachi50.

Transformarea lui ş în s este consemnată şi în sărpi (Ho, 474), 
formă care, dacă acoperă intr-adevăr o rostire reală, dovedeşte existenţa 
acestui accident fonetic, încă de la finele secolului al X V I-lea , în zonele 
de peste m u n ţi60.

în  scîrcicarea (X V , 11877), s s-a transformat în 6 (vezi si scrisoarea
V, 45 76).

Urmaţi de e, i  în poziţie „ta re” , ş şi j  sînt rostiţi, de regulă, moale : 
deşertă (V I I ,  66711—12), înşelară (X V , 121717), mişeii (Ib , 6v/2—3 ); 
desăvîrşită (X IV , 11078), răşină (X IV , 114721), şi (X IV , 110 77 ); je 
lanie (V , 5673), jelui (IV , ÎS'/S)^ Acelaşi tip  de rostire se reflectă în 
grije (Io , 8 74, 9 73, 11, V , 4871)- în  scliimb, în inşăleciumle (X IV , 115 7 
5 ); aciiş (X IV , 110719), -ş (Ib, 4 7 9 ); jăluiră  (IV , 3074), fricativele 
ş şi j  sînt rostite dur. Tot ca urmare a unei rostiri dure a lui ş, i  din 
sufixul -sig a trecut totdeauna la u, probabil prin stadiul î  61 : 1ictlănşug 
(V , 4372), hiclenşugu (X V , 116 714—15), hitlă-nşugure (V , 39 712 — 13), 
Mtlenşugurile (V , 4876).

Cînd precedă diftongul ea, iar în silaba următoare se găseşte vo 
cala e, s şi j  sînt, în cele mai multe apariţii, duri: deşarte (X V , 116 7
8), greşalele (Ib , 2 710—11, X I I ,  104710), şapte ( I I I ,  i.27 16 , X I ,  93 7
2 —3), şapteasprădzeace (Ib , 5 71—2), şarpele (X V , 121 v/9), şase (Ib , 3 7
16, IV , 17 72 ); sluj aste ( I I I ,  15 717). Exemplele în care ş este rostit 
moale sînt, în ansamblu, mult mai puţin numeroase : şe (a )p te  (IV , 32 7
2, 2), şeaptedzeci (V, 47y/2—3), şede (IV , 2378).

După ş în poziţie „tare” , ea se reduce la  a, datorită rostirii dure a 
ricativei, în aşa (Ia, 1714, I I I ,  117-1, IV , 17 714 etc.), în însetosadză 
I I I ,  11713-14 , V, 51710) şi în şarba ( IX ,  9378, 97 73).

A fricata 6 este păstrată nedisimilată în vecinicu (IV , 3578). în  
ciătăţiei (scris: M'hm'Mjj'EH; V , 46 78) şi ciătăţile (scris : MMTihiţHrtE; X I ,  
90715—16), ă pare să fi provenit din e ca rezultat al durificării lui c. 
Dintr-un fonetism similar celor de mai sus a rezultat, prin transformarea 
lu i ă protonic medial în a, ceatatea (scris : Manum-k ; Ia, l T/5).

g etimologic este conservat în îneongiură (X I ,  96v/l), să încun- 
giure (IV , 23 713). în  cuvintele în care provine din j  -\- o, u  sau d -f- io, iu  
latini, africata, specifică textelor nordice, alternează cu fricativa j  : agiu- 
nătorii (V , 52v/5), agiută (IV , 33 78), agiutoriu ( I I I ,  14717—18), badgio- 
cură (V , 52711), giosu (IV , 26 73), giudecătoriu (IV , 29 75), giunghe (V , 
39715), ginra (V I, 61713), dar ajunsu (V I I ,  64r/8), batjocură (V I I ,  66v/ 
1 3 -1 4 ), jos (X IV , 11174), judece (V , 37710), jiulet (X IV ,  110710).

58 Vezi G lie fie— Mareş, GD, p. 175.

59 Vezi Gheţie, BD, p. 224, 236, 250.

60 P o tr iv it atestărilor din A L R , I  (h. 1180, punctele 782, 798, 825, 840, 842), şarpe 
apare astăzi in nordul judeţului Argeş, iar scrpe in jum ătatea nordică a O lteniei.

01 Vezi M. Sala, î n  legătură cu originea sufixu lu i  - ş ih j , în Omagiu lu i  Iorgu Iordan, 
p. 762-764.
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n  este do regulă, vocalizat in cuvintele de oiigine latină s a u  slavă : 
Uniţii (V II, G-I71.O, X II ,  99r/ l—2), dinţii (X II . 1027-1), pustie (IU . II '/
S), an vie (X II , IO I75). dar dintîni (.scris: ,v,ĥ T/T.4 ; V II, Glv .16 —17). din- 
tiniu (scris : : IV , 3677) şi să (se)  vinie (scris : kT-Ie ; XV , 1197
C, 9) conservă incă fonetismul etimologic. în  cadrul formelor de plural 
ale substantivului an, a n ( i )  (V, 3Sr/7. 10, 51 »/2, 1. X I. 90710) alter
nează cu ai (X I, 90 77, X I I ,  IO77I.3, 11; vezi si ailor X II .  107712).

V a fost vocalizat in ni la (X I, 92710), dar se păstrează, din raţiuni 
morfologice, in forma de plural a adjectivului r/ol : //oii (V, 5572). Fcitu
rile (V, J.-2v/13—11) atestă rostirea moale a lui 1.

I.ariiHjuio

h etimologic este păstrat totdeauna în hicleanul(u) (X II .  1017 
11—15, XV , I 2 17 I  — 5), hiclenşugu (XV , 116 714—15), marhă (IV , 287
12), pralcul (V, 39 76), vili or (V I, 58713, X I, 92r/ll). E l alternează cu 
fricativa f  doar în unele cuvinte din familia substantivului poftă : pohtă 
(V, 4S75), pohtele (V, 4875, X IV , lir/22 ), clar pofteşti (X II, 10073—4.5).

Grupuri do consoane

Grupul mp a fost conservat în rumpe (V, 45 78). 
în  ( im  )proliva (IV , 34710, V, 37v/ll), grupul consonantic pr a 

fost păstrat nemetatezat, ca în etimon.
ps a fost redus la s, prin asimilare, în săltiri (X I, 9673). 
în  cuvintele de origine slavonă, sv nu este niciodată concurat de 

-ş/ în cuvintele osi'ctit (V I, 60710), svăditorii (IV , 2873), svetnicii (IV , 
28 v/1), sv ieşti (IU , 14v/15) şi svredel (V, 39713). Grupul sr alternează 
cu sf în (prea)sfînt şi sfîrşit: preasvînta (IV , 18r/10, 19v/12), svîntul (V I, 
627H ), svmtului ( I I I ,  1173, V I, 63 77), dar preasfînta (IV , 16714, 32 7
12), sfînt (IV , ÎS  72, IX , 7S75); svîrşitul (V, 4776), dar sfîrşitul (X I, 
92 77). Grupul sf este singuiul atestat în sfinţească-se (X II ,  104 74), sfin
ţie (X II ,  103 713), sfinţitoriu (X I, 917"), sfitocu (V, 42 713), se-au sfîr- 
şitu (V, 3Sr/7). în  desveace (Ia, 1716—17), sv a apărut, prin hipercorec
titudine, în loc de sf.

st din postnicii (V, 4473—4) a fost redus într-un exemplu la .$■: 
posnicii (V, 5275).

Grupul 11, etimologic, este păstrat în majoritatea atestărilor cu
vintelor viclean şi vicleşug: hitleană (V, 55 75), hitleni (V, 44712); het- 
lănşug (V, 4372), hitlănşugure (V, 39 712—13), hitlenşugurile (V, 4876). 
Formele hicleani (XV , 1217 2 ), hicleanul(u) (X II, 104r/14—15, XV , 
12275) şi hiclenşugu (XV , 116714—15) atestă însă transformarea lui
11 in cl.

în  praznic(u l) (X , 79v/2, X I, 97716), praznice ( le )  ( I I ,  1072—3,
I I I ,  12715) şi să praznuiască (V II, 6474—5), z provine din zd. Fone
tismul etimologic a fost atestat o singură, dată în prazănicelc (Ib, 6 715).

Tot o singură atestare, de asemenea în forma apropiată de etimon, 
are grupul zv în trezvitului (XV , 119717).
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M O R FO LO G IA

S u 1) s t a 1 11 i v u 1

(ionul. Substantivul veac are cel mai adesea formă de plural spe
cifică genului masculin, foarte frecventă în majoritatea scrierilor româ
neşti din secolul al X Y I- le a 1 : ve(a)ci (Y , 50-/7, Y I ,  63 r/S, X IY ,  111 -/ll, 
X Y , 120-/2 —3 etc.) Pluralul veacure (X I I ,  102-/2 —3), caracteristic pen
tru genul neutru, are, în Codicele Sturdzan, o singură atestare.

Po triv it formei adjectivelor pronominale care îl însoţesc, slugă 
este totdeauna de genul feminin : alte slugi (X I ,  92-/18), slugile sale ( I I I ,
15-/15 —16), toate slugile (X I,  92-/6- 7, 93-/11, 94-/5, 94'’/20) 2.
în  acelaşi gen se încadrează grăunţă (o grăunţe V I,  59r/7) şi pustie (IL l,
11-/8), ale căror forme nu sînt concurate niciodată în miscelaneu de gră
unţ, respectiv de pustiu.

Substantival stâlp aparţinea, după cum indică formele stîlpurele 
(IV , 24-/7) si stîlpurile (IA7, 24-/7—8), genului neutra 3.

Numărul. O serie de substantive masculine păstrează la singular 
terminatia etim ologică: berbeace ( IX , 78r/12), copacul (IV , 24-/6), oaspe 
( IX , 77-/9, 12, 78-/3, 80-/10), prier e (Ib, 5-/1).

Forma etimologică este singura întîLnită şi în cazul unor substan
tive  feminine precum arame (X IY , 111-/3), grindine ( I I ,  10-/11), marmure 
(Y I ,  58-/6), secere (Y , 39-/10) 4. Substantivul peşteră, înregistrat o sin
gură dată, sub fonna de plural peşteri ( I I I ,  11-/9), avea şi el, foarte pro
babil, la singular forma peştere, generală în textele contemporane Goăi- 
celui Sturdzan5.

în  cazul cîtorva substantive feminine, desinenţa -e apare în con
texte ce par să indice o m otivaţie fonetică a mofificării lui -ă : grăunţ 
(Y I ,  59-/7), pocăinţe (Y , 38-/14, 43-/15; cf. pocăinţă IV , 31-/14-31-/1,
X I I I ,  108-/7 — 8) şi troiţe (IV , 19-/3, Y , 56-/10; cf. troiţă X I ,  91-/4, 95-/
14), datorită rostirii moi a lui /, respectiv grije (Ib , 8-/4, 9-/3, Y , 48-/1), 
datorită timbrului moale al fricativei j .

Desinenţa etimologică -e este înlocuită totdeauna de - i  în laturi 
(de o laturi Y , 40-/4, ă e (- )a ltă  laturi Y , 40-/6 — 7, 10) 6.

în  paradigma substantivului năpastă, forma etimologică de sin
gular năpasti 7 (XAr, 120-/9, 18) alternează cu cea analogică năpaste (X I I ,
104-/13, X Y , 121-/4) (forma literară actuală nu este înregistrată în epocă).
O alternanţă similară se constată în flexiunea substantivului soră, soru, 
(V I I ,  57-/7) apărînd în acelaşi tex t cu forma literară actuală, sora (Y I, 
58-/5).

La  plural, substantivul masculin giude conservă forma giudeci 
(IY , 28-/7—8), iar tătar are forma tătarii (Y I , 57-/11).

1 Densusianu, I IL R ,  I I ,  p. 104.
2 Pentru genul accslui substantiv în epocă, vezi ibidem, p. 143; Rosetli, IL R , p. 487;

Rosetti, Cazacu, Onu, IL R L , p. 72.
3 \rezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 143.
4 Vezi şi Densusianu, I IL R ,  I I ,  p. 141— 142; Rosetti, IL R , p. 417.
5 Densusianu, H L R , I I ,  p. 142; cf. Rosetti, IL R , p. 288, 331.
e Cf. Densusianu, H L R , I I ,  p. 84, unde laturi este considerat un simplu fonetism 

datorat Sncilidcrii lu i -c la
7 Rosetti, IL R , p. 289; cf. Densusianu, H L R , I I ,  p. 154.
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Pluralul lui mină este, în unele scrieri din miscelaneu. cel etimologic. 
wînu (mînvlc X I, 92-/16, m î (n ) r u ( l c )  Ib, 3-/8, 8V/12 —13, XV . 117r/
17), in vreme ce în altele este înregistrată doar forma analogică : m i ( i ) -
v i ( le )  (IJJ, 12v/12—13, IV , 32 -/14-32-/1, V, 47-/7) 8.

Substantivele feminine terminate la nominativ singular in -c 
formează pluralul in -i, ea şi în limba literară actuală : beţiile (X IV . 
112r/12), f lori (V, 47v/9), muieri (IV , 22-/14), oşti (V I, 57-/7), pasări 
(Ib, 5-/5; vezi si paseri V, 41 v/3) etc. Cearere are insă, alături de forma 
de plural normală, cearcri (X II , 105v/12, 11). si o formă identică eu sin
gularul : cearere (X II , 106-/1).

Plurale identice cu cele actuale sînt consemnate la o serie de sub
stantive cu desinenţa de nominativ singular -ă : aripi (IV , .17-/2), ceteri 
(V, 49V/10), făgăduiturile (X II ,  105v/l —2), guri (Ib, 4 -/5), măgurile (Y, 
42 r/6), vrăji le (X IV , 115 r/3). Fiară , lacrimă si piatră an pluralele f ( i ) e r i  
(IV , 26 r/9, V, 41-/3), lacrămi (Ib, 6-/1, V I, 62-/12, X I, 96-/20) şi 'p(i)etri 
(V, 47-/14, IX , 80-/ÎS, X I, 92-/21)9, iar comoară, ocară si piră, pluralele 
comoarălc (Y, 46-/2, 9; cf. comorile X IY , 113-/13), ocările ( I I I ,  15-/11) 
.şi pîrăle (X IV , 112 -/ li—15 )10. în  cazul lui slugă, pluralului majoritar 
slugi ( le )  ( I I I ,  15-/15—16, Y , 3 7 V/1 — 2, X I, 92V/1S etc.) i se alătură sluge 
( slu[ge.]lor X I, 91-/18—19), iar în cazul lui ispită, alături de ispite ( l e )  
(.XY. 120-/17, 13) apare o dată ispiti (X Y , 120v/12—13).

Alte substantive feminine care au desinenţa de singular -ă for
mează, potrivit normei epociin, pluralul în -e, nu în -i, ca astăzi : 
legătu[re]le (X I, 92-/15—16), omiăe (Ia, l v/19), porinceale(le)  (X II ,  99-/2,
105-/11), sarcine ( I I I ,  11-/15), săgete (Y , 39-/11—12), ialpe (Y , 55-/9), 
tocmcalele (X II . 98-/7 —8).

Cele mai multe substantive neutre păstrează la plural vechea de
sinenţă. -nre: bisorure (Y, 47-/12), ceriure (IY , 1SV/11, X Y , 117-/7), 
danţurele (X IY , 112-/11—12), lucrure(le) (X II , 98-/11, X IY , 113-/23), 
palure (IY , 22v/12), rodure (Y , 47-/S), impurele (Ib. 5-/8—9), unghiurele 
(IY , 23-/12—13 )r~, vinture (Y, 43-/7 —8) etc. Pluralele în -?<n, mult 
mai puţin numeroase, sînt foarte rar neconcurate de cele în -u re : 
chipurile (Y, 39v/14, 55v/ ll), eresurile (X IY , 115-/1), feliurile (Y, 42-/ 
13—14), geruri (Ia, 1-/17 —18), cel mai adesea ele alternind cu formele 
majoritare în text si în epocă 13 : ceasurile ( I I I ,  11-/5 —6, Y, 41-/12—13) ~ 
ceasurelc (Y, 53-/4—5). darurile (Y , 45-/14, 46-/13) ~ darure(le) ( I I I ,
11-/16, Y, 46-/9, 56-/6-7), duhurile (Y , 53-/4, X I, 97-/10) ~ dulturele 
(X I, 94-/17, 95-/5, 14—15), furtuşagurile (X IY , 115-/4—5) ~ furiuşa- 
gurc ( I I I ,  12-/8), glasurile (X IY , 114-/21) ~glasure (Y, 39-/15), hitlen- 
şugurile (Y , 48-/6) ~ hitlănşugure (Y, 39-/12—13), năravurile (X IY , 114-/
14, 16) ~ năravure (X IY , 112-/2), posturile (IY , 28-/6, Y , 50-/12) ~ pos- 
turelc (Ib, 6-/16), siilpurile (IY , 24-/7—S) ~ stîlpurele (IY , 24-/7).

Unele substantive abstracte, posibil de încadrat în clasa singularia 
tantum, sint atestate şi cu forme de p lural; ne referim atit la pacilc (A',

s Densusianu, H L R , I I ,  p. 147; Rosetti, IL R , p. 4SS.
9 Vezi si Densusianu, H L R , I I ,  p. 152; Rosetti, IL R , p. 490.
10 Rosetti, IL R , p. 490.
11 Densusianu, H LR , II, p. 151; Rosetti, IL R , p. 490.
12 Dovadă a frccven^ei formelor in -urc în norma cpocii, ultimul cuvint citat fusese 

■scris iniţial unghiurile.
13 Vezi Densusianu, H LR , II, p. 160—161; Roselti, IL R , p. 491; Rosetti, Cazacu, 

Onu, IL R L , p. 36.
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52t/3). cunoscut şi din alte scrieri vechi rom âneşti14, cît şi la  frîmseiile 
(X X  91 v/l), odihneaie ( I I I ,  14 '/3 -4 ), trufele (X IV , 114'’/17).

în  cîteva exemple, în formele de plural nu s-au produs alternantele 
vocalice: caile ( IX , 77 r/ ll), murmîntele (Ib , 5 r/10—11), pacile (Y , o2r/3). 
pasări (Ib , 5 r/5 : cf. paseri Y , 41v/3), talpe (Y , 55v/9) sau cele consonan
tice : evanghelisti (X I I ,  106v/ ll). Acestea sînt în schimb consemnate în 
cetăţi (Ib , 9 r/10), ocărîle ( I I I ,  l o r/ ll), săltiri (X I,  96v/3), strîmbătăţi ( I I I .
12 r/14) etc. în  patriarşii (Ia, 1 r/10, IY ,  27 r/(î — 7. 2Sv/8), transformarea- 
la i h în ş este un fenomen de origine s lavă15.

Declinarea. Forma flexionar & frate (le )  (IY , 21 r/12, V, 49r/6, Y I ,  59 r/ ll 
etc.) nu intră niciodată în alternanţă cu frăţîne(le )™, iar în paradigma sub
stantivului tată, alături de tatălui, majoritar ( I I I ,  12 r/12, Y I ,  63r/7, X I ,  
91 r/4 etc.), este înregistrat o singuiă dată iătine (tătine-său XX, 90v/16—17).

Substantivele pi oprii masculine nume de persoană terminate în 
consoană sau în vocală diferită de -a formează genitiv-dativul cu aju
torul articolului hotărît proclitic l u ( i )  : lui Avram  ( IX , 77r/12—13), 
lui Costantin (X , 79r/lo), lui Isaeu ( IX , 77r/lo), lu 31 ui si ( IY , 33'713), 
l u ( i )  Sisin (V I, 59r/S, 61v/8) etc. Acelaşi mod de flexiune au substan
tivul Dumnezeu: l u ( i )  Dum ne(d )zeu  (IY , 16r/10, Y I ,  60r/l, X IY ,  l ] 3 v/9 
e tc .)17, numele lunilor: lui brumariu (X I ,  90v/4—5), lui cuptoriu (X I ,  
97v/15), lui priere (Ib , 5 r/'l) şi, într-un context susceptibil de mai multe 
interpretări, substantivul comun evanghelist: lui ievanghelista Ioan bo- 
goslov (IY , 50v/13—1 4 )1S.

La genitiv-dativ singular, substantivele mumă şi soră au formele 
mini-, respectiv surori-, urmate totdeauna de adjective pronominale 
posesive: mîni-sa (Y I, 61 v/2), mîni-ta (Y I , 61 r/13), surori-me (Y I , 61r/6), 
iar maică are, la acelaşi caz, forma mai cei ( IY , 36v/4).

Substantivele feminine cu desinenţă -ă sau -e au la genitiv- 
dativul articulat terminaţiile -eci sau -iei, rezultate din adăugarea formei 
articolului (-ei) la desinenţa cazuală specifică: aspideei (Y , 55v/2—3), 
caseei ( IX , 78V/1S), feţeei (Y , 43r/o), odihnealeei (Y , 47r/9); luniei (V , 
45v/5), scripturi ei (Y , 38r/l o), vieţiei ( I I I ,  l o v/2); cetăţi ei (Y . 56v/8), 
lum i ei (IY . 16v/7), morţi ei (V , 40r/l), rugăciuniei (X I ,  9 6v/5 —6) etc. To t 
în -eei fac genitiv-dativul substantivele feminine cu singularul terminat 
în -ie : domni eei (X I,  94r/15), împărăţi[ee]i (X I .  93v/ l l—12); vezi şi 
31 ari eei (X I,  91r/15).

în  rugăciuneei (X I ,  92 r/7), -eei a apărut, probabil, prin hipercorec
titudine, iar în feaţiei ( IX , S0r/2) transformarea desinenţei e în i se datoreşte 
poziţiei mediale a vocalei.

Formele de genitiv-dativ articulat în -eei sau -iei sînt concurate 
rar de formele ce presupun contragerea desinenţei şi a iniţialei artico
lului h o tă r ît : slavei (Y , 46r/ ll), svintei (X I,  97v/14) ; împărăţiei (Y , 46T/2, 
47v/14—15, 56V/ H )19-

14 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 159.
15 lbidem, p. 146; Rosetti, IL R , p. 488.
10 în  Codicele Slurdzan nu este atestată form a de gen itiv-dativ a substantivului frate.
17 Forme dc tipul domne (d )zcu lu i  (X I ,  90v/14, X I I ,  99v/4 — 5) sint înregistrate de 

regulă atunci cind substantivul desemnează o d ivin itate acceptată de o singură persoană 
sau de un anumit grup. V ez i şi Densusianu, H L R , I î ,  p. 175—176.

JS Credem că antepunerea articolului hotărît se datorează, în accst caz, considerării 
sintagmei icvanghclislu Ioan bogoslov ca o singură unitate lexicală, similară unui nume propriu.

19 Pentru term inaţiile gen iliv-dativu lu i singular feminin în textele epocii, vezi Dcnsu
sianu, H L R , l î ,  p. 154—155: Rosetti, IL R , p. 489 — 490; Pau la Diaconescu, Structură şi evolu
ţie in morfologic: substantivului romanesc, Ehicurcşti, 1970, p. 214 — 215.
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î n  c îteva contexte ,  ca  şi in a l te  t e x l e  vechi  româneşt i  -°, in locul
geni i ivului  sau al dat ivu lui  a p a r  const iueţ i i  prepoziţ ionale  eu <t : d u m i -
■luca a toţ i  sfinţii  ( I V ,  . W / 1 1 ) ,  i n t ru  şt irea  a toate l imbile ( X I V .  1 l ( l r 
cătră  21 : (/răi cătră (lamiiii ( X I ,  î ) Jr/2 — 3), ier t ru pu l  cătră  sul'iotul (X  IA’ . 
!1 1 3 V/ 1 3 — 1 J ) ,  dr  : ( ‘f a xu lu i  de moarte  (V.  3 9 v/(i — 7). în v î rh u l  munte lu i  
de Sinaie  ( X I I ,  !!9r/ 12  — 1 3 )  sau l a :  apunea  la împăraluiu ( X I .  91". 12).
Ia Huidui- A'ceola au dat  ( X I Y .  1 1 5 r/16).

Vocativul singular masculin în -r, etimologie: doamne ( I I I .  ]3 r/
I 0, IX  , 7<Sv/8), împărate (X I. î)flr/.10). Mihaile (IY . 297*1), ome iV, 
3<Sr/](), 3Hr/7) etc., alternează eu cel in -le. analogie, puţin frecvem in 
ansamblu : iadule (X I, 9-177), rugule (Y I, (>0r/l — 2), şi îndeosebi eu for
mele identice cu nominativul, ai ticului : fătul (mieu) (IX . SO'/d — 7). 
{/intui (meu) (Y , 37r/-S) sau nu : cîne (X I, 9(jr/5). împărat (IY , 357$)* rră- 
jitoriu (X I, 9675). în cazul substantivelor feminine, formele speci
fice, în -o : soro (Y I, 5Sv/3, 9—10), au o pondere nesemnificativă. în
raport cu formele identice cu nominativul, nearticulat: dzi (X I I I ,109710), 
lumină (IV , 29v/15), sfîntă (X I, 9279): despuitoare (IY , 19TjS), născă
toare (X I I I ,  109r/3—-1), roditoare (IV , 29711), salce (Y I, 5977) sau arti
culat : maica (V, 1 (>v/l0. J 7r/2), sluga (X I, 91v/7 — S), fiarbă (X I, 937$) etc.

La plural masculin, foimelor i d e n t i c e  cu nominat iA-ul ,  curente 
în textele,  scrise în secolul al X Y I- le a 22: fraţi (XA\ 11571), giurători 
( I  b, 5716); misei (X I, 95r/ l l ) : fii<ji} ( Ia .  172), îngerii (IV , 35r/l), oamenii 
(IV , 35710), soţii (V, 37r/7), li se alătură, acelea i d e n t i c e  cu d a t i v u l ,  
specifice, în epocă., sudului I)aeoroinaniei 23 : fraţilor ( I I I ,  l l r/5, V, 371 /7). 
veînţelepţiloru ( I  b, 2 7 1 ), oamenilor (I I , I0 V/1 —2), păcătoşilor (IV , 29r/l), 
păgubitorii o ni ( Ib ,  57-10—11) etc.

Sub presiunea originalului, trei substantive păstrează, în Codicele 
Sturdzan, desinenţele slavone: dentru Isechein ( I  b, 9716), [Sedra]hom 
(V II I ,  7G71) Şi Jtisahom (V III , 7Gr/l).

A r t i c o l u l

Articolul liotarit (propriu-zi.s). Articolul enclitic masculin este con
semnat. în majoritatea situaţiilor la formele de singular ale substantive
lor : agiiitoriul (S Y ,  120v/19), chinul (X IY , 114r/ll), gunoiul (Y,oorjl0), 
■numărul (X II, 107v/12), sfîrşitul (X I, 9277), vecinul (IV , 2279—10} etc. 
E l lipseşte însă în tlomnu Isus Hristos (XV, 11GT/l), moşu nostru (IV , 197
10—11), în ambele exemple valoarea lui -1 fiind preluată de vocala de 
legătură u2X.

Articolul liotărit enclitic, masculin sau feminin, este absent de 
asemenea dintr-un context, de tipul taîâ-M?f şi mumă-tn (X II . 9979—10), 
unde, după cum indică şi foi mele ele genitiv-dativ (ăline-stm 
(X I, 90716—17), ai surori-/»e (Y I, 61r/6), mlni-Sff (Y I, 6172) sau 
m îni-tC i (Y I, 6I 7I 0), ne aflăm in prezenţa unor indicii de eonstituiie a 
aşa-numitului ,,gen peisonal^.

Rosetli, ILR , p. -191 — 492: Paula Diaconcscu, op. cit., p. 25S.
21 Construcţiile cu calra. echivalente semantic cu dativul, apar după verbele u zice 

sau a grăi.
-- Vezi Densusianu, IIL R , 11, p. 145; Rosetti, 1LR, p. 4SS: Candrea. PS, I, 

p. C LX X 1X .
23 Vezi Gh. Chivu, Observaţii asupra pocaiirulni in -lor in sccolul al X V l- lea .  în SCL, 

X X X I ,  19S0, nr. 3, p. 285-295.
21 Vezi şi Densusianu, H LR , II, p. 1GS —169; Rosetti, ILR , p. 494.
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Substantivele precedate de adjectivul pronominal tot sînt şi ele 
uneori nearticulate : în toate dzilc ( I I I ,  H r/7, 14v/7, 11, Y , 38v/l), mainte 
de toate veticurc (X I I ,  102v/2 — 3 ); cf. în  toate ceasurile ( I I I ,  l l v/12), în  
toate chipurile (Y , 39713—11), den toate încheieturile (Y , 3875—6), prin  
toate satele (X I,  90714—15) etc. De asemenea, în exemplul curat sufletul 
ei (X I,  97712) adjectivul antepus nu este însoţit de articol.

Articolul hotărît propriu-zis apare însă frecvent în contexte în 
care limba română literară contemporană recomandă utilizarea formelor 
nearticulate. Avem  în vedere în primul rînd adjectivele precedate de 
articolul adjectival cela : chinul cela marele (X IY ,  11174—5), soţia ta 
ceaea iubita (X IY , 113713—14), năravurile trupului ( i > ceal{ea)  realele 
(X IY ,  114716—17) etc. X e referim însă şi la articularea concomi
tentă a adjectivului şi a substantivului, indiferent dacă primul dintre 
acestea este antepus: marele patriarhul Ioan Zlataust (Y , 4972—3), 
hiclearml(u) vrăfimaşul(u) (X Y , 12174—5, 122v/4) sau postpus : în  tatăl 
puteam icul (X I I ,  10277—8), pînrea noastră săţioasa (X Y , 11978—9).

Articolul hotărît proclitic utilizat în flexiunea numelor proprii de 
persoană masculine şi a cîtorva substantive comune aparţinînd aceluiaşi 
gen 25, terminate toate în consoană sau în altă vocală decît -a, are for
mele lu ( I I ,  1074, I I I ,  l l r/ ll, IY ,  1677, Y , 4077, Y I ,  5976 etc.) si lui 
(Ib , 571, IY , 16714, Y I ,  61 v/8, IX ,  77r/12, X I I I ,  10973 etc.).

Două substantive feminine aflate în genitiv-dativ sînt şi ele pre
cedate de articol h o tă r ît: ispitele sîntu ale ei noastre credinţe (X Y  1207 
13—15), multul a lom  meale laerăm i (X I I I ,  109713—14), Codicele, Sturd
zan alăturîndu-se astfel rarelor izvoare care conservă acest arhaism mor
fologic 26.

Articolul posesiv-ţjenilival este, de regulă, variabil în textele popii 
Grigorie si în cele două versiuni ale Omiliei la Paşti : al (Ib , 4710, IY ,  
3178. Y I,6 1 7 9 , X , 79714), a (X I I I ,  10977, X Y , 119V/14); ai (Y , 4077, Y I ,  
57710, Y I I ,  65714); ale (Ib , 2vj2, I I I ,  12715, Y , 4776, X I ,  92718, X Y , 
I I 8713 etc.) Forma invariabilă a, specifică textelor scrise sau copiate 
în jumătatea de nord a Daeorom aniei27, apare în primul rînd în textele 
nord-hunedorene (în alternanţă însă cu formele variabile), dar poate fi 
întâlnită si în Legenda Sfintei Vineri sau în Fragmentul liturgic : a (m. si n. 
sg. I I I ,  1372 , IY ,  16712, X I ,  95v/8 ; m. şi n. pl. I I I ,  H 78, Y , 41714)’.

Se constată de asemenea că, în Codicele Sturdzan, articolul posesiv- 
genitival este totdeauna variabil înaintea numeralelor ordinale, în vreme 
ce formele invariabile apar doar înaintea unui adjectiv sau pronume 
posesiv, respectiv înaintea unui substantiv sau pronume în genitiv.

Articolul demonstrativ-adjectival este aşezat, de regulă, conform 
topicii normale, între un substantiv şi un adjectiv : f i iu  lui cel sfînt (X I I ,  
10176), bunătatea ei ceaea deşarta (X IY ,  11178—9), f i i ( i y  mei ceia prea
iubiţii ( I I I ,  1275), muncile cele marile ( IY , 2975—6). E l precedă însă şi 
adjective, pe care le substantivizează : ceia înturecaţii (X Y , -11772), nu

25 Vezi pentru exemple, supra, p. 176.
26 Vezi şi Densusianu, H L R , I I ,  p. 174— 175; Rosetti, IL R , p. 495. Ovid  Densusianu 

leagă fenomenul de procliza adjectivului pronominal posesiv. Cf. I. Coteanu, Morfolog ia nume
lui in proloromănă (Româna comună), Rucureşti, 1969, p. 120, unde se consideră că lor se 
grupează cu adjectivu l pronominal posesiv, form înd, împreună cu articolul posesiv gen itival, 
gen itiv-dativu l respectivului adjectiv.

27 Densusianu, H L R , I I ,  p. 169; Rosetti, IL R , p. 496— 497; Gheţie— Mares, GD, 
p 234; Gheţie, RD, p. 264-267 .
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merale ordinale: cehi dentîi (V II, G4V/10), ceia dentîi (V II, 65714) sau 
cardinale : eeale zeace cu vente (X II .  99714). într-un exemplu el este pla
sat cliiar înaintea substantivului, putînd fi confundat, de aceea, cu ad
jectivul pronominal demonstrativ : eeii i'eate preacurate (Ib, 2711).

Articolul demonstrativ-adjectival are, la singular1 masculin, ea şi în 
alte texte din epocă28, deopotrivă foimele cel şi cela : patriarhul cel mare 
(Ia, l r/15—16), marele giudeţu cela înfricakd (V, 38r/S—9), dar singularul 
feminin este totdeauna ce (a )  ea: iubirea oamenilor ceea cleşarta ( I I I ,  13 Tj
13), bunătatea ei ceaea deşarta (X IV , 11178 — 9). La plural, în schimb, 
masculinul aie doar foima ceia : viermii eeia neadormiţii (Ib, 377—S), 
eeia înturecaţii (XV , 117r/2). în timp ce la feminin apare atît cefajle: 
muncile cc(a)ie mari ( le ) (IV , 2272, 29*75 — 6), păcatele mele eele relele 
(V, 3Sr/2 —3). cit şi cealea : veseliile cealea marile (X IV , 113711—12), 
greşalele voastre ecalca multele (Ib, 2r/10—11).

După cum se poale observa din exemplele anterioare, şi în Codicele 
Sturdzan foimele fără -a deictic piecedă de obicei adjective nearticulate, 
iar cele cu -a adjective aitic-ulate 29. Excepţiile, puţin numeroase, pot 
fi constatate doar in contextele : munca eeea mare (IV , 2973), muncile 
eele marile (IV , 29r/o—6) si păcatele mele eele relele (V. 3Sr/2— 3), în care 
ceea este uimat de un adjectiv nearticulat, iar cele de adjective articulate.

Dintre foimele flexionare ale articolului posesiA'-genitival se re
marcă, la genitiv-dativul singular, masculinul identic cu nominativ-acu- 
za tivu l: moartea Firului eei sfînt (X II ,  101715—10271), despuitoare 
F iiu lu i tău cela blagoslovitul (IV , 19r/8 —9) şi femininul etimologic : eeii 
feate preacurate (Ib, 2vj l l ) .

Articolul nehotărît are la singular masculin, alătuii de foima ma- 
jo iita iă  un ( I I I .  13714, V I, 6G713, X I, 92711, X I I ,  10376 etc.), si două 
forme apărute în fonetică sintactică, um : um părinte (X , 79713), res
pectiv : u-mpărat (X I, 90718) 30- Articolul pentru feminin singular 
este totdeauna o (Ib. 4716, I I I ,  13710, IV , 3173, V I, 59r/7, X I, 907 
17 etc.), iar la plural neşte (Ib, 579, IV . 23v/7 etc.) alternează cu nişte
(Ib, 574- 0).

A d j e c t i v u l
Numărul. Gol are, potiiv it noimei epocii 21, pluralul goli (V, 5572), 

dar dulce si mare sînt înregistrate, la acelaşi număr, sub formele dulci 
( I I I ,  11716), respectiv mari (Ib, 472, I I ,  1073, IV , 2272, 2976, V, 52712). 
în  schimb netare aie la plural aceeaşi foimă ca la singular : netare 
semu noi oamerii (XV , 120710).

Grade de comparaţie. Comparativul de superioritate, construit ca 
şi in limba română actuală cu adverbul mai, este legat de complementul 
de mod comparativ prin decît: mai luminosu de şapte ori decît soarele 
(IV , 1873—5), dar mai ales prin de: mai luminate de soarele (V, 4771), 
mai frumoasă fată de aceasta n-am vădzut (X I, 9174—5).

28 Densusianu, H LR , II, p. 170; Rosetti, ILR , p. 497.
29 Vezi lucrările citate în nota anterioară.
30 Facem abstracţie de situaţiile în care forma u se datorează, foarte probabil, omiterii 

slovei corespunzătoare consoanei n (vezi, printre alte atestări, I I I ,  13v/ ll, V, 42r/13, V I, 
60v/4, IX , 77v/5). Cf. Rosetti, IL R , p. 495, unde se afirmă că, în secolul al XV I-lea , articolul 
nehotărît avea şi forma u.

31 Vezi Densusianu, H L R , II ,  p. 167; Rosetti, ILR , p. 493.
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Superlativul absolut este construit eu adverbele foarte, mult sau 
nespus, plasate atît înaintea adjectivului : uv. zmeu foarte mare (X I ,  
94v/15—16), m iillii milostiv Domnul (X I I I ,  10977—8), cît şi după acesta :
o jnatră mare îoarte (X I ,  92712).

lu  cîteva contexte, valoarea de superlativ este redată insă prin 
mijloace lexicale. Avem  în vedere sintagme de tipul cealea între cealea 
bucurii şi veselii (X IY ,  11179—10), mîncările cealea între eeaiea (X IY ,  
11379—10.) sau toate muncile muncilor (X IY ,  112716—17), doimiedzeul 
domnedzciior (X I ,  9177—S) şi cîteva derivate cu -prea : f i i <?•> mei ceia 
preaiubiţii ( I I I ,  1275), fra ţii mei preaiubiţi ( I I I ,  1572—3) 32. O valoare 
similară au unele locuţiuni adjectivale : dureare fără seamă (X IY ,  1127
15), urgie fără de măsură (Y , 44715-44 '/!).

P r o n u m e l e
Pronumele personal. Formele neaccentuate dc dativ şi acuzativ, 

plasate aproape totdeauna după cuvinte terminate în vocală, apar, de 
regulă, fără î-  protetic : ( - ) i  (Ib , 272, I I I .  1475- IY . 23710, Y , 4073, 
X IY .  114713 etc.), - l ( u )  ( I I I ,  12714, IX ,  8075, X I ,  9075 etc.), -m ( i )  
(Ib , 576, I I I ,  1378, Y , 37710, IX , 78710 etc.), ( - ) ţ i  ( I I I ,  14717, Y , 387
15, Y I ,  597-12), - ţ (u )  ( IY ,  17v/3, Y I ,  61713). Procliza vocalei -î este ates
tată o singură dată, în Moartea lu i Avram : Pravednieuhii Avram  îi părea 
că dereptu elu se în ch im  lemnul ( IX , 7876—8) 33.

Formele conjuncte sînt frecvent postpuse verbului în Legenda S fin 
tei V ineri, într-o topică diferită, de aceea uzuală în limba literară actu
ală : chema-1 (X I ,  9075), da-l-am (X I ,  90713), da-l-voiu (X I ,  967S); pleca- 
nc-vrem si închina-m'-vrem  (X I,  94v/13 — 14); chema-o (X I ,  9076), în[tre~]- 
bă-o (X I ,  94716-17).

La cazul dativ, formele mai noi, rare în epocă 34: l i ( IY ,  34710, 
3472), u i (X Y , 120711> 12279), alternează, cu formele mai apropiate de 
etimon, mult mai frecvente : ne (Y , 43v/4, V I I I ,  76711, X I I ,  100714), 
vă (Ib , 2715, I I ,  1071, X I I ,  10773 etc,), -le (Ib , 9716, IY ,  2574, Y , 
4574 etc.), ( - ) l ă ( - )  (Y , 387-1, X IY ,  11577), ultima creată prin analogie 
cu nă 35.

L u  si noi au, la acuzativ, formele analogice mă (Ib , 377, I I I ,  15r/
13, Y , 37-/5, X I ,  92r/5 etc.) şi ne ( IY , 31711, X I I ,  101711, X I I I ,  10978, 
X Y , 12079), dar ultima formă citată este concurată, o singură dată, de 
-nă (X V , 12073), utilizat cu valoare reflexivă.

în  voia-ne (X Y , 120712), pronumele personal în dativ are valoare 
posesivă, iar în sintagma ca şi tu (X I ,  92713), forma de nominativ ia, 
ca 111 limba vorbită, locul celei de acuzativ.

Pronumele personal îns apare doar precedat de prepoziţie, cu care 
este legat, de regulă, prin fonetică sintactică : denir-lns (X I I ,  107714—15), 
dintr-inse (IV , 25714—2571), «r/r-î<n>su (IV , 30714), într-însa (X I ,  97r/
15),_ -într-însă (Ia, 1717, V , 4871, X I ,  9O7/I8), w/r-î<n>.şii ( IY , 23710), 
sp-inşii (IV , 29714). în  dînsu, precedat el însuşi de prepoziţie : de dinsu

32 Vezi şi Rosetti, IL R , p. 294; cf. Densusianu, H L R , II ,  p. 362.
33 Vezi, penlru cele mai veclii atestări ale ferm elor pronominale cu î -  protetic, Ion 

Gheţie, Fragmentul Todorescu, în T R , p. 309; I. Rizescu, C ontribuţii la istoria pronumelor 
în  limba romană, în  SCL, X V , 1964, nr. G, p. 749 — 753.

34 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 181—182.
35 Rosetti, IL R , p. 498.
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{Y I I .  66r/18), suduia este, ca în toate textele epocii, completă. Datorită 
utilizării foarte frecvente în structură-'prepoziţională, îns are şi variantele 
fonetice nwsu {cu irînsu IX , 7Sr/10) şi misii {cu misii X IY , 113715) 36.

Pronumele do poliţele este înregistrat dc două ori, sub formele dom
nie ei mele (X I, 94715) şi domvieloru voastre (X Y , 115-/2—3).

Pronumele (adjectivul) de întărire are formele însus(i) (IV , 35712, 
Y , 55-/1, X I I ,  lC3v/iy, X Y , 121^/15) şi în ş iş (i) (IV , 26-/9, V, 52-/S, 56'-/
4). Valoare similară lui înşişi are forma sineşi, atestată în cadrul locuţi
unii adjectivale de sineş (X IV , 113719).

Pronumele rei’lexiv. Formele neaccentuate de dativ, postpuse de 
obicei unor cuvinte terminate în vocală, nu au niciodată î  protetic : - s ( i )  
(Ib, 479. I I ,  IO7 I 4, IV , 32714, V I, 61r/16, X I, 9573 etc-.).

Dintre formele de acuzativ, sine se întrebuinţează, datorită mode
lului slavon 37, în locul pronumelui personal ori de cîte ori complementul 
pe care îl exprimă se identifică cu subiectul propoziţiei: nu-l va p riim i 
la sen re (Ib, 8T/S — 9), călugăriţele... se-au datu pre sine (IY , 2871—3), 
în şiş să voru ucide pre sine (Y, 5674 — 5).

Pronumele (adjectivul) posesiv. La persoana 1 singular masculin, 
formele majoritare mieu (Ib, 2v/7, IY , 33712, Y, 44r/S, IX , 77v/3, X I, 
9275, X I I I ,  108-/10-11, X Y , 11S716 etc.) si miei (Ib, 472, V, 44-/5, IX , 
79710 etc.) sînt concurate de meu (Ia, l v/7, IY , 19711, V, 37711, V I, 59711 
etc.). miu (Ib, 4v/5, V, 46v/12, X I, 91v/3) şi m ii (Y, 44710), mult mai puţin 
frecvente.

La persoana a 3-a, singular şi plural, adjectivul pronominal posesiv 
este folosit, ca in majoritatea textelor vechi româneşti, de obicei în legă
tură cu subiectul propoziţiei 38: cela ce mt-ş va lăsa lucrul său (Ib, 47
8—9), cela ce sluj a şt e lu Dumnezeu dereptu sufletul seu în toate dzilele vie- 
ţiei saie ( I I I ,  15717—1572), ceie c e . . .  mi voru se înţeleagă binrele 
său (X Y , 11773—6); cf. şi arhanghel... cădzu însuşi pre faţa sa (IV , 
35711—13), vor vede toţi oamenii faptele sa le... înaintea feţeei sale (V, 
4372—0). în  consecinţă, formele de genitiv ale pronumelor personale de 
persoana a 3-a apar, ca atribute pronominale genitivale, în primul rînd 
pe lingă substantive aflate în relaţie cu obiectul: şi văăzuiu faptele lui 
( I I I ,  13713—14), leapădă-se el de Dumnezeu şi de faţa lui (I I ,  1077—8), -pri- 
dăăiţii ceia ce-î scotu alţii de pre locurele loru (Y , 52r/5 — 7); cf. rădică 
ochii ei cătră ceriu (IV , 18v/6 — 7), aceia purure să spală de păcatele loru 
(V, 5371 —2). Diferenţa dintre valorile lui său si lui iese mai mult în evi
denţă cind adjectivul posesiv si pronumele personal apar în cadrai ace
luiaşi context restrîns : cruce o ţin  în mînile sale, iară din rostul loru gră
ieşte diavolul ( I I I ,  12-/12—14), găteadze Dumnedzeu oameniloru sei ceia 
ce facu voie lui (Y, 54-/6—8).

La genitiv-dativ, mea are forma me în surori-me (Y I, 6176), iar ta 
şi sa păstrează, atunci cînd urmează tot unui substantiv grad de rudenie,
o formă identică cu nominativul: mini-ta (Y I, 61713), mîni-sa (Y, 61-/2).

Pronumele (adjectivul) demonstrativ. Formele cu a- sînt majoritare 
atît în cazul pronumelor, cît şi în acela al adjectivelor pronominale demon
strative : a cel (a )  ( I I I ,  13716, Y , 53v/9, X I, 95715, X I I ,  9876), ace(a)

36 Cf. Dcnsusianu, H LR , II ,  p. 109, unde se consideră că formele cu nînsu şi cu nuşii 
slnt sudate şi provin din lat. cum ipso; vezi şi Rosetti, IL R , p. 346, 457. Cf. Mariana 
Costinescu, Codicele Voroneţean, Bucureşti, 1981, p. 140.

37 Densusianu, H LR , p. 185.
38 Vezi si Elena Berea, D in  istoria posesivului siiu-lui în limba română, în SCL, X I I ,  

1961, nr. 3, p. 324-325.
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(X I ,  90r/2. 93714. X V , 11778), acei(a ) ( IY , 23710, V , 5177 -8 , X IV r 
11079). ace(a)le ( I I I ,  11714-15, IY ,  21710, Y , 3974); acest(a) (Ib , 878r 
IY , 22714, IX ,  80710, X I I ,  107715), aceasta ( I I I ,  1378, Y , 46712, X I ,  
97713, X I I ,  IO774). aceşti (X I ,  96712), acestea ( IY , 27v/13), faţă de 
ce l(u ) ( IY , 24711, X I ,  9075), cela (Y , 37712, X IY ,  11175), ce(a)ea  ( I I .  
IO722 , X IY ,  11374), ce i(a ) (Ib , 8715, Y , 5675, IX ,  78719, X Y , 11675),. 
ce (a )le (a )  ( I I I ,  1479. X I I ,  106714, X IY ,  113711). Fonna aferezată,, 
mai puţin răspîndită. ca şi în alte scrieri româneşti din secolul al X IV -  
lea r9, este genei ală în pronumele relativ compus : cel (a )  ce (Ib , T'/l,.
11, 1076, IY ,  1972, V I I ,  64713, X Y , 11777), ce(a)ea ce (IY , 3378, V . 
3978, X I I ,  101711), ceia ce ( IY , 20714, Y , 51714, V I I ,  6573, X I ,  957
12, X IY ,  110716), ceale(a) ce (IV , 2179, X IV , IIO 7I 6) etc.

Variantele fără -a deîctic ale adjectivului pionominal demonstra
t iv  sînt totdeauna anteimse substantivului: acel ceas (X I,  9672), (a)cel(u) 
împărat (X I,  91717-18, 9175, 93714, 94713), acea cetate (X I ,  9072-3),. 
acei muncitori (X I ,  9671), aceale sarcine ( I I I ,  11714—15), cel om (X I,  
9075); acest cuvîntu (Ib , 878), această carte (Ib , 871), cesiu oaspe (IX ,. 
77716 —7871) etc.

Foim ele amplificate, sînt plasate, ca în majoritatea scrierilor literare 
noidice 40, tot înaintea substantivelor : (a)cela om (u ) (Ib , 7715, 974—5,.
I I ,  10713, X I ,  9773), aceluia cirac (V I, 5972, 15), aceia oameni (IV , 2oTj
10), acealea zile (X I,  9072), acesta o m (u ) ( IY ,  22714, IX ,  7972), fa)ecasta 
lume ( I I I ,  1378, V , 38710, X V , 117r/4) etc. Cazurile de postpunere a 
adjectivelor pronominale (a jcela  şi (a)cesta sînt, in ansamblu, mult mai 
puţin numeroase : svîntul acela (V I, 62714), locul cela (V, 37711—12),. 
oamenii lu i aceaia (X I ,  95721 — 9571); oa spele acesla ( IX , 80710), munca 
aceasta (IV , 18T/12) etc.

Ad jectivu l pronominal demonstrativ de diferenţiere alalt este în
registrat şi el înaintea substantivului sub forma articulată de feminin 
alalta : alalta seară (Y , 3779).

Pronumele demonstrativ de apropiere are la nominativ-acuzativ 
plural doar forma aceste (a )  ( I I I ,  1373, IV , 26713, 28712 etc.), forma- 
literară actuală, aceşti, fiind înregistrată doar ca adjectiv pronominal. 
(X I ,  96712). La  acelaşi gen, număr şi caz, adjectivul pronominal demon
strativ de deiDărtare prezintă într-un singur context varianta aceaia (oa
menii lu i aceaia X I ,  95721—9571)? în restul manuscrisului fiind atestată- 
forma curentă în româna literară: acei (a )  ( IY ,  23710, X I ,  96v/l).

La  genitiv-dativ singular, adjectivul pronominal (a)ceasta are tot
deauna forma etimologică (a )ceştii (X I ,  96710, X I I ,  IQ672).

Pronumele (adjectivul) intero(jativ-reIativ. Care este totdeuna va
riabil : carele (V I, 5775, X I I ,  9873 — 4), carii (IV , 2075), carele (X I I ,  
98714—9971), carile (X IV , 114715), ultima formă citată fiind puţin uti
lizată în epocă 41.

Pronumele relativ cine apare într-un context în locul relativului 
care : omul creştin iaste acela om cine în  Hristos creade (X I I ,  8875 — 6). 
în  alte cîteva exemple cine are valoare de pronume nelrotărît, fiind fo
losit, foarte probabil, în locul lui cineşi 42: a lţii vor f i  cinc cum ta  f i  fostu

39 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 186; I. Rizescu, în Pra v ila  r ilo ru lu i Lucaci, Bucu^ 
reşti, 1971, p. 76.

40 Densusianu, H L R , I I ,  p. 186.
41 Densusianu, H L R , I I ,  p. 189; Rosetti, IL R , p. 500.
42 în  secolul al X V l- lea , cine cu valoare de pronume neliotărît este semnalat, în afara

Codicelui Sturdzan si Codicelui Todorescu, doar în P a lia  de la Orăstie (vez i Densusianu,
H L R , I I ,  p. 193).
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(V. 45-/10—11), pre toţi (va} fi scriptură, cine cu ce au slujit (Y , 45-/11 —
13). vor sta toţi asemencle, einc cu faptele sale (Y, 41-/10 — 11), vor sta cine 
cum au cîştigat (X IY , 110v/ l l—12 ).

Pronumele relaţii' invariabil de apare ele trei ori in acelaşi text, 
Cugetări în ora morţii : de altă laturi voru sta doi îngeri ai lu Hristos 
de vor aşte])ta de la tine (Y, 40-/6—8), ară f i  un voinicu de tre(iydzeci 
de ani de ară prăvăli o piatră (Y, 51r/l—3), ??<»> cin de seboru mare 
de voru, f i  călugării ceia ce se-au pocăitu (Y , oGr/3 — 5).

Pronumele (adjectivul) neliofărît. Alt este folosit, ca în multe alte 
texte româneşti vech i43. atît ca adjectiv: a lt(u ) (IV . 1874, Y I, 59-/14,
X I ,  94r/12), altă (Ib, 4-/13, Y , 40-/6), alţi (X I, 91r/9), alte (IV , 27-/11,
XII, 92-/18), cît şi ca pronume: mîntu unii cătră alţi ( I I I ,  12v/7), scoase 
Adam . . .  şi alti mulţi (X V , 121r/lo—17), nu cu irema se cugeti alte 
(X Y , 116-/3).

Promimele şi adjectivele pronominale mult şi tot exprimă valoarea 
de genitiv prin forma de acuzativ precedată de prepoziţia a : da-voiu 
voao şi altora a mulţi (IV , 36v/7 — 8), părintele a tot ţinutul (X I, 97r/l—2), 
împăratul a totu iaste (X Y , 122r/16—17), învăţătorul a toată lume (V, 
49r/3), dumineca a toţi sfinţii (IY , 36-/11), ştirea a toate limbile şi a toată 
lumea (X IV , 110r/8—9).

Cineşi (V, 37v/6, 46r/14, X IV , 110r/13—14), înregistrat la nomina- 
tiv-acnzativ si sub vaiianta cenresi (Ib. 4-/1). are la dativ forma cuisi 
(X V , 122-/11—12).

Adjectivul pronominal fiece nu este încă sudat, elementele lui com- 
jtonente fiind despărtite de prepoziţie în sintagma fie cu ce lucr[u] (X I, 
97721).

Pronumele oarecare este înregistrat doar sub forma varece (X IV , 
112'-/7, 8, 1 1 ).

Neşline, utilizat curent în epocă 44, apare doar în cele două variante 
ale Omiliei la Paşti : neştire (V II, 63v/'2, 8 — 9. 14. 6472, 7, 14, 64-/2, X , 
79717, 79'/4, 9, 14).

Pronumele (adjectivul) nejjaliv. Pentru actualul nimeni sînt notate 
formele nime (Ia, 178 — 9, Y I I ,  6479), uimea (Y , 38v/16, Y I I ,  66rj8), ni- 
■menilea (X IY , 11177 — 8) si nimerilea (X II ,  100-/2—3).

Nemica (X I I ,  10079), nimica ( I I I ,  13r/ ll), nemică ( I I I ,  1479, V I I I ,  
7676) şi nimica (IY . 34-/5), înregistrate totdeauna ca pronume, nu intră 
niciodată în alternanţă cu formele fără vocală finală.

Adjectivul pronominal negativ nici un (nece un Y , 41v/14, v i ce. un 
X V , 121v/4, nece o Ib, 2V/1, X IV . l l l r/8) apare si sub forma articulată, 
-omonimă ea pronumele : r.eee unui mortu (V II, 67-/2).

N u m e  r a i u l

Numeralul cardinal. în  Codicele Sturdzan, numeralul cardinal pro- 
priu-zis este frecvent notat prin slove-cifră : 2 (X I I I ,  109v/6), 5 (IX , 77r/
13), 6 (Y I, 6176, 61-/5, X I I I ,  10979). 5 (X I I I ,  108-/5), 12 (X II ,  10273), 
14 (X I, 97-/18), 16 (X I I ,  103'-/16), '21 (X IY . 115717), 26 (X I, 97-/15), 
.35 (X I, 9077), 40 (Y I, 62-/6), 5-5 (X II ,  103-/16), 64 (X I I ,  106-/12), 106 
(X II ,  106-/12), 109 (X I I ,  106-/12), 318 (Ib, 9-/15), 802 (V I, 61r/3), 1000 
(X I, 95712), 1307 (X I I ,  107-/14) si 711-5 (X II . 107-/13). Alături de aceste

43 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 392—393.
44 Vezi Densusianu, H LR , II ,  p. 193—194; Rosetti, IL R , p. 500.
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notatii apar .si numeralele cardinale simple unul (X I I ,  102r/13, 102v/'O» 
una (X I I ,  10.3-/4:), o (Ia , 177, l'/3). d oi (V , 40-/7), do (a )  o (Ib , 4r/5, IV  j 
26710—11, Y I ,  58711), trei (V, 51r/4, IX ,  78719, X I .  96716, X I I ,  10077, 
105715 etc.), patru (Y , 41713, 4377, X I I ,  10671), cinci (Y I ,  57710, X I ,  
90710, X II,"  98713, IO57IO ), sase (1b, 3716 , 3 7 3 -4 , IY ,  1772), şapte 
( IY ,  18711, X I ,  9372-3 , 3, 97r/17, X I I ,  105714) ?i zeace (X I I ,  9972. 
9, 14, 100712, 15, 100714); îespectiv numeralele cardinale compuse uoi- 
sprăzeace (V , 47710—11), doaosprădzeace (Y , 4.7712—13), tre(i')dzed  (V ;. 
5172), seaptedzeci (Y , 4772—3) şi suie (IY , 16r/16. 20r/5. 2277,.
2977).

Dintre numeralele cardinale ccmpuse, 26', 35, 40 şi 2000 sînt legate,, 
normal, de substantivul următor prin prepoziţia de : 26' de dzile (X I ,  97vj
15), 35 de ai (X I ,  9077), 40 de popi (Y I ,  6276), 1000 de bărbaţi (X I,  957 
12). Prepoziţia de apare însă, contrar normelor românei liteiare, şi după 
318, respectiv 802: 318 de oţeti (Ib , 9715—16), 802 de buzdugane (Y I ,  
6 173 -4 ).

Xumeralul cardinal colectiv are o singură atestare : tute patru ( IY .  
23712).

Xumeralul adverbial apare sub formele de trei ori ( I I I ,  14713, V , 
41714 ), de şapte (şe (a )p te ) ori ( IY , 1874, 3271—2, 2).

Numeralul ordinal. Pentru „prim ul” , în Codicele Sturdzan, ca şi hi 
alte scrieri din epocă 45, apar în primul rînd foim ele analogice în tîi ( IX , 
79!'/4), în tîiu l (V I I ,  63v/14—15, X , 7979), forma etimologică vnlîie fiind 
mai rar utilizată : întâie (Ib , 2v/6; vezi şi în t t [ ie ] X Y , 121715). Compusul 
cu de are doar forme analogice : dintâi (X I I ,  10078), dentîi (X I I ,  997
1 - 2 . 15, 105710), dintâi (X I I ,  10274). d in tîn i(u ) (IV . 3677, V I I ,  647
1 6 -1 7 ).

Variantele nearticulate ale numeralelor întâi şi dintîi, înregistrate, 
de regulă, cu valoare adjectivală, au uneori valoare adverbială : în tîm  
(V I, 5 7 7 9 - 10 ), dentîi (X I I ,  9971 -2 , 15, 105710), dintîn i (V I I ,  64^16 — 
17). Variantele articulate citate au totdeauna valoare adjectivală.

Xumeralele ordinale feminine au formele : a doao (X I I ,  105714? 
X V , 11977), a treia (X I I ,  99v/7 — 8), a patra (X I I ,  9975, 10574 — 5), a 
cincea (X I I ,  9976, 10676), a sase (X I I ,  99713—14), a sapie(a) ( I I I .  12v/
16, X I ,  9373 -4 , X I I ,  99715), a opta (X I I ,  10071), d nona (X I I ,  1007 
3), a zeacea (X I I ,  10075).

La  masculin, formele fără -a deictic sînt generale : al doile (X I I ,  
100713, 102711-12), al treile (IV , 26712, X , 79714, X I I ,  103712-13 
etc.), al şasele (V I, 57vj l l ,  V I I ,  6477), al şaptele (IV , 3178—9), al no(a)ole 
(Ib , 4710, V I I ,  64715), al unspră(d)zeacele (V I I ,  6473, 13—14).

Eemarcăm prezenţa pluralelor ai doii (V I, 57710, V I I ,  65714) şi 
ai treii (V I, 57710—11), semnalate în epocă doar în Pravila  ritoru lu i
Lucaci (a i d o i ( i )  216v/l, 26277, ai trei 216v/l, 26171) 46 şi în Cazania
a< 11-a a lui Coresi (a i doii 346) 47.

V  e r b u 1

Locuţiuni. A lături de locuţiuni folosite şi în limba română actuală, 
precum a aduce aminte ,,a am inti”  (ne aducem aminte X I I ,  10573—4; 
vezi şi I I ,  10714—15) sau a lua aminte ,,a ţine seamă (de ceva)”  (luaţi

45 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 179.
40 Vezi şi I. Rizescu, op. cit., p. 80.
47 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 179.
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am'8«te  Ib, 6V/13; vezi şi X Y , 115-/4—o), sînt înregistrate, m Codicele 
Sturdzan, şi a da loc „a  da curs, a prilejui”  (nu dă loeu mi ni iei sale Y , 
52714—15), a-şi- face- faţă „a  se linguşi, a se insinua”  {O, ornam cela 
ve-şi îaec î'ată la domni şi dă mită! Y , 4971 — 3 )48, a lua pelifă ,,a se 
întrupa”  (hui iu polîin IY , 367-1—2; vezi şi A7, 46714—15) 4!). Tot locu
ţiuni vei bale par să fie a- da afară „a  face cunoscut, a transmite” , calc 
probabil după magii, hiadni 50, pătruns în unul din textele miseelaneului 
clin Catehismul coresian 5l, dar semnalat şi în prefaţa Paliei de la Orăs- 
tie 82 (P re  ci-nc-s dcade Domnezeu Zeace cuvintele sale afară ? X I I ,  997 
-8 -10 ; vezi şi ’ 100713—16, 10075—6, 10175—6, 101-/4-5) şi a face 
vî?>aî „a  vina”  (să nu îaei vînat acelu drac Y I, 57v/'12—13) 53.

Conjugări. Verbele adevăra (veri adevăra X I I ,  9SV/1, 7—8; vezi şi 
adevărat Y I ,  6378—9, adevărată Y , 5676) şi fereca (ferecă Y I ,  .5877—8; 
vesi şi fericcit(u)  V , 53-/6 — 7, X Y , 11973, ferecaţi- A7, 51714, 5279) apar
ţin totdeauna conjugării I. (?âfa (găteadzc Y , 54v/6, ror grăfo Y , 42v/5 —6,

gătai-u Y , 47v/5 etc.) alternează însă cu flă/i (gătise X IY , l l l v/18, 
20, e gătit I I I ,  14717, Y , 44v/15, -s gătite X IY , ilO v/16 etc.), formele 
ilustiînd conjugările I  şi a lY -a  intîlnindu-se uneori nu doar în acelaşi 
text, ei chiar in acelaşi context restrîns (preagătiiii Zjm, cern ce s-au gătatu 
Y , 47-/4—5).

Potrivit normei epocii 64, înrplea (X II ,  10073) şi ţinea- (va ţintea Ib, 
3v/9, nu veţi firea Ib, 3V/16) nu sînt concurate niciodată de împle sau ţine. 
■adaoge (se va- adaoge Y , 48711—12) de adăuga sau adăugi, iar scuipi 
( scuipescu■ I I I ,  11-/11) de scuipa.

Prin foima sa de infinitiv, bate se dovedeşte a aparţine conjugării 
a II I-a  («• bate Y I, 6173), inovaţia (batea) fiind semnalată în secolul al 
XVI-lea doar in Cazania a I l -a  55. Aceleiaşi conjugări ii aparţin, prin for
mele lor etimologice, cure (cureai Y . 39714, curse Y I, 59v/14, IX , 8074) 
şi (în )v ie  (înrişu  IY , 36713, învise Y I I ,  6779, X I I ,  10374; vie Y I I ,  677 
15, aţi vrui- vie X IY . 114-/11, am vis X IY , 113722 etc.), ultimele verbe 
fiind însă înregistrate, deşi mult mai rar, şi sub forme specifice conjugării
I  (cura- IY , 2574: voru înviia Y , 41-/2, 5, viază X I I ,  9877).

în  ciuda unor grafii de tipul p'kaa (V, 51-/3) sau TpHAMinrb (Y, 4579), 
considerăm că rîde (ride Ib, 875 — 6, amu rîsu- Y , 43-/5 etc.) şi trimite (voiu 
iremeate Ib, 573—4, va tremite Y , 4375 — 6, să tremeaţă Ib, 978—9 etc.) 
nn au trecut, piin unele din atestările lor, de la conjugarea a III-a  la con
jugarea a Ii-a , - ’k şi -,ţ\ avînd, în contextele citate, valoare pur grafică.

Diateze. Yerbele civdi (s« nu te cindeşti- I I I ,  14-/14), ispăsi (ne văm 
ispăsi X I I ,  10178—9, să ne ispăşim X I I ,  i.00716—100-/1 etc.), leni ( v-aţi 
leniiu Y , 4573), milostivi (m ilostivise X I,  83-/12, nu se va milostivi IY , 
3579—10), nădăi (nădăindu-ne X Y , 119715), pocăi (nu se pocăiasle Ib, 
77&, să să poeăiască Y , 5179 etc.), sfii (să te sv ieşti I I I ,  14-/15), spoăoli 
(să voru spodobi Y , 48-/12—13 etc.) şi spovedi (să spovedeşte Y , 52-/14—15,

45 Vezi şi Densusianu, H L R , I I ,  p. 436.
49 lbidem, p. 464.
50 Vezi şi Emanueia Buză, Florentina Zgraon, in TR, p. 541.
51 Cf. Alexandra Moraru, in TR , p. 541.
52 Emanueia Buză, Florentina Zgraon, loc. cil.
53 Traducerea literală a contextului slavon corespunzător pasajului citat este insă 

să nu le faci vinălorul acelui druc.
54 Densusianu, H LR , II ,  p. 196; Rosetti, IL R , p. 502.
55 Densusianu, H LR , II, p. 196.
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nu se-ciu spoveditu V , 54714 etc.) sînt folosite totdeauna la forma reflexivă,, 
ca în limba slavonă. Po triv it normelor limbii române din secolul al X Y I-  
lea, însetoşa (se (să ) înşetoşadză I I I ,  l l v/13—14, Y , 51v/10) şi veseli (se 
vese(lea)şte IX , 79r/6, ne-am veselitu V , 43v/7 etc.) au şi ele forme speci
fice aceleiaşi diateze.

Cîteva verbe, de obicei active, au uneori, sub influenţa corespon
dentului slavon36 form e re flex ive  şi valoare activă : in  cuvîntu să îăcfădu- 
icseu numai ( IY ,  3Gr/14—15), o, fe r i caii de ceia ce să jiăm îndzcscu (V , 517
9 — 10), ne nădăjduiam) milosiiei (X I I I ,  109r/17), ceia ce s-au post i Ut şi 
ceia ce nu se-an postitu (V I I ,  65v/6— 8), prceeapc-te că sînteţi botezaţi ( I I ,  
10vj8 — 9 ; vezi şi Ib , 6r/2> X IV , 115r/13).

A lte  verbe, astăzi reflexive, apar în unele contexte la forma activă, 
dar îşi păstrează sensul reflex iv : vor sta cine cum au eîşticjat (X IV , 110v/
11—12), mîntu u n ii cătră alţi ( I I I ,  12v/7), vom  munci de foame (V , 48r/
13—14), născu fecioara sfînta veneri (X I ,  90v/3—4; vezi şi ai născut V , 
40v/l — 2, naşte-va X I ,  9Gr/19, să nu fie  născut(u) Ib , 9r/4, IY ,  22r/14 
e tc . )57.

Datorită sensului diferit de cel actual, je lu i este, ca şi în alte texte 
din epocă 5S, totdeauna acthr şi tranzitiv : idu iia i să bei (Y , 38r/ l l ; vezi 
şi je lu i IY ,  18v/5, jă lu iră  IY ,  30r/4). Aceleaşi caracteristici se remarcă în 
una din atestările verbului a iv i, înregistrat, de obicei, la diateza reflexivă : 
vom  ivi comoarăle şi darurele (Y , 46r/9).

Formele reflexive cu valoare pasivă să va ceti (X I .  97v/20); se va 
da (Ib , 3V/11), se doseaşte (Ib , 3v/5—6), a se face (Y , 48v/8), giudeca-se- 
voru (IV , 34-72 —3), se nu se ocărească (X Y , 118V/16—17), să proslăveas
că-se (X V , 118v/14), să [va ] spune (X I,  97720—21), destul de numeroase 
în ansamblu, nu sînt concurate niciodată de construcţiile pasive cu a / t59.

Moduri şi timpuri. I o t a c i z a r e a .  La  indicativ şi conjunctiv, 
verbele de origine latină a căror temă se termină în t, n sau r  sînt to t
deauna iotacizate : pociu  (Ib , 6r/13, IV , 3277). să tremeaţă (Ib , 9r/8—9,
12)-, să despui (X IV , 114r/2 —3), să puie (IV , 32r/8), (să ) spuiu ( I I I ,  
1572, X I ,  94r/9), să spuie ( IY ,  16r/14), să v i(n )ie  (X I I ,  104r/5, X Y , 119r/ 
6, 9 ); să să ceaie (1b, 377), să răsaie (V , 5274). Iotacizarea lui d latin, 
atestată în să nu audzu (Ib , 577), să cadză (IV . 19713. V , 51r/4). c re (d )z (u ) 
(X I ,  9173, X I I ,  9876), (să ) vădzu ( I I I ,  1375 — 6, IV . 3478, IX ,  80r/ ll,
X I ,  93r/6), pare să fie concurată de fonna să parde (Y I , 61713—14, 62r/
14), care, dacă nu rezultă dintr-o gieşeală de scriere60, constituie cel mar 
veclii exemplu de refacere a dentalei d din limba română veche 61.

S u f i x e l e  -ez ş i -esc. Formele ,,ta ri”  de indicativ, de conjunc
t iv  şi de imperativ sînt înregistrate numai în flexiunea veibelor lucra 
(să (n u ) lucre Ib , 372, 7712) şi nrînia (se mînie I I ,  10713). Formele su
fixate sînt. în schimb, net m ajoritare: găteadze (Y , 5476), să gătedzu (Y , 
5473); să curăţească (11, 10716—17), curăţcaşte (X I I I ,  10974, 8), dăru- 
iaşte (V I I ,  65r/6), scuipescu ( I I I ,  11711), trebuiaste (X I I ,  101713—12, 
103712), trebuiesc (X I I ,  105r/8).

50 Densusianu, H L R , I I ,  p. 202; Rosetti, IL R , p. 502; Candrea, PS , I, p. C L X X X V 1 I I  
67 \rezi şi Densusianu, H L R , I I ,  p. 199 — 202; Rosetti, ]L R ,  p. 502.
58 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 447— 448; Rosetti, IL R ,  p. 506.
59 în  legătură cu exprimarea pasivului in texte le  veclii româneşti, vezi Elena Berea,

Observaţii asupra diatezei pasive in limba română, în SCL, X V I I ,  1968, nr. 5, p. 575— 578.
00 Cf. Hasdeu, CB, I I ,  p. 297; N . Drăganu, E tim olog ii, în D R , I I I ,  1922-1923, p.

6 9 8 -7 0 0 ; Densusianu, H L R , I I ,  p. 560-561 .
01 Cf. G lieţie, BD, p. 167, 245; Magdalcna Georgescu, în  T R , p. 403.
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I n c l i c a t i v . u  1. La imperfect persoana 1 singular sînt consem
nate doar forme fără -in, normale în epocă 62: avea (IX , 80r/9), grăita 
i V , 37-710). Verbele de conjugarea a IV-a prezintă, ca în toate textele 
•din secolul al XVI-lea 63, sufixul -ia \ dihniia (V I, 59v/2), fugiiai- ( I I I ,  
1577 — 8), grăiia ( I I I ,  1575 — 6), iesiia (IV , 2079), jeluiiai (V, 38711), 
mhrnai (V, 39r/10), sării ai (V, 39715). La persoana a 3-a plural, desi
nenţa -u nu este înregistrată niciodată 64: se afunda (IV , 29v/2), credea- 
(X I, 9l79)i duce (X I, -90v/7), era (III,. 1371? IV , 22v(12 etc.), lega (X I, 927
19), spunea (X I, 91710,. 12 ), ăzicea (X I, 9079) etc.

Formele tari de perfect simplu, sînt aproape generale, atît la per
soana 1  singular : dzis(u) ( I I I ,  1375, V I, 59712), învişu (IV , 36713), 
merşu (IV , 36711—12), puş (IV , 35711), plinşu ( I I I ,  1374), tremeş 
(Ia, 173), cît si la persoana a 2-a plural: nu ascultat (Ib, 2v/3), nu (vă 
înjcreăziâ (Ia, 174, 6), înţeJeasetv (Ia, l v/12), prinsei (X IV , 111721), nu 
tinrv.tu (Ib, 2v/2 —3). Face excepţie ceruiu (IV , 3678), neconcurat de 
cerşim sau cerşuiu. deşi în manuscris apare cerşutul (XV , I I 678). La per
soana a 3-a plural, forma tăie (X I. 97v/ ll) atestă absenţa sufixului -ră.

în  cadrul formelor de perfect compus, auxiliarul de persoana a
3-a singular, de regulă antepus verbului, are totdeauna forma au (Ib, 
373, IV , 19v/6, V, 3875, X I,  91713, X IV , 114v/9 etc.). O situaţie identică 
•este consemnată la peisoana a 3-a plural, unde însă, alături de au, net 
majoritar ( I I I ,  1172, IV , 2672, V, 3975, X IV , 111719 etc.), apare de 
trei ori o formă datorată nu unei inovaţii morfologice, ci unei omisiuni 
.grafice : a (u ) (IV , 26r/6, 3879, 33711) 65. '

Dintre formele de mai mult ca perfect, sintetic menţionăm pe (n u ) 
gătise (X IV , I I I 7 I 8, 19, 20), care atestă absenţa desinenţei -m  la persoana
1  singular, iar dintre acelea de mai mult ca perfect perifrastic construc
ţiile cu imperfectul auxiliarului a f i : era destins (IV , I 67I 0), respectiv 
cu mai mult ca perfectul acestuia: fusese vă(d)zut (V I, 59v/9, 6074).

Viitorul este construit cu două auxiliare, a vrea si a avea. Cel mai 
frecvent este, ca şi în româna contemporană, auxiliarul a vrea, de obicei 
antepus verbului. E l apare sub formele : voiu (Ia, l v/16, IV , 31v/3, V, 
57715, X I, 91v/12 etc.), veri ( I I I ,  1175-6 , V, 38716, V I, 61711, X V , 
11873—4 etc.), va ( I I ,  10v/7, V I, 60710, X IV , 11075 etc.), vrem(u) (IX , 
77716, X I, 91v/18, X V , 122v/5), aflat în alternanţă cu văm (X II ,  10178), 
vem (u) (X I, 91719, X V , 1227S) şi v»m (V, 57r/l), veţi (IV , 3172, V, 
3875 etc.), vor(u ) (Ib , 476, V, 377*5, X I, 96v/’13 etc.). Auxiliarul a avea 
are mai puţine atestări, construcţiile perifrastice de tipul n-am a lăsa, 
(V I, 61710, 6279), n-am a m ilui (IV , 36v/3) intiînd în alternanţă cu viito
rul uzual (n u ) voiu lăsa (Ia, l v/16, Ib, 673 etc.). respectiv voiu m ilui
(IV , 3279- 10 ).

Vezi C. Frâncu, Cu privire la vechimea a două inovaţii în flexiunea verbală comune 
dialectelor lim bii române, in „Fonetică  şi dialectologie’ ’ , V I I ,  1971, p. 180; I. Glieţie, Vechi
mea formelor verbale in -m la pers. 1 sg. a imperfectului, in SCL, X X I I I ,  1972, nr. 1, p. 59 — 61.

63 Vezi Densusianu, H LR , II, p. 215; Rosetti, IL R , p. 504; I. Pătruţ, Uniformizare
în  sistemul morfologic. Despre imperfectul românesc, in CLing., IX ,  1964, nr. 2, p. 227—231.

Gl Vezi Ion Gheţie, .Mirela Teodorescu, în  legătură cu desinenţa -u a pers. 3 pl. a imper
fectului indicativ, în SCL, X V I ,  1965, nr. 1, p. 87 —103; idem, Asupra desinenţei -u a pers. 
3 pl. a indicativului imperfect. N o i contribuţii, in SCL, X V I I ,  1966, nr. 2, p. 167 — 175; Glietie 
BD, p. 170, 306.

05 Pentru istoricul auxiliarului in discuţie, vezi C. Frincu, Formele dc persoana a I l I - a  
ale auxiliarului de la perfectul compus, în SCL, X X , 1969, nr. 3, p. 299—318; Ion Gheţie, 
Originea auxiliarului a de la pers. 3 sg. a perfectului compus, in SCL, X X IV , 1973, nr. 4,
p. 421 — 430; Gliefie — Mareş, GD, p. 248—251.
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C o n j u n c t i v u l  are drept marcă specifică conjuncţia să ( Ib r 
3r/'13, I I ,  10 '-/l, IY ,  16r/2, X , 79v/l(3, X I I I ,  10978 etc.). Această marcă 
lipseşte însă în cîteva situaţii în; care, de regulă, conjunctivul are valoare 
imperativă : agiute (Ib , 4v/9, 8711—12, IY ,  21v/8), f ie  (X IV , 113v/10—11,
20), fugă (X I ,  97710), sfinţească-se.(S:ÎI, 10474). ĂVt nu este prezent nici 
în contextul Ce ia-ai iviţii iu >toa(o), pirasfiitlă, cumu ne_ întrebi? (IV , 
19712—14), deşi verbul se află aici la ."persoana a 2-a. în  pasajul mai 
larg Ş i grăi f i iu lu i său, lu i Is a c ii: Şi ioşimu, doară vrem vedea undeva
v ru (n ) omu ( IX , 77714 — 7771)? locul lui este luat de şi 66. în  cele două
forme de conjunctiv perfect atestate în manuscris auxiliarul a f i  este- 
variab il: să nu fie  născut (u )  (Ib , 974, IV , 22714)G7.

C o n d i ţ i o n a l u l .  Auxiliarul a avea are la persoana a 3-a sin
gular şi plural a condiţionalului prezent în primul rînd forma uzuală în 
epocă, ară ( IY ,  24v/9, V , 3975, X I ,  93v/9, X V , 12173). Forma ar, ino
vaţie nesemnalată în scrierile contemporane cu Codicele Sturdzan 68, apare 
o singură dată, ortografiată <sp’ , în Apocalipsul M a ic ii Dom nulu i: n-ar 
ave (IV , 2372—3). Condiţionalul prezent sintetic este atestat cu forme 
pentru persoanele a 2-a singular : nu ascultare (X I ,  96r/ l ; vezi şi X I,.
9473—4), nu tăiere (X I ,  96711), a 3-a singular : nu perire (X I ,  94v/12 —
13), 1  p lu ra l: pomenirenm (X V , 12072), a 2-a p lu ra l: m i ascultaret ( Ib r 
478, X I ,  9473—4), nu ţinruretu (Ib , 4-76 — 7) şi a 3-a p lu ra l: nu p-utea- 
re (X V , 11371—2). Pentru condiţionalul perfect am înregistrat patru 
forme, toate construite din perfectul auxiliarului a vrea şi in fin itiv : au 
vrut f i  (IY , 22r/l3), n-am vrutpei'i (X IY ,  11475—6), aţi vrut vie (X IV , 1147
11) şi n-aţi vrut părăisi (X IV , 114713).

I m p e r a t i v i i  1. Verbul aduce păstrează la  persoana a 2-a sin
gular forma etimologică adu ( IX , 77715, 78713), în vreme ce veni are ia 
aceeaşi persoană forma analogică vino' (IV , 3575). Păsa, prin singurele 
sale atestări, pasă ( IY , 2874, V , 4771, X I .  95715) şi păsaţi (X I I ,  1067
10 —1 1 ), nu intră în alternanţă cu mergi, ori mergeţi. Această alternanţă 
se constată însă între (hn)blăm u  (IV , 26711—12, V , 3873, IX ,  7778 etc.), 
forma de conjunctiv cu valoare imperativă, şi să meargem (X I I ,  1007
11—12). Im perativu l'n egativ  al verbului a lăsa este, potriv it normei 
limbii române vechi, nu lăsareQi> ( I I I ,  1277).

P  r e z u 1111  i v u 1, absent din scrierile contemporane cu Codicele 
Sturdzan sau doar ignorat de cercetătorii limbii române vechi, are o ates
tare în contextul cine cum va fi 1‘ostu şi el (IV, 45711).

I n f i n i t i v u l  scurt este singurul consemnat 09 : agiuta (Y , 397'1}, 
bate (Y I ,  6173), călca (Y , 4 9 7 3 -4 ), da (V I, 61r/8), face (X IY ,  113T/17)r

G<: Pentru şi ca marcă a conjunctivului in contextul citat, vezi şi Hasdeu, CB, I I ,  
p. 198; Ion Glieţic, Şi semn al conjunctivulu i în graiu l crişean, in L R , X I I ,  1963, nr. 3, p. 
257; idem, Un hapax legomenon în Codicele Slurdzan: şi =  să, in L R , X V I ,  1967, nr. 2, p. 
191 — 195; cf. A l. Rosetti, Şi „s ă ”  dans le nord-ouesl dc la Transylvanie, in R R L , IX ,  1964, 
nr. 4, p. 396; R . Todoran, Despre şi „s ă ”  în graiurile dacoromâne, în CLingv., X I ,  1966, nr. 2, 
p . 197— 199, 207; D. Strungarii, Esle atestat şi , ; să”  în secolul al X V l-le a ? , în L R , X V I ,
1 967, nr. 1, p. 78 — 80. Asupra aceleiaşi cliestiuni vezi şi N . Drăganu, Conj. d eş i dară, în D R , 
I I I ,  1922 — 1923, p. 253; G. Ivănescu, Istoria  lim b ii române, Iaşi, 1980, p. 343.

07 Vezi şi Densusianu, H L R , I I ,  p. 223; C. Frincu, Conjunctivul perfect românesc. P r iv ire  
diacronică, in SCL, X X I ,  1970, nr. 2, p. 220— 227.

GS V ezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 228; Rosetli, IL R , p. 507. Forma literară actuală pare 
să fie  prezentă, în secolul al X V l- lea , şi în Glosele Bogdan (f. 284r), dar editoarea textului 
optează pentru explicarea lui ar prin omiterea vocalei finale (vezi T R , p. 431: c i(e y ).

69 Nu luăm in considerare form ele de in fin itiv  atestate în form ele perifrastice ale- 
celorlalte moduri.
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gîndi (V, 54v/6). ics-i (IY , 23v/l), m ilui (IY , 32v/15). răbda (Ib, 5r/14—15), 
ţipa (X IY , 113r/3),’ zice (IY , 29-/3) ş.a.

P a r t i c i p i u l .  Dintre 'foim ele de participiu, înregistrate doar 
în cadrul diatezei pasive sau în modurile şi timpurile compuse, se cuvin 
menţionate 'cis(u ) ( I I I ,  14v/10, Y , 3Sr/10, X IY , 113v/12 etc.), respectiv 
faptu (Ib, 3v/3, X V , 117r/ ll etc.) şi faptă (Ib, 8V/6), ultimele concurate 
de mult mai frecventa variantă analogică făcu t(u ) (V, 38r/3, V I I I ,  76r/ 
3, X I I ,  102T/3 etc.).

F o r m e  s p e c i a l e  d e  c o n j u g a r e .  în  afară de caracte
risticile flexionare menţionate anterior, în paradigma unor verbe, în 
primul rînd neregulate, apar cîteva forme de conjugare deosebite.

Avea prezintă, astfel, la persoana 1 plural a indicativului prezent 
forma avem (X II ,  104v/12); sufixul -se- lipseşte de la perfectul simplu 
persoana a 3-a p lu ral: nu avură (IY , 34r/3), iar la conjunctivul prezent 
se aibu (IY , 32v/14—15) nu este concurat de analogicul să am.

Cure are la perfectul simplu persoana a 3-a singular forma curse 
(Y I, 59v/14, IX , 80r/4), la viitor aceeaşi persoană, va cură (V, 55r/13), 
iar la imperativ persoana a 2-a plural, eurăţi (Ib , 6V/12).

Dintre formele lui a da remarcăm, la perfectul simplu, pe dediu 
(Ib, 2'715) si dedu (Ib, 2r/7, IV , 35v/ ll etc.), ambele la persoana 1 singular, 
pe deade (X II , 100v/14, 107r/3, 12 etc.), respectiv dederă (IV , 35v/14, 36'/
8), la conjunctiv pe să dea (IX , 7SV/S, X IV , 110r/13; să deie nu este 
înregistrat), iar la condiţionalul prezent pe deaderemu (XV , 120v/3).

Destinde înregistrează la conjunctiv şi imperativ foimele să deş- 
tingă (IV , 16r/12—13), respectiv deştinge (IV , 35v/l), în care d etimologic 
a fost înlocuit prin analogie cu g.

Verbul a face are la perfectul simplu persoana 1 singular doar forma 
feciu (Ib, 2v/6, IY , 3ov/10); la persoana a 3-a singular fefajce, majoritar 
(V I, 61r/16, IX , 78̂ /4, X I, 93v/15), alternează cu feapse (V I, 57r/l3) şi 
făcu (V I, 58r/5); la persoana a 2-a plural este înregistrat nu feacetu (Ib, 
2v/2), iar ia persoana a 3-a plural feaceră (X I, 93r/S). în  cadrai perfec
tului compus, forma etimologică au faptu (Ib, 3v/3, XV , 117r/ ll) este con
curată de formele analogice majoritare am fânul (V, 38r/3), ai făcui (Y, 
40r/7, 13) sau au făcu t(u ) ( I I I ,  14r/3, IV , 22r/7). Forma etimologică 
faptă este prezentă o dată si în cadrul diatezei pasive: nu e fapta (Ib , 
Sv/5—6). ■:

A  f i  are la indicativul prezent singular formele sînt (X II ,  99vj
15), mttn  (V. 46v/14, Y I, 59r/l) si srm t(u )"(IX , 77-/13. X I. 94r/18). eşti 
(IY , jL7T/12, IX , 80r/19, X I I ,  98*/2), respectiv e (Ib, 5r/16, IY , .16'- Hi. 
V, 38v/l), este (IY , 33r/14, Y , 51r/5), iaste ( I I I ,  ll'-/17, IV , 30T/12. X I, 
91r/5) şi - i  (1b, 7r/l, Y I I ,  64v/6, X Y , 118v/3); la persoanele 1 şi a 2-a 
plural formele etimologice sem(u) ( I I I ,  l l v/17, IV , 30r/8, X V , 120v/10) 
şi seţi ( I I I ,  12r/3, X Y , 116V/IG) alternează cu formele analogice sinteţi 
( I I ,  10v/6, 9) şi simteţi (Ib, 2r/16); la persoana a 3-a plural, alături ele 
s în t(u ), maioritar (Y, 17v/5, X I I ,  98r/7, X IY , 112v/16 etc.). apar sird(u) 
( I I I ,  13//5, IY , 24r/12, Y , 39̂ /5 etc.) şi -s (u ) (V, 39r/l, X I, 94>'/9, X I I ,  
99r/l). în  cadrul perfectului simplu, foima fără -se-, fu  ( I I I ,  13r/10, Y I,  
60v/14 etc.),1 este mai frecventă decît aceea cu sufix : fusesi (Y II, 67r/
11). La condiţionalul prezent persoana a 3-a singular, alături de fure 
(X I, 97v/l), apare ară f i  (Y, 51r/l), iar persoana a 3-a singular a condi
ţionalului perfect are forma au vrui f i  (IY , 22r/13).
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Terbul a încinge păstrează consoana etimologică la imperfect : 
încindeai (V, 39r/S — 9), iar verbul a în vinge la foimele de indicativ p rezen t: 
învence (XA7, 121r/3—4) şi de v iito r : vremu învence (X Y , 122'75—G).

Sunetul etimologic este conservat de asemenea în silaba -finală 
a două dintre formele verbului a înconjura : încu(nygiură  ( X I ; -92r/5), 
sif încungiure ( IY , 23r/13).

Forma de indicativ prezent persoana 1; plural a verbului a lua este 
luom (Y , 38r/13), cea de conjunctiv prezent persoana a 2-a singular, să 
nu ia i (X I I ,  99v/5—6), iar cea de persoana a 3-a singular a aceluiaşi mod 
să ia (IY , 32r/8, Y I I ,  G3'/16, IX ,  80*7 !2). . ^

A  mînca prezintă la indicativul prezent doar formele lungi, etimo
logice : măvîncă (IY , 21r/3, Y , 49v/9). Foim a analogică, scurtă, mtncă, 
scrisă iniţial pe fila 21v/l, a- fost corectată prin suprascrierea slovei 4

( lUTiHKh).

A  sta are la imperfect persoana a 3-a singular doar forma neredu- 
plicată sta ( I I I ,  14r/l, 5, X I ,  96r/18), generală în epocă70, deşi, la perfec
tul compus persoana a 3-a plural este înregistrat au stătuţtuy ( IY , 2ov/
12) 71.

A  şti este înregistrat la indicativul prezent persoana a 3-a singular 
doar cu forma etimologică, şti (X Y , l lG v/7, 9 ); cf. la conjunctiv persoana 
a 3-a singular, formele să ştie (X I I ,  103v/3. 10Gr/5 etc.) si să ştii (X I I ,  
9SV/12).

A  ucide are la indicativul prezent persoana a 3-a plural şi la  gerun
ziu formele uzuale în epocă 72, v.cigu ( I I I ,  l l v/ ll )  si uciqind.it. (X IY .  114r/ 

16)- -
In  flexiunea lui a tem , formele etimologice de perfect simplu per

soana a 3-a singular, vene (X I ,  93r/9) si vine (Y , 37r/ ll, 39v/8, Y I ,  57v/
3, 60v/16), apar alătuii de veni ( IY , 32v/8—9), geneial în normă literară 
actuală,

A  vrea are, ca ve ib  predicativ, la indicativul prezent singular for
mele voiu ( I I I ,  13v/5), veri (IV , 19'/15, X I I ,  9 9 '/ 1 0 - ll ) ,  va (Y Î ,  57V/H, 
IX ,  78V/S) şi vrea (IY , 16r/2) 73, iar la perfectul simplu persoana 1 singular 
forma fă iă  -se-, vruiu ( IY ,  36r/6).

A  d v e r b n 1

în  Codicele Sturdzan adverbele sînt folosite de obicei fără particule 
deictiee : acole (Y I ,  60r/7 — 8), aiave (X Y , 116r/12), aice ( I I I ,  12r/3, IY ,  
18r/8), alature (V , 48r/l), ase(a)mene (Y , 37v/5, 53r/9), atvvce ( IY , 21v/
9), purure ( IY ,  29v/14, Y I ,  G3r/8), tutindire (Ib , 9V/12—13) etc. în  (a)cicea  
(Y I ,  63r/G, X I ,  90v/12), aicea ( I I I ,  12r/8) şi pururea ( I I I ,  l o v/12, IY ,  17r/ 
7 — 8) este consemnată însă prezenţa cleicticului -a, în acieşi (Y I ,  63r/3), 
aciiş (X IV , 110v/19) şi a muşi (V, 37y/2) aceea a particulei -şi, în aseme- 
nele (Y , 41v/10) a lui -le, iar în pururilea (X I I ,  107v/5) a deicticului com
pus -lea. .

70 Vezi C. Frlncu, D in  istoria verbelor neregulate. Im perfectu l verbelor a da şi a sta, în 
L R , X X V I ,  1977, nr. 1, p. 81.

71 Luînd în considerare faptu l că form a reduplicată nu este înregistrată în scrierile 
contemporane Codicclui Sturdzan, nu este exclus să ne aflăm în fa ţa  unei simple greşeli 
de scriere: stătu, în loc de stătu.

72 Vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 206; Rosetti, IL R , p. 503.
73 Pentru form ele auxiliarului a vrea vezi mai sus, p. 187, discuţia referitoare la  indicati

vu l viitor.
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Dinţi e adverbele şi locuţiunile adverbiale înregistrate în miscela
neu, numeroase au dispărut din limbă sau au forme şi sensuri diferite de 
corespondentele utilizate în româna literară actuală74.

Sînt în această situaţie, dintre adverbele şi locuţiunile adverbiale 
de loc-: (a)cicca (X I, 90-/12. XV , 122r/14). acii(a ) (IV , 18v/ll, 23v/2,
X I, 96-/3; vezi şi de-acri X I,  90v/2—3), de stînga (V, -i3r/10; vezi si în 
a stînga IV , 29r/10), iuo „unde,! (IV , 17-/5, V I, 62r/3, X IV , 113r/6, XV , 
118r/7), înlăuntru (X IV , 112-/1, 4; vezi şi I I I ,  l o r/9), -între „înainte”  (XV , 
l lS r/IG), iuiindire (Ib, 9V/12—13; vezi şi tulindiri Ib, 5-/1).

Din seiia adverbelor şi a locuţiuniloe adverbiale de timp au o poziţie 
similară : aciesi ,,imediat, îndată” (V I, 63r/3; vezi si aciis X IV . 110-/19), 
a emu- (IV , 34-/2, V, 38r/13, V I, 63r/7, X IV , 113''/19), ainte (Ia,' 1-/3, Ib,
2-/5, X V , 118r/ l l ; vezi şi deinte IV , 19-/14), amu (IX , 77-/2 ; vezi si amusi 
V, 37-/2), dup(ă)-ace(a ) (IV , 36-/12, V, 38'/4. IX . S0-/20 — 79r/l. X I, 
97-/8), înainte (X I, 94r/2, X I I ,  102-/2, X I I I ,  110*73. X IV , 114'/ 
10), neeedănăoară (X IV , l i l r/12—13; 'vezi şi neceăinăoară X IV . 112-/ 
18, necedinioară- V. 48-/15. X IV , 115r/ll, nicedirioară IX , 80r/3). pinră 
adia „pînă atunci” (IX , 78r/9).

Dintre adverbele şi locuţiunile adveibiale de mod se cuvin menţi
onate, pentiu acelaşi m otiv: adecă „iată” (X IV , 113r/18, 22), adevăr 
„într-adevăr”  (V, 48r/7; vezi si cu aderăm- I I I ,  15r/7, cu-
deademr I b ,  8r/ ll, 10r/6 —7), amaru „tare, mult”  (IX , 80r/I4), amu 
„astfel”  (X IV , l i l r/4, 7), au „oare”  (IV , 19-/9, X IV , 111-/17—18), ce 
„cit, doar”  (X I, 96r/18; vezi si X I,  97-/18), de năprasnă „biusc. deodată” 
( I I .  lO'/marg.. V, 37r/10, X IV , 112-/1-2), depreună (X IV . 112r/23-24. 
113-/12-13, 114>/5), doară (IV , 31-/11, V, 40>/ll. X I,  93-/9), iară (Ia, 
1-/6, I I I ,  12r/10, IV , 21r/6, X I, 92r/S, X II ,  103r/8), însă „adică”  (X II , 102-/ 
1, 6, 103r/15), netrecutu „negreşit”  (XV , 120-/8), nemică- „deloc”  (V II, 
64r/3 7 ; vezi si întru nemică (V II, 64r/ l l—12, XV , 122r/7), pînă de tot 
(IV , 21-/4), rutesii „în plus”  75 (Ib, 9r/13). în  contextul Tatăl dzice ,,F ii 
buru ea dzise elu de se f i i  fiiu lu  lu i (XV, 117-/10—12), ca are va
loare explicativă („adică” ).

Adverbul negativ nu, marcă a foimei verbale negative, însoţeşte 
verbul şi atunci cînd înaintea acestuia apar pronumele nime, nimeni, 
nimică, adjectivul pionominal nece unul si adverbele nemică sau nece
dinioară : nime nu o putea rădica (Ia, l r/8—9 ; vezi si V, 38-/16—39r/l, 
V II ,  64r/9), greaţă de nimenilea nu vor avea (X IV , l l l r/7 — S; vezi şi
X I I ,  100-/2—3), nimieă nu eutedzară grăi (IV , 34-/5; vezi şi V, 53-/8), 
neee umil- inortu nu-i în groapă (V II, 67-/2—3; vezi şi Ib, 2-/1—2 ). ne- 
mieă să nu se teamă (V II, 64r/17—18), necedinioară nu Iăsare<ţi> pre ei ( I I I ,  
12r/7). Prezenţa conjuncţiei nici impune însă apariţia fără excepţie a 
negaţiei simple : n-aţi ascultata, nece înţeleaselu (Ia, 1 -/1 1 —12 ), să nu 
te ciudeşti, nece să te sv ieşti ( I I I ,  14-/14—15), de munca aceasta neec 
ite-a.li spus Avram (IV . 19r/9—10; vezi şi V, 48r/10—12. V I, 63r/l, X I,  
93-/1 etc.) 76.

74 P en tru  sensul, fo rm a  şi răsp în d irea  a d ve rb e lo r  şi lo cu ţiu n ilo r  a d ve rb ia le  c ita te  m ai
jos, v e z i Densusianu , H L R ,  I I ,  p. 2-48 — 270; R o s e tt i,  I L R ,  p . 510 — 511.

75 C f. R o s e tt i,  I L R ,  p . 511.
70 P en tru  s itu a ţia  şi p en tru  e x p lica rea  n eg a ţie i în  lim b a  rom ân ă  vech e , v e z i  D ensusianu  

H L R ,  I I ,  p. 399— 400; R o s e tt i,  I L R ,  p. 524; I. R izescu , Cu privire la dubla negaţie în  limba
română, in  S C L , X IV ,  1963, nr. 4, p . 471 — 478.
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Advcibu l relativ ca indică, la- fel ea în alte scrieri din secolul al X Y I -  
lea. eonfonnitatea : lasă noao greşalele noastre, ca şi noi lăsămugreşiţiloru 
noştri (X Y . 120r/10—13), ea vremii face noi veciriloru noştri, ,aşa- şi elu 
va face noao netrecutu (X Y , 120v/5 — 8).

Xotăm de asemenea prezenţa adverbului interogativ căce „de ce”  
(IY ,  19*73, Y , 43v/2, 3, IX ,  7Sv/2, 3), puţin fiecvent- în scrierile contempo
rane Codicelui Sturdzam T7, şi a locuţiunii adveibiale interogative pren 
ce (Ib , o7S).

în  ceea cc priveşte gradele de comparaţie, constatăm că, pentru 
a fi exprimată valoarea de superlativ absolut, sînt utilizate construcţii 
de tipul asupra de tot (X IY ,  110717 ; vezi şi X Y , 117r/10) sau întru c li
p itu l ochiului (X IY ,  110v/19 — 20).

P r e p o z i ţ i a

Dintre prepoziţiile şi locuţiunile prepoziţionale atestate, ne opiim , 
datorita- formei sau sensului cu care sînt utilizate, asupra ruinătoare
lor 78:

a, construit totdeauna cu acuzativul, precedă, de obicei, un pronu
me sau un adjectiv pronominal neliotărît : da-voiu voao . . .  a mulţi ( IY ,  
36v/7 — 8), învăţătorul a toată lume (Y , 49r/3; vezi şi IY ,  36v/ ll, X I ,  97r/
1, X IY ,  110r/8); are într-un context valoare instrumentală-, fiind sinonim 
cu h i : o ţin  a mină (IY , 21v/10—11).

aden, semnalat în epocă şi în Palia  de la Oră ştie 79, este înregistrat- 
cu sensul „in tre”  : vă veţi giunghea aden voi (Ib , 5v/3 — 4).

ainte de „înainte de”  are totdeauna elementele componente dislo
cate de încă : ainte încă de cerşutul vostru (X Y , H C v/8—9), ai<n)te încă 
de cuvintul tău (X Y , 116713—14).

alature cu „împreună cu : Ş i icra } mulţi călugări într-îvsă pîlcure 
aîature cu îngerii, împreună cu Buhul Sfîntu  (Y , 47V/1G—4Sr/2).

cătră, notat totdeauna sub această formă 80, apare foarte frecvent 
după vei bele zice, grăi, închina sau ruga (o dată si după sintagma a 
face rugă) ( I I I ,  12'/2, IY ,  17r/17, Y , 37^/9,'Y I ,  61r/iG, X I ,  9074/9172, 
X IV . 113r/o e tc , )81; în nuntu- un ii cătră alţi ( I I I ,  l2 v/7), cătră are va
loare asemănătoare piepozil iei pe.

de, prepoziţie cu valori multiple, cunoscute şi din alte scrieri'veclii 
româneşti („d in ”  Ib , 6r/10, Y I .  57'/l, X I I ,  99r/ Î3 : despie”  IY ,  16r/l. 
X I ,  9I 7I 0, X I I .  103r/13 ; „de la ”  X , 79'/9 ; „d in tre”  I I I ,  14r/8. V , 387
1 6 )8-\ introduce destul de fiecvent al doilea termen al comparaţiei de

77 P o t r i v i t  lu i O v id  D en su s ian u  ( H L R ,  I I ,  p . 256 ), ca re  c on s id e ră  că  a v e m  a  fa c e  cu
o lo cu ţiu n e  a d v e rb ia lă ,  că cc, nu cu u n  a d v e rb , căce este  p re z e n t  ş i in  Codicele Todorescu,
Psaltirea Scheiană şi in  Palie, r e s p e c t iv  în  p a tru  t ip ă r itu r i  cores ien e , Apostolul, M olitven icu l, 
Cazania 1 şi Psaltirea slavo-romănă d in  1577.

73 V e z i  ş i D en su s ian u , I I L R ,  I I ,  p . 2 7 5 — 282, 4 0 0 — 407 ; R o s e t t i ,  I L R ,  p . 5 12— 513.
79 V e z i  D en su s ian u , H L R ,  I I ,  p . 276 ; c f.  P a s cu , I L L R ,  p . 114 , u n d e  se c o n s id e ră

că  G r ig o r ie  a  scris  g re ş it  aden în  lo c  de  den, şi N .  D ră ga n u , [R e c e n z ie  la ] I .  B ia n u , Texte
dc limbă din secolul X V I ,  in  D R ,  I V 2, 1 9 2 4 — 1926, p . 1 097, n o ta  2, u n d e  se a f irm ă  că  p r e o tu l 
m ă h ă cean  a v r u t  să s crie  înde. P e n lr u  a tes ta rea  lu i aden în  o r ig in a lu l Tetraevanghelului c o r e 
s ian , v e z i  A l .  M areş , O versiune rotacizantă a celor patru  evanghelii (U n  izvor necunoscut al
Tetraevanghelului din l-r>61), in  L R ,  X X I I I ,  1974, n r. 3, p . 218 — 220.

60 V e z i  m a i sus, p . 152, 160.
S1 V e z i  ş i P a u la  D ia con escu , Structură şi evoluţie în morfologia substantivului românesc, 

B u cu reş ti, 1970, p . 258.
62 V e z i  D ensusianu , H L R ,  I I ,  p . 4 0 2 — 4 0 4 ; R o s e l l i ,  I L R ,  p . 512.
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. inegalitate, avîncl deci valoare similară, adverbului decît: (le toţi eşti tu
rnai sus (IY , 17r/12—13 ; vezi şi IY , 27v/4, 35r/6, X I, 91v/4).

de(-a) stmga .,1a stînga” : voru sta tle stînga lu Hristos (Y, 56v/ l ) ; 
sta-vor do-a stingă lu Hristos (X IV , l l l v/2—3 ; vezi şi V, 44711). ■'

de pre are, în afara sensului curent „de pe”  (IY , 16r/14,1SV/10, Y, 
52r/6), sensuri similare prepoziţiilor actuale despre : să grăim de pre hasna 
celor zeace cuvinte (X II ,  100r/ l l—13 ; vezi şi X I I ,  105r/ i 108r/2) şi pentru : 
De pr eseu,, te părăsiră [t]ine toţi (X IY , 113716—17).

ăe spre este înregistrată, datorită sensului lui spre, cu valoare lo- 
cativă, „de pe”  : plodul de spre pămîntu (Ib, 572—3 ; vezi si Ib , 679, 
S'-jl, X Y , 11971).

depreună cu „împreună cu: depreună cu îngerii ( I I I ,  1476— 7). 
despre indică totdeauna direcţia, „înspre”  : Şi era acela ceas destins 

arhanghel M ihail cu patru sute de îngeri cu elu : o sută despre răsărită, 
altă sută despre apusu, altă sută despre amiadzădzi, altă sulă despre mead- 
zănoapte (IY , 16715—1674: vezi şi Y , 42V/S).

derept(u) „pentru” : dereptu morţi-vă şi dereptu jiar-i-nţi-vă, curăţi 
la besearecă (Ib, 6711—13 ; vezi si I I ,  10v/19, I I I ,  15717—1571? IV , 327
4 -5 ,  Y , 5378, X I, 92711, X I I ,  100v/6 — 7, X I I I ,  109v/6, XV , 12073-4).

fără „în afară de”  : Y u -i altu domnezeu mai mare iară domnescul 
Sfinteei Veneri (X I, 9275 — 6);  vezi si fără de „în afară de” : n [w] o 
va cinsti sfînta veneri, ce o va sp [w ]c «  de voie cu carne sau cu brîndză, 
iară [dc] harţi (X I, 97718—21).

între „în fata, înaintea”  : între elu să stai cu pelita si cu sufletul 
(X V , 117'/5-6 ; vezi si Ib, 977, IV , 23v/10, X V , 118710). ’

înainte de „înainte de” : înainte de toate veacure (X II, 10272—3). 
pentru, separat formal de printru-, cu care continuă însă să se con

funde la nivelul epocii datorită originii comune 83, indică în anumite con
texte „modalitatea, instrumentul”  : ne-au dat Domnezeu curentele sale 
afară să ne ispăsim pentru eale (X II ,  10175—7).

pre, general în text. sub această formă, are, în afară de sensurile 
locative uzuale, „pe, peste”  sau „prin” , şi de rolul de marcă a comple
mentului direct, un sens similar prepoziţiei în în locuţiunea prepoziţio
nală pre'faţa : cădzii însuşi pre fala sa (IV , 35712—13). E l indică de ase
menea „conformitatea”  : Is-au îmblatu pre lege lu M oisi (IV , 33713—14; 
vezi şi IY , 3471, X Y , 119711), „instrumentul”  : Pre cine-ş deade Dom
nezeu Zeace cuvintele sale afară ? (X II ,  9978—10; vezi şi X I I ,  99r/ ll, 
101712), „scopul”  : sfînt numele al lu i pre agiutoriu să-l chemăm (X II , 
104714—15; vezi şi X Y , 12071), „ destinaţia” : Pre toţi {va} f i  scriptură 
(V , 45v/ ll—12 ; vezi şi X IY , 113r/4) şi „schimbul” : va plăti Dumnedzeu 
pre faptele tale (Y, 38711—12 ).

prespre „peste, deasupra”  : vădzuiu un nuoru de focu prespie totu 
pămîntul ( I I I ,  13714—15; vezi şi Y , 4271, 5371, 5376).

pregiur „împrejurul”  : vor cînta pregiur ea (Y, 4272—3). 
prin, atestat de regulă sub forma pren (X II ,  98711, 9976; 1017 

8, 9, l02v/7 —8, 10577), are în una. din apariţiile sale sensul „pentru, din 
cauza”  : prin f'ărădeleagea voastră ceaea multa, înţeleageţi, nemîndriloru, 
că nv, si'mieii înţelepţi (Ib, 2Tj l3 —2vj l ) .

. ss V e z i G h. C h ivu , Prepoz iţiile  pentru  şi p rin tru  în  secolul al X V I- le a ,  in  L R ,  X X X I X ,  
1991, nr. 1 — 2, p . 4 5 — 47; c f. Io n  Coteanu , D r.  p re  >  pe, în  S C L , X X I V ,  1973, n r. 5, p . 
■511 — 512; L au ra  V as iliu , Rom . p rin tru  şi pen tru , în  L R ,  X X I X ,  1980, nr. 5, p . 563 — 565.
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prin iru , prezent în manuscris şi în varianta prentru, este folosit, 
datorită confuziei cu pentru, şi cu două dintre valorile actuale ale acestuia 
din urmă, „cauza”  : pridădifii ceia ce-i scoiu a lţii de pre loeurele loru prin
tru dereptate (Y , 52r/5—7) şi ./folosul” : Venrerea Mare eu mă răstignim  
printru voi (Ib , 3r/-i — o)84.

spre păstrează de regulă sensul etimologic ,,asupra, deasupra, pe”  : 
ra şedea spre scaunul s la (v}e i sale (Y , 42715—16 ; vezi şi Ia, l v/9, Ib , 
574» UT, 11711—12, Y , 46r/10, X I ,  91712, 957l!9 );  el a ie însă şi sensul 
„îm potriva”  : se mînie spre acela omu ( I I ,  10713), iar în contextul birvÂre 
spre zviieu (X I ,  94v/12) introduce un complement diiect.

C o n i u n c ( i a
»■ 1

Din inventarul conjuncţiilor şi locuţiunilor eonjunctionale utilizate 
în Codicele Sturdzan cîteva au dispărut din limba română contempoiană 
sau an formă şi sens diferite de cele uzuale astăzi85 :

amu ,.deci”  : îmblămu amu să vedemu ( IY ,  S lrj7 ; vezi si V , 397
4, IX ,  7974, X I I I ,  108710, X IY ,  113718, X Y , 116718 etc,).

au „sau”  : Ş i vaide de omul cela ce nu-ş va da răpausu sfînta du-
merecă au are deatoriu sau, slujnică (Ib , 777—11; vezi si IY ,  20rj2, Y ,
4079).

ca „precum” : f ie  lu i ca va grăi aşa ( IX , 80715—16; vezi şi X V , 
120712, 17, 19, 12075): ..întrucît”  : ei nu n-ară face noao nice un tom . . . ,  
ea rădică şarpele şi întră în  elu• (X Y , 12173—10).

ce, notat totdeauna în această formă, are valoare adversativă, 
„ c i”  : Derept ce nu aleageli sfînta dumerecă si alea geţi sfînta venreri, ce 
lucraţi sfînta dumerecăf (ib , 3712—15-, vezi si Ib . 7710, IY ,  I 67G, V , 
5077’ IX ,  7S72, X I ,  90713, X I I ,  104713), şi conclusivă, „deci”  : Ce ve
n iţi se ne iertămu, că dzacu îna i(n ')te  voastră! (Y , 37712—13 ; vezi si 
Ib , 3716, Y , 3778, X Y , 119712).

cm n (u ) „întrucît”  : Blăstemaţi să fie  şi pă rin ţii noştri ceia ce -ne-au 
născut, eumu e ( i )  spre bunătatea lu i Dumnezeu nu ne-au -învăţat! (X IY ,  
113v/5—10; vezi şi V, 49713); „să ”  : Ce te-ai iv iiu  tu n oa (o ), preasfîntă, 
cumu ne întrebif (IV , 19712—14).

cum. să „ca  să”  : A  treia folos : cum oameni făcători de rău să se 
întoarcă cătră Domnezeu (X I I ,  10171—4; vezi si X I ,  9479. X I I ,  1007 
8 -9 ) .

defajca  este înregistrat, ca şi în româna actuală, cu valoare condi
ţională, „dacă”  : Acesta cuvînt deaea-Z va zice Hristos, aceia toţi d in i oară 
cu trupul şi cu sufletul lepăda-se-vor depreuuă în  focu l cela marele (XXV, 
112720—24; vezi şi I I I ,  1177, V , 38713, X I I ,  101r/5), sau temporală, 
„c în d ”  : la dzua de giudeţu, deea va giudeca păcătoşii s i-i va aru-nea în  
iadu . . .  (Y , 5478—10 ; vezi şi I I I ,  1177, 1578); nu are niciodată foim ele 
dacă sau daca.

de să „ca  să”  : nu de oameri ne rugămu se ne izbăvească, ce de hi- 
cleanul vrăjmaşul. . . ,  de se nu-l făgăduimu elu întru nemică (X V , 1227 
2 — 7 ); „încît să”  : O, căce nu ne-am pocăit, de se ne fie  acum iertate pă
catele (Y , 4373—5 ); „să”  : Se-i neştire de şerbi cu bur nărav, dese între 
bucurîndu-se în bucurie domnu-său (X , 7974— 7; vezi şi X , 79711).

84 V e z i  lu c ră r ile  c ita te  în  n o ta  a n te r io a ră .
85 V e z i  şi D ensu s ian u . H L R ,  I I ,  p . 2 8 3 — 2 8 9 ; R o s e t t i ,  I L R ,  p . 513 ; M io a ra  A v r a m ,  

Evoluţia  subordonării circumstanţiale cu elemente conjuncţionale în limba română, B u cu reş ti, 
1960.
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derep(t) ce „pentru că” : Bl aste mat f i i  şi tu, suflete, derept ce tu 
mie îngădui şi a face rău (X IY , 113v/lo—17; vezi şi X Y , 120r/13).

derept ce să „pentm ca să”  : nu grăieşti tatăl mieu, ce tatăl nostru, 
derep ce toii sfinţii lui se-/;' fie fraţi (XV , 11S716—118v/2).

• e „iar”  : seamne lăsaiu spre voi, e voi nu-si vă încredzut (Ia. l v/8 — 9: 
vezi şi Ib, 2r/2, X I, 90r/5, X IY , 113720, X Y , H 6 '/4 ); „ş i”  : 'E  cel om 
chema-l Agaton (X I. 90r/5; vezi şi Ib, 3r/9, 4r/2, Y I, 57r/13).

ia r (ă ), atestat o singură dată sub forma literară actuală, iar (IY , 
21v/10 ). are, ca şi în româna contemporană, în primul rîncl valoare adver
sativă, „dar”  : voi aice seţi cu mine, iară dulceaţa me iaste acolo cu ei 
( I I I ,  12r/3—4; vezi şi Ia, î v/l, V, 38712 etc,), dar şi valoare copulativă, 
„ş i”  : Şi învăţa pre ei şi mulţi auziia şi credea şi alţi oameni spunea 
altora si la besearecă si prin cetate. Iară alţi oameni spunea la îmvăratul 
(X I, 917S—12 ).

oare „ o i i”  : Oare cărtulariu va f i,  oare va f i  vlădicu, . . .  oare diac . . 
acela să fie  blăstămal (Ib, 9v/7—14).

pentru să ,,ca- să” : dă mită pentru să poală călca mişeii (Y , 497
3 -4 ).

priniru să „ca să”  : împu(nyscră-l în coastele lu i printru să lase 
oioao leage domnul nostru (X I, 97v/6 — 7).

să „dacă”  : Să se-ară aprinde caso.1 acelora de tute patru, unghinrele 
si să o încungiure foculu . . ., aceia numai ce n-ar ave păcat (IY , 23711 — 
23v/3 ; vezi si Ib, 4'-/8, Y , 4177, Y I ,  62710, Y I I ,  6372. X . 79717, X I, 
94V/12, X IY , 114710, X Y , 12072 etc,).

să va „fie. ori”  : să o cetească săra preut, sura diac (1b, 975—7 etc.).

I n t e r j e c ţ i a

în  Codicele Shtrdzan, în afară de amin (Y, 5772, Y I,  6379; V I I I ,  
76714 etc,), iată (IY , 3478, 3677), o (Ib, SfG, I I I ,  1576, IV , 29r/l, V, 
3971, V I, 59711 etc.) şi vai (IV , 3079, 3171. Y , 39v/l, 58714 etc.), cu
noscute şi în limba română contemporană, sînt înregistrate o serie de in
terjecţii sau de cuvinte cu valoare de interjecţie absente din uzul literar 
actual8B:

adecă „iată”  : Şi adecă aşteptă în Galelei de strigă (Y II ,  6676)87. 
adevăr fu ) „amin” : aceluia e slava şi împărăţie şi ţimitulu cu Tatăhi 

şi cu Duhul Sfîntu de acum si merurea în veacu, adevăru ( I I I ,  1579—13; 
vezi si V II, 6779).

adevărat are valoare de interjecţie într-un context in care, datorită 
unei. ti aduceri cluble, apare alături de sinonimul său am in: Iară cicea 
slăvim numele Tatălui, Svîntului Duh şi aemu şi purure şi în vecii vea
cului, adăvărut, amin (V II, 6376 — 9).

am ar(u) „va i” : O, aniaru cela ce calcă cruce! (V, 49715—4971; 
vezi şi V, 4378, 4975-6, 14, 4975, 8, 8—9, 11, 5071, 2, 4, 7—8 etc.).

ia „ lia i”  : Ia, întunerecul acesta să <s<?> vedice să vădzu munca aceasta 
(IV , 18711-12).

iani „hai”  : Iani să grăim de pre liasna celor zeace cuvinte ale lu i 
Dor.inezcu (X II ,  100711—13; vezi şi X IV , 11375, 8).

iute „v a i” : O, amar 1100 şi iute!”  (Y, 437S — 9, 55 712-13).

80 V e z i ş i D ensusianu , H L R ,  I I ,  p . 290 ; R o s e tt i,  I L R ,  p. 513.
87 în  p asa ju l corespu n zător d in  M anuscrisu l p o p ii B ra tu  apare  in te r je c ţ ia  iată.

195



ni „hai, iată” : N i să-l răpim , să-l luam ! (V , ' 4 0v/5 — G), I\ i amu, 
suflete, cine ară puie spune frica  şi cu trem uru l...?  (Y , 39v/4—6).

Vaide, care are foarte puţine atestări în epocă 88, este înregistrat 
doar în Legenda D um in ic ii, tunde apare alături de vai, din care provine 
şi cu care este sinonim 89: Ş i vaide de omul cela. ce duce prescurea la be- 
searecâ cu u ri tu sau-i imputat cu altul (II), 6V/14— 7r/ l ; vezi si 7r/G, 13,.
15, 16, 7v/5. 7, 14, 8r/o, 6).

; A lătu ri de interjecţiile amintite se cuvine menţionată sintagma 
pre dzen, reproducere a lat. per deum 90, care are, în toate apariţiile sale, 
valoare similară unei interjecţii : Pre dzeu, sîmlu limbi cealea ce n-au 
leage ..  . ! (Ib , 2r/3—4 ; vezi şi Ib , 2r/6, 3r/lo, 7r/ ll). O singură dată sintagma 
are forma de pre zeu (X IY , 113r/16).

S IN T A X A

S i i! t a x a p r o p o z i ţ. i c i 

Subiectul

în  Codicele Sturdzan subiectul este de regulă exprim at: E i răspun- 
du : „N o i venim de la oameni botezaţi în  numele tău, iară ei facu voie 
trupului seu, ( I I I ,  12v/2—4), Ş i preasfînta să rugă lu Dumnedzeu să să 
dezlege limbile lor şi se dezlegară ]im <bi)le lor (IV , 2or/7 — 9). Structura- 
narativa a m ajorităţii textelor componente, datorită căreia frazele sînt 
formate cel mai adesea din propoziţii de acelaşi fel, juxtapuse sau coor
donate copulativ şi adversativ i , determină însă frecventa subînţelegere 
a acestei părţi principale de propoziţie : ei facu voie trupului seu, de gră- 
mădescu păcate pre păcate, de să spurcă cu rele lucrnre, <c«> preainbire, 
şi clevetescu, şi mîntu un ii cătră alţi cu furtuşagure şi cu curvie . . .  şi-s gră
bitori în  fărădelegi şi calcă porunca ta şi ( în }  toate lucrurele să spurcă 
( I I I ,  12v/3—12), Ş i atunci mînie-să acel împărat cu amar şi atunci zise 
m uncitorilor lu i să aducă o căldare şi să piisedze petri şi seu şi se aducă 
plumbu şi smoală şi să bage acea fată în  căldare (X I ,  96r/10—15). Inclu
ziunea subiectului este, în schimb, atestată mult mai rar, în special în 
pasajele redactate în vorbire directă : Deci, se veri face aşa, cărbuni cu
prinşi de focu aprindzi în  capul lu i (V , 53v/13—54r/l), N u  m i se cade 
numai acieea să f iu  şi să lăcuiescu, ce m i se cade să mă duc să propo- 
ved.uiescu leagea domnedzeului mieu (X I ,  90v/ l l—14).

Dintre modalităţile de exprimare a subiectului menţionăm infini
tivu l, frecvent în epocă, dar puţin atestat în miscelaneu : N u  va lips i 
a munci, nece a se face oameni (V, 48v/7—8).

88 V e z i  m a i sus, p . 11, şi D cn su s ian u , H L R ,  I i ,  P- 290,

60 C I. D cn su s ian u , H L R ,  I I ,  p .  290.
90 Jbidem.

3 V e z i,  p en tru  e x e m p le ,  m a i jo s ,  p . 2 0 3 — 204.
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Remarcăm de asemenea reluarea acestei piliţi piincipale de propo
ziţie in primul rînd printr-un pronume : Domnedzeu elu au faptu ce- 
■riuht şi -pămintulu (XV , 117r/ l l—12). Alunei oamenii mulţi ei striga ţ i  
zice (X I, 92v/3—4). Alun ce dereptii ei se voru- lumina ca soarele (V. 45r/ 
10 —12 ), dar şi printr-un substantiv : intm  duhul sus ci sta dracii de de
parte şi să lin gulia şi grăiia ( I I I .  1574—6). rolul acestui procedeu sintac
tic fiind în primul rînd acela de insistenţă asupra autorului acţiunii, iar 
nu de clarificare a unor pasaje ambigue.

Predicatul

Independent de originalul slavon 3. Apocalipsul apostolului Pavel 
atestă existenţa unui gerunziu cu valoare predicativă 4 : E i în toate cea
surile plîngu şi să flămînzescu şi să însetoşadză; iară ei îmhlindu în ce
tăţii dereptu sfîntu cuvîntul tău si sîntu ucişi si dzua şi noapte ( I I I .  1 1 v/
12—16) 5.

Verbul predicativ lipseşte, datorită subînţeleg erii, din unele propo
ziţii ale frazelor: Şi acelu împărat credea întru el şi toate slugile lui si 
toţi oameni[i~\ lui (X I, 94v/19—21), nice va lipsi ploaie, nice căldură de 
soare; nice voru munci de foame, nece de seate, nice altă -ini şei ie (V. 48r/
12—15). Mult mai frecvent atestată, absenţa verbului a f i ,  predicativ 
sau copulativ, se datorează fie subînţelegerii : Oare cărtulariu va f i, oare 
va f i  -vlădicu, oare va f i  preutu, oare diac (Ib, 9v/7—10), Acolo nu va f i  
veacu, nece anu, nece vreme, nece c-eas, nece dzi, nece noapte (V, 48r,S —
10 ), fie eliziunii, explicabilă uneoii prin structura originalului slavon : 
Să neştire buru creştini, de Dumnezeu iubit, să se îndulcească de bun prăz
ii icu de astăzi (V II, G3V/1 — 7), O. amar voao, tîlliarilor!. O. amar cela ce 
obideşte pre mişei! O, amant celuie ce-şi ureaşte fratele seu şi vecinul seu ! 
O, amar celuia ce nu ascultă şi nu cinsteşte părinţii săi (V, 49r/4—9), 
Şi mulţi călugări înir-însă pilcure alature cu îngerii (V, 47v/16—4Sr/l).

în  propoziţiile era în toată frimseţe şi miloşi ( I I I ,  13r/ l—2) şi f i -  
ţi-voiu eu într-aejiutorm (I I I ,  14v/17—18), numele predicativ este expri
mat prin substantiv în acuzativ precedat de prepoziţiile în şi întru, iar 
în Cu adevăru că fugiia i de noi ( I I I ,  15r/7 — S), aceeaşi funcţie sintactică 
este exprimată de o locuţiune adverbială.

Acordul predicatului cu subiectul 6
Cînd subiectul este expiimat piintr-un substantiv cu sens colectiv, 

predicatul are adesea formă de pluial datoiită acoidului după înţeles: 
de stîlpurile era spindztu'aţi nărod -multu, bărbaţi şi muieri (IY , 24r/7 —

2 P en tru  re lu a rea  su b iec tu lu i in  a lte  scrie ri v ech i rom âneşti, v e z i  E len a  Carabu lea, 
Repetarea şi reluarea subiectului în limba română din sec. al X Y I-le a  — al X Y I I l - lc a ,  in  
Omagiu Roselti, p . 103 — 109.

3 în  vers iu n ea  t ip ă r ită  la  V e n e ţia , in  1520, de B o z id a r  V u k o v ic , vers iun e de acelaşi
t ip  cu aceea care a s ta t la  b a za  te x tu lu i s tu rdzan , c on tex tu lu i c ita t  i i  corespunde p asa ju l: 
n *  s x c :  mach n.\j'iwi|is ct H :«îît:c\-i|iE, np ’t\ 'cA f ll ! î  H3’ r fU A J  sv. a j  c .w b o  t s o ; cEeT,\cre H n jrkno c JC JH H

A h k  h  h c u i r  (v e z i  H asdeu , CB, I I ,  p . 416— 417).
4 în  seco lu l a l X V I - le a ,  ge ru n z iu l p re d ic a t iv  a m a i fe s t  sem na la t in  Codicele Yorontţean 

(v e z i  M a ria n a  Costinescu, Codicele Yoroncţean, B u cu reşti, 1981, p . 1 49 ): c f. M a tild a  C aragiu , 
Sintaxa gerunziului românesc, in  SG , I I ,  p . 6S — 72.

5 în  p asa ju l c ita t, t im p u l v e rb u lu i u rm ă to r  (sintu ucişi) exc lu d e  ip o teza  unui gerunziu  
p a rte  com pon en tă  a un e i fo rm e  p e r ifra s t ic e  de im p er fe c t (cu  au x ilia ru l a fi e lid a t).

6 V e z i şi D ensusianu , H L R ,  11. p . 393 — 394; R o s e tt i,  I L R ,  p . 516; E len a  Carabu lea, 
Acordul după înţeles şi p rin  atracţie in limba română reche. in  L R ,  X IV .  1965. n r. 5. p. 
593 — 608.



9), Sfînta 31 arin vrea să vadză cum se munccscu rodul creştinescn (IV , 
16r/2—4), Cîte munci sîntu. mo să inu<n)eeseu ţjtiilu omenescu l  (IV , 17v/
4—6). Acelaşi tip de acord este utilizat în contextelc zice că vor sta 
cine cum au cîştigat (X IV , 110v/ l l—12) şi Ce îniunerecu este acesta şi 
cine se nranec.se aice i  ( I I I ,  18r/6—8), datorită sensului neliotărît, respec
tiv  colectiv al pronumelui cine.

Fiind antepus subiectului multiplu, predicatul propoziţiilor acolo 
esle măria şi iubirea oamenilor ceea deşarta ( I I I ,  13712 — 13), respectiv 
Ce iaste inileuitura şi datul de har ? (X I I ,  104v/7 — 9) este acordat, prin 
atracţie, doar cu măria, respectiv cu -milcuilnra. Forma de plural a predi
catului propoziţiei Suflete ome, uimea de ceia mi - ţ i  potu agnita (V , 38'/
16—39r/l) se exjdică, foarte probabil, şi ea prin „atracţia”  pronumelui 
ceia, aflat mai aproape de verb decît pronumele subiect niraea.

în  două contexte, extrase ambele din Cugetări în  ora m orţii, predi
catul are formă de singular fără ca dezacordul în număr cu subiectul să 
poată fi explicat pi in înţeles sau prin atracţie : O, fe ri câţi de ceia ce 
să sfăăescu şi cnrundu se împacă şi nu dă lom  m în iie i sale (V, 52r/12 —
15), ceia c e . . . mergu la besearecă şi să spovedeşte (V, 52v/9—15).

Atributul

Atributul substantival apoziţional, izolat sau nu, este de regulă 
acordat în caz cu substantivul regen t: toţi îngerii oameniloru, a bărbaţilor 
şi a muierilor, mergu la Dumnezeu ( I I I ,  1178 — 10 ), dă-mi G feciori ai su- 
rori-me Mcîmliei (V I, 61r/G —7 ); vezi şi doamne despuietoare (IV , 327
5 — v), doamne împărate (X I ,  91r/13), Hristoase împărate (X I ,  9079—10), 
sor0 Meîintie (V I, 58v/3). Apoziţia neacordată, aflată în nominativ, este 
însă şi ea, indiferent dacă este izolată sau nu, frecvent înregistrată : 
Blărnu, M ihaile (jiudccăloriu/ (IV , 29r/4 — 5), cuvîntul svînfului Pavel 
apostol ( I I I .  1-173), Bucură-ie şi. tu, arhanghele M ihaile, rujjătoriul dereptu 
sufletele tuturora! (IV , 29715—3073), aceea spuiuvoao, fraţii viei prea
iub iţi ( I I I ,  15v/2—3).

Atributul substantival construit cu prepoziţiile a sau la apare uneori 
în locul atributului substantival g en itiva l: dumineca a to ii si* in ţii (IV , 
3GV/11), părintele a tot ţinutul (X I ,  97r/l — 2 ), sufletul iub iioriu lu i Ia oaspeţi 
Avram  ( IX , 7774 — 5).

Atributul substantival adnominal, specific limbii române vechi, 
are relativ puţine atestări : acum vedemu tine, roditoare Domnului (IV , 
29710—11), Bucură-te, preablagoslovită roditoare Domnului (IV , 29v/12 —
14) 7, O, despuitoare Fiiului tău (IV , 1978 — 9).

Mai bine reprezentat este în schimb atributul pronominal în dativ : 
dereptu morţi-xn şi dereptu părinţi-vix (Ib , 6711—12), Să nu pofteşti ve
cinulu i tău nece -mutare-i, nece fata- i  (X I I ,  10075 — 7), nu n i se cade să 
ne dămu noi cu voia-na în  isp iti (X V , 120v/ ll —1 3 )8. Acesta este dublat, 
ca şi în alte texte vechi rom âneşti9, de un adjectiv pronominal posesiv 
atunci cînd este exprimat prin pronume reflex iv cu valoare posesivă : 
în  fapte bune se-a-n săvîrsitu si s-au făcut odihneale sufletului său (IIT , 
1472-1 ).

7 D a t e  f i in d  p a r t ic u la r i t ă ţ i le  o r to g r a f ic e  a le  Apoca lipsu lu i M a ic ii Dom nului, nu este  
e x c lu s ă  te o r e t ic  p o s ib i l i ta t e a  ca  -e d in  roditoare să  se c x p lic e  p r in  a lte rn a n ţa  d in tre  e ş i ■&.

8 V e z i  ş i F in u ţa  A s a n , Atribu tu l pronom inal in dativ, în  S G , I I ,  p . 137.
9 Ibidem, p . 133.
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Atributul adjectival este acordat în gen, număr şi caz cu substan
tivul regent în majoritatea contextelor : aceluia se doseaşte focul de vea- 
cv,. . . în viermii ceia neadormiţii (Ib, 3v/5 —8), ceia ce-au stătu (t.-uy îna
intea îni’ricatului scaunu (IY , 25712—13); vezi şi bceisnicc ome (Y, 387
16), oamenilor direptHoru (I I I ,  1376 — 7), doamne milostive (IV , 2978 —
9). Adjectivul precedat de articol demonstrativ păstrează. însă în două 
dintre cele trei situaţii în care precedă un substantiv îri genitiv-dativ 
forma de nominativ : O, despuitoare F iiu lu i tău cela blagoslovitul (IY , 
1978—9), Xădeajde în mila Tatălui sfînt Domnezeu, derept moartea F iiu lu i 
cel sl'int. (X II , 101v/13—10271); cf. spuse eeii feate preacurate că va naşte 
Hristos (Ib, 2V/10 —12 )10. în  propoziţia Acolo este măria şi iubirea oame
nilor ceea deşarta ( I I I ,  13712—13) adjectivul postpus este acordat, prin 
atracţie, doar cu ultimul dintre substantivele determinate.

Pentru atributul verbal semnalăm doar1 două contexte în care a- 
ceastă funcţie este îndeplinită de un verb la gerunziu : vădzu- preasfînta 
neşte oameni niîiicî<n)du-i neşte feri (IY , 2678—9), vădzu acolo un rîu de 
fo c a . . .  şi smoală ciocotindu ca focul (IY , 29710—13).

Complementul

Complementul direct exprimat prin substantive nume de persoană 
sau prin pronume personale este construit a-tît cu pre, cît şi fără pre
poziţie 11: vîndu frate pre fr<a>te (IV , 21711—12), nu. lăsare(ţiy 
pre ei ( I I I ,  1277), am călcata- pre diiavolulu (Y, 46712—13), pre noi să 
ne smerim (X II ,  100v/10—11): aceia Hmnnedzeu priimesm întru, ei (Y, 
5371)) tremese eiu (V I, 6373), duseră Sfînta Veneri (X I, 94721 — 95r/l) 
Evva înşelă Adain (X Y , 121v/ l l—12 )l2. în  frazele să ducu în oraşe şi 
în cetăţi de-i gonescu şi-i hulescu şi-i ucigu şi scuipescu spre ei ( I I I ,  1 1 7  
9 — 12) şi E, să biruire spre zmieu şi să nu perire de el, pleca-ne-vrem 
(X I, 94-712—13), locul lui pre este luat de spre 13.

Ca şi în alte texte vechi româneşti14, în Codicele Sturdzan^exemplele 
care atestă anticiparea sau reluarea complementului direct : o Iuo piatra

10 C f. L a u ra  V a s iliu , Acordul în caz al atributului adjectival în limba secolului 
al X V I-le a  — al X V I I I - le a ,  in  Omagiu Rosetti, p. 978, unde se con sta tă  că, la  n ive lu l 
lim b ii  rom â n e  v ech i, a co rd u l in  ca z este  rr.ai fr e c v e n t a tu n c i c ind  a d je c t iv u l este p receda t 
de a r t ic o l d em o n s tra tiv .

11 P e n tru  e xem p le  d in  t c x le  con tem poran e , v e z i D ensusianu , H L R ,  I I ,  p . 376— 37S; 
R o s e t t i,  I L R ,  p . 500; R o s e t t i,  Cazacu , Onu, I L R L ,  p. 70— 71; F lo r ic a  D im itrescu , Despre 
pre  la acuzativ în limba textelor traduse din slavă în secolul al X V I-le a , în  Contribuţii la istoria 
lim bii române vechi, B u cu reş ti, 1973, p . 38 — 43.

12 P o t r iv i t  a f irm a ţ i i lo r  lu i O v id  D cnsusianu  (H L R ,  I I ,  p . 376), in  t e x te le  m ă liăcene 
ar p red o m in a  con s tru c ţiile  fă ră  pre, in  t im p  ce în  aşa -z ise le  t e x te  b o g o m ilic e  com p lem en tu l 
d irec t cu pre ar f i  m a jo r ita r . A c e a s tă  im p res ie  de ansam blu , d ep en d en tă  de t ip u l substan ti
v e lo r  în re g is tra te  cu fu n c ţ ia  de com p lem en t d irec t, este con tra z isă  de con sta tarea  că in  
Apocalipsul apostolului Pavel, spre  exem p lu , pre apare o s in gu ră  d a tă  ca m o r fem  a l a cu za ti
v u lu i com p lem en t d irec t.

13 S u bstitu irea  lu i pre cu spre este  sem n a lată , in  epocă, şi in  Pravila lu i Coresi (2V/16; 
v e z i  G h. C h ivu , in  T R ,  p . 196) şi in  Codicele Voroneţean (7 v/3, 27v/13; v e z i M ariana  Costi- 
nescu, Codicele Voroneţean, p . 1 58 ); c f. S. Pu şca riu , Despre p re  la acuzativ, în  D R , I I ,  1921 — 
1922, p . 579 — 581. P en tru  v a lo a re a  de com p lem en t d irec t, şi nu  dc com p lem en t c ircu m stan ţia l 
de lo c  (cu  spre „a s u p ra ’ ") a fo rm e i p ro n o m in a le  spre ei d in  p r im a  fra ză  c ita tă , p led ea ză  şi 
a n t ic ip a rea  re sp e c t ivu lu i p ron u m e p r in  fo rm a  n eaccen tu a tă  de a c u za t iv  p lu ra l (-i).

14 V e z i ,  p en tru  acestea , D ensusianu , H L R ,  I I ,  p. 390— 391; F in u ţa  A san , Reluarea 
complementului în limba română, în  SG , I I I ,  p . 94— 99; Ion  Coteanu , Anticiparea complemen
tului prin  pronume o regulă gramaticală nouă?, in  L R ,  X I I ,  1963, nr. 3, p . 243.
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(Ia , l r/.15), să-l aducemu elu ( IX ,  77V/1), se nuA făgăăuimu elu (X V , 122r/
6) ;  ceasta carie să o cetească (Ib , 9r/6), acela nu-1 va (jindcm Hristos (V, 
53v/9), păcatele noastre să le 'putem cunoaşte (X I I ,  100'/S —10) alternează 
cu acelea în care cele două fenomene nu s-au produs : necedinioară nu 
lăsareQiy pre ei ( I I I ,  12r/7), acum vedemu tine (IV , 29v/10—11), atunci 
duseră Sfînta Veneri (X I ,  94v/21 —95r/ l ) ; aceia Dumnedzeu priimescu 
întru ei (V , 53v/l), a [ l ţ i ]  oameni mulţi nevolnici ven\de~]că ei (X I ,  93v/ 
19 — 21), tine părăsiră toţi (X IV , 113r/20).

Complementul indirect. Dintre foimele de dativ fără prepoziţie cu 
valoare de complement indirect le remarcăm pe acelea construite cu ver
bele asemăna, ierta, învăţa şi sluji 35: nu vă asemărareţi loru (X V , 11GV/
1 —2), cum. iertăm şi noi greşiţilor noştri (X I I ,  104r/ l l—12), să învăţăm 
fapte bune creştinilor (X I I ,  100v/15—16), în  toate ceasurile . .  . slu jiţi lor 
( I I I ,  12r/6 — 7)*.

Xotăm de asemenea complementele indirecte exprimate prin sub
stantive sau pronume în acuzativ, fără prepoziţie : luaţi amente sfînta 
scriptură (Ib , 6V/13—1 4 )10 sau cu diferite prepoziţii pe.care româna li
terară contemporană le foloseşte mai puţin sau deloc în această structură 
sintactică17: da-voiu voao şi altora a mu Hi (IV , 36v/7—8), Iară  alţi 
oameni spunea la împăratulu (X I, 91r/ l l—12), o închina cătră heseareca 
Domnului (X I,  90v/7—8), căutară toate faptele omului şi de cele rele nu 
aflam nemică la elu ( I I I ,  14r/7 —9), ne aducem aminte de pre toate fap
tele bune (X I I ,  105r/3—5), acesta iaste trupul mieu ce se deade derept 
voi (X I I ,  107r/5 —7), în Duhul S f în t . . .  şi în Tatăl şi In Fiiul să ne 
închinăm  (X I I ,  103r/13 — 103v/l), va plăti Dumnedzeu pre faptele tale 
(V , 38v/ l l—12), nădăindu-ne spre mila slaveei lu i şi spre slujba noastră 
(X V , 119r/15—17), să nu laude-să dracii spre mene (X I ,  92r/2—3).

în  cîteva contexte, complementul indirect este exprimat, datorită 
anacolutului, prin substantive sau pronume în cazul nominativ : A l!ii 
le va f i  trupul putredu (V , 55r/10—11), soţia, ia ceaea iubita de aceasta 
lume, ceaea cc tu cu m isii foarte le dezmierdat (X IV , 113r/13—16), Aceia 
cade-lă-se să se muncească cu mare chin (X IV , 115r/7—9), totu menciu- 
rosul tată-i e dracul (X V , 117v/18—118r/l).

Ca şi în alte scrieri vechi româneşti18, în Codicele Sturdzan exemplele 
în care complementul indirect este anticipat sau reluat alternează cu ace
lea în care anticiparea sau reluarea acestei părţi de propoziţie nu se pro
duc : vă dediu voao leage (Ib , 2v/ ly—16), şi-i dzise kn Sisin  (V I, 61r/10), 
dă-ne noao astăzi (X I I ,  104r/9), iuo-ţ sîntu ţie mândriile tale (X IV , 1131'/
6 — 7 ); să lasu voao leage (Ib , 3r/U), ceriul să închină ţie (IV , 16V/10), 
să f i i  doamnă mie (X I ,  94v/2), porînci noao bucurie (X I I ,  101v/7 —8) ;  
Unora Ie va f i  faţa ca lumina luniei (V , 45v/4—5), Pnivednieuîui Avram  
îi părea ( IX , 7Sr/6 — 7), noao ne va ierta toate păcatele (X I I ,  101v/l — 2) •, 
tu mie îngăcluişi a face rău (X IV , 113v/16—17), credinţa ceaea ce noao 
trebuiaşte (X I I ,  101v/10—12).

15 P e n lr u  r e g im u l s in ta c t ic  a l v e rb e lo r  în  l im b a  ro m â n ă  v e c h e , v e z i  ş i D en su s ian u  
H L R ,  I I ,  p. 3 96 — 397 ; R o s e t t i ,  I L R ,  p . 524 ; R o s e t t i ,  C azacu , O nu, I L R L ,  p . 70 ; G a b r ie la  
P a n ă -D in d e le g a n , Regimul sintactic al verbelor in  limba română vcche, în  S C L , X I X ,  1968, 
nr. 3, p . 265 — 296.

10 în  a c u z a t iv  fă r ă  p r e p o z iţ ie  se a f lă  u n e o r i ş i p ro n u m e le  r e la t i v  ca re  in tro d u c e  o 
c o m p le t iv ă  in d ir e c tă :  O, amar cola  ce giură pre cruce p r in iru  cu rv iia ! O, amaru ce la  ce calcă 
cruce!, O, amaru c c la  cc-şi face faţă la d o m n i. . . !  (V ,  4 9 r/ l4 — 49v /2).

17 V e z i  ş i D ensu s ian u , H L R ,  I I ,  p . 400 — 407 ; R o s e t t i ,  I L R ,  p .  512 — 513.
18 V e z i  F in u ţa  A s a n , op. cit., p . 9 9 — 100.
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Complementul de agent are prinţie modalităţile de exprimare si 
acuzativul cu prepoziţia prin : pron cine toate făcute sînt (X II , 102vj 
7 -9 ).

Complementul circumstanţial de loc este construit, în afara unor 
prepoziţii uzuale în limba română actuală, si cu despre : se va deschide 
poarta ceriului despre răsărit. (Y, 42v/7 —8), în „p e”  : au răstignit părinţii 
noştri în cruce (X I, 91r/16—17), la ,,de”  : Şi atunci Sfînta Veneri apro- 
pie-se la zmeu (X I, 95r/5— 7), pre faţa „în  faţa” : căzu însuşi pre fata 
sa (IY , 35r/12—13), spre „asupra, pe”  : călca cu piciorul spre falca zmeului 
(X I, 95r/7 — 8).

Complementul circumstanţial de timp este exprimat si prin substan
tive în acuzativ precedate de prepoziţiile în : să fiarbă în tr [e ]i zile şi 
în trei nopţi (X I, 96r/15—16), vă rugaţi . . .  în toate ceasurile ( I I I ,  l l r/ 
5 — 6) sau la : te veri întoarce în trupul tău la dzua de înviere ( I I I ,  14Tj 
15—16). în  exemplele Blăstemată fie  vreamea ceaea ce noi întru ea ne-am 
împreunat (X IY , 113v/3 — 5) şi Blăstemate fie toate zilele cealea ce noi 
întru eale am vis depreună (X IY , 113v/10—13), această funcţie sintactică 
este îndeplinită, datorită anacolutului, de un pronume relativ în nomi
nativ.

Complementul circumstanţial de mod comparativ de egalitate este 
atestat şi -sub forma, ca şi tu {să fim  şi noi creştini ca şi lu X I, 92v/
12—13), înregistrată în epocă şi în Apostolul coresian19. în  cadrul compa
rativului de inegalitate, alături de construcţia cu decît, uzuală si astăzi: 
mai luminoşii de şapte ori decît soarele (IY , 18v/3 —5), apare foarte frec
vent construcţia cu de, arhaicii20: mai frumoasă fată de aceasta n-am 
vădzut (X I, 91v/4—5), de toţi eşti. tu mai sus la scaumil lu Dumnedzeu 
(IY , 17r/12—14); vezi şi mai vîrtosu de toţi (IY , 27v/4), mai luminate 
de soarele (Y , 47v/l).

Complementul circumstanţial instrumental se construieşte şi cu pre
poziţiile a : o ţin  a mînă (IY , 21v/10—11), cu „prin”  : să slăvească-se cu 
noi numele slaveei tale (X Y , 118v/7 — 8), în :  <în> toate lucrureie să spurcă 
( I I I ,  12v/ l l—12 ) n, prin : i  se va da în  har pren Isus Hristos (X II ,  9Sr/ ll) 
sau pentru „prin”  : ne-au dat Domnezeu cuventele sale afară să ne ispăi- 
sim pentru eale (X II ,  101r/5 —7).

Complementul circumstanţial de cauză este exprimat destul de 
frecvent prin adverbul interogativ căce „de ce”  : Căce nu grăiţi cătră 
sfînta maica lu Hristos“1 (IV , 19r/3—4), O, căce n-am postit! O, căce n-am mi
luit mişeii! (V, 43v/2—3; vezi şi V, 43v/3, IX , 78v/2). Menţionăm de ase
menea construcţiile cu prepoziţiile cu : cu h<ic>linşigul său cădzu den 
ceriu (X Y , 121r/13—14), în  : Tremuraiu 111 frica ta, dsi de giudeţu ! (X I I I .  
109r/15 —16), p r in : prin fărădeleagea voastră ceaea multa, înţeleageţi, 
nemîndriioru, că nu simteti înţelepţi (Ib, 2r/13— 2V/1 ) şi printru : pridă- 
diţii ceia ce-i scotu alţii de pre locureleloru printru dereptate (Y, 52r/5■— 7).

Complementul circumstanţial de scop este construit frecvent cu 
prepoziţia dereptu : slujaşte lu Dumnezeu dereptu sufletul seu ( I I I ,  15r/
17—15v/ l; vezi şi dereptu numele I I I ,  l l v/3, dereptu cuvîntul I I I ,  11v/
14—15 etc.), dar şi cu pre : sfîntul şi lumiratul sîngele lu i Hristos <iastey

19 V e z i  D ensusianu , H L R ,  I I ,  p. 390.

20 lb idem , p . 3 8 0 -3 8 1 .

1:1 E x is te n ţa  p re p o z iţ ie i in , em isă  de cop is tu l A poca lipsu lu i apostolului Pavel, este  
su s ţin u tă  de v a r ia n ta  te x tu lu i tran scrisă  în  Codicele Todorescu.
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pre spăsenie noao (X V , 119v/18—120r/2 ; vezi şi X I I ,  104v/14) sau sp re : 
e<i) spre bunătatea Zîu Dumnezeu nu ne-au învăţat (X IV , 113v/8—10).

Complementul circumstanţial concesiv este exprimat printr-un verb 
la gerunziu în propoziţia tu mie îngăduiţi a face rău, ştiind tu mine stîrv 
îm puţit şi putrejune (X IV , 113v/16—19).

Complementul circumstanţial de relaţie. Menţionăm, dintre con
strucţiile mai puţin obişnuite, substantivul în dativ : destoinici să f i ţ i  
împără1ie<i> ceriului ( I I I ,  15v/4—5) si in fin it ivu l: urîte l(e }-a u  fost si 
a le asculta (X IV , 111717—18).

Complementul circumstanţial de excepţie prezintă ca elemente in
troductive şi prepoziţiile fără  : N u -i altu domnezeu mai mare fără dom- 
nezcul Sfinteei Veneri (X I,  9275—6), fără de : o va sp [ur]ca  de voie cu 
carne sau cu brîndză, fără [de] harţi (X I ,  97r/19—21) şi pre lîngă : Pre 
lîngă meiie domnezei striin i să n-aibi (X I I ,  99v/ l— 3).

Coordonarea părţilor de propoziţie

Semnificativ pentru un miscelaneu în care textele narative sînt 
majoritare, părţile de propoziţie de acelaşi fel înregistrate în Codicele 
Sturdzan sînt coordonate aproape totdeauna cu ajutorul conjuncţiilor 
(locuţiunilor conjuncţionale) copulative şi, n ic i, nu m im a i. . .  ci şi : să 
o tremeaţă ăe la un rii alalţi şi pre la cetăţi şi pre la domni, fără fr ică  
şi fără grije (Ib , 9r/8—11), să ascultaţi sfînta evanghelie şi cîntările ( I I ,  
10v/10 —1 1 ), aduceţi aceale sarcine iuşoare şi rugăciuni cu alte darure, dulci 
şi cinstite ( I I I ,  11714—16); să nu pofteşti vecinului tău nece muiare-i, 
nece fata-i, neee feciorul, nece boul, nece calul, nece nemica ce iaste al 
lu i (X I I ,  100r/5—10); dereptu domnezeul mieu nu numai trupul, ce şi 
sufletul da-l-voiu spre muncă (X I, 9Gr/6—8). Conjuncţia şi apare de ase
menea în cadrul unor enumerări: să muncescu în  pustie, şi în  măguri, 
şi în  peşteri ( I I I ,  l l v/8—9), aceluia e slava, si împărăţie, si tinutulu ( I I I ,  
15v/9—IO )22.

Coordonarea disjunctivă, marcată de conjuncţiile au, sau şi săva : 
Incătruo veri să mergi, preasfîntă maica lu Hristos, spre apus au spre 
ameadzădzif (IV , 19v/15—20r/2), nu-ş va da răpausu sfînta dumerecă, au 
are deatoriu sau slujnică (Ib, 778—11), să o cetească săva preut, săva diac 
(Ib , 976—7), şi cea adversativă, marcată de conjuncţia ce : Sfînta şi 
preaslăvita doamna roditoarea, nu a im i(ii)tre , ce a lu Dumnezeu, maica 
lu Hristosu, (se sculă)  şi merse să vază toate muncile (IV , 1675—8) sînt 
mai puţin utilizate.

Juxtapunerea părţilor de propoziţie de acelaşi fel are şi ea, în an
samblu, puţine atestări: să spurcă cu rele lucrure, <cu> preaiubire ( I I I ,  
12v/5—6), era în  iadu plîngere mare, vîrtoase (IV , 17712—13) etc.

Sintaxa frazei 

Coordonarea

Coordonarea propoziţiilor se realizează cu ajutorul conjuncţiilor 
au, ce, de, deci, e, ia r (ă ),  însă, n ici, oare, sau, şi sau prin juxtapunere.

22 O v . D en su s ian u  ( H L R ,  I I ,  p . 418 ) şi A l .  R o s e t t i  ( I L R ,  p . 5 26 — 527 ) c o n s id e ră  că  
m a rea  f r e c v e n ţă  a  c o n ju n c ţ ie i şi în  t e x t e le  v e c h i  ro m â n e ş t i e s te  u n  fe n o m e n  s p e c if ic  l im b i i  
v o r b it e .  V e z i,  în  a ce laş i sens, R o s e t t i ,  C a zacu , O nu, I L R L ,  p .  595.

202



Conjuncţia au, utilizată în alternanţă cu mai frecventul sau, are 
totdeauna valoare disjunctivă : aducu scrise toate păcatele tale ce ai făcut din 
tinerele pînă la moarte de le pun in  cumpănă : au doară ai obidit vrun 
om mişel, sau ai ucis, sau ai furat, sau doară ai vîndut pre cineva, sau 
■n-ai lăcuit bine cu veci nul tău, sau ai făcut preaiubire trupului, sa<u) doară 
ai grăit menciună, sau n-ai iubit pre toti oamenii unul ca altul (Y, 40r/
6 -15 ).

Ce este totdeauna adversativ la acest nivel sintactic : să nu lucre, 
ce să să ceaie de păcate (Ib, 3v/2—3). Isu usteni feciorul, ce blămu că- 
U liru ! (IX , 7S '/ l-3 ) etc,

De este utilizat foarte frecvent, ca şi în alte scrieri din epocă, cu 
valoare similară conjuncţiilor copulative23: Y?f grăi aşa, ce mai bine 
ie pleacă domneăzeulni mieu şi închină-te lui, de face-te-voiu doamnă si 
împărăteasă spre toate casele mele (X I, 91v/9—13 )2i, M  elinii a, sora lui, 
născu dc făcu siîlpu de marmure (Y I, 58r/5—6), O, ferecaţi de ceia ce să 
scoală în  sfînta duminecă si în prazdnicele lu Hristos, de să scoală de noapte 
(Y , 52v/9—11) etc,

Deci, puţin folosit în ansamblu, are ca si astăzi valoare conclusivă : 
Se ie vrăjmaşul înşeală, că iotu menciurosul tată-i e dracul, deci se te ruj)- 
sere de la tatăl tău den ceriu, duce-te-veri cu elu în focul nestinsu (X Y , 
117v/17—118r/4).

E  este, în majoritatea apariţiilor sale. conjuncţie adversativă : 
M işeii -plingu după voi, e voi nu-i m iluiţi (Ib, 2r/l—3), cu trestie mă 
ucidea pre capu, e în mîru şi în picioare ei-mi bătură găvoazde (Ib. 3r/
7—9), cel om chema-l Agaion, e boiereasa lui chema-o Folfiia  (X I, 90rj 
5 — 6). în  pasajul în mîru şi în picioare ei-mi bătură găvoazde e cu oţăt 
şi cu fiiare mă adăpară, (Ib, 3r/S—10), rolul lui e este însă copulativ.

Ia r (ă )  are, ca şi e, în primul rînd sens adversativ: cruce o ţin  
în mînile sale, iară din rostul loru grăieşte diavolul, iară svîntul botedzul 
nu-l păzescu ( I I I ,  12v/12—15), cela ce nu o va cinsti aceasta dzi, Yenerea 
Mare, cu milosteni[e~\ şi cu rugăciune la besearecă, iară ce[7«] ce va lucra■ 
într-însa acela să fie  blăst[ă]mat (X I, 16). Yaloarea ccpralativă
este, şi în acest caz, mult mai puţin atestată : mult au, hulitu pre sluji
torii besereciloru, iară dintr-înse se-au adăpatu slugile lu Dumnezeu (IY , 
25r/13—25v/2).

însă este, ca şi în româna contemporană, totdeauna adversativ : 
Mică era şi în  vedeare, însă nime nu o putea rădica (Ia, l*/8—8), nici, 
totdeauna copulativ: Suflete, să nu te ciudeşii, nece să te svieşti (I I I ,  
14v/14—15), n-aţi ascultatu, nece înţeleasetu (îa, l v/ l l—12), iar oare, 
utilizat ca o conjuncţie corelativă, totdeauna disjunctiv : Oare cărtulariu, 
va f i, oare va f i  vlădica, oare va f i  preutu, oare diac, cela ce nu va po
vesti si nu va spunre tuiindire. acela să fie  blăstămat de Domnul nostru 
(Ib, 9v/7 —14).

Şi, mult mai frecvent decît e şi iar, axe, în majoritatea contextelor 
în care este înregistrat, valoare copulativă : Iară duhovnicul său cîte pu
ţină pocaanie <să> dea derept om iubitoriu Hristos şi să-l cumenece cu alţi 
creştini şi să fie  priim ită ca şi ceaea curvă ce prii-mi Hristos (I I , 10v/17 — 
23), mergu la Dumnedzeu să se închine şi ducu lucrurele toate înaintea

23 V e z i  ş i D ensusianu , H L R ,  I I .  p . 408; R o s e tt i,  I L R ,  p . 516.
în  v ers iu n ea  Legendei Sfin te i Vineri p ă s tra tă  in  m isce laneu ] p o p ii U rs  (B A R ,  ms. 

ro m . 4182), in  pasa ju l corespu n ză tor con ju n c ţie i dc apare şi.
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lu Hristos ( I I I ,  l l r/9—11). în  pasajul şi luară sufletul < K < » trnpu şi-l 
sărutară şi să cunoscură şi dziseră sufletului ( I I I ,  14v/l —3), conjuncţia 
şi are valoare narativă, iar în fraza Ş i cântară toate faptele omului şi de 
cele rele nu aflară nemică la elu ( I I I ,  1477—9), conjuncţia are, în a dona 
sa apariţie, rol adversativ 25.

Juxtapunerea este, ca şi în alte scrieri veclii româneşti, puţin uti
lizată : N o i venim de la oameni botezaţi în  numele tă u . . .  de grămădescu 
păcate pre păcate, de să spurcă cu rele lucrure ( I I I ,  12v/2—6), N i  să-l ră
pim , să-l luom ! (V , 40v/5—6). în  frazele N o i sem îngeri, încă ne mirămu 
de răbdare lor ( I I I ,  l l v/17—12r/l), U n ii vor f i  luminaţi, a lţii şi mai lu
minaţi, a lţii vor f i  întunecaţi (Ar, 41v/15—17), juxtapunerea are valoare 
adversativă.

Subordonarea

Propoziţia subiectivă este înregistrată frecvent după verbe sau 
expresii verbale impersonale: cu adevăru că îugiiaide noi ( I I I ,  1577 —8), 
au fost să nu-mi îugăduieşti, ce au fost să mă dcspui (X IY ,  11471—3), 
])are-le amu că întru multe cuvenle ale loru audziţi voru î i  (X Y , 1161/ 
18—116v/l). Subiectiva introdusă prin pronumele relative cine sau cela 
ce este reluată uneori în regentă prin corelativul acela : Cine întră în 
aceasta muncă n-are acela a vede lumină în  veacu (IY , 30'’/13—15), ce [la ] 
ce va lucra într-însa acela să fie  blăst[ă]mat (X I ,  97r/14—16).

Propoziţia atributivă. în  afara atributivelor introduse prin (cela ) 
ce 26, foarte numeroase în miscelaneu şi uzuale în româna contemporană, 
se remarcă numărul mare de propoziţii introduse prin pronumele relativ 
invariabil d e : De unde veniţi, îngerii viei de aduceţi aceaîe sarcine 
iuşoare şi rugăciuni cu alte darure dulci şi cinstite? ( I I I ,  l l r/13—1 6 )27, 
N o i venim de la ceia ce s-au lăsatu de dulceaţa lum iei dereptu svîntul nu
mele tă u . . . ,  de să muncescu în pustie şi în măguri şi în peşteri şi să 
ducu în  oraşe şi în  cetăţi ( I I I ,  l l v/ l—1 0 )2R, ară f i  un voinicii de lre(i'}~ 
dzeci de ani de ară prăvăli o piatră (Y , 51r/ l—3) şi prin locuţiunea con- 
juncţională cum să : Folosul d în tîi : cum noi păcatele noastre să le pu
tem cunoaşte (X I I ,  100v/7—10), A  treia folos : cum oameni făcători de 
rău să se întoarcă cătră Domnezeu (X I I ,  101r/ l—4). în  fraza Omul creş
tin  iaste acela om cine în Hristos creade (X I I ,  98r/5—6), atributiva este 
introdusă prin cine, preferat nu o dată, în Catehism, relativului care (vezi 
şi X I I ,  101v/7).

Propoziţia completivă directă are ca element introductiv, în afara 
pronumelor relative, precedate sau nu de pre, şi locuţiunea conjuncţională 
de se : dzise elu de se îii îiiulu lui (X Y , 117v/ î l—12). Xu am  înregistrat 
anticipări sau reluări ale completivei prin forme neaccentuate ale pronu
melor personale.

Propoziţia completivă indirectă se introduce şi ea, în afara altor 
elemente relative, prin de se : Să avemu răbdare dc se ne rugămu (X Y ,

25 Pentru valoarea adversativă a conjuncţiei şi, vezi şi M irela Teodorescu, Ion Gheţie, 
Manuscrisul de la Ieud, Bucureşti, 1977, p. 124; M irela Teodorescu, în Varlaam, Opere, 
Răspunsul îm potriva catihismusului calvinesc, Bucureşti, 1984, p. 132.

20 în  Codicele Sturdzan, care nu introduce n iciodată propoziţii atributive.
27 Cf., în versiunea slavonă editată de B. P. Hasdeu (CB, I I ,  p. 416): w tk  koi,'a 8

njiÎHAorre arreAKi a\oh, ho: e!|ie cp^MeHa E/unuICi» h a io a h t s u  im c t h u îe ?

28 Cf., în versiunea slavonă editată . de B. P. Hasdeu (CB, I I ,  p. 416): a iu  u>Tk 
w trfcW  npÎHAoXwAU w tkpskuihX’ ce c aa c tîh  anhp’ ckuiX iv hauhh pd^n CBETdro tso e to  h rAdroAioi|fiH)Ch . . • , 
CKHTilOI|IHX”’ C£ Bh rp4A"bXh.
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120v/15 —16). Ca şi în  cazul completivei directe, nu am constatat, antic-i- 
j>area sau reluarea secundarei.

Propoziţia circumstanţială temporală din frazele ai făcut roia lu 
Dumnedzeu pînă a<i> vis pre pă<mîn>tu ( I I I ,  14v/9—10) şi se nu ne 
sculăm pînă nu seva  milostivi Dumnedzeu (IY , 35r/9—10) este introdusă 
prin pînă, utilizat destul de frecvent în. miscelaneu cu valoare conjtnc- 
ţională Xotăm de asemenea cîteva temporale construite cu de (a Jca : 
la dzua de giudeţu, deea va giudeca păcătoşii şi-i va arunca în iad-u- (Y, 
54v/S—10), Şi, deca auzi acel împărat, el mînie-să spre ea (X I ,  91r/17 — 
ÎS) 30. în fi'aza  şi, cc sta înairitrc-a toţi, şi [ie ] ş i o pară din foc (X I, 96r/
18—19), circumstanţiala de timp are ca element subordonator adver
bul ce.

Propoziţia circumstanţială de mod este introdusă adesea prin ca : 
lasă noao greşalele noastre, ca şi noi lăsămu greşiţiloru noştri (X Y , 120r/ 
10—13), fie  lu i ca va grăi aşa (IX , 80v/15—16) sauc?;w : f ie  roia ta, cum 
în ceriu, aşa pre pămîntu ( I I I ,  l l v/6 —7).

Propoziţia circumstanţială consecutivă, puţin utilizată, se constru
ieşte în primul rînd cu conjuncţia de31: va f i  întunrearecu de vă veţi giun- 
gliea aden voi (Ib, 5v/3—4), au îmbiat rău, de au perit cu chiot mare şi 
■cu chinul cela ce e scris (X IY , 114r/7 —10) şi cu locuţiunea conjuncţională 
de să : 0, căce nu ne-am pocăit de se ne fie acum iertate păcatele (Y, 43v/3 —5), 
dar în Codicele Sturdzan este înregistrată şi consecutiva introdusă prin 
conjuncţia că : au iubit Dumnezeu asupră ele tot, că porîncitele lu Dum
nezeu tare le-au ţinut (X IV , 110r/16—19).

Propoziţia circumstanţială cauzală. Menţionăm, pentru elementul 
introductiv mai puţin obişnuit, cauzalele construite cu conjuncţiile ca 
şi cum3- : ei nu n-ară face noao nice un rău . .., ca rădică şarpele şi întră 
în  elu (XV , 121v/3—10), Blăstemaţi să fie  şi părinţii noştri ceia ce ne-aw 
născut, cumu e<i> spre bunătatea lui Dumnezeu nu ne-au învăţat / (X IY , 
11375—10), O, amar preotul cela ce nu e destoinic şi chită leturgliie, cum 
nu se pocăieşte, ce să lasă focului de veacu! (V, 49v/ l l—14).

Propoziţia circumstanţială finală. Alături de finalele introduse prin 
să. foarte frecvente în manuscris şi uzuale în româna contemporană, sînt 
înregistrate construcţii mai puţin sau deloc obişnuite, în care subordonata 
-este legată de regentă prin cum : Ce te-ai ivitu tu Hoa<o), preasfînt-ă 
cumu ne întrebi? (IV , 19r/12—14), cum să: să spuiu lor că păgîni-su, 
cum să se boteadze şi să se cunune (X I, 94r/9—10), de : staţi în toate 
ceasurile de slujiţi lor ( I I I ,  12r/6 —7), de să : nu-ş va lăsa lucrul său 
simbătă denr-al noaole ceas pînră l-uri demenreaţa de să meargă la besea- 
rccă (Ib, 4r/8—12), derept ce să: nu grăieşli tatăl mieu, ce tatăl nostru, 
derep ce toţi sfinţii lui se-ti fie fraţi (X V , 118r/16—l lS v/2), derept să : 
cu oţăt şi cu fiiare mă adăpară, dereptu să lasu voao leage (Ib, 3r/9—11), 
pentru să : O, amaru cela- ce-şi face faţă la domni şi. dă mită pentru să 
poată călca m işeii! (V, 49v/14) sau prin iru să : răstignitu-s-au
Hristos de voie în cruce. .., printru să lase noao leage domnul nostru Isus 
Hristos (X I, 97v/4 —7).

29 Vezi pentru alte atestări din secolul al X V l-lea , CL, 31r; CV, 25v ; LPrav., 207v. 
Cf. Mioara Avram , Evoluţia subordonării circumstanţiale cu elemente conjuncţionalc in limba 
română, Bucureşti, 1960, p. 52—53.

30 Vezi şi Mioara Avram , op. cil., p. 43.
31 Vezi şi ibidem, p. 143.
32 Vezi şi ibidem, p. 70.
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Propoziţia circumstanţialii condiţională are cel mai adesea ca ele
ment introductiv conjuncţia subordonatoare să : E , să nu ascultare 
nicnc, eu da-te-voiu spre mare muncă (X I ,  96r/ l—2), Se pomenircmu 
reu, nu va lăsa noao, se deaderemu rău dereptu rău, nu va lăsa (X Y , 
12072—4), alături de care apar, cu frecvenţă mai mică, ă e (a )ca : Dea ea 
ne-au dat Domnezeu cuvcntcle sale afară să ne ispăsim pentru eale, dară 
pren ce ne văm ispăsi ”? (X I I ,  10175 — 9) şi de: Ş i, de vădzu cel împărat 
acealea, ş [ i ]  mînie-să şi chemă alte slugi ale [ l ]u i  (X I,  927-17—19) 33.

Propoziţia circumstanţială concesivă este introdusă, în una din 
foarte puţinele sale atestări, prin pronumele nebotărît va,rece : Gă acolo, 
varccc veri simţi şi varece veri auzi, to tu ţi-e  u rît şi de totute îngrozeşti. 
Si, varcec veri alinqc sau se va atinge de tine, de toate te vatămi (X IY ,  
i l 2 v/7 —13).

Raporturi între fraze

Coordonarea între fraze se realizează, în Codicele Sturdzan, cu aju
torul conjuncţiilor amu, ce, deci, e, ia r (ă ),  însă şi şi, ale căror valori 
sînt, de regulă, cele din cadrul frazelor (cu excepţia lui amu, întîlnit ea 
element conjuncţional doar la nivelul relaţiilor dintre fraze).

amu este utilizat totdeauna cu valoare conclusivă : Acesta-i făcutul 
în tîi, Adam. Amu, cîndu veade sufletele dereapte trecîndu în  raiu,, atunce 
se vese^lea'yşte ( IX , 7973 — 6). Aceeaşi valoare au conjuncţiile ce : Săru- 
taţi-mă sărutare de apoi, . . .  că mă ducu eu unde acolo făţerie nu este. . . 
Ce vă rugaţi dereptu m ine, rugaţi-vă cătră domnul Dumnedzeu (Y , 377 
13—37v/10) şi deci : Rugară Dumnădzău şi grăi glas din ceriu de dzisă 
aşa: „Lua ţi piatra!'’'’ Deci o Iuo piatra patriarhul cel mare (Ia, 1713 —
16). E , conjuncţie specifică, după unele op in ii34, secolului al X V I-lea , 
are, ca şi la nivelul frazei, rol atît copulativ : Carele voinic fu  ca Sti 
Sisin ce multe oşti b iru i: în tîiu  s ir ii anii, ai doii turcii, ai treii tătarii 
E, deca-ş feapse rugă, întoarse-se Sti Sisin  de răsărit la Raviia  (Y I ,  571/
5—5772), cît şi adversativ: toţi îngerii oameniloru. . . mergu la, Dumne
zeu să se închine şi ducu lucrurele toate înaintea lu Hristos de la toţi oa
menii. E duhul svîntu iase de la Hristos în  tîm [p i ]narea loru şi grăiaste 
( I I I ,  1 17 8 —13). Totdeauna adversative sînt conjuncţiile ia r (ă ) 35: cela 
ce nu va povesti şi nu va, spunre tutindire, acela să f ie  blăstămat de Dom 
nul nostru din ceriu şi de 318 de oteţi dentru Necheiu. Iară cela ce va 
spunre şi cela ce va creade, de va p r iim i la sinre, bunrăiaie va f i  de la 
Tatălu şi, de la F im l Isus Hristos întru vecie de veac cu deadevăr (Ib , 
9710—1077) şi însă : Tremuraiu în  fr ica  ta, dzi de giudeţu. Insă ne nă
dăjduiam]> milostiei, dulce-ogoadeei tale (X I I I ,  109715—18). Conjuncţia 
şi are şi ea, uneori, valoare adversativă : Aşa zise îngerul Dom nului şi 
să duse[ de la ei. Şi ei de-acii ruga-se cu fr ică  cătră Domnul (X I,  907
1—3). în  cele mai multe situaţii însă, şi are, ca element introductiv al 
unor fraze, valoare narativă : „Caută pre păm în tu !,‘> Şi căutaiu şi văd- 
zuiu toată lume. Şi fu  ca o nimica. Şi dzise îngerul cela ce mă p u rta . . .  
( I I I ,  1378—12), Şi destinse arhanghel suptu codru şi fu  ca călătoriu.

33 Vezi şi N . Drăganu, Conjuncţiile  de, dacă. Un capitol de sintaxă românească, în D R , 
I I I ,  1922-1923, p. 2 5 1 -2 8 4 ; IV , 1924-1926, p. 916, 922; M. Avram , op. cit., p. 189.

34 Densusianu, H L R , I I ,  p. 408; Rosetti, IL R , p. 513; Rosetti, Cazacu, Onu, IL R L , p. 594.
35 în  apariţiile sale de la începutul părţilor a treia (f. 41r/12), a şasea (f. 49r/l), a 

noua (f. 54v/8) şi a unsprezecea (f. 56r/l) din Cugetările în ora m orţii, iară pare să aibă însă 
valoare narativă.
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Şi avea Avram pururea leage fără oaspe să nu mărînce. Şi uUr-uccaea vreamea 
închise vrăjmaşul toate caile, să nu meargă oaspe la casa lui Avram . . .  
(IX , 77r/5—-13).

Subordonarea între fraze se realizează doar cu ajutorul conjuncţiei 
că : N i amu, suflete, cine ară pute spune frica şi cutremurul şi munca 
ceasului de moarte? Cu moarte fără de veste vine ca un leu răgîndu şi 
cu tuate armele (V, 39v/ l—9), Fără de stare vă rugaţi, fraţilor, cătră Ilr is -  
tos în toate ceasurile, şi dzua şi noapte, şi blagosloviţi Dumnedzeu! Că 
în  toate dzile, deca apu[n]e soarele, to (t i> îngerii oameniloru, a bărbaţi
lor şi a muierilor, mergu la Dumnezeu să se închine ( I I I ,  l l r/4—10). în  
fraza de început a părţii a opta din Cugetări în ora morţii : Cum gră
ieşte Hristos în  sf înta evanghelie : ,,Ferecaţi de ceia ce p lîn gu . . . !  (Y, 51r/
13—15), adverbul cum are nu rol subordonator, ci valoare explicativa, 
(„astfel” ).

V o r b i r e a  d i r e c t ă  ş i  v o r b i r e a  i n d i r c c t  ă

Structurate în esenţă ca nişte naraţiuni bazate pe dialog sau avînd 
o organizare stilistică ce transformă cititorul (ascultătorul) în interlo
cutor, scrierile grupate în Codicele Sturdzan conţin numeroase pasaje re
dactate în vorbire directă. Ele urmează verbelor grăi, întreba, jura, răs- 
2) unde, ruga, striga sau zice (ultimul grupat adesea cu grăi, răspunde sau 
striga). Iată cîteva contexte ilustrative : Ş i grăi fiiu lu i său, lui Isacu : 
,,Ş i ieşimu, doară vrem vedea undeva vru (n> omu să-l aducemu elu la 
casa noastră”  (IX , 77r/14—77^/2), Şi întrebă : „Cine sintu aceste şi ce 
2)ăcate a u V  (IV , 25r/9—11), începu dracul a se giura : ,,Să mă parde 
de tăria înfricatului scaun!1'’ (V I, 61v/13—62v/l), Iară ei răspundu aşa: 
„ N oi venim de la ceia ce s-au lăsatu de dulceaţa lumiei dereptu svîntul nu
mele tău . . . ”  ( I I I ,  l l r/16— l l v/3), Aşa se roagă sufletnlu cil- mare rugăciuni: 
„Lăsaţi-mă, îngerii lu Dumnedzeu, se (măi') pocăiescu•/”  (V, 37v/14—38r/ 
.1), Si dzise cătră ea cel îm părat: „Ce samă ele om esti si cum te cheamă 
(X I, 91v/5—6).

Xu am înregistrat exemple de transformare a vorbirii directe în vor
bire indirectă.

LE X IC U L

S t r u c t u r a  v o c a b u l a r u l u i
Codicele Sturdzan are în structura textelor româneşti comxDonente1 

1416 cuvinte-titlu, care totalizează 17161 de apariţii, încadrîndu-se, din 
acest punct de vedere, între scrierile veclii româneşti cu întindere relativ 
redusă 2. Din numărul cuvintelor-titlu înregistrate, 50 sînt nume proprii,

1 Avem  in vedere doar cincisprezece dintre cele şaisprezece scrieri româneşti şi slavo- 
româneşti care alcătuiesc manuscrisul. Vezi, pentru aceasta, p. 231—232.

2 Potriv it lui C. Dimitriu ( Romanitatea vocabularului unor texte vcchi româneşti, Iaşi, 
1973, p. 55), textele veclii româneşti se împart, după numărul cuvintelor-text, in trei categorii: 
a) cu cca 10 000 cuvinte-text, b) cu cca 60 000 cuvinte-text şi c) cu peste 140 000 cuvinte- 
text.
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care însumează 328 tle atestări3. iNiunărul, ponderea procentuală şi frec
venţa cuvintelor româneşti comune, respectiv a numelor proprii în voca
bularul manuscrisului pot f i urmărite în tabelui următor :

Cuvinte-titlu Cuvinle-text
Frecvenţă

medieNumăr
Pondere

procentuală Număr Pondere
procentuală

Cuvinte
comune 1 366 96,47 16 833 98,08 12,32
Nume
proprii 50 3,53 328 1,92 6,56
Total 1 416 17 161 12,11

Frecvenţa medie a cuvintelor (12, 11) este în mod evident superi
oară aceleia stabilite pentru alte scrieri româneşti contemporane de în
tindere mică 4.

Cele mai numeroase atestări (14S0) le are şi, ponderea lui în voca
bularul manuscrisului (11,59% )5 probînd o dată în plus caracterul na
ra tiv  al m ajorităţii scrierilor componente. Dintre substantivele proprii, 
pe primul loc, cu 125 de ocurenţe, se află Hristos, faptul fiind aproape 
firesc într-un miscelaneu religios.

Un număr foarte mare de cuvinte, mai mult de o treime din voca
bularul manuscrisului (557 de cuvinte-titlu), au o singură atestare. Fac 
parte din această categorie în primul rînd termeni ce v o r  ieşi ulterior 
din uzul literar şi care sînt puţin frecvenţi chiar în secolul al X V I-lea  : 
abiruire, brataş, cinai, dăruire, fălare, geroe, istucan, în cură, la (vb.), ma- 
gheniţă, op, p îhă, rutesu, snirad, ticală, ţivlet, zmicura ş.a. G. O singură 
atestare au însă şi numeroase cuvinte care făceau şi continuă să facă 
parte din fondul principal lexical al românei lite ra re7 : adine, armă, 
baltă, brînză, cărturar, corabie, drag, dreptate, episcop, floare, frunză, gînd, 
greaţă, hrană, înţelepciune, învăţător, judecător, legătură, lină, mijloc, 
mingîia, naştere, nevinovat, oaie, oraş, peşte, praf, răsări, rece, sat, se
ceră, tătar, toamnă, undă, ureche, vară, viţel, zbura, zidi ş.a. în  aceeaşi 
situaţie se află, de asemenea, 24 din cele 50 de nume proprii înregis
trate 8 : Agaton, Antioh, Antiohia, Atizma, A  vednag, Batăr, Buldujariu, 
Buldur, Constantin, David, Meon, Galelei, Misah, JSTazaret, Necula, 
Nichela, Pxlat, Po lfiia , Pont, Paviia , Satan, Sedrah, Sinai, Zlataust.

3 Facem abstracţie dc substantivele comune dc tipu l duh, duminică, dumnezeu, fiu , 
iaiă, vineri, fo losite şi ca nume proprii.

■’ Vezi C. D im ilriu , op. cit., p. 50— 54; I. Rizescu, P ra v ila  rito ru lu i Lucaci, BucurestU 
1971, p. 121, 122; TR , p. 90, 202, 321, 408.

5 Pentru situaţia conjuncţiei in alte tex te  veclii româneşti, vezi C. D iniitriu, op. cit.,
p. 56.

0 Vezi, pentru cuvintele dispărute din lim ba literară actuală, şi p. 210—218.

‘ Pentru componenţa fondului principal lex ica l al lim bii române vechi, vezi Claudia 
Tudose, Vocabularul fundamental al lim b ii române vechi, în Sistemele lim bii, Bucureşti, 1970, 
P- 119— 164 (a se vedea în special lista publicată pe p. 126— 148), iar pentru fondul principal 
lexical actual, vezi A l. Graur, încercare asupra fondului p rin c ipa l lexical al lim b ii române, 
Bucureşti, 1954.

8 Num ele proprii sint citate sub form a-titlu  stabilită  în indicele de cuvinte. L a  fe l am 
procedat in  cazul tuturor cuvintelor citate pentru exemplificare in prezentul capitol.
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Aproape jumătate din cuvintele-titlu înregistrate (62S) au intre 2 
şi 9 ocurenţe. 162 între 10 şi 49, iar celelalte 69 apar de cel puţin cinci
zeci de ori.

Iată lista primelor 69 de cuvinte cu frecvenţa cea mai ridicată9:

Rang CuvinL

!

Frecvenţă
absolută Origine Rang Cuvînt

Frec
venţă
abso
lută

Origine

1 Şi 1480 lat. 32 meu 95 lat.
2 de (prep.) 446 lat. 33 domn 89 lat.
3 vrea 427 lat. 34 inger 87 lat.
4 U 380 lat. 35 din 85 ro m .(d a t .)
o să 349 lat. 36 intru 84 lat.
6 în 336 lat. 37 arhanghel 83 sl.
7 avea 326 lat. 38 facc 81 lat.
8 sine 320 lat. 39 accst (a ) 76 lat.
9 cu 291 lat. 39 ce 76 lat.

10 nu 268 lat. 40 drept (prep.) 75 lai.
11 zi cc 260 lat. 41 un 74 lat.
12 cl 232 lat. 42 cer 71 lat.
13 toi 199 lat. 43 ia r (ă ) 71 et. ncc.
14 accl (a ) 180 lat. 44 grăi 70 sl.
15 ccl (a ) 179 lat. 45 marc (adj., s) 69 lat.
16 că 170 lat. 46 atunci 66 lat.
17 sfinl 167 sl. 46 da 66 lat.
18 eu 158 lat. 47 ca 64 lat.
19 ci 157 lat. 47 o (interj.) 64 sl.
19 lu 157 lat. 48 tată 63 lat.
20 noi 149 lat. 49 a lt( u l) 62 lai.
21 Dumnezeu 143 lat. 50 preasfînt 61 sl.
22 lui 136 lat. 51 cum 58 lat.
23 la (prep.) 112 lat. 52 ci 57 lat.
24 ca 111 lat. 52 foc 57 lat.
25 către 110 lat. 53 aşa 56 lat.
25 pc 110 lat. 54 duce 53 lat.
25 vedea 110 lat. 54 nici 53 lat.
26 tău 108 lat. 54 ruga 53 lat.
27 dc (conj.) 106 et. nec. 55 împărat 51 lat.
28 al 104 lat. 55 nostru 51 lat.
29 om 103 lat. 55 suflet 51 rom. ( <  lat.)
30 voi (pron.) 97 lat. 55 zi 51 lat.
31 său 96 lat. 56 veni 50 lat.

Termenii inseraţi în listă, deşi reprezintă doar 4,S7% din totalul 
cuvintelor-titlu cuprinse în Codicele Sturdzan, însumează 10 309 atestări, 
deci mai mult de jumătate (60,07%) din numărul cuvintelor-text înregis
trate.

O comparaţie cu listele întocmite pentru lexicul de bază al limbii 
române din secolul al X Y I- le a 10 arată că, dintre cele 69 de cuvinte- 
titlu cu frecvenţa minimă 50, doar 4 (arhanghel, ea, ei şi pi’easfînt11) nu

9 Lipseşte din tabel numele propriu Hrislos (125 de atestări).
10 Vezi Claudia Tudose, op. cit., p. 126—14S.
11 Din iista întocmită de Claudia Tudose lipseşte şi sine, dar, existind se, pe care noi 

l-am inclus, ca formă neacccntuată, sub acest cuvint-titlu, am considerat că pronumele reflex iv 
de acuzativ făcea parte in totalitate din fondul principal de cuvinte al limbii române vechi.
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făceau parte (lin vocabularul fundamental al epocii în care .au fost scrise 
textele româneşti şi slaro-româneşti cercetate. Privind din perspectiva 
românei contemporane12, din aceeaşi serie trebuie excluşi şi ce l(a ), drept 
(prep.); Dumnezeu, înger, lu i şi o (interj.).

în  ceea ce priveşte originea celor mai frecvente cuvinte din Codi
cele Sturdzan13, 60 sînt moştenite din latină, 5 sînt împrumutate din slavă,
2 au etimologie necunoscută şi 2 sînt formate în română din termeni 
de origine latină. Această sumară statistică dovedeşte suficient de con
vingător preponderenţa termenilor de origine latină, atît ca unităţi de 
vocabular, cît şi ca frecvenţă absolută, şi în acest manuscris românesc.

C u v i n t c d i s p ă r u t e  d i n  l i m l i a  r o  m â n ă a c t u a l ă  s a u  
m a i  p u ţ i n  c u n o s c u t e  ( f o l o s i t e  r e g i o n a l  s a u  î n

v o r b i r e a  p o p u l a r  ă)

Latine

(a)cicea ( < ecce hicce) „a ic i”  : N u  m i se cade numai acicea să f iu  
şi să lăcuiescu (X I ,  90v/ l l—12); „acum ” : Ia ră  cicea slăvim numele Ta 
tălui, Svîntului Duh  (Y I , 63r/6 —7).

aden ( <  ad de in ) „în tre”  : va f i  întunrearecu de vă veţi giunghea 
atlen voi ( I  b, 5v/3—4).

ainte ( <  ab ante) „înainte”  : în  Vererea Mare ainte feoiu omu în - 
tîie , Adamu ( I  b, 2v/5—6; vezi şi X Y , 118r/ l l ) ; cf. deinte ( <  de ainte) 
„înainte”  : Să cadză întunerecul ca şi deinte/ (IY , 19v/13—14).

amu ( <  ad-modo) „acum ”  : Ş i ieşimu, doară vrem vedea undeva 
vru(ny omu să-l aducemu elu la casa noastră, că amu împuţină-se sufle
tul mieu în  mere ( IX , 77T/15 — 77v/3); „dec i”  : îmblămu  amu să vedemuf 
(IV , 3177).

asin ( <  asinus) „m ăgar”  : A lţ i i  vor f i  ca pieile aspideei, a lţii ca
pieiale asenului, alţii ca fum ul verdzi (V , 55v/2—4).

belit ( <*b ib itic ius ) „b e ţiv ” : O, amar beţifilor ! (V, 50r/7—8).
botejune ( <*baptizionem) „botez”  : Derep ce şi după botcgiure 

greşim şi după făgă(du}ită  ne rugăm (X Y , 120r/13—15; vezi si I I ,  10v/
16, X Y , 117v/14, 118v/12).

căsătoriu ( <  *casatorius) „bărbat căsătorit”  : vaide de căsătoriul 
cela ce nu-ş va deştepta fomeaia din casă ( I  b, 7r/16 — 7v/3).

cătilin ( <.*cautelinus) „în cet”  : N u  usteni feciorul, ce blămu eăti- 
liru (IX , 78r/ l—3).

cure (şi cura) ( <  currere) „a  alerga, a fugi”  : Iarăşi curse şi vădzu
alt lemmi, rug (Y I, 59v/13—14; vezi şi I  b, 6V/12, Y , 39r/14); „curge” :
le cura sîngele din unghi si limba loru era legată în  pară de focu  (IY ,
25r/4—6 ; vezi şi Y , 55r/13).’

dcspune ( <  disponere) „a  stăpîni, a conduce”  : au fost să mă des-
pui cumu-şi despune o doamnă roaba sa (X IY , 114r/2—4).

12 Vezi A l. Graur, op. cit.
13 în  stabilirea etim ologiei term enilor discutaţi în întregul capitol am avut în vedere 

în  primul rînd in form aţiile cuprinse în D A , D IR , C AD E, D icţionaru l explicativ al lim b ii 
române (D E X ), [Bucureşti], 1975, A lejandro Cioranescu, Diccionario etimologico rumano, Laguna, 
1958, precum şi în  Densusianu, H L R  şi Rosetti, IL R .
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destinde (<descendere) „a  coborî; a sosi” : larăş deşi inse înţ/cn/l şi 
află masa gata şi ml-ncă (IX , 78v/12 —13; vezi şi IV , 35v/l, 3, IX . 77»/()).

e (<e/) ,,şi; iar” : E duhul svîntu. iasc de la Hristos în tîm[pi]narea 
loru ( I I I ,  l l r/12—33; vezi si Ia ,  l'/ţ), IV , 36710, V, 53711).

jjeroe (<*gi/ronein) „cer”  : Jr-acela ceas arhanghel se duse în (jeroe 
r-npim il soarelui, cîndu se adura îngerii şi se închiră -Domnului (IX . 787
o — S).

jjint ( <  gentem) „neam; mulţime”  : Cîte munci sîntu iuo să mu{ny- 
cescu (jinUi omenescul (IV , 17v/4 — 6); „rude; familie” : Unde-ţi e 
(jintui tău şi fra ţii tăi şi părinţii tăi şi soţii tăi ? (V, 38v/14—15).

iuo ( <  ubi) „muie”  : Iuo ruga aceasta grăise-va şi manele tău po- 
meni-se-va, acole dracul să nu-l acopere! (V I, 62r/3 — 5: vezi si IV , 17'/
5, X IV , 113-/6).

jude ( <  judex) „judecător”  : toţi vom înviia din mare şi din toate 
a Mucurile pămîntului şi m icii şi marii, şi derepţii şi păcătoşii, şi cjiu- 
de(;i<i> strîmbi şi îm p ă ra ţii... (IV , 4174 — 9).

Ia ( <  lavare) „a  spăla”  : Adu lăutoriul si lă oaspele acestuia picioa
rele (IX , 7Sr/13 —14).

mainte ( <  magis ante) „înainte”  : Şi mainte va merge preacinstita 
maica lu Hristos (V, 46r/15 —46v/ l ; vezi şi X I I I ,  110r/3, X IV , 114r/10).

mcscreare ( <  miserere) „milă, îndurare”  : Isus in vise den mormîntu, 
cum dzise mainte, şi dărui lumea cu mare mcscreare (X I I I ,  110r/ l—4); 
„soartă”  : toţi vor sta cineş cu mescrerca sa ce iaste gătită lor în vecia 
veacului (X IV , l l l r/ l—4).

mîneca ( <  manicare) „a  pleca, a se îndrepta”  : Mîrecă amu sufle- 
lulu mieu cătră beseareca sfinţieei tale (X I I I ,  108v/9—12).

neştine ( <  nescio-quem) „cineva”  : Să neştire buru creştiru, de 
Dumnezeu iubit, să se îndulcească de bun praznicu de astăzi (V II, 637
2 — 7; vezi şi X , 79r/lT).

op ( <  opus) „trebuinţă”  : Ce e opu a f i  tărie astădzi cuvîntul lui 
Domnedzeu, a ta-i cîştigă de mînre (XV , 119712—15).

păsa ( epassare) „a  merge; a trece” ; Pasă, preasfîntă, de vedzi 
unde să muncescu făr de număru năroade <c7e) păcătoşi! (IV , 28r/4 —6 : 
vezi şi Y, 4771, X I, 95715, X I I ,  106r/10—11).

prier ( <  aprilis) „aprilie”  : •voiu lăsa o ploaie de foc în lura lui 
priere ( I  b, 4V/16—or/l).

şerb, şearbă ( <  servus) „rob, supus”  : nu lasă Dumnedzeu şerbii 
şi slugile sale în pouoslul necuraţilor ( I I I ,  15715—16 ; vezi si V II, 6379, 
X I, 9773).

ştere ( <  stercus) „aşchie de lemn”  : Y u  vede ştereul în ochiul al
tuia, ce vedzi bîrna den ochiul tău (V, 49711—13).

tru fă ( <  Hmfa) „trufie”  : Y u  numai oamenii pie.ru cu aceea, cu 
trufa şi cu lauda. ce si îngerii den ceru au cădzutu (V, 50'/4 —6; vezi 
şi X IV , 114717, XV , 118712).

tutindini ( <  iot iude +  -re) „pretutindeni”  : nu va povesti şi 
nu va. spunre tutindire ( I  b, 9711—13).

vie (şi via) ( <  vivere) „a  trăi”  : Invise Dumnezeu şi viiaţă vie (V II, 
67714—15); viază cum sînt tocmealele (X II ,  9877—S ); vezi si IV , 3571, 
V, 38710.

virtute ( <  viriutem) „putere, forţă”  : Elu ţi-au datu A Îrtute; elu 
ţi-au datu ochii şi mîru (XV , 117r/16—17).

zmieura ( <  *exmiculare) „a  sfărîma, a pisa”  : ar[de]ţi petri şi le 
zmieurali şi le băgaţi în  căldare (X I, 92720—9371).

211



Slave

nlămojnă ( <  v. sl. almuzîno ; cf. magii, alamozsna) „pomană”  : 
Atunce du prescurea la besearecă şi alămojna ( I  b, 7r/-i— 6).

aspidă ( <  v. sl. aspida.) „v ip eră ”  : A lţ i i  vor f i  ca peile aspideci (Y , 
55-/2—3).

foişor ( <  v. sl. bisrîi) „mărgăritar”  : raiul p lin  este de rodure şi de 
f lo r i înfrvmseţate în  ţoale chipurile şi cetate lu  Hristos şi turnurile cu 
cornure împletite cu mărgăritariu şi cu foisorure împletite (V , 47v/8 —13 ;
cf. birosu Y , 47r/14).

folarjodari ( <  v. sl. blagodariti) „a  mulţumi” : S-au neştire după 
al treile ceas veritu, să blagodarească şi să praznuiască (Y I I ,  64r/ l—5; 
vezi şi X , 79v/16).

boţjoslov ( <  v. sl. bogoslovu) „teo log”  : spusă Hristos lu i ievanghe- 
listu Ioan  boţjoslov (Y , 50v/12—14).

cetenie ( <  v.sl. citenije) „ t e x t ; c itit”  : Derept acea dzi, ce blagos
lo v iră ] iaste casa aceea unde-i eete[niia] Sfinteei Veneri (X I,  97v/18 —20), 

celei ( <  v.sl. c itic i) „lector, cititor în biserică”  : Aceştia sîntu ec- 
tctii ceia ce-au cetitu si n-au întelesu si n-au făcut cum dzice sfînta evan
ghelie (IV , 26r/13—28v/3).

ciudi (a se ~ )  (< v .s l. cuditi se) „a  se m ira”  : Suflete, să nu te ciu- 
dcşti, nece să te svieşti ( I I I ,  14v/14—15).

elevetă ( <  v. sl. ldeveta) „clevetire, calomnie”  : cu clevetele sale 
au spartu case şi soţi de soţi au despărţitu (IV , 28v/3—5).

eievetnic ( <  v.sl. Idevetînilcu) „calomniator”  : Aceste sîntu ocărî- 
torii, şi blăstemătorii, şi clevctnicii, şi menciunoşii, şi Miliarii (IV , 24r/13 — 
24v/3 ; vezi şi I  b, 5'715—16).

dihni ( <  v.sl. duchnoti) „a  sufla, a expira”  : calul lu i văpăi din- 
uiia (Y I, 59v/2).

dosădi ( <  v.sl. dosaditi) „a  ocări”  : Ş i te m în iia i şi cu limba bad- 
giocoriiai şi dosădiei şi ascultai (V , 39r/10—12).

(jăvozd ( <  pl. v.sl. gvozdî) „cu i mare de fier”  : în  m îru şi în  p i
cioare ei-m i bătură găvoazde e cu otăt si cu fiia re  mă adăpară ( I  b, 3r/
8 - 10).

(i)spăsenie ( <  v.sl. supasenije) „mântuire”  : să f i i  la toate beseare- 
cile de lumină si oamenilor de spăsenie (V I, 60v/12—14; vezi si X I I ,  102v/ 
10 -11 , X I I I ,  109r/2).

istucan (< v . s l .  istulcanu) „c liip  c iop lit; statuie” : să fure netare, 
e părin ţii lu i să nu s-ară pocăi, să fie  istucan acela grumadzu (X I  97v/

iuboste ( <  v.sl. Ijubostl) „dragoste”  : Faceţi pamet lu i Domnedzeu 
şi sfinţiloru cu dragoste si cu ihoste si cu veselie ( I b ,  6v/7—10; vezi si 
V , 39-/3, X IV , 110v/8).

magiieniţă ( <  sl. *mageshiica) „vră jitoare” : Spuneţi-m i ce voiu 
face ceştii maglieniţi ? (X I ,  96v/10—11).

milosird ( <  v.sl. milosrudu) „m ilos”  : însă cît iefştin curăţitoriu 
şi dtdce-ogoditoriu şi m ilosirdu. . .  ! (X I I I ,  108v/15—18).

miloste ( <  v.sl. milostî) „compasiune, m ilă”  : Miluiaşte-ne, Doamne, 
după mare milostea t a . . . !  (X I I I ,  109r/10—11; vezi şi" X I I I ,  109v/2).

nădăi (a se ~ )  ( <  v.sl. nadejati se) „a  se încrede, a spera” : cu 
bu(cuyrie se aşteptăm venritul lu i şi învierea morţiloru şi giudeţul, nădă- 
indu-ne spre mila slaveei lu i şi spre slujba noastră (X V , 119r/12—17).
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năprasnă ( <  v.sl. va pralina), in loc. adj. (adv.) de năprasnă „fără 
veste, (pe) neaşteptat(e)”  : Va lăsa grindine în pînea lui şi moarte de 
năprasnă în casa hd şi în dobitocul lu i (I I ,  10v/13—14); aceia toji dini- 
oară cu trupul şi cu sufletul lepăda-se-vor depreună în focul cela marele,
inlăunlru întru iad. de năprasnă, cît iaste clipeala ochiului (X IY . 112'/
21-112'/3).

ocenaş ( <  v.sl. otice nasu) ,.Tatăl nostru”  : Z i  „Oeenas”  runiâ- 
neaşie, să înţeleagem (X II ,  104r/l—2).

ocină ( <  v.sl. ottcina) „moştenire”  : Se împli cuvîntul lui şi făgă
duita ta, ce se dzice boteqiurea ta, de se dobîndesti ocina în ceriu (XV .
117'/12—15).

ogoadă, în s.eomp. dulce-ogoadă (după v.sl. blogougodu) „plăcere”  : 
însă ne nădăjduiam} milostiei, <7«7cf,-o<joadeei tale (X I I I ,  109717 —18).

ojjodi ( <  v.sl. ugoditi) „a îngădui, a permite”  : Lăsaţi-mă şi ojjo- 
di<(i)-mi să fac rugăciuni (X I, 9GV/17)-

otel ( <  v.sl. otîm) „părinte al bisericii”  : să fie blăstămat de Dom
nul nostru, din ceriu şi de SIS de oteli dentru Isccheiu ( I  b, 9V/13—16; 
vezi şi V, 49r/l).

pamet ( <  v.sl. pamciî) „pomenire”  : Faceţi pamet lu i Domnedzeu 
şi sfinţii or u cu dragoste şi 'cu iboste şi cu veselie ( I  b, 6v/7—10).

pilă ( <  bg. pita) „pîine”  : Pila noastră săţioasă dă-ne noao astăzi 
şi iartă noao greşalele noastre (X II ,  104r/8 —11).

pîhă ( <  v.sl. pucha) orgoliu”  : Ainte pîha, mîndria, irufa, lăco
mie, beţiia . . . (X Y , 118r/H—13).

pocaanie ( <  v.sl. 'pohajanije) „pocăinţă”  : Iară duhovnicul său 
cîte puţină pocaanie (să ) dea derept om iubitoriu Hristos (I I ,  10v/17—20).

poiată ( <  v.sl. poiata) „pa lat; curte princiară” : să f i i  doamnă 
mie si împărăteasă tuturoru polatelor meale (X I, 94v/2—3).

poslnic ( <  v.sl. postînilvu) „cel ce posteşte”  : O, fericaţi de posnieii 
şi agiunătorii cu curăţie, c-ă aceia suie în ceriu ca pre o scară (Y, 52'/ 
4 —7 ; vezi şi Y , 44r/3—4).

povcleuie ( <  v.sl. povelenije) „lege, poruncă”  : Bucură-te, arhan- 
ghele Mihaile, că e povelenia Sfîntului Duhu! (IV , 16v/15—17).

pravednic ( <  v.sl. pravidîniku) „drept, cinstit”  : Pravednicului 
Avram îi părea că dereptu elu se închiră lemnul (IX , 7Sr/G—S).

prilăsli ( <  v.sl. ■prelisliti) „a  înşela, a amăgi”  : rădică şarpele
şi întră în elu şi prilăsti Evva, si Evva înşelă Adani (XV , 121V/S—12).

pristol ( <  v.sl. prcstolu) „masă sfintă”  : Gumenecătura de la preas- 
!ol. ce iaste scrisă dc sfinţii evanghelisti (X I I ,  106v/9—11);,,scaun, tron”  : 
milosteniia o ducu îngerii în ceriu pînă la sfîntul preastolu înai(nyte lu 
Hristos (V, 51714-18: vezi şi IV , 3o'/4, IX , S0'/8-9).

prorocestvie ( <  v.sl. prorovistvije) „profeţie, prorocire”  : Bucu- 
ră-te proroecstviei ce se-au prorocit! (IV , 1GV/10—12).

pustie ( <  bg. pustinja) „pustiu”  : să muncescu■ în pustie, şi în mă
guri, şi în peşteri ( I I I ,  l l v/8—9).

sălblăzni ( <  v.sl. sublazniti) „a  se rătăci, a greşi”  : O, fe ţii miei, 
cu mu v-ati săblăzni[tu]/ (IX , 79r/9—10).

sîitoe ( <  ras. svitok) „sul” : ceriul e-l -voru, in văii arhanghelii ca 
'U(n') sîitocu (Y, 42r/12—13).

sînrad ( <  v.sl. smraău) „secreţie nrît mirositoare”  : Altora le va 
cură dintru■ ochi siurad cu- puroi şi vor fi- îngînfaţi (Y, 55r/12—14).

213



spodobi (a se ~ )  ( <  v.sl. sîipodobiti) „a  se învrednici, a deveni 
demn de ceva”  : 0, cu cîtă slavă le-ai spodobitu, suflete! ( I I I ,  1576 — 7 ; 
vezi şi Y , 48712 —13).

tină ( <  v.sl. tina) „noroi”  : TJnora le va f i  faţa ca ţărîna pămân
tului, a lţii ca tina spurcată din uliţă  (Y , 55r/7 — 9).

tîlcovanie ( <  v.sl. tlulcovanije) „înţeles” : Tîlcovanie, ce se dzice 
înţeleagere, aşa dzice (X Y , 11674—6).

ţivlct ( ’ <  v.sl. cv iliti) „ţipăt, va iet”  : Acolo ia s te .. . ţivletc şi ţipete 
de oamini, de nu le p-uteare spune (X IY ,  112720—11372).

upovăl ( <  A'.sl. upuvali) „a  nădăjdui”  : Miluiaşte-mă, Doamne, 
că spre tine upovăiaşte sufletul mieu! (X I,  9674 — 5 ; vezi şi X Y , 12272)- 

vraci ( <  v.sl. vraci) „tăm ăduitor”  : să ne smerim şi să meargem 
la vraciu, la Isus Hristos (X I I ,  100711—13).

zavistie ( <  v.sl. zavistije) „ură, invid ie”  : m intii u n ii cătră alţi cu,-
furtuşagure şi cu curvie şi cu zavistii ( I I I ,  1277 — 9),

Maghiare

beteag ( <  beteg) „bo lnav”  : ai m ilu itu  vrun omu in  prinsoare sau 
vrun beteagu (Y , 40715—4171); „in firm ” : Doar au fostu betegi aceia 
oameni de n-au avut ce face (IV , 2379—10).

hasnă ( <  haszon) „fo los”  : Ia n i să grăim de pre basna celor zeace 
cuvinte ale lu i Domnezeu (X I I ,  100711—13).

ni ( <  n i) „h a i”  : Ni, amu, suflete, cine ară pute spune frica  şi cu
tremurul şi munca ceasului de moarte ? (V, 3971 — 7).

sălaş ( <  szăllăs), in loc. vb. a da sălaş „a  găzdui”  : ai datu sălaş 
vrunui călătorii sau ai grăit bine dereptu vrun om obidit (Y , 4171—3).

Cuvinte de origine obscură

ciuai „bronz” : mesteeîndu-i în  răşină, cu p iiatră pucioasă, şi top in - 
du-i în  argint, şi în  aur, şi în  ciuai, şi în  arame (X IV , 114720—11473).

qîmhosi „a  înşela”  : elu [ =  dracul] cu păcatul între-şi cjîmboseaşte 
omul (X V , 11879—11).

rutesu „în  plus, mai m ult”  : Rutesu voa(o ) ,  ceia ce voru asculta 
şi voru p r iim i ceasta carte de o voru învăţa, eu le voiu da dulceaţa ra iu lu i 
în  vecie de veac ( Ib ,  9713—971)-

ticală „suferinţă, cliin”  : N u  ştiţi că Venrerea Mare eu mă răstig- 
n iiu  p rin iru  v o i . . .  şi mă (Jă'ysaÂu în  ticală? ( I  b, 373—12 ).

zgău „rărunchi”  : trecu p r i (n }  zgăul lu i afară (X I,  9578—9).

Formaţii pe teren românesc

abiruire „biru inţă” : Unde ţ i - i  abiruirea? (V I I ,  6778—9). 
aeiaşi „imediat, îndată”  : acicşi-Z treviese elu suptu întunerec (V I, 

6373 — 4 ; vezi şi X IY ,  110719).
aspumat (înspumat, plin de spumă”  : A lţ i i  vor f i  sîngeraţi, a lţii ca 

pieile poruciloru, a lţii aspuinaţi (Y , 5571— 7).
blînzire „seninătate, fericire”  : vădzu u (n }  omu într-un scaunu 

înraltu şidzîndu întru  blîndzirea ra iu lu i ( IX , 80v/17 —19).
hratăş „prieten, tovarăş”  : O, fericaţi de ceia ce-şi lasă părin ţii şi 

fra ţii şi sororile şi bratăşii săi (Y , 5374—6).
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ecrsul ..acţiunea de a cere”  : Şti Tatăl vostru cc v-ară trebui ainte 
încă de cerşutul vostru (XV , 11677 —9).

cîştif/ă „grijă”  : Ce c opu a f i  tărie astădzi cuvîntul lu i Domnedzeu, 
a ta-i cîşlijjti de mînre (X V , 119%:/12—15).

dăruire „rîvnă”  11 : înrăită noi acicea în dăruire să avemu upovăintă 
tare (XV , 122'/U—10).

doadevăr „adevărat”  : Acela iaste doadevăr domnedzeu, luminătorii/, 
şi sfinţitoriu (X I, 91 r/5—7); „intr-adevăr” : Să fie  blăstematu la dzua 
de giudeţu cu doad(*vă<r>/ ( I  b, Sr/9 —11).

desfirşit „desăvîrşit”  : răbdare se avemu şi lucru dcsîirşitu se pri- 
im imu (XV , 121r/ l— 3).

dcsjniietor „stăpîn, domn”  : Doamne dcspuictoriul, părintele a iot. 
ţinutul, făcătoriul ceriulu i şi al pămîntului, audzi-mă şi ascultă-mă . . . !  
(X I, 97r/ l—3 ; vezi şi IV , 17T/5 — G, V II, G4v/7) ; vezi şi despuictoare „stă- 
j>înă, doamnă”  : O, despuietoarc F iiu lu i tău cela blagoslovitul, de munca 
aceasta vece ne-au spus Avram (IV , 19r/S—10).

dczinicrzie „dezmierdare”  : Ian i aimt, astăzi iuo-ţ sîntu ţie mîn- 
ăriile tale şi dezinicrziilc tale? (X IV , 113r/5 —8).

făgăduită „promisiune”  : se im pli cuvîntul lui si făgăduita ta (XV , 
117713; vezi şi XV , 120715).

1‘ăgăduitură „făgăduinţă, promisiune”  : A  treia, credinţa, că toate 
făgăduiturile lu i Domnezeu cu credinţă numai să le putem cuprinde la 
noi (X II ,  105716—10574).

iarăncmică „materie lipsită de valoare; nimic”  : ţi-au datu trupu 
dintr-o îărănemică (XV , 117711—15).

făjarc „atitudine, comjjortament”  : Şti Domnedzeu inrima ta şi 
înteleage toate cugetele tale si veade toate 1‘ătările tale si plecatul tău (XV , 
11679—13).

făjărie „făţărnicie, ipocrizie”  : mă ducu eu unde acolo îăterie nu 
este. (V, 37715—3771; vezi şi X D r, 112715-16).

fcricat „fericit”  : O, ferica! de cela ce-şi iartă vinovatul seu şi ni- 
mică nu ia de la elu (V, 5376 — 9; vezi şi Y , 18713).

îîrtăciune „înfrăţire, asociere”  : Cavile sînt năravurile trupu lu (i} 
ceal(ea) realele ? M ă riile .. . şi furtuşagurile, şi înşăleciunile, şi iertăciu
nile nedereapte (X IV , 111715—11577)*5.

gotovire „pregătire”  : voru duce în focul cela nestinsul, în (j o lo
vi re a dracului şi îngerilor lu i ( I  b, Syjl3 ).

iani „liai, ia”  : Iani amu, astăzi, iuo-ţ sîntu ţie niîndriile tale si dez- 
mierziile tale9. (X IV , 11375 — 8 ; vezi şi X I I ,  100711)-

icştiusucj „îndurare, milă”  : Miluiaşte-ne, Doamne, după mare mi- 
lostea ta şi după multul icştinsugului tău miluiaşte noi! (X I I I ,  109710 — 
13 ; vezi şi X I I I ,  10973, 17 —i 8).

ispăsit „salvat, mîntuit”  : Cine va creade si va f i  botezat ispăsit va 
f i  (X II ,  10671—3).

imputat „certat, supărat”  : Ş i vaide de omul cela ce duce prescurca 
la besearecă cu uritu sau-i imputat cu, altul! ( Ib ,  6vjl4t — l f l ) .

14 în  Densusianu, H LR , II, p. 303 se consideră că termenul a apărut printr-o greşeală 
de copist in loc de drăznire, iar G. Mihăilă, in ediţia Cuventelor din bătrini ( I I ,  Bucureşti, 
19S4, p. 532, nota 76), afirmă că ,,dărnirc pare a fi derivat de la  darnic” .

15 Sintagma firluciunilc nedereapte pare să aibă sensul „ipocriz ie ” , întrucît in Codicele 
Todorescu in contextul respectiv apare cuvintul făţăriile.
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începătură „înviere”  : Dumnezeii învise dentru morţi, începătura 
morţilor fu  (Y I I ,  6774—6).

înceta „a  se întovărăşi, a se uni”  : Bogaţii şi mişeii, soţii cu soţ 
să vă încetaţi (Y I I ,  65r/16—6ov/2).

încură'„întrecere la joc”  16: Gările sînt năravurile iru p u lu (i) ce«?<e«> 
realele? M ă riile , trvfele, m îniile, uciderile, curviile, încurele, săltăturile 
(X IV , 114v/lo—20).

îndrăznire ,,încredere”  : va asculta acest cuvîntu cu fr ică  şi cu în- 
(lrăznire şi cu grije ( I  b, 9r/ l—3 ); „r îvn ă ”  : V e n iţ i . . .  toţi derepţii, ceia 
ce-su, derepţii lu Hristos în  părăţia lu i şi au îndrăznire a se ruga dereptu 
păcătoşi! (IV , 34v/lo—35r/5).

înîereca ,,a face fericit (pe cineva)”  : Duceţi-vă de la mine, nemi- 
lostivilor, că n-aţi m ilu it mişeii, nice eu voiu m ilu i voi, n ic i aţi ascultat
i  evanghelie şi scriptura, nece înfcrecafi ucenicii m iei (V , 4471 —5).

înfricat „care provoacă frică, înfricoşător”  : Aceste sîntu pop ii ceia 
ce-au stătu(tu )  înaintea înîrieatului scaunu lu i Hristos (IA7”, 25711—14; 
vezi şi V, 38r/9, V I, 61'/14).

lăutor „vas pentru spălat, spălător”  : Ş i lua lăutoriul şi-i spălă 
picioarele ( IX , 78715—16).

leui (a se ~ )  ,,a se lenevi”  : aţi badgiocurit şi aţi clevetit şi v-aţi 1c- 
nitu de cătră rugăciuni (V , 4571—3).

meserătate „sărăcie”  : Nim e să nu plîngă de mcseretate astăzi (V I I ,  
6673-4 ).

milcuilură „im ploraţie, rugăciune”  : Milcuitura iaste aceaea cînd 
cerem ceva de la Domnezeu si avem greu si nevoiia noastră (X I I ,  1047
9 -1 3 ).

ncmmdru „neînţelept”  : înţeleageţi, nemîndriloru, că nu simteţi în 
ţelepţi ( Ib ,  2715—27 i).

nespuncre „supărare” 17: Ge iaste năravul dracului! M ăriile , şi 
săltăturile, . . .  şi făţăriile, şi nespunerilc, şi nemilele (X IV , 11276—17).

netare „nevîrstnic”  : să fure  netare, e pă rin ţii lu i să nu s-ară po
căi, să fie  istucan acela grumadzu (X I ,  9771—2 ); „slab, fără vigoare” : 
Netare semn noi, oamerii! (X V , 120710).

netrecut „totdeauna, veşnic” : ca vremu face noi veciriloru noştri, 
aşa şi elu va face noao netrecutu (X V , 12075—8).

obîrşenic „sfîrş it”  : Ş i iară veni-va cu slavă a judeca v iii şi morţii, 
că împărăţiia lu i nu iaste obîrşenie (X I I ,  10378—12).

oijoditoriu „ce l care este dispus să facă o favoare cuiva, binevoi
tor”  : însă cît iefştin curălitoriu şi (ZMÎce-ojjoditoriu şi milosirdu, şi acum 
şi purure, în  veciia de veacu! (X I I I ,  108715—10972).

osvetit „s fin ţit”  : Să f i i  blagosloviţii şi osvetit, lemnul lu  Dumnezeu, 
m ăslin ! (V I, 6079—10).

pesteală „întîrziere”  : Să <a}u veritu neştire în  al unsprădzeacele 
ceas, să nu se teamă de pesteală (V II ,  6472—6).

ponoslu „dojană, ocară”  : nu lasă Dumnedzeu şerbii şi slugile sale 
în  ponoslul necuraţilor ( I I I ,  15715—16).

16 Cf. D A  s.v. in c : , ,poftă de joacă, de zburdălnicie” ; Densusianu, H L R , I I ,  p. 304: 
, , curse de cai” . în  Rosetti, IL R , p. 531, cuvîntul este notat încurcă, iar în Codicele Todo
rescu, în pasajul corespunzător apare trăsurile grozave.

17 Sensul este stabilit pe baza corespondentului lu i nespunere din Codicele Todorescu. 
Cf. Densusianu, H L R , I I ,  p. 360: „de fec tu l de a nu spune ce gîndeşti” .
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poruncită „porunca.”  : porîncitolc lu Dumnezeu tare le-nu ţinut şi 
voia cugetelor sale biruiţii-(le-au) în sine (X IY , 110r/18—110v/l).

preaiubire „curvie”  : ci facu voie trupului sen, ăe grămădescu pă
cate pre păcate, ăe să spurcă cu rele lucrure, (c u ) preaiubire, si cleveiescu 
( I I I .  12v/3 —7 ; vezi şi Y , 40713).

preaiubitor „curvar”  : O, amar preaiubilorilor/ (Y, 49v/8). 
pridădit „om părăsit”  : O, fericaţi de pridădilii ceia ce-i scotu alţii 

de pre locurele loru printru dereptate, că acelora este împărăţia ceriului! 
(Y , 5275-8).

pu trejii ne „putreziciune”  : tu■ mie îngădui şi a face rău, ştiind tu 
mine stirv împuţit şi putrejune (X IV , 113v/16—19).

răsărită „răsărit, est”  : Şi era■ acela ceas destins arhanghel M ihail 
cu patru suie de îngeri cu elu : o sută despre răsărită, altă sută despre 
apusu, altă sută despre amiadzădzi, altă sută despre meadzănoapte (IY . 
16715—16v/4).

săra „sau”  : Şi această carte să o cetească săva preut, săva diac 
intre oamenri ( I  b, 975 — 7).

scrîşca „a  scrîşni”  : aceluia se doseaşte focul de veac, unde voru. scîrşca 
■cu dinţii. ( I  b, 3v/5 — 7 ; vezi şi IY , 2976).

scrîşcaro „scrîşnet”  : Duceţi-vă în iadu, în cuptorulu de focu, unde 
■vor f i  ţipetele şi plîngerile şi scrisoarea dinţilor 11 (V , 4574—6).

seumpărat „izbăvire, mîntuire”  : Gap al doile, de seumpărat (X II ,  
102711- 12 ).

scumpie „zgîrcenie”  : la rii amu, iuo ti-e lăcomiia si scumpiia? (X IY , 
11378-9).

spăsilor „mîntuitor”  : Greadeţi voi în tru .. .  Isus Hristos, că acela 
iaste deadevăr domnedzeu, hminătoriu si sfintitoriu si spăsitoriu (X I, 
9173-7 ).

stai-nainte „înainte-stătător”  : Bucură-te, arhanghele, călcătoriu mun- 
ciloru si stai-nai<nte>, îna i(n )te  despuietoridvi Tatălui stai! (IY , 177
3 —G):

stătut „existenţă”  : Peliţa lu i Hristos iaste pînre stătutului nostru 
şi trezvitului nostru (X Y , 119715—17).

svăditor „certăreţ” : Aceste sintu . . .  ocărîtorii si clevetitorii si svă- 
ditorii (IY , 287 l3 -28 ':/3).

trczvit „cumpătare”  18: Peliţa lui Hristos iaste pînre stătutului nostru 
şi trezvitului nostru (X Y , 119v/14—17).

upovăinţă „nădejde, speranţă”  : înralţă noi acicea în  dăruire să 
avemn upovăinjă tare (X V , 122714—16).

venită „venire”  : împărătiia qrăiaste a doao venrită, cu slavă mare 
{X V , 11977-8).

Termenii ieşiţi din uzul literar citaţi mai sus sînt, după cum se 
poate constata uşor, mult mai numeroşi decît în alte scrieri româneşti 
studiate pînă acum din acest punct de vedere. Preponderente sînt cu
vintele împrumutate din slavă sau derivate de la baze de origine sla
vonă. dar. numărul cuvintelor moştenite din latină şi al derivatelor din 
acestea este şi el foarte mare.

Privite în ansamblu, cuvintele citate erau în majoritate uzuale 
în epocă, fapt pentru care au şi fost considerate specifice secolului al 
X V I-lea 50. Cîte va aveau însă puţine atestări, fiind semnalate, în afara

18 Cf. Hasdeu, CB, II, p. 113: „sp rijin ” ; D LR , s.v. trezii: „fap tu l de a se trezi” .
18 Vezi Densusianu, H LR , II, p. 492—593.
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Codicelui Sturdzan, doar în Codicele Todorescu (ciua i, ţivlet), în Psaltirea- 
Scheiană [gîmbosi) sau în Catehismul coresian ( scumpărat „izbăvire” ). 
Specifice manuscrisului cercetat par a fi (lihni, lăutoriu, magheniţă, ne- 
spunere, pridădit, stai-nainte 20, dar şi î-n drăznire „ rîvnă” , netare „nevîrst- 
n ic” , stătut „existenţă” , trezvit „cumpătare” , ultimele cu sensuri neîntîl- 
nite în alte scrieri contemporane.

C u v i n t e  c u  s e n s u r i  d i f e r i t e  d e  c e l e  l i t e r a r e
a c t u a l e

Latine

adevăr „am in !”  : Slava Tatălui şi a F iiu lu i şi a Duhulu i Sfîntu  
si aemu si pururea, in  veciia vecului, adevăr/ (IY , 37r/l — 4 ; vezi şi
I I I ,  15-/13, Y I I ,  67v/9).

alia „a  căuta” 21: Prendeţi-o şi o lega [ţi] şi aflaţi o căldare (X I ,  
92719—20).

amar „ v a i”  : O, amar mencinoşiloru! O, amar ceia ce giură pre 
cruce p rin iru  curviia ! (Y I ,  49713—15).

amiadzădzi „sud”  : încătruo veri să mergi, preasfîntă maica ho 
Hristos, spre apus au spre ameadzădzi? (IV , 19715—2072; vezi şi I V r 
1673, 2074, 7 -8 ).

blînd ,,senin, feric it”  : O, fericaţi de hiî<n)dzii, că aceia voru dobîndi 
dulceaţa veacului! (Y , 5177—8).

ea „ad ică”  : Tatăl dzice „ F i i  buru !” , ea dzise elu de se f i i  fin itu 
lu i (X Y , 117710—12); ,.dtipă cum” : ca vremu face noi veciriloru noştri, 
aşa şi elu va face noao netrecutu (X Y , 12075—8).

carte „scrisoare”  : această carte o <«>?/, tremesu patriarhul de la Iru -  
salim ( Ib ,  972—4 ); „însemnare” : Seris-am eu, popa Grigorie din M ă- 
haciu, în  zilele lu i Batăr Buldujariii-craiii, carte (X I I ,  10777—10).

eălea „a  învinge”  : Iarăşi eu merşu la iadul, vrăjmaşul căleaiu şi 
aleşii m iei învişu (IV , 36711—13; vezi şi Y , 46712—13).

căuta „a  privi”  : Ş i căuta spre ea cel[-/f pă ]ra t şi mira-să de fr îm -  
seţile ei ( IX , 91720—91v/ l ; vezi şi I  a, 1 7 1 , V, 44710); „a  cerceta, a exa
mina”  : Toate le vor căuta îngerii lu Hristos de le voru pune în  cumpănă 
(V, 4175 — 6; Arezi şi V, 40v/10—11); „a  îngriji” : flăm îndzii săturaţi-i 
şi setoşii adăpaţi-i şi lîngedzii căutaţi ( I  b, 673—5).

cere „a  se ruga”  : Sfînta dumerecă să nu se lucre, ce să să ceaie 
de păcate ( I  b, 371—3).

cetate „oraş”  : să o tremeaţă de la u n rii alalţi şi pre la eetăţi şi pre 
la domni ( I  b, 9r/8—10).

chema „a  striga, a spune cu voce tare”  : ei n -a ii i )  vruiu să cheme 
numele mieu (IV , 33r/ l l—12).

cîstiqa ,.a se îngriji”  22: Deci zice că vor sta cine cum au ci^tic/at
( x i v ,  1 1 0 7 1 1 - 12 ).

codru „m unte”  : destinse arhanghel sup>tu codru ( IX .  7776 — 7).

20 Termenui esle obţinut printr-un calc de structură după v.sl. pr&slojcsii, la fel ca 
slulăloriii-im iinte, intiln it în Apostolul coresian (p. 111).

21 Vezi, pentru acest sens, substituirea lui afla cu căuta în pasajul corespunzător din 
manuscrisul popii Urs din Cotiglct.

22 Cf. Densusianu, H L R , II, p. 427.
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corn „co lţ”  : voru bucina arhanghelii spre pairii, corniiri' a pămîn- 
tului (V, 41-/13 —1-1); „turlă”  : raiul plin este de rodure şi de flo r i înfrîm- 
seţaie. . .  şi turnurile cu cornure împletite cu mărgărituriu (Y, 47V/S—12).

credinţă „jurămint, crez” : Z i  Credinţa c e-au făcui 12 apostoli ’ 
(X I I .  102r/2—3).

cuviut „poruncă”  : Ian i să grăim ăe pre hasna celor Zeace cuvinte 
ale lui Domnezeu (X II , 100r/ l l—13 ; vezi si X II ,  99-/9, 14, 100-/ir>. 100'/
14-15, 101-/6, X Y , 117v/12).

dator „datornic”  : Şi vaiăe de omul cela ce mi-ş va da răpausu sfînta 
dumereoă, au are dealoriu sau slujnică ( I  b, 7v/7—11); „datorie”  : ce-lu 
nevoiaşte să lucre sau să-i plătească dcatoriul sfînta ăumerecă ( I  b, 77
12-14 ).

dulce „blînd”  : se va veseli de ei, şi va- grăi cu glas dulce (Y, 43'/
17—44-/1); „bun” : într-a cealea zile era v ( v )  om intr-acea cetate, creş
tin dulce şi, curat (X I, 90-/2—3; vezi şi IY , 34v/12, X I I I ,  108v/16).

îecior „copil”  : lăcuiră ei 35 ăe ai fără ăe feciori (X I, 90r/7 — S; vezi 
şi X I, 97r/S); „slugă”  : Să nu pofteşti vecinului tău nece muiare-i, nece 
fata-i, nece Iceiorul, nece boul, nece calul, nece nemica ce iaste al lu i! (X II .
10075—10 ).

ic-mcie „familie” : să meargă la beseare că cu toată fomeaia ( I  b,
4-/11—14; vezi şi I  b, S-/3, 7v/2).

înger „slujitor”  : iot omul cela ce aşa face cheamă-se . .. răpaus dracului 
şi îngeriloru lu i (X IY , 112-/17 — 20).

insă „adică”  : lumină ăe la lumină, Domnezeu derept den Domnezeu, 
derept, născut, însă nefăcut (X II ,  102v/3—6 ; vezi şi X II ,  102v/l, 103-/15).

între „înaintea, în faţa”  : Şi între elu să stai cu peliţa si cu su
fletul (X Y , 117v/o — 0; vezi şi I  b, 9-/7, X Y , 118-/10).

judeţ „judecător”  : Alun ce va- căuta împăratul giudeţu Hristos (Y, 
43v/14—15); „judecată (de apoi)”  : Să fie  blăstematu la dzua ăe giudeţu 
( Ib ,  8-/9—11; vezi şi Y , 42v/6, 54v/9); „instanţă de judecată” : ceia 
<ce> vîndu frate pre fr (a t}e  şi părinte pre fecioru şi soţu pre soţul seu, 
ăe-l văăescu, îna i(n )le  domnilor şi nai(n}te  judeţelor (IY , 21-/11—21 v/l).

lăsa „a ierta”  : lasă noao gresalele noastre ca si noi lăsămu greşi
ţilor u noştri (XV , 120-/10-13 ; vezi şi I  b, 7-/3, X Y , ISO'*/!, 2, 4 ,120r/ 1 0 - l l ) ; 
„a  lipsi, a întârzia”  : să se-au neştire ău-pă al noole ceas lăsata, să să a- 
■propie (Y II ,  64-/14—17).

lege „credinţă”  : să mă ăuc să propoveăuiescu leagea ăomnedzeulvi 
mieu si prin  toate satele şi în toate dataţiie (X I, 90713—16 ; vezi ş i lb ,
2-/4, 2v/i, X I, 97v/7, X IY , 111-/18, X Y , 1 17 7 1—2).; „obicei”  : Şi avea 
Avram pururea leage fără oaspe să nu măr în ce (IX , 77-/8 — 9).

lemn „arbore”  : Lemnul lu Dumneăzeu, salce, vădzuş dracul fugindu 
şi un coconu dueîndu? (Y I, 59v/6—8 ; vezi şi I  b, 2-/6 —7, IX , 78-/8).

limbă „popor”  : Păsaţi în toată lumea, învăţaţi toate limbile, bote
zaţi în numele Tatălui < ..->  Sfin t! (X II ,  106-/10—14; vezi si I  b. 2-/
3 -4 ,  X IV , 110-/S —9).

linged „bolnav”  : Mişeii miluiţi, flămîndzii săturaţi-i şi setoşii adă
paţi--i şi imgedzii căutaţi ( I  b, Gv/2—5).

lucra „a se achita de sarcini (faţă de Dumnezeu), a servi (pe Dum
nezeu)” : <S-au neştire ăe în tîiu l ceas lucraiu, să ia astăzi plată ăereaptă 
(Y I I ,  63v/14—17).

mădular „membru al unui grup cu aceeaşi credinţă; credincios”  :
toii sfinţii lu i se-ii fie fraţi, de la un tată feciori, mădulare lu i Hristos
(X V , 11SV/1 —3). '
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mesteca „a  amesteca”  : Acela m ior de focu iaste a oamenilor nebuni r 
ceia ce sc mestecă şi să împreună în rugăciunea periţilor ( I I I ,  13v/l — 4).

miazănoapte „m iezul nopţii”  : Ş i în  miadzănoapte sculă-se Isacu 
din patul său şi stătu înraintea uşiei caseei ( IX , 78v/15—-18).

misei „sărac”  : toţi vă îndulciţi, cu mişei, cu bogaţi, de burătatea 
burătălie’i  de astăzi (V II , 65717—66-/2 ; vezi si I  b, 2-/1, V, 40-/10, 40'’/
14).

neca „a  înăbuşi, a omorî prin asfixiere”  : sin tu fetele şi muierile 
ceale ce ş-an necat şi ş-au lepădat fec io rii cîn ilorn  (IV , 21-/8—10).

pline „holdă, grîne”  : Va lăsa grindine în  pînea lu i ( I I ,  :l 0V/13—14). 
răposa „a  (se) odihni”  : Ş i vaide de cela om ce nu-ş va lăsa dobito

cul să răpause sfînta dumerecă ( I  b, 7711—8-/1).
repaus „loc de odihnă”  : tot omul cela ce aşa face cheamă-se soţ 

şi răpaus dracului şi îngeriloru lu i (X IV , 112-/17 — 20).
rost „gură” : pară de focu ieşiia din rostul loru (IV, 27-/13—2771)- 
rupe „a împrăştia” : Atunce Hristos va zvîrli cu toiagul de focu de-i 

va ucide şi-i va rumpe (V, 45-/7—8).
să „dacă”  : Şi, să aţi vrui vie în  veciia veacului pre ceasta lume, 

încă n-aţi vrut părăsi ‘năravurile trupului cealea realele (X IV , 114v/10—15).
săruta „a  saluta”  : Ş i luară sufletul d i (n )  trupu şi-l sărutară şi să 

cunoscură ( I I I ,  1471—3 ; A7ezi şi IV , 1675).
scriptură „tex t scris, listă”  : Pre toţi (va,) f i  scriptură, cine cu ce 

au slujit lu .'Dumnedzeu (V , 45711—13); cu rugăciune poate sparge scrip
tura păcateloru sale (V, 51-/11—13); „scrisoare”  : Treme.ş şi a treia scrip
tură, multe lucrure şi seamne lăsaiu spre voi (I a ,  l v/7 —9).

seu „răşină”  23 : băgaţi plumbu, si seu si smoală să fiarbă în  şapte 
zile (X I,  93-/1—3 ; vezi şi’ X I ,  96-/14).

sot „tovarăş” : cheamă-se sol. si răpaus dracului (X IV , 112-/18—19 ; 
vezi şi V II ,  6571, X IV , 113-/13).

sparge „a  destrăma, a împrăştia”  : ca fum ul se-au sparlu (V, 39-/6 ; 
vezi şi I b ,  8710, IV , 2874, X IV , 114-/14); „a  încălca, a nu respecta”  : 
omul cela ce va sparge acest cuvîntu de nu-l va p r iim i la senre ( I  b, 8-/ 
7—9; vezi şi IV , 28v'/5); „a  anula efectul”  : Cu lacrămile sale şi cu  
postul si cu rugăciune poate sparge scriptura păcateloru sale (V , 51-/10 —
13).

spală „sabie”  : moarte fără de veste vine, ca un leu răgîndu şi cu  
tuate armele: cu spală, şi cu cuţit,u, şi cu secere (V, 3977—10).

spre „asupra, deasupra” : multe lucrure şi seamne lăsaiu, spre voi 
(Ia, 178—9 ); „peste, pe” : face-te-voiu doamnă şi împărăteasă spre toate 
casele mele (X I ,  91711—13).

turna (s sc ~ )  ,.a se întoarce”  : Aceia să toarnă în  munca aceasta 
(IV , 3671 -2 ).

tine (s se ~ )  „a se nevoi” : ceia ce să au tirul si leanisii si zua cis- 
tiţ i (V II , 6573—5).

ueide ,,a lo v i” : cu trestie mă ucidea pre capu ( I b ,  3-/7 —8; vezi 
şi V , 39-/13, X IV , 114-/16).

uita „a lua în seamă” : Milwiaşle-ne, Sfînt ă Veneri, şi iu i  uita fărăde
legile noastre (X I ,  9279—10).

umbla „a  se comporta (conform anumitor principii)”  : se îmbli în  
leagea lu i (X V , 1 1 7 7 1 -2 ; vezi şi X IV , 114-/7-8).

23 Vezi, pentru acest sens, substituirea lui seu cu răşină in pasajul corespunzător din 
manuscrisul popii Urs din Cotiglcl.
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umple .,a îndeplini”  : nimerilea nu, le ■poale implea deplin (X II . 
100v/ 2 -4 ; vezi şi XV , 117712).

Slave

buni ,,furtună'”  : de trei ori cit frică şi cu bură mure pămîntu! se 
va cutremura den toate capetele (V, 41714 —41 'jl).

ciudă „minune, miracol”  : acelu împărat vădzu ace ciudă mare şi 
grăi cătră Sfînta Yeneri (X I, 93r/14—lo ).

cumpănă „balanţă”  : ronţ aduce toate faptele bune de le vor pune 
m  cumpănă (V, 4078—10).

destoinic „demn” : I)osto<i>nic eşti şi iară te veri întoarce în trupul 
tău la dzua de înviere ( I I I ,  14714—16).

grăi „a  însemna, a semnifica”  : Saţiu grăiaşte cea ce iaste firea 
noastră (XV , 119v/10—12 ; vezi şi XV , 11977).

grozav „groaznic, care provoacă groaza”  : scula-să-vor la dzua ele 
giudeţu goli şi negri, întunecaţi, strîmbi şi grodzavi (V, .5571—4).

iute „rău, feroce”  : eu voiu lăsa, dereptu necredinţa voastră, fieri 
iuţi şi sărpi cu cîte doao capete ( I b  4r/2 — 5; vezi şi V, 5574); „înspăi
mântător, mare”  : moarte fără de veste vine ca un leu răgîndu şi cu 
tuate armele. . . şi cu groază iute în toate chipurile (V, 3977—14); „va i” : 
O, amar noo şi iute, că aceasta este dzua de-apoi! (V, 55712—14).

jelanie „dorinţă”  ; Şi vădzu preacinstita jelaniia îngeriloru priniru 
])ăcătoşii (IV , 30r/4—o).

jelui „a  dori”  : toţ anii tăi i-a i visti în, negî(nydire ta de jeluiiai să 
bei şi se mănînci (V, 38710—12); „a  asculta cu solicitudine”  : Şi jelui 
preasfînta 31 arii a şi rădică ochii ei cătră ceriu şi dzise (IV , 1875 — 7).

muncă „chin”  : Şi vădzu- preasvînia Mariia, altu întunerecu si muncă 
mare (IV , 1873—o; vezi şi V, 37712, X I, 9672); „iad” : Amu, cîndu, 
veade sufletele dereapte treeîndu în raiu, atunce se vese(leayşte. Cîndu 
veade sufletele gresiiiloru treeîndu în muncă, atunci vîrtosu plînge si dzice 
(IX , 7974-9).

munci „a chinui”  : să muncescu în pustie, si în măguri, si în peşteri 
( I I I ,  1 1 7 8 -9 ; vezi şi IV , 23711, V II, 6671, X IV , 11476).

năpastă „ispită”  : nu ne duce în  năpaste, ce ne izbăveaşte pre noi de 
Ivi cleanul (X II , 104-712—15; vezi şi XV , 12079, 18, 12174).

nevoie „necaz, suferinţă”  : ei nu n-ară face noao nice un rău, ce 
Mcleanuhi vrăjmasulu rădică oameni spre noi si face nevoie loru, si noao
(XV , 12 17 3 - 8).

obraz „chip, înfăţişare”  : Sîntu ceia ce-au purtatu pre pămîntu 0- 
bradzu îngerescu şi aposiolescu (IV , 2774—6).

păzi „a  respecta, a nu încălca”  : svînta duminecă ei nu o păzescu 
(I I I .  12716—17 ; vezi şi IV . 3476, V, 50711); avea grijă (de ceva), 
a se îngriji”  : cîndu zclrobescu trupul lui Hristos şi cinstitul singele lui 
şi n-au pădzitu, ce-au cădzut fă.rîine giosu ca stelele luminate (IV . 267
1 -4 ).

plod „rod” : Pre Dzeu, leamneloru-vă dedu plodu de rodesc-u ( I  b, 
276—8) ;  „copil” : Dă mie, Hristoase împărate, caută şi spre noi şi. dă 
noauo plod să fie  şi să nască deniru. noi (X I, 9079—12).

pomană „pomenire”  : Rogu-te să faci mesearerea ia şi să dai măriia 
ta colora ce vor face pomeană mie şi prinosul şi leturghie (X I. 9774 — 6).

praznic „sărbătoare religioasă”  : Cînd vor f i  praznice mari, să ve
n iţi la besea(re)că (I I , 1072 — 3; vezi şi X I, 97716).
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rînd ..fel, gen”  : Cîte rîndurc de lucrure să ne cuprindem în  rugă
ciune ( X I I , '104-/17-104-/3).

rod „neam, popor”  : Sfînta M aria  vrea să vadză cum se muncescu 
rodiii creşti nescu (IV , 16-/2 —4; vezi şi V , 47v/8).

săvîrşi „a  dobîndi”  : porîncitele lu Dumnezeu tare le-au ţinu i în  
viiaja sa, întru toată leagea lu Dumnezeu, şi au săvîrşil credinţă curată şi 
nădeajde dereaptă (X IV , 110-/2 — 7 ); refl. „a  muri” : în fapte bune se-au 
săvîrşilu ( I I I ,  14-/2-3).

scîrbă ,,supărare”  : Voru vie viaţa de veacu, nu voru ave scîrbă, 
nece durere, nece su spinare (V , 48v/ l—3).

scump „zg îrc it”  : Aceste sintu svetnicii şi h u lito r ii. . .  şi beţivii, şi 
scumpii, şi ne milostivii (IV , 28-/13—28v/7).

sielnic „sfadnic, certăret”  : Aceste sintu svetnicii, şi hulitorii, şi 
ocărîtorii (IV , 28-/13-28-/2). ’

silă ..putere”  : cu putere si sila lu  Hristos mă îngrădim  ( I I I ,
15-/12-13; vezi şi IV , 21-/8, IX ,  80-/11-12, X I ,  92-/17, X V , 117-/18); 
,,armată”  : Vino şi tu, arhangliele M ihaile, cela ce eşti m a (i )  susu ăe 
toate silele cerului . . ./ (IV , 35-/5—7).

sminti ,,a tulbura, a scoate din drumul drept”  : nu de oameri ne 
rug amu se ne izbăvească, ce de hicleanul vrăjmaşul ce toţi ne zemonteasti 
(X V , 122-/2-5).

siîlp „tu rn ”  : Soro Melintie, deschide-mi stîlpul să în tru ! (V I, 58-/
3 -4 ) .

troiţă, in Sfînta Troiţă  „S fînta Treim e”  : Creadeţi vor întru Svînta 
Troilă ce ' e a Tatălui şi a F iiu lu i şi Duhului Sfîn t (X I ,  91-/3 —5; vezi 
şi IV , 19v/3, V, 56-/10)’.

veac „veşnicie”  : aceia voru dobîndi dulceaţa veacului (V, 51-/7—8 ); 
„ lu m e ; perioada in care există omenirea”  : s-au gătatu de la Adani pînă  
la svîrşitul veacului (V, 47-/5—6).

voinic „ostas, războinic”  : Carele voinic fu ca Sti Sisin ce multe 
oşti birui . . .  ? (V I, 57-/5—6 ; vezi şi IV , 31-/9-10).

zmeu „şarpe”  : rădică şarpele şi întră în  e lu .. . şi cădzură de bun- 
rătaiea lu i Domnedzeu şi ei şi zmeul (X V , 121 v/8—14; vezi şi X I ,  94v/
11, 15, 95-/2, 10).

Maghiare

■ făgădui „a  găzdui” : călătorii făgăduiţi la casele voastre ( I  b, 6V/
5—7 ); „a  se ru ga ; a jura credinţă”  : Dedu-le să să boteăze şi în  cuvîntu 
să făgăduiesc numai, iară lucru nu facu (IV , 36-/14—36-/1).

holdă „pămînt, recoltă”  : blagosloveaşie-i, Doamne, casele lor şi 
f ic io r ii lor şi holdele lor şi dobitoacele lor toate (X I ,  97-/8—10).

locui „a  tră i”  : N n  m i se cade numai acicea să f iu  şi să lăcuiescu, 
ce m i se cade să mă duc să propoveăuiescu leagea ăomeăzeului mieu (X I ,  
90-/11—14); „a  convieţui”  : ai vîndut pre cineva, sau n-ai lăcuit bine cu 
vecinul tău, sau ai făcut preaiubire trupului (V , 40-/11—13).

marfă „avere”  : curvarii şi iub itorii de argintu şi ceia ce-au cumpă
raţii marliă strîmbă şi necuraţii (IV , 28-/10—12).

seamă „număr”  : elu ţi-au datu viiaţa şi dzile cu samă (X V , 117-/
2—3 ); „ fe l”  : Ce samă de om eşti! (X I ,  91-/5 —6).

viclean „d ia vo l”  : ne izbăveaşte pre noi de hicleanul (X I I ,  104-/
13 -15 ).



(«re ceşti

ieftin „gen eros ,  ierlă-tor”  : î n s ă  c î t  iei'ştin c u r â f i l o r iu  ş i  dulcc-ogo-  
d i t o r i u  şi  m i l o s i rd u ,  fsi acum  ai j m r u r e .  î n  vec i ia  de r r/icu!  ( X I I I .  108'/ 
l y —10972).

Cuvinte de orijjine obscură

adică „iată”  : Şi te-ai împlut plin de amarul adului şi adecă după 
literarele tale plăteşte-ţi-se (X IV , 113721 — 11371)-

cocon „copil”  : Lemnul lu Dumnedzeu, salce, vădzuş dracul fugindu, 
şi un coconu ducîndul (V I, 5976 —8).

îtupădi (a se ~ )  „a  se apă,ra”  : De ocările voastre fugiiu eu. si cu 
putere şi sila lu Hristos mă înjjrădiiu (111, 1.5711—13).

înăfjură „munte” : Şi merse în mătjisra El eon ului (IV , 1679): „pă
dure”  : va aprinde lume de va arde totu pămîntul, şi toţi munţii, şi toate, 
măgurile, şi toată spurcăciunea (V, 4271 — 7).

vrăjmaş „drac”  : Să te vrăjmaşul înşeală, că totu menciurosul tată-i 
e dracul, . . . duce-te-veri cu elu în focul nestinsu (XV , 117717 — 1187-1).

Formalii pe teren romanesc

adevărat „amin”  : Iară ci cea slăvim numele Tatălui, Scî>ituh(i Duh 
şi acum. şi purure şi în vecii veacului, adăvărat, amin (V I, 63r/6 — 9). 

bere „băutură”  : aăăpîndu-i cu acealea în loc de beare (X IV . 1117

3- 4>-
boiereasă „fiică de boier, iupineasă”  : Doamne împărate, venit-au

o boiereasă în cetate, de propoveduieşte şi spune de f iiu l Jlarieei (X I. 917
13—15); „soţie” : E  cel om chema-l Agaton, e boiereasa lu i chema-o 
Polfiia  (X I, 9075-6).

bunătate „fericire”  : cela ce va creade, de va p r ii mi la sinre, bunră- 
tate ta f i  de la Tatălu şi de la F iiu l Isus Hristos ( I  b, 1072 — o ) ; „bogă- 
găţie”  : toţi vă îndulciţi, cu mişei, cu bogaţi, de bunătatea burătăţiei de 
astăzi (V II, 6.5717—6672) ;  „credinţă” : <?<?') spre bunătatea lu i Dum
nezeu nu ne-au învăţat (X IV , 113v/8—10).

.bunavestire „evanghelie” : Ce e evanghelia^. Iîăspuus: Bunavestire 
şi veselie de la Tatăl sfînt Domnezeu (X II ,  1017H-—10171).

căci „de ce” : O, eăee n-am postii ! O, căce n-am miluit mişeii ! 
O, căce nu, ne-am pocăit de se ne fie  acum iertate păcate le ...! (V. 137
2 -5 ).

călcător „învingător” : Bucură-te, arhanghele. căleătoriu munci- 
loru . . . !  ( IV V 1773-4 ). _

cimpoi, în cu-cimpoi-glas sau glas-de-cimjjoi „banchet, petrecere”  : 
Măriile, trufele, mîniile, ‘uciderile, eriniile, încurele, săltăturile, cîntecele, 
cu-eimpoi-((lasurile (X IV , 114717 — 21), cu -picioarele aureai şi săriiai şi 
giucai în ylasure-dc-eiinpoi (V, 39711—15).

cinstit „curat”  : Zdrobescu trupul lui Hristos şi cinstitul singele lui 
(IV , 2671—2); vezi şi preacinstita „preacurata”  (IV . 29r/8 —9, A'. 16r/
15—4671).

creştină „soţie”  : O, ferieaţi de soţii, bărbaţii şi creştinele, ceia ce 
eurundu se voru lăsa şi să voru ierta de voia sa (V. 53710—13).

deşerta (a se ~ ) „a  pieri”  : nime să nu se spămînte. că întru ne
mică nu se va deşerta (V II, 6479—12).
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dosi „a  pregăti, a rezerva” 2* aceluia se doseaşte focu l de veac ( I  b, 
3v/5—6).

dulceaţă „bunătate, blîndeţe”  : Ş i cu iubire şi cw dulceaţă înainte-i 
sta ( I I I ,  H r/4—5 ); „plăcere, desfătare” : S-au lăsatu de dulceaţa lum iei 
( I I I ,  l l v/2—3 ); „feric ire” : aceluia se va da dulceaţa ra iu lu i ( I  b, 3V/
10—l i ) .

faptă „facere, creaţie”  : Gap dinţii, de fapta lum iei (X I I ,  102r/4—5). 
fermecătoare „vră jitoare”  : Ş i fugă de ei toate duhurile reale şi făr- 

măeătoarcle (X I,  97r/10—11). . . ■
greaţă „greutate”  : greaţă de nimenilea nu vor avea (X IY ,  111r/ 

7 -8 ) .
îmblînzi „a  face fericit (pe cineva)”  : îmblînzeaşte cela ce au veritu 

în  al u(n}sprăzeacele ceas (Y I I ,  64v/12 —14).
îndulci „a  îndrăgi”  : Ce aţi îndulcit năravul dracului şi întru, el v-aii 

dezmierdat (X IY ,  112r/4—6); refl. „a  se delecta”  : în  veacu se vor veseli, 
în  dulceaţă să vor îndulci şi să voru spodobi (Y , 48y/ l l—13).

îngîmîat „um flat”  : Altora le va cută dintru ochi smrad cu- puroi 
şi vor f i  îngînîaţi (Y , 55r/12—14).

înţelegere „sens, semnificaţie”  : Tîlcovanie, ce se dzice înţcicăgere, 
aşa dzice (X Y , 116r/4-6 ).

mărie „îngâmfare, m îndrie”  : Ce iaste năravul, dracului? Măriile, 
şi suităturile, şi zbiiarătele. . .  (X IY ,  112r/6—11; vezi şi X IV , 114v/17); 
„m ăreţie” : să dai măriia ta celora ce vor face pomeană mie (X I ,  97r/
5—6).

mărturie „m artor”  : Să nu f i i .  mărturie strîmbă (X I I ,  100r/ l—2). 
mestecat „amestecat”  : Apă ceruiu şi-m i dederă oţetu cu fere meste- 

catu (IY , 36r/8—9).
mişelie „sărăcie”  : 0 , fericaţi de ceia ce-i baiu giocur eseu a lţii p rin iru  

mişeliia (Y , 52r/9 —10); „lipsă”  : nice voru munci de foame, nece de seate, 
nice altă miselie, ce numai într-un chipu : pace fără de grije (V, 48r/13 — 
48v/l). ’ _

mohorît „d e  culoarea purpurei”  : Ş i-i va da un. veşmenţu mohorîtu 
împărătescu (Ar, 46v/15—16).

muncit „persoană care este chinuită”  : Ş i vădzură şi, munciţii din, 
muncă şi strigară cu glas şi grăiră (IY , 35v/4—6). .

muncitor „persoană care torturează, călău”  : Procleţi să f ie  munci
torii tăi şi domnezeii tăi cu tine! (X I ,  96r/8—10; vezi şi X I ,  96v/l, 97v/9).

netrecut „negreşit”  : asa si elu va face noao netrecutu (X Y , 120v/
7 -8 ) .  ’ .

nevoi „a  obliga”  : nu-l va lăsa să ră^pa'yuse, ce-lu nevoiaşte să lucre 
sau să-i plătească (Ib , 7V/11—13).

nevolnic „bolnav, neputincios”  : Ş i a [Iţi ] oameni m ulţi nevolnici 
ren[de]că ei (X I ,  93v/19 —21). . :

obidi „a  persecuta”  : au doară ai obidit vrun om, mişel (Y , 40r/9—10; 
vezi şi Y , 49r/5).

obidit „persecutat, oprimat”  : ai grăit bine dereptu vrun om obidit 
(Y , 41-/2-3).

omenesc „asemănator omului” , în sintagma f iu  omenesc, care-1 
numeşte pe Isus Hristos : va veni f i iu l  omenesc dintru slava sâ şi toţi 
sfinţii îngeri cu, el (X IY , 110r/5—8).

24 Cf. Densusianu, H L R , I I ,  p. 509, unde se afirm ă că forma trebuie consiclerată o 
greşeală pentru dosloi.
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pieliţă .„trup”  : .să stai cu poliţa şi cu sufletul să dai răspunsa de 
cc-ni lucrai cu. poliţa (X V , 117v/5 — 8; vezi şi IV , 19v/7, IX , 78-/17); in 
loc. yb. a lua pieliţă „a  se întrupa”  : veniiu. şi lua iu poliţă (?/<»?> prea
cinstita feciur iţe Mariia  (IV , 36-/1 —3).

plecat „smerenie”  : Şti Domnedzeu inrirna ta şi rnţeleage toate cu- 
(jetelc tale si veade toate făţările tale şi plecatul tău a i(n )te  încă de cu- 
vîntnl tău (XV , 116v/9—14).

ponosit, „ponegrit, înjosit” : De unde v e n iţ i... si veniţi ponosiii? 
( I I I ,  12'/16-12v/l)." ’ '

pomnceală „poruncă”  : Răspuns : Dentîi, Zeac-e porinceale ale lu i 
Domnezeu (X II ,  99r/ l—3; vezi şi X I I ,  105-/11).

prinsoare „închisoare”  25: ai miluitu vrun omu la prinsoare (V. 
40v/15).

punere „adaos” 20: lucrulu cinsteaşte si punerea laudă (V II, 65r/7 —9). 
răstignit „răstignire”  : Atunci se va iv i din ceriu răsticnilul lu E ris - 

tos, cinstita cruce (V, 42-/14 —15).
riujă „rugăciune”  : Atunce Sti Sisin elu-şi fece rucjă cătră Dumne

dzeu (V i, 61-/16 —61v/ l : vezi si I  a, l r/12).
săltătură „petrecere cu joc” : Ce iaste năravul dracului? Măriile 

.şi snltălurilc, şi. zbiiarătele, şi danţurele. .. (X IV , 112r/6—12).
tîmpina ,,a întîlni”  : Si, mergîndu ea pre cale, tîmp[i]nă alt împărat 

(X I, 94-/11—12 ; vezi şi V II, 66'/16, 67-/2—3).
tocmeală „facere, întocmire”  : cealea ce-s gătite voao, împărăţii a 

ceriului, încă din tocmeala lumiei (X IV , 110v/16—18); „regulă, lege” : 
viază cum sînt tocmealele (X II ,  98-/7—8).

trimitere „scrisoare”  : altă tremeatere nu voiu tremeate la voi (Ib, 
4V/13—15).

linul „putere, stăpînire”  27: aceluia e slava si împărăţie si timitulu 
( I I I ,  15'/9—10; vezi şi Ib, 5-/16, X I, 93'/ll).

ucidere „lovitură”  : Şi de-aceea-i vor goni ...ueigîndu-i cu uciderile 
■cealea ce n-au moarte (X IV , 114-/13—18; vezi-ş i'X IV , 114v/18).

Termenii utilizaţi cu sensuri diferite de cele uzuale în limba literară 
contemporană sînt mai numeroşi decît aceia dispăruţi din româna lite
rară actuală sau Gunoscuţi regional.

Din punctul de vedere al originii, ei aparţin, de regulă, fondului 
moştenit din latină, sensurile ilustrate fiind, de regulă, cele etimologice.

Unele sensuri, puţin numeroase în ansamblu, continuă să fie păs
trate regional.

Avînd în vedere frecvenţa şi răspîndirea cuvintelor date ca exemplu 
în epocă, constatăm că majoritatea au sensuri intîlnite în numeroase 
scrieri contemporane Codicelui Sturdzan28. Citeva sînt semnalate însă, 
cu sensul atestat în manuscrisul pe care îl studiem, doar în Codicele To-

25 Vezi şi Densusianu, H LR , I I ,  p. 469.
20 Vezi, pentru acest sens, şi substituirea cu adaosul in pasajul corespunzător din M a 

nuscrisul pop ii Bralu.
Vezi şi Drăganu, DM, p. 244.

23 Vezi Dcnsusianu, H LR , II ,  p. 420— 492; Rosetti, IL R  p. 531 — 537; D A ; D L R ; 
Mariana Coslincscu, Magdalena Georgescu, Florentina Zgraon, Dicţionarul lim bii române 
literare rechi (1 6 i0 — 17S0). Termeni regionali, Bucureşti, 1987.
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dorescu (glas-de-cimpoi 29, muncă „ ia d ” , a lua peliţă, răstignit), în caza
niile coresiene (grăi, locui, ,,a tră i” ), în Catehismul braşovean din 1559 
(faptă) sau în Codicele Yoroneţean (ţinut). în  ceea ce priveşte cuvîntul 
seu, dacă nu ne aflăm în faţa unei simple substituiri lexicale datorate co
pistului, sensul „răşină”  este specific copiei sturdzane a Legendei S fin 
tei Vineri.

S i n o n i m i a

Numărul mare de serii sinonimice înregistrate în Codicele Sturdzan 
dovedeşte, alături de numărul cuvintelor româneşti înregistrate şi de 
frecvenţa medie a acestora, bogăţia deosebită a vocabularului acestui 
veclii miscelaneu românesc.

Sinonimele înregistrate sînt, în primul rînd, rezultatul variaţiei 
termenilor în originalele slavone, dar diferenţele dintre variantele româ
neşti înregistrate de scrierile componente ale manuscrisului arată că 
acestui m otiv i se adaugă bogăţia lexicală a lim bii române veclii.

Iată  seriile sinonimice înregistrate în Codicele Sturdzan, ordonate 
alfabetic după primul termen din cadrul seriei. Cuvintele au fost redate 
sub forma-titlu din indicele ediţiei, iar trim iterile sînt selective. Lanţul 
sinonimic fiind, după opinia noastră, edificator asupra sensului termenilor 
componenţi, nu am procedat decît rareori la glosarea cuvintelor polise
mantice. Cei interesaţi de acest aspect pot găsi detalii în capitolul anterior 
al studiului consacrat lexicului.

acicea (Y I ,  63r/6) ~  aice ( I I I ,  12r/3); acum (IY , 34-/2) ~  amu ( IX , 
77v/2); aden (Ib , 5-/4) ~  între (X IY ,  l l l r/9); adevăr ( I I I ,  15-/13) ~  ade
vărat (Y I , 63r/8—9) ~  amin (Y , 5772); adevărat (Y , 56r/6) ~  dea de văr 
(X I ,  91r/6); adică (X IY ,  113722) ~  ca (X Y , 117-/11) ~  însă (X I I ,  102-/
6 ); adică (X IY ,  113718) ~  iată ( IY , 36-/7); afla (X I ,  92-/20) ~  
căuta (V , 4175); ainte (Ib , 2v/5) ~  deinte (IY , 19-/14) ~  înainte ( I I I ,  
14r/5) ~  mainte (X I I I ,  11073); alămojnă (Ib , 7r/5 — 6) ~  pomeană (X I ,  
97r/6); alerga (Y I ,  59715) ~  cure (Y I , 59v/14); amar (Y , 43v/8) ~  iute (Y , 
55-/13) ~  vai (Y , 39-/1); arbore ( IX , 7874) ~  lemn (Y I ,  59v/6); au (IY , 
20r/2) ~  sau (X I ,  90r/12) ~  săva (Ib , 9r/6); avuţie (IV , 38-/13) ~  marfă 
( IY ,  28-/12).

băutură (V, 3972) ~  bere (X IY ,  114-/4); beteag (IY , 23r/9) ~  
nevolnic (X I ,  93v/20); beţiţ (Y , 5078) ~  beţiv (IY , 28v/6); blînd (V , 51v/
7) ~  bun (X Y , 117-/10); blînd (Y , 51^/7) ~  dulce (Y , 44-71); blînd (Y , 
51v/7) ~  fericat (Y , 48-/13); blînzire ( IX ,  80-/18—19) ~  bunătate (Ib , 
10r/3—4 ); bogăţie (Y , 38-/13) ~  bunătate (Y I I ,  66r/ l ) ; boiereasă (X I ,  
90r/5) ~  creştină (Y , 53r/H) ~  soţie (X IY ,  113r/13); boiereasă (X I ,  91r/
13—14) ~  jupîneasă (X I,  94r/13—14); botejune (X V , 120714) ~  botez 
( I I I ,  12-/14); bratăş (V , 5376) ~  soţ (Y I I ,  65-/1); bunătate (X IY , 113-/8) 
~  credinţă (X I I ,  9973—4) ~  lege (X IV , 110-/5); bunătate (Y , 56-/9) ~  
dulceaţă ( I I I ,  1475).

carte ( I  b, 9v/2) ~  scriptură ( I  a, l r/l) ~  trimitere ( I  b, 4V/13—14); 
călca (IY , 36712—13) ~  învinge (X V , 122-/5—6); către ( I I I ,  12-/7) ~  
spre (IV , 17-/8); căuta ,,a lua în seamă”  ( I  b, 5-/13—14) uita (X I, 
92-/10); cer ( I a ,  1 7 1 ) ~  geroe ( IX , 78-/6); cere (a  se ~ )  ( Ib ,  3-/2) ~

29 în  Codieele Voroneţcan, calcul de structură a dat form a glasurele-cimpoilor (79714), 
iar în Apostolul lorga , cu-cim poi-glăsirea; cf. Mariana Costinescu, Codicele Voronejean, Bucu
reşti, 1981, p. 385; vezi şi mai sus, p. 104 — 105.

226



ruga (a se - )  ( I  b, 4716); cerere (X II , 10.575) -ce rş iţ i (XV , 11(5v/îS); 
ceiaie ( I  b, 9r/10) — oraş ( I I I ,  l l v/9); cetenie (X I, 97v/19 — 20) ~ scrip
tură (V, 45v/12); chema (IV , 33712) ~ striga (IA’ , 3ov/G); chiti (X IV , 1Jli'/
.5 — 6) ~ muncă (IV , 187-5); chinui (X II ,  1037-3) ~ mutici (V, 4Sv/7) ; 
chip (IV , 35v/10 —11) -ob ra z  (IV , 277-5); cineva (V, 40r/H) -n eş tin e  
(V II, 6372); cinstii (IV , 2672) ~ c;/m/ (X I, 90r/3); <7 f/c//' /V? se ~ ̂  ( I I I .  
14714) ~ mira (a se — )  ( I I I ,  12r/ l ) ; cîşliga (X IV , 110v/ l l—12) ~ //n'j/ 
(V, 38v/7—8); cîştigă (XV , 119v/14) ~ grijă (V, 48v/ l ) ; clevetitor (IV , 
28''/2) ~ elevei ni c ( I  b, 5v/lo—16); clipeală (X IV , 112v/2—3) - c l i p i t  
(X IV , 110v/19); cocon (A Î, 59v/8) — fecior (V I, 6176); codru (IX , 777 
C —7) ~ munte (V, 427-5); credinţă (X II ,  9973—4) - le g e  (XV , 117'/
1 — 2); cumplit (XIA7, 112v/6) ~  grozav (A7, -5573 — 4) -m a re  ( I I I ,  1.57
10); cuvînt (X II , 100712—13) ~ poruncă (IA7, 26v/9) -  porunceală (X II , 
9972) ~ poruncită (XIA7, 110713) — povelenie (IA7, 16v/16) -z is ă  ( I  b, 
2-/1 ).

c?«c« (X II ,  10175) ~ de ( I  b, 1072)~să  (AT, 4177); depreună (XIAT, 
1147-5) ~ împreună (A7, 3772); desăvîrşii (X IV , 11078) ~  desfîrşit (XA7, 
.12172); despuietoare (IV , 1978) ~  doamnă (IA7, 1675—6); despuietor 
(A7II, 6477) — domn (IA7, 3573 — 4); deşerta (a se —J (A7II , 64712) ~

(X I, 94710); diavol ( I I I ,  12714) ~ (7rrrc (A7I, 5973) ~  viclean (X I I ,  
104714—15) ~ vrăjmaş (XA7, 117v/17—18); tfivi (IV , 3379) ~ dintru 
(A7I I ,  67v/4); dosăidi (V, 39711) ~ ocări (XV , 11SV/16—17); f7osi ,,a pre
găti”  (I  b, 375 — 6) - g ă t i  (XIA7, 111718); dragoste ( I  b, 679) ~  iubire 
( I I I ,  1474—5) ~ iuboste (XIAr, 1107S); drept (X I, 92711) ~ pentru (A7I, 
5872).

e ( Ia ,  179) ~ şi ( Ia ,  174).
faptă „facere (X II ,  10275) ~ tocmeală (XIA7, 110V/1S); făgădui 

(XA7, 12276) ~ «  (7« Sff7flş (A7, 4171); făgăduită (XAr, 117713) ~ făgă- 
duitură (X II , 10571—2); fătărie (A7, 3771) ~ minciună (XIA7. 112715); 
fecior (IA7, 21712) - f i u  (X II , 10176); /ecior (X II , IOO7S) -  'slugă (X I, 
92v/7); feciorea (X I, 90717) ~  fecior iţă (X I, 90r/12); fel (V, 42v/13—14) 
~ rînc7 (X II , 10471) ~  seamă (X I, 91v/6); fermecătoare (X I, 97Tj l l )  — 
magliemiă (X I, 96710—11); /ire (XA7. 119711) -  stătut (XA7, 119716); 
jo7os (X II ,  100713) ~ hasnă (X II ,  100711—12).

(IA7, 1775) ~ rof? (IA7, 1673); tffesi (A7, 52715—5371) ~ săblăzni 
(IX , 79710); grozav (A7, 5573—4) — iute (A7, 39v/13) — înfricat (A7, 387
9 ); ffifm (IA7, 26712) ~ ros? (X , 79715).

7foMff (X I, 9779) ~  pline (I I ,  10714).
i «  (IA7, 1S7H) ~  i f l » i  (X II ,  100711) ~ iri (A7, 3974); iad [IV , 17v/

12) ~  muncă (IX , 797S); -ierta (X II ,  10171 — 2) ~  7«sa (XA7, 120718 —
19); iertare (A7I I ,  667-11) ~  iertăciune (X I, 97718); ieştinsug (X I I I ,  1097
12 ) ~  mesereare (X I I I ,  11074) ~  wiZă (A7, 3876) ~  miloste (X I I I ,  1097
11) -  milostenie ( I  b, 275—6); ispăsi (X II , IO I7S —9) — mîniui (A7I I ,  
66715); (i)spasenie (A7! ,  60713—14) ~ scumpărat (X II, 102712); ispită 
(XV , 12174) — năpastă (X II ,  104713); iuo (IA7, 1775) — unde ( I  b,
376) ;  inie ( Ib ,  474) — rău (X I, 9675).

înaintea (A7, 43r/4 —5) ~ -intre (XA7, 11775); începătură (A'II, 67v/6) 
— înviere (IV , 36715); îngădui (XIA7, 113716—17) — ogodi (X I, 9 67
17); ix^er (X IA7, 112719—20) -  slujitor (IA7, 2777 — 8); înşela (XA7, 
121711) —gîmbosi (XV, 1187-10—11) —priiăsti (XV, 121v/10); întoarce (a 
sc - J (X II , 10173) -  turna (a se - )  (IA7, 36v/ l —2); înţelegere (XA', 
11675) ~ tîlcovanie (XA’ , 116r/4).
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jelanie (V , 56v/3) ~  poftă (V , 48v/5); je lu i (V, 38-/11) ~  pofti (X I I r 
100-/5); jude (V , 41v/8) ~  judecător (IY , 29-/5) ~  judeţ (V , 43v/15).

Za (IX , 78-/13) -  spăla ( IX , 78-/15—16); „ob ice i”  (IX , 77-/
8) ~  nărav (X IY ,  l l l v/22).

maică (IA7, 29-/3) ~  mamă (IV , 20v/6); măgură ( IY ,  16-/9) ~ munte 
(Y , 54v/ l l ) ; mărie (X IV , 112-/10) ~  minărie (X IV , 113-/6—7); merge 
(IV , 20-/1) ~  păsa (IV , 28-/4); niilcuitură  (X I I ,  104v/5 —6) ~  rugă (V I  
57-/13) ~  rugăciune (IV , 34v/7); milos ( I I I ,  l l v/17) ~  milosîrd (X I I I ,  
108v/17—18) ~ milostiv (IV , 29v/8 —9); mişel (V, 41-/5) ~  sărac (V  
40v/12); mîntuitor (Y I I ,  66-/15) ~  spăsitor (X I,  91-/7); ( I I I ,  13-/8)
~  săvîrşi ( I I I ,  14-/2—3) ~  trece (X IV , 110v/8 — 9).

nădăjdui (X I I I ,  109-/17) ~  upovăi (X I, 96v/4—5); nădejde (X I I ,  
101v/13) ~  u-povăinţă (X V , 122-/15—16); năpastă (X V , 121-/4) ~  păcat 
(IV , 23v/3); neînţelept ( I b ,  2v/4) ~  nemînăru ( I  b, 2-/15—16); netare 
(X V , 120v/10) ~  slab ( IX , 77v/12); nime ( Ia ,  1-/8 —9) ~  nimeni (X IV ,
111-/7 — 8) ; număr (V , 45v/15) ~  seamă (X Y , 117y/3).

oaste (V I, 57-/7) ~  silă (IV , 35-/7); obîrşenie (X I I ,  103-/12) ~  
sfîrşit (X I,  92-/7); ocară ( I I I ,  15-/11) ~  ponoslu ( I I I ,  15-/16); ocenaş 
(X I I ,  104-/1) ~  Tatăl nostru (X I I ,  99-/5); odihni (V , 54-/4) ~  răposa 
( I b ,  7v/16).

pamet ( I b ,  6v/8) ~ pomană (X I,  97-/6); păcătos (V, 43-/12) ~  
strîmb (V , 43-/10); ( Ib ,  6-/3) ~  spre (V , 42v/15); pieliţă  (IV , 19v/7) ~  
trup fT V , 26-/1); pisa (X I, 96-/13) ~  zmicura (X I ,  92v/21); pită  (X I I ,  
104-/8) ~  p îine  (V, 53v/12); plod  ( I  b, 2-/7) ~  rod (V, 47v/8); pocaanie 
( I I ,  i0v/19) ~  pocăinţă (IV , 31-/14—31^/1); jwpa (X V , 122-/14) ~  prart 
( Ib ,  9-/6); preacinstit (IV , 22v/8) ~  preacurat ( I  b, 8-/12—13); putet'e 
( I I I ,  15-/12) ~  silă ( I I I ,  15-/12) ~  virtute (X V , 117-/16); putere (X I I ,  
104-/16) ~  ţinut ( I I I ,  15v/10).

răsărit (V, 42v/8) ~  răsărită (IV , 16v/ l); roa&ă (X IV , 114-/4) ~  
searbă (X I, 97-/3); rugă ( Ia ,  1-/12) ~ rugăciune (IV , 36v/5—6).

săltătură (X IV , 112-/10) ~  trufă (X IY ,  114v/17); sfetnic (formă- 
coruptă pentru svadnic; IV , 28v/l) ~  svăditor (IV , 28v/3); sfîntă (IV ,
16-/2) ~  sîntă (X I,  95-/2); stîlp (V I, 58-/6) ~  turn (V , 47v/10—11). 

şarpe (X V , 121v/9) ~  m eu  (X V , 121v/14). 
ţipăt (V, 45-/5) ~  ţivlet (X IV , 112v/24—113-/1). 
venire (V , 55v/14) ~  venită (X V , 119-/7 — 8).

F o r m a r e a  c u v i n t e l o r

Cuvintele obţinute prin derivare, prin compunere sau prin schim
barea valorii gramaticale sînt puţin numeroase în ansamblul vocabula
rului Codicelui Sturdzan. Formaţiile înregistrate, reproduse mai jos sub 
forma-titlu şi cu trim iteri selective, sînt, de regulă, uzuale în textele al
cătuite în jurul anului 160030. Multe se păstrează, cu unele m odificări 
fonetice datorate evoluţiei lim bii noastre de cultură, chiar în lim ba lite
rară actuală.

Derivarea

Derivarea cu sufixe este bine reprezentată în cadrul substantivelor. 
Sînt astfel înregistrate sufixele : -ariu : brumariu (X I ,  90v/4 — 5): -ăehmc : 
iertăciune (X I ,  97-/18), înşelăciune (X IV , 115-/5); - ă ta t e : creştinătate

30 Vezi, pentru acestea, Densusianu, H L R , I I 5 p. 3 1 6 — 3 6 3 ; R oseiti, IL R , p. 5 2 8 —  
5 2 9 ; Rosetti, Cazacu, Onu, IL R L , p. 71 —  72.
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(X I ] ,  9873 0), strîmbătate ( I I I ,  12714): -alură : cumenecătură (X II. 3 00'/
9), 'începătură (V II, 6770), săltătură (X IV , 132710); -oa : feciori a (X I, 
00717); -oală: clipeală (X IV , 13 272—3), dugoreală (X I, 93721), <ulih- 
neală (I I I ,  3571); -oai) : sirian (V I, 5773 0); -casă: boiereasă (X I. 93 7 
33 — 3*1), împărăteasă (X I, 91v/12); -ol : feciorel (X I, 90732); -(>ş : bralăş 
(V, 53r/0)31; -ol : zbieret (X IV , 31271); -ie : curăţie ( I  b, 3710), dezmier- 
zie (X IV , 3 3 3 r/7), făţărie (X IV , 112715—16), scump ie (V, 38713); -irită : 
pocăinţă (V, 5675—6), upovăinţă (XV , 12273 5—16); -ijă : fecioriţă (X I, 
90732), pieliţă (IV , 1977); -ixnio : putrejune (X IV , 113719); -oare: prin
soare (V, 10715): -şa<j : furtuşag (XV , I IS 7H ) ; -şu(j : ieştiusug (X I I I ,  
IO9712) ;  -tură : fugăduitură (X II ,  10571—2); -ură: încheietură (V, 387 
6). Sufixele -ător(iu) şi -tor(iu) formează deopotrivă substantive şi adjec
tive : călcătoriu (IV , 1771), făcătoriu (X I, 9772), învăţător (V, 1973), 
jurător ( Ib .  5716), rugători u- (IV , 3071); cinstitorii1 (V II, 61-77), hulitor 
(IV , 2871), mîniwitoriu (V II, 66715), 'păgubitor ( I  b, 5710 —11), sfinţitoriu 
(X I, 9177), vrăjitoriu, (X I, 9675). Semnalăm de asemenea cîteva sufixe 
adjectivale: -osc: apostolesc (IV , 2776), drăcesc (I I I ,  1177), îngeresc (IV , 
2775 — 6); -n ic : destoinic ( I I I ,  1574)32, făţarnic (XV , 11675—6): -os: 
■milos ( I I I ,  H 7 17 ), săţios (X II , 104-78) şi adverbiale: -oşto : apostoleşte 
(IV , 27710), româneşte (X II ,  10471—2); -is : furiş  (IV , 2279). pitulis (V I. 
5977).

Dintre derivatele de mai sus. frecvente în epocă, cele mai multe 
se păstrează şi în limba română actuală. Au ieşit însă din uzul literar 
contemporan formaţii precum feciorea-, clocoteală, oăihneală-, feciorel; 
dezmierzie, scumpi e ; pocăinţă ; fecioriţă.

Derivarea eu prefixe. în  Codicele Sturdzan sînt consemnate doar 
patru prefixe: a-: abiruirea (V II, 6778 — 9), a spumaţi (V, 5576 — 7); 
în- : îmblinzi (V II, 64v/12—13), împuţina (IX , 7772—3), înceta (V II, 
6572), îndulci (X IV , 11274) e tc .; no- : neadormit (IV , 2772), nebun ( I I I ,  
1372), neiertat (V, 5072), nemilă (X IV , 112716—17), nespunere (X IV , 
112716) etc.; prea-: 2}rea^ agos °̂ l'it (IV , 29713), -preacurat ( Ib , 4713), 
preaiubire ( I I I ,  12-/6), preaslăvi (V, 3777) etc.

Verbele mulţi ( I  b, 6712), neca (IV , 2179), spăimînta (V II, 64r/9 —
10), iîmpina (X I, 94711—12) şi turna (IA7, 3671—2) sînt folosite doar 
în forma neprefixată, iar întuneric (V I, 6374, X IV , 112723 etc.) alter
nează cu tuneric (IV , 1879—10, 3078).

Adjectivul acoperit (IV , 20714) este concurat de forma fără silaba 
iniţială, coperii (V I, 5878 — 9), în vreme ce verbul mesteca (I I I .  1373, 
X IV , 114720) apare totdeauna fără a-.

Ca şi în alte texte vechi româneşti, împărat (X , 79715, X I, 91r/l 
etc.) si împărăţie ( I I I ,  l l v/6, V, 4472 — 3 etc.) sînt concurate de părut 
(X I, 9574) şi ’părăţie (V, 45712. X I, 9476). Tinde (IV , 32714) si tins 
(IV , 227 ll) nu intră însă niciodată în alternanţă cu întinde, respectiv 
întins.

Derivatele regresive sînt mai puţine chiar decît cele eu prefix. Con
semnăm cu titlu de exemplu pe botez (I I I ,  12711, X I I ,  10376 — 7), cîştigă

51 Vezi şi Densusianu, H L R , II, p. 320, 538: Mariana Cos'inescu, Magdalcna Geor- 
geseu, Florentina Zgraon, op. cit. p. 67, s. v. bărnlcş.

32 Vezi şi tfosfd<i)nic (I I I ,  14r/14 —15), in care, ca şi în dcsloinie, adjectivul de 
origine slavă dostojnii a fosl ;s im i!a l serici de Snipnimuiiiri slavone terminale in -niku  
(vezi şi Densusianu. H LR , I I .  p. 433; cf. Rosetti, IL R , p. 220).
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(X V , 119714), cuget (X IY ,  110^/20, X Y , 11677-8 ), ispită  (X Y , 120'-/
1 2 -13 , 17), lucru ( I  b, 3'/l, IY , 3671, X Y , 12171—2), moş (IV , 19r/
10—11), ponoslu ( I I I ,  15716) şi rugă ( Ia ,  1712, V I, 57r/13).

Compunerea

Spre deosebire de alte scrieri româneşti din secolul al X V I-lea33, 
Codicele Sturdzan conţine doar cîte va cuvinte compuse, în m ajoritate 
substantive, create, de regulă, prin calc de structură după termeni sla
voni.

Xe referim  la batjocură (V I I ,  66713—14; vezi şi badgiocură Y , 527
11), bunavestire, (după v.sl. blagovestenije; X I I ,  101715), ăeadevăr ( I  b, 
Sr/ ll, 1076—7, X I ,  9176, 93719—20), dulce-ogoditoriu (după v.sl. blagouclînu ;
X I I I ,  108716—17)34, fărăfdejlege (după v.sl. bezakonije; I b ,  2713—14,
I I I ,  12v/10, X I ,  92710), fărănemică (X Y , 117715), glas-de-cimpoi (după 
v.sl. Icozîloglasovanije ; V , 39715 ; vezi şi cu-c i mp o i- gl as urile X IV , 114v/ 
20—21), stai-nainte (după prestojeStl; IV , 1774—5; cf. în a in te .. .  stai
IV , 1775 - 6).

Schimbarea valorii gram aticale

Termenii obţinuţi prin schimbarea valorii gramaticale nu s în t , 
în ansamblu, diferiţi de cei ce sînt utilizaţi în româna contemporană, 
această similitudine păstrîndu-se şi în ceea ce priveşte pondererea diver
selor categorii lexicale luate în discuţie35.

Astfel, cele mai multe atestări aparţin substantivelor provenite 
din ad jective: adâncurile (V, 41v/6), aăurmijU  (IY , 17711), ascunsurile 
(Y , 41713), blî(nyăzii (Y , 5177), bogaţii (V I I ,  65716—17), cunoscuţii 
(V, 37r/8), greşiţilor (X I I ,  104711—12), leaneşiloru ( I  b, 6711—12), lîn - 
gedzii ( Ib ,  6v/5), munciţilor (IV , 1978—9), neînţelepţiloru ( I  b, 274), 
nemîndriloru ( Ib ,  2715—16), preagătiţii (V, 4774), sfădiţii (V , 5273—4), 
tinerii (V , 3774—5), vădzutele (X V , 117712—13), vinovatul (V , 5377 —
8)3e, respectiv adjectivelor provenite din verbe la participiu : acoperit 
( IY , 20r/14), blagoslovit. (Y I ,  6079), căzut (V , 56713), îm puţit (X IV , 113v/
18—19), lăudat (IV , 1771), născut (X I I ,  102v/l), obidit (V , 4173), plecai 
(V, 5175), sîngerat (V , 5575), nrît (X IV , 112''/9) etc.

Mai puţine consemnări au substantivele provenite din verbe la in
fin itiv  : beare- (X IY ,  114v/4), cearere (X I I ,  10575), gotovirea (Ib , 8715), 
punerea (V I I ,  6579), spunere ( I  a, 174), ştire ( I I ,  10v/l), [tă ]iarea  (Iv i, 
97714), venire (V , 55714) sau la supin : cerşutul (X V , 11678), datul (X I I ,  
10476), făcutul ( IX , 7974), plecatul (X V , 116712—13), răsticnitnl (V , 
42714—15), sculatul (X I I ,  10378), trezvitului (X Y ,  119717), venretul 
(X Y , 119713) etc., şi foarte puţine substantivele provenite din. adverbe: 
aproapele (IV , 3077), bine (X V , 11775—6), greii (X I I ,  104v/12), respectiv 
interjecţiile provenite din substantive : adevăr ( IV ,  3774) sau din adjec
tive : adăvărai (V I, 6378 — 9).

33 Pentru o sinteza asupra compuselor înregistrate în te x te  înainte de 1000, v e z i Densu
sianu, H L R , I I ,  p. 364— 371; Rosetti, IL R , p. 530.

31 Cf. Densusianu, H L R , II ,  p. 335— 336.

33 Pentru situaţia consemnată în epocă, vezi Densusianu, H L R , I I ,  p. 291 — 316; 
Rosetti, IL R , p. 527 — 528.

35 Termenii de mai sus sînt fo losiţi In miscelaneu exclusiv cu va loare substantivală.
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI
j

în  ciuda faptului că au fost publicate, integral sau parţial, in toate 
volumele care au la bază tomul al doilea al Curentelor den băirîn ix. iar 
în anul 1891 cinci dintre ele au fost incluse, de M. Gaster, în Cliresto- 
maiia română2, textele româneşti şi slavo-românesti din Codex Slurd- 
zanus au cunoscut practic doar două editări : prima, integrală, în alfabet 
originar şi cu litere latine, datorată lui B. P. Hasdeu 3, iar cea de a doua 
parţială, dar cu slove chirilice, datorată lui M. Gaster ‘l.

Ambele ediţii menţionate prezintă, din motive şi în grade diferite, 
dificultăţi pentru cititorul contemporan. Grafia chirilică, fie şi simpli
ficată. (fără suprascrierile şi variantele grafice specifice oricărui text ma
nuscris), este cunoscută astăzi doar specialiştilor. Transliteraţia mode
rată utilizată de autorul Curentelor (în care unele litere nu au valoare 
fonetică 5) induce apoi în eroare pe lectorul obişnuit cu ortografia limbii 
române actuale G.

Dacă adăugăm ultimelor afiimaţii constatarea că ediţia semnată 
de B. P. Hasdeu nu mai coiespunde exigenţelor filologiei actuale, este 
incompletă şi greu de consultat7 si, în ciuda unei acribii remarcabile, 
conţine, totuşi, unele inexactităţi de transcriere8, necesitatea reeditării 
Codicelui Sturdzan devine evidentă.

Prin noua ediţie, limba a cincisprezece dintre textele româneşti şi 
slavo-româneşti cuprinse în acest vechi miscelaneu va putea fi mai lesne

1 Avem  in vedere ediţiile apărute sub îngrijirea lui J. Byck (Bucureşti, 1937), D. Mură- 
rasu (Bucuroşii, 1946) si, recent, G. Mihăilă (Bucureşti, 1984).

2 Gaster, CB, 3, p. 1 - 3 ,  6 -7 ,  S -9 ,  39 -43 , 53 -56 .
3 Hasdeu, CB, II .
4 Vezi, supra, nota 2. Facem abstracţie dc publicaţiile in care au fost selectate unul, 

cel mult două dintre textele cuprinse in Codicelc Slurdzan.
5 Vezi, spic exemplu, forme dc tipul ciireputăţiloru, odihânealu, pămănîuitu, iimî\pinare, 

în care litera culeasă aldin corcspunde, în fapt, unui ier cu valoare pur grafică.
6 Cf. Ion Gheţie, A l. Mareş, Introducere în filologia ronuinenscă, p. 163 — 170; Bărbu- 

lescu, FAC, p. 488. "Vezi şi grafii dc tipul (5GV/10 —11), in care transcrierea ierului 
marc fără valoare fonetică prin u (înpărăţilu  Hasdeu, CB, 11, p. 471) duce la confuzia lui 
îm părţi cu impărăţi.

7 Pentru detalii, vezi supra, p. 8 — 9.
s Avem  în vedere, în primul rînd, emiterea pasajelor hncşiloru şi impuţiţiloru (6r/ ll — 

12), Părinte blagosloveşte! (77r/l), a titlului slavon al Apocalipsului apostolului Pt.vti (11r/1 — 
12) şi citcVM lccţiuni greşite, dintre care selecliîm, în ordinea filelor, pe Dumnedzeu i.l.d. Dumne
zeu ( l l r/10), venimu î.l.d. venim ( l l v/l), cu i.l.d. sc-au (1472), credzut i.l.d. crezu! i l l , v 5), al 
i.l.d. o (16r/12), A clit i.l.d. Aclip  (95v/o), -vă i.l.d. -nă (120r/3). Pot fi aduse insă in discuţie, 
şi întregirea tacită a unor slove absente din manuscris datorită suprascrierii, unele segmentări 
greşite (vezi, in special, nu-aî-mitrece î.l.d. nu aimiţnyiTC ce IG'/fi), respectiv lectura ..nornia- 
lizatoare’ ', cu a î.l.d. într-o seric bogată dc grafii de tipul (j)'if.y, zciiIp.y., so * ;

(Vezi, pcnlru alte corecţii, aparatul ediţiei.)

231



şi mai corect studiată. (Descînieeul scris în partea de jos a filelor 7GV — 77r 
a fost lăsat deoparte datorită imposibilităţii descifrării sale integrale.) 
Exegeza, filologică a manuscrisului va fi şi ea sensibil uşurată de paralela, 
cu unele dintre versiunile veclii româneşti ale scrierilor componente.

.Reproducerea textelor este făcută în transcriere interpretativă, după 
originalul păstrat, la Biblioteca Academiei Bomâne din .Bucureşti sub 
cota ms. rom. 4-17.

în  interpretarea valorii slovelor chirilice am ţinut seamă de studiile 
de dialectologie istorică, precum şi de cercetările referitoare la grafia tex
telor româneşti din secolul al X Y I-lea .

în  consens cu acestea 9, a a fost transcris prin a (ca8), ca (aq-ka),
ia (J p 'K ) sau na ( a u u ,  a® J)  ; 1 prin e ( i o s h p î )  sau ie (sump-k ; koe)  ; a  şi
ra prin ca (npb) sau ia (i<ip,y>, ace; iwSriipE, kom); o şi iv prin o (a‘i£iK>pa,

fi
AvvpS), oa (w iw tHH , ■ . j ' in oM ţ)  sau uo ( a w o ) ; »  prin ia  ( k o k >) sau n (AfcnSsmopS-

i\k>h); .f. prin i  (.jai, ^h’k’k), n (oy-jO, >n (4 , ĉ£inc>ujjs-’r.) sau îm (^n’KpkuuE).
în  absenţa, unor argumente grafice concludente vizînd existenţa 

în textele editate a. unor diferenţe între ă şi î, in stabilirea coresponden
ţelor pentru -h, şi k ne-am condus după situaţia existentă în' ortografia 
românească'actuală. Am  transcris astfel prin ă, respectiv p r in ' î, pe Tv,

k şi /T\ din cuvinte de tipul KdSirru, 1;jaick, AMinoac ;̂ muWMi’ms, .^ka^h’aS. în
C

dATiHH şi AomoiiHiiK'K, 'K este lipsit de valoare fonetică. în  aceeaşi situa
ţie se află ierul mic din cuvinte ca ii-u.wivNhms sau cSck, transcrise
pămhilu, sns.

Grafiile de tipul c’KKp'kiiiHms, modelate după forma termenului 
slavon corespunzător, au fost transcrise sâvîrşUu.

Analiza valorii sloA'elor utilizate în manuscris ne-a arătat că, la 
fel ca în multe alte texte vechi româneşti, prezenţa lui t în contexte spe
cifice pentru -k (*uS, u'ahX'’khwh) sau, dimpotrivă, înlocuirea lui t prin -b 
şi a (moamt, ■ K-kHHi'ui ;• aW'hh^k’k, rp'K£i|i.̂ ) nu coresinmde unei- realităţi 
fonetice. Cuvintele respective au fost transcrise de aceea ce-au, odih- 
■neaJă\ toate, ven iţi; duminecă, grăieşte.

Utilizarea lui- vk în contexte în care apare, de regulă-, ■/& (aME/W, ko/T> ; 
Acmf) pare să acopere, în schimb, cel puţin în unele situaţii, im fenomen 
fonetic regional (aceia, voia ; iaste). Pentru că norma textelor editate 
indică însă păstrarea nealterată a diftongului ia  (aceia, vo ia ;' iaste), ipo
tetica rostire regională a fost menţionată în aparat; ca o altă. posibilitate 
de interpretare.

Peutru a evita folosirea semnelor diacritice, am transcris slovele 
w si o prin ce (ci), respectiv ge (g i) înainte de a, o(u>), 8(*\’ )j dar piin  
c, respectiv g înainte de £, h, iar pe k şi r ( +  6, u) prin eh, respectiv gh.

Abrevierile existente în texte au fost întregite în mod tacit, o listă 
selectivă a lor puţind fi consultată în capitolul consacrat analizei grafiei.

Slovele suprascrise au fost. coborîtc în rînd, fără a fi marcate în mod 
special. Slovele^ finale suprascrise după care ar putea fi însă presupus

A  A  • H  IU

un -n (ASX'S. WiWS) sau un pseudo - i  final (mo, au fost culese cursiv

s V e z i,  p en tru  d e ta lii p r iv in d  v a lo a re a  s lo v e lo r  d is c u ta te  111 c o n t in u a re ,  c a p ito lu l con sa
c ra t g ra fie i m anu scrisu lu i, p . 1 12 — 158.
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( f i u l u i / ,  o m u / ;  l o / ,  u c i > ) .  î n  s i t u a ţ i i l e  î n  c a r e  s u p r a s c r i e r e a  .--a f ă c u t  p r i n

C ’ C

contragere (ac, hih). am procedat la întregirea, vocalei finale (f/r să:  ţi ' să) .
C u v i n t e l e  s l a v e ,  r e d a t e  t o t d e a u n a  c u  c a r a c t e r e  c u r s i v e ,  a u  !'<>st. 

t r a n s l i t e r a t e  d u p ă  n o r m e l e  u t i l i z a t e  î n  l u c r ă r i l e  d e  s p e c i a l i t a t e .  S l o v e l e  

s u p r a s c r i s e  a u  f o s t  c o b o r î t e  î n  r î n d  i n t r e  p a r a n t e z e  r o t u n d e .  - A b r e v i e r i l e  

n u  a u  f o s t ,  î n t r e g i t e .

C i f r e l e  c h i r i l i c e  a u  f o s t  î n l o c u i t e  c u  c i f r e  a r a b e .

S e m n e l e  d i a c r i t i c e  ( s p i r i t e ,  a c c e n t e ,  i e r i c )  n u  a u  f o s t  m a r c a t e  i n  

c a d r u l  t r a n s c r i e r i i .

P u n c t u a ţ i a '  m a n u s c r i s u l u i ,  c e l  m a i  a d e s e a ,  a r b i t r a r ă ,  a  f o s t  î n l o c u i t ă ,  

c u  p u n c t u a ţ i a  î n  v i g o a r e  a s t ă z i .

Omisiunile constatate prin compararea cu versiunile vechi ale tex
telor au fost marcate prin < ). în privinţa jjorţiunilor de text omise, 
acestea- au fost; reconstituite doar claca aveau o întindere mică (cel mult 
un cuvînt) şi permiteau corectarea, sau clarificarea formei sau sensului 
unor anumite contexte (to (t i>; să nu (te ) eiudeşti).

Pasajele slavone din textele bilingve (Rugăciunea Sfîntului Sisin 
si cele două, versiuni ale Omiliei la Paşti) nu au fost reproduse în ediţie.

Lacunele datorate pierderii sau deteriorării unor file ale manuscri
sului au fost marcate prin [ . . . ] .

Bîndurile textului au fost notate cu cifie arabe aldine, introduse 
între paranteze rotunde. Prin acest mod de editare, greoi şi inestetic, 
se uşurează totuşi redactarea si consultarea aparatului negativ al ediţiei.

Numărul fiecărei file (recto şi verso) este notat cu cifre arabe pe 
marginea, din stingă a paginii. Finalul filelor recto a fost marcat prin /, 
iar acela al filelor verso prin //.

.Aparatul ediţiei are două. secţiuni. Prima dintre ele cuprinde greşe
lile de transcriere, corectările sau modificările operate de copist, grafiile 
mai puţin obişnuite sau susceptibile de mai multe interpretări, precum 
şi lecţiunile diferite existente în ediţia datorată, lui B. 1?. Hasdeu. Pentru 
a. nu mări în mod artificial numărul liotelor din această, primă, secţiune 
şi a încărca, în acest fel, a intratul, fiecare notă corespunde unui fenomen 
tip. Situaţiile identice poartă, deci numărul notei incluse în aparat la prima 
apariţie a. unei grafii (corecturi, lecţiuni) in cadrul unui text.

în secţiunea a doua a aparatului sînt notate diferenţele fonetice, 
morfologice, sintactice şi lexicale (dar nu şi grafice) dinţie versiunea 
sturdzană' editată si textele de acelaşi tip păstrate în alte manuscrise 
sau tipărituri vechi româneşti. Face excepţie versiunea Legendei J)umi
ni ci-i cuprinsă în manuscrisul quert. slav. 75 de la Biblioteca Szechenyi 
( =  Q), care, datorită numeroaselor particularităţi fonetice specifice, a 
prelucrărilor şi a lacunelor ce rup cursivitatea, a fost leprodusă. integral.

Potrivit datelor cuprinse in capitolul de filiaţie al studiului filo
logie, nu au aparat negativ Bugăcivnea Sfîntului Sisin. 3Ioartea Iui A vram. 
Fragmentul liturgic şi Fraţi dragi. Aparatul negativ al celorlalte scrieri 
româneşti din Codicelc Sturdzan a fost redactat prin consultarea m iră- 
toarelor surse30: Catehismul lui Coicsi (C liY  10 A  =  C). Pravila lui 
Coresi (ClvA7 15 A =  Pi. Apocriful Jorgci (BA1\, ms. rom. 1764. f. 176r — 
1S0V=  A), Catehismul Mariie<n (editat in GS, I. 1923—1924, p. 256 — 
260 — j\i), Codicele Todorescu (B AP , ms. icni. 5484 =  T), Jlcnv&erisul

10 S ig le le  noLatc in paran teze  au v a la b il i ta te  doa r p en tru  această secţiune a v o lu 
m u lu i. în  aceeaşi s itu a ţie  se a flă  s ig la  CB, u t il iz a tă  a ic i. p en tru  a face  econ om ic de spaţiu , 
in  lo c  dc Ila sd cn , CB, I I .



Bratu (Muzeul „D osoftei”  Iaşi, nr. inv. 2005 =  B ), Manuscrisul D ră 
ganu (editat în „Dacoromania” , I I I ,  p. 248 — 249 == D ), Miscelaneu! 
popii Urs (B AR , ms. rom. 4182, f. 526v—530r =  U ), Pravila de ispravă 
oamenilor (B A R , ms. rom. 5211 =  I). Cele două versiuni sturdzane ale 
Omiliei la Paşii au fost folosite una în aparatul celeilalte (f. 63v—Gîv =
S1, iar f. 79r_79v — S2)_

Textele utilizate în redactarea aparatului negativ au fost transcrise 
cu respectarea aceloraşi norme ca în cazul textului de bază. O menţiune 
specială se cuvine totuşi făcută în privinţa transcrierii unor grafii mai j
puţin obişnuite existente în manuscrisul budapestan quart. slav. 75. iNe 
referim în primul iind  la -b, echivalat cu c în grafii de tipul (;ô £3ato 
(boeezaiu „boteza i” ), cu g în aî^e (lege) şi cu gi în •fcdsoA'h (giavol „d ia vo l” ) 
sau -fcSAEKd (giuăeca); la X's, transcris prin / în forme precum aX'Kna 
(afla) sau X'Kdpd (fara „fă ră ” ) ;  la echivalat cu u în e (unge „unde” ).

Datorită structurii aparatului negativ nu am putut indica grafiile 
speciale, corecturile, erorile de transcriere sau interpretările multiple, 
cum am procedat cînd ne-am referit la textul de bază. Pentru acelaşi 
m otiv nu am notat nici filele manuscrisului sau tipăriturilor utilizate 
pentru comparaţie. Au  fost, în schimb, marcate şi aici omisiunile şi la
cunele.

Cifrele arabe aldine utilizate în aparatul negativ trim it la filele şi 
rîndurile textului editat în pagină.

în  cadrul acestei părţi a aparatului, lema ( ] )  indică faptul că formele 
sau cuvintele aflate înaintea ei sînt înlocuite cu cele aflate după ea, iar 
asteriscul (*) marchează fragmentele de text (inexistente în Codicele Sturd
zan) care se păstrează în Codicele Todorescu, dar lipsesc din Apocrifu l 
Iorga.
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I

(1) Scriptura din ceriu a D[omnu](2)Iui nostru, a lui Isus Hristos1 i r

An lă(3)satu den eerin la Irusalim (4) cuvîntu şi spunere 2 cu (o) 
frică mare. La ceatatea (6) Ira sal imului, la scatmu? sfînt, (7) c-ădzu o 
piatră den ceriu. (8) Mică era şi în vedeare, însă ni(9)me nu o putea- ră
dica. Adunară 3-( 10) să patriarsii şi călugării si (11) preuţii de statură, 
în trei (12) dzile 4 şi în trei nopţi spre ragă. (13) Sugară Dumnădzău si 
grăi glas (14) din ceriu de dzisă aşa : ,,Luaţi 5 (15) piatra !”  Deci o Iuo 
jiiatra G pa(16)triarliuZ ce? mare 7 de o de(17)sveace. Într-însă află / (1) i Y 
o s carte. Căutară carte, cartea (2) dzise aşa :

Yedeţi, f i i ( i )  oamini(3)lor. că ainte tremeş9 o carte10 (4) la voi, 
iară voi nu o credzut. (5) Iremesu şi a doua 11 carte10, (6) iară nu-şi 
vă încredzuf cuvîntului (7) meu. Tremeş 9 si a treia scriptură, (8) multe 
lucrare si seamne 12 lăsaiu (9) spre voi, e voi nu 13-şi vă încredzui (10) 
şi nu 13 vă pocăi/, nece cuvîntuZ înge(ll)ra lu i meu n-aţi as cult atu, nece 
(12) inţeleasetu ! CeriuZ şi pămîntu? (13) se va schimba, iară cuvîntul 
meu (14) nu13 va trece în veacu. Că, dereptu (15) faptele voastre cel ea mul- 
(16 )te le14. eu voiu lăsa şi voiu (17) tremete ierni greale şi ge(18)ruri 
şi foam ete15 şi lăcu(19)ste şi omide si tuse rea //'[... derep]//(l)t ce nu 2r

1 Cf. CB, 43, unde, înaintea acestui titlu , figurează: Poveslia sfinlee dumircci. Scriptura  
Domnului nostru, a lu i I is . Hs. Pentru acest tex t vezi p. 25. <0> 2 Scris: cnSmjrfc. 3 Scris:
aA^wjjnx. <> 4 Scris: swvfc. 5 Scris: aSvvuh. •v* 6 Scris: rumpa. -v- 7 Scris: ,\upi\ -C>
8 Scris: o\-, <0* 9 Cf. CB, 44: ireimeş. -O- 10 Scris: Kapmi-, <£- 1 1  Scris: aw j; altsi interpre-

A

tare posibilă: doaua. 12 Scris: c-fe.wH'fe. <0” 13 Scris: »». 14 Scris: ,Mi?ni£A-fc.<0>15 Scris:
4;SAi;nis; cf. CB, 44: "v”

Sentei nedeli calenije. Blagoslovi oce. Scriptura Domnului nostru, Isus Hristos 
Ce au lăsat din cer di<n>tru naltul [ . . . ]  şi cu ciude mare. La  ceatate Ierusalimului, 

la  scaunul svent, chezu o piatra din cer. Mica era < . . . )  vedere, mare sta, nime nu ie pute 
rodica. [ . . . ]  preuţi şi steture tr i zile şi tri nopţi, steture pre rugăciune şi rugare Dumnezeu. 
Din cer grei glas dc zise aşa: „L o v a ţ i  p iatra!”  f . . . ]  de o desvece. A flare in ie o carte. Cau- 
tare în carte, carte zise aşa:

Vedeţi voi, oamini de pre pomunt, che tremeş o carte la  voi, voi nu [ . . . ]  iare nu 
crezut cuvintul mieu. Aemu amu tremeş aceasta carte che eva (n )ge lic  me nu ascultaţi 
de script<u>ra aceasta. Clie multe lucrurile şi semne lasaiu pre voi şi nu v i pocaiţ, nici 
cuvintul a(n>gerului mieu nu ascultaţ, nici inţeleset. Cerul şi pomuntul scliimba-se-va, iare 
cuvintul mieu nu va trece va veki vecije. Che, dirept faptele [ . . . ]  şi voiu tremete iarne rele 
şi geruri şi foamete şi tunure şi fulgere şi omide şi lascude [ . . . ]  pre dobitoacele voastre.

237



aveţi milă. Mişeii (2) plîngu după16 voi, e voi nu 13-i (3) miluiţi. P re  
Dzeu, sîmtu lim (4 )b i cealea ce n-au leage, acealea (5) încă dau milos
tenie, e voi m ilo(6)stenie nu aveţi ! P re  Dzeu, lea(7)mneloru-vă dedu 
plorZ de rode(8)scu; dereptu faptele voa(9 )stre cealea realele iară le  (10) 
voiu seca. Şi, dereptu greşa(l l ) le le  voastre cealea multele, (12) rîurele 
şi izvoarele voiu (13) seca şi, prin fărădelea('14) gea voastră ceaea 17 multa, 

2V (15) înţeleageţi, nemîndri(lG)loru, că nu 13 s im teţi18 în ţele/ (l)p ţi ! De
du 19-vă leage, nece o dzisă (2) de-ale meale nu feacetu şi nu 13 (3) le 
ţinrutu 20 şi nu le asculta/. (4) Nu ştiţi, neînţelepţiloru, (5) că în Yererea 
Mare ainte feciu (6) omu întîie, Adamu, de-1 feciu (7) în cliipuZ mieu? 
Nu ştiţi, neînţe(ji)lepţiloru, că sfînta dumen(9)recă mearse arhanghel 
Gavrilu (10) în cetatea Naza<re)tului 21 de sp u (ll)se  eeii feate preacurate 
Cil (12) va  naşte Hristos % Sfînta dumerecă 22 (13) mă Tbotedzaiu la  apa 
Iordanu(14)lui 23 cu SfîntuZ Ioan şi m i(15)ru sfîntu vă  dediu voao lea- 

3r (16)ge, e voi scriptura nu 13 ţin//(l)reţi şi nu ascultaţi!
Nu şti(2 )ţi că sfînta dumerecă 24 voiu giu(3)deca v iii şi morţii % 

Nu şti(4 )ţi că Yenrerea Mare eu mă ră(5)stigniiu printru voi, eu 
su(6)liţa mă împunseră în coaste, (7) cu trestie mă ucidea pre ca(8)pu, e 
în mîru şi în picioare 25 ei- (9 )mi bătură găvoazde e cu otM  (10) şi cu 
fiiare mă adăpară, d e re (ll)p tu  să lasu voao leage, şi mă (12) <lă)saiu 
în ti cală? Derept ce nu alea(13)geţi sfînta dumerecă 24 şi să alea(14)geţi 
sfînta venreri, ce lucra(15)ţi sfînta dumerecă? P re Dzeu, (16) am lă- 

3V satu voao şase dzi/ (l)le  de lucru, iară sfînta dumerecă 24 (2) să n u 13 
lucre, ce să să ceaie de păca(3)te, cîte au faptu înr-aceale şa(4)se dzile !

Iară cela ce va  lucra (5) sfînta dum erecă24, aceluia se dosea(6)şte 
focul de veac, unde vo (7 )ru  scîrşca cu dinţii 26 şi în vie(8 )rm ii ceia nea
dormiţii. E  cela (9) ce va  ţinrea şi va  ceşti şi (10) va  posti cu curăţie, 
a c e lu (ll)ia  se va  da dulceaţa raiului. Şi (12) voiu şedea în scaunuZ sla-

16 Scris: AOfh. <0* 17 Scris: >ia«; altă interpretare posibilă: cca iâ ; cf. CB,
45 : MiiA. -v» 18 Scris: ceAimtiic. <£- 19 Scris: A£A«. “v* 20 Scris: nii'FpornS. -Q-

, «  K
21 Scris: HJ3<irn©ASH. *v- 22 Scris: A«MtpeKh. <0“- 23 Scris: KupajhoaSh. <0* 24 Scris: aoaupc.
■“0* 25 Scris: riHMioiipe. -v* 26 Scris: a £hh,Î£. *0*

Şi multe ciude v< o )iu  lasa pre vo i dirept sventa dumineca, direjot zuva viiareiei mele şi 
ciirept sventa vineri, zuva rastegn itu lu (i) mieu. Cbe acele toate [. . .] cele rele.

Ce v i dadu greul şi untul şi vinul şi de toate dulceaţa eu v i  dadu. Cbende v i saturaţ, 
înca mai m ult reu fac iţ. Cc eu iera gliendit să p ier iţ to ţ i  oamini<i> de pre pomunt [ . . . ]  
dirept sventa dumineca şi dirept m u cen iţ i(i) in ii şi dirept toate praznicele m ele şi dirept 
svenţi<i> m ii cei ce p ling dirept vo i. Eu me torş [ . . . ]  voi, ce vo i se nu vreţ, iare voiu 
toarce faţa  me de chetre vo i dirept ce nu m ilu iţi. Siraci<i> şi mişei<i> plinghind ste dupa 
voi, vo i nu m ilu < i)ţ. Crez, simt îim bi ce n-au lege, înca dau m ilostine [• • • ] dadu rod a 
poam e; ce, dirept faptele voastre cele rele, iare voiu  usca reurile şi toate izvoarele. D irept 
lap te le  voastre cele multe, în ţelegeţ, nemundrilor, che nu s< i)n teţ în ţe lep ţi în tre inemele 
voastre. Dadu-vi legea m ea; nici o zisa de lege  me nu faciţ, nici ascu<l>taţ. Nu ştiţ, neîn- 
ţe< le )p ţilo r, che V inere Mare nainte fece omul dintine, Adam , de-1 fece <în> cipul mieu? 
Nu ştiţ, neinţelepţilor, che sventa dumineche merse arha<n)ghel G avril la  ceatate de Nazaret 
de spuse sventei ceiei fe te i precurateiei che va  naşte Hristos din ie? Sventa dumineche me 
bocezaiu la  <a )pa  lu  Iordan cu Svent Iovan  î< n )tre  se las lege  vo<uo)>. V oi scriptura nu 
ascultaţi şi nu-nţelegeţ.

[ . . . ]  giudeca v i< i i )  şi m orţi<i>? Nu ş tiţ  che V inere Mare me rastegnire dirept voi, 
cu suliţa me punsere în coaste, munele şi p icioarele m i bature cu gvozd iie de fe r [ . . . ]  cu 
oţat şi cu ferem e amari ma adapare se în tre las lege  vouo? D ir< e )p t ce nu alegeţ sventuri 
zuva a lu a rh a (n )ge l M ihail şi Sfenta Mariia şi sventa vinere, [ . . . ]  miercur, chcce nu le 
postiţ? Şi se le  ţinereţ cu fr ica  mare şi cu curaţiie.
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veei (13) mele şi voiu blăstăma cu (14) mîra mea ceaea înralta şi cu 
{15) scaunuZ mieu cela sfîutu?. (16) Ce voi nu 13 veţi ţirea şi nu 13 ve//(l)ţi 4r 
cinsti sfînta dumerecă21 şi (2) sfinţii miei ceia marii, e eu voiu (3) 
lăsa, dereptu necredinţa voastră, (4) fieri iuţi şi sărpi cu cîte (5) doao 
capete şi gurile 27 lor (6) de focu vor fi, de voru suge (7) trupurele 28 
voastre.

Şi să fie (8) blăstematu omuZ cela ce nu-(9)s va lăsa lucru? său 
simbătă (10) denr-aZ noaole ceas pînră luri (11) demenreaţa 29 de să 
meargă la be(12)searecă30 cu toată fonieaia31 (15) seara şi demen
reaţa si la le(16)turghie de să se roage cu frică / (1) cenreşi cu greşalele 4r 
sale. (2) Iară miercurea şi venreri să (3) postiţi şi să le ţinreţi (4) cu 
curăţie şi să slăviţi (5) în numele miu. Aceluia se va (6) da dulceaţa 32 
raiului. Iară, se nu (7) le ţinruretu şi scriptu(8)ra 33 sfîntă să nu13 o 
ascultare/, (9) aşa-mi agiute braţele mea(10)le şi veşmîutul miu cela 
<ce> stă (11) asupra mea şi cunrura ceaea (12) sfînta ce stă în capuZ 
miu ce(13)la preacuraţii?, altă tre(14)meatere n u 13 voiu tremeate la 
(15) voi, ce voiu deschide ceriu? (16) de voiu lăsa o ploaie de fo c //(1) 5r 
înlura lui priere, a şapteaspră(2)dzeace dzi, de va arde plodu? de (3) spre 
pămîntu totu.

Şi vo(4)iu  tremeate iară spre voi ni(5 )şte pasări cu capetele cîf
(6) de bou şi peanele lor vor fi (7) ca o 34 cosiţă 35 de <mu)iarea- des
pletită, (8) de voru suge sîngele den trupu(9)rele voastre de veţi fi ca

2 7  Scris : ropHAs. 28 S c ris : mpSnopeA*. <0* 29 Scris : AEAU'fyiEUJ. *0* 30 în  con tin uare  kS

k
mojmt c iî(13 )p j ujh a ' m î-î 'p a u .i a  = AVAp’r *  ( l " î )  aj Etrfcp' şterse. <$* 31 S c ris : a ltă

A
interpretare posibilă: fomeaiă. -fy- 32 Scris: aSmeuj. "y- 33 Scris: cKpHn’m^pj. <0> 34 Scris:
8. ■(> 35 Scris: koceû . <£*

Se veţ cinsti numele mieu, acelui se va da dulceaţa raiului. Şi toate posturile mele se 
postiţi cu curaţiie şi praznicele mele se le  slujiţi to t omul cu alamojdine şi cu dragoste 
şi cu grija. Acela ce va  posti şi va  agiuna cu frica, acela va ave giudeţ dirept şi<-i> voiu 
da viiaţa de veacu, dulceaţa raiului. Iare cela ce nu va posti şi nu agiuna şi nu va  sluji 
zilele cu lumina aprinsa şi cu leturghiia şi cu prenos neputat, acelui se gotoveşte focul de 
veacu unge vor scrişca cu d inţi< i) şi-su v e rm i(i) cei neadormiţi.

Lova ţi aminte, fra ţi< i) miei, legie<i> voastre, ceea ce v i vaţa voi şi spaseşte! Voi ştiţ 
şi vedeţ clie voi lasa alte feri şi moarte de naprasne dirept necredinţa voastre. Ce reu voi 
lasa: fete mare şi groaznice şi obraze negre; gurele va fi chetu ie o uşa de casa; perurile 
va  fi ca o [ . . . ]  şi obraze(le ) vor fi ca un cărbune. Şi voiu lasa alţi şerpi pre voi. Uni<i) 
<vo r ) fi albicoşi, alţi<i> vor fi galbini, a lţi< i) <vor) fi negrişi cu solzi şi alţi<i> vor fi pistriţî 
ca o zalamandiria. A lţ i< i )  vor fi ca cerbi cu coarne şi cu per ca de porc şi cu arepi şi cu 
limbile de foc şi vor fi cu cliete douo capete şi cu boture ateta mare chetu are gh iţi o camila. 
Şi voiu lasa alte paseri cu capete de fer şi cu gurele de foc. Şi voiu lasa peşti şi raci bles
temaţi, cine va  manca el va  muri. Şi voiu lasa mana blestemata <in> mere şi jiru, de cela 
ce va  manca el va muri. Şi voiu lasa moarte între apa, cine va be el va muri ca de o moarte. 
Şi voiu lasa moarte in ploaie, şi voiu lasa moarte in vinturi, şi voiu lasa moarte <în> noapte, 
şi voiu lasa aioarte şi neguri, pre cine va cade el va muri, şi voiu lasa moarte in geru<r>i, 
cine va da de geruri el va muri şi va crapa dir(e>pt necredinţa voastre cea ce nu credeţ.

Şi se fie  blestemat to t omul cela ce nu-şi va lasa lucrul sunbota de al no<uo> ceasul 
se marga acase se schi(m>ba alte veşminte şi se marga cu feme<ia> sa la  vecer<n)e şi la 
itros şi la  ceasuri şi la  sventa leturghiia se se roage cu toate inema sa pre păcatele sale 
şi v iţe i semenţei sale. Se nu vreţ v i ruga, ie<u> voiu zice iadului se deşchide gurele se v i 
ghiţi v ii în propaste fara fundu, unge nu ve ţ vede lumina, nici soru sventu, ni alte alemojdi- 
nele voastre. în  iadul nu se va pomeni Dumnezeu, ce ve i m u (n )cit fi, ome, va veki veci 
d ir (e )p t faptele voastre cele rele. Dirept ce veţ da sama în zuva giudeţului celui frico- 
şat [ . . . ] .
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neşte (10) icoane. Si veţi mearge la m u (ll)rm în te le  mortiloru voştri
(12) de1 veţi plinge şi veţi dzice : (13) „Ieş iţi, morţi, de priim iţi 30 (14) 
şi noi la vo i că n u 13 piite?^ răb(15)da ceaste fieri iuţi !” , de veţi v e (I6 )-  

5V dea atunce37 că eţinrutu?. mieu / (1) tutindiri. Şi voiu întoarce (2) lumina 
soarelui de cătră vo (3 )i de va  fi întunrearecu de vă  v e (4 )ţ i giungliea 
aden voi. Şi voiu (5) tremeate glas din ceriu cu m î(6)n ie şi-m  voiu în
toarce faţa de că(7)tră voi să nu audzu plînge(8)rile voastre. Pren ce 
nu cin sti (9) ţi sfînta dumerecă 24 şi sfinţii (10) miei ?

Pocăiţi-vă, păgub i(ll)toriloru , că vo i n u 13 iubiţi (12) luminra, 
ce iubiţi întureare(13)cui ! Făcători răi, ce nu că(14)utaţi cum faceţi? 

6r Curva(Î5)riloru, strîmbilor, clevetni(16)ciloru, giurători strîmbi, // ( I )  vo i 
cîndu 38 lucraţi e vo i vă  lă(2 )udaţi ! Nu 13 vă  preceapeţi, unde (3) nu 13 
voiu lăsa eu roao pre păm î(4)nt, vo i n u 13 ve ţi avea ce secera (5) şi 
ve ţi muri 29 toţi de foame • (6) Seca-voiu riurele şi voiu seca (7) marea 
cu toată apa, de o voiu (8) întoarce cătră ceriu. Nu 13 veţi (9) şti de 
spre pămînt încătruo 40 (10) ve ţi scăpa de faţa mea. M işe (ll)ilo ru , sla- 
biloru. leaneşilo(12)ru şi îm puţiţiloru41, mulţumescu42-să (13) faptele 
voastre de n u 13 le pociu (14) răbda ! Ce n u 13 cinstiţi sfînta (15) dume- 

6V recă 24 şi prazdnicele meale (16) şi posturele43 să le  ţireţi cu / (1) milos
tenie şi cu lacrămi şi cu (2) frică şi cu rugăciure? M işe(3)ii miluiţi, 
flămîndzii sătura(4)ţi 44-i şi setoşii adăj>aţi-i si (5) lîngedzii căutaţi şi 
călă(6)torii făgăduiţi la casele vo(7 )astre de-i răpăusaţi !

Face(8 )ţi pamet lui Domnedzeu şi sfin(9)ţiloru cu dragoste şi cu 
i(10)boste şi cu veselie ! După acea, (11) dereptu morţi-vă şi derep(12)tu 
părinţi-vă, curaţi la (13) besearecă, lu a ţ i45 amente (14) sfînta scriptură46 î

36 Scris: npsHAuinH. <0> 37 Scris: uinon’ ‘ie. <0* 38 Scris: ktiIiao. ^  39 Scris: Aujpn.

A

40 Scris: •î’KVnpow. <0> 41 Leaneşiloru  ş i im p u ţiiilo ru  omis in CB, 50. <0> 42 Scris: aioj-hîcko. 

<v- 43. Scris: nocmopeAe. 44 Scris: c im op au î. *0* 45 Scris: aSu m uh . <£• 46 Scris: CKpHn’ mspk. <£>

Se nu ve ţ v i lepeda de vaţatura dracului, vo i v e ţ  fi blestem aţi de vo i che nu v e ţ fi 
dosto<(i)nici. F ic io r i< i) voştri se vor duce în ţare strine se afle mai bine. N ica ier nu vor 
afla  mai bine, ce vor paşte iarba ca v ite le  flom unde şi stîlcite.

Şi iare voiu zice vouo. Aşa-m i ajuta maica me cea preacurata, şi serafim i(i>  m iei cei 
ce vor f i  cu chete şase arepi de foc, şi heruvim i< i) cei cu vedere m ulle, şi svcntul mieu Sveti 
Iovan  bocezatorul!

O, vaide de omul ccla ce nu va  asculta accst cuvint cu frica, şi cu lacrom i, şi cu dr<ă )z- 
nire, şi cu iuboste m are; mai bine se nu vru t f i  ven it se asculta! A şa  şi omul cela <ce> 
nu cinsteşte popa sau cela ce se cearta cu popa; acela se cearta cu besereca Domnului. 
Şi vaide dc ccla ce nu va  asculta vaţatura preutului! Vaide de omul cela ce nu-şi va  cinsti 
cumatrul şi fîrta tu l şi vecinu l! Şi vaide de omul ce va  c leveti şi va  huli pre tata-seu 
sau pre muma-sa; mai bine se nu vru t naşte acela om !

Toate-s cu voi, oaminii păgub itori! Nu ştiţ, vo i chende lucraţ, vo i v i  laudaţ. U <n )de 

nu voiu  ieu lasa toate pre pomunt, vo i v e ţ  muri to ţ i de foame. Seca-voiu mare şi cu tete 

apele şi cu toate reurile şi vo iu  toarce chetre ceru.

Nu ştiţi vo i che s< i)m t eu pre pomunt şi tu ti<n )ge le  cu vo i?  Chetro v e ţ  scape de faţa 

me, mişeilor, şi slabilor, şi lenişilor, şi pu ţiţilor? Pocă iţi-v i pre ceasta lume, che v i  ie a fi 

puţinei acicea, de v i ie a lacui aiurîle în v iia ţa  de vac. înmulţescu-se pacalele voastre pre 

ceasta lume nainte, de nu le  puceţ rabda. Cliece nu cinstiţ sventa dumineche şi numele mieu 

cel mare? Şi toate posturile m ele se le postiţ şi se le  ţin eţ cu m ilostene şi cu lacromi, m işei

lor, cu frica  şi cu rugăciune. Cene-i m işei şi flom unzi saturaţi şi se to<ş )i< i) adapaţi şi linge- 

ţi< i>  se cer<ce)ta ţi şi calatorii se fogad u < i)ţi la  casele voastre de od ihn iţi!
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Şi va(l'5)ide de omu7. cela ce duce47 p re (i6 )scurea la besearecă cu 
uritu //■(I) sau-i imputai 48 cu altu? ! A in (2)te du-te de te iartă cu insuZ ?r 
(3) şi vă lăsaţi greşalele49 (4) uruZ alai tu 50, atunce51 du pre(5) scurea62 
la besearecă şi a(6)lămojna ! Şi vaide de (7) preutulu 53 cela ce nu 13 -i 
dos(8)<to>inic şi cîntă letu(9)rghie, cum n u 13 se pocăiaşte, (10) ce să 
lasă focului de v ea (lî)cu  ! Pe î l  zeu, slujescu cu54 e(12)iu îngerii încă 
cu frică ! (13) Şi vaide de omuZ cela ee (14) dă auru şi argintii în 
mi(15)tă ! Şi vaide de omu? ce(16)la nemilostivuZ ! Şi vaide / (1) de căsăto- 7V 
riuZ cela ce nu 13-ş (2) va deştepta fomeaia din (3) casă sfînta dume
recă22 de no(4)apte să meargă la besearecă! (o) Şi vaide de cela ce 
nu13-ş va (6) lăsa greşalele sale si nu 13 (7) să va pocăi ! Şi vaide de (8) 
omuZ cela ce nu 13-ş va da ră(9)pausu sfîrsta dumerecă 22 (10) au are 
deatoriu sau slu jn i(ll)că, de nu 13-1 va lăsa să i'ă<pa>use, (12) ce-lu 
nevoiaste să lucre sau (13) să-i plătească deatoi'iuZ (14) sfînta dume
recă 24 ! Şi vaide (15) de cela om ce nu 13-ş A'a lăsa (16) dobitocuZ să 
răpause // ( ! )  sfînta dumerecă24! Şi să mear(2)gă omuZ la besearecă cu sr
(3) toată fomeaia să se roage55 (4) cu frică şi cu grije ! (5) Şi vaide 
de omuZ cela ce r i(6 )d e5G în besearecă !

O, vaide de (7) omuZ cela ce va sparge (8) acest cuvîntu57 de nu13-l 
va (9) priimi la seure ! Să fie blă(10)stematu la dzua 58 de giude(!I)ţu  
cu de-adevă<r> 59 ! Aşa-mi agiu(l2)t-e maica mea ceea 60 preacuraţi 3)ta 
şi serafimii miei ceia (14) cu cîte şase arepi 01 de focu (15) şi heruvimii 62 
miei ceia cu (16) vedeare multă şi Sfîutu? / ( I )  mieu Ion ! Că această s' 
carte (2) e scrisă de Tată? mieu ce(3)la nevădzutu7 den ceriu ! Şi (4) iară 
omuZ cela ce să va afla (5) de va dzice că nu e de Domne(6)dzeu faptă, 
ce va dzice c-ă(7)-i de inîm'ă de om de sjjre păm m (8)t63, acela să fie 
blăste(9)matu la dzua 58 de giudeţu (10) şi să se spargă ca Sodom u(ll)l

rn

47 Scris: aowe. *0* 48 Scris: '['noma. ^  49 Scris: rp-fcuuAe.u. <J» 50 Cf. CB, 51: al-allu. -v* 
51 Scris: anioH'iE. ^  52 Scris: nptCKop'fc. <0* 53 Scris: nju^-moAS. -y* 54 Scris: ko. <0* 55 Scris: 
pwyt. 56 Scris: ps t̂. <0* 57 Scris: K»Kwn’nis. “v” 58 Scris: ssyu’j. <£> 5 9  Scris: aeaebk.
60 Scris: >i£*; altă interpretare posibilă: cciă. <0> 61 Scris iniţial ipm, apoi ultimul e a 
fost modificat în h . <0> 62 Scris: X'epo b I h m î h . <0*63 ni a fost scris ulterior deasupra rindului. <*>

[ . . . ]  pomana svenţilor cu frica şi cu dragoste! Dup-aceea dirept m o rţ i(i ) voştri şi 
d ir (e )p t parinţi< i) voştri. Dup-acea curaţi la besereca, lova ţi aminte sventa scriptura cea 
ce vaţa voi paraţiie cerului.

O, vaide omului cela ce-şi duce prescurele şi almojdina la besereca cu <u )rit chc(n>du 
ieste svadit cu altu l! Du-te de te  iarte, atunce te  du la  besereca! Şi vaide de popa cela ce 
nu ie dosto<i)nic de canta sventa leturghiia, cum nu se pocaieşte, ce se lasa focului de 
veacu. Prejur iei slujescu a<n)geri nevezuţi [ . . . ]  cu iei depreuna. Chende popa pune harul 
in cap, atunce ieu a n ger i(i) pacatele de pre oam in i(i) care asculta sventa leturghiia. Şi, 
se aduce aminte de păcate, iertate vor fi şi sc va  dezbrăcă de veşminte putradite.

Şi vaide omului ce da aurul şi argintul de ujură! Şi vaide omului cela ce va huli 
şi cela nemilostivul! Şi vaide de omul cela ce nu merge la veccrne şi la itros şi la letur- 
ghiiu sventa dumineche şi la  alte praznicele mele!

Şi vaide de omul cela neispoveditul cc nu se ispovedeşte cu inema cu toate chetre popa 
şi chetre Dumnezeu! Sufletele neispovedite se vor braca în veşminte de pacatele sale făcute 
de lucru giavolese ce s-o făcut pre ceasta lume lacoma şi fara de lege şi ver sta de stenga 
tatului. O s<i)ndiţi< i) şi o h iliţ i( i )  vor î i  nainte naroadilor şi angerilor. Şi va  zice paratul 
cerului J . . . ]  şi va turna faţa sa de chetre iei. Şi va zice a<n)gerilor sei acestora: „Lagaţ.
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şi ca GomoraZ şi să (12) fie datai sufletu?64 lui în mî(13)nrule di’acului, 
de-lu voru (14) duce în focu? cela nesti(15)nsu7, în gotovirea draculu i05 

9r (16) şi îngeriloru lui ! Şi ce//(l)la ce nu 13 va asculta 60 acest (2) cuvîntu 
cu frică şi cu (3) îndrăznire şi cu grije m a(4 )i bire să nu 13 fie  născui 
acela (5) om !

Şi ceasta carte să (6) o cetească săva preut, (7) săva diac între 
oamenri (8) şi să înveaţe şi să o trem ea(9)ţă de la unrii alalţi 67 şi (10) 
pre la cetăţi şi pre la domni, (11) fără frică şi fără grije, (12) şi să o 
tremeaţă în toată (13) lumea. Rutesu voa<o>, ceia 08 ce (14) voru as
culta şi voru pri(15)im i ceastă carte de o vo(16)ru învăţa, eu le voiu da 

9V dulcea/(l)ţa 69 raiului în vecie de veac. (2) Că această carte o <a)U tre-
(3)mesu patriarhu l70 de la (4) Irusalim pre un călugăru (5) ce-lu chema 
Melintie, (6) scriptură sfîntă a D om nu (7 )lu i71 nostru, a lui Isus Hristos.

Oa(8)re cărtulariu72 va fi, oa(9)re va fi v lă d ic ii73, oare va fi
(10) preutu, oare diac, c e ( l l ) la  ce nu va povesti 74 şi (12) n u 13 va spun
re 75 tutindi(13)re, acela să fie blăstă(14)mat de Dom nu? nostru

ior (15) din ceriu şi de 318 (16) de oteţi dentru Necheiu.// (1) Iară cela ce 
va  spunre 75 şi (2) cela ce va creacle, de va pri(3 )im i la sinre, bunră- 
ta (4 )te  va  fi de la Tatălu şi (5) de la F i iul Isus Hristos intru (6) vecie 
de veac cu deadevă(7)r 7K.

P j/ (s )  m (s )ca  m ( r )  19 dm  (8) vu dnî Ba ( t ) r i  Z i ( k ) rn o (n )  kralju
(9) egda ubietî M iha iu  v o (d )  o M i ( ' lO )r ruslv.u v l e ( t )  o ( t )  A d a (m )  7108,
(11) o ( t )  rofz jstvo H (s ) v o  1600. (12) Pomeni gi dse r a (b )  bzie priz - 
vi(\3)teri ir  ei Grigorie vu ostavle{\A)nie g reho (m ) vil c-r(s)tvo nb(s )noe.

A \

64 Scris: co^Asmi». <0> 65 Scris: apjkoaSh. <£- 6 6  Scris: acKoHj. <0* 67 Cf. CB, 53: al-a l!i.
A A

6 8  Cf. CB, 54: Rutesuvo ( ? )  aceia. <0» 69 Scris: <v> 70 Scris: nj'npmipWv. <0*

av a
71 Scris: aohoaBh. <J> 72 Scris: K’hp’n^A jpw . <0- 73 Scris: bak». 74 Scris: iioj-feciriH. <£> 
75 Scris: cno/f\p:. -v- 76 Scris: AEAfst'pu.

b r< a )ţe le ş i picioarele şi aru<n )ca f in fundul iadului in matca focului, în m u (n )ca  vecilor 
vacului, cliece nu se pocăire de delele lo r ” . Şi va  zice celora ce vor fi de dirapta ta lu lu i: 
„V en iţ, hal<a)duiţ.i! Gata v i ie vouo paraţiia cerului, dulceaga raiului, < i)n  v e c i ( i )  vaculni, 
■amin” .

Şi vaide de omul cela ce nu da parte mortului, oare la  tata, oare la  muma, oare l<a> 

frate, oare la  soru, oare la  vecinul, acar cui se f i l e ! O, <a)m ar sufletului ce-şi păzeşte focu l 

de vcacu! O, vaide de omul ce nu va  fi cu credinţa u (n )  chetre a la lt şi cu to ţi m ilcu it 

se fiie !

Şi vaide de omul ce nu-şi da rapaus sventa dumineche, sau nu da cerşitorului, sau 

sluga de-1 nevoieşte a sluji, sau-şi cere datoru l! Nu se cere svente dumineche, ce se cade 

se staţi la  besereca cu fr ica ! Şi vaide de omul ce greieşte in besereca u (n> chetre alaltu, 
de nu taci se se roage cu jnema cu to t  clietre Hristos.

O, vaide de omul cela [ . . . ]  pre soare, sau pre lu(m i)nai-e, sau pre vent, sau pre 

ploaia, sau pre nor, sau pre ne, sau pre zi, sau pre noapte, ca acela huleşte pre Hristos, 

Ta tu l şi F iiu l şi Duhul Svent, şi aerau şi purure, pana <in> v e a c i ( i )  vecilor, am in!

P isa  greSni [ . . . ] .  Q
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II

<PraviIa sfinţilor părinţi)

(1) în  ştire să vă fi<e), oameni(2)lor 1 ! i° v
Cînd vor fi xîrazni(3)ce mari, să veniţi la besea<re)că (4) să ascul

taţi cuvintul lu (5) Dumnezeu, să vă cunoască că (6) sînteţi creştini.
Iară cela ce (7) nu va veni leapădă-se el de Du(8)mnezeu şi de faţa lui. 
Precea(9)pe-te că sînteţi botezaţi ! (10) Să ascultaţi sfînta 2 evanghelie 
si (11) cîntările ! Iară cela ce nu Ara  ve(12)ni anatemat să fie şi Dum
nezeu (13) se mînie spre acela omu. Yalăsa (14) gin d ine3 în pînea4 
lu i5 şi moarte de năprasnă în casa lui şi în dobitocul lui, derept să-ş 
a(15)ducă aminte de besearecă ş [i] (1G) de botejune, să-ş cură(17)ţească 
jvăcatele sale. Iară (18) duhovnicul său cîte puţi(Î9)nă pocaanie <să> 
dea derept om (20) iubitoriu Hristos şi sa-1 cume(21)nece cu alţi creştini 
şi (22) să fie priimită ca şi ceaea (23) curvă ce priimi Hi'istos.

III
(1) [Slojvo svtgo aj)(s)la Pav(l)a o(t) isliode1 (2) [dscjvnemu2. (3) lir

[CJuvîntuZ svîntului PaveZ apostol de 3 (4) ieşirea sufletelor

Fără de stare (5) vă rugaţi, fraţilor4, cătră Hristos în toate5 ceasu- 
ri(6)le, şi dzua, şi noapte, şi blagosloviţi (7) Dumnedzeu ! Că în toate G 
dzile, deca 7 apu(8)[n]e soarele, to<ţi> îngerii oameniloru 8, a b(9)ărba- 
ţilor şi a muierilor, mergu la Du(10)mnezeu 9 să se închine şi ducu lucru-
( l l )r e le  toate înaintea lu Hristos de la toţi (12) oamenii. E  duliuZ svîntu 
iase de la Hristos în (13) tîm[pi]narea loru şi grăiaşte 10 : ,,De un(14)de 
veniţi, îngerii mei, de aduceţi a(15)ceale sarcine iuşoare11 şi rugăciuni

p
1 Scris: w ave k h aw . <0> 2 Scris iniţial c;|rr, apoi t  modificat in h. 3 Scris iniţial tp k a h h e , ^  
fiind adăugat între k şi a-  "v- 4 h1- este adăugat deasupra rindului. <£* o  Textul care urmează 
pînă la derept, omis iniţial, a fost adăugat pe marginea stingă şi pe cea de sus a filei.

T

1 Scris: h wcXoA'fc. "v* 2 T itlu l slavon omis în CB, 415. 3 Scris: A’fcs. -v* 4 Cuvintul
este adăugat deasupra rindului. <0> 5 Scris: n?0jmfc <J> 6 Scris: mwra£. <£> 7  Scris: a£km ; 
altă interpretare posibilă: deaca. 8  Scris: wMtiiH/iwpS. 9 Cf. CB, 415: Dumnedzeu. <£•
10 Scris: rp-h îpe; cf. CB, 416: grăiaşte; altă interpretare posibilă: grăiaşte. <> 11 4 este 
scris deasupra slovei o.

1 0 ' - / 1  fie P, I  1 — 2  oameniloru I  2 cîndu I voru I 3 marijserbători I  besearecă P, I 4 ante,
să ad. şi I  cuventul I  lu i I  Domnedzeu I 6  simteţi I  7 el om. I  7—8 Domnedzeu I 8—9 
Priceape- I  9 sînteţi I  botedzaţi I  10 svînta I  11 — 12 veni — 23 Hristos om. P  12 anatima
I  Domnedzeu I 14 grindene I năprasne I  şi în dobitocul lui om I dereptu I -şi I  1 5
amente I  şi I  16 botegiune I -şi I  18 cîtă I  19 pocaanie] pocăinţă I  să I  dereptu i'om u  I
22 cea I  23 post ce ad. o I  l l r/l — 12r/3 seţi om. A  l l r/l s(t)ago T  ap(s)lo T  2 d(s)evnemi T
6  noaptea T  7 Durnnedzău T  dzilcle T  daca T  8  to ţi T  8—9 bărbaţiloru T  9— 10 Dumne
zeu] domnul T  10 — 11 lucrurile T  11 lu i T  la  om. T  to ţ T  11 — 12 oaminii T  13 loro T  14
v in iţi T  îngerii mei om. T  15 sarcini T  rugăciune T
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11V cu (16) alte darure dulci si cinstite?”  Ia/ (l)ră  ei răspundu aşa : „îso i 
venim 12 de (2) la ceia 13 ce s-au lăsaţii de dulceaţa lum ie(3 )i dereptu 
svîntuZ numele tău şi să (4) roagă aşa : « Tată? nostru cela ce e ş ti14 (5) 
în ceriu, svîntu numele tău, cîndu ve (6 )r i veni dintru îmjrârăţie ta, fie 
v o (7 )ia 15 ta, cum în ceriu, aşa p re 16 păm întu», (îl) de să muncescu 
în pustie, si în măgu(9)ri, şi în peşteri şi să ducu în oraşe17 (10) şi în 
cetăţi de-i gonescu, şi-i hu le (ll)scu , şi-i ucigu, şi scuipescu18 sp(12)re 
e i19. E i în toate ceasurile plîngu (13) şi să flămînzescu şi să însetoşa-
(14 )d ză ; iară ei îmblîndu în cetăţi dere(15)ptu 20 sfîntu cuvîntuZ tău şi 
sîn(16)tu ucişi şi dzua şi noapte, iară (17) inima lor iaste miloasă. Noi 

I2r sem 21// (1) îngeri, încă ne mirămu de răbdare lo r” .' (2) Şi grăi glasu 
cătră ei şi dzise 22 : „Aceia  23 (3) să-i ştiţi, că voi aice seţi cu mine, (4) 
iară didceaţa me 24 iaste 25 acolo cu ei, (5) că sîntu aceia 23 fii<i> mei 
ceia p rea iub iţii28. (6) Staţi în toate ceasurile de slujiţi (7) lor, necedini- 
oară 27 nu lăsare<ţi) pre ei, că (8) loc de veselie aicea iaste acelora 
tutu.(9)roru 28 !”  Iară se ducu îngerii şi sluje(10)scu loru.

Şi iară îngerii oamenilor 29 ( 1 3 ) celora ce n-au fapte bune mergu
(12) să să închine 30 la scaunuZ Tatălui. E i (13) mergu tînguindu-se că 
ducu numai (14) strîmbătăţi de la  oamenii 31 săi. DulmZ svî(15)ntu iase 
în timpinare loru şi (16) grai glas cătră 32 ei şi dzise : „D e  unde ve(17)- 

12V niţi 33, îngerii mei, de aduceţi acele / (1) sarcine 34 grele şi veniţi pono
s iţi? ”  (2) E i răspundu : „IsToi venim de la  oameni 35 bo(3 )tezaţi în numele 
tău, iară ei facu (4) voie trupului seu, de grămădescu pă(5 )cate pre pă-

A\*h

12 Scris: seim; cf. CB, 416: vcnimu. ^  13 Scris: me*; cf. CB 416: mea; a ltă interpretare
2T

posibilă: ceiă. <0” 14 Scris: t ji i; cf. CB, 416: aiiih; altă in terpretare posibilă: iăşti. <0*
15 Scris: go,*; cf. CB, 416: boja; altă interpretare posibilă: voiă. <0* 16 Scris in iţia l

•fc

np-fc, apoi copistul a repetat cuvîntul în form a rips. <0> 17 Scris: w/mui. <v’ 18 Scris: ckSe-
n£CKS. -£■ 19 Scris: ,y.h ; altă interpretare posibilă: iăi. <0* 20 Scris: Asfi’fcn|niJ.<v>21 Scris in iţia l
a\ ,w

ch, în intenţia probabilă de a scrie cHni£A\-h, apoi h a fost m odificat în e. «£■ 22 Scris:
SHC’fe. <0* 23 Scris: a>i£,-R; cf. CB, 417: jhea; a ltă in terpretare posibilă: aceiă. 24 Scris:
a\e; altă interpretare posibilă: mea. <0> 25 Scris: ^cm£; cf. CB, 417: ac te ;

■i
altă interpretare posibilă: iăste. <£• 26 Scris: npswE'inÎH. -0- 27 Scris: heahiihw p-k . -v *

S P
28 Scris iniţial TiJrpSpS, apoi a fost adăugat o deasupra primului p. <0* 29 Scris: uwehhao. <0>
30 Scris: •î'Kmrfe. «v* 31 Scris: umuhîh. -y - 32 Scris: k it ip a ; cf. CB, 418: KVnp*. <£*

■fc p 
33 Scris: ehhhh . *y* 34 Scris: cdMHirfc. <0* 35 Scris:, w a u  :h. -v *

15 — 16 cu alte] curată T  l l v/l aşea T  vin im  T  2 se-au T  lăsat T  2— 3 lum iii T  3 svîntu T  4 rog T  
aşea T  cela om. T  işti T  5 post svîntu ad. - i  Ţ  6 îm părăţiia T  7 cumu T  post cum ad.
-i T  aşea T  post aşa ad. şi T  8 pustii T  9 se T  duc T  11 scopescu T  13 se1 T  flă -
mîndzescu T  sea T  i 3 — 14 însătoşadză T  15 svîntu T  IC noaptea T  17 inima] m îna
T  12r/l m irăm T  răbdarea T  loru T  2 glas T  3 - i  om. T  aicea T  m ire A  5 simtu
A  fiii A  m iei T , A  cei A  7 loru T  nice T , A  dănăoară A  lăsareţi T, A  8 locu A  
vesălie A  9 să A  10 lo r A  îngeri<i> A  oaminiloru T, oam irilor A  11 bure A  12 se T  
închire A  scaunu A  ei] e T  13 m erg T  -să A  14 strîmbătate A  oaminii T, oami- 
ri<i> A  14— 15 sfînt A  15 iasă A  tî<m )p inarea T , tîmpinarca A  lo r  T, A  1G grăiia I  glasu
I călră T , I  dzisă A  16 — 17 v in i< ţi>  T, v in iţ i A  17 îngeri<i> A  m iei A  aceale T, acealea
A  12v/l greale T , A  v in iţ i A  2 vin im  T , virim u A  oamini T , oamiri A  2— 3 botedzaţi
T, A  4 voia T, A  său T , A  5 se T
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■cate, de să 36 spurcă 37 cu re(6)le lucrare zs, <cu> preaiiibire, şi clevete(7)s- 
cu, si mîntu unii cătră alţi ( « )  cu furtuşagure şi cu curvie şi (9) cu 
zavistii şi-ş varsă singele şi- (10)8 grăbitori în fărădelegi şi ca l(ll)că  po
runca ta şi <în> toate lucru(12)rele 39 să spurcă 37; cruce o ţin în mî- 
(13)nile sale, iară din rostui! lom  grăieşte40 (14) diavolul; iară s vin tul 
botedzul nu-Z pă(15)zescu şi praznicele svinte ale (16) tale şi a şapte 
dzi, svînta du(17)minecă41, ei nu o păzescu, şi .

36 Scris: m ; cf. CB, 418: ,v altă interpretare posibilă: de se. <> 37 Scris:
chSp ’ k a ; cf. CB, 418: ciiSpk.v;. -v* 38 Scris iniţial aSkpSph , apoi h a fost modificat in r.

A
39 Scris: aSkpSpsa.?,. Primul S provine din modificarea unui u'.<£>40 Scris: rpkti|i. -v* 41 Scris: 
ASa\hh/îvkk . "v-

5 —G reale lucruri T, lucruri reale A  G cu A  7 uni<i> A  cătră] pre A  alţi] alalţi T, A  8 
furtuşaguri T, A  curvie] cuvinte A  9 zavistie T  -şi A  singele A  10 in om. T, A  
fărădeleagc T, A  11 in T  11 — 12 lucrurile T, A  12 să] se T, om. A  crucea A  ţinu 
A  12—13 inimile A  13 lor A  grăiaste T, A  14 diiavolul T, A  sflnt<u>l A  botedzu 
A  14—15 păzăscu A  15 <s)vîntc T, sfinte A  <a }lc  T, a A  16 şeaptea T, 7 A  sfinta 
A  1G —17 dumirecă A  17 o om. A  păzăscu A  post şi ad. nu ascultă svintele (sf<i>ntele A ) 
cărţi şi svinta (sfînta A ) evanghelie, cuvîntul tău, şi nu cheamă mişe<ii> (mişei<i> A ) <în]> 
{in  A ) numele T a tă l(u i) (tău A )  şi (om . A ) a (om. A ) Fiiului (om. A ) să (de să A )  -i m i- 
l(u ia )scă (miluiască A ) şi nu se (să A )  postescu. De păcatele sale ei se (să A ) roagă, iară 
nice o rugăciune curată nu iase (iasă A ) dintru (dintr- A ) inima lor. Ce lipsă iaste şi noao 
(noa<uo> A ) de (ad. ci A ) să slujim (slujimu A ) noi lor, cindu ei numai ce iubescu (iubăscu
A ) păcatele?”  Şi dzise (dzisă A ) Dumnedzău (Dumnedzău(u) A ):  „T oa te  le vădu acealea 
bine (om. A ) ocliii miei şi bine (bire A ) audu urechile m ea (le ) (meale A ). < în )că  (încă A ) 
in lungă (lu (n )gă  A ) v re (m e ) (vreame A ) răbdaţi oam eni(lor) (oamirilor A ) m ie i! Duceţi-vă 
de slujiţi lor (l<o)ru  A )  fără de stare şi-i socotiţi pînă (pîră A )  cindu doară se (să A )  voru 
(vor A ) întoarce şi se (să A ) voru (vor A ) pocăi, că într-o dzi ei to ţi vor veni (v jr i A ) 
înaintea (inraintea I, A ) mea şi eu (om. A ) voiu giudeca ei. Vedeţi, fii<i> oaminiloru (oami- 
nilor A ), că, tot (totu A ) omul ce lucră (lucru face A ) pre pămintu, ei aducu îngerii (ingeri<i>
A ) in ceru (ceriu A ) înaintea (innainlea A ) lu (lui A ) Hristos, la  scaunul Tatălui, de ducu 
toate faptele şi toate (om. A ) ascunsurile (ascunsăle A ), au bune (bure A ), au reale. Direptu 
(dereptu A ) acea (aceaea A ), să ştiţi, fii<i> oaminiloru (oamirilor A ), în toate ceasurile să 
aveţi fapte bune (bure A ) cătră Dumnedzeu (Dumnedzău A ) ! ”  Şi grăi Pavel apostol: ,,Eu 
(ad. -s A )  întru duhul svîntu (sfint A ) aşea vădzuiu (vădzu[iu] A ) ” .* Iară elu-mi grăi îngerul 
cela ce mă purta: „Pasă  după mine, Pavele, să-ţi arăt locul svinţiloru şi să cunoşti locul 
direpţiloru şi unde se poarte sufletele direpţiloru!”  Şi merş şi vădzuiu acolo sadurile raiului 
şi pometele raiului. Şi era <a)colo viiaţa ceaea ce ochi de om nu vădu şi inimă de om nu 
poate gindi cu gindul, ce găteadză Dumnedzeu celuia ce iubeaşte pre el şi îmblă pre porunca 
lui. Şi iară mă duse îngerul pre suplu pămintu, unde era intunericulu şi iadul. Acolo-m i 
arăta sufletele păcătoşilor şi vădzuiu acolo spurcăciune împuţită şi iute şi muncă amară şi 
scirşcare de dinţi şi-i minca vierm ii neadormiţi cîte cu doa<uo> capete. Şi vădzuiu acolo 
muVtu* nărod (fnă]rodu A), bărbaţi, (ad. şi A ) muieri, in acel (acelu A ) amar (amaru A ) 
mare, şi multe manei vă iiu u i altsle. Şi vădzuiu nsşte (nişte A ) feate îmbrăcate in veşm inte 
spurcate şi vădzuiu patru (4 A ) întări iuţi şi pane (purea A ) neşte (nişte A )  verig i arse 
(arsă A ) de fieru (feru in g ru m id ii(i ) fo itelor A ) şi le arunca în mu(n>că (muncă A ) .  Şi 
întrebaiu îngerul: „D oan ru , cina sintu (simtu A ) aejastea muieri?”  Şi-mi spuse (spusă A )  
fngerul: „Aceastea muieri sintu (simt A ) featele ceale (om. A ) ca ş-au spurcat (spurcatu A )  
ficioriia (fecioriia A ) mainte de nuntă cu curvie şi părinţii lor nu le-au ştiutu (ştiut A ) ” . 
Iară eu, Pavel apostol, plinşu şi dzişu: ,,0 , amar (amaru A ) rodului omenescu (omiresc A ) !  
O, iute voa(uo>, păcătoşilor! Derept (derep A ) ce vă naşteţi numai a vă  munci?”  Şi-mi răs
punse (răspunsă A ) îngerul şi (ad. -mi A )  dzise (dzisă A ):  „C e  plîngi, Pavele? Au mai 
m ilostiv (m ilostivii A ) eşti tu de (decitu A ) Dumnedzeu (Domnul Dumnedzău A ), <carele> 
(carele A ) dulce iaste şi {toa te  le> (toate le A ) veade, că iaste giudeţ (giudeţu A )  şi slobodzeaşte 
cineşi pre voia sa în aceasta (ceastă A )  lume?”  Ş i iară mă duse (dusă A )  pre suptu ceriu 
şi acolo vădzuiu (ad. vamele şi vădzuiu A ) diiavolul şi îngerii lui şi puterele (puterile A )
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l3r • • ■] //(l) lu Hristos pre ei şi era în toată frîm (2)seţe şi miloşi. Şi între
bam în (3) gem Z : ,,Ce îngeri sintu aceste?”  Şi-mi (4) răspunsă îngerul 
şi dzise : ,,Aceste (5) sintu îngerii oamenilor d irep (6 )ţi” .

Şi dziş cătră îngeru : „T o ţ i de(7)repţîi şi păcătoşii ştiu-se (8) cîndu 
moru?”  Şi-mi dzise îngerul : ,,Ca(9)ută pre pămîntu !”  Şi căutaiu şi (10) 
vădzuiu toată lume. Şi fu ca o (11) nimica. Şi dzise42 îngeru? cela ce 
mă (12) purta : „A co lo  este m ăria43 şi (13) iubirea oam enilor29 ceea 
deşarta ” . (14) Şi vădzuiu un nuoru de focu pre( 15) spre44 totu pămîntuZ45 

l3v şi dzi(16)şu : .,Ce iaste 25. doamne, acela?”  Ş i-/ (l)m i4G dzise42 îngeruZ : 
,.Acela nuor de fo(2 )cu  iaste47 a oam enilor48 nebuni ce ia13 (3) ce se 
mestecă şi să împreună în ru(4)găciunea periţilor” . Euplînşu (5) şi dzişu 
cătră îngeru49 : ,,Yoiu să vă(6 )dzu  sufletele oamenilor direp(7)ţiloru şi 
a ipăcătoşiloru în (8) ce chipu iesu50 din aceasta lume” . Şi-(9 )mi răs
punsă îngeruZ si-mi dzise : (10) ,,Caută în giosu !”  Si căutaiu în giosu
(11) pre pămîntu şi vădzuiu u<n> omu mu(12)rindu. Şi-mi dzise42 în
geruZ : ,,Acela ia (13 )ste47 dereptu51” . Şi căutaiu şi (14) vădzuiu faptele 
lu i52 ce-au53 făcu tu54 (15) în numele lu Dum nedzeu55 în (16) toată 

14r viaţa sa ceea ce-au53 visu (17) pre pămîntu şi toate fa//(l)ptele sta 
înaintea 56 lui în acela (2) ceas. Si vădzuiu 57 că în fapte bune58 se-au 59
(3) săvîrşitu 60 şi ş-au făcutu odi(4)hneale sufletului său. Şi cu iubi(5 )re

le
42 Scris: sh; cf. CB, 420: suce; altă interpretare posibilă: dzisă. <£■ 43 Scris: MipUc. <£- 

44 Scris: np-cnp fe . <£> 45 Scris in iţia l n-hA\*H’ in o ,  apoi m o  a fost anulat şi s-a adăugat în conţi-

A
nuare ms. <£* 46 înainte de mh este repetat din greşeală uih de Ia sfîrşitu l file i anterioare.

P
<0> 47 Scris: Actni'. 48 Scris: wauhhau; . <£• 49 Scris in iţia l •'T̂ yepl, apoi î a fost m odificat 
în o şi s-a adăugat 50 Scris: ^ c S . 51 Scris: A»Aep£f’mB - ^  52 Scris: a8h, 8 provenind

8
din modificarea altei slove, probabil h . <0> 53  Scris: *ie8. -0» 5 4  Scris: ;|s5kSt. <0=- 55  Urmează

8
juniru, anulat de copist. <0* 56 Scris: ^  57 Scris: hk-sk*. 58 s provine din
modificarea altei slove, probabil n.-y* 59 Scris: ce8; cf. CB, 421: cu. *0» 60 Scris: c-hKfihuiHtnS.-̂

lu i şi bătrînii Ini. Şi era războaie şi pil cure (p ilcu ri A ) ,  un ii (uni<i> A )  cătră a la lţi avea 
zavistie. Era acolo dracii şi duhurile drăceşti, şi dracii oaminiloru (oam inilor A )  celora ce se 
(să A )  svădescu (sfădescu A )  şi se (să A )  liulescu, şi dracii (draci<i> A )  clevetniciloru  (cle- 
ve< t)n ic ilo r A ), şi a (ad. curvarilor şi a A )  m înioşiloru (m în ioşilor A ) ,  şi a (ad. minciunoşilor 
şi a A )  năprasniciloru (năpraznicilor A ) ,  şi a (ad. liită tlean ilor şi a A )  celora ce poartă hitlcn- 
şugu (h itătlenşig A )  să se (să A )  ucigă, şi dracii oam inilor ceia (celora A )  ce nu se (să A )  
pocăiescu de păcatele sale pre pămîntu. Şi întrebaiu (în trebafiu ] A )  îngerul: „C in e  sîntu (simtu
A )  aceştia?”  Şi-mi spuse (spusă A )  îngerul (om. A ) :  „A c e ş t ia  (că A )  sîntu (sim lu A )  dracii 
putearniciloru (pu tearf. . . ]  A )  *a  pămîntului şi a giudecătoriloru păm întului. Aşea  mă trimease 
după sufletele oaminilor necredincioşi la  ceasuri de moarte. Deace cela ce n-are nedeajde 
cătră Dumnedzeu, nice în numele lu i, elu nu iaste destoinic lu i H ristos” . Şi căutaiu pre ceriu 

şi vădzui a lţi îngeri şi acelora li se lum ina fa ţa  ca soarelui şi era încinşi cu brîne de aur, şi

era mare cinste pre veşm intele lor, şi era scris num ele* T, A  l 3 r— 15V/13 om. A  13r/l lui T  1 — 2

frîmseaţea T  3 sintu T  aceia T  4 răspunse T  dzis<e> T  aceştia T  5 sînlu T  oaminilor T

5 — 6 derepţi T  6— 7 direpţii T  10 lum ea T  11 nemică T  12 iaste T  m ăriia T  13 oaminilor T

14 u<n ) T  nuor T  foc T  14— 15 prespe T  15 — 1G dziş T  13v/l — 2 foc T  2 oaminiloru T

n eb u n (i) T  3 meastecă T  se T  4 periţiloru  T  G— 7 d irep ţilor T  7 păcătoşilor T  8 cliip T
9 -m T  răspunse T  10 gios1 T  gios2 T  11 om T  direptu T  14 făcut T  15 lu i T  1G vis  T

I4 r/1 lu i]loru  T  2 s-au T  3 svîrşit T  făcut T  3— 4 odilm eală T  4 său om. T
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şi cu dulceaţă înainte-i sta (6) îngeriiG1 lu Dumnedzeu şi depreu(7)nă 62 
cu îngerii drăceşti. Şi căuta(8)ră toate faptele omului şi de (9) cele 
rele 03 nu aflară nemică la elu. (10) Şi vădzuiu omu/. că cu toată dul
ceaţa (11) îngerii socotiia şi păzie sufle(I2)tuZ lui pînă cîndu-1 luară di<n> 
trupa. (13) Şi de trei ori grăirălui : „Sufle<te>, cu(14)noaşt[e] 64-ţi trupuZ 
tău de (unde) ai ieşi/,! Dosto(15)<i)nic eşti si iară te veri întoarce65 
(16) în trupuZ tău la dzua de înviere de (17) să priimeşti ce-ţi e gătit 
c u / (I ) t o ţ i66 direpţii” . Şi luară sufle(2)tuZ dî<n> trupu şi-7 sărutară şi 14T 
să cu(3)noscură şi dziseră sufletului : ,.Bu(4)gatu-ne-ai 6?, dup-aceea ăi 
făcutu voia (5) lu Dumnedzeu pre 68 pămîntu” . Şi ve(6)niia 69 îngeruZ 
şi pădziia 70 pre pămî(7)ntu în toate dzile. Şi dzise42 îngerul : (8),,Bucu- 
ră-te, suflete, că eu mă bucur 71 (9) de tine că 72 ai făcut voia 73 lu Dum
nedzeu (10) pînă a<i> vis pre pă<mî)ntu ! Eu amu <a> duce (11) fapte 
bune în toate 6 dzile cătră (12) Hristos” . Aşa iară ieşi duliuZ sfîntu în 
(13) tîmpinare sufletului şi dzise42 (14) lui : „Suflete, să nu te eiudeşti, 
nece 74 (15) să te svieşti, că veri merge in locu(16)l cela ce n-ai mai văd- 
2ut necedini(17)oară aşa şi fi-ţi-voiu eu într-agiuto(î8)riu // (1) că am i 5r 
aflai eu întru tine odilmeală 75 (2) cît am fostu întru tiue !”  Duhu? sfîn(3)t 
merge înai<n)te sufletului în (4) ceru, iară întru duliuZ, sus, ei sta 
dra(5)cii de departe şi să 76 tînguiia şi g(6)răiia : „O, cu cită slavă te -a i77 
spodo(7)bitu, suflete ! Cu adevăru că fugi(8)iai de noi” . Şi, deca 7 întră 
sufletuZ (9) pre poarta 78 cerului79 înlăuntru, cu t-ă(10)rie zise80 şi cu 
glas mare răspunse loru (11) şi dzise42 aşa : „D e ocările voastre fu(12)- 
giiu eu şi cu putere şi sila lu Hristos (13) mă îngrădiiu” .

Aşa mă purtă înge(14)ruZ81 şi-mi arătă de să ştiţi toţi (15) că nu 
lasă Dumnedzeu şerbii şi slu(16)gile sale în ponosluZ necuraţilor, (17)

61 Scris iniţial 'l'yspS, apoi Sa  fost modificat in î şi i s-a alăturat h; cf. CB, 422: îngerul. *0>
62 a, provine din modificarea lui X, probabil slova iniţială pentru heruvimii. -0>

S ’  P
€3 Scris: pîa^. 64 Scris: k h » i |i [ e] .  "v* 65 Scris: 'î'moqe. <£> 66 Scris: monÎH. 67 Scris:
KtH. <0* 68 Scris: npk. 69 Scris: kehîh.k; cf. CB, 422: behTha; altă interpretare posibilă: 
veniiă. •=0*70 Scris: niSH*; cf. CB, 422: nisn/a; altă interpretare posibilă: pădziiă. <£> 71Scris:

A
bSkSp ; cf. CB, 423: Ei>ni>pS. -v - 72 Scris: k; cf. CB, 423: k;k. 73 Scris: cf. CB, 423:

>i
eoa; altă interpretare posibilă: voiă. 74 Scris: he; cf. CB 417: heme; altă interpretare

c
posibilă neci. *0>- 75 Scris: waîX'miea'ii. "v" 76 Scris: iuh; cf. CB, 423; uih c i ;  altă interpretare 
posibilă: şi se. 77 Scris: meu. -v" 78 Scris: iwp’tnj. <£» 79 Scris: -iepSaioh. -0* 80 Scris;

c A

3h; cf. CB, 424: 3Hce; altă interpretare posibilă: zisă. 81 Scris: 'tyjRpS; cf. CB, 424: 
•T̂ iiapSa; altă interpretare posibilă: îngiărul.

6 lu i T  Durnnedzău T  8 <omu>lui T  9 ceale T  reale T  el T  11 păziia T  11 — 12 
su fle tu (l) T  12 din T  trup T  13 suflete T  13— 14 cunuşti T  14 unde T  14— 15 
dostoinîc T  15 vei T  16 înviere] giude<ţu> T  de om. T  14v/2 den T ; cf. Drăganu, 
DM. 212: deia. trup T  se T  3 zese (ră ) T  sufletul(ui> T  post sufletului ad. lui T  4 
după T  aceaea T  făcut T  5 lui T  Durnnedzău T  6 păziia T  7 dzilele T  9 lui T  
Durnnedzău T  10 ai T  am T  pămîntu T  10 — 11 <a> duce fapte bune în toate dzile] 
în  toate dzile a duce fapte bune T  12 Aşea T  13 tî<m )pinarea T  13— 14 şi dzise
lui om. T  14 nice T  15 sfieşti T  mearge T  16 vădzu<t> T  nice T  17 aşea T  vo<iu>
T  15r/2—3 svîntu T  3 mearge T  înaintea T  4 duh<ul> T  5 tînguia T  6—7 spodobit T  7 
cu om. T 8  deaca T  9 ceriului T  înlontru T  10 dzisi T  10 — 11 loru şi dzise om. T  11 aşea T  
ocările] cărările T  12 puteare T  post şi2 ad. cu T  lui T  13 aşea T  poartă T  14 arată  T
15 şerbii] derepţii T  17 slujeaşte T  lui T
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15V cela ce sluj a şt e lu Dumnezeu 82 dere/(l)ptu sufletul seu în toate dzile(2 )le 
vieţiei sale. Aceea 23 spuiu voao, fra (3 )ţii mei preaiubiţi 83 : aşa şi vo i 
să ară(4 )taţi lucrure bune, destoinici să l'i(5 )ţi împărăţie<i> 84 ceriului S5. 
Puneţi într-i(6)nim ile voastre frica lui Dumnezeu, (7) nu de negîndire 
şi de lene voastră (8) să perdeţi dulceaţa ce-au 53 găti/ voao (9) domnul 
nostru 8G, Isus Hristos ; aceluia e slava (10) şi împărăţie si ţinutulu cu 
T a ( l l ) tă lu  şi cu Duhul Sfîntu de acu?/? (12) şi pururea în veacu S7, (13). 
adevăra.

I6r (1) Cuvlntu de îmblare pre Ia imi(2)nci

Sfînta Maria vrea să vadză (3) cu?» se muncescu rodul creştine(4)s- 
cu. Oce b l (s )v i !

(o ) Sfînta şi preaslăvita1 doa(6)mna roditoarea nu aim i<n)treT 
ce2 (7) a lu Dumnezeu, maica lu Hristosu (8) <se sculă) şi merse să vază 
toate muncile 3. (9) Şi merse în măgura Eleonului şi (10) să rugă lu Dum
nedzeu, fiiului seu, lu ( I I )  Isus Hristos şi dzise4 : „ în  numele Tatălui 
şi (12) Fiiului şi a5 Sfîntului Duhu, să deşti(13)ugă cătră mine arhanghel 
Mihail (14) să-mi spuie din ceriu 6 şi de pre păm î(I5 )ntu !”  Şi era acela 

16V ceas destins 7 ar(16)hanghel8 Mihail cu patru sute9 de / (1) îngeri cu elu :
o sută despre răsărită 10, (2) altă sută 11 despre apusu. (3) altă sută despre 
amiadzădzi, a l(4 )tă  sută despre meadzănoapte12. (5) Şi sărutară prea
svîn ta13 maica lu (6) Hristos şi dziseră14 : „Bucură-te15, cin sti (7) ta lu
miei, bucură-te lfi, v iaţa F(8)iiu lui, bucură-te lfi, c ă e 17 porni ea Sv<î)(!J)n-

u
82 Scris: a^aueseS. <$> 83 Scris: np-bk'EH; cf. CB, 424: np-fc-icsHH»; altă interpretare posibilă: 
preaiubit. <£> 84 Cf. CB, 424: inpărăţie. <(> 85 Scris in iţia l mepSaSh, apoi copistul a adău-

c
gat w deasupra lui p. <£> 86 Scris: hoctpS. <£■ 87 Scris: bekS. 

a
1 Scris: npi'CAMH'nd. <0> 2 Cf. CB, 312: nu-ai-m itrece. <0> 3 Scris: a\Sii>iha,t, ; cf. CB, 312: 

c
a iSh-iha* .  -v> 4  Scris: s h ; cf. CB: sh ce ; altă interpretare posibilă: dzisă. 5 Cf. CB, 3 1 2 ;  

al. <0 6 Scris iniţial 'ifpS, apoi copistul a adăugat deasupra lui p pe k>. 7 Cf. CB,
c

312: destinsă. 8 Scris: 4p’\’.irr.'.E. -v* 9 Scris: cSrrw*; cf. CB, 312: sulia. -v> 10 Scris: p-hp-rim ; 
cf. CB, 312: p-hC-hpHTS.  ̂11 în  continuare şters de copist: c. <0* 12 Scris: Ateds^iionme;

c
cf. CB, 314: A\EJŜ Ho<snT£. 13 Scris: npkeRHmdJ. <$> 14 Scris: shpti; cf. CB, 314: .c.hcept> ; altă 
interpretare posibilă: dzisără. <C> 15 Scris: n iA .  <0* 16 Scris: cf. CB, 314: t a ; altă
interpretare posibilă: liă . <£■ 17 Scris: ,t,; cf. CB: a ;  altă in terpretare posibilă: iă. <£■

15v/l său T  2 v ie ţe i T  3 m iei T  preaiubiţii T  aşea T  4 lucrure T  dostoinici T  5
îm părăţiei T  întru T  5— 6 in im ile T  6 lu i T  Dumnedzău T  7 leanea T  8 p ier<de)dzi T
10 îm părăţiia T  ţinutul T  10 — 11 Ta tă l T  11 cu om. T  Svîn t T  de] şi T  aerau T  12 veac
T  lGr/l b lare T  3 cumu T  G aim intrea T  7 lu i1 T  Dumnedzeu T  lu i2 T  lî vadză T  10 se T
lui T  său T  lu om. T  12 Svînlului T  Duli T  14 în  T  15 era] în T  destinse T
Î6 V/1 cl T  răsărit T  2 apus T  3 despre T  ameazăzi T  4 meazănoapte T  5 preasvin-
ta ] pre svînt a T  lu i T  6 dzisără T  8 poronca T
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tul ui Duhu ! Bucură-te1G, tărie ee(IO)riului. şi ceriu/ să închină ţie ! 
T$ue.u(ll)ră-ie 16 prorocestviei ce se-au 18 .pro('12)roeit- ! Bucură-te16, că 
e 17 deşchi-s (13) ţie 19 pînă la scaamu? lu 20 Dumnedzeu !”  (M ) Şi dzise11 
preasfinta maica lui -Hristos (15) cătră arhanghel Miliai?: .„Bucură-te,
(16) arhanghele Mihaile. că e povelenia (17) Sfîntului Duhu ! Bucură-te, 
arha//(3)nghele, că eşti 21 lăudaţii cu ceia <cu> cî(2)te şase aripi, cu I7r 
heruvim ii22 şi (3) cu serafimii ! Bucură-te, arlianghe(4)ie, călcătoriu 
miineiloru şi s(5)tai-nai<nte>, înai<n)te23 desp-uietoru(6)lui24 Tatălui 
stai ! Bucură-(7 )te, arhanghele.Mihaile, că eşti pu(t5)rurea lumină nestinsă ! 
Bucu(9)ră-te 15. arhanghele, că tu veri buci(10)na la giudeţu şi veri deş
tepta (11) adurmiţii din v ea cu 25 ! Bucură-(I2)te, arhanghele,’ că de toţi 
eşti (13) tu mai sus la scaunuZ lu Dumne(14)dzeu !”

Aşa toţi îngerii lăudară (15) pre2G maica lu Hristos. Şi se ragă 
ma(16)iea lu Hristos dereptu păcătoşii (17) şi dzise preasfinta 27 cătră ar- 
han/(I)ghel M ilia il28 : „Spune-mi ce e în ce(2)riu şi pre pămîntu?” i7T 
Şi dzise'1 ar(3)hanghelul 29 : Eu-ţu 30 voiu spune tof ' .  (A) Şi dzise4 prea- 
-sfinta : „Cîte munci (5) sîntu 31 iuo să mu<n)cescu gintu (6) omenescu?”
Şi dzise4 arhanghel Mi(7)hail : „Muncile, n-au număru 32!,:

Şi (8) deschisă arhanghel spre apu-s (9) iadu7 si vădzu preasfinta 27 
maica (10) lu Hristos multe munci gintul<ui> 33 o(M)menesc-u 34. bărbaţi 
şi muieri. (12) Şi era iu iadu plîngere 35 mare, vîr(13)toase 3G. Şi întrebă 
preasfinta 27 (14) Mărie 37 pre 2G arhanghel Tvlihăil : „C i(îo )ne sintu aceste 
şi ce păcate (16) au?”  Şi dzise4 arhanghel : „Ac-eşte sî//(l)ntu ceia ce I8r 
n-au crezu/ 38 in Tată/ şi (2) în Fiiul si în 39 Duhu/ Sfînt. dere(3)ptu 
■aceea se munceseu aşa” . Şi (A) vădzu preasvînta40 Mariia41 altu (5) 
întunerecu şi muncă mare (6) şi dzise4 cătră arhanghel8 : „Ce întu(7)- 
nerecu este acesta şi ci(8)ne se muncesc aice?”  Şi dzise4 ar(8)hanghel : 
„Multe (1 zac ii în tuncre(19)eu7 acesta” . Şi dzise 4 preasvînta M a (lî)r iia  :

ÎS  Scris: c=S. < >1 9  Scris: uîa. <> 20 Scris iniţial ckjSht-, aS, apoi 1 . a fost modificat in 
S şi s-a suprascris un a. -0- 21 Scris: aiiih. 22 Copistul a scris iniţial c, pe care l-a modi
fica t in X", in intenţia probabilă dc a transcrie cc'pj;{ma\hh. -v1 23 Cf. CB, 316: [carc?] stai nai[lc], 
inailc. 24 Scris iniţial AEcnSHrnopk', apoi ii a fost modificat în e, ic in S şi s-a adăugat la 
începutul rindului următor 25 Scris: sekS..-\> 26 Scris: n,t e . 27 .Scris: apicfrimi. ■O’-
28 Scris iniţial jp’ \‘.ir£AE au.’X’jh.v:, ultimul e fiind modificat apoi în -k.<0>29 Scris iniţial jptX'irrA-h, 
apoi ierul final a fost modificat in 8, căruia i s-a suprascris a. <> 30 Scris: efmuS.
31 Scris iniţial chîi^S, apoi h a fost modificat in -k. <C> 32 Scris iniţial h¥mt»P'i>, apoi ierul

II A
final a fost modificat in i> . <0> 33 Scris: yn'ns; cf. CB, 31G: v h h t S a S h . “0- 34 După ce a scris 
w la finală de rind, copistul a repetat slova iniţială de cuvint la începutul rindului urma

ţi k
tor. <(> 35 Scris iniţial t ia -m .ie p h ,  apoi copistul a modificat pe h in e . <C> 36 Scris: gpm*jc£. 
<0*37 Scris: A«pUs.?v>38 Slova 3 este scrisă în locul alteia, greu de identificat. -v> 39 Slova 
este adăugată deasupra rindului. <0* 40 Scris: ripECziim... 41 Scris: aupL-r; altă interpretare 
posibilă: M ariiă . -fy-

5) Duhu T  lăriia T  10 cerul T  I I  prorocistviei T  13 lui T  14 preasventa T  10 arhanghel T  Mihail 
T  povelenia] dzisa T  17 Svintului T  Duli T  17r/l lăudat T  2 şease T  firovim ii T  4 muncilor T  5
naintea T  inai<n>lc om. T  5 —G despuitorul(ui> T  10 giudeţ T  11 adormiţii T  veac T  14 aşea 
T  15.să T  1G lui T  derept T  17 preasvînta T  17v/ l— 2 cer T  2 — 3 arhanghel T  3 -ţ T  4 prea- 
svînta T  5 simtu T  se T  muncescu T  gintu] roduri T  G omeneşti T  8 deschise T  9 preasvînta T
10 lui T  gin lu l(u l>] rodului T  12 în om. T  iad T  12 — 13 vîrtoasă T  13 preasvînta T
14 Iilariia T  Miliăil om. T  15 sintu T  aceia T  18r/l credzut T  2 Svint T  3 aceaea T  să T  aşa 
om. T  4 — 5 altu întunerecu şi muncă mare om. T  G către T  G —7 întuneric T  7 iaste T
S ir.uncescu T  aicea T  9 — 10 tunearic^u!) T
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..Ia, întunerecul acesta să <se> (12) redice să vădzu munca aceasta !”
(13) Şi dzise4 arhanghel : „S u  poţi vede mu(14)nea aceasta !”  Şi dzise4 

isv ingeru? cela ( lo ) ce strejuiia munca aceea 42 : ,,Oprit-a/(l)u Tatăl nevăd- 
7A\t să nu vadză ace(2 )şte43 lumină pînă cîndu se va  lum i(3 )na FiiuZ. 
tău în ceriu vîrtosu44. mai (4) luminosu de şapte ori decît (5) soarele” . 
Şi jelui preasfînta 27 M a (6 )r iia45 şi rădică ochii ei cătră 46 ce(7)riu şi dzise 4 : 
,,în 39 numele Tatălui şi 47 F i(8 )iu lu i48 şi a Sfîntului Duh, să vă(9 )dzu  
aceasta muncă !”  Si se Iuo întu(10)nerecuZ de pre 2G muncă si acoperi
(11) şap te ceriure. Şi dzăce aciî nă(12)rorZ multu, bărbaţi şi muieri, şi
(13) p lîngere49 mare ieş iia50 din ei. (14) Şi lăcrămă preasfînta Mariia si 

I9 r (15) dzise4 : „Ce aţi lucrat, m işeilor51 ?” // ( i )  Şi ei nu audziră glasul 
ei. Şi dzise4 (2) îngeruZ cela ce strejuiia 52 munca: (3) ,,Căce nu grăiţi 
cătră sfînta (4) maica lu H ristos?”  Că din veacu 25 se mu(5)nciia ei
şi nu pute vede lumi (0) na şi nu putură căuta în susu (7) că dzăcea
smoală pre ei. Şi dzise(8 )ră53 din muncă: ,,0, despuitoare (9) Fiiului 
tău cela blagoslovituZ, de mu(10)nca aceasta nece 54 ne-au 55 spus Avram, 
m o (i J)su nostru, nece54 Ioan Botezătorii (Î2 )ln  56, n ece54 apostol Pavel î 
Ce te -a i57 i(I3 )v itu tunoa<o> , preasfînta, cu mu (14) ne în treb i?”  Şi dzise4 

19V preasfînta (15) Mari ia cătră arliăngheZ Mihail : / ( I )  „C ine sintu aceste şi 
ce-au 58 greşi(2 )tu ?”  Şi dzise4 arhanghel : „Aceste n-au (3) credzutu în 
Svînta Troiţe şi (4) întru 59 tine. născătoare Donmu(5)lui, n-au crezut.60 
că dintru t i (6 )ne născutu-se-au 18 Isus Hristos şi au p(7)riimi/ peliţă” . 
Şi lacrămă (8) preasfînta Mariia 61 şi dzise4 inunci(9)ţilor : „A u  n-aţi 
credzu/ şi n-aţi (10) audzit-u că printru numele ( î l )  meu munci-se-va 62 
totu cela ce (12) nu va  crede?”  Şi dzise4 preasvînta40 (13) Mariia : „Să
cadză întunerecul ca 03 (14) şi deinte !”  si cădzu pre ei G4.

42 Scris: ane,-*; cf. CB: j > i e a ;  alfă interpretare posibilă: ace iă . ■$> 43 Scris: a m | if . «v*

a

44 Scris: gpkmocS. <!)> 45 Scris: a\pîe,y>; alte interpretări posibile: M a ric , M a riiă . 46 P r i
mele slove ale cuvîntului, k-k, sint scrise in locul altora, probabil Aa. 47 Cuvîntul este 
scris deasupra rindului. 48 Scris: ^îwak'H. <0> 49 Scris in iţia l [iaWueph, apoi na fost modi
fica t in e. 50 Scris: auiha. *0“ 51 Scris in iţia l aihuik, apoi h a fost m od ifica t in e şi 
au fost adăugate celelalte slove. <0* 52 Scris in iţial, cmp£>K!j£, apoi ultim ul ca fost m odificat

c
în h şi s-a adăugat ,-k. <!> 53 Scris: shp.t;; cf. CB: sHcep*.; a ltă  in terpretare posib ilă : d z isă ră . 

■i
<0> 54 Scris: h e ;  cf. CB: hem e; altă interpretare posibilă: n e c i.  <0> 55 Scris: h e S . <0” 56 Scris:

m s
Bcs’KnioprtK'. <$> 57 Scris: imn. <0>58 Scris: >i e S .  <0> 59 Slova finală a cuvîntului, 8, provine 
din modificarea unui o. «0* 60 Cf. CB, 320: crcdzut. 61 Scris: au p i* ; cf. CB: AtaplA.
altă interpretare posibilă: M ciriiă . <0> 62 Scris in iţia l: a iS i im iir e u h ,  apoi e a fost trans
form at in a şi deasupra primului h s-a suprascris c. <£• 63 Cuvîntul este reluat la în
ceputul rindului următor. 64 Scris: a h . <0*

11 ia om. T  întunearicul T  sc T  12 rădice T  13 vedea T  15 străju iia T  munca aceea om. 
T  18v/l — 2 acestea T  3 den T  vîrtosu om. T  4 luminos T  şeapte T  de T  5 preasvînta T  ft 
Svînlului T  9 această T  9— 10 întunearicul T  11 şeapte T  ceruri T  dzăcea T  12 mult T  14 
preasvînta T  19r/l Şi dzise om. T  2 străjuiia T  post munca ad. dzise T  3 svînta T  4 
lu i T  d i<n ) T  veac T  să T  5 putea T  vedea T  7 dzăcea] cădzură T  posl dzăcea
ad. ceaţă şi T  8 despuieloarea T  9 — 10 muncă T  10 nice T  Avraam  T  10 — 11
moşul T  11 nicc T  11 — 12 Botedzătoru l T  12 nice T  12— 13 iv it  T  13 noao T  precsvînta 
T  14 preasvînta T  I9V/1 simtu T  acestea T  şi om. T  ce au T  1 — 2 greşit T  2 acestea T  3 
crcdzut T  T ro iţă  T  4 nă<s)cătoarea T  8 preasvînta T  8 — 9 m u n ci< ţi)lo r T  10 audzit T  11
to t T  12 creade T  13 întunearicul T  14 d e-a in leT
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(15) Şi dzise4 arhanghel: „încătruo v e r i//(1) să mergi, preasfinta 20r 
maica lu Hristos, (2) spre apus au spre ameadzădzi ?”  Şi (3) răspunse 
sfinta Mariia 61 şi dzise4 : (4) „Blărnu spre65 amiadzădzi!”  Şi veniră
(5) patru sute de îngeri, heruvimii (G) şi sărafimii, şi luară preasfîn(7)ta 
Mariia şi o duseră spre am(8)iadzedzi 6G, unde era un rîu e7 de (9) foc.
Şi ieşiia pară de focu (10) şi era intr-îns 08 mul tu năroc?, ( l î )  bărbaţi şi 
muieri : unii arde (12) pînă în 39 brîu, alţii arde pînă (13) în pieptu, alţii 
piuă (în ) creşte(14)tu, alţii era acoperiţi în foc. (15) Şi suspină preasfinta 
mai/(3)ca 69 lu Hristos si întrebă: „Cine sintu (2) aceste şi ce păcate 20v 

au făcut (3) ceia ce ardu pînă în briu?”  Şi dzise4 (4) arhanghel Mi- 
liai?.: „Aceste sintu (5) carii n-au ascultat de 47 <tată)-seu şi (6) de mu- 
mă-sa, ce-au59 priimitu blă(7)stemuZ70 părinţii om, de<re)ptu aceea 71
(8) să muncescu aşa” . Şi sfinta (9) Mariia întrebă : „Dară ceia ce ar(IO)- 
du în focu pînă în <pie)ptu?”  Dzise4 arha(ll)nghel : „A ce ia42 rău au 
grăitu cu???. vo(12)ru curvi şi au făcu/ (cu)rvie, dere(13)ptu ace se mun
cescu” . Şi dzise4 prea( 14)sfînta Mariia: „Dară ceia ce ar(15)du în focu 
pînă în crestetu?”  Şi // (1) dzi.se4 (2) arhanghel 72 : „Aceia sintu (3) 2iT 
oamenii ceia ce mănîncă carne de (4) omu, dereptu aceaea 73 să mun
cescu” . (5) Şi dzise4 preasfinta Mărie: „Au doară 74 (G) poate mînca 
omu iară carne de om V  (7) Şi dzise4 arhanghel : „Eu totu-ţi voiu (H) 
spune, că sintu fetele şi mu(9)ierile ceale ce s-au nec-ai şi ş-au 75 le(10)- 
pădat feciorii emile?’, acele s i(ll)n tu ; şi ceia 7f’ <ce> vîndu frate pre (12) 
fr<at)e şi părinte pre fecioru şi (13) soţu pre soţu? seu, de-1 vădescu 
î(14)nai<n)te domnilor si nai<n)te ju/(l)deţelo?', aceia mănîncă carne 2i v 
î(2) de om, dereptu ace se muncescu” . Şi (3) dzise4 preasfinta 27 Mărie : 
„Dară ceia (4) ce sîntu îngropaţi pînă de47 t-o# 77 (5) în focu cine sintu 
aceia ?”  Şi dzise4 (G) arhanghe? : „Aceia-su ceia c-e-au59 giuratu pre 26 
(7) cinstita cruce şi dzieu «aşa-(8) mi agiute Durnnedzău şi sila cr(9)uciei ! » ;

G5 Scris: cnp-fe. <(>• 66 Scris iniţial: d,uîasH, apoi h a fost modificat in e şi
-s-a adăugat sh. 67 Scris iniţial: S HSti/pii, apoi copistul a anulat Su» , a
suprascris slovei h un -h, iar lui p un a. <0* GS Cf. CB, 322: intr-ănsă. <0*

_  A
-69 Scris: a u k a . -y” 7 0  Scris iniţial: e.\scm:.uS, apoi primul £ a fost modificat in -k . <0* 7 1

.T>
Scris: am:; altă interpretare posibilă: aceia. <0- 72 înaintea acestui cuvint au fost repetate

B
din greşeală, apoi anulate de copist: npesmiu Aupîj (iniţial: a u h k a )  me a p ’ a S  ^
4ok8. <0> 73 Scris: altă interpretare posibilă: accaiă. 74 Scris: Awp.*.. <£>
75 Scris: unai, primele două slove fiind adăugate deasupra rindului. <0- 76 Scris: msx; cf.

m
CB: altă interpretare posibilă: cciu. -v- 77 Scris: moA. <$>

15 incătro T  20r/l preasvînta T  lui T  3 svinta T  4 blum T  5 firo v îm (i)  T  6 sera
f im i i )  T  6 — 7 preasvînta T  7 Mărie T  7 — 8 amiadzădzi T  9 foc T  11 ardea T  12
ardea T  13 piept T  în T  13 — 14 creştet T  15 preasvînta T  20v/l lui T  sintu T  2
acestea T  3 ard T  4 acestea T  sintu T  5 tată T  <să)u T  6 ce au T  priiinit T  7
părinţilor T  derept T  8 aşa om. T  post şi ad. întrebă T  svinta T  9 Maria T  întrebă
om. T  9 — 10 ard T  10 in focu om. T  pie<p)tu T  11 grăit T  11 — 12 vor T  12 curvie
T  12— 13 derept T  13 aceaea T  să T  13 —14 preasvînta T  14 i\Iarie T  14 — 15 
ard T  15 foc T  creştet T  21 r/2 sint T  3 oaminii T  mănin<că> T  4 om T  5 preasvînta T  
Mariia T  6 om T  7 -ţ T  8 sînt T  featele T  9 cealea T  necat T  şi ş-au om. T  9 — 10 lepă-
da(t> T  10 ficiorii T  c în i{lo>r T  aceale T  19 — 11 sintu T  11 ce T  12 frate T  ficior T  13 soţ
T  său T  13— 14 înaintea T  14 înaintea T  21r/14—21v/l giudeaţelor T  21v/l m ănîn(că) T
2 aceaea T  3 preasvînta T  4 sint T  ingrupaţi om. T  5 cini T  sint T  6 -s T  ce a<u) T  giurat 
T  7 post şi ad. au T  dzic T  aşea T  8 Dumnedzeu T  8—9 crucei T
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atunce îngerii tremură 78 (10) înai<n)tc. cinci ei, iar 79 oam en ii80 o ţ i ( 'I l )n  
a mînă si giură pre 26 ea 17 strîmbu, (12) dereptu ace să muncescu” : Şi 
vă (I3 )d zu  preasfînta maica lu Hristos un (14) om spindzura/ de picioare 

22r şi-l // ( { )  mînca vennii şi dzise4 pi'easfînta : (2 ) '„C-ine e 17 acesta şi ce- 
păcate81 are?”  Şi (3) dzise4 arhanghel : .,Acela au cumpăra/ aur (4) 
slrîmbu, derej>tu aceea 82 să munceşte” . (5) Şi iară văd/Ai preasfînta o 
muiere s(fi)pindzurată de urechi şi înt.re(7)bă preasfînta : „Ce păcate 
au făcu/?”  Şi (8) dzise4 arhangheZ : „Aceasta ia s te83 ceea (9) ce-au 84 
ascultatu furişu la ve(10)clnuZ seu şi au puri a/ c le v e te (l l ) le  feciorului 
său, der<e>ptu ace (12) se munceşte s5” . Şi lăcrămă prea(13)sfînta şi 

22' dzise 4 : „B ine au vrut fi (14) să nu fie născutu acesta om” ./ (1) Şi dzise4 
arhangheZ : „Preasfîntă, încă (2) n-ai văzu/ muncile ceale mari” .

Şi (3) dzise4 arhangheZ: „Preasfîntă, încătruo 80 (4) veri să ieşi- 
mu 87?”  Şi dzise4 preacinsti(5)ta 88 : „Să  ieşim spre apus !”  Şi să ap(G)ro- 
piiară heruvim ii89 şi sărafi(7)mii, patru sute dc îngeri, si (8 ) luară 
preacinstita maica (9) lu Hristos si o duseră spre apus. Şi (10) vădzu 
preasfînta un nuor de fo ( l î )c u  tinsu şi pre 20 raijlocuZ nuo(12)rului era 
pature în pară de fo(13)cu şi spre eale dzăcc* nărocZ multu, (14) bărbaţi 

23r şi muieri. Şi vădzu // (1) preasfînta şi suspină şi întrebă (2) pre arhan
gheZ MiliaiZ : „Cine sintu a(3)ceste şi ce păcate au făcu/?”  Şi (4) dzise 4 
arhangheZ: „Aceste sîntu ceia ce nu (5) se-au18 scula/ sfînta duminecă 
d e 90 (8) dim ineaţă91 de să m eargă22 la besereca, (7) ce-au59 dzăcutu 
ca şi morţii, dere(8)ptu 93 ace să muncescu” . Şi dzise 4 j)rea(9) sfînta 27 : 
„D oar 94 au fostu betegi (1(1) aceia oameni de n-au avut ce face’ ( I I )  
Şi dzise4 arhangheZ : „S ă  se-ară90 aprinde ca(12)sa acelora de tute patru 

23v unghiu(13)rele96 şi să o încungiure foculu / (1) şi n-ară pute ieşi 'afară,.

78 Scris: p6A\SpA.<0> 79 Scris: jp’ ; cf. CB, 326: apii. <0* 80 Scris: wave î̂h. *0* 81 Scris: 
m-i;

m»Ki. <$■ 82 Scris: .v-e*; altă interpretare posibilă: aceiu. -v> 83 Scris: «c^ e ; altă interpre-
S A  T

tare posibilă: iusie. 84 Scris: >ie  m eS .  <0> 85 Scris: MnS,mii£.<v>86 Scris:'T'nppb’w, a  fiind adă-
t

ugat ulterior, iar prima slovă a ligatu rii p m odificată dintr-un -k . 87 Scris: aiuh. 88
Scris in iţia l n/fli'im’crj, apoi a a fost m odificat in h  şi s-a scris, la începutul 
rindului următor, m ă .  <$> 89 Scris in iţial îCe p o b I h a u h , o  fiind m odificat apoi in 8 .  <0>

a  n
90 Scris: <£- 91 Scris in iţia l: a h .w h h e  kt . ,  apoi n  a fost anulat, iar k  transform at

P
in n. 92 Scris: Aur.-K. -v* 93 Scris: AtP'tf'rnt>. <v> 94 Scris: awp’ j cf. CB, 330: w&yh.

io
95 Scris: ccpx. <0> 96 Scris iniţial w h Y p h a e ,  apoi h  a fost m odificat în e . *v-

9 — 10 atnnce îngerii tremură ina i<n )te  crucici om. T  10 iară T  oamenii om. T  l î
ea om. T  strî<m )b  T  12 derept T  aceaea T  13 preasvînta T  lu i T  u<n ) T  1<Î 
p icior T  22r/l v ierm ii T  preasvînta T  2 e]-i T  <î strimb T  derept T  aceaea T  irmn- 
cescu T  5 preasvînta T  muiare T  7 preasvînta T  11 aceasta] aceaea T  ceaea T  9
ascultat T  furiş T  10 său T  11 feciorului] vecinului T  derept T  aceaea T  12
munccscu T  12 — 13 preasvînta T  l<î născut T  22v/l preasvintă T  2 vădzut T  3 prea-
svintă T  încătro T  -î ieşim T  (l h irovim ii T  G —7 serafim ii T  7 post sărafimii cd. şi
T  de om. T  9 lui T  dusără T  10 preasvînta T  10 — 11 foc T  12— 13 foc  T  13 dzăcea T  23r/l
preasvînta T  2 sinlu T  2 — 3 aceştia T  4 arhanghel T  aceştia T  sini T  svînta T  5 — (î
de dim ineaţă de să meargă om. T  0 besearică T  7 ce au T  7 — îl derept T  a aceaea T  îi — î>
preasvînta T  9 doară T  fos<t> T  10 acci T  post ce ad. se T  11 are T  12— 13 unghiurile T
13 şi om. T  fo cu l.T  23v/l are1 T  putea T



ce ani (2) arde aciia. aceia mimai ce n-ar 97 (3) ave păca/. Ia ră9S cnm 
se-ară trage (4) de suplu focu să iasă afară, (5) aşa să să tragă şi la 
besearecă” . (6) Şi vădzu preasfinta-7 într-alt lo(7)cu neşt-e scaune de 
focu şi ( « )  şede pre 20 ele năroade multe, băr(9)baţi şi muieri, şi pară 
de fo(10)cu îmbla într-î<n>şii de-i arde ( i i )  şi munciia". Şi întrăbă 100 
prea( 12)sfînta pre 26 arliangheZ MiliaiZ : „Ci(13)ne sintu aceşte şi ce păcate
(14) au?” // ( ! )  Şi dzise4 arhanghel : ,,Âceşte sintu (2) ceia ce nu se-au 18 24r 
sculatu înainte (3) preotului cîndu vine de la be(4)sereca domnului Dum
nedzeu 101, dere(5)ptu ace se muncescu” . Şi vădzu (6) prea,sfînta un 
copaciu de fieru102 şi (7) stîlpurele103 lui de fieru şi d e47 st(8)îlpurile104 
era 105 spîndzuraţi10G năroe? (!)) multu, bărbaţi şi muieri107, de lim(îG)bi.
Şi lăcrăma preasfinta 108 şi (11) întrebă pre arliangheZ Miliai? : ,,C'i(12)ne 
sint aceşte 109 şi ce pă(13)cate 110 au?”  Şi dzise4 arliangheZ: ,,Âce/(I)şte 24v 
sintu ocărîtorii, şi blă(2)stemătorii, şi clevetnicii, şi (3) menciunoşii, şi 
tîlharii m , şi ce(4)ia ce despartu112 fraţi de fraţi” . Şi (5) dzise 4 prea sfînta : 
„Cine 113 poate despă(6)<r>ţi frate de fra te114: ”  Şi dzise4 arhanghe?115 :
(7) „Ascultă, preasfîntă, de va veni un (8) omu nebotezatu 110 si spurcaţii 
şi va (9) v en i117 cătră creştini si ară vrea să se118 (10) botedze, iară 
creştinul119 va dzice că ( Î I )  «eşti spurcaţii», deci cel nebotedzatu120
(12) nu va priimi botedzuZ, cc-? va întoarce121 (13) şi nu-1 va botedza, 
acela desparte // ( î )  frate de frate, dereptu ace să (2) muncescu” . Şi 25r 
vădzu • preacurata 122 ş i123 al(3)te multe munci: oameni124 spmzuraţi
(4) de rnghi şi le cura sîngele diu u(5)nghi şi limba loru era; legată în

97 Scris: nap’ ; cf. CB, 330: n’apt. 98 Scris iniţial ap’, apoi copistul a adăugat pc 
,-v,. -v” 99 Scris: mSjh’mh»; cf. CB, 330: aiSh'iha. <î> 100 Cf. CB, 330: inlriabâ. 101 Marginal 
dreapta, copistul textelor I I  şi X IV  propune înlocuirea cuvintelor aflate pe 
rîndurile 2— 4 (incipit ceia, fin it Dumnedzeu) cu giudeţele ce g iu d cc [... ] de celu
giudec der(ep )l[ . . *\> 102 Scris iniţial: ijifpS, apoi copistul a adăugat deasupra rindu
lui, între ;|i şi e, un i. 103 Scris: cnwhnSjiEAE. <£> 104 Scris: cvAiniîpHAe.'v* 105 Scris: xpa;

ii
cf. CB, 332: iapa; altă interpretare posibilă: iăra. <>106 Scris: cnhsb'panîH.-v- 107 Scris: avSepîh.-O' 
108 Scris: «pECijiHrJ. 109 Scris iniţial a-iEcrj, apoi copistul a anulat era şi a adăugat în 
continuare i|ie. <v> 110 Scris: n^Kjnii;. <$► 111 Scris: bia-kXjpTh. -\> 112 8 este scris peste o

ii
slovă greu de identificat. «$■ 113 în continuarc scris şi apoi anulat dc copist cnmS. <0»
114 Scris: ijipani'fe. "O* 115 Scris iniţial aX, apoi X a fost modificat in p şi a fost continuat

BE
cuvintul. *v> 116 Scris iniţial: nEĜ Ê3 anit, apoi -h a fost modificat în S. <0> 117 Scris: i;h. «0* 
118 Scris: cl-, <£• 119 Scris iniţial kpei)ihhim, apoi a a fost modificat in S şi s-a adăugat ai». 

ms
*0* 120 Scris: HEEomfoa. -O* 121 Scris: ^mop’4E; cf. CB, 332: ■î'ToapME. *0*122 Scris: npEKSparoa. -v* 
123 Cuvîntul a fost adăugat dc copist deasupra punctului care despărţea ccle două cuvinte 
alăturate. 124 Scris: u >a \e h h . -O-

are2 T  2 .ce om. T  are T  3 avea T  păcate T  are T  4 foc T  5 aşea T  să2]se T  post la ad. 
svînta T  besearică T  G preasfinta] preacista T  fi — 7 loc T  7 foc T  5! şedea T  eale 
T  3 — 10 foc T  10 ardea T  11 post şi ad. -i T  -ntrebă T  11 — 12 preasvînta T  13 
aceştia T  24*11 aceştia T  sîntu T  2 sculat T  înaintea T  3 preutului T  3 — 4 besearică 
T  4 domnului] lui T  Durnnedzău T  5 aceaea T  să T  munce<s)cu T  fi preasvînta 
T  7 stîlpurile T  7 — 8 stilpuri T  10 preasvînta T  I I  Mihail om. T  11 — 12 sîntu 
T  12 aceştia T  2 ir/13 —24V/I aceştia T  24v/l sîntu T  1 — 2 blăstămătorii T  3 minciunoşii T
4 despart T  fraţii T  de fraţi om. T  5 preasvînta T  5 — fi despărţi T  G de] pre T  7 preasvîntă 
T  vini T  8 om T  spurcat T  10 boteadze T  11 spurcat T  nebotedzat T  12 ce-1] el T  13 -1] 
se T  25r/l de] pre T  derept T  aceaea T  2 preacurata] preasvînta T  3 multe om. T  oaminii 
T  spindzu(ra)ţi T  4 unghii T  cură T  de T  5 limbile T  lor T
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pa(G)ră (le focu şi nu pute "răi «D oa m n e125, (7) miluiaşte 126-ne ! » Şi 
preasi'inta 108 să ru(il)gă lu Dumnedzeu să să dezlege limbi (9 )le lor şi 
se 120 dezlegară 127 lim <bi)le  128 lor. Şi (10) în trebă: „  Cine sintu aceste si 
ce ( I I )  păcate au?”  Şi dzise4 arlianglieZ : ,.Aceste (12) sintu ceia 70 ce 129 
n-au făcutu voie (13) lu Dumnedzeu şi mul/130 au hulitu pre 2G (14) 
slujitorii besereciloru 131, iară dintr-î/(l)nse 132 se-au adăpatu slugile lu 
Dumne(2)zeu” . Şi dzise4 preasfîn ta27: „Cum au fă(3)cutu, aşa să le 
fie !”  şi iară 133 să legă (4) limba Io?1. Şi dzise4 arhangheZ : „Blămu, prea- 
(ojsfîntă 134, să-ţi arătu iuo se munce(6)scu p re o ţ ii!”  Şi vădzu prea
sfîn ta108 (7) preoţii spîndzuraţi135 de unghi şi (}{) focu ieş iia130 din 
creştetul loru ( » )  si-i arde. Şi întrebă preasfînta : (10) „Cine sintu aceste 
şi ce păcate ( l î )  au făcu/?”  Şi dzise4 arhangheZ : „Aceste sî(12)ntu popii 
ceia™ ce-au137 stăt-u<tu> înai(13)ntea înfricatului scaunu lu i138 (14) 
Hristos, inai<n>tea 139 Ta tă lu i140 nevădzu/ // (1) cindu zdrobescu 141 tru- 
puZ lui Hristos şi (2) cinstituZ singele lui şi n-aupădzi(3)tu, ce-au59 căd- 
zuZ fărîme giosu ca ste(4)lele luminate. Şi de frica aceea 82 (5) ceriu/ să 
înă lţa142 suptu p ic ioare(6 )le143 lui Hristos şi să 144 cutremura, iară ei 
n-a<u> (7) înţelesu, dereirtu aceea 82 se munce(8)scu aşa” . Şi vădzu prea
sfînta 27 ne(9)şte oameni m încî(n )du-i neşte feri (10) cu arepi şi trei 
capete, şi cu 47 d o a (l l )o  capete ş i- i145 mînca de ochi, (12) cu al treile 
de gură cu pară de (13) focu. Şi dzise4 arhangheZ : „Aceştia / (1) sîntu 
ceteţii ceia ce-au 59 cetitu (2) şi n-au înţelesu şi n-au făcu/ (3) cum dzice 
sfînta evanghelie” . Şi vă(4 )dzu  preasfînta108 neşte oameni s(5)pîndzu- 
r a ţ i146 şi întrebă pre 147 (6) arhangheZ : „Cine sintu ace(7 )şte?”  Şi dzise4 
arhangheZ: „Aceste sin (8) tu ceia ce-au59 învăţa/ pre 28 alţii, (9) iară

125 Sc r is :  cf.  C B ,  334 :  a o j m h a . <£> ̂ 26  S c r is :  m h a o v x i i u ; cf.  C B ,  334 :
AiHAoyAi|i£; a l t ă  i n t e r p r e t a r e  p o s i b i l ă :  miluiaşte. <C> 127 Sc r is  in iţ ia l  A ^ A s n » ,
a p o i  s -a  su p ra s c r i s  u n  a d e a s u p r a  lu i  r, i a r  în t re  r  şi -k a  f o s t  scris  p. <0>

A\

128 Scr is :  ahaa; cf.  C B ,  334 :  /ha\[e;i]a<?>. *0* 129  Scris  in i ţ ia l  mu,, a p o i  x. a  f o s l  a n u la t .  <$►

Am p S

130 Scris  rn p r o v e n in d  d in  m o d i f i c a r e a  u n u i  t . <0- 131 S c r i s :  e !;c-:p =mhaw . 132 Sc r is :  

n r ’ _
A ^ P h ’c s . <)■ 1 3 3  Scr is :  ap-h. -O” 1 3 4  S c r is :  np;c;|uirn,Y ,. -0» 1 3 5  S c r i s :  c n - h iis t ip a u jH . 1 3 6  S c r i s :
euiT,\i; cf.  C B :  em'i,*. <0> 1 3 7  Scris  >ieS, 8 p r o v e n i n d  d in  m o d i f i c a r e a  u n u i  ,r,. <£>
1 3 8  Cf. C B ,  3 3 6 :  scaunului [/u]. ■v- 1 3 9  Scris  •'î'iuht.y. ; cf.  C B ,  3 3 6 :  ^hamt/ti. «O* 1 4 0  

Scris  in i ţ ia l :  h u ţa ,  a p o i  a a f o s t  m o d i f i c a t  în -k şi s - a  a d ă u g a t  a8:-î. ,v> 141 Scris
in i ţ i a l :  3 .\ poi:nmb!, a p o i  ti a fost .  m o d i f i c a t  în  e ,. m  în  c şi s - a  s u p ra s c r i s  k . <£>- 1 4 2  Scris  

in i ţ i a l :  •Î'haa’hti, a p o i  i a  f o s t  m o d i f i c a t  în  a ; cf.  C B ,  3 3 6 :  'ISu a u *.. <£- 1 4 3  S c r i s :  

a c

nÎH'iopEAe. *v* 144 Sc r is :  iun ; cf.  C B ,  3 36 :  whca-.; a l t ă  in t e r p r e t a r e  p o s i b i l ă :  şi se. 145

I
Sc r is :  iuh. -0> 146 Sc r is :  cn-hii’-uSpauin. 147 Scris  in iţ ia î  npkc;|-.n’ r4, a p o i  c o p is t u l  a  a n u l a t

c^ h’t a . <C>

fi f o c  T  p u t e a  T  8 lu i  T  D u m n e d z ă u  T  se se T  15 — 9 l i m b a  T  9 l im b i l e  T  10
s în lu  T  a c e ş t i a  T  11 a ce ş t i a  T  12 s in tu  T  f ă c u t  T  v o i a  T  13 lu i  T  14 be s e a r i c i lo r
T  25714 — 25'/l în se le  T  25v/l s - a u  T  l u i  T  1— 2 D u m n e d z e u  T  2 p r e a s v în t a  T  3
a s e a  T  post i a r ă  ad. li T  se T  4 b l ă m  T  4 — 5 p r e a s v in t ă  T  5 ante s ă  ad. dc T
i u o ]  u n d e  T  să  T  (> p r e u ţ i i  T  p r e a s v în t a  T  7 p r e u ţ i i  T  8 l o r  T  9 a r d e a  T  p r e a 
s v în t a  T  10 s in tu  T  a c e ş t i a  T  11 post a u  ad. a c e ş t i a  şi ce p ă c a t e  a u  T  f ă c u t u  T  a c e ş t i a  
T  12 ce au  T  s t ă t u t u  T  14 în a in t e a  T  2672 s in g e le  T  2 — 3 p ă z i t u  T  3 ce a u  T  c ă d z u t u
T  " i o s  T  3 —4 s le a le l e  T  4 a c e a e a  T  5 c e ru l  T  se T  fi se T  a u  T  7 în ţe le s  T  a c e a  T  8 aşa
omt T  p r e a s v în t a  T  9 f i e r m i  ( ! )  T  10 post şi  ad. cu  c î< te>  T  12 t r e i l e a  T  13 f o c  T  2fiv/1 
sînt  T  c ite ţ i i  T  ce a u  T  cet i t  T  2 în ţ e le s  T  3 s v î n t a  T  iv a n g l ie l i e  T  4 p r e a s v în t a  T  o a m in i  

T  0 s in tu  T  fi — 7 a c e ş t i a  T  7 a ce ş t i a  T  7 — 8 s în tu  T  8 ce a u  T
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înşişi porînca lu Hristos n-a(I0)u pădzit, dereptu accea 82 sa (11) mun
cescu” . Şi dzise4 arliangheZ : „îmblă(12)mu, preasfîntă, de vedzi iuo să
(13) muncescu călugării!”  Şi mer//(l)se 148 şi vădzu mîncîndu-i verrnii 27r
(2) neadurmiţi. Şi întrebă preasfî(3)nta 27 : „Ce păcate au făcnf?”  Şi
(4) dzise4 arliangheZ : ,,Sîntu ceia ce-au 59 pur(5 )tatu pre pămîntu obradzu 
în(6)gerescu şi apostolescu 14D, patriiar(7)şii slăviţi si slnjito(îî)iii ceriului, 
s-au audzitu şi (9) n-au făcutu cumu-i îngereşte (10) şi apostoleşte, de
reptu ace să mu(l 1)ncescu” . Şi vădzu preasfinta 27 (12) neşte muieri 
sxîîndzuratc l0° de (13) unghi şi pară de focu ieşiia 13C/(1) din 151 rostuZ 27v 

loiu şi le mîn(2)ca neşte fie r i152. Eale153 striga : (3) „Miluieste-ne, Doamne, 
că noi ne (4) munci?» mai vîrtosu44 de toţi !”  (5) Şi vădzu Sfîntă Mărie 
şi (G) întrebă : ,.Cine sîntu acelea?”  Şi dzise4 (7) arliangheZ154: ,,Acestea 
sintu preutesele (8) celea ce, după moartea155 popilor, ea(9)le s-au mă
rit atu, dereptu ace(10)ea să muncescu” . Şi vădzu preas(ll)fîn ta 27 şi 
alte muieri dzecîn(12)du în focu şi le mînca vermii. (13) Şi dzise4 ar- 
hangheZ : „Acestea sintu//(1) călugăriţele ce-au 59 visu în mănă(2) ştire 2gr 
şi în curvie se-au 18 datu pre (3) sine, dereptu aceea42 să munceascu” .
(4) Şi dzise4 arliangheZ : „Pasă, preasfîntă15(i. (5) de vedzi unde să157 
muncescu far (G) de număru 15s năroade159 <de> păcătoşi !”  (7) Şi mersă 
şi vădzu năroade, bă(8)rbaţi si muieri, şi rîu de i'o(9)cu şi pară ieşiia 100 
din ei şi (10) arde şi pre faţa pămîntuiui. (I 'l )  Şi lăerămă preasfinta 27 
şi dzise4 : (12) „Cine sintu aceştia161 şi ce păca(13)te au?”  Şi dzise4
arhangheZ : „Aceşte si/(I)ntu 102 svetnicii şi hulitorii (2) si ocărîtorii şi 28V 
clevetitorii103 (3) şi svăditorii1M, şi cu clevetele (4) sale au spartu case 
şi soţi de so(5)ţi au despărţiţii ş-au spartu (6) posturile; şi beţivii şi 
scum(7)pii si nemilostivii; şi giude(8)eii .şi episcupii şi patriarşii; (9) 
şi împăraţii ceia ce n-a(u ) făcuZ voia 105 (10) lu Hristos; şi curvarii şi 
iubitorii (11) de argintii si ceia 7G ce-au59 cumpăraţii (12) marhă strîm-

148 Scris iniţial bt . ,  apoi cele două slove au fost modificate in av, s-a supra-
c

scris p şi s-a adăugat în rînd e. 149 Scris: an.vkcKS. <v> 150 Scris: cnhiisijpjnrfe. <£•
151 Scris ^  fiind modificat dintr-o altă slovă, probabil h. <0> 152 Scris:
;|jÎ£pîH. 153 Scris: ;kae; cf. CB, 340: aae; altă interpretare posibilă: iăle. -v>
154 După acest cuvînt, puţin deasupra rindului, o altă mină a adăugat cuvîntul , inconju-

P
rîndu-1 cu un cerc şi marcîndu-1 in partea dreaptă cu - f.  ^  155 Scris: avoye. -0* 156 Scris:

__.x c
tipec$nm. -0” 157 Scris: o^h^e; cf. CB, 342: o\'hae ct.; altă interpretare posibilă: unde se. 

h8
158 Scris: ai*kpS. 159 h este scris în locul altei slove, greu de identificat. -v* 160 Scris: 
euih,-k ; cf. CB, 342: eiuha. 161 Scris iniţial d<iccnrk, apoi m a fost modificat in
i|i; cf. CB, 342: .iiECT'fc. <0> 162 ch este reluat la începutul filei. <0> 163 Scris iniţial

rn
kaebehhmîh, apoi titla  a fost transformată, în = , iar hh>i în mop. «0* 164 Scris iniţial c b s ,  apoi 
al doilea g a fost transformat in -k. 165 Scris: boe*; altă interpretare posibilă: voiă.

9 însuşi T  purunca T  lui T  10 pădzitu T  11 <dzi)se T  11 — 12 bl amu T  12 preasvîntă T  se
T  27r/i vierm ii T  2 — 3 preasvînta T  <{ ce au T  5 obraz T  6 şi apostolescu om. T  8 ceriului
T  9 făcut T  10 derept T  aceaea T  se T  11 preasvînta T  27v/l lor T  3 miluiaşte T 5  svinta
T  Marii T  6 acealea T  7 sintu T  preuteasele T  8 cealea T !) se-au T  măritat T  10 se T  mun
cesc T- 10 — 11 preasvînta T  11 — 12 dzăcînd T  12 foc T  vierm ii T  13 aceastea T  sintu T 2 8 r/1
ce au T  1—2 mănăstiri T  2 cu<r)vie T  dat T  3 aceaea T  se T  4 preasfîntă om. T  5 se T  fără
T  0 de T 7  mearse T  8 post şi ad. în T  8 —9foc T  9 den T  post şi ad. -i T  10 ardea T  11 prea-
svînta T  12 sintii T  13 aceştia T  28713 — 28v/l sînt T  28v/l sveatnicii T  2 clevetnicii T  5
şi T  a<u> T  8 şi episcupii om. T  9 au T  10 lui T  11 ce au T  cumpărat T
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2 or bă ir.c şi necuraţii” . (13) Şi rai dzi preacurata şi lăcrăma // (1) şi-dzise 4 : 
..O, vai 107 de vo<i>. păcătoşilor !” . '

Şi (2) dzise4 arhangheZ: ,.Ascultă, preasfîntă, î(3)ncă n-ai vădzu? 
munca ceea 70 m are !”  Şi ( 4 )  dzise4 preasfînta108: „Blămu, • Mihaile. (5) 
giudecătoriu, să A-edemu munci(6)le cele marile !”  Şi sosiră lierovim i(7)i 
şi sărafimii, patru sute de (8) în geri1<J8, si rădicară pre preaei(9.)nstita a 
lu Hristos maică si o du(10)sără în a stînga. Şi vădzu a co (H )lo  un riu 
de focu şi întunerec (12) mare şi v ie rm i169 neadurmiţi (13) şi. smoală 

2°v c-locotindu ea focnZ ( 1 4 )  spr-inşii şi ca mare sfîr/ (l)îiia  17°. Şi era acii nă- 
roade şi stri(2)gare şi se afunda păcătoşii (3) şi nu pute zice « Milxiieşte-ne, 
Doa(4)mne, giudecătoriu direptu ! »  şi-i (5) mînca vierm ii neadurmiţi 
şi (6) scrişca cu dinţii. Şi vădzură păcă(7)toşii din muncă şi strigară (8) 
cu glas si dziseră53: ,,Doamne m ilo(9) stive, F iiu l Ta tă lu i171, n-am văd- 
zu(10)tu lumină den A’ eacu 25, ce acu?» v e d e (lî )m u  tine, roditoare Dom
nului !”  Şi (12) strigară toţi îngerii cu glas : ,,Bu(J3)cură-te, preahlagos- 
lo v i lă 172 roditoare (\A) Domnului, purure feciuriţe ! Bu(15)cură-te, lu- 

3°r mină nestinsă ! Bu//(î)cură-te şi tu, arhanghele Mihaile, ru(2 )găloriul 
dereptu sufletele tu(3)turoru !” . Şi vădzură păcătoşii şi ( 4 )  jăluiră. Şi 
văd zu 47 preacinstita je lan i(5 )ia173 îngeriloru printru păcătoşii (6) şi 
lăcrămă. Şi strigară păcătoşii (7) şi dziseră53: „B ine a ( i )  ven ii printru 
noi (8) că se?n în tunerecuZ elen 39 A-eacu 25 !”  Şi dzise4 (9) preacurata 122 : 
,,0, va< i)de  A’oi, păcăto<şî>loru !”  (10) Şi întrebă pre arlianghe? : ,,Ce rău 
e ace(ll)st-a si cine este întru elu?”  Şi (12) dzise4 arhangheZ : ,,Aceasta 
iaste smoală (13) cu unde de focu şi se muncescu în (14)tr-î<n)su : jidovii 

3°Y ceia ce-au59 răstigni/ / ( ! )  pre 2K Domnul nostru Isus Hristos şi io (2 )ţi 
ceia ce n-au credzuf- în TatăZ şi (3) în FiiuZ şi Duhu? .Sfîntu şi. s-au ( 4 )  
lepăda/ de cinstita cruce şi d e 47 (5) sfîntuZ botedzuZ şi au făcu/ <cu>r(6)- 
v i e 174 cu cumătră-sa şi vecin i(7 )i sei şi cu aproapele175 seu, si o.(8)trăvî- 
torii, si tîlharii, (9) şi < .. .a)uneca/ feciorii m ici” . Şi dzise4 (10) preasfînta : 
„După credinţa loru (11) să le f i e 176 aşa !”  Şi 47 s e47 acoperi întunere(32)- 
cul iarăş.

Şi dzise4 arhangheZ cătră (13) sfîntă 177 M aria178: „Cine întră în 
3ir acea('l--5)sta muncă n-are acela a vede lumină (15) în veacu.25” . // (1) Şi

T d
166 Scris in iţia l: cjihwke.y», apoi h a fost m odificat în -h. <0” 167 Scris b, k fiind scris
în locul altei slove, greu de identificat. <0* 168 Scris: 'î'vspîH. <C> 169 Scris:

eep’hAVHH. 170 Scris: cijipKpvi*; cf. CB, 346: c;J>P̂ P'kha; a ltă lecţinne posib ilă : ş fir iiiă . -v-

• : c
171 Scris iniţial nu-i-A, apoi a a fost m odificat în -hşi s-a adăugat a^h. -v- 172 Scris: npsîASHm.v..

173 Scris: jkeajhî*; cf. CB, 348: jkeauhU; altă interpretare posibilă: jc la n iiă j -0*174 Scris: 
<KS)p-o!!Î/-K; cf. CB, 348: i;SpiBÎ/;\; altă interpretare posibilă: cunniă. -0* 175 Scris: anponEAe. ■$>•

_ M
176 Scris: cf. C.B, 350: ;],h ,a ; altă interpretare posib ilă : . fiiă.$*. 177 Scris: 178
Scris: au ĥ . «v*

12 n ecu ra ţi(i) T  2f)r/l vo i T  2 preasvînta T  3 ceaea T  marea T  4 preasvînta T  blăin T  5 vedem 
T  (> cealea T  <1 — 7 liirov im ii T  7 serafim ii T  post sărafim ii ori. şi T  9 lu i T  9 — 10 duseră T  11 
foc T  untunearic T  14 marea T  29714 — 29v/l sfirîindu T  29v/l posf năroade ad. multe T  îi putea 
T  dzice T  m iluiaşte T  4 giudecător T  derept T  5 neadorm iţi T  fi scîrcica T  !î ,d z is (e )ră  T
9 — 10 vădzut T  10 din T  aemu T  10 — 11 vedem T  14 pururea T  fecioriţă  T  3071 — 2 rugă
torul T  2 dcrepl T  2 — 3 tu luror T  4 jelu iră T  5 îngerilor T  păcătoşi T  7 ai T  55 semu T  
lunearicu T  9 preacurata] preasvînta T  vai T  păcătoşilor T  10 e] -i T  11 iaste T  el T  13 foc 
T  13 — 14 întru T  14 însă T  ce au T  răstignitu T  30v/l nostu T  3 Svintu T  se-au T  5 svîn lul 
T  botedzu T  5 — fi curvie T  G posi şi ad. cu T  7 săi T  său T  8 tîlharii om. T  9 feciori T
10 preasvînta T  11 aşea T  întunearecul T  12 iarăşi T  13 svînta T  Mărie T  14 vedea T  15 veac T
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dzise4 preasvînta179 : „O. va<i> de voi, păcăto(2)şiloru, că fără de săvir- 
şire180 vo veţi (3) munci !”  Şi dzise arlianglie? : „Blămu, preaeisti(4)tă lsl. 
să-ţi arătu un iazeiu de focu (o) unde. se muncescu gintul omine((î)sc*u 
creştinescu !”  Şi dzise4 preasfinta 108 : (7) „îmblămu amu să vedemu !”
Şi vădzu u(8)nde arde şi să182 munciia fără samă (9) mulţi şi dzise4 
preasfinta.: „Ce-au greşi(10)tu aceşte 183 ?”  Şi dzise4 arlianglie? :’ „Aceşte
(11) sintu ceia ce s-au botedza? şi se-au (12) făgăduitu cruciei184, iară ei 
an (13) făcutu lucru? diavolului si (14) ş-au pierdutu vreme de pocăi/(i)n- 3i T 
ţ ă ls5. dereptu aceea42 să muncescu” . (2) Şi dzise4 preacinstita 3sG 
maica lu Hristos (3) cătră arlianglie? : „Face-voiu o cerere 187 (4) de la 
tine să mă şi eu muncescu (5) cu creştinii188 că se-au ls grei t u 189 f(6 )iii 
lu Dumnedzeu” . Şi iară grăi (7) preasfinta cătră arlianglie? : ,,Koa(8)gă-te 
şi te înalţă în a? sap(9)tele ceriu si cu toţi voini(iO )cii îngereşti de te roagă 
de(lî)rep tu  păcătoşi, doară ne va (12) asculta domini? nostru, Isus Hris
tos, să (13) miluiască 190 păcătoşii !”  Şi (14) dzise 4 arlianglie? : „YiiuDum- 
nedz eu Hristos a? // (1) lumiei, mare numele lui şi Iau du de (2) şeapte ori 32r 
în dzi şi de şepte ori (3) în noapte 191 cîndu-i aducu cîntece 192 (4) dumne- 
dzeieşti193, rogu-mă şi dere(5)ptu păcătoşi194 si nu mă a(6)scultă Dum- 
nedzeu” . Şi dzi<se) 195 prea(7)sfînta cătră arhanglie? : „D zi îngeri(8)loru 
să mă ia să mă puie înai<n)tea Ta(9)tălui 196 nevădzutu !”  Şi dzise4 ar- 
ha(10)nglie? îngerilor şi sosiră amu (11) lierovimii si serafimii şi (12) 
luară pre 26 preasfinta 108 Maria de (13) o puseră înainte197 Tatălu i198
(14) nevădzutu. Şi-şi tinsă199 mî/(l)inile sale cătră scaunu? înfricaf- (2) 32v 
şi-şi ridică ochii săi cătră fi(3)iulu 200 seu, domnu? ceriului şi al (4) pămîn- 
tuiui, şi se 201 rugă şi g(5)răi : „Miluieşte, Doamne despu(G)ietoare 202, 
creştinii, că vădzuiu (7) muncă de nu o pociu răbda şi (8) eu mă voiu 
munci cu ei !”  Şi ve(9)ni glas şi grei 203 : „Cumu-i voiu mi(10)lui‘?”  Şi

B C
179 Scris: np̂ kcninj. "v* 180 Scris: CKspTiUJHpt. 181 Scris: nps'iHTHtn.v;. -v* 182 Scris:

c
wh; cf. CB, 350: mH ce; altă interpretare posibilă: şi se. 183 Urmează slova tji,

£
anulată de copist. 184 Scris: k p S m îh . -O" 185 Scris: noK-KHKH’u * .  186 Scris: npî*mn’cmH- 
t j . <0> 187 Scris: >up£pt. 188 Scris: k p s i i i îh h îh . *v ” 189 Scris iniţial ' rpiumn-S,
apoi m a fost anulat de copist; cf. CB, 352: grcşilu. <5* 190 Scris iniţial a\haSh,
apoi ultimul h a fost modificat în n şi s-a adăugat c k .y, .  -0>- 191 Scris: nonm-fe. •(>

•rfc
192 Scris: kinte. &  193 Scris: a$mhcSE.*iiih; cf. CB, 354: a^aiheseaiijh; altă interpretare 
posibilă: dumncdzciăşli. <0» 194 Urmează + + ,  folosit de obicei ca semn de final,
slova iniţială a cuvîntului următor fiind mai mare decît celelalte slove din rînd. <0"-

A -  H
195 Scris: s ; cf. CB, 354: s h c e . •'v > 196 Scris: t t .y.a k 'h . <0* 197 Scris: <J> 19S
Scris: TdT.>iAtoH. *0” 199 Cf. CB, 354: tinsă. <0* 200 Scris: 4>'hwaS. -$> 201 Scris: ca; cf. CB,

c S

354: c.*. -v* 202 Scris: Asen.Yimojps; cf. CB, 356: AecnSATOdpe; altă lecţiune posibilă: despuiă- 
toare. "v” 203 Cf. CB, 356: grăi.

3 l r/l —2 păcătoşilor T  2 vă  T  3 <dzi)s (e>  T  blăm T  preacinstită T  4 iazer T  foc 
T  5 gintul] roduri T  5— G ominescu om. T  G creştineşti T  preasvînta T  7 blămu T  vedem 
T  8 ardea T  se T  seamă T  9 dzisese T  preasvînta T  ce au T  10 aceştia1 T  aceştia2 T  11 
sintu T  s-au T  12 făgăduit T  crucie<i> T  13 fă<cu )t T  14 pierdut T  vreamea T  31v/l aceaea 
T  se T  2 lui T  3 o om. T  cearere T  5 grăit T  5 — Gfiiu T  G lui T  Durnnedzău T  7 preasvînta 
T  8—9 şoaptele T  10 —11 direptu T  14 viu T  posl vira ad. -i T  Durnnedzău T  32r/l post mare
ad. e T  post şi ad. -1 T  laud T  2 şepte T  4—5 derept T  G dzise T  G—7 preasvînta T  7 — 8 
îngerilor T  8 ia să mă om. T  înaintea T  11 hirovim ii T  12 preasvînta T  Mărie T  13 naintea 
T  14 nevădzut T  tinse T  posl tinsă ad. ea T  32v/2 rădică T  2—3 fiiu l T  3 său T  a T  4 
să T  5 miluiaşte T  Doamne om. T  5 —G despuitoare T  7 post şi ad. şi T  8 — 9 vin i T  9 
grăi T

17 —  c . 33-( 257



dzise4 prerii'iuta : „A u  nu se-au 204 (11) botedzatu în numele tău? Inu 
(î2 ) mă rogu, dcspuietoriu 205, dereptu (13) necredincioşii jid ov ii’ '. Şi (14) 
răspunsă Hristos şi dzise 4 : „Cuw se ai(15)bu eu a-i milui, eîndu fa a //'- 

33r ( I ) ţii 2co şi m işei<i) mei n-au (2) m ilu itu?”  Şi iară dzise4 preasfînta 108
(3) Mărie : „Miluieşte, Doamne, cresti(4)nii şi caută pre 207 faptu? m î(5)i- 
nilor tale, că în toată vreme (6) s-au mări tu numele t̂ău p re 20 pămî(7)n- 
tu !”  Asa iară grăi p reacinstiţi)!a  208 : „Agiută-m i. Doamne !”  Şi (9) 
dzise4 Dumnedzeu cătră ea : „S u  iaste (10) om pre pămîntu cela ce 
mă va  (11) chema să nu-7 eu 47 ascultu, iară ei n-a<u) (12) vrutu se ciume 
numele mieu” . Şi (13) se întoarsă 209 preacinstita (14) şi dzise4 : ..Unde 

3 3 v  este prorocestvia / (1) lu Muisii prorocu 210 ? Unde-su proro(2)cîî şi părinţii 
eeaie ce n-an gre(3)situ necedinioară 211 nemică? Urule (4) e 17 sfîntuZ 
apostol Pave7. iubituZ lu (o) Dumnedzeu? Unde e 212 sfînta du(6)menecă, 
lauda creştinilor? U (7 )nde e 17 puterea c institeei213 cruci, (<î) ceea ce 
Adamu si E va izbăvi (9) den blăstemu?”  Atunce arhan(10)gheZ jMihaiZ 
şi toţi sfinţii (11) îngeri strigară şi grăiră : (12) „Miluieşte, Doamne, creş
tinii !”  (13) Şi dzise4 Dumnedzeu: „S -au  îmlolatu (14) pre 207 lege lu 

341 Moi s i 214 proroc şi pre 207 // (1) evanghelia 215 mea 21(1 şi pre învăţătura
(2) lu Pavel apostol şi aceia 217 giudeca-(3)se-voru” . Ei nu avură ce mai 
răspun(4)de sfinţii, numai ce ziseră : „M i(5)lu ieşte creştinii păcătoşii, 
Do(6)amne, că lege ta o au 218 pădzitu, ce (7) păcătoşi sintu !”  Şi dzise4 
Du(8)mnedzeu : „Ascultă, preacinsti(8)tă 219, se-au făcutu rău, răi 
sintu, (10) nu li se-ară 220 da după protiva lo ( î l )r u ,  ce pre direptu le 
iaste, că (12) păcătoşi sintu ! Că grăiţi (13) că în lege lu Muisi se-au în
văţa/ (14) şi cuvîntuZ evanghelie<i > mele 221 n-a(15)u pădzitu, ce să li 

34V să de rău de/(l)reptu rău, aşa să grăiescu 222 că (2) x^ăcătoşi sintu. Acmu
li să (3) dă după lucrul loru” . Şi sfinţ(4 )ii ascultară cuvîntuZ lu Hristos
(5) şi nimică nu cutedzară grăi. (6) Şi vădzu preasfînta Mărie cîtă (7) 
rugăciune, fu a sfiuţîloru 223 şi dzise4 : '„Ia tă , vădzu, despuietoriu

8
204 Scris: ce. ^ 205 Scris: A£cniJ,v,rnopK>; cf. CB, 356: AfcnSATOpKi; altă interpretare posibilă:

h

despuiăloriu.<$>20<3 Scris: ;]-,(u/,j-.(i.iii,hi.*v*207 Scris: 208 Scris: npi-wcWînMa. <J> 209 Cf. CB, 358:

00 H H

înloarsia. 210 Scris in iţia l nppKt, apoi -k a fost m odificat în 8. 211 Scris: heahwpk; altă
interpretare posibilă: necidinioară. 212 Scris: a  . «v* 213 U ltim u l e e scris deasupra rîndu- 
lui pentru a completa o omisiune iniţială. <0* 214 Scris: a\o\-cv'; cf. CB, 358: M oisy i. «0” 

r ■ -
215 Scris: e i'M *; cf. CB, 358: evtah/» ; a ltă in terpretare posib ilă : ev angheliiă.
216 Scris: a\,v.; cf. CB, 358: m a . 217 Slova a este scrisă deasupra rindului pentru a
completa o omisiune iniţială. <>• 218 Scris: 219 Scris: npE‘iHn’ cmHrn-h.^ 220 Scris: cep.y,.
-v> 221 Scris: aiea;k ; cf. CB, 360: auaa . "v* 222 Scris: rp-h^cnS; cf. CB, 360: rp-h^cuS; altă

interpretare posibilă: grăiăscu. 223 Scris: c.f.iiuÎHAopS. <£•

10 preasvînta T  12 despuitoare T  14 să T  33r/l m işeii T  m iei T  2 m ilu it T  preasvînta T  3 
m iluiaşte T  4 cată T  5 vream ea T  G— 7 pă<mî>ntu T  7 aşea T  iarăşi T  9 <dzi)se
T  Dumnedzău T  11 nu om. T  n-au T  12 să T  cheme] priimască T  13 întoarse T  14 iaste 
T  prorocistviia T  33v/l lui T  Moisei T  proroc T  2 ceia T  3 nicidinoară T  4 svintul T  5 Dum- 
ne<dze)u  T  c] -i T  svînta T  5 — 6 duminecă T  6 post dumenecă ad. e T  7 c in (s }l it e i T
3 A  dam T  9 din T  blăstem T  atunci T  10 M ihail om. T  sv in ţii T  11 îngerii T  12 m iluiaşte 
T  13 <dzi>s<e> T  Dumnedzău T  b lat T  14 leage T  lui T  Moiseiu T  3471 ivanglic liia  T  2 
lu i T  3 -vor T  4 svin ţii T  dziseră T  4 — o m ilu iaşte T  C leagea T  păzitu T  7 păcătoşii T  
sîntu T  7 — 3 Dumnedzău T  9 sîntu T  10 protiva  T  11 dereptu T  12 păcătos T  sînlu T
13 leagea T  lui T  Moisei T  s-au T  14 evangheliei T  meale T  15 păzitu T  să2] se T  dea T
:H r /l aşea T  2 păcătos T  sîntu T  se T  3 lo r T  3 — 4 sv in ţii T  4 lu i T  5 nemică T  G prea-
svjnta T  Mariia T  7 svin ţilor T  8 despuietoriu T
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că se (9) opri rugăciunea” . Şi se întoarse 224 (10) cătră sfinţii şi dzise 5 :
,,Uncie ia (ll)s te  arhangheZ GavriiZ, cela ce-mi (12) spuse bucurie si dulce 
veste (13) că se va naşte fiiulu Tatălui? (14) Aemu nu se roagă de
reptu pă(15)cătoşi ?”  Şi dzise4 : „Yeniţi, toţi // (1) îngerii, ceia ce viia 225 35r 
în ceriure, şi (2) toţi derepţii, ceia ce-su derepţii (3) lu Hristos în pără- 
ţia lui şi au îndră(4)znire a se ruga dereptu păcăto(5)şi ! ”  Şi dzise4 : 
„Y ino şi tu, arlianghele (8) Mihaile, cela ce eşti m a (i) susu de (7) toate 
silele cerului, şi dzi tu(8)turoru se cădemu înai<n>te lu Hristos (9) şi se 
nu ne sculă??? pînă nu se va mi(10)lostivi Dumnedzeu si se ascul(M )te 
pre 20 noi !”  Şi arhanghel dzisă tu(12)turoru şi cădzu însuşi pre 2R faţa
(13) sa şi cu toţi îngerii şi cu to (!4 )a te cinurele sfinţiloru sfinte (15) 
şi cu milă mare. Şi dzise4 prealumi(16)nata fiiului seu: ,,FiiuZ 220 meu 
ce/(l)la preaiubituZ 227, deştinge şi vedzi (2) rugăciune dereptu păcătoşi !”  35T 
Şi (3) destinsă fiiul Tatălu i19s, domnu(4)l Hristos, de la sfîntuZ 228 pres- 
tol. Şi (5) vădzură şi munciţii din muncă (6) si strigară cu glas şi gră- 
iră : ,,Mi(7)luieşte-ne, fiiul lu Dumnedzeu ! Milu(8)ieşte 229-ne, împărat 
vecini cu 230 !”

Şi (9) dzise4 Dumnedzeu aşa: ,,Ascu<l>taţi, (10) toţi oamenii, că 
feciu Adaw în chi(ll)puZ meu şi-Z pus în raiu şi-i dedu’ viia (12)ţa de 
veacu 25, iară el călca po(13)rînca me în păcatele sale şi (14) morţii să 
dederă 231 iadului 232. Iară (15) eu vădzuiu şi nu putuiu răbda fa(16)p- 
tuZ mîinilo?’ mele să-i muucea//(î)scă diavolulu, ce veniiu şi lua(2 )iu 36r 
p el iţă di<n> preacinstita feeiu(3)riţe Mariia 61 şi la lordanu mă (4) bo- 
tedzaiu şi izbăviiu Adam (5) din muncă şi mă răstigniiu (6) pre 26 cru
ce 2SS. Yruiu să vă sloboze(7)scu de blăstemul dintîiu 234. (8) Apă ce- 
ruiu şi-mi dederă oţetu (9) cu fere mesteeatu. Cu mîna (10) mea 235 zidiiu 
omu, e voi în groapă (11) mă pusetu. Iarăşi eu mer(12)şu la iadu7, vrăj- 
roaşuZ căl(13)caiu si aleşii mei învişu. (14) Dedu-le să să botedze şi în 
cu(15)vîntu să făgăduiesc 236 numai, / (1) iară lucru nu facu. Aceia să 36v

p
224 Scris: -Nnocra. <0* 225 Scris: sh,k; cf. CB, 360: bha; altă interpretare pos ib ilă :'viiă.

A A .1 • •
226. Scris: "v1 227 Scris: iipErtEHinS. «v* 228 Scris: c îii'iKmS.,v> 229 Scris: .whaS.yujie ; cf. CB,

>i
362: «haSoVii;; altă interpretare posibilă: miluiăştc. <0> 230 Scris: k€hhhhiiS.<0>231 Scris: AeA’fep .̂ 
-v* 232 SCris: rjASAK'H. <0- 233 Scris: kiSm.y. ; cf. CB, 364: kpSha; altă interpretare - posibilă: 

. *  • ■ ■ ■ ■ ■  
cruciă. <> 234 Scris: alte interpretări posibile: din intiia, dinliniu. <£■ 235 Scris:
m ,y, ; cf. CB, 364: .«*. 236 Scris: ;j;Kr,Y.,\SACKY,, copistul confundînd form a de ind.
prez. cu cea de conjunctiv. -v- ■

9 opriră T  rugăciune . T  intoa<r)sc T  10 svinţi T  12 s<p)use T  veaste T  13 fiiul T
35r/l — 2 viia  in ceriure şi to ţi derepţii ceia ce om. T  2 direpţii T  3 lui T  părăţiia T  
C mai T  sus T  7 ceriului T  8 se]că T  cădem T  înaintea T  lui T  9 se1]
să T  10 Durnnedzău T  10 — 11 şi se asculte pro noi şi om. T  11 dzisă om. T  11 — 12
tu tu ror T  13 ingirii T  14 cinurile T  sfinţiloru om. T  svînte T  15—1G prealumi<na)ta 
T  1G său T  miu T  35v/3 destinse T  4 svîntul T  preastol T  G—7 miluiaşte T  7 lui 
T  Durnnedzău T  7—E miluiaşte T  8 <ve)cin ic T  9 aşea T  ascultaţi T  10 oaminii T
feci<u> T  11 mieu T  11—12 viia ţa  T  12 veac T  12— 13 porunca T  13 mea T  14 deaderă
T  1G mîniloru T  nieale T  3Gr/l diiavolul T  ce] şi T  2 din T  2 — 3 ficioriţă T  3 Iordan T  4 
Adamu T  5 den T  G—7 slobodzescu T  7 blăstămul T  dentîiu T  8 ceruiu] ciuru lui ( ! )  T  
deaderă T  oţătu T  9 fiare T  10 omul T  e] iară T  gro<apă> T  11 puset T  11 — 12 mersi 
T  12 iad T  13 mici T  înviş T  14 dediu T  să2] se T  boteadze T  şi om. T  15 se T  făgăduiesc 
T  3GV/1 Iac T
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toa(2)rnă 237 în munca aceasta. Dere(3)ptu aceea n-a?» a vă  milui 2S8,. 
ce de(-4)reptu mila maicei meale şi (5) dereptu a îngeriloru rugăciu(6)ne. 
că multu mă rugară pintru (7) păcătoşi, iată da-voiu (8) voao şi altora 
a mulţi de (9) la înviere mea, din dzua de Pa(10)şti, pînă la Dumi
neca Mare 239, (1 1) dumineca a toţi sfinţii, (12) să lăcuiţi în raiu, dup- 
ace ia(13)ră se meargă 240 în muncă” . Şi s fin (M )ţii toţi slăviră în Dum- 

37r ne(15)dzeu şi aşte<p)tară învierea // ( I )  lu Hristos.
Slava Tatălui şi a (2) Fiiului şi a Duhului Sfîntu (3) si aerau şi- 

pururea 211 în ve(4 )ciia  242 veacului 24 3, adevăr!

(Cugetări în ora m orţii)

<1>

(5) Yedeţi-m ă fără glas ş i1 (6) fără sufletu dzăcîndu ! P lînge(7 )ţi 
du})ă mine, fraţilor şi soţii (8) m iei şi gin tu 7 şi cunoscuţii (9) mei, că pînă 
aseară 2 alalta seară (10) cu vo i grăiia şi de năprasnă-mi (11) vine şi-mi 
sosi ceasul de m oarte3 ! (12) Ce veniţi se ne iertămu, eă dzacu (13) 
înai<n)te voastră ! Săi'utaţi-mă săru(M )tare de apoi, că cu voi de acmu 

37v (15) nu voiu mai îmblajj4, că mă ducu eu (16) unde / (1) acolo făţerie 
nu este : slugi(2)le amuşi cu domnii împreună sta(3)u, împăraţii cu vo i
nicii, m isei(4)i cu bogaţii, bătrînii cu ti(5 )nerii si toti asemene vor sta,
(6) cineşi5 cu ale sale păcate vor (7) sta, unii se vor preaslăvi 6, a lţi(8 )i 
să vor ruşina. Ce vă rugaţi dere(9)ptu mine, rugaţi-vă căţră do(10)mnuf 
Dumnedzeu să nu mă judece (11) împrotiva luciului meu în locu? (12) 
cela de muncă, ce se mă ducă u(13)nde este luminată via ţă  de vea( I4 )c7

<2>
Aşa se roagă sufletulu (15) cu mare rugăciuni8 : ,,Lăsaţi-mă, (16) 

38r în gerii9 lu  Dumnedzeu, se <mă) pocă//(l)iescu ! Miluiţi-mă ! Lăsaţi-mă. 
în (2)tru anu să plîngu de păcatele (3) mele cele re le le10 ce am făcu i, doară

237 Scris: mp-hii,tt.*v’ 238 Scris: a ih a io h .'O ’- 239 Scris: A u p t ; .  -v* 240 Scris: Aup’rk. <0* 241 Scris: 
noffiSp*; cf. CB, 366: noypSp*; altă interpretare posibilă: pururiă. -$■ 242 Scris: b e ' i î h a . -<> 
243 Scris; b s h S a S h ,

1 Urmează c8, anulate de copist. -v> 2 Scris: acep*. <0* 3 Scris: a i o p ’ t a . -0* 4 Slova ^  
este scrisă deasupra rindului pentru a completa o omisiune iniţială. <0- 5 Cf. CB, 449: cinc-şi.

A

6 Scris: npectKH. 7 Scris: bski. •t0> 8 Scris in iţia l pSruMww, apoi t a fost m odificat in h • 
cf. CB, 450: rugăciune. <£* 9 Urmează a\eh, anulat de copist. -0* 10 Scris: pfA-kAe.

1 — 2 întoarnă T  3 aceaea T  5 a om. T  îngerilor T  G printru T  !) v iiarea  T  10 Dumi
necă T  11 svinţii T  12 după T  aceaea T  12— 13 iară om. T  13 să T  margă T  
15 aşteptară T  37r/l lu i T  2 Svîn t T  3—4 vcacii T  5 <v>edeţi T  G suflet T  3
gintul] rudeniia T  posl g in lu l ad. mea T  9 m iei T  asară T  sară T  11 v in i T  12 să T  
iertăm  T  posl că ad. eu acmu T  dzac T  13 înaintea T  13 — 14 sărutarea T  14 de-apoi T
15 duc T  37716— 37v/l unde acolo] acolo unde T  37v/l făţărie T  iaste T  5 aseamene T
posl asemene ad. unii cu a lţii T  8 se T  9 către T  9 — 10 domnul om. T  10 giudece T  11
<lucru )lu i T  13 iaste T  14 <a)şea T  să T  sufletul T  15 rugăciune T  1G lui T  38r/l.
(m ă ) ]  me T  2 an T  3 meale T  cealca T  realele T
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(4) mă v a 11 milui Dumnedzeu, dup-ace 12 (5) mă veţi lua cu»? v-au zisu 
Dumnedzeu !”  (6) Atunce grăi eseu îngerii fără milă şi (7) dzi cu aşa : 
„Anii tăi se-au sfîrşitu 13. Ieşi, ( « )  suflete, din tru/j, că ne-au14 dzisu 
marele15 gîu(9)deţu cela înfricatu? să le  miiţărn di(10)n aceasta lume, 
că toi. anii tăi i-ai visu (M ) în negî<n)dire ta de jeluiiai să bei şi se (12) 
mănînci, iară de moarte10 nu te temeai 17 ! (13) Aemu, deca vedzi că 
te luom, tu pome(I4)neşti de pocăinţe. Aud zii ai toată (15) învăţătura 
scripturiei şi cumu-ţi18 (16) va fi deca veri muri. Becisnice ome, / ( I )  38V 
că în toate dzile vedeai19 cumu lă e 20 şi (2) bătrînii şi tinerii. Cu»? nu 
te po(3)căişi în vremea ta? Aemu blămu cătr(4)ă domnuî21 tău si dom- 
nuî nostru ! ”  Atu(5)nce se va trage suflet u? den toate (G) încheieturile22 
şi-? voru lua înfricaţii (7) îngeri. Suflete, atunci23 nu veri gri(H)ji nici 
de feciori, n ic i24 de muiere, cenu(9)mai ce te veri teme de înfricatu ('IO)lu 
giudeţu si te veri cutremura (11) cumu-ţi va plăti Dumnedzeu pre 25
(12) faptele 28 tale ! Unde-ţi e 27 atunci (13) avuţia şi bogăţiia şi seu po
pi ia ? (14) Unde-ţi e 27 gintu? tău şi fraţii tă(15)i şi părinţii tăi şi soţii 
tăi? (16) Suflete ome, uimea de ceia nu-ţi po//(I)tu agiuta. Unde ţi-s 39r 
mesele 28 cu (2) beuturile 29 şi cu mîncările şi (3) iuboste ta şi dulceaţa 
ta şi iubi(4)re trupului tău? Acele toate spu(5)rcate sintu 30, ca u<m)bra 
au trecutu, (6) ca fumu? se-au spartu, ca praliuZ de vîn(7)tu au peri/. 
Suflete ome, ce folosu (8) ţi-e de dulcea<ţa> tiupului ceea ce te31 în- 
ci(9)ndeai 32 şi dzua şi noapte 33 în curvie şi (10) în odihneală 34 ? Şi te 35 
mîniiai şi cu (11) limba badgiocoriiai şi do sădi ei şi (12) ascultai şi iu- 
biiai 30 liitlănşugu(13)re 37 ! Cu mînile ucideai 38 săracii şi (14) săracele 39,

11 Urmează ep’, anulat dc copist. «v- 12 Scris iniţial aSiume, apoi copistul a mai adăugat 
un a deasupra aceluia aflat în rînd. -'0* 13 Scris: c;|>phiu-, t8 . *0“ 14 Scris: mS. 15 Scris: 

p ,\\
.wapiA’fe. <0* 16 Scris: A\«nu. «y- 1 " Scris: ifieauh. “v” 18 Scris: kSi;h; cf. CB, 450: cum ţi. 
<£> 19 Scris: beaeh. 20 Textul a * e a fost anulat de o altă mină, care a adăugat
pe marginea superioară a file i: cum petrec oamenii cu ruga lu Dumnedzeu. B. P. Hasdeu, 
crezind că modificarea aparţine copistului textului, a ţinut seamă de ea în ediţia

A
publicată (CB, 451). <0> 21 Scris iniţial a8a\hS, apoi s-a adăugat un o deasupra lui a ; cf. 
CB, 451: dumnul. 22 Scris iniţial •̂ kehiuSphae, apoi primul h a fost modificat in e. 23

ii
Scris iniţial amuh’>ie, apoi e a fost modificat in h. <0* 24 Scris: hh ; altă interpretare posib ilă : 
nice. -Q- 25 Scris: Bpk. -§■ 26 Scris: iJ.jnnuA'ii. -v* 27 Scris: hî.v. ; cf. CB, 451: uI-a; altă 
interpretare posibilă: -ţ i iă. <£• 28 Scris: AucAA'b. <0* 29 Scris: E-fct'mSpHAf. -y- 30 Pasajul
spurcate sintu a fost anulat de aceeaşi persoană care a operat modificarea de pe 
fila 38v/l şi a fost înlocuit cu trecură ca umbra, scris marginal, în dreapta rindului al 
patrulea şi apoi deasupra cuvintelor anulate. 31 Scris: m»\. 32 Scris: •'Nhh’aeh. <5>

IC
33 Scris: ikwiiUe. *0» 34 Scris: u'ahh^ a-k ; cf. CB, 452: iuahVĥ iat,. *v> 35 Scris: n;-fc. <£•
36 Scris: k>eh,*h; cf. CB, 452: k>eh/<\h; altă interpretare posibilă: iubiiăi. <0* 37 Scris:

h S
X h ^ a ^ u iS i-pm  apoi h  final a fost modificat în e ; cf. CB, 4 5 2 :  X 'H T A A H iu ijrSp s . -v* 3 8  Scris: 
o p H A tH .  <0* 3 9  Scris: c’hpa'KA'b.

4 după T  acea T  5 dzis T  G atunci T  7 dzic T  aşea T  s-au T  svirşit T  8 dzis T  8—9 giudeţ T  9— 10
dîn T  10 această T  to ţi T  11 negindirea T  jeluiiai] pohtiiai T  se] s ă T I3  deaca T  14 po<că)inţă
T  15 scripturei T  -ţ T  16 deaca T  becisnice] mişele T  38v/l le  T  e] iaste T  3 blăm T  4 — 5
atunci T  5 din T  C vor T  8 nici om. T  ficiori T  nice T  muiare T  9 teame T  9— 10 <in )fri-
calul T  10 giudeţ T  I I  -ţ T  pre] prin T  12 -ţie] ţi-i T  13 avuţiia T  1G nime T  aceia T
39r/i measele T  2 cu om. T  3 iboslea T  3 — 4 iubirea T  4 acealea T  5 sintu T  trecut T
7 au perit] s-au spartu T  oame T  8 dulceaţa T  post trupului ad. tău T  ceaea T  3 noaptea 
T IO  in om. T 11 li<m )ba T  batgiocoriiai T  dosădiiai T  12— 13 bitleşugurile T  13 mînule T



iară cu picioarele43 ciireai 41 şi (15) sării ai şi giucai în glasure- de-ci npoi !/ 
39V (1) O, vai de tine, suflete, multe iu (2)biiai în deşertai! Acmu plîngi şi 

(3) te cutremuri că trupul ţi-? vor m in ţi)ca  v ie rm ii42 în groapă..N i amu, 
sufl e(5) t e 43, cine ară pute spune frica şi (6) cutremura? şi numea cea 
sului de (7) moarte? Că moarte fără de veste (8) v in e 44 ca un leu ră- 
gîndu şi cu tua(9 )te arm ele45: cu spată, şi cu cuţi(10)tu, şi cu secere, 
şi cu pilă, şi (11) cu săcure, şi cu ţapă, şi cu să(12)gete, şi cu teslă, şi 
cu bardă46 (13), şi <cu> svrede?, şi cu groază47 iute în toa (14 )te chi
purile, şi cu toate-1 munce(15)şte de-1 giunglie şi-? taie. Ce se poate spu-// 

40r ( l )n e  munca m orţie i48?' Aşa cum ară dzăce go(2 )lu  în pară de focu se 
se frigă. A tun(3)ci-i aduc de be păluru? cela de moarte (4) am ar; a- 
tunci-i iase sufletu? afară; (5) atunci dracii se adună aproape de (!>) 
t in e49 de stau şi aducu scrise50 to (7 )ate păcatele tale ce ai făcui din ti- 
(O)nereţe pînă la moarte 51 de le pun în (9) cumpănă : au doară ai obi
dit vru(10)n om mişel, sau ai ucis, sau ai fu ( ! l )r a t ,  sau doară ai vîn- 
du t pre 25 cineva, (12) sau n-ai lăcuit bine cu veci nu? tău, (13) sau ai 
făcui preaiubire52 trupului, sa<u> (14) doară ai grăit menciună, sau 

40v n-ai (15) iubit pre t o ţ i53 oam enii54 unu? ca altu?. / (1) Toate c îte -a i55 
greşit de cîndu ai (2) născu/, şi vădzindu şi nevădzindu, (3) şi cu vo ie  
şi fără voie, toate sîntu (4) scrise şi le aducu de o laturi mul(5 )ţ i draci 
nevăzuţi şi dzic aşa : ,,N i (6) să-l răpim, să-l luom !”  De altă la tu (7 )ri 
voru sta doi îngeri ai lu Hristos de vo (B )r aştepta de la tine şi: voru 
aduce (9) toate faptele bune de le vor pune (10) în cumpănă. De-altă 
laturi voru c ă u (ll )ta  îngerii lu H ristos: au doară ai m iluit (32) vrun 
sera ou, sau ai da/ m încare5fi flă (l3 )m îndzilor, sau ai adăpatu vrun se-
(14)Losu, sau ai îmbrăca/. vru<n> owmişelu, (15) sau ai,miluitu v r u »57 omu 

4ir în prinsoare,' sa//(l)u vrun beteagu58, sau ai datu sălaş (2) vrunui că-

40 Scris: nmiopEAA; <0* 41 Scris: KSpsn.<C>42 Scris iniţial bepkaih, apoi deasupra lui s s-a adăugat ?.<$►
E

43 Scris: cSiţiMn-î;. <0> 44 Scris iniţial bhhh, apoi u ltim u l h a -fost m odificat în < . &  45
P'h

Scris: cf. CB, 452: altă interpretare posibilă: armeliă. <0* 40 Scris: eja> A pro-

• i- ■ - : . ; P  ■

venind din modificarea altei slove. <J> 47 Scris: rp>3.Y>. <C> 48 Scriş: aiouTheh. ^  49 Scris:

e c v
ffHH.v.. 50 Scris: ckjih; altă interpretare . posibilă: scris:(u ) .  <v*:51 Scris: moţe.
52 Scris: np-rosnp;. <£> 53 Scris in iţia l: np;wnî, apoi s-a adăugat m deasupra lu i w. 54 Scris:

X  , i  . . . . . . .

w.hshîh. -%> 55 Scris: c-um. 56 Slova i: este scrisă In locul a lto r două slove, greu de

identificat. 57 Scris: ep», -T1. părind adăugat u lterior pentru a . corecta form a scrisă
iniţial, “v- 58 Scris: smerii. *0”

15 glas T  39v/5 ară] are T  putea T  7 moartea T  8 u (n> T  răg indu ] ricăindu T  9 cu2 om. 
T  9 — 10 cuţit T  10 seacere T  11 — 12 săgeate T  13 <cu>] cu T  p o s l  groază ad. m u ltă  şi T
14 post cu ad. toate muncele şi cu T  4071 m orţei T  aşea T  ară] are T  dzăcea T  1— 2 gol 
T  2 foc T  se1] să T  3 -i om. T  beau T  cela om. T  4 -i om. T  G aduc T  7 — îî tinereaţe 
T  11 vindulu T  12 n- om. T  12 — 13 bine cu vecinul tău sau ai făcut om. T  13 sau T  15 
oaminii T  40v/l cile ai T  2 vădzindu T  neavădzindu T  3 posl f  ără ad. de T  4 aduc T  5 
nevădzuţi T  aşea T  G să-l răpim să-l luom] să-l luom să-l răpim  T  de altă] dc-ala llă  T  7 
voru sta] stau T  a T  lui T  10 de-ila ltă  T  vor T  11 lui T  12 săraca ( ! )  T  12— 13 flăm îndzi- 
loru  T  13 adăpat T  13— 14 sătos T  14 mişel T  15 m ilu it T  v ru (n ) T  om T  p ri(n )soare  
T4F/1  v ru (n ) T  beteag T  dat T
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1 ăl om, sau ai grăit bi(3)ne dereptu vrun om obidii, de-ai59 agiu(4)tatu 
cu cuvintuZ sau milostenie (a) dereptu vrun mişe7.” Toate le vor căuta 
(G) îngerii lu Hristos de le 00 voru pune în cumpănă. (7) Să-l voru lua 
îngerii lu Dumnedzeu, ei-((l)l voru duce in viiaţa veacului01, înai(î))nte 
lu Dumnedzeu şi nai<n>te îngeriloru (10) în veselie 02 nesfîrşită 63. Iară, 
să-l v o ( l i )ru  lua îngerii diavolului, ei-1 vor du(12)ce. în munca veacu
lui 64:

<3>

Iară cîndu (13) voru bucina arhanghelii sj)re patru (14) cornure 
a pămîutului, de trei ori (15) cu frică şi bură mare 65, pămîntuZ se va I ( I )  4iv 
cutremura den 60 toate capetele G7. (2) Atunce voru înviia morţii, se-ară 
fi (3) de fieri 68 mîncaţi sau de paseri mî(4)ncatu sau de peşti m încatiG9, 
to (5 )ţi voru înviia din mare ş i70 din toa(6)te adîncurile 71 pămîntului, 
si (7) micii şi marii, si derepţii şi (8) păcătoşii, si giudeci<i> strîmbi (9) 
şi împăraţii, şi bogaţii şi mişe(10)ii si vor sta toţi asemenele, ( î l) cine 
cu faptele sa le72, si de dzi (12) şi de noapte si den toate ceasu(13)rile 
si toate ascunsurile se vor (14) ivi, nece 73 un 74 păru din eaprJ Ioni nu
(15) va fi 75peritu. Unii vor fi luminaţi, (16) alţii şi mai luminaţi, alţii 
voj; (17) fi întunecaţi. Atunce vor vede // (1) toţi păcătoşii 7G marea de 42T 
focu clo(2)cotind si sf<î)rîindu si mî(3)niia 77 lu Dumnedzeu fi-va atunci 
si (4) va aprinde lume de va arde totu pă(5)mmtu7, şi toţi munţii, şi 
toa(6)te măgurile, si toată spurcă(7)ciunea ce se-au78 făcu? pre pă- 
mîntu. (8) Atunce marea de apă va seca- şi to(3)ate rîurele şi toate 
izvoarele a(10)tunce, cu»? zice Hristos în evanghelie : ,,Stele(I î ) l e 79 
voru cădea şi soarele va întune(12)ca, ceriu? e 75-l voru învăli arhangheli 
ca (13) u<n) sfitocu şi se 80 va  ivi ceriu 75 nou c-a so(J4)arele” . Atunci

59 Scris: ,\w. 60 Scris: Ai\ 61 Scris: b ik S aSh . *0” 62 Scris: e s c a a I a ;  cf. CB, 454: b c^ a î a ;

altă  interpretare posibilă: vescliiă .^63 Scris: <0>64 Scris: stn!?A$.<)* 65 Scris: A\ jpb .<0>

H

66 Scris: acK  *0” 67 Scris: ujiumu-b. -v- 68 Scris iniţial apoi s-a adăugat I deasupra
rindplui, intre ;j; şi c. .69 Scris: avkh’kahIv. ’ÎO Scris ir iţia î avo/itu, apoi o a fost modificat 
în j, m în m şi s-a suprascris deasupra lui pun e; cf. CB, 454: morle. -0* 71 Scris: ja t » » ’kSpha.-s; 
cf. CB, 454: jat-hrSpkaa; altă interpretare posibilă: adincuriliu. 72 Scris iniţial c,ia;k, apoi ,-k

•i
a fost modificat în i-; cf. CB, 455: cja^. <$■ 73 Scris: he; cf. CB: hîme; altă interpretare 
posibilă: fieri. -0> 74 între S şi ^  au fost scrise iniţial două slove, greu de identificat. <0> 
75 Cuvintul este scris deasupra rindului. 76 Scris iniţial n^K^, apoi a a fost modificat 
in ,-k şi s-a continuat cuvîntul. 77 Scris: ai-miTh*. <0> 78 Scris: cei?. 79 Scris: cnu.vfcA£. 

«v* 80 Deasupra lui t a fest scris un h care apoi a fost anulat. <C>

4 posl sau ad. cu T  milosteniia T  G lui T  vor T  7 vor T  inge<ri)i T  lui T  8 viaţa T
8 — 9 înaintea T  9 lui T  nainlea T  in g<er)ilo r T  10 nesvîrşită T  se T  10 — 11 vor T  11 diia-
volului T  13 vor T  arhanghelii T  14 cornuri T  tri T  15 post si ad. cu T  4 lv/l din T  2
atunci T  vor T  învie T  are T  3 pasări T  3 — 4 mincatu om. T  ■? mîncaţi or;?. T  5 vor T
învie T  8 giudecii T  10 aseamene T  I I  de] din T  12 de] di T  din T  13 şi om. T  ascunsu<rl)le
T  14 nice T  u<n> T  păr T  lor T  Io  perit T  17 atunci T  vedea T  42r/l foc T  1—2 clcco-
tindu T  2 sviriindu T  3 lui T  Dumnedzeu] Hristos T  4 lumea T  tot T  3 atunce T  va seca]
săca-va T  9 rîurilc T  izvoarăle T  !) — 10 atunce om. T  10 gice. T  10 — 11 stealele T  11 vor T
12 cerul T  c om. T  vor T  posl învăli ad. îngerii T  13 un T  sfitoc T  cer T  14
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42v se va iv i clin ceriu ră.(I5)sticnitu7 lu Hristos, cinstita cruce, / (1) d e v a  
lumina prespre 81 toate ca(2)petele pămîntului şi A 'o r  cî(3)nta pregiur 82 
ea cinurc de îngeri, ar(4)hangheli<i> si herovimii şi sărafi(5)m ii şi toate 83 
puterile, ş i84 vor (6) găta .scaunul de giudeţu. A tun (7 )ci se va deschide 
poarta ceriulu(0)i despre răsărit şi se va iv i (9) împăratul Hristos, cum- 
grăieşte prorocu7, (10) şi va bucina şi va aprinde focu (11) cu mare bură 
şi cu mare tresne(12)tu. Atunci voru c ă u ta  de-7 voru (13) vede to ţi oa
menii şi toate fe (M )liu rile  < • .• )•  A lun  ce 85 < . . .>  cum grăiaste Hristos
(15) că va  şedea spre scaunuZ sla<v)ei sa(lG )le 8G. Atunci vor sta clea-

43r supra 87 în să(17)ninu plin de îngeri si pămî//(l)ntu7 va fi îndesatu de
oameni 88 j>li(2)nu. Atunci-şi vor vecie toţi oa(3)menii fa p te le89 sale, 
au bune au ( /t) r e le 90, şi toate auscunsurile îna(5)intea fe ţe e i91 sa le92. 
Atunci va  (8) trem ite93 Hristos arhangheli cu focu şi (7) tresnetu si 
fulger şi cu patru v î(B )n ture94 de voru alege toţi derepţii (9) de-i voru 
pune95 de dereapta 90 lui Hristos, iară (10) strîmbii de stingă, cum. alege 
u ( l l )n  păstoriw oile din 97 capre. A tun( 12)ce păcătoşii voru 98 plînge si
(13) se vor tîngui şi vo< r ) dzice: ,,0, cum nu (M ) ne-a mu 99 pocăitu l 
O, cum ne-am 100 pierdut (15) vreame de pocăinţe, de-am 101 badgio-/ 

43v (l)cu r it si am giucatu şi măs(2)căritu în lietlănşu#102 ! O, căce n-am pos
tit ! (3) O, căce n-am m iluit mişeii ! O, căce (4) nu ne-a?» 103 pocăit de
se ne fie acum ierta(5 )te păcatele 10l,ce amu rîsu şi am (6) beutu şi 
am mîncatu fără de lege105 (7) şi ne-am 103 veselitu fără direptu şi a(H) ce
ea vreme au trecutu ! O, amar nouo (9) şi iu te100 !”  Atunce va  ieşi 
mare 05 de fo(10)cu înainte giudeţului şi vor y e ( l l )d e  păcătoşii ce-au 107 
lucrai ! O, frica (12) şi cutremuruZ mare ! îngerii sin(13)tu negreşiţi, 
încă se voru cutremu(î-/î)ra  de frica giudeţului ! Atunce (15) va căuta

81 Scris: np'cnp-b. 82 y provine din m odilicarea unui ii. <C> 83 Scris: rnojTA. ^  84 io pro-

u
vine din modificarea unui >i. <0> 85 Scris in iţia l apoi h  a fost m odificat în e. «$► 86
Copistul a vru t să scrie iniţial ca**, dar, înainte să termine slova *■„ a m odificat-o în •{; 

-v" 87 Scris: AscSnp.i. <0* 88 Scris: ummhh. «0* 89 Scris: ij-̂ nTEA/ri. <$>■ 90 Scris : pî.vk. <$>■ 91 Scris iniţial 

;[ish:h, apoi h a fost m odificat în : şi s-a adăugat h. <0* 92 ScrisfciAA. <0- 93 Scris iniţial tnpn,\\wn£, 

apoi primul ii a fost m odificat în e. <0> 94 Scris iniţial B-Mi’mSpH, apoi m a fost m od ifica t 

în e. <£- 95 Scris iniţial mpH, copistul intenţionînd probabil să scrie mpHAuims, apoi

m a fost m odificat în n8, iar h în 6, adăugîndu-se şi ui. 96 Scris: A'kpîn’nM. <>

97 Scris: AHiik. 98 Urmează un cuvînt şters dc copist, probabil cnu. <£> 99 Scris: heai. 

•£> 100 Scris: Heaii. <y* 101 Scris: «O” 102 Cf. CB, 456: liellianşug. <v> 103 Scris:
AV

iu. <C> 104 Scris: u-hM'neA*; cf. CB, 457: n-hKdreAA; altă interpretare posibilă: păcatcliă. <0> 105

a e , omis iniţial, este adăugat deasupra rindului. 106 Scris: wm-fc. <£> 107 Scris: t|£tS. <0>

ceru T  14 — 15 răstignitu l T  15 lu om. T  posl Hristos ad. cu T  42v/3 cinuri T  3— 4 arhanghelii T  
firov im ii T  4 — 5 sărafim ii T  5 (t o )a te  T  vosl pu terile nd. ceriului T  fi giudeţ T  7— 1’ cerului 
T  9 grăiaşte T  10 focu om. T  11 — 12 tresnet T  12 vor T  căuta de-1 voru ora. T  13 vedea T  14 
atunci T  15 slavei T  lfi — 17 senin T  43 r/l post îndesatu ad. plin T  di T  oamini T  1— 2 plinu 
om. T  2 -ş T  vedea T  2 — 3 oaminii T  4 reale T  ascunsurile T  posl auscunsurile ad. sale 
T  5 feaţei T  sale] ta le  T  lf i  trim ite  T  arhanghelii T  fo c  T  7 tresnetu şi om. T  7 — 8 v în lu ri 
T  8 alcagc T  d irepţii T  9 vor T  de-a T  direapta T  10 slrîm bii] păcătoşii T  de-a T  (s t î )n g a  
T  aleagc T  10 — 11 u<n ) T  11 p ă s (t )o r  T  11 — 12 atunci T  12 vor T  13 vo r T  14 am T  pocăit 
T  perdutu T  15 vream ea T  pocăinţă T  de am T  43r/15—43v/l batgiocorit T  43v/l giucat 
T  1— 2 măscăritu] am sărit T  2 în om. T  liitlcşug T  4 să T  acmu T  fi beut T  mîncat 
T  leage T  7 veselit T  fă< ră ) T  î - l i  aceaea T  8 vream e T  trecut T  noao T  î) atunci T
9 — 10 foc T  10 înaintea T  10 — 11 vedea T  12 in < ge )r ii T  12 — 13 sîntu T  13 vo r T  15
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împăratul giudeţu Hristos (16) spre 108 direapta 109 şi va vede sfinţii (17) 
luminaţi si se va veseli de e i110// (1) si va grăi cu glas dulce : „Veniţi. 44r 
blagoslovi(2 )ţii de Tată? mieu ni, de dobîndiţi împă(3)răţia şi viaţa de 
veacu112! Veniţi, postni(4)cii113 m ei! Veniţi, fii<i> luminiei ! Veniţi.
(5) milostivii mei ! Veniţi, luminaţii (G) Tatălui mieu ! Veniţi, ceia ce 
aţi lăsat (7) lume şi aţi venii după’ mine ! Veniţi, (8) ceia ce aţi răbdat, 
în numele mieu ! (9) Veniţi de împărăţiţi cu mine, preaiu(10)biţii mii !” 
Atunce va căuta împă(1î)ratu7 Hristos că<tră> ceia de-a stingă sa şi
(12) va dzice aşa: ,,Aduceţi-vă luciul si (13) vă priim iţi111 preţu?115!” 
Alamei va vede Hristos pă(14)cătosii negri si spurcaţi si în(15)tunecaţi 
si va grăi cu glas de ur/(l)gie fără de măsură : ,,Duceţi-vă de la mi(2)ne, 44v 
nemilostivilor, că n-aţi miluit (3) mişeii, nice eu vom milui voi, nici (4) 
aţi ascultat ievanghelie şi scriptura, (5) nece înferecaţi ucenicii miei, 
ne(6)ce eu voiu ascul<ta> plîngere 110 şi tingu(7)ire voastră. Ce aţi mîn- 
catu şi aţi (8) beut şi v-aţi veselitu în dulceaţa voa(9)stră fără de leage ? 
Duceţi-vă de la (10) mine, păcătosiloru. curvarilor (11) şi necuraţilor, 
că întru auseuns (12) hilleni aţi fostu şi rău aţi (13) făcut!Duceţi-vă117 
de la m ine118, blă(î4)stemaţilor, în focu? veacului119, un(lo)de e gătit 
diavolului şi îngeri//(1)lor lui, că aţi făcut voie lui, că aţi bad(2)giocurit 45r 
si aţi clevetit şi (3) v-aţi lenitu de cătră rugăciuni ! (4) Duceţi-vă în iadu, 
în cuptorulu 120 de fo(5)cu, unde vor fi ţipetele şi plîn(6)gerile si scrîş- 
carea dinţiloru !”  (7) Atunce Hristos va zv îr li121 cu toiagu? de fo(8)cu 
de-i va ucide şi-i va rumpe şi (9) va trim ite122 îngerii de-i voru arunca
(10) în clocoteală 123 în marea ele focu 124. A (Il)tu n ce  derepţii ei se voru 
lumi(12)na ca soarele 125 întru 120 părăţiia Tată(13)lui, iară păcătoşii în 
munca vea(14)cului119.

<4 —5>

Darurile şi frîm(15)seaţe derepţii or la dzua de. giu.de/(l)ţu 127 45
Lumina-va faţa loru ca stelele (2) în ceriu. Unii voru fi luminaţi, 

a(3)lţii şi mai luminaţi, cum- grăieşte (4) apostolu?12S. Unora le v a 120

10S Scris: cnpk. O- 109 Scris: AHP̂ n’nu. <)• 110 Scris: ah. <0* 111 Scris iniţial a\eS, apoi s-a 
adăugat deasupra rindului, între a\ şi «, f. <>- 112 Scris: sekS. 113 Cf. CB, 457: pustnicii. <>■

U A
114 Scris: iip?ha\hh. <£> 115 Scris: np-knS. <0* 116 Scris: riA-hH’yfepE. -v- 117 Ultima parte a cuvin- 
tului este repetată din greşeală: aSheuhs.v.uhkk. 118 Scris: MHii’k. 119 Scris: sehSâ 'h. ■& 
120 Scris iniţial KSnmSAW, apoi s-a adăugat o deasupra lui m şi p intre m şi ij. 121 Scris:

AT»
3spiiAH. -v* 122 Scris: tphaihtiI-. <0> 123 Scris: haohohij; cf. CB, 459; KAouoTE/.t 124 Scris: 
prima silabă a cuvîntului fiind repetată din greşeală, -v" 125 Scris: c o p ea e . 126 Scris: r̂npo. <)-

C A
127 Scris: y<>Acu.S. <0> 128 Scris: jn.uS. 129 a provine din modificarea unui a .

giudeţ T  1G <s)prc T  vedea T  svinţii T  44r/l v in iţi T  2 — 3 împărăţiia T  3 veac T  3—4 pustnicii 
T  4 vin iţi T  fiii T  luminii T  5 mici T  G meu T  v in iţi T  7 lumea T  v in it T  v in iţi T  9 vin iţi 
T  10 mei T  atunci T  11 cătră T  12 aşea T  13 vedea T  14 — 15 şi întunecaţi om. T  44v/3 
post m ilui ad. pre T  4 ievanglielia T  5 nice T  ucinicii T  mei T S -G n ic e  T  G (a )scu lta  
T  plîngerea T  G—7 tînguirea T  7 mincat T  8 băut T  veselit T  10 păcătoşilor T  11 că-ntru T  
ascunsu T  12 liitleani T  fos^ t) T  13 făcutu T  di T  13 — 14 blăstămaţilor T  15 c] -i T  15 
diiavolului T  45r/l voia T I  — 2 badgiocorit T  3 Icnit T  rugăciune T  4 iad T  cuptoriul 
T  4 —5 foc T  G scîrşcarc T  dinţilor T  7 atunci T  to iag<u l) T  8 pcsl şi2 cd. -i T  S vor T
10 fo c T IO  -11  atunci T  11 direpţii T  vor T  14 — 15 frimseaţea T  15 direpţilor T  45r/15— 
45v/l giudeţ T  45v/l lor T  stealele T  2 vor T  3 grăiaşte T
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fi faţa ca lu(5) mina lu n ie i; a lţii ca lumina d z i(6 )le e i; a lţii ca fieruZ a- 
prinsu, eî(7) ndu 130 sa?’ scînteile dintru elu ; al (îi) ţii ca < . . . )  131 soare
lu i132; alţii voru fi a l(9 )b i ca o hîrtie, alţii ca lina ; a l(10)ţii voru, fi 
rum eni; alţii vor fi (11) cine cum va fi fostu şi el. Pre 25 (12) to ţi <va> 
fi scriptură, cine cu ce au (13) slujit lu Dumnedzeu. Sta-voru (14) a lese133 

46r cinure luminate de derea(15)pta134 lu Hristos, mulţi fără de număr.// ( I )  
Acelora tutu<ro>r135 le va deşcliide (2) Hristos comoarăle138 îm părăţiei137 
cerului (3) şi le va  dărui veşminte lum i(4)nate şi cununi împărăteşti, 
(o) Atunce vom  începe a cînta îngerii138 (6) şi arhanghelii şi herovim ii 
şi să(7)rafim ii şi vor lăuda pre 25 Hristos şi (8) vor deschide poarta 139 
ciătăţiei şi (9) voru iv i comoarăle şi darurele împă(10)răţiei ceriului. 
Hristos va şede spre140 sea(l!)unuZ slavei sale şi va chema Hristos to (12 )ţi 
sfinţii de voru priimi den mî(13)na lu Hristos veşmentele si darurile
(14) toţi, cineşi5 cu cinste şi cu daruZ (15) său. Şi mainte va  merge 

46v preacinsti/(l)ta maica lu Hristos şi den talpe<le> 140 bis (2) ei pară de 
focu va  lăsa şi di(3)ntru ea slavă nespusă fi-va  şi (4) faţa ei să va  lu
mina ca soarele125. (5) Şi va merge de se va  închina domnu(6)lui Hristos. 
După aceea-şi va  p leca141 (7) Hristos capuZ cătră maica sa şi (8) va  lua 
sfînta cunună- de o va  (9) pune în cistituZ capuZ ei şi (10) va  clzi<ce> : 
„Priimeşte, maica me, aceasta (11) slavă, ceea ce mi-au 142 dăruitu: Ta- 
tă(12)l miu, că 143 cu aceasta am căl(13)catu p re 25 diiavolulu, că eu din
tru (14) tine sintu şi in-a??? născut şi am (15) luat peliţe !”  Şi-i va  da un 

47r veş(16)mentu moliorîtu împărătescu. // (1) După aceea va  grăi aşa : 
„Pasă, sfîu(2)tă maica me, în bucuria domnului tău (3) şi cu to ţi ceia 
ce te-au144 rugatu şi au (4) slujit ţie pre 25 pămîntu, şi <cu> desto(5) i- 
nicii luminaţii feciorii t ă i ! ”  Ea (8) va  săruta preacinstitele ale lui (7) 
mîini. Cu frîmseaţe mare va întră (8) în sfînta cetate. Şi voru cînta (9) 
îngerii întru 145 slava odihnealeei sa(10)le.

După aceea va  chema Hristos do i(ll)sp răzeace apostoli şi le va  
da veş(12)mente împărăteşti şi doaos(13)prădzeace scaune de auru cu 
pietri (14) scumpe cu birosu şi cu ' mărgări(15)tariu. Dup-aceea le 105

130 Scris iniţial m, apoi h a fost m odificat în -k şi s-a adăugat n,\S la începutul rindului urmă

tor. *0* 131 Cf. CB, 459: [radzelc?\. <v> 132 Scris: cw/jeaB. *v> 133 Scris: dAtcA. <0" 134 Scris: 
A’bpenra. -v” 135 Scris: mginBph, al doilea 8 provenind din m odificarea unui o. 136 Scris 
K0A\0p-hA£. <0* 137 Scris iniţial 4'm>.pkuÎHH, apoi primul vi a fost m odificat în e. <$► 138 Scris in i
ţia l -T'vîpe, apoi ultima slovă a fost corectată în V şi s-a adăugat h . -v* 139 Scris: nop’ma. <$> 
140 Scris : cnp-k. <C> 140 bis Scris: r.iATini-. 141 Scris iniţial m , apoi a a fost m odificat 
in a  şi s-a adăugat eiu Ka/nSA-h, copistul ştergind ulterior nSA-h, daru itind neştearsă prima parte 
a cuvîntului copiat cu anticipaţie. <$> 142 Scris: av;S .  <0=- 143 Cuvîntul este repetat din 
greşeală. •%>• 144 Scris: m£i>. <$>145 Scris: 4^rp». «v”

5 lunci T  5— C dzilei T  G ferul T  7 el T  8 soarelui] soarele T  vor T  8— 9 albi
om. T  9 o h îrlie ] liîrtiia  T  10 vo (r>  F 11 fo s (t>  T  12 to ţ  T  va  T  scriptura T  13
lu i T  14 alease T  cinuri T  14 — 15 direapta T  15 lu i T  4Gr/l tuturor T  2 ceriului
T  5 atunci T  înceape T  G b irovim ii T  G — 7 serafim ii T  8 cetăţici T  9 vor T  darurile 
T  10 cerului T  şedea T  12 svin ţii T  din T  13 lu i T  veşm intele T  14 cinslea T  15 
mcarge T  4GV/1 lu i T  ta lpele T  2 ei] -i T  fo c  T  4 — 5 fa ţa  ei să va  lumina ca soarele.
Şi om. T  5 mearge T  G aceaea T  8 svînta T  9 cinstitul T  10 dzice T  priimeaşte
i '  mea T  11 ceaca T  dăruit T  12 mieu T  12 — 13 călcat T  d iiavol T  14 sintu şi om. T  15
peliţă  T  15 — 1G veşmîntu T  10 m oliorît T  47r/l aceaea T  aşea T  1 — 2 svîntă T  2 mea T  
bucurie T  3 to ţ  T  a (u )  T  4 slujitu T  ţie  om. T  cu T  5 lu m in a ţ i( i )  T  ea] îi T  7 mini T  8 
svînta T  vor T  10 aceaea T  10 — 11 doisprezeace T  11 — 12 veşm inte T  12 — 13 doaosprădzeace]
12 T  13 aur T  13 — 14 cu p ietri scumpe cu birosu om. T  14— 15 m ărgărilaru 7' 15 după 
aceaea T  le  om. T
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va da cununi în ca/(î)puZ loru, mai luminate de soarele. (2) Dup-aceea11G 47T 
va cliema Dumnedzeu şeap(3)tedzeei de apostoli si proroci (4) si mu
cenici şi prea găti ţii lui, (5) ceia 143 ce s-au gătatu147 de la Adam (G) 
jjînă la svîrşitu?148 veacului119. Şi-i (7) va slobodzi Hristos în pometele 
raiului, (8) că raiul plin este de rodure şi (S) de flori înfrîmseţate 1)9 în 
toate chi(10)jnmle şi cetate lu Hristos şi turnu (ll)rile cu cornure im- 
pletite cu mă(12)rgăritariu şi cu bisorure 150 împle(13)tite şi cu cinstite 
luminate (14) pietri scumpe, bogăţie 151 împără(15)ţiei veacului139 plină 
şi corabiia (16) îmjjărătească152. Şi mulţi călugări // ( ! )  într-însă pîlcure153 4Sr 
alature cu îngerii, (2) împreună.151 cu Duhu? Sfîntu, în veacu112 ne-
(3)svîrşitu 155, cu cununiloG luminate (4) şi înfrîmseţate. Şi voru cîn(5)ta 
împreună. 15' cu îngerii eu lauda (6) în slava Sfinteei158 Troiţe, în veacu 112 
(7) adevăru. Unii cu alţii se voru (li) veseli fără 159 de stare. Acolo nu 
va fi (9) veacu112, nece 73 anu, nece 73 vreme, nece 73 ceas, nece dzi,
(10) nece noapte ; nece se va şti cîndu e nu(H)măru, nece 73 va trece 
vremea, nici se va a( I2)daoge; nice va lipsi p loaie1G0, nice că(13)ldură 
de soare; nice voru munci de (14) foame, nece de seate, nice altă (15) 
mişelie 1G1, ce numai într-un chipu; pa/(I)ce fără de grije. Voru vie 102 4gv 
viaţa de (2) veacu 112, nu voru ave scîrbă 1GS, nece 73 durere 1G4, (3) nece 73 
suspin are, nece v o (r )  ave frică de (4) moarte 1G5, nece de giudeţ, nece 
va 160 fi (5) pohtă de trupu, ce toate pohtele (6) si hitlenşugurile diavo- 
lu(7)lui vor peri. j STu  va li23si a munci, (8) nece a se face oameni167, nece va 
li(9)psi vară, nece73 toamnă, nece73 iarnă nece73 (10) primăvară, ce numai 
lumină şi (11) dulceaţă. în  veacu 112 se vor veseli188, în (12) dulceaţă169 
să vor îndulci şi să voru (13) spodobi. O, fericaţii, că vor fi (14) ca în
gerii ceriului şi nu se vor (15) mai schimba necedinioară, ce tot (16) se 
voru 170 veseli în veacu?171 veacului172.//

146 Scris: ASnj'io*. 147 Slcva 5 provine din modificarea alteia, probabil <0* 148 Scris: 
a ,u

csp-KiiiHTi!). -C> 149 Scris: -rvf.r^wu^nr. «<> 150 c este scris peste o altă literă, probabil p. <£> 151 
Scris Ecn.H'iHt, r fiind scris peste o altă slovă, probabil e. ^  152 Scris: -r'i^p-T.nifCK.Y,. "v- 15" Scris: 
n.MiKvjpc; cf. CB, 462: p lă cu rc. 154 Scris: •■I'nP’fcSii.v.. *0* 155 Scris: mcsp'imHTS. "v- 156 Scris 
iniţial Kb'iw, apoi h a fost modificat in S şi s-a adăugat hh. -v» 157 Scris: •Nip-fecyH.-K. 158 
Scris: c;|iht;eh. -v* 159 Scris: cKp.v.. <0* 160 Scris: n/.ct. 161 Scris: a'.huisah* ; altă
interpretare posibilă: nUrdiiu. 162 Scris iniţial tiu, apei h a fost modificat in t. «0> 
163 Scris: cup-hE.v. 164 Scris: 165 Scris: Mc.pi.nu. <£> 166 Scris iniţial e h , ultima

slovă fiind apoi modificată in a. -v> 167 Scris inair.tea cuvintului un 4  ̂ ras aP°* de 
copist; cf. CB, 462: focm tni. <v> 1CS în  ccntirvare era scrisă slova n:, ştearsă insă de

A

copist. 169 Scris iniţial *,S‘;h, apoi h a fost modificat in <s şi s-a adăugat u.v,. <0> 170
A A

în continuare, este repetat din neatenţie BopiJ. -v” 171 Scris: sjkS. 172 Scris: c«kSh. *v-

47T/1 lo r T  2 după aceaea T  5 gătatu] gătitu T  G sfîrşitul T  7 romeatele T  8 iaste 
T  9 dc om. T  infrimşate T  posl toate ad. roduri infrimşate în toate T  10 cetatea 
T  lui T  10 — 11 turnure T  11 — 12 mărgăritaru T  12 posl şi cd. şi T  12 — 13 împletite om. 
T  15 corabie T  48r/l alaturea T I  — 2 îngerii împreună cu om. T  2 Svîntu T  veac T  4 infrim- 
şeatc T  vor T  5 laudă T  G Sventei T  7 adevăr T  alţii] al al ţ i i T  vor T  9 nece2] nice T  vrea- 
me T  nece1] nice T  10 — 11 număr T  11 va trece vremea, nici om. T  11 — 12 adauge T  12 
nice va  lipsi ploaie om. T  13 vor T  48v/2 veac T  vor T  avea T  nice T  dureare T  3 vor 
T  avea T  4 nece2] nice T  5 trup T  6 hitleşugurile T  8 a se face] să să facă T  nece2] nice 
T  9 nece iarnă om. T  11 — 12 veseli in dulceaţă să vor om. T  12 să2] se T  vor T  13 ferecaţi 
T  15 nicedinioară T  1G vor T  în veacul veacului om. T
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<G>

49r (1) Iară grăieşte den sfinţii oteţi (2) marele patriarhii? Ioan Zla-
tau(3)st, învăţătorul a toată 173 lume : (4) „O , amar, voao, tîlharilor 1,4 ! 
O, amar (5) cela ce obideşte pre 25 mişei ! O, ama(G)ru celuie ce-şi ureaş- 
te fratele sen (7) şi vecinii? seu ! O, amar celuia ce nu (8) ascultă şi 
nu cinsteşte părin (9 )ţii săi şi duhovnicii? seu ! O, ama(10)r celnie ce 
cleveteşte şi huleşte (11) pre 25 a lţ ii !  Dzice H ristos: «Î5U vede ştercu?
(12) în o chiu? altuia, ce vedzi bîrna 175 de(13)n ochiu? t ă u ! »  O, amar 
mencinoşi(14)loru ! O, amar ce ia176 ce giură pre 177 cruce (15) printru 

49v curviia178! O, amaru cela / (1) ce calcă cruce ! O, amaru cela (2) ce-şi 
face faţă la domni şi (3) dă mită pentru să poată căl(4)ca m işeii! O, 
<a)maru făţarni(5)ciloru ! O, amar cela ce să tem e170 (6) de domnii 
pămîntului, iară (7) de împăratu? ceriului nu se tea(8)m e ! O, amar 
preaiubitorilor! O, a(9)m ar cela ce be şi mănîncă cu (10) cimpoi şi 
cu ceteri şi cu a lă (l l )u te  ! O, amar preotu? cela ce (12) nu e destoinic 
şi cîntă le(13)turgliie, cum nu se pocăieşte, ce (14) să lasă focului de 

50r veacu 112! O, ama(15)ru voao, curvariloru180!// (1 ) O, amaru 181 cela 
ce huleşte cartea şi (2) scriptura ! O, amar cela ce gîn(3)deşte cumu-şi 
va  îngrăşa trupu? (4) său ! O, amar cela ce-şi pierde vrea(5)m e de po- 
<că>inţe în aceasta lume, (6) că în ceea lume nu se va  mai 182 pocăi,
(7) ce să va  munci în veci de 183 v e c i ! O, a(8)m ar beţiţilor ! O, amar 
ce ia184 ce nu (9) m ergu185 în sfînta duminecă la (10) beserecă18G, la 
casa lu Hristos ! O, amar (11) cela ce nu păzeşte praznicele (12) şi pos
turile cu curăţie *87, (13) cum grăieşte pravila sfinţilor, (14) că aceia 

50v sîntu menciunosi188 b o/ (l)te zu < lu )i189! O, amar ce ia190 ce să sfădescu
(2) şi moru neierta ţi191 ! O, amaru cela (3) ce-şi podobeşte trupu? şi să 
laudă în (4)tru sine ! îsTu numai oamenii p ie(5 )ru  cu aceea, cu trufa şi

p . e ..
173 Scris: “v” 174 Scris: mAkX'apHAW. -v* 175 Scris: Ep-km. *v> 176 Scris: ha, e fiind

P
adăugat pentru a corecta, probabil o omisiune. 177 Scris: npl\ ^  178 Scris: ko^-eU.; 
cf. CB, 463: KOifpKÎA; altă interpretare posibilă: curviiă. 179 Scris: <C> 180

&
Urmează un spaţiu alb de aproape o jum ătate de rind. <C> 181 Scris Aupiî, primul <s fiind  
scris deasupra rindului pentru a corecta,Tprobabil, o omisiune. <^182 /tt este scris peste slova n,

A

notată de copist cu anticipaţie. 183 Scris: A’t- "v" 184 Scris: >ie. •O' 185 Scris: Affcp’ro\'. 

•h
186 Scris: sEcep'kKA. "v* 187 Scris: kSp,y>u,h^ ;  cf. CB, 464: kSp^ uha; a ltă interpretare

posibilă: '  curăfiiă. -v- 188 Scris iniţial m h h w h o u i h ,  apoi prim ul h  a fost m odificat
în £. <v> 189 Prim a silabă a fost repetată din greşeală la începutul file i şi apoi a fost 
ştearsă. <£>190 Scris heme. * ,  primul me fiind  repetat din greşeală; cf. CB, 464: m e h e a ; altă 
interpretare posibilă: ceia. 191 U ltim a slovă, este scrisă peste o alta, greu de iden
tifica t. <0>

4071 grăiaşte T  2 patriiarhul T  3 învăţătoru l] îm păratul T  lumea T  5 cela]
celora T  obideşte] obiduiescu T  5 — (> amar T  C celuia T  -şi om. T  posl ureaşte 
ad. pre T  său T  7 său T  8 cinsteaşte T  9 său T  10 celuia T  clcvcteaştc T  huleaşte 
T  11 vedea T  12 — 13 den] în T  13— 14 m înciunoşilor T  14 ceia] celcra T  posl
pre ad. în T  15 printru] dereptu T  curvie T  amar T  4SV/1 amar T  2 -ş T  4
amar T  5 team e T  7 ceru^lu )! T  8 (a )m a r  T  10 ceatere T  10 — 11 şi cu alăute om. T  11 
<a )m ar T  preutul T  13 pocăiaşte T  14 se T  veac T  (a )m a r  T  50r/l amar T  huleaşte T
2 — 3 gîndeaşte T  3 -ş T  4 -ş T  piiarde T  vream ea T  5 pocăinţă T  6 ceaea T  7 se T
veaci1 T  veaci2 T  7 — 8 (a )m a r  T  8 b e ţiv ilo r  T  9 svînta T  dumeneca T  10 besearecă T
lu i T  11 pădzeaşte T  praznicile T  13 grăiaşte T  sv în ţilor T  50r/14— 50v/l botedzului T
50v/l sfădesc T  2 mor T  amar T  3 podobeaşte T  se T
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cu lauda, (G) ce şi îngerii den ceru au cădzutu 192 si (7) au perit ' O, amar 
ceia ce nu se pocă(!i)iescu de păcatele sale, că aceia 193 tof (9) se ducu în 
focul nestinsu şi (10) în vermii neadurruiţi şi în ta rta (ll)ru ! O, munca 
şi amaru? mare, si (12) oamenii nu percepu !”

<7>
Că spu(13)să191 Hristos lui ievanglielistu Ioan 195 bogo(14)slov 

şi spuse îngeiu? lu PaveZ apostol, (15) că-1 purtă190 de-i arătă toate mu//(l)n- 5ir 
cile, că ară fi un voinicu de (2) tre<i>dzeci de ani de ară prăvăli
(3) o piatră şi o ară slobodzi în gios (4) să zboare în trei ani să cadză 
acolo 197, (5) acolo este munca păcătoşi(6)loru. Dereptu aceea, toţi cres- 
ti(7)nii, şi bătrînii şi tinerii, (8) să să ispovedească 198 de toate pă(9) că
ţele sale, să să pocăiască. (10) Cu lacrămile sale si cu pos (ll)tu Z199 
.şi cu rugăciune 200 poate spa(12)rge scriptura păcateloru (13) sale.

<8>

Cu??? grăieşte Hristos în sfînta (14) evanghelie : „Ferecaţi de ceia 
■ce (15) plîngu, că aceia mîngîieţi vor / (1) f i ! Ferecaţi de ceia 201 ce plîngu 5iv 
şi (2) să tînguiescu aice, că acolo vor 202 ( 3) rîde 203 şi să voru veseli ' O, 
ferica(4)ţi mişeii cu sufletu? şi cu (5) inima derepţi 204 şi plecaţi, (G) că 
acelora iaste 203 împărăţiia lu Hristos ! (7) O, fericaţi de blî<n>dzii, că 
ace(iî)ia voru dobîndi dulceaţa veacului119! (9) O, fericaţi de ceia 206 
ce să flămî(10)ndzescu şi se 207 însetoşadză, că (11) acelora se va da sa- 
ţiulu în veacu112! (12) O, fericaţi de oamenii 208 milosti(13)vi, că aceia 
miluiţi voru fi în veacu 2% (14) că milosteniia 210 o ducu îngerii (15) în 
ceriu pînă la sfîntu? preastolu (16) înai<n)te lu Hristos ! O, ferecaţi de 
ce(17)ia ce poartă gîndu bunu cătră // (1) Hristos, că aceia cu Dumned- 52r 
zeu se vă(2)du ! O, fericaţi de oamenii ceia (3) ce fac pacile şi împacă 
sfă(4)ditii, că aceia-su fiii lu Dumne(5)dzeu ! O, fericaţi de pridăditii 
<6) ceia ce-i seotu alţii de pre locu(7)rele loru printru dereptate, că (îi)

192 Kt. este scris în locul unor slove greu de descifrat. <v> 193 Scris: «jiea; cf. CB
464: dMEA; altă interpretare posibilă: aceiă. <0* 194 Cf. CB, 465: spusia. *0* 195

a «•
Scris: uviitv. "v* 196 Scris: n.'pm,v,. -O* 197 Scris: <iki\o, primul »  fiind suprascris
pentru a corecta, probabil, o omisiune. 198 Scris: hc’ik' seasck.s . <0> 199 Scris:

c A

jiocniiS. "v" 200 Scris iniţial pj\T,*u, apoi n a fost anulat şi s-a adăugat in continuare w h j . <0*
P

20i Scris: me*; cf. CB, 465: >iê ; altă interpretare posibilă: cciă. "v* 202 Scris copi», -p-K
putînd fi, eventual, prima silabă a cuvîntului următor, recopiată din greşeală la începutul
rindului. 203 Scris: ■v> 204 Scris iniţial n,\£KanH, anticipindu-se unul dintre cuvin
tele care urmează, apoi n a fost modificat în s-a scris deasupra rindului, între primele
două slove, un -ii, a  a devenit p, k, n şi a to t n. -\>- 205 Scris: ,*em£; cf. CB, 466: act£; 
altă interpretare posibilă: iăsle. 206 Scris: mu. -v- 207 Scris: ca. 208 Scris: wmehTh. &  

8

209 Scris sck, k provenind din modificarea unei a lte  slove, probabil r.<0>21O Scris: A\HA0 CTtHÎe,;\.<>

G ceriu T  a<u> T  cădzut T  8 toţi T  10—11 <ta)rtariu  T  12 pricepu T  12— 13 spuse T  13 
îevanghelist T  14 lui T  15 toa (te>  T  51r/l că] cît T  voinic T  2 treidzeci T  4 ani] ai T  5 
este] -i T  5 —G păcătoşiloru T  6 acea T  8 să2] se T  12 păcatelor T  13 grăiaşte T  svinta
T  14 fericaţi T  15 m îngîiaţi T  51v/l fericaţi T  ce om. T  2 sc T  aicea T  3 se T
vor T  3—4 ferecaţi T  G îm p ără ţi(a ) T  lu i T  7 ferecaţi T  8 vor T  veacu<lu)î T  9 să om. 
T  11 saţiul T  veac T  13 vor T  veac T  14 duc T  15 svîntul T  preastol T  1G înaintea
T  lui T  1G fericaţi T  17 bun T  52r/l Dumnedze<u> T 4  lu i T  G ceia om. T  G—7 locurile T  7
lom ] sale T
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acelora este împărăţia 211 ceriului ! (9) O, fericati de ceia ce-i batugiocu- i 
re(IO ) seu alţii printru mişeliia, de-i po (ll)rec lescu , de le grăiescu în bad- 
giocură, (12) că aceia mari-s înainte lu Hristos ! O, fe(13)ricaţi de ceia 
ce să sfădescu şi cu(14)rundu se împacă şi nu dă locu m î(15)niiei sale,

52v că aceia calcă pre ca/(l)puZ diavolului, cum grăieşte PaveZ (2) apostol J 
si dzice aşa : « Să te ve<ri> sfă(3)di dzua, să nu şadză soarele în m în i(4 )a  j 
t-a, nece 73 să răsaie ! » O, fericaţi de (5) posnicii şi agiunătorii cu cu(6)ră- | 
ţie, că aceia suie în ceriu capre  (7) o scară şi n-au cheie 212 la poarta213 
ra(8)iului 214, ce înşişi întră în raiu ! (9) O, ferecaţi de ceia ce să scoală 
în (10) sfînta duminecă şi în p ra zd n i(ll)ce le  lu Hristos, de să scoală 
de noapte de (12) se roagă lu Hristos si să roagă sfinţi(13)loru 213 să 216 
se roage lu Hristos derept el (14) şi mergu la besearecă şi să spove- 

53r (15 )deşte de toate păcatele ce-au107 gre//(l)şitu prespre săptămînă ; ace(2)ia 
purare să spală de păcatele loru (3) şi să lumineadză înai<n)te lu Hristos 
şi (4) nai<n)te îngeriloru ! O, fericaţi (5) de ceia 201 ce-şi lasă părinţii 
şi fra (6 )ţii şi sororile şi bratăşii săi (7) şi toată dulceaţa de pre pămîn-
(8 )tu dereptu Dumnedzeu, că aceia-s (9) fiii lu Dumnedzeu si aseamene
(10) cu îngerii ! O, fericaţi de soţii, (11) bărbaţii si creştinele, ceia ce
(12) curundu se voru lăsa şi să voru ierta (13) de voia 217 sa de-şi voru ] 

53v priim i cu(14)răţie 218, şi feciorii de întîi, / (1) că aceia193 Dumnedzeu pri- ' 
imescu întru ei ! (2) O, fericaţi de oamenii ceia ce să 219 roa(3 )gă şi dzua 
şi noaptea 220, că aceia gones(4)cu dirainte sa duhurile si ceasu(5)rele 
rele 90; nu numai înrainte lui (6) ce şi prespre 221 elu întru duhu ! O, fe-
(7 )ricat 222 de cela ce-şi iartă v ino(8 )vatu l seu şi nimică nu ia 223 de la  (8) 
elu, că acela nu-Z va  giudeca Hristos la 224 (10) giudeţu, cum grăieşte 
PaveZ apostoZ : (11) «S ă  e 225 flămîndu vrăjmaşuZ tău, e (12) tu-1 m i
luieşte şi-i dă pîine de-1 (13) satură. Deci, se veri face aşa, că (14) rbuni 

54r aprinşi de focu aprindzi // (1) în capuZ lu i» . O, ferica/ de cela (2) ce-şi 
poartă 228 trupuZ în curăţie, ia (3 )ră  cu inima roagă Dumnedzeu, că (4) 
duhuZ sfîntu sp<r)e acela odihneşte (5) şi scaunuZ lu Hristos intr-inima 
ace(6)luie iaste, că acela trupu cheamă 227- (7 )să beserecă ! O, fericaţi 
de oa(8)menii 54 ceia ce frîngu voia  sa în (9) toată via ţa  sa şi noapte
(10) lucrurele sale, că aceia facu ( î l )  vo ie lu Dum nedzeu! ”
211 Scris ■^nip.nuî*; cf. CB, 466: 'T'n-hp.iuViA; altă interpretare posibilă: împărăţiiă.

a
212 Scris: ke,k; cf. CB: hea; altă interpretare posibilă: cheia. 213 Scris: nop’-ra. <£> 214

Silaba pa este reluată din greşeală la  începutul rindului al optulea. 215 Scris: c;|ibhhii,ac>p8.<C>
216 Scris c i, -h fiind obţinut prin  modificarea unui t. <0> 217 Scris: Boa*. <$>218 Scris: ;

c
cf. CB, 468: cu curăţie. <0* 219 Scris: me; cf. CB, 468: me c i ;  altă interpretare posibilă: ce
sc. 220 Scris: hoh'tc. *v* 221 Scris: np-bcnpE. <£>222 Scris in iţia l 4’-epnKan,H m ,  apoi i ; h  a fost
transformat în ae şi s-a suprascris slovei a un m; observîndu-se că, prin modificare, prepoziţia 
A= se repetă, a fost anulat, apoi, primul ae- "O” 223 Scris: cf. CB, 468: a ; altă interpre
tare posibilă: iu. <£> 224 Scris in iţia l A-h, apoi -k a fost m odificat în a. <v> 225 Scris: a. <£>

P X.
226 Scris: notn*. «$> 227 Scris: kea\. <0*

8 iaste T  cerului T  9 — 10 batgiocurescu T  10 — 11 poriclescu T  11 batgiocură T  12 înaintea 
T  lu i T  13 post ce ad. dacă T  se T  14 post dă ad. -i T lo c  T  14— 15 m îniei T  52v/l grăiaşte T  2 
apostolu T  aşea T  veri T  3 so a (re le ) T  4 nice T  5 postnici T  6 ca om. T  8 ce]aceia 
T  9 ferica ţi T  10 svînta T  10 — 11 prazdnicele T  11 lu i T  12 lu i T  să] se T  12— 13 
svin ţii or T  13 lu i T  14 besearică T  se T  14— 15 spovedeşti T  52v/1 5 -5 3 r/l grăşit T  2
sc T  loru ] sale T  3 se T  înaintea T  lu i T  4 înaintea T  4 îngerilor T  G surorile T  8
aceia] aia T  9 fii T  lu i T  Dumne<dze>u T  11 bărbaţi T  creştinile T  12 vo r T  să] se T  13 
vo r T  13 — 14 curătiia T  53v/2 ferecaţi T  se T  4 dinaintea T  duhurile] durerile T  posl 
duhurile ad. reale T  4 — 5 ceasurele rele om. T  5 înaintea T  6 duh T  8 său T  nemică T  9 
el T  53v/9— 54v/4 in c ip it acela f in it  Hristos om. T
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Aşa grăieşte (12) Hristos în sfînta evanghelie acelora : ..liucu(l.'i) ra- 
ţi-va şi vă veseliţi, că multu pre(14)ţ;u 228 iaste voao împărăţiei ceriu
lui, / ( î )  că. întru părăţie Tatălui miu ma(2)re viaţă iaste si mergu eu 54T 
m a (i) mu(3)ltu să gătedzu!”

Sfintui Paveî (4) apostoluî 229 lu Hristos aşa grăiaşte : „Ochi (5) 
de omu nu vădu, în inimă de omu (6) nu poate gîndi ce găteadze 230 
Du(7)mnedzeu oameniloru sei ceia ce (îi) fa cu voie lu i !”

<9 >
Iară la dzua de (9) giudeţu, deca va giudeca păeăto(10)şii şi-i A'a a- 

runca în iadu, şi (11) va pune un munte de peatră pre 25 (12) gura ia
dului de-? va astupa.

<10>

(13) Oamenii botedzaţi, ceia ce-au J07 vis (14) în păcate şi nu se-au 78 
spoveditu // (1) şi nu s-au pocăitu, scula-să-vo?- (2) la dzua de giudeţu, 55r 
goli si negri, (3) întunecaţi, strîmbi şi grodza(4)vi, necuraţi si iuţi" si ama-
(o)ră ivi-se-va faţa lor liitleană 2S1, (6) cu??? nu 75 se poate spune spurcă
ciune (7) loru. Unora le va fi faţa ca ţă(8)rîna pămîntului 232, alţii ca 
ti(9)na sjiurcată din uliţă, alţii (10) ca gunoiu?. A lţii le va fi trupuZ (11) 
putredu ca un eîine mortu cî(12)ndu-i saru viermii dintru elu. Alto(13)ra 
le va- cură dintru och i2iă smrad cu (14) puroi şi vor fi îngînfaţi. A l/ (l)ţii 55v 
voru fi negri ca însus diavo(2)luZ. A lţii vor fi ca peile aspide(3)ei. alţii 
ea pieiale asenului, (4) alţii ca fumuZ verctei. A lţii vo(5)r fi sîngeraţi, 
alţii ca pie((î)ile 231 poruciloru 235, alţii aspuma(7)ţi. A lţii voru fi gunoiţi,
(0) alţii cu toată spurcăciu(9)ne din talpe pînă în eapu, (10) grodzavi 
.şi împuţiţi în toate (11) chipurile. Aceia toţi vor grăi (12) unii cătră. alalţi :
„O , amar no(13)o şi iute, că aceasta este dzua (14) de-apoi 23°, venire 
iu Hristos, cu??? audziiam // (1) pînă nu eramu m orţi!”  56r

<11 >
Iară că(2)lugării la giudeţu chema-i-va Du(3)mnedzeu de dei’eapta 

sa u<n> cin (4) de seboru mare de voru fi călugă(5)rii ceia ce se-au 
pocăitu cu pocă(6)inţă adevărată şi vor întră (7) în sfînta cetate cu multă 
hucu(8)rie 237 şi cu 75 multă slavă. Bi-şi vor (9) rădica mîinile sale si 
voru slă(10)vi în Sfînta Troiţe, întru Tatăl (11) şi Fiiul şi în DuliuZ 
Sfintu.

C A

22S Scris: npkuS. 229 Scris: ■inA'hAS. -v- 230 Scris: r-K^st . -v* 231 Scris: I ht/sh* .  <0> 
232 Scris: n-KA\Kn’-rSAWH. -v- 233 Scris iniţial: ah'Î'tpokh; constatind că a omis o
slovă, copistul a adăugat deasupra lui o un u\ <C> 234 Scris iniţial iiehas, intre

o
n şi e fiind adăugat apoi, deasupra rindului, i . -v* 235 Scris: npSwAopS. «v- 236 Scris: A£noH.<C>
237 Scris: kSkSjiîa. <0*

o i v/4 aşea T  5 om T  văd T  injnicc T  inemă T  om T  G găteadză T  G—7 Durnnedzău T  7 oamenilor 
T  săi T 8  fac T v o ia T 9  deaca T  11 piatră T  13 ce au T  visu T  14 ispoveditu T  5371 se-au 
T  -se- T  2 dzuoa T  4 am ar(ă ) T  6 spurcăciunea T  7 lor T  10 alţii] altora T  11 putredu] 
putredit T  mort T  11 — 12 cind T  12 -i om. T  sar T  el T  13 dentru T  53v/l vor T  2 piiale 
T  3—4 ca pieiale asenului, a lţii om. T  5— G piiale T  6 porcilorru T  G—7 aspumaţi. A lţ i i  
0771. T  7 vor T  8 posl a lţii ad. vor fi T  8 — 9 spurcăciunea T  S den T  cap T  10 grozavi
T  12— 13 noao T  13 iaste T  14 de apoi T  venirea T  lui T  5Gr/2 giudeţ T  3 de] dc-a T  un
T  4 săbor T  vor T  5 — G po<că)inţă T  7 svinta T  8 multă]rnare T  0 rninilc T  vor T  10
Svinta T  T ro (i> ţă  T  11 Svint T
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Şi (12) vor i'i mulţi periţi den cinul (13) călugărescu, cădzuţi în 
56v păcate, şi 238 / (1) voru sta de stingă lu Hristos. Vede-vo(2)ru şi voru 

asculta şi cu m a(3)re jelanie voru striga 239 şi voru (4) plînge cu amar 
mare. înşiş (o ) să voru ucide pre 25 sine unde vor (6) vede slava sfinţi
loru si da(7)rurele si minunata 240 -si frîm (8)seaţe cetăţiei şi dulceaţa
(9) şi bunătate lu Hristos. Aşa voru (10) vede c-au peritu şi se-au 78 
îm p ă r (ll)ţ itu  241 de viiaţa 242 împărăţiei ce(12)riului. Şi cu ama?’ mare voru
(13) plînge şi pre 25 sine se voru uci(14)de şi voru zice : ,,0, va i de noi, 

57r // (1) cum vo m fi desperţiţi de Hristos în (2) vecia veacu lu i119 ! Am in !”

(3) M ltva Stgo Sisina o(t) diavola (4) proklcvta

(5) Carele voin i(6 )c fu ca Sti Sisin (7) ce multe oşti (8) birui :
(9) întî(10)iu siriianii, ai doii turcii, ai t r e ( I l ) i i  tătarii? (13) B, deca-ş 

57'- feapse rugă, /(1 ) întoarse-se 1 Sti Sisin de răsări/ la (2) Baviia. (3) Şi 
vine (4) cătră elu îngeruZ Domnului în vis (5) şi dzise 2 lui : (6) ,,Du-te, 
Sisine, că(7)tră soru-ta Melintie, (9) că ş-au născu? (10) cinci coconi 
şi i-au luat d ra cu (ll)l şi al şasele va  se i-1 ia. (12) Să nu (13) faci vînat 

5§r acelu drac, // (1) că (2) pentru tine goneşte Domnul 3 pre4 ace(3)la drac !”
(5) Melintia-, sora lui, născu de făcu (6) stîlpu5 de marmure (7) 

şi-Z f(8)erecă cu piroane de fieru şi co(9)periZ cu plumbu (11) şi Iuo doo 
fete să-i slujască cu (12) hrană întru an.

5 gv (13) Şi merse 6 S li Sisin / (1) cătră stîlpu 5 şi z ise: (3) ,,Soro Me
lintie, deşchide-mi stîl(4)puZ7 să întru ! ”  (6) Ea zise : ,,!Nu cutez să-ţi 
deşclii?, că mă (7) temu de clracuZ 8 înşelătoriuZ!”  (9) EZ zise : ,,Soro Ivle- 
lin (10)tie, deşchide-mi stîţpuZ7 să întru, că (11) afară mare frigu iaste 

59r (12) şi (13) mare vihor, n-aw capuZ unde-mi înch i(I4 )na ! // (1) Eu sintu 
(2) vînătoruZ aceluia drac, pentru mene goneşte (3) Domnul p re 4 acela 
drac” . (4) Atunce ea deschise lui stîl(5)puZ7 (6) şi întră (7) dracuZ pituliş 
ca o grăunţe de meiu suptu co(8 )p ita calului lu Sisi?i (9) şi i'ăpi coco- 
nuZ şi fugi (10) cătră mare. (11) Ea dzise2 : ,,0, fratele meu, cum (12) 
ţi dziş, aşa fu ” . (13) A(14)tunce Sti Sisin încălecă pre4 caluZ lui (15) şi

238 Scris: mu. <0> 239 Scris in iţia l cn , apoi n a fost m odificat în T p  şi s-a adăugat 
lin. <£■ 240 iu, omis iniţial, este scris deasupra lui n .  <£- 241 Cf. CB, 471: înpărăjitu. 

t
242 Scris: e h j h «s .

c A

1 Scris: ci-. 2 Scris: sh; cf. CB: shcs; a ltă interpretare posibilă: dzisă. <£> 3 Scris: a^uhS-

P a
-<> 4 Scris: npl;. 5  Scris: c t a k i i S. ^  6 Scris: a \£Ca . *0* 7 Scris: c T A h n S .  8 Scris in i
ţia l a j k a , apoi s-a adăugat p intre a  şi a, iar a  a fost m odificat în 8, suprascriindu-si un a .<(>-

5GV/1 vor T  de] de-a T  lu i T  vedea- T  1— 2 vor T  2 vor T  3 vor1 T  vor2 T  4
înşişi T  5 sc T  vor T  G vedea T  sv in ţilo r T  8 post frîinseaţe ad. -le T  9 bunătatea T lu i  T
aşea T  vor T  10 vedea T  perit T  se au T  11 v ia ţa  T  îm părăţiii T  12 vor T  13 vor T  41
vor T  dzice T  57r/l despărţiţi T  2 vec iia  T
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alergă p re4 urma aceluia, drac. / (2) Ca hi? lui văpăi dihniia si (:t) ave soT 
iu mină; o suliţă de focu. (4) Şi-l goni pre'1 la o salce ((5) şi dzise - : ..Lem
nu? lu Dumne(7)dzeu, salce, vădzu? dracu? fugindu şi un 9 (55) coconu 
ducîndu ?”  (?) Şi salce-? fusese 10 vădzu? şi dzise 2 : (10) ..Xu l-am văd- 
zui! (11) Şi dzise - Sti Sisi» : „Sa. (12) înflureşti, iară poame să nu faci ! ’’
(13) Iară(14)şi11 curse si vădzu alt lemnu, rug. ( ic) ş i/ / (i) dzise2 Sii cor 
Sisin 12: „ Lemnu? lu Dumnezeu, ru(2)gule, vădzu.? dracu? fugindu şi un 
cocon (3) ducîndu1?”  (4) Şi rugii-? fusese10 văzu/13 si dzise2': ,,Xn ’l-ai» 
vădzu/. !”  (G) Şi zise 1,1 lui : ,,Să (7) fii blăstema/ ! Unde ţi-e rădăcina ta 
aco(8)le să-ţi fie vîrbu?15 tău! (10) Cine va trece p re4 lingă ti(Il)n e , 
tu să-i împeadeci1(i, iară ei să te bla(12)steme17 !”  (13) Şi mai 
alergă şi vădzu un (14) măslin stindu18 lingă mare. / (2) Şi dzise 2 60' 
Sti Si si» : (3) „Lemnu? lu Dumnedzeu, maslinu, vădzusi (-5) dracu? fu- 
gindu şi u<n> coco» ducîndu?”  (6) Şi dzise2 maslinu?: „Vădzuiu-? în 
mare afun(7)dîndu-se” . (9) Si dzise ' -S t i  Sisi» : „Să fii blagosloviţii si
(10) osveti/, lemnu? lu Dumnezeu, măslin ! (12) Şi să fii la toate besea- 
reci(13)le 19 de lumină, si oamenilo/’ de spăse(14)nie !”  Aşa fu.

(16) Şi vine la mare şi-//(l)ş aruncă undiţa lui în mare 20 şi scoase 21 6ir 
dracu? (2) la usca/ (3) şi începu a-? bate cu 802 de bu(4)zdugane de fieru.
(5) Şi grăi (G) lui : „Dă-mi 6 feciori ai surori-me M elin (7)tiei22!”  (0)
Şi dzise 2 dracu?: „îT-aw ce-ţi da, că l-am (9) mînca/ !”  (10) Şi-i dzise 2 
lui Sisin : ,,Boreşte-i, (11) jîroclete drace !”  (13) Dracul dzise 2 : „Boraş- 
te-ţ şi tu la])lele mîni-ta (14) în palmă, cela ce-i suptu în tinereţele 23 !”
(16) Atunce SU Sisi» elu-şi fece rugă cătră / ( l )  Dumnedzeu (2) şi hori 6iv 
laptele mîni-sa în (3) palmă. (4) Atunce 21 şi dracu? (•)) bori 6 feciori ai 
M elintiei25.

(8) Şi-i dzise 2 lui Sisi?? : „V iu (9) Dumnedzeu, domnu? nostru, a? 
ceriului şi a (I0 )l pămîntului, n-a?» a te lăsa, drace, p î(l l )n ă  nu te veri 
giura ! ”  (13) Şi începu dracu? a se giura : „Să mă (14) parde de tăria 
înfricatului 26 sca.//(l)un ! (3) Iuo ruga aceasta grăi-se-va şi (4) numele 62r 
tău pomeni-se-va, acole dra(5)cu? să nu-1 acopere !”  (î>) „Viu Dumne
zeu, domnu? nostru, a? ceriului 27 (9) şi a? pămîntului, n-a?» a te lăsa, 
drace, (10) să nu te veri giura !’ ’ (11) Şi începu dra(12)cu? cu lacrămi a 
să giura : (14) „Să mă 28 parde de tăria înfricatulu/(l)i29 scaumi şi de 62V 
braţele înalte (3) si cinstitu? veşmîntu? ce aco(4)pere cinstitu? capu? lui

9 Scris: <$> 10 Scris: ;jsi?c£CA. "O* 11 Scris: hp’uih; cf. CB, 287: rjp-hujH. -</• 12 A l doilea
c

ch este scris deasupra rindului. <0> 13 Cf. CB, 287: văzut. 14 Scris: 3h; cf. CB. 287:
A A

3HC£; altă interpretare posibilă: zisă. 15 Scris: bptiX'S. <0* 16 Scris: •hrî.if'iH. <$> 17 Scris:

A c

GAJCTtAvb. -v- ÎS  Scris: ctkh’S. <£• 19 Scris: BEC'feptMHA't. "v* 20 Scris: aup^. *0* 21 Scris: cko; cf.
H

CB, 2S9: CKoet; altă interpretare posibilă: scoasă. -v> 22 Scris: av̂ ahtIih. 23 Urinează,
deasupra semnului care desparte fragmentul românesc de cel slavon, slova t ,

scrisă, probabil, in intenţia de a adăuga tjae. <0* 24 Scris iniţial atShhh, apoi h a fost
modificat în tu, prima slovă a cuvîntului următor, şi s-a adăugat deasupra lui q un t. <0*

H
25 Scris iniţial auahtîh, apoi ultima slovă a fost modificată in e şi s-a adăugat un nou h.

a

<£• 26 Primul i> este scris în locul altei slove, probabil a . <0> 27 Scris: mepk>h. <0> 2S Scris:
a

a\’. -O* 29 Scris: -iVfipÎHKJTSH. -v*
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(6) şi de tăria 30 celor -10 de po(7)pi, celora ce ţin înaltu? Ierusalimului 
(<*!) şi rugă fac şi (9) dzua şi noapte 31 ! (10) Iuo ru (U )ga  aceasta grăi- 
să-va. şi numele tău pome(i2)ni-se-va 

63r (14) Svîntu? acela nu socoti // (1) pre 32 dracu?, nice-Z amină, nice 33
cătră ca(2)sa lu Dumnezeu, (3) acieşi- l tremese 34 elu suplii (4) întunerec.

(G) Iară cicea slăvi?» nume(7)le T a tă lu i35, Svîntu lu i30 Duh si aemu 
( « )  şi intrare si în vecii veacului 37, adă(9) vănuf, ami)/.

(Omilia la Paşti)

63v (2) Să neştire buru (3) creştiru, de Dumnezeu iubit, (5) să se în(G)-
dulcească de bun prazni(7)cu de astăzi. (8) Să ne(9)ştire de şerbi cu 
bu<n> nărav, ( î l )  să între (12) bucurîndu-se în bu<cu)riia 1 do(i3)m nu- 
seu. (14) S-au neştire de în tî(15)iu?2 ceas lucratu, (16) să ia (17) astăzi 

G4r plată dereaptă. // (2) S-au neştire după al treile (3) cea.s veritu, (4) să 
blagodarească şi să (5) praznuiască 3. (6) S-au (7) neştire după. al
sasele ceas ( « )  ajunsu, (9) nime să nu se spă(10)mînte, (11) că în tru 4 
ne(12)mică nu se va deşerta. (14) Să se-au5 neştire (15) după al noole 
ceas lăsatu, (17) să să apropie, nemică (10) să nu se teamă. / (2 ) Să <a)u 

64T veritu neştire (3) în al unsprădzeacele ceas, (5) să nu se (6) teamă de 
pesteală, că-i buru (7) cinstitormZ despuietoriului : (9) priimeaşte (10)

A i|

30 Scris: rc-hpu;r,. "v* 31 Scris: non’mt. <£■ 32 Scris: njrfc. <C> 33 Scris: i i h ;  cf. CB, 291:

h h h e j  altă interpretare posibilă: n ici. 34 Scris: m p e ^ e ;  cf. CB, 291: T p e .u s c e ; altă interpre
tare posibilă: Ircmcsă. <£> 35 Scris iniţial mjmA, apoi a  a fost m odificat în -k  şi s-a adăugat 

a S h . 36 Scris: c k h ^ i^ a *k h . <£• 37 Scris: b e k S a S h .

1 Scris: eSsph*; altă interpretare posibilă: b n (c i i )r i iă ;  cf. CB, 78: bucuria. <&■ 2 Cf. CB, 
78: inlăia. "v* 3 Scris: np«Hî.ycka-.. 4 Scris: •'I'rpo. *0* 5 Scris: ceS. "v*

G3v/2 anic Să ad. Oarecire era nm părinte, anume Ion, din cetatea lui Costantin îm pă
rat, eu rostul de auru S2, Cine-i dentru sfinţi, părintele nostru, creştinul mare episcop den ccta- 
tea Iui Constantin, cu rostul de a<u)ru B
se S2 posl să ad. -i S2, e B neştine B bur S2 2— 3 buru creştiru] binecinstilu B 3 creştin
S2 dc] şi B Dumnezeu] Domnedzeu S2, domnului B iubitu B 5 anic să ad. de B să] se
S2 G bun] bur S2, bună B ante praznicu ad. de B G— 7 praznicu] praznic S2, uspăţu B 7
de] ce e B astădzi S2 8 se S2 post să ad. -i S2, e B 8 — 9 neştine B 9 de] den B şerbi]
robi B  bur S2 bu<n) nărav] nărav bunu B 11 ante să ad. dc S2, B se S2 12 în] la  B bucu
rie S2, bucuria B 12— 13 domnului B 13 seu] -său S2, a lui B 14 ante s-au ad. S-au neştine 
lucrat-au postindu-se, de să priimească aemu plată B s-au] să B neştine B 15 posl ceas ad. 
au B 16 ante să ad. de S2, B se S2 ia] priimească B 17 astăzi] astădzi S2, aemu B  p la tă  
dereaptă] dereptul datoriul B G4T/2 s-au] să B neştine B 3 posl ceas ad. au B ven rit S2, 
venitu B 4 blagodarească] blagodareafscă] S2, mullemească B 64r/4— C>7v/9 incip it şi f in i t  
adevăru om. S2 (S4T/4 să om. B 5 praznuiască B 6 s-au] să B 7 neştine B 8 anic ajunsu
ad. au B 9 nime] nemică B 9 — 10 spăminte] sparc B 11 că întru] şi amu B 12 sc va  deşerta]
va  fi în deşertu B 14 se-au om. B neştine B posl neştire ad. mihni-se B 15 după] p înă 
la  B n o a (o )le  B lăsatu om. B 17 să2] se B nimică B G4v/2 să <a)u  veritu ] de va  ven i B 
neştire om. B  3 in] la  B  unsprăzeacele B G teamă] sparc B de pesteală] c-au pestit B că-i 
buru] cu dragu B 7 cinstitoriul] cinsteaşte amu acesta B despuietoriului] domnu B
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eeia dentîi6 ea şi eeia de a (l I )p o i; (12) îmblî(13)nzeaşte cela ce au verif u 111 
al ( IA)  u<n>sprăzeac-ele ceas (16) ca si cela7 ce au lucratu di(17)ntini s :
(O  şi acela de apoi miluiaşte (2) şi ace(3)la dentîi 6 imbli<n>zc*aşte; «5r 
(•'5) şi aceluia dă (5) si acela (6) dăruiaste; (7) si lucrulu cinstea(î!)ste
(9) şi punerea laudă.

(11) Dereptu aceaea (12) intraţi în bucuriia Domnului (111) vostru 
( IA)  şi ceia dentîi (i şi ai doii, ( lo ) plata să (1(5) luaţi. Bo(17)gaţii ş iy 
mişeii, / ( I )  soţu cu soţ (2) să vă încetaţi. (3) Ceia ce să au ţiru/ (A) 05v 
şi leanişii (5) şi zua cistiţi. (6) Şi ceia (7) ce s-au postitu şi ceia ce (Ji) 
nu se-au postitu,. ( » )  bucuraţi-vă a(10)stăzi. (11) Masa găta(12)ţi 10 şi 
vă îndulciţi toţi. (IM) viţelu? (14) grasu. (Io ) Xime să nu iasă flămîndu’ ;
(17) şi toţi vă (1(5) îndulciţi, cu m işei11, cu bogaţi, // (1) de burătatea 66r 
burătăţiei12 (2) de astăzi. (3) Xime să nu plîngă (A) de meseretate astăzi.
(o) Ivitu-se-au 15 (8) depreură împărăţiia. (<!) Ximea să ]iu plîngă 11 de 
(!i) păcatele sale astăzi, ( i i )  că iertarea den groapă se-au lumina/. (13) 
Xime să nu se team ă15 de m oarte16, (15) că ne-au mîntuitu mîntuitoriu?
(16) de m oarte10. (17) Stinse (18) ce era ţiru/ de dinsu. /' (1) munci 17 66v 
(2) iaduZ cela ce au pogoritu în iadu1S. (A) Amări-se că îmbucă de tru- 
puZ lu<i>.

(6) Şi adecă aşteptă în Ga(7)lelei de strigă. (îi) Şi iadu? (9) se 
amări-se şi căzu giosu, (11) amărî-se şi se19 de(12)şertă, (13) amări-se 
şi fu ba(14)tjocură. (15) Şi trupu? lui (1G) se ti<m>pină cu Dumnedzeu,
(17) Iuo pămîntu // (2) şi tîm(3)piră c-<er>iu 20 < . . . )  celuia ce vedea C7r
(5) şi căzu întru ce nu ştiia.

6 Cf. CB, 79: dc întâi. <0> 7 Urinează o slovă anulată, probabil c. -v> 8 Scris:
cf. CB, 79: diintăia.-v- 9 Scris: ujiun. <0* 10 uh eslc repetai din greşeală ?i apoi anulat. "O”
11 După acest cuvînt, in CB, 80 urmează şi, inexistent in manuscris. <C> 12 Scris iniţial 
G:'p.vr.->>uK£H; intre h şi h a fost adăugat, deasupra rindului, î; cf. CB, 80: burătâfici. <> 13 
Scris: hshtSceIS. <£■ 14 Scris iniţial niun,, apoi intre n şi primul -h s-a suprascris <0* 

j  r

15 Scris: taav.'r. <)• 16 Scris: a'.op’ te. "v- 17 Scris: .uS'Î'mm. *0” ÎS Scris: aki,\S. *v* 19 U r
mează şters, v* 20 Cf. CB, S l : tăinpirăciu.

10 dentîi] dc apoi B 10 — 11 de apoi] dentiiu B 12— 13 imblinzcaşte] mîngiie B 13 ante cela
ad. pre B ce] ci B au veritu] vine B in] la  B 14 unsprăzcacelc B 16 ce-au B 1G— 17 dintini] 
de-ntiiul ceas B (!5r/l şi om. B cela B de apoi] dentiiu B miluiaşte] mingiie B 2 — 3 cela B 3
dentîi] dc apoi B îmbli<(n)zeaşte] miluieşte B 4 celuia B dă] da-va B 5 acela] cestuia B fi
dăruiaste] dărui-va B 7 lucrul B 9 punerea] adaosul B 11 dereptu] printru B post aceaea 
ad. amu B 12 in] la B 14 ceia dentîi] întiii B 15 să om. B 17 mişeii] ineaserii B G5V/1 soţu
cu soţ] unul cu alaltu B 2 să vă încetaţi] incetiţi-vă B 3 să au ţirut] se nevoiescu B 4
leanişii] ceia ce se lenescu B 5 şi om. B dzua B cistiţi B G ante şi ad. se postescu B şi] 
cu B 7 s-au postitu] se postescu B posl şi ad. cu B 8 se-au postitu] se postescu B 9 bucu- 
raţi-] veseliţi- B S— 10 astădzi B I I  ante masa ad. că B 11 — 12 gătaţi] gata vă e B 12 
şi om. B vă  îndulciţi] indulciţi-vă B 14 grasu] brănitu B 15 nimine B 17 şi om. B 17— 18 
vă îndulciţi] indulciţi-vă B 18 cu mişei, cu bogaţi om. B GGr/l burătatea] bogătatea B burătă
ţiei] dulceţiei B 2 de astăzi om. B 3 nitninc B plîngă] suspine. B 4 măsărătate B astăzi om. 
B 5 ivitu-se-au] ivi-se B G ante depreură ad. amu B depreură] împreună B împărăţie B 8 
nimine B 9 păcatele] greşale B sale astăzi om. B 11 că] de B se-au luminat] luminat-au
B 13 nimine B teamă] sparc B 15 că om. B ne-au mîntuitu] slobodzit-au B post mîntuitu
ad. pre noi B 15— 10 mintuitoriul de moarte] moartea domnului B 17 stinse] stins-au B posl 
stinse ad. pre ceia B 18 era ţirut] -au ţinut B de dinsu] aceea B GGV/1 munci] muneit-au 
B 2 au pogoritu] deştins-au B in] la  B 4 amări-se] amărît-au B post -se ad. pre iad B 
îmbucă] au gustatu B lui B G adecă] iată B G—7 aşteptă în Galelei de] mainte Isaia B 7
striga B 8 şi om. B adul B post iadul ad. grăi B 9 se om. B amări B şi om. B căzu] intim- 
pină-te B josu B ante amări ad. şi B I I  — 13 sc deşertă, amări-se şi om. B 13 ante fu ad. ainu 
B 13—14 fu batjocură] batjocurii fu B 15 şi trupul lui] luaî-ou trup B 1G se li(m )p in ă
om. B cu] şi B Dumnezeu] Domnul B 17 Iuo] luat-au B (î7r/2— 3 timpiră] timpinat-au B 3
ceriul B post c<er)iu ad. luat-au B celuia om. B vedea] văzut-au B 5 căzu] căzut-au B 
intru] la cei B nu ştiia] n-au ştiutu B
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(6) Unde (7) ţi-i. m oarte21, acolo? (11) Unde ţi-i_ abiru(î))irea? 
învinse (10) Dumnezeu ( I I )  şi tu pogoritu fuseşi 22. (12) l i  n i se Dumne
zeu (13) si căzură dracii. (14) Invise Dumnezeu (15) şi viiaţă vie (16) şi 

67v se bucurară îngerii. (17) Invise Dumnezeu, / (2 ) nece unui mortu nu-i 
în groa(3)pă. (4) Dumnezeu invise dentru morţi, (6) începătura mor
ţilor fu.

( « )  Aceluia-i ţirutu? (9) şi slava în veacu, adevăru.

(Rugăciune de scoatere a dracu lu i)

c .................................................................................................................. ]
76r (l)liow? şi Misalio?» şi Avedna# ! (2) Oj)rescii-te, diavole, cu ce(3)le doa<o> 

lumiri ce-au 1 făcutu (4) Domnul, soarele dzileei şi (5) lura nopţiei, să

21 Scris: a io p ’t a . -v - 22 Cf. CB, 81: fuse; şi.
1 Scris: >ie!>. <0>

7 ţ.i-i] iaste B moartea] ade B acolo] biruirea B 8 ţi-i] iaste B  8 — 9 abiruirca veninul 
m orse i B 9— 11 incip it în vise f in it  fuseşi om. B 12 Dumnezeu] Iiristos B 13 căzură] 
căzut-au B 14 învise] invis-au B Dumnezeu] Hristos B 15 post şi ad. in B v ie ] vieţu iaşte B 16 
şi se bucurară îngerii om. B 17 învise] învis-au B Dumnezeu] Hristos B 67v/2 ante nece ad. 
şi B nece unul mortu] morgii nice unul B nu-i om. B 4 Dumnezeu] Hristos B post Dumne
zeu ad. amu B învise dentru m orţi] den m orţi sculă-sc B 6 înccpătura] începătoriu B 8 -i]e  
B 8 — 9 ţiruLul şi slava] măria şi ţinearea B 9 in veacu] în veacul dc veacu B adevăru] 
adevăraţii B

7G/rl  anle[ . . .] liom ad. A deverită  este şi destoinică şi direaptă frimseaţe domnului nostru, 
Isus Iiristos. Pusă pre arhanghel M iliail să străjuiască riurile apelor ca să n-aibă putere 
diiavolul pre ele. Domnul vine cu g iu răm în (t) mare, cu Tată l şi cu F iiu l şi cu Duhul Sfînt, 
cum pre diiavolul să-l înterească de pre riurile apelor, ca să n-aibă putere a bate lucrul nebo- 
tedzaţilor, a ploia cu ploaia rea.

Oprescu-te, diiavole, cu Dumnezăul viu  adeverit! Cuntenescu-te, diiavole, cu Sfînta 
Maric, giuratului Ios if! Oprescu-te, diiavole, cu to ţi îngerii ce fece Domnul 1 Cuntenescu-te, 
diiavole, cu patru unghiuri a ceriului! Oprescu-te, diavole, cu patru evanghelisti ce ţin  
ceriul şi păm întul! Oprescu-te, diavole, cu cetate cea mare a Ierusalimului în care să odili- 
nescu to ţi d irepţii! Cuntenescu-te, diiavole, cu 12 apostoli! Oprescu-te, diiavole, cu 16 proroci 
s fin ţi! Cuntenescu-te, diiavole, cu 40 de s fin ţ i! Oprescu-te, diavole, cu Ioan, botezătoriul 
Domnului! Cuntenescu-te, diavole, cu 4 patriiarşi! Oprescu-te, diiavole, cu 318 dc părinţi 
sfinţi ce au fost în N icliic, să n-aibă putere pre lucrul creştinilor, a ploie ploaia cu foaşl
Cuntenescu-te, diiavole, cu 4 rîuri ce ies din raiu, Fison, Gliion, Tigru, E frat, ce încungiură
toată lume, să n-aibi putere a strica lucrul creştinilor! Oprescu-te, diiavole, cu anghclii şi cu 
arhanghelii domnului nostru, Isus Hristos, ispăsitoriul nostru! Cuntenescu-te, d iiavole, cu 
naşterea lui H ristos! Oprescu-te, diiavole, cu botezul domnului nostru, Isus Hristos, ispăsito
riul nostru! Cuntenescu-te, diiavole, cu înviere lu i Lazar! Oprescu-te, d iiavole, cu Dumineca 
F lorilor a domnului nostru, Isus Hristos, ispăsitoriului nostru! Cuntenescu-te, d iiavole, cu
înviere domnului nostru, lu i Isus Hristos, ispăsitoriului nostru! Cuntenescu-te, d iiavole, cu
suire domnului nostru, lu i Isus Hristos, ispăsitoriul nostru! Oprescu-te, diiavole, cu frim seaţe 
domnului nostru, lu i Isus Hristos, cc sc închipui pentru noi la  dzua Preobrajcn iilor! Cunte- 
ncscu-te, diiavole, cu putere cinstitei şi de v iia ţă  fă că (t )o a rc i cruci, să n-aibi putere a bate 
griul creştinilor şi holdele-i!

Oprescu-te, diiavole, cu 3 sfinţi cu D f . . . ]h o m ]  Sedrali D posl şi ad. cu D Misah 
D post şi ad. cu D Avednago D 2 oprescu-] cuntenescu- D diiavole D 2— 3 cele om. D  doao 
D  lumini D au făcutu] fece D  4 z ile i D 5 luna D nopţii D

276



n-aibi putea(G)re a str ica  nem ică  2 în cre(7)stiri ! Oprescu-te. diavnh* 
<»)■ S ă ta n u , cu h erovim ii şi (9) cu serafim ii lui Isu s  I-Iristos si (10)  cin- 
ia r e a  n etăcută  ( J l )  şi cu a l nostru glasu  !

S ă  ne ( 12 )  fie  (le folosu 3 si de isp o v e (I3 )d a n ie  si acu»? si puru-
( V s )  rea şi în ve c ie  de v e a cu ,  am i«  !

(15) Pomeni, r/i, ăse rabî bzic (10) Grigorie vu osia vie ni e fjre(l~)ho (m )
rn  cr(s )ivo vb (s )n ii.

(Moartea lui Avram )

( I )  Părinte blagosloveaşte ! [ . . -]1 (2) Cîndu 2 tremease DomnuZ 
arhanghel3 (3) Mihail cătră Avra?» şi (-4) cu bucurie4 să ia sufletul5 
iubi(5)torm lui0 la oaspeţi Avram.

Şi ((!) destinse arhanghel 3 suptu co(7)dru şi fu ca u<n> călătoriu. 
(U) Şi avea Avram pururea 7 leage fă(9)ră oaspe 8 să nu 9 mărînce. Şi
(10) într-aceaea vream ea închise vră(ll)jmaşuZ toate caile, să (12) nu 
meargă oaspe la casa lui (13) Avraw şi fură o dzile de nu 9 ( U )  mîneă 
nemică. Şi grăi fi(15)iului său, lui Isacu : „Şi ieşi(lG)mu, doară vrem 
vedea undeva /O ) vru<n> omu să-l aducemu elu la (2) casa noastră 10, 
că amu impuţi(3)nă n-se sufletuZ 5 mieu în mere” . Şi (4) ieşiră şi văd- 
.zură arhanghel3 (5) Mihail ca u<n> călătoriu oaspe 8 (6) şi întrebară 
elu: „De unde eşti12?”  (7) Arhanghel 3 dzise: „De susu13 sîmtu” . (8) 
Avram dzise : „Blămu să prin dzi (9)niu !”  Arhanghel 3 dzise : „Mare 
irea(10)bă 14 amu şi ustenitu s îm (ll)tu ” . Dzise Avram : „Să iubeşti 
Dom (i2)nu?15 tu ! ”  Arhanghel 3 dzise: „Slabu (13) sînit, picioarele mă 
doru” . (1-4) Şi dzise Avra?» lui Isacu, fiiu(15)lui său : ,,Du 16-te acasă şi 
adu (16) calulu să ducemu cestu oa//(l)spe 8 cu 17 noi !”  Arhanghel 3 
dzise: „îvu 0 u(2)steni feciorii/, ce blămu căti(3)liru !”

2 Scris: hea\hkk; altă interpretare posibilă: ncmic. *0” 3 Scris: jjw'AScS.

1 Textili anterior lipseşte din CB, 1S9. <0> 2 Scris: k-mia». “v" 3 Scris: .ipWrAk. -v* 4

A A
Scris: EtfKopîe. 5 Scris: cô /'frno. "v* 0 Scris: hcehuiojimaSh. <0* 7 Scris: m'pijp'fr. <0* S

Scris: u>cne. -v* 9 Scris: tio. <0> 10 Scris: Hoivcmpit. •(> 11 Scris: •IWuhhk. ■‘v* 12 Scris: ei|i£.
A\ A

*v* 13 Scris: cocS. <v- 14 Scris: mp£E,v>. ^  15 Scris: ,\̂ ho. "v- 16 Scris: a*- “v* 17 Scris:
ko.

5 — G putere D G strica] bate D nemică în] griul D G—7 creştiri] creştinilor D 7 post c reş tir i
ad. holdele, v iile  D diiavole D 8 Sătanu om. D post Sătanu ad. şi te blastăm D 9 posl
serafimii ad. domnului nostru D post Hristos ad. ceia ce cîntă D şi om. D 10 cintare D
11 glasu] grai D 11 — 13 Să ne fie de folosu şi de ispovedanie şi] Să fie luată sus această
rugăciunc preste toate! Blagosloveşte-ne, Doamne, şi pre noi D 14 veci<i> D de veacu]
vecilor D
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Grăindu, mearseră cătră (4) un arbure şi închiră-se pîră la (5) pă- 
inîntu şi .grăi : „S fîn t, (6) sfint, sfînt !”  grăiaşte. Praved(7)nicului Avi&m  
îi părea că derep(8)tu elu se închiră lemnu? şi grăi. (8) Pînră aciia nu 9 
ştiia cire mearge (10) cu nînsu. Şi intrară în casa lui Avraw . (11) Tre- 
mease Avram  Isacu să aducă18 u (I2 )n  berbeace şi dzise 19 Sareei : (13) 
„A du  lăutoriu? şi lă oaspele 20 ace(14)stuia 21 picioarele, că iaste nste-
(10)nitu !”  Şi lua lăutoriu? şi-i s(16)ijălă picioarele şi vădzu că fă(17)ră pe- 
liţă iaste. Şi dzise lui Avram- : ( l î î )  „Âceaste picioare nu9-su de' om, ce

7§v sî(19)mtu de cei trei ce perdură22 Sodo/(l)mulu 23 si GomoruZ” . Atunce 24 
Isacu dzi(2 )se cu minie : ,,0, căce cu focu? a(3)rse şi căce oaspele 20 ce
ia ste de la (4) împăraţii? ceriului ?”  Isacu feace (5) imn care.

îr-acela ceas arhanghel 3 se (6) duse 25 în geroe r-apusuZ soarelui, 
c-î(7)ndu 2 se adu ra2,i îngerii şi se închiră (8) Domnului 27. Grăi : 
,,Doamne 28, Avram va  să dea (0) mie carne de berbeace de să mărî(10)n- 
cu. C’e-mi dzi ci ?”  Domnu? dzise lu i: ,,C e - (ll )ţ i va  pure 29 înrainte, 
mărîncă !”  (12) Ia iăş destinse îngeruZ şi află (13) masa gata şi mîncă 
Avram  (14) cu îngeruZ şi gătă patu de oa(15)speţi 30 şi se culcară 2l.

Şi în m i(l6 )adzănoapte sculă 32-se Isacu (17) din patu? său şi stătu 
8°r înra(18)intea uşiei caseei. Grăi (19) cu glas mare : „Părinte, părin//(l)te, 

deschide să sărutu frîm se(2)ţile feaţiei tale, că de acnmu 33 (3) nieediri- 
oară 34 nu 9 te voiu vedea !”  Au (4 )dzi mumă-sa. Curse şi deschise şi (5 ) 
la Avram  întră şi-lu săruta şi (6) plîngea. Dzise Avram : „Spure-mi,. 
fă(7)tuZ mieu, ce plîngi ?”  Isacu dzise : (8) ,,Părinte, părinte, un visu 
vă(9)dzuiu : avea curară în capu ca soa(10)rele şi mi-o lua oaspele acesta.
(11) Vădzu, părinte, acesta iaste în(12)geruZ şi e tremesu să te ia ” . 
Ş i-(I3 )lu  stringe în braţe şi-lu săru (M )ta 35 şi amaru piînge. Avrami 
în(15)că piînge. ÎngeruZ în c ă 3fi (16) piînge. Sara 37 încă piînge. (17) 
Lacrămile îngerului, eale se (10) făce pietri fără preţu.

Avram (19) dzise: ..Doam ne28, spunre3 8-mi cire eşti tu ?”  (20) 
8°v Arhanghel ° dzise : „E u  sîmtu arhanghel 3 / (1) Mihail şi sîmtu tremesu 

să (2) iau sufletuZ39 tău” . Avram  dzise: „Doamne, (3 ) să fiu dusu cu 
trupu? la Domnu?, (4) doamne !”  Atunce*10 îngeruZ sui în ceriu (5) şi 
cu frică grăi cătră Domnu?. (6) Şi-i porînci Domnu?15 să ia Avram  cu
(7) trupu? şi duse 25 elu îngeru? în ce(8)riu. Şi mearse A x mm  cătră preas- 
to(9 )lu  si se rugă Domnului 27 şi fu dus (10) la preastoluZ heruvimiloru. 
A ( î ' i )c o lo 41 amu mira-se toate sile(12)le ceriului de Avram.. Şi dzise 
Dom(13)nu?15 cătră îngeru: „D u  16-te cu iubi(14)toriuZ mieu, cu Avram  
să vadză toa (15 )tă42 făptui’a 43 şi fie lui ca (16) va  grăi aşa” .

18 Scris: jack.t». "v* 19 Repetat: uih shce. 20 Scris: u/cne.u. *0* 21 Scris: îccnkvn. 'v'

11
22 Scris: nep\\©pu. <0* 23 Scris: co,\oa\oa8. 24 Scris: amoHE. <0> 25 Scris: aoct. -v-

M  A\

26 Scris: ^  27 Scris: a c h s a S h . <0> 28 Scris: ^oiie • "v* 29 Scris: nope. -0- 30

Scris: wciieuh. <0* 31 Scris: ko.\’kj?i>. 32 Scris: choat». *0* 33 Scris: jkoa\8. <0* 34 Scris:

A

HH4E,\Hpnwp». “v - 35 Scris: <0> 36 Scris iniţ.ial ^ ’ vspB^K-h, apoi, observindu-se

a  a

repeliţia, s-a şters yfpS/'l'. -v* 37 Scris: capji. “v” 38 Scris: cno-î'pî. "O" 39 Scris: cwj’.Aenry.

<C> 40 Scris: ainomu. <C>- 41 Scris: «s k S a S. <0> 42 Scris: m^me. *0” 43 Slovele i|-,x sint

scrise în locul altora, probabil c o a . <0>
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f?i p u rce a se ră  ( 17 )  şi văd zu  u ( n )  omu intr-un scaunu (HI) învălui 
sidzindu întru  b l în d z i( 19 )re a  ra iu lu i,  cu m u ltă  frim.sea(2(!)ţe. In tru  u<n> 
ceas bucura-se , d upă 1,1 a / / ( l )c e a  mul tu p lînge si întrebă Avra»? (2) in- 79r 
g e ru l .  D zise  : „D o a m n e ,  ceiire iaste  acesta  (3) omu ce aşa  tace !'■ A r 
hanghel d z is e :  „A (4 )c e s ta - i  făcutu/ 15 întîi ,  A d a w .  A m u , (5) cîndu 
v e ad e  s u f le te le 40 dereapte  (<i) t r e e în d u 17 în ra iu ,  a t u n c e 18 se vese< lea)ş-  
te. (7) C îndu v e a d e  sufletele  lr> greşiţi(Jl) loru  tree îndu în m uncă, a t u n c i 13 
(9) v î r t o s u 50 x>lînge şi d z ic e 5 1 : « O, fe ( 10 ) ţ i i  5- m iei, cum u v-a t i  săblăz- 
n î[ tu ]  ! »”

(13) Oarecire1 era um pă(I4)rinte, anume 2 Ion 3, din cetatea (15) 
lui Costanti» împăra/, cu rostui! (I<>) de auru.

(17) Se-i neştire bur (18) creştir, de Domnedzeu iubit, / (I )  se se ?9V 
înduleea(2)scă de bur praznic de astădzi. (4) Se-i neştire de şerbi cu 
bur (5) nărav, (S) de se4 între bu(7)curîndu-se în bucurie domnu5-său.
(9) S-au neştire de întîiu/ ceas lu ( 10) era tu, (11) de se ia astădzi (12) 
plată dereaptă;6. (14) S-au neştire după 7 al treile (15) ceas venrit, (16) 
să blogodarea// [scă ......................................................................................]

44 Scris: «v” 45 Scris: ;J;;KKomS. <$> 46 Scris: coarne,\e. "v - 47 Scris: mpeK-Mi’Ao. "v"

48 Scris: jmjH'i:. •v' 49 Scris: jtohmh. -v* 50 Scris: gp-hnwcS. ^  51 s şi >i sint scrisc in locul 
altor slove, greu dc identificat; cf. CB, 194: zise. 52 Scris: «JiEuTg.

1 Scris: wpsMHpp.. <0* 2 Scris: aiiJ.su. <0> 3 Scris: iiuiik; altă interpretare posibilă: Ioan.

e
-v* 4 Scris deasupra rindului. 5 Scris: a*mho. <0* G Scris: <> 7 Scris: ,\*n,v..

79 V I3— IR in c io il Oarecire fin it auru o:n. Sl, Cine-i dentru sfinţi, părintele nostru, creştinul
mare episcop den cetatea lui Constantin, cu rostul dc a (u )ru  B 17 Să S-, B -i om. S2, e B
neştine B buru Sl 17— UI bur creştir] binccinstitu B 18 creştiru S1 de] şi B Domnedzeu]
D 11mn37.cn S\ Dnmnului B iubitu B 7DV/1 ante se1 ad. dc B se1] să Sl , B 2 bur] bun S1,
bună B anta praznic ad. de B praznic] praznicu S1, uspăţu B de] ce e B astăzi S1, B 4 
să S\ B -i] om. Sl, e B neştine B de] den B şerbi] robi B bu<n) S1 4 — 5 bur nărav] nărav
bun B 6 de om. Sl să Sl, B 7 in] la B bu (cu )riia  S1, bucuria B domnului B -său] -seu
Sl, a lui B 9 anic s-au ad. S-au neştine lucrat-au postindu-se, de să priimească aemu plată 
B s-au] să B neştine B posl ceas ad. au B 11 de om. Sl să Sl, B ia] primească B astădzi] 
astăzi S1, aemu B 12 plată dereaptă] dercptul datoriul B 14 s-au] să B neştine B 15 post ceas 
ad. au B veritu Sl, venitu B blagodarea[scă] ] blagodarească S1, mulfemească B post blago- 
dareafscă] ad. şi să (om. B ) praznuiască (prăznuiască B). S-au (Să B ) neştire (neştine B) 
după al şasele ceas (ad. au B) ajunsu (ajuns B), nime (nemică B ) să nu se spăminte (spare 
B), că (şi B) intru (amu B) nemică nu se va deşerta (nu va f i  in deşertu B). Să se-au 
(om. B) neştire (neştine B ) (ad. mihni-se B ) după (pînă la B) al nouole (n oa (o )le  B ) ceas 
lăsatu (om. B ), să să (se B l apropie, nemică (nimică B) să nu se teamă. Să <a)u veritu
(De va veni B ) neştire (om. B ) in (la  B ) al unsprădzeacele (unsprăzeacele B ) ceas, să nu se
teamă (spare B) de pesteală (c-au pestit B), că-i buru (cu dragu B ) cinstitoriul (cinsteaşte 
amu acesta B) despuietoriului (doinnu B): priimeaşte cela dentii (de apoi B ) ca şi cela de

<Omiliu la  Paşti)
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(1) Si'înta Petca1

(2) într-acealea zile era u<n> 0111 intr-acea ce(3)tate, creştin 2 dulce 
si curaf, şi ( i )  ruga-se întru ascunsu cătră Domnu?. (5) E  cel om che
ma-/ Agaton, e boiereasa (6) lui chema-o Polfiia. Şi fu viaţa lor (7) şi 
lăcuiră ei 35 de ai fără de fe (8 )ciori. Şi ruga-se ei întru ascunsu, (f)) în

1 Scris: c'i'a n;inK.i; cf. CB, 145, unde se consideră că titlu l este scris 111 slavonă. A ltă  in ter

pretare posibilă: Svînta Pclca. în  jurul titlu lu i, o altă mină a adăugat u lterior ]\I (s )ca  B n i-  
mctri, l i  dn't. Ce [ . . . ]  I S fin tei Ve</!e>n. într-acelca  r [ . . .J ,  iar marginal stingă, lingă o cruce 

doar par[ia l v iz ib ilă  a scris: Hristos &/[...]. <>2 h provine clin modificarea unui e iniţial. *0»

apoi (dentiiu B ); imblinzeaşte (m ingiie B ) (oct. pre B ) cela ce (ci B ) au veritu  (vine B ) 
în (la  B ) al u<n)sprăzeacele (unsprăzeacele B ) ceas, ca şi cela ce au (ce-au B ) lucratu dintini 
(dentiiul ceas B ): şi (om. B ) acela (cela B ) de apoi (dentiiu B ) miluiaşte (m ingiie B ) şi 
acela (cela B ) dentii (de apoi B ) im b li(n )zeaşte  (m iluieşte B ) ;ş i  aceluia (celuia B ) dă (da-va 
B ) şi acela (cestuia B ) dăruiaste (dăru i-va ); şi lucrulu (lucrul B ) cinsteaşteşi punerea (adaosul B ) 
laudă.

Dereptu (Printru  B ) aceaea (aceea B ) (ad. amu B ) in traţi in (la B ) bucuriia Domnu
lui vostru şi ceia dentîi (in tiii B ) şi ai doii, p lată să (om. B ) luaţi. Bogaţii şi mişeii (mease- 
rii B ), soţu (unul B ) cu soţ (alaltu B ) să vă  încetaţi (în cetiţi-vă  B ). Ceia ce să au ţiru t 
(se nevoiescu B ) şi leanişii (ceia ce se lenescu B ) şi (om. B ) zua (dzua B ) cistiţi (cinstiţi 
B ) (ad. Se postescu B ). Şi (cu B ) ceia ce s-au postitu (se postescu B ) şi (ad. cu B ) ceia 
ce nu se-au postitu (se postescu B), bucuraţi-vă (veseliţi-vă  B ) astăzi (aslădzi B ). (ad. că 
B ) Masa gătaţi (gata vă e B ) şi (om. B ) vă  îndulciţi (indu lciţi-vă B ) toţi, v iţe lu l grasu (hră
niţii B ). N im e (nim ine B ) să nu iasă flăm indu: şi (om. B ) to ţi vă  îndulciţi (indu lciţi-vă B ), 
cu (om. B ) mişei (om. B ), cu (om. B ) bogaţi (om. B ), de burătatea (bogătatca B ) burătăţiei 
(dulceţiei B ) de (om . B ) astăzi (om. B ). X im e (nim ine B ) să nu plingă (suspine B ) de mesere- 
ta te  (măsărătate B ) astăzi (om. B ). Ivitu-se-au (Iv i-se B ) (ad. amu B ) depreură (împreună
B ) impărăţiia (îm părăţie B ). N im ea (N im ine B ) să nu plingă de păcatele (greşale B ) sale 
(om. B ) astăzi (om. B ), că (de B ) iertarea den groapă se-au luminat (luminat-au B ). X im e 
(N im ine B ) să nu se teamă (spare B ) de moarte, că (om. B ) ne-au mîntuitu (slobodzit-au 
pre noi B ), m întuitoriul de moarte (m oartea Domnului B ). Stinse (Stins-au B ) (ad. pre ceia
B ) ce era ţirut (ce-au ţinut B ) de dinsu (aceea B), munci (m imcit-au B ) iadul ccla ce au pogo
ritu (deştins-au B ) in (la  B ) iadu. Am ări-se (Am ărit-au B ) (ad. pre iad B ) că îmbucă (au 
gustatu B ) de trupul lu<i> (lui B).

Şi adecă (iată B ) aşteptă (m ainte B ) in (om. B ) Galelei (Isaia B ) dc (om. B ) strigă 
(striga B ). Şi (om. B ) iadul (adul B ) (ad. grăi B ) se (om. B ) amări-se (amări-se B ) şi (om.
B ) căzu (intim pină-te B ) giosu (josu B ), (ad. şi B ) amărî-se (om . B ) şi (om. B ) se (om . B ) 
deşertă (om. B ,  amări-se (amări-se B ) şi (ad. amu B ) fu batjocură (batjocurit fu B ). Şi 
trupul lui se t i(m )p in ă  cu Dumnezeu (Luat-au trup şi Domnul B ), Iuo (luat-au B ) pămintu 
şi tim piră (timpinat-au B ) c (e r )iu  (ceriul B ) (ad. luat-au B ) celuia (om. B ) ce vedea 
(văzut-au B ) şi căzu (căzut-au B ) întru (la  B ) (ad. cei B ) ce nu ştiia (n-au ştiutu B ).

Unde ţi-i, moarte, acolo? (Unde iaste, ade, biruirea? B ) Unde ţi-i abiruirea? (Unde 
iaste veninul m or[ie i? B ) învise (om. B ) Dumnezeu (om. B ) şi (om. B ) tu (om. B ) pogoritu 
(om. B ) fuseşi (om. B ). învise Dumnezeu (H ristos B ) şi căzură (căzut-au B ) dracii. învise 
(învis-au  B ) Dumnezeu (Hristos B ) şi (ad. Ln B ) v iia ţă  v ie  (vieţu iaşte B ) şi (om. B ) se 
(om. B ) bucurară (om. B ) îngerii (om. B ). învise (învis-au  B ) Dumnezeu (H ristos B ), (ad. 
şi B ) nece unul mortu (m orţii nice unul B ) nu-i (om. B ) in groapă. Dumnezeu (Hristos B ) 
(ad. amu B ) invise dentru m orţi (din m orţi sculă-se B), începătura (incepătoriu B ) m orţilor 
fu.

Aceluia-i (e B ) ţirutul şi slava (m ăriia şi ţinerea B ) in veacu (veacul de veacu B), 
adevăru (adevăraţii B ) S1, B.

9071 Sfinta Petca] învăţătură despre Sfînta Y ineri U  2 un U  acea] o U  3 post cctatc ad• 
ce să ebiema E p iva t şi acela om era U  dulce] cu dulceaţă U  4 să ruga U  intru ascunsu 
cătră Domnul] lu i Dumnezeu întru ascuns U  5 e] şi U  acela U  chcma-1] lu ebiema U e] 
iară U  boiereasa] giupineasa U  6 chema-o] o chiema U  Po lo fie  U  7 şi om. U  lăcuind U  
ei om. U  post ei ad. amîndoi şi to t rugindu-să lui Dumnezău în U  ai U  feră U  de om. U  8 
ruga-se] să ruga U  ei om. U  ascunsu U  post ascunsu ad. lu i Dumnezău şi U  9
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tot, eeasu/ aşa  dzicea : „ D ă  mie, H risto (  I())ase îm p ărate .  caută şi spre 
noi şi ( I I )  dă  şi noauo j)l<)(7 să fie şi să nască ( 12 )  dentru noi. i'eciore/ 
sau f e c io r i ţ ă !  Noi ( 1 3 )  da-l-aw  S f in ţ ie  ta le  cu to ată  p a rtea  ( H )  e i” .

Şi v e n iia  îngeru? 3 D om nulu i spre ( 1 5 )  ei şi zise l o r :  „A u z i  şi a s 

cu ltă  (I(>) D om nezeu rugăciun e A’o a s t r ă  şi e ( 17 )  să nască o feciorea 
dintru voi. S ă  ( 1 « )  f ie  num ele ei S f in ta  Veneri si (I!)) n aste-va  ve n e r i  
şi, cînd o veţi / ( 1 )  boteza, a şa  să-i fie num ele 1 e i” . A şa  zise (2) îngerii/ e ov 
D om nului şi .să duse de la  ei. Ş i ei d e 5-(3)ac ii  ruga-se cu fr ică  cătră  Dom - 
nu/. Şi n ă s c u n (A )  fec ioara s f î n t a  veneri, în lu na lui b ru(5)m ariu  U 7 
zile şi b o ted z ară  s f in ta  ve(G)neri şi-i p u să ră  n u m e le 4 S im tă  Y e n e (7 ) r i .
Ş i o duce în to a tă  v ream ea  de o închi(S5)na cătră  beseareca D om nulu i 
şi p în ă  (9) la  a n u / înţelease în to a tă  leagea  D o m n u (10 ) ln i  8.

Ş i,  cînd era de cinci ani, g î n d i - ( î l ) s ă  întru  s i n e 0 şi dzise : , ,X u  mi 
se cade ( 12 )  n um ai a ei cea să  fiu  şi să lăcuiescu , (IU) ce mi s e 10 cade 
să  m ă duc  să  p ro p o v e (M )d u ie sc u  leagea  dom nedzeului m ieu  şi p r i ( 15 ) n  
toate  satele  şi în to ate  ciătăţi(3(>)le” . Ş i  ieşi n oap tea  din curtea  tă t î ( 17 )n e -  
său  şi să  duse întru  o cetate  m a ( 18 ) r e  ce o chem a Antioliie . in tr- în să  
lă ( 19 ) c u i ia  u-m păra? m are  ce-1 ch im a An//(l)t:io//-împăra/, ce era grec. 9ir

Ş i  în tră  S f în t a  Y e (2 )n e r i  în cetate  ce era, începu a  gră i că tră  oa-
(3)m in i şi zise : „C rea d eţi  voi întru  S v în t a  (A )  T ro iţă  ce e a T a tă lu i  şi a 
.Fiiului (5) şi D u hu lu i S f în t ,  I su s  H risto s ,  că acela iaste  («) d ca d e v ă r  
dom nedzeu, lu m in ă tor ii ;  şi (7) sfin ţitoriu  şi spăsitoriu  şi dom ne(9)dzeul 
dom nedzeilor” . Şi în v ă ţ a  j)re ei şi (9) m ulţi  auziia  şi c r e d e a 11 şi alţi 
o a ( 19 )m e n i spu n ea  a ltora ,  si la  b e s e a r e ( 3 1 ) c ă  şi p r in  cetate.

I a r ă  alţi  o a ( î2 )m e n i  spu n ea  la  îm p ă ra tu l  u şi z i ( 1 3 )  ce : „D o a m n e  
îm p ă ra te ,  ven it-au  o b o ie (M )re a să  în  cetate  de propoveduie.şte ( 15 )  şi

3 Scris: •î'i.upw. 4 Scris: i k w u a e . "v» 5 Scris: <£> G Prima slovă, h , esle scrisă peste
M

lin k iniţial. ■£> 7 Cf. CB, 140: 13. <C> 8 Scris: (\oho Sil. *0* 9 Scris: emit. -v* 10 Cf. CB, 14G: 
„vă. «C* 11 Scris: cjvkwfc. "v"

zicea U Dă mie] Doamne, Isusc U 10 împăratul U post împărate ad. ceriului şi a pămlnlului 
U  şi om. U spre] pre U 11 anic dă ad. ne U şi om. U plod] roadă U să fie om. U 12 dintru 
U  fecior U sau] au U fecioriţă] fa lă  U ante Noi ad. că U ÎS sfinţiei U 14 şi] atunci U vine 
U spre] la U 1." zisă U şi ascultă om. U 10 Dumne/ău U rugăciunea U c om. U 17 să 
nască] va naşii U o feciorea dintru voi] din voi o fecioară U 17— 18 Să fie] şi-i va fi U
18 ei om. U Vineri U Şi] că U 19 naşle-va] va naşte l i  vinerea U cîndu U 00v/l — 2 Aşa 
zise îngerul Domnului om. U 2 dusă U post duse ad. îngerul U ei om. U 2 — 3 de-acii] dup-a- 
ceaea U 3 ante ruga ad. încă mai tare U ruga-se] să ruga U ante cu ad. ei U cu frică cătră 
Domnul] lui Dumnezău cu mare frică U posl şi ad. să U 4 vineri U 5 ante 14 ad. in U
posl şi ad. o U botezară U 5 — (i vineri U (! Sfinta U G—7 Vineri U 7 ducea U posl vreamea
ad. la sfinla besearecă U 8 cătră beseareca Domnului] lui Dumnezău U 9 post anul ad. ea
U înţeleasă U in o:n. U 9— 10 Domnului] lui Dumnezău U 10 era] fu U cinci] 5 U ante
gindi- ad. ea U 11 -să om. U zisă U se] să U 12 numai acicea să fiu] a fi numai aicea
U şi să lăcuiescu om. U 13 se] să U Kt— l î  propovădu<ie)sc U H  post leagea ad. lui U
Domnedzeului] Dumnezău U mieu şi om. II 15— 1G şi in toate ciălăţile om. U 17 dusă L'
întru o] inlr-o U 18 cliicma I ' Antioliiia U anic într- ad. Şi U 18— 19 lăcuia l '  19 u-nipăral]
un impăral l i  mare om. U chieuia U 91r/l ce] şi l '  1—2 Vineri U 2 cc era om. U anic 
începu ad. şi II 2 — 3 călră oamini] oaminilor U 3 zise] a zice U intru] in U Sfinla U 4 ce 
e] in U Talălui] Tatăl U a Fiiului] in Fiiul U 5 Duhului] in Duhul U Isus Hrislos om. U 
(! deatlevăr] adevărat U dumnezău U 7 ispăsitoriu U şi om. U 7 —8 dmnnezăul U 8 dumne
zeilor U 9— 11 şi a lfi oameni spunea altora, şi la  besearecă si prin celale om. I '  11 Iară] 
Dară U alţi] linii dintru l '  11 — 12 oamini U 12 la iinpăratulu] impăratului U 12— 10 zicea 
U 13 Doamne împărate om. U vinit-au U 13— 1-î boiereasă] fată V  H  propovăduieşte L‘
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spune de f i iu l12 Marieei. cela ee (16) au răstignit părinţii noştri (17) 
în cruce” . Şi, deca auzi acel împăra(18)t, el mînie-să spre ea şi zise slu- 
[g e ](I9 )lo r  lui să meargă să o aducă înain(20)tea lui. Şi căuta spre ea 

91v cel[u pă]/(I)raZ şi mira-să de frîmseţile ei şi (2) zise slugilor .sale : ,,Să-mi 
agiute dom(3)nezeuZ miu cela ce credzu eu întru el, (4) că mai frumoasă 
fată de aceasta n-a??? (5) vădzuf !”  Şi dzise cătră ea cel împărat : „Ce 
(fî) samă de om eşti şi cm» te cheamă? ”  (7) Şi dzise ea cătră elu : ;,Eu 
simt o ere(8 )ştină botedzată în numele mi-e Sfînta 13 (9) Petca” . Şi zice 
cel împărat cătră ea : „X 'u (10) grăi aşa, ce mai bine te pleacă domne-
(ll)d zeu lu i mieu şi încliină-te lui, de fa(12)ce-te-Yoiu doam nă14 şi îm
părăteasă spre (13) toate casele mele” . E  Sfînta Yen i(14)ri răspunse 
şi zise lu i: „Anatim a (15) [nu]mele aceluia ce zice aşa şi te (16 )[n e ]
[Şi ajtunci mînie-să aceZ îmj)ăra/ (17) [şi dzi]se slugilor lui : „Prende- 
ţi-o 15 de lega (18 )[ţi] şi răstigni-o-vrem în cruce ca şi (19) [domnedze]ulu 
ei şi vedea-vem ce va folosi (20) [e i ] ” . [A tu jnci Sfînta Veneri rugă-să 

92r şi II (1) dzise : „Doamne Domnedzeulu mieu, caută şi (2) spre merse, 
să n u 16 laude-să dracii spre me(3)ne, şi tremeate îngeruZ tău cu ară- 
ta(4)rea silelor tale şi miluiaşte sufle(5)tulu mieu, < . . . )  D oam ne17, 
ceia ce încu<n)giură-mă (8) şi aleage ceia ce luptă-să cu m en e !”  (7) 
Şi la  sfîrşituZ18 rugăciuneei, jjsaloîtt (8 ) <•••>, sculă-să şi dzise : „A m i«  !”  
Şi iară dzise (9) apo i: „Să  laude-să şi ei cu tine, D oam ne19!”  Şi (10) 
atunci, în acela ceas, ivi-se u<n> noor d i ( l l )n  ceriu şi ieşi un vihor 
mare din no(12)or si lua o piatră mare foarte 20 (13) în el şi o purta 
xîntuZ ca o fr[undză] (14) şi sura. Şi atunci ivi-se îngeruZ [Dom nu](15)lui 
înaintea ei şi rupse legătu [re](16)le din mînule ei şi grăi cătră [ea], (17) 
zise: „ISTu te teame, ce laudă sila [domnu]{18)lui DomnedzeuZ tău” .

12 Scris in iţia l ;]->e, apoi t a fost m odificat în I şi s-a adăugat kmk. 13 Scrisr
A\

ciru; altă interpretare posibilă: svinta. <£> 14 Scris: ,\on,v,. -y* 15 Scris: S. <£> 16 Scris:

A Al

«o. 17 în  CB, 148 iirmează [de]. 18 Scris: cijijiktiiHiny. <0* 19 Scris: "v* 20 Scris:
.•ju'pinc. <0>

15 fiiu l Marieei] H ristos U  cela om. U  1G ante au ad. 1- U  17 în] pre U  dcacă U  18 elu 
U  mînie-să] să mînic U  spre] pre U  zisă U  18— 19 slugilor U  19 lu i] sale U  post meargă 
ad. şi U  20 posl Şi ad. dcacă o adusără înaintea acelui împărat, elu U  căută U  spre] pre U  
91r/20 — 91v/l celfu pă]rat om. U  9 IV/1 mira-să] să înmiră U  frîm saţa U  2 zisă U  Să-mi agiute] 
P re U  2— 3 dumnezăul U  3 mieu U  crezu U  elu U  5 văzu t U  zisă U  G samă] fealiu  U  cumu 
U  7 Şi] Iară U  dzise ea] ea zisă U  elu] împăratul U  8 botezată U  în] şi U  m i-e] mieu iaste 
U  9 Petca] V ineri U  Şi] Atunci U  zisă U  acel U  10 aşea U  posl aşa ad. multe U  10 — 11 
dUmnezăului U  11 încliină-te] te  închină U  11— 12 de facc-te-voiu  şi fii m ie U  12 spre] 
pre U  13 meale U  E ] Iară U  13— 14 Vineri U  14 răspunsă U  zisă U  lu i] acelui împărat 
U  ante Anatim a ad. O U  15 numele U  post [nu ]m ele ad. tău ş i .U  post aceluia ad. şi ţie 
U  zice] zici U  aşea U  şi om. U  15— 16 te[ne] om. U  1G [Ş i] om. U  atunci U  mînie-să] să 
m înie U  17 şi zisă U  lu i] sale U  Prindeţi U  de] şi U  17— 18 legaţi U  18 răstigni-o-vrem ]
o răstigniţi U  în] pre U  19 ante [dom nedze]ului ad. pre U  vedea-vem ] vom  vedea U  post 
fo losi ad. dumnezăul U  20 ei U  Atunci U  V ineri U  post Veneri ad. ea U  rugă-să] să ruga 
U  anle şi ad. lu i Dumnezău U  92r/l dzise] zicea U  Dumnezăul U  şi om. U  2 spre] pre U
mine U  2— 3 să nu laude-să dracii spre mene om. U  3 trem ite U  4 — 5 sufletul U  5 Doamne*
ceia om. U  încu<(n)giură-niă] l-au încungiurat U  6 aleage] să vază U  luptă-să] caută U  cu 
om. U  mine U  7 rugăciuneei om. U  psalom] psalomului U  8 zisă U  posl Şi ad. dup-aceaea 
U  zisă U  9 apoi om. U  laude-să] să laude U  10 iv i-se] să iv i U  un U  nuor U  I I  ieşi] să
scorni U  post mare ad. de ploaie de ploie p ietri mari ca nişte nuci U  din] dintr-acela U
11 — 12 nuor U  12— 13 şi lua o piatră mare foarte în el om. U  13 posl v in tu l ad. şi suna U  
frunză U  14 şi sura om. U  Şi om. U  ivi-se] să iv i U  14— 15 Domnului U  15 rupsă U  15— 1G 
legăturile l i  1G ante din ad. ei U  din] de la U  m înule] mini 17 ei om. U  ea U  post [ea] 
ad. şi U  17 zisă U  ti U  sila] puterea U  17— 18 [dom nu]lu i om. U  18 Domnedzeul] lui Dumne- 
zău- U  tău om. U
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Ş i  atunci [munci](19)torii ce o lega cădzură gios la pă(20)mîntu si scu- 
lară-să si stei [gară] (21) toţi cu glas mare si ziseră : „[M are] / (1) iaste în
credinţa creştinească !”

Şi a(2)tunci Sfînta Yeneri rădică mîmi(3)le sale cătră ceriu si ru- 
ga-se < Atunci (4) oamenii mulţi ei striga şi zice : (5) ,.!Xu-i altu 
domnezeu21 mai mare fără dom(6)nezeuZ Sfinteei Veneri !” ' Şi toate
(7) slugile acelui împăraf căzură gios (8) înainte Sfinteei Veneri şi zicea 
(9) toţi : „Miluiaşte-ne, Sfîntă Veneri, (10) şi nu16 uita fărălegile’ noas
tre (11) [ . . . ] ,  ce roagă 22 derept noi şi arată şi (12) noa<o>"23 seamne 
să fi??? şi noi creştini (13) ca şi tu şi să ne închinăm Tatălui (14) şi F i
iului şi Duhului .S fîn t !”  Şi 2i(15)’[se]ră toţi : „Amin !”  Şi scula-se şi 
bote (16)[za] ei şi se duse şi lăuda domnul Domne(17)[dz]eu.

Şi, de vădzu cel împăra/ acealea, (18) [ş]i mînie-să si chemă 24 alte 
slugi ale (19) [l]u i şi zise : „Prendeţi-o şi o lega(20)[ţi] şi' aflaţi o căldare 
şi ar(21)[de]ţi petri şi le zmicuraţi şi // (1) le băgaţi în’ căldare şi băgaţi 93* 
plum(2)bu şi seu şi smoală] să fiarbă în şa(3)pte zile şi în şapte nopţi 
şi a (4) şaptea zi băgaţi acea<s>tă 25 în călda(5)re şi acoperiţi cu o piatră 
pî(G)nă voiu veni şi eu să vădzu” . Şi aşa (7) zise acel înxpăratf cu mînie 
şi se du(8)se de aciia. Şi slugile lui feaceră a(9)şa. Şi a şaptea dzi vene 
împărat[uZ] (10) şi zise : „Descoperiţi căldarea !”  [Ş i] (11) o descoperiră 
şi Sfînta Venei [i] (12) sculă-se şi stătu în picioare in căi(13)dare şi zise : 
„Mare iaste < . . . )  spre menre !”  [Şi] (M ) acelu împărat vădzu ace ciudă 
mare si (15) grăi cătră Sfînta Veneri şi zise : „ [C e ] (16) lucru-i de tine'?
Ce nu să prinde de [ti](17)ne nice foculu, mce apa?”  Şi a[tun](10)ei 
grăi Sfînta Veneri cătră acelu [împă](19)rar: „Apropie-te de vedzi sila 
deade[vă](20)rului Domnezeu !”  Şi nu să putea apropi[ia] (21) de du-

M .

21 Scris: a s^3h.<. "v* 22 Scris: *v* 23 Scris: «cuu. <C> 24 ke csle scris deasupra rindu
lui pentru a corecta o lacună iniţială. <C> 25 Ultima slovă, -k, provine clin modificarea altei 
slove. A ltă  lecţiune posibilă: acca (fa^lă. -v*

18— 19 muncitorii U  10 ;o om. U  legasă U  post lega ad. pre ea U căzură U  19 — 20 
pămint U  20 anle şi1 ad. in doao ceasuri şi zăcură ca şi m orţii la  pămintu U  post şi1
ad. de-aciia U şculară-să] să sculară U  ante şi2 ad. ca nişte oamini beaţi şi U  strigară
U  21- zisără U  Mare U 92v/2 Vineri U. :! ruga-se] să ruga U 4 oamini U  ei om. U  striga 
U  zicea U 5 altu domnezeu mai mare] mai mare alt dumnezău U  post mare ad. nime U 
fără] de U 5 — G dumnezăul U  G Sfintei U Vineri U 7 post gios ad. la pămint U  8 înaintea 
U  Sfintei U Vineri U 9 Sfînta U Vineri U 10 uita] căuta U  fărădelegile U  11 ce] şi
te U dirept U  şi om. U  12 noao U  posl noi ad. credincioşi şi U 13 tu] credinţa ta U 14 —
15 zisără U scula-se] să sculară U post şi ad. să U 15 — 1G botezară U  Hi ei om. U sc duse
şi om. U lăuda] deaderă laudă U  domnului U  1G —17 Dumnezăului U  17 post Domne[dz]eu 
ad. nostru, lu i ■Isus Hristos; U  de] unde U  văzu U  acel U acealea] aceasta U  18 ante [ş]i 
ad. elu să U şi U pos( [ş ]i ad. mai U  -să om. U  chiemă U ale] a U 19 lui U  zisă U post zise 
ad. lor U  Prindeţi U ; 19 —20 legaţi U  20 aflaţi] căutaţi U 20 — 21 ar[de]ţi] zmicuraţi U 21 
pietri U  şi le zmicuraţi om. U 93r/2 seu] răşină U smoală] păcură U  post fiarbă cd. intru 
loc. U  2—3 şapte] 7 U 3 şapte] 7 U  4 şeaptea U posl z i ad. să o U  acea<s)tă om. U  5 
post şi ad. să o U o piatră] pietri U  G vini U  Şi om. U  posl să ad. o U văzu U  aşea U
7 zisă U să U 7—8 dusă U 8 de-aciia U  lui om. U făcură U 8— 9 aşea U  9 posl aşa ad. 
cumu-i învăţă împăratul U  zi U  vine U  împăratul U  10 zisă U [ Şi]] Iară deacă U 11 o 
om. U  posl descoperiră ad. căldarea U  şi om. U  Vineri U 12 sculă-se] să sculă U  13 şi zise: 
,,Mare iaste < . . . )  spre menre’.”  om. U  [Ş i]] Iară unde U 14 acelu împărat vădzu] o văzu 
acel împărat U ace ciudă mare] că să sculă şi stătu sănătoasă U  şi] iară U  15 ante grăi 
ad. elu U grăi cătră Sfinta Yeneri şi om. U  zisă U  [Ce]] O, mare U 16 -i] iaste U  de] pre 
U Ce nu] de nice U 1G— 17 de [tijne nice foculu, nice apa] apa, nice focul de tine U  17 
Şi om. U 17— 18 atunci U 18 Yineri U  posl Yeneri ad. şi zisă U  18— 19 cătră acelu [im păjral] 
acelui împărat U  19 Apropii-te U  vezi U  sila] putearea U 19 — 20 deade[vă]rului] adevărat 
U 20 dumnezăului U  post Domnezeu ad. mieu U  Şi] Iară U post Şi ad. acel împărat U  apropiia U
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93v goreala focului. Şi, de vădzu [S fîn ta ] / (1) Veneri că nu se poate apro- 
piia, nice cu(2)teadză, ea Iuo apa cu mina din căldare (3) şi aruncă în 
obrazuZ celui împăra/ şi ur(4)bi acelu împăra/ în acela ceas. E  Sfînta 
Vene(5)ri ieşi din căldare curată si frumoasă.

(6) Şi atunci acelu împăra/ merse şi se apro(7)pie de ea şi căzu 
înaintea ei şi ruga-se : „Mi(3)luiaşte-mă, şarba lui Hristos, a lui Domned
zeu şi (9) [roagă] 22 derept mene, doară mi s-ară deşchi(10)[de] ochii mie 
să fiu ereştinu şi eu şi t o a ( i l ) t e  slugile meale şi ţinutul împărăţi(12) [ee]i 
meale !”  Şi milostivi-se Sfînta (13) [Vejneri şi căzu cu faţa la pămîn-
(14)111 şi plînse şi baltă de lacrămile (15) [se] feace. Şi sculă-se şi loa. 
cu mîna (16) [d]ereaptă de lacrămile ei şi unse och i(17 )[i ce]lui împăra/ şi 
zise : „ în  numele Tată(18) [lu ]i şi Fiiului şi Duhului Sfînt, să ve(19) [d z i ] !”  
[Ş i] atunci acelui împăra/ vădzu. Şi a (2 0 )[lţ i] oameni 2 mulţi ne- 

94r volnici ven (2 î)[d e ]că  ei. Şi < . . . )  acelui împărat lumină şi // (1) ve
deare mai bine şi mai vîrtos 26 decît (2) m ai<n)te. Şi plecă-se şi Iuo 
Sfînta Ve(3)neri de lacrămile sale şi Iuo ap [ă ] (4) şi botedze acelu îm
părat şi toate (5) slugile lui şi to ţi oam en ii27 d i(6 )n  părăţiia lui.

Şi iară Sfînta V ener[i] (7) gîndi şi dzise : „Duce-mă-voiu iară şi 
într-al(8 )tă cetate să propoveduiescu cuvîntuZ (9) lui Hristos şi să spuiu 
lor că păgîni-su, cum să (10) se boteadze şi să se cunune, de <nu) v o r  
peri” .

(11) Şi să duse şi, mergîndu ea pre cale, tîm p[i](12 )nă alt împăra/ ee-I 
chema Atizm a împăra/. (13) Şi zise cătră ea celu împăra/: „Giupînea(14)să, 
ce om e ş t i28 şi cumu te cheam ă29'? Ce [nu te ] (15) închini D om nieei30 
m ele?”  Ea grăi cătră ace [la ] (16) împăra/. Şi mira-să de frîmseţile ei şi

26 Scris: sjikmock. 27 Scris: umaiehTc. 28  Scris: ei|ie. 29  Scris: kcaik. -v - 3 0
A\

Scris iniţial a o k ,  apoi e a fost m odificat in h  şi s-a adăugat e e h ;  cf. CB, 151: domneei.

21 dugoreala] firbinteala U  dc] dcacă U  văzu U  Sfînta U  93v/i V ineri U  să U  apropia 
U  post apropiia ad. acel îm părat U  nice] şi nu U  1 — 2 cutează U  2 post cuteadză ad. mearge 
U  ea] iară sfinta V ineri U  apă cu mina] cu mîna apă U  posl căldare ad. de pre iuţimea focu
lui U  3 acelui U  3— 4 nrbi om. U  4 acel U  în acela ceas] îndată U  post ceas ad. orbi U  EJ 
Atunci U  4 — 5 Sfînta Veneri ieşi] ieşi Sfînta V ineri U  5 frumoasă] luminoasă U  6 acel U  
mearsă U  7 post ei ad. cu fa ţa  la  pămînt U  ruga-se] să rugă U  post ruga-se ad. cu m ila  
şi cu lacrămi zicînd acel împărat U  8 şarba] roaba U  a lu i] adevărat U  Dumnezăul U  
post Domnedzeu ad. tău U  8— 9 şi [roagă] derept mene om. U  9— 10 s-ar deşchi[de]] să v o r  
deschide U  10 m ie] m iei U  ereştinu şi eu] şi cu creştin U  11 — 12 ţinutul îm părăţi[ee]i meale] 
toată ţara mea U  12 Şi] Atunci U  m ilostivi-se] să m ilostivi 1J 13 V ineri U  13— 14 păm înt 
U  14 post pămîntu ad. şi să rugă U  plînsă U  post plînse ad. cătră Dumnezău U  14— 15 
şi baltă de lacrăm ile [se] feace] cu lacrămi U  15 sculă-se] să sculă U  post -sc ad. de la  pă
m înt U  loa] Iuo U  1G [d]ereaptă om. U  dc lacrăm ile ei] de la  ochii săi lacrămi U  unsă U
1G— 17 oeliii U  17 acelui U  zisă U  17— 18 Tatălu i U  18 posl şi1 ad. a U  posl şi2 ad. a U
18— 19 vezi U  19— 21 [Ş i] atunci acelui împărat vădzu. Şi a [lţ i] oameni m ulţi nevolnici ven [de]- 
că ei om. U  21 acelui] acel U  post împărat ad. dup-aceaea U  33v/21— 94r/l lumină şi vedeare 
mai bine şi mai v îrtos] mai bine vedea şi mai frumos lumina ochii lui U  2 mainte U  p le
că-se] se plecă U  şi Iuo om. U  2— 3 Vineri U  3 de lacrăm ile sale şi Iuo ap [ă ]] şi din lacră
m ile ei să făcea apă U  4 boteză U  anle acelu ad. pre U  acel U  anle toate ad. pre U  5— (î
şi to ţi oamenii din părăţiia Iui om. U  6— 7 Sfînta Vener[i] gîndi] gindi Sfinta V ineri U  7
zisă U  8 propovădu<ie)sc U  9 Hristos] Dumnezău U  lor] păgîn ilor U  că păgîni-su, cum om. 
U  10 se1] să U  se2] să U  cunune] cuminece U  de <nu>, vo r  peri] ca să nu piiaie U  î l  
să duse şi, mergîndu] dueîndu-să U  anle tîm p[i]nă ad. o 11 — 12 tîm p[i]nă ] tiln i U  12 ehiema 
U  Antizm a U  13 Şi] Atunci U  zisă U  ea] elu U  celu împărat] Sfînta V ineri U  13 — 14 Giu- 
pineasă] Doamne U  14 ce] şi căci U  nu te  U  15 domnieei m ele] mie U  posl mele ad. şî 
să te  dai în leagea mea şi să te rogi dumnezăului mieu? U  15— 1G Ea grăi cătră ace[la] 
împărat. Şi mira-să de frîm seţile ci om. U
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în[tre](17)bă-o şi zise : „De unde eş ti28 ?”  Sfinta Vener[i] (18) răspunse 
cătră el şi zise : „Eu sîmtu o [cre](19)ştină botezate în numele mi-i 
Sfînta13 [Pet](20)ca” . Şi zise cătră ea celu împăra#: „Pas[ă du](2 î)pă 
mene şi creade în domnedzeu? mieu şi / (1) giura-ţi-mă-voiu înaintea 
domnedzeul<ui> miu (2) să fii doamnă mie şi împărăteasă tutu(3)roru 
pol aţelor meale. E, să nu asculta(4)re# mene, da-te-voiu spre mare muncă
(o) şi A’ii aţă nu veri 31 avea” . Şi atunci (6) Sfînta Yeneri grăi cătră elu 
şi zi(7)se : „D iavole înturecate si iadule, slu(8)ga iadului32!”  Şi atunci 
mînie-să a(9) cel împăra# şi zise slugilor sale : (10) „Prindeţi-o să o du
cem înaintea c e (Il)lu i zmieu din cetate de să o mănî(I2)nci. E, să bi- 
ruire spre zmieu şi să nu 10 (13) perire de el, pleca-ne-vre?» şi înclii-
(14)na-ne-vrem 33 şi noi ei şi domneze(I5)[ullui ei” .

Că într-acea cetate un zmeu foa(18)rte mare lăcuia, < . . . )  întru 
elu diavolul (17) şi toate duliurele necurate. Şi acela (18) lăcuiia la ei 
şi-Z ruga ei 34 ca si Domnedze(19)[u]. Şi acelu împăra# credea 11 întru el 
şi (20) toate slugile lui şi toţi oameni[i] (21) lui. Şi atunci 35 duseră 
Sfînta Vene//(I)ri în cetate si deschiseră poarta 36 şi (2) o duseră cătră 
zmeu. Simtă Yeneri văzu (3) zmeul şi-şi feace cu mîna, cruce în nu-
(4)mele lui Isus Hristos şi atunci fugi diavolul (o) di<n> zmeu şi toate 
duliurele necurate. Şi (6) atunci Sfînta Yeneri apropie-.se la (7) zmeu şi 
calcă cu picioruZ spre falca (8) zmeului şi întră întru 37 elu şi trecu (9) 
pri<n> zgăuZ lui afară şi iară stătu îna(10)intea zmeului. Şi atunci strigă 
d ia (l'l)volu l şi dzise: „O , mişei de noi, cumu ne ru(12)şinăw* noi 1000 
de bărbaţi, ceia ce era?» în ce(13)tate, de o fată ne ruşinăm noi acum !”  
Şi (14) fugiră afară din cetate toate duhu(15)rele. Şi atunci acel împăra#

31 Scris: Bepe. *0" 32 Scris: kaoaSaSh. 33 Scris: sp'kAik. "v- 34 Scris: eeh. 35 Scris:
<v> 36 Scris: nop’mjj. "0* 37 Scris: 'I'mpo. ■&

16— 17 şi întrcbă-o şi zise] iară acel împărat zisă cătră SIÎnta Vineri şi grăi U  17 De 
unde] Cine U posl eşti ad. tu U  anic Sfînta ad. Iară U  Vineri U  18 răspunsă cătră el 
şi om. U  zisă U 18— lî) creştină U 19 botezată U 19—20 in numele mi-i Sfinta 
[Pet]ca om. U  20 ante Şi ad. Şi acel împărat să inmiră de frimsaţa ei şi zisă cătră 
ea: „D e  unde eşti?”  Iară SHnta Vineri zisă: „E u  sîmt de la stilpul credinţei". U £0 
Şi] Iară U  zise cătră ea celu împărat] acel împărat zisă cătră ea U  20 Pas[ă]] Vină 
U  20—21 după U  21 mine U  dumnezăul U  94r/2I —94v/l şi giura-ţi-mă-voiu înaintea 
domnedzeul<ui)> miu om. U  2 doamnă mie] mie doamnă U 3 E ] Iară U  3—4 ascultaret 
mene] veri face cum zic eu U  4 da-te-voiu spre mare muncă] pre mare muncă te voiu da U
5 viiaţă] viaţa ta U  nu veri avea] rău să va scurta U  Şi om. U  6 Sfînta Veneri grăi] grăi Sfinla 
Vineri U  cătră elu om. U  6—7 zisă U  posl zise ad. cătră acel împărat U  anle Diavole ad. O, U 
întunecatc U  şi om. U  post iadule ad. şi U  8 Şi atunci om. U post atunci ad. aceasta deaca
auzi U  8 — 9 minie-să acel împărat] acel împărat să mînie U  9 zisă U 10 post ducem ad. în 
cetate U  11 zinău U  din cetate om. U  de să] să U 11 — 12 mănînce U 12 E ] Iară U  să
biruie spre zmieu şi om. U  13 perire] va peri U  el] acel zmău U  -vrem] -vom U  13— 14 şi 
închina-ne-vrem om. U  14— 15 ei şi domneze[u]lui] în leagea U  15— 16 Că intr-acea cetate 
un zmeu foarte mare lăcuia om. U  IG post lăcuia ad. iară U într- U  elu] acela zmău U posl
elu ad. lăcuia U  diavolul] mulţi draci U  17 toate om. U  duliuri U 17— 18 Şi acela lăcuia 
la ei om. U  18 -1 ruga ei] să ruga lui U  18— 19 ca şi Domnedze[u] om. U  19 acel U post împă
rat ad. incă U  elu U  20 oaininii U  21 Şi om. U  dusără U anle Sfinta ad. pre U 9 iv,21 — 
95r/l Vineri U  1 — 2 şi deschiseră poarta şi o duseră om. U  2 cătră zmeu] înaintea zmăului 
U posl zmeu ad. ca să o înghiţă U anle Siinta ad. Iară U  Sfinta U  Vineri U  2 — 3 văzu 
zmeul om. U  3 -şi om. U  cu mina cruce] cruce cu mîna U  post cruce ad. şi zisă U 4 a- 
tunci] aciia U  posl atunci ad. îndată U  fugiră U  diavolul] dracii U  5 din U  zmău U  d<u)hu-
rile XJ Şi om. U  G Vineri U  apropie-să] să apropie U  la] de U  7 zmău U  picioarele U posl 
piciorul ad. ei U  spre] pre U  posl falca ad. cea de gios a U  8 zmăului U  post zmeului ad.
şi-i desfăcu gura U intră] să băgă U  întru] în U  8 — 9 trecu pri<n> zgăul lui] iarăşi ieşi
U  9 iară om. U  10 zmeului] lui U  Şi om. U  strigară U  10 — 11 diavolii U  I I  zisără U 12 
noi om.;U  1000] o mie U ceia om. U  13 ne ruşinăm noi om. U  ac<u)m U  14— 15 duhurile 
U  15 posl duliurele ad. necurate U  Şi atunci] Aceasta deacă văzu U
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şi vă [zu ] (16) acealea şi crezu şi plecară-se to [ţ i l  (17) înaintea Sfinteei 
Yeneri. Şi dzise (18) acel impara/: „Miluiaşte-ne, Sfînta Yen [e ](19 )ri, 
să creade??? si noi în Hristos, în domnezeu/ tău !”  (20) Şi boteză acel 

95v impara/. Şi toate sl[u ](21)gile Ini şi toţi oamenii lui a cea/ (l)ia38 toate 
crezură si să botezară.

(2) Şi atunci Sfînta Yeneri dzise: (3) „ Iară mi se cade mie se mă 
duc.”  Şi se duse întru (4) cetate mare ce lăcuiia un parai mare (5) ce-Z 
chema Acli/j 39 impara/. Şi întră Sfînta Yene(6 )ri în cetate şi începu 
a grăi cătră oa(7)meni : „Creadeţi vo i în numele Tatălu (8 )i şi Fiiului 
şi Duhului Sfînt, a lui Isus Hristos, (9) că acela iaste deadevăr !”  Şi auzi 
cel (10) împăra/ de ea şi chema-o şi zise cătră ea : (11) „Ce ow eşti şi 
cu?/? te clieamă ? ”  Ea zise că(12)tră cel împăra/: „E u  simt o creştină 
bote(13)[z]ată, numele mi-i Petca şi crezu întru (14) [S fî]n ta  Tro iţă” . 
Şi zise cel împăra/ cătră (15) [e a ]:  „îsTu dzice40 că eşti botezată, ce 
pasă de (16) [r ]o a gă41 domnezeu/ miu, cela ce crezu eu, şi (17) giura- 
ţi-mă-voiu înaintea domnedzeulu(18)i mieu cu??? aduce-voiu şi pune 42-voiii 
sla (19 )[v]a  mea şi cinstea mea spre capuZ tău (20) [ş]i să fii doamnă 14 

96r mie şi împărăteasă to//(l)tu ror43 polatelo?’ mele. E , să nu ascultare44
(2) mene, eu da-te-voiu spre mare muncă şi (3) rea m oarte45 omori-te- 
voiu ” . E  Sfînta Vene(4 )ri zise lu i: „Anatim a, fiiulu d iavolu (5 )lu i46, 
vrăjitoriu rău şi cîne rău ! Eu (6) crezu în domnezeuZ mieu. De dereptu 
domneze(7)uZ mieu nu numai trupu/, ce si su(8)fletuZ da-l-voiu spre muncă. 
Procle(9 )ti să fie muncitorii tăi şi domne(10)zeii tăi eu tine !”

38 Scris: a m a /m ; cf. CB, 153: aciaa în .<C> 39 Cf. CB, 153: Ac/i7.<0>40 Scris iniţial sh c e , apoi c 

a fost m odificat în m.<0>41 Scris: [filork.’v* 42 Scris: nene. <0» 43 Scris in iţia l: mo/inaflk, apoi 
al doilea o a fost m odificat în S, adăugîndu-sc deasupra rindului fis. <0> 44 O âltă per
soană decît copistul textu lu i a m odificat pe pe in ae  Şi a scris deasupra rindului, între ni>

- A

şi acKSAjmpe, re. "v ” 45 Scris: Aiopnu. <0> 46 Scris: a T-ir»aoj-/a8h . «v *

15 — 1(> şi vă[zu ] acealea şi om. U  10 plecară-se] să plecară U  to ţi U  17 V ineri U  posl Şi ad. a- 
tunci U  zisă U  18 -ne] -mă U  Sfînta U  18— 19 Arineri U  19 să creadem] ca să crezu U  noi] eu U  
în2 om. U  dumnezăul U  20 Şi] Atunci U  posl Şi ad. Sfînta V ineri U  anle acel ad. pre U  21 oa- 
m inii U  95r/21 — 95v/l aceaia toate om. U  2-atunci] iară U  Sfînta Veneri dzise] zisă Sfînta 
Vineri U  3 Iară] M ie U  se1] să U  mie om. U  se2] să U  post duc ad. de-aicea U  post Şi ad. iară
U  se3] să U  dusă U  intru] într-o U  4 îm părat U  marc om. U  5 chiema U  A clip ] A gripa  U
post Şi ad. atunci U  5 — G V ineri U  G— 7 oamini U  7 vo i om. U  8 post şi1 ad. a U  post 
şi2 ad. a U  a lu i] in U  9 posl iaste ad. Dumnezău U  deadevăr] adevărat U  post Şi ad. 
deacă U  acel U  10 de ea şi om. U  chema-o] o chiemă U  ante şi ad. înainte U  zisă U  11
post Ce ad. fealiu de U  cumu U  ante Ea ad. Iară U  zisă U  11 — 12 cătră cel îm părat om. U
12 anle E 11 ad. Mine mă cheamă Sfînta V ineri şi U  o om. U  12— 13 loote[z]ată, numele 
m i-i P etca  om. U  13 întru] in U  14 Sfînta U  Şi] Atunci U  zisă U  acel U  14— 15 cătră 
[ea] om. U  15 Nu dzice că] Deacă U  ce om. U  posl de ad. te  U  10 roagă U  dumnezăului 
U  mieu U  cela] celuia U  crezu] mă rog U  17 giura-ţi-mă-voiu] mă voiu  giura ţie  U  17— 18 
dumnezăului U  18 post cum ad. că U  aduce-voiu] voiu  aduce U  pune-voiu] voiu pune U  
post -voiu2 ad. pre tine şi pre capul tău U  18— 19 sla [v ]a ] cinstea U  19 mea1 cm. U  cinstea] 
slava U  spre capul tău om. U  20 [ş ]i] ca U  doamnă m ie] m ie doamnă U  împărăteasa U  
95v/20 — 9Gr/'l tuturora U  9Gr/l meale U  E ] Iară U  ascultare] vei asculta U  2. ante mene 
ad. de U  eu om. U  da-te-voiu spre mare muncă] pre marc răotatc te voiu  da U  3 ante rea 
ad. cu U  om ori-te-voiu] te  vo i omorî U  E ] Iară U  3 —4 Vineri U  4 post Veneri- ad. răspunsă 
şi U  zisă U  ante Anatim a ad. O U  fiiu l U  5 rău om. U  cîne rău] călcătoriu de leage U  0 
dumnezăul U  De] cel U  dirept U  G —7 domnezeul mieu om. U  8 spre] pre U  8— 10 Procleţi 
să fie  muncitorii tă i şi domnezeii tă i cu tine] iară muncitorii tă i şi dumnezăul tău şi cu 
tine depreună să fie  procleţi U
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Şi atunci m i(ll)n ie-sa ac e? împăratf cu amar şi atu(12)nci zise mun
citorilor lui să aducă (13) o căldare şi să piisedze petri si (14) ?eu si 
se aducă plumbu47 şi smoală şi (15) să 48 bage acea fată în căldare să 
fiarbă m tr[e ](lG )i zile şi în trei nopţi. Ş i "  duseră Sfm(17)ta Yeneri 
cătră foc şi cătră căl(I8)dare şi, ce sta înaintre-a 50 toţi, si [ie](19)si o 
pară din foc mare dintr-ace? fo [c ] / ( i )  al lor şi încongiură-'i acei munci- 9i>v 
tori (2) [şi] arseră toţi într-aceZ ceas. Şi Sfînta Yeneri (3) sta ac-ii şi 
ruga-se cu psalom din săltiri,- aşa (4) dzicea: „Miluiaste-mă, Doamne » ,  
că spre tine upoTă(5)iaşte sufletu? mieu Şi la sfirşitiiZ18 rugă(6)ciuniei 
psalomului zise : „A m i«.!”  Şi văzu acel impă(7)raf muncitorii lui c-ă 
periră şi spări(8)e-să şi frică mare fu spre el ! Şi cliemă (9) slugile lui 
toate şi întrebă ei şi dzi(10)se : ..Spuneţi-mi ce voiu face ceştii maglie-
( I l )n iţ i? ”  Şi dziseră cătră elu: ,,Să nu-i tăiere (12) c-apnZ curundu. 
aceşti oameni toţi că(I3)tră domnedzeu? ei faee-i 51-va de pleca-se-vor’5.
(14) [Ş ]i atunci dzise Acli/? 39 împăra? cătră slu(lo) [gi]le lu i: ..Tăiaţi-i 
capu?52 [curundju53 !”  Şi duseră54 Sfînta Yeneri să-i taie capu?.

Şi Sfinta Ve(I6)neri ruga-se acelor muncitori şi dzise : (27) ..Lăsa- 
ţi-mă şi ogodi<ţi>-mi să fac rugăciuni. (18) să mă rogu cătră Iiristos, 
domneziuZ mieu !”  Şi dzise(19)ră e i: „lioagă 22-te curundu !” Şi atunci 
Sfînta Ye(20)neri ruga-se cu lacrămi şi plîngea // ( I )  şi dzicea : ..Doamne 48 9' r 
despuietoriuZ. părintele a io! 55 (2) ţinutuZ5C, făcătoriu? ceriului si al pă-

A\

47 Scris: e a o -,-g ?. 4S Cuvintul este scris deasupra rindului pentru a completa, probabil,
o lacună iniţială; cf. CB, 154, unde să este considerat adăugat de o mină posterioară.
49 Deasupra rindului o aită mină a adăugat u>. -0-50 Cf. CB, 154: înaintre. -0*51 Scris: s. <0> 
52 După acest cuvint urmează un semn care trim ite pe marginea de jos a filei, unde este 
completată de către copistul textului o omisiune de transcriere cuprinzind cuvintele de pină

m
la capul, inclusiv. <C> 5 3  Scris: [ k S p S h a ] o . 5 4  Scris: A ^ ce p h . 'O* 5 5  Scris: m oţ-, <0> 5 6  Scris:

A

umiomoy . ■&

10 Şi atunci] Aceasta deacă auzi U  10 — 11 mînie-să acel împărat] acel împărat să minie 
U 11 — 12 atunci om. U  12 zisă U  lui om. U  13 să piseze U  pietri U  14 seu] răîină U 
se aducă om. U  plumb U  şi smoală om. U  lo  să bage] băgaţi U  in căldare să fiarbă]
să arză în căldare U  posl fiarbă ad. cu plumbul şi cu răşina U  15 —1G tr [e ]i]
3 U  16 trei] 3 U  posl şi2 ad. o U  dusără U 1G —17 Vineri U  17 post şi ad. o apropiară 
U  cătră] de U  18 ce] ca U  înaintre-] înaintea U to ţi] tot U  post toţi ad. nărodul oameni
lor U  şi2] atunci U  18 — 19 ieşi U  19 ante o ad. pre supt căldare U  posl pară ad. mare U  din] 
de U  96r/19 — 9GV/1 mare dintr-acel fo[c] al lor om. U  96v/l încungiură U -i acei om. U  anle 
muncitori ad. pre U  posl muncitori ad. ce o mu<n)ciia U  2 şi U  arsără U  acela U  Şi] 
Iara U  Vineri U  3 acii om. U  ruga-se] să ruga U  psalom din om. U săltiri] psaltirea U post
săltiri ad. lui Dumnezău şi U  4 zicea U spre] pre U  4 — 5 upovăiaşte] nădăjduiaşte U 5— G
rugăciunei U  G psalomului om. U  zisă U  Şi] Atunci U  posl Şi ad. atunci U 7 şi om. U  7 — 8 
spărie-să] să spămintă U  8 frică mare] mare frică U  fu] căzu U  spre] pre U  elu U cliiemă 
U  9 slugile lui toate] toate slugile lui U post întrebă ad. de. U  8— 10 dzise] zicea U  10 Spu
neţi-mi om. U  voiu] vom U  aceştii U  10 — i l  magheniţi] măceniţe U  11 Şi] Iară U posl 
Şi ad. slugile U  zisără U  elu] împăratul U  -i tăiere] vei tăia U  12 post capul ad. ci de U 
curundu U aceştia U  oamini V p os l to ţi ad. vorereade U  12— 13 cătră domncdzeul ei face-i-va 
de pleca-se-vor] şi să vor pleca cătră dumnezăul ei U  14 [Ş ]i om. U  zisă U Aciip] Agripa 
U  14 —Î5 slugile U  15 lui] sale U  post capul ad. de U  curund U  Şi duseră Sfinta Veneri 
să-i taie capul om. U  Şi2] Atunci U  15— 16 Vineri U  16 post Veneri ad. deacă văzu că 
va muri U  ruga-se] să rugă U  zisă U  17 Lăsaţi-mă şi om. U  ogodi<li>] îngăduiţi U  -mi] -mă 
U  post -mi ad. puţinei U  să fac rugăciuni om. U  13 an le să ad. ca U cătră Hristos, domne- 
ziul mieu] domnului dumnezăului mieu, lui Isus Hristos U  Şi] Iară U  pest Şi ad. ei U  18— 19 
zisără U  19 curund U  post atunci ad. începu U  19— 20 Vineri U  20 ruga-se] a să ruga 
U  97r/l zicea U anle Doamne ad. O U  1 — 2 părintele a to t ţinutul, făcătoriul om. U  2 
al) a U
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m î(3 )n tu lu i57, audzi-mă şi ascultă-mă, şarba ta, (4) într-acesta ceas ! 
Eog-u-te să faci meserearea (5) ta şi să dai măriia ta celora ce vor face
(6) pomeană mie şi prinosuZ şi leturgliie (7) şi luminare şi vor cinst<i> 
aceasta dzi. (8) Blagosloveaste-i51, IDoamne19, casele lor şi ficiorii lor
(9) şi holdele lor şi dobitoacele 58 lor to(10)ate ! Şi fugă de ei toate du
hurile reale (11) şi fărmăcătoarele ! Şi sufletele lo?' s [ă ] (12) fie luminate ! 
E  cela ce nu o va cinsti (13) această dzi, Yenerea Mare, cu milosteni [e ]
(14) si cu rugăciune la besearecă, iară ce [la ] (15) ce va  lucra intr-insa 
acela să fie blăst [ă](16)ma/. E  cela ce o va  c<i>nsti şi o va post [ i ]  (17) şap
te dzile, să fie lui sănătate ş [i] (18) iertăciune păcatelor. Şi cine n [u ] (19)
o va  cinsti sfînta veneri, ce o va  sp[ur](20)ca de voie cu carne, sau 
cu brîndză, fără [de] (21) harţi, sau cu curvie, sau fie cu ce lucr[u ] / 

(J7V (1) rău, să fure netare, e părinţii lui să nu s-ară (2) pocăi, să fie istucaw 
acela grumadzu şi (3) cu mînule sale acela om să nu biruiască; (4) 
că sfînta veneri răstignitu-s-au Hristos de vo (5 )ie  în cruce, cu oţit şi cu 
fere adăpară-1 (8) şi cu suliţa împu<n>seră-Z în coastele59 lui, pri(7)ntru 
să lase noao leage domnu? nostru, Isus Hristos” . (8) Şi după ace grăi2 
Svînta Yeneri şi dzise (9) muncitorilor : ,,Faceţi cum v-au dzis voa<o> 
domnu l (10) vos tru !”  Şi plecă capuZ gios. M u n c ito (ll)[r ii] şi tăie 00 cu 
spata capul ei. Şi (12) [lu ]o Domnu Z curat sufletul ei în m î(13)[nu]le 
sale şi-Z duse în ceriu.

Şi fost-au (14) [tă]iarea capului 01 ei, Svintei Yeneri, (15) în luna 
lui cuptor iu, 28 de dzile şi nu (16) [lăsă] DomnuZ să-i fie praznicuZ 
ei atunce 62, (17) [ce lă]să Gs se-i fie cînd au născu/, în luna lui bru-

57 Scris: iiKAikn’moAiiH. *0* 58 Scris: AOEHmo'uAE. 59 Scris: KocmeAs. -v- 60 Cf. CB, 156: 
tac. <0* 61 Scris: k im » a 8 h . 62 Scris: ameţit . ^  63 Scris in iţia l [A k]cs , apoi e a fost
m odificat în k.

3 posl pămîntului ad. şi a toată  lumea făcătoriu U  auzi U  -mă] pre mine U  şarba] 
roaba U  4 Rogu-te om. U  meserearea] seamne şi minuni U  5 ta1 om. U  măriia] s fin ţiia  U  
celora] acelora U  post cclorâ ad. oamini U  face] ţinea U  6 pomeană] praznicul U  m ie] mieu 
U  G— 7 prinosul şi leturghie şi luminare] .zuoa mea, sfînta vineri, cu pomană' şi cu; alămojnă 
U  7 post şi ad. o U  cinsti U  aceasta dzi] cu dar şi cu ju rtvă  U  8 -i] -le U  lor1 om. U  
feciorii U  lo r2 om. U  post lo r2 ad. şi featele U . 9 holdele] toată  agonisita U  9— 10 dobitoa
cele lor toate] toate dobitoacele lor U  10 post toate ad. şi ţoa le  grădinile lo r U  post Şi ad. 
să U reale ] necurate U  11 şi fărmăcătoarele] din trupurile lo r U  să U  12 E ] Iară U  post 
cela ad. om U  o om. U  posl ce act. nu v a  ţinea praznicul mieu şi U  o om. U  13 aceasta 
dzi] zuoa mea U  Venerea Mare] sfînta vineri U  m ilosten i]e]] dumnezăîre U  14 post besearecă 
ad. şi cu trup şi cu suflet curat U  iară] sau U  14— 15 ce[la] ce] cine U  15 într-insa] în 
praznicul mieu U  15 — 10 blăstămat U  1G E ] Iară U  post cela ad. om U  cinsti U: şi o va
postfi]] cu post şi cu curăţie U  17 şapte dzile om. U  post să ad. - i  U  ante sănătate ad. de
U  posl sănătate ad. trupului U  şi U  post ş[i] ad. de U  18 iertăciune] iertare U  pos t.păca
te lo r ad. şi de ispăsenie sufletului U  Şi] Iară U  nu U  post n[u] ad. va  ţinea praznicul mieu 
şi nu U  19 o om. U  post cinsti ad. zuoa mea U  v ineri U  19 — 20 spurca U  20 — 21 de voie 
cu carne, sau cu brîndză, fără [de] harţi sau om. U  21 curviia U  sau] au U  fie ] acar U  
lucru U  97v/l rău] spurcat U  post rău ad. o va  spurca, acela om U  să fure netare] să fie  
nebun şi nătare U  1 — 2 e părinţii lui să nu s-ară pocăi, să fie  istucan acela grumadzu om. 
U  2 — 3 şi cu mînule sale acela om să nu biruiască] şi acela om să n-aibă nemică în masa 
lui U  4 vineri U  răstignitu-s-au] s-au răsţignit U  ante Hristos ad. domnul U  4 — 5 de voie 
în cruce] pre cruce cu vo ia  sa U  5 oţet U  fiiare U  adăpară-1] -lu adăpară U  6 suliţă U  
împu<n)seră-l în coastele lu i] în coastă împunsără-1 U  6—7 pentru U  7 lasă U  .domnul 
nostru, Isus Hristos om. U  8 Şi om. U  după ace] dup-aceaea U  post ace ad. iarăşi U  grăi] 
zisă U  Sfînta U  V ineri U  şi dzise om. U  9 cumu U  zis U  v o a (o )  om. U  9— 10 domnul
vostru] împăratul U  10 post Şi ad. -şi U  post capul ad. său U  anle Muncitorii ad. şi U
10— 11 muncitorii U  11 şi1 om. U  tăiară U  cu spata capul ei] capul ci cu spata U  Şi2] Iară 
U  12 [lu ]o Domnul] Dumnezău Iuo U  curat om. U  12— 13 mînule U  13 posl sale ad. cu curăţie 
U -1 ]-lu U  duse] sui U  13 — 17 incip it Şi2 fin it născut om. U  17— 18 lu i bru[mar]iu] brumariu-
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(18)[mar]iu, 14 dzile. Derept.acea dzi,-ce blagoslovi(19) [tă ] iaste casa aceea 
unde-i cete(20) [n iia] Sfinteei. Y e n e r is ă  va ceti2 şi să (21) [va ] spune 
oamenilor.

I  p i  ( s )  p o f p )  Grifjorie o ( t )  Mu(22) [hcicju], m ( s )ca avgu ( si)
2 dnl.

XII
(1 ) întrebarea creşti<nea>seă 98r

î n t r e b  a(2)r e 1 : Creştin eşti % E  ă s p u n (3)s : Creştin. î  n- 
t r e b a r e 2: Ca(4)rele <e> omuZ3 creştin ? E ă s p u n(5)s : Omni
creştin iaste (6) acela om cine în Hristos creade (7) şi viază cmn sînt 
to(8)cmealele < . . . )  creade iertăciu(9)nea păcatelor de la ta(10)tăl sfînt, 
Domnezeu, că (11) i se Ta da în har pren Isus Hristos. (12) î n t r e 
b a r e :  De la cine te (13) chemi creştin? E ă s p u n s :  (14) De la 
Hristos. î n  t r e b a r e :  Cu ce / ( l )  veri adevăra că eşti cre(2)ştin? 98V 
E ă s p u n s :  Cu aceaea (3) că m-am botezat în nume(4)le Tatălui şi 
Fiului(5)i şi Duhului Sfînt şi (6) crez în Isus Hristos. î n t r e b a r e :
(7) Cu mai mult cu ce ve(8 )ri adevăra? E ă s p u n s :  Cu (9) aceaea că 
ştiu rădăcina (10) creştinătăţiei. , î  n t r e ( l l )b  a r e :  Cîte lucrure _tre-
(12)buiaşte să ştii omul cre(13)ştin ? E ă s p u n s :  Cinci (14) lucrure. î n 
t r e b a r e :  Ca//(l)rele-s acealeaf E ă s p u n s :  De(2)ntîi, Zeace porîn- 99' 
ceale ale (3) lui Domnezeu. A  doua 4, , Credi(4)nţa creştinească. A  treia,
(5) Tatăl nostru. A  patra, (G) Botezul. A  cincea, Cumi(7)necătura. 
î n t r e b a r e :  (8) Pre cine-ş deade Domnezeu (9) Zeace cuvintele sale 
a(iO)fară? E ă s p u n s :  , Pre M o i(ll)s i proroc, pre doao table (12) 
de piatră, în vîrhuZ5 munte(13)lui6 de Sinaie. î n t r e b a r e :  (14)
Z i7 ceale Zeace cuvente ! (Î5 ) < (. . . )  8.

1 Scris: 'l'jitK.ijtl-. 2 în CB, p. 09—107, începînd ou acest cuvînt, întrebare şi răspuns
A

silit redate doar prin iniţială. -v> 3 Scris: w.uw.<0>4 Scris: altă lecţiune posibilă: doaua.

A N

^ 5  Scris: E/nJoy. 6 Scris: AioYn:'feA!jH- <v> 7 Scris iniţial u, modificat apoi în a, căruia
i s-a adăugat h. <0' 8 Cuvîntul Răspvns este emis în manuscris; cf. CB, ICO: R, <v*

lu i mare U  10 ante 14 cd. în U zile U  Eerept acea dzi, ce] Şi atunci zisă îngerul Domnului 
U  18— 19 Blagoslovită ,U 19 iaste] să fie U post casa cd. şi bescareca U  aceaca U  -i] iaste 
U  19—20 ceteniia U  20 Sfintei U  Yir.eri U  să] Şi cine o U  să2] o TJ 21 va U  oaminilor 
U  post oamenilor ad. acela fep ă  încă să fie blagoslovit, că a lui Dumnezău iaste toată 
putoarea şi slava, întru veaci netrăcuţi şi nesfîrşiţi, amin. U  !)871 creştinească C, ereşte- 
nească M 4 e C G cire 51 7 viiază C sîmt M 8 post tocrr.ealele cd. lu (lui M) Hristos, săva 
acela om cine (cire M) C, M post crede cd. în Hristos i i  8—9 ieităciunea] ieita-i-se-vor 
M 9 păcatelor] păcata lor M 10 svînt M pest sfînt cd. că di la M Dumnezeu 
C, 'Dumnedzău M 11 pren] pri M 88v/3 botedzat M G cicdz M 8 Răspuns] Răspunse 
M .11 <cî>te M 12 ştie C, M 13 cin<ci> Sf 38V/ 1 4 -Î! J/i Ca<re>le M 99r/2 Dzeace 
M porînceale] porîncitele M 3 Dumnezeu C, Dumnedzeu 3\i G Boledzul M G— 7 Cumcrecătura 
M 8 cire M Dumnezeu C, Duiiniedzău M 3 Dzeace M cuventele M 10 — 11 Moiseiu j\I 14 
Dzi M dzeace M •
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99T D en tîi: „Eu sînt domnuZ / (1) Domnezeu1 al tău. Pre lî(2 ) rigă mene
domnezei stri(3)ini să n -a ib i!”  A 9 doua4 : „N u (4 )m ele domnului Dom- 
nezeu(5)lui tău în liar să nu-1 (6) iai pren gura ta, că nevi(7 )novat nu 
veri f i ! ”  A  tre (8 )ia 10: „Sărbează dumeneca !”  (9 ) A  p a tra 11: „Tată- 
tău şi mu(10)măj-ta cinsteaşte-i, să v e ( l l ) r i  să aibi zile multe (12) şi 
bune pre păm în t!”  (13) A  cincea12: ,,Să nu u c iz i!”  A  şa(14)se 13: „Să  

100r nu fii cu rva ri!”  (15) A  şaptea14: „N u  fu ra !” 15// (1) A  op ta : „S ă  nu 
fii mărtu(2)rie strîmbă vecinului (3 ) tău !”  A  noua16: „Să  nu pofte(4 )şti 
casa vecinului tău !”  (5 ) A  zeacea17: „Să  nu pofteşti (6) vecinului tău 
nece mu(7)iare-i, nece fata-i, nece (8) feciorul, nece boul, ne(9)ce calul, 
nece nemica (10) ce iaste al l u i !”

î n t r e b a r e :  (11) Ian i să grăim de pre lia(12)sna celor zeace
cuvin(13)te ale lui Domnezeu. Dere(14)pt ce-şi deade Domnezeu (15) 

100V zeace cuvintele sale (16) afară, să ne prentru eale / (1) ispăşim ? E ă s -  
p u n s : _  Nu (2) derept aceaea, că nime(3)rilea nu le poate împlea (4) 
deplin. î n t r e b a r e :  (5) Dară derep ce le-au dat (6 ) a fară ! R ă s 
p u n s  : Derep(7 )t trei folosure. Folo(8)su? d în t îi: cuw- noi păca(9)tele 
noastre să le pu te(10 )m 18 cunoaşte, den ei pre (11) noi să ne smerim şi 
să (12) meargem la vraciu, la Isus (13) Hristos. A l doile folos : cu(14)mu 
ne deade zeace cuvin(15)tele sale să învăţăm fa(16)pte bune creştinilor 

io ir j j  (1) şi viaţă  bună. A  treia (2) folos : cum oameni făcă(3 )tori de rău să 
se întoarcă (4) cătră Domnezeu. î n t r e b a  r e :  (5) Deaca ne-au dat 
Domnezeu (6) cuventele sale afară (7) să ne ispăsim pentru eale, (8) 
dară pren ce ne văm  i(9)spăsi ? E ă s p u n s :  Pren (10) credinţa dereaptă.
(11) î n t r e b a r e :  Ce ne învaţă (12) pre credinţa dereaptă? (13) 
R ă s p u n s :  Evanghelia. î n t r e b  a(14)r e : Ce c- evanghelia ? E ă s -  

101V p u n  s : (15) Bunăvestire şi vese(l6 )lie  de la tatăl sfînt / (1) Domnezeu, 
cu?» noao ne va  (2) ierta toate 19 păcate(3)le derept Isus Hristos. î n t r e 
b a r e :  (4) Pre cine-ş deade Domnezeu (5 ) Evanghelie sa a fară? R ă s 
p u n s :  (6) Pre Fiiu lui cel sfînt 20,(7 ) pre cine porînci noa(8)o bucurie 
şi m ilă şi (9) iertăciunea păcatelo?1. (10) î n t r e b a r e :  Ce e dară 
c re (ll)d in ţa  ceaea ce noao tre(12)buiaşte 21 să ne ispăsiw? (13) R  ă s-

9 Marginal este scris 8.-v*10 Marginal este scris r. <y- 11 Marginal este scris a - ^ 1 2  M arginal este

scris e. <0* 13 Marginal este scris s. <0* 14 Marginal este scris 3. <v> 15 D upă acest cuvîn t

urmează h . *0» 16 Scris: i i u m . Marginal este scris e. *0” 17 Marginal este scris I. <0>
18 Scris: nonjsMK. -v” 19 i este scris 1 11 locul altei slove, greu de iden tificat. «O» 20 Urm ează 
c-h, fără legătură cu textu l, la  începutul rindului următor. 21 U ltim a slovă a cuvîntului 
provine din modificarea unui h in iţia l. <0»

15 anic Dentîi ad. Răspuns C, Răspunse M  Dentiie M sim t M 99v/l Dumnezeu C, 
Dumnedzăului M 2 mine C, mere M dumnezei C, domnedzei M 2— 3 striiri M 4 — 5 
Dumnezeului C, Domnedzăului M  6 prin M C—7 nevi<no>vat M 7 post fi ad. şi vrerea
să cinsteşti, că iaste răstignitul domnului, lu i Isus Iir is tos  M 8 sărbea<dză> M dumerecă
M posl dumeneca ad. şi praznicele cealea dumnedzeieştile M  9 — 10 muma M 11 dzile M  12 
bure M 13 ucidzi M 13— 14 şease M 15 şeapte M 10Dr/2 veciruîui M 3 n o (u a ) M 5 dzeacea 
M să om. M 6 veciruîui M C—7 muiarea M 8 feciorul] fecioru-i M  8 — 9 nece calul om. M 9 
calul] asinul C nemică M 12 dzeace M 12 — 13 cuvente M  13 lu C Dumnezeu C, Durnnedzău
M l i  ce şi M  posl -şi ad. lc  M  Dumnezeu G, <Du>mnedzău M 15 dzeace M  Cuventele M 
1G anic să ad. derept acea M printru M 100v/2— 3 nim inilea C, nimerele M 4 în treb a (re ) M
5 derept M 8 dentii C, dintîie M 11 no (i>  M 12 vraci C, M la2 om. M 14 dzeace M 14—
15 cuventele M 15 s a (le )  M 16 bure M creştirilor M 101 r/l bură M 2 oameri M 4 Dumne
zeu C, Durnnedzău M 5 deacă M Dumnezeu C, Dumnedzeu M 7 pentru] printru M 101 r/8—
103''/15 in cip it ispăşi fin ii învăţat om. M 101v/l Dumnezeu C 4 Dumnezeu C C F iiu l C
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p ;uns  : iNadeajde. în.mi(14)la tatălui sfînt Do(15)mnezeu; derejit moar-//
(l)te a  Fiiului cel sfînt. (2) î n t r e b a r e :  Zi Credinţa (3) ce-au. făcut W2*
12 apostoli ! (4) E  ă s p n n s :

C a p  d i n ţ i i ,  (5) d e  f a p t a  l u m i e  i. (6)! Crez' întru 
Dumnezeu, (7) în Tatăl putearni(8)cul, făcătoriuZ ceriu(9)lui şi al 
pămîntu(lO)lui, văzutelor < . . . )  şi ne( 11)văzutelor.. C a p  a l  
d o i ( 1 2 ) l e  d e  s c u m p ă r a t 22. Şi . în(13)tru unuZ domn,Isus Hristos,
(14) fiiul lui Domnezeu, ce-au 23 (15) născut dinioară.24, / (1) însă. 102T 
den. Tatăl născu/ (2) mainte de toate vea(3)cure.; lumină- de: la' 
lu(4)mină, Domnezeu derept (o) den Domnezeu derept, (6) născu?, 
însă nefăcut, (7) unul cu Tată<l>, pre(8)n cine. toate; făcute: (9) sînt. 
Derept noi, o(10)amenii, şi. derept i (11)spăsenie noastră, ve(12)<ni>t-au 
den ceriu şi au (13) născut den Duliul (14) Sfînt, şi <de>n Mariia fa(15)tă 
om fu. Eăstic//(l)nitu-se-au 25 derept noi (2) supt P ilat den Po(3)nt, i03r 
<fu> chinuit şi îngro(4)pat şi învise a treia zi, (5) după' scriptură, şi;
(6) să sui în ceriu 26 şi şădea (7) a dereapta Tatălui. (8) Şi iară- v en i27- 
va  cu. (9) slavă a judeca vii(10)i şi morţii, că îm pă(ll)ră ţiia  lui. nu iaste'
(12)’ obîrşenle28. C a p  a l  t r e ( 1 3 ) i l e ,  d e  s f i n ţ i e .  Si îh Duhul 
m  Sfînt, DomnuZ, ce v ii fa(15)ce, insă de la Tatăl. (18) vinei şi în. 
Tatăl: şi / (1) în Piiul să ne închinăm (2) şi să slăvim, cum (3) au grăit i 03T 
prorocii: „Ş i (4) într-una sfînta a săboru(5)lui apostolilor beseareca,
(6) mărturiseaşte un bote(7)z” , să să iarte jDăcatele, (8) aşteptăm seu- 
latul (9) morţilor şi ver fi viu (10) în vecie, amin.

î n t r e b a r e :  (11) Ce iaste a treia parte ce (<12)! trebuiaşte: creş
tinului (13) să ştie? E ă s p u n s :  Iaste (14) „Tatăl! nostru”  ce-au.231 
învă(15)ţat însuş Isus Hristos pre a(16)postoli, Matei, 16 şi Luca, 55.
// (1) î n t r e b a r e :  Zi „Ocenaş”  rumâ(2)neaşte:29, să înţeleagenr30: i°4r

E  ă s p-u n s : (3) Tatăl nostru ce eşti (4) în ceriu, sfinţească~se> 
nu(5)mele tău, să vie împărăţie (6) ta, fie voia ta, cum în.ceriu. (7) 
aşa şi jjre pămînt. (8) P ita noastră săţioasă 31 (9) dă-ne. noao f astăzi şii 
ia(10)rtă noao greşalele noa(ll)stre, cu???. iertă<m> şi noi gre(î2)şiţilar 
noştri. Şi nu (13) ne duce în năpaste, ce- ne i(14)zbăveaşte- pre: noi: de; 
hiclea(15)nuZ, că a. ta e împărăţie şi (16) putearea:şi slava: în  vecie-, (17) 
amin. ̂

î n t r e b a r e :  Cîte / (1) rîndure^2 de lucrure să (2) ne cuprindem. 104T 
în rugăciu(3)ne ? E ă s p u n s :  Doao. î n t r e  (4)b a r e : Carele-s acea- 
lea? (5) E ă s p u n s :  Milcuitu(6)ra şi datuZ de har. (7) î n t r e b a r e  :
Ce iaste mil(8)cuitura şi datuZ (9) de har? E  ă s p u n s : Mii (10) cui tur a- 
iaste aceaea- (11) cînd1 cerem ceva de la (12) Domnezeu şi'avem  greu1

22 Scris: ckSaiiupk. <0* 23 Scris: meo\-; alte lecţiuni posibile: ce-u, ce <fo)». <£> 24 Scris: 
AHhhwp». -v> 25 Scris: p-hcrnHK’nHmofc-kS. <£• 26 Scris iniţial >ik\ m odificat apoi în mp şi, 
completat cu w. 27 Scris: Beut. -y* 28 Scris: wsp-hiusHÎe. <£* 29 Scris iniţial po,\\k, apoi.
o a fost modificat în S3 iar k in « .  «y- 30 Scris: <£> 31 Scris: c -m i J i u c .y.. <£> 32 Scris
in iţia l a , în intenţia probabilă de a scrie lucrure, apoi slova a; fost modificată în.p.<y>

14—15 Dumnezeu C 102r/10 post văzutelor ad. tuturor C 14 lu C Dumnezeu C ce au C 102v/l' 
născu C 4 Dumnezeu C 5 Dumnezeu C 11 — 12 venit C 12 ceri C 14 den’ C 102v/15— I03f/1 
răstignitu- C 103r/3—4 îngrupat C 6 ceri C 103v/15 <însu>ş M 16 Mateiu M post 55 ad. 
glava C, M 104r/l Dzi M 1 — 2 rumâreaşte M 2 'Răspunse M 3 e<şti}> M 4— 17 ineipit în f in ii ' 
amin om. M 4 ceri C G ceri C 11 iertăm G 14—15' hitleanul C 104v/2—3 ’rugăciure M  3 ‘ 
Răspunse M o Răspunse- M 7—8 milcu(i>tura M ' 8—9 ‘şi datul de bar om: C, M 10— 1T 
aceaea cînd cerem om. M 11 cearem G 12 Dumnezeu C, Domnedzău M
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(13) şi nevoiia 33 noastră, (14) sfînt numele al lui pre (15) agiutoriu 
să-lciiemăîw. (16) î  n t r e b a r. e : Ce e datul // (1) de har ? Eă s p uns :  
Datu(2)l de har iaste aceaea cî(3)ndu ne aducem amin(4)te de pre 34 
toate fap(5)tele bune ale lui Dom(6)nezeu şi dăm har lui (/) pren Hris
tos. î n t r e b a r e :  Cîte (8) lucrure trebuiesc să (9) fie în rugăciune? 
Eă s p uns :  (10) Cinci lucrure: Dentîi, (11) porîncealele, că Domne- 
ze(12)u au porîncit şi a(13)u lăsat să rugăm. (14) A doao, < ... ) făgă
dui tu-(15) ne-au că ne va pre noi (16) asculta. A treia, credi/(l)nţa, 
că toate făgăduitu(2)rile lui Domnezeu cu credi(3)nţă numai să le 
pute(4)m cuprinde la noi. A pa(5)tra cearere 3,5, greu şi nevo(6)ie sufle
tului şi (7) trupului. A cincea, (8) în al cui nume trebu(9)iaşte să cearem ? 
Să veri (10) să ştii, numai <în> numele (11) lui Isus Hristos. î n t r e 
bar e :  Cî(12)te ceareri sînt în ,,Ta(13)tăl nostru” ? E ă s p u n s :  (14) 
Şapte ceareri sînt: (15) trei-s din eale de viaţa // (1) de veac, patru 
cearere (2) de pre viiaţa aceştii lu(3)mi.

î n t r e b a r e :  Ce iaste a (4) patra parte ce trebu(5)iaşte să ştie 
creştinuZ ? (6) Eă s puns :  Botezul, cum a(7)u scris sfîntuZ Matei evan- 
ghe(8)list, cap mai apoi, (9) unde zise domnuZ Dumneze(10)ul nostru, 
Isus Hristos : ,,Păsa(ll)ţi în toată lumea, învă(12)ţaţi toate limbile,
(13) botezaţi în numele Ta(14)tălui <.. .> Sfînt!” Şi iară (15) zice în 
Evanghelie lui Marco, / (1) cap mai apoi: „Cine va (2) creade şi va fi 
boteza(3)t ispăsit va fi. Ci(4)ne iară nu va creade pe(5)rit va fi” .

î n t r e b a r e :  (6) Ce iaste a cincea parte (7) ce trebuiaşte creş- 
ti(8)nului să ştie? Eă s p uns :  (9) Cumenecătura de la (10) preastol, 
ce iaste scri(ll)să de sfinţii evanghelisti (12) Matei, 106, Marcu 36, 64, 
Luea, 109 şi (13) sfîntul Pavel apostol. (14) î n t r e b a r e :  Zi ceale 
cilvi(15)nte. E ă s p u n s : DomnuZ // (1) Domnezeu, Isus Hristos, după 
cină (2) Iuo 37 pită şi blagoslovi (3) şi frîmse şi deade uce(4)nicilor săi 
şi zise : ,,Lua(5)ţi şi mîncaţi, că ace(6)sta iaste trupuZ mieu (7) ce se 
deade derept voi. A(8)ceasta faceţi cînd ve(9)ţi face pomeana mea” .
(10) A.şişdere şi pahar (11) Iuo după cină şi (12) blagoslovi şi deade 
u(13)cenicilor săi şi zi(14)se : „Beaţi toţi dentr-î(15)ns. Acesta iaste 
sin/(l)gele mieu de leage noao, ce (2) se va vărsa derept voi, (3) derept 
mulţi să vă se (4) iarte păcatele. Aceasta (5) faceţi pururilea cî(6)nd veţi 
face pomeana (7) mea” .

33 Scris: iuboh.y.; altă interpretare posibilă: nevoiiă. <£> 34 Cuvîntul este omis în CB, 
105. «O* 35 Scris iniţial qe, apoi e a fost modificat în -b. <0> 36 Cf. CB, 106: Marco. •>0> 37 
Scris: a w w ; cf. CB, 106: lo o. *0*

14 post lui ad. Hristos M 15 ajutori C, ajutor M 105r/l Răspunse M 1 — 2 Datu M 3— 4 amente 
3VT4pri M 5 ale] al M 5— 6 Dumnezeu C, Dumnedzeu M 6 post dăm ad. în M 7 prin M 8 
lucru (re ) M  trebu<ie)sc M 9 Răspunse M 10 Ci<n)ci M 11 porîncealele] purîncitele M 11 — 12 
Dumnezeu C, Dumnedzeu M 14 post doao ad. făgăduita, că Dumnezeu (Dumnedzeu M ) C, M  
IO5 7 I 6— 105v/l cr<ed)i<n)ţa M 105v/2 lu M Dumnezeu C, Domnedzeu M 7 trupu<lu)i M  8 în 
al] înr-a M 10 nu<m a)i M  11 lu  C, M  12 cearere C, M sîmt M 14 cearere C, M sînt M 15 
viiaţa G, M 10674— 5 trebuia<şte> M 5 să om. M 6 Botedzul M 7 Matei] Marcu M 9 dzise 
M 9— 10 Dumnedzăul M 13 botedzaţi M post botezaţi ad. -i C, M 14 ante Sfînt ad. şi Fiiului 
şi Dubului C, M 15 zise C, dzise M 10GV/1 Cine] Cere M 2 crea<de> M va om. M 2— 3 bo- 
te<dza)t M 3 ispăsit om. M 3— 4 Cine] Care M 8 Răspunse M 14 Dzi M 14— 15 cuvente 
M 10771 Dumnezeu C, Dumnedzău M  4 dzise M 5 - 6  aceasta M 6 miu M 7 derăpt M
11 ciră M  13— 14 dzise M 107r/15— 107v/l singe<le> M 3 multe C, M  să vă om. M  7 post 

mea ad. Părintele nostru ce eşti în ceriu, sfinţească-se numele tău, să vie împărăţiia ta şi 
să fie voia ta, cumu în ceriu aşa şi pre pămînt. Pînea noastră săţioasa dă noao astădzi şi iartă
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Seri s-am eu, popa Gri(8)gorie din Măhaciu, în zilele (9) Ini Bată,r 38 
Buldujariu-cra(10)iu, carte ; eiri să va în tre (ll)b a ţ cu altuZ să ştie răs- 
pu(12)nde. Iară număruZ ailor : (13) de la Aclam 7115 ai, de la (14) naş
terea lui Hristos, 1607 ai.

XIII

<Fragment liturgic)

(5) Glas 8, slava. (?) Slava Tatălui şi Fiiului (?) şi Duliului Sfînt ! 
Uşa de po(8)căinţă deschişi ^ne, de (9) viiaţă2 dătătoare ! Mî(10)reeă amu 
sufletulu 3 m ie (ll)u  cătră beseareca sfinţi(12)eei tale, beseareca noa(13)s- 
trăj trupurelor4 cură(14)ţirea de toate spurcă(15)ciurile. însă cît ief- 
şti(16)n curăţitoriu şi dulce-(17)ogoditoriu şi milo(18)sirdu, // (1) şi 
acum 5 şi pui’ure, în veciia de. (2) veacu ! .

La spăsănie cărare de(3)reasă-ne, a lui Domnedzeu născă(4)toa.re 6. 
în  <s)purcăciune amu spu(5)rcămu-ne sufletuZ, în păea(6)te şi în pără
sire amu lăcu (7 )it7; tot cearem a ta rugă(8)ciune 8 să ne izbăvească de 
(9) toată necurăţiia.

Glas 6. (10) Miluiaşte 9-ne, Doamne10, după mare (11) milostea 
ta, şi după multuZ (12) ieştinsugului tău milu(13)iaşte n o i ! MultuZ a loru
(14) meale lacrămi cugeta(15)t-am întru m enteu. Tremuraiu “ ‘.(1.6) 
m frica ta, dzi de giudeţu. (17) însă ne nădăjdui<7W>13 milostiei, (18) dul- 
ce-ogoadeeil3Ms tale, ca / (1) Davidu strig14 : Miluiaşte-ne15, (2) Doamne10, 
după16 mare milostea17 ta (3) şi, după multuZ ieştin [sujgului18 (4) 
tău, curăţeaşte multuZ (5) greşealeloru19 noastre ! '

38 Scris: eap .̂

1 Scris: AfCKHuif. 2 Scris: a  provenind din modificarea unei alte slove,
Al

probabil 4. «O"- 3 Scris: e®\'jjsAtm®A8. 4 Scris: n-pgnopEnwpii. <$> 5 Scris: jku>. <0- 6 Scris:
H»CKS>rnwpţ. 7 Scris: atikoĥ k. 8 Scris: pofr^ioH-fc. 9 qjs este. scris deasupra

Al
rindului, pentru a corecta o omisiune iniţială. “O* 10 Scris: a*he. 11 Scris: AVEunifc.
12 Scris: njpEMspaw. “v* 13 Scris: hsaT'WAoh. 13 bis Scris: ivrwueH. 14 Cf. ;CB, 
215: strigă. <£• 15 Scris iniţial aihaSiîihe, apoi he a fost modificat în iy şi s-a adăugat she.

16 Scris: Aon*. 17 Scris: aidaSc^e. 18 în locul lui su este o pată apărută prin 
modificarea unor slove scrise iniţial. *0" 19 Scris: rp-fcuMASA®p•t0>

grcşcle (le ) noastră, cum iertăm şi noi greşalele greşiţilor noştri şi nu ne duce pre noi în 
năpaste, ce ne izbăveaşte pre noi de hitleanul, că a ta-i impărăţiia ta şi putea(rea) acmu 
şi pururea, în veciia veacului, adevăr.

Vcruia. Credz într-unul Domnedzău Tatăl a-tot-ţiitoriul, făcătoriul ceriului şi a pămln- 
tului, vădzutelor tutoror şi nevădzutelor; şi într-unul Dumnedzău Isus Hristos, fiiu l Domnu
lui, unul născutul, ce de Tatăl născu mainte de toate veacurile; lumină de lumină, domnă- 
dzău adivirit, născut, ce nu făcut, într-o firi cu Tatăl, ce derept el toate fură. Şi derept 
a noastră spăsenie coborî-să din cer şi să Impeliţă din Duhul Svînt şi din Mariia fecioară 
omeni-se. Răstigni-se derept noi d in U (i) supt Pilat, ( . . . )  chinuit şi îngropat şi învinsă a 
treia dzi, după scriptură, şi sui în cer şi şede de-a dereapta Tatălui. Şi iar va vin i cu slava 
a giudeca v i i ( i )  şi morţii, că a lui împărăţie săvlrşenie n-are. Şi <în> Duhul Svînt Domnul 
{d e )  viaţă făcătoriul, ce den Tatăl iaste şi cu Fiiu întruna, să ne închinăm şi să slăvim  cum 
au grăit şi au prorocit: „  într-una sventă şi de săbor apostolească be(se)recă, spui un botedzu” , 
Intru lăsarea păcatelor, ajteptămjscularea morţilor şi  ̂via ţa ce va { f i )  întru veaci, amin. M
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(6) Slava, glas 2. Dereptu apostoli (7) rugam 20 multu m ilostiv 
DnmmiZ: curăţea[şt]e 21 multu £ (9) păcateloru noastre (10) inne ! 

Dereptu a .lui Domnedzeu (11) născătoare 22 rugăm 20 multu (12) milos
t iv  Do<m>nu£: cură(13)ţea[şt]e 21 toate greşale(14)le 23 noastre şi milu-
(15)iaşte n o i ! Miluiaşte noi, (16) D oam nelft, după16 mare m ila ta (17) 
şi după multulu 2:4 ieştinsu(18)gului tău ! Curăţeaşte to(19)ate greşalele 

nor noastre // (1) şi m iluia<şte) n o i !
Glas 25 < . . . ) .  Isus învise (2) den mormîntu, cum dzise (3) mainte 

şi dărui lumea 26 (4) cu mare mesereare.

XIV
(Tîleul evangheliei de Ia judecată)

(5) Zise DomnuZ1 : ,,Oînd va  veni 2 m  fiiu î omenesc dintru slava 
Î7 ) sa şi-toţi sfinţii ingeri ,(8) cu el, .întru ştirea a toate li(9 )m bile şi a 
toată .lumea, în(.10)tru zua de judeţ, atunce (11) cu trupuZ şi cu sufle
tul (12) sanatoş sta-vor înaintea (13) lu 3 H r  istos să dea răspuns ci-
(14)neş 4 de păcatele .sale, de (15) cealea ce au lucrat cu tru(16)jpuZ său.

.Deci ceia ce au iubit (17) Dumnezeu asupră de tot, (18) că porîn- 
citele lu Dumne(19)zeu tare le-au ţinut şi >v.o'(2Q)ia cugetelor sale birui- 

n o v tu-/(l)< le-au ) în sine şi au părăsit toa (2 )te realele şi porîncitele (3) lu 
Dumnezeu tare .le-au ţi(4 )nu t în v iiaţa  sa, întru toa (5 )tă  leagea lu  Dum
nezeu, .şi .a(6)u săvîrş it5 credinţă cura(7)tă ,şi nădeajde dereaptă ş i 6 .(8) 
în iboste desăvârşită 7 tre(9)cut-au din aceasta lume, aceia (10) vor . sta 
toţi de-a dereapta lu Hristos” .

(11) Deci zice că vor sta cine cum a(T2)u cîştigat. Oui, c-aţi dat 
cu (13) porîncită întru duh, acelora (14) va  zice Hristos : ,,Veniţi, bla
gosloviţii (15) Tatălui mieu, de dob înd i(l6 )ţi 8 cealea ce-s gătite voao,
(17) împărăţiia ceriului, încă di(T8)n tocmeala lu m ie i9 !”

M
20 Scris: pwrx. <0* 21 ijj este-scris în locul a ltor ălove, probabil em. '<§• 22 Scris:

A

2̂3 Scris: TpeuMAeMypiJ. <)• „24 Scris: -Mo^mcAS. <£• 25 Cuvîntul este scris marginal dreapta.
26 .'Scris: <\8a« .

a
1 Scris: a o m h o o i , ' ;  cf. CB, 225: .- .AOM m vy-A .-iv* 2 h  provine din m odificarea unui e.
3 După-acest cuvînt, copistul a scris in iţia l un e, pe care apoi l-a a n u la t .^  4 Scris: ' ih ih u ik  ; 
cf. CB: cine-şti. ■v” -5 Scris: ckBpMUHTk. -y- 6 ui pare rezu ltat din m odificarea unui n? in i
ţia l. V S c r is :, AfCkBpkWHTK. <$• 8 în tre o şi E’este o pată, rezultată, probabil, din scrierea 
unui b. 9 Scris: aoovavîeh.

110r/5 .anle Zise ad. Tilcul evanghelic i) de Ia judecată C, Tîlcovanie evangheliei de :1a 
f|iu<de)ţ. D en .stîlpu l lu i M atei 3, 106 T  dzise T  cîn<:d> T  6 omenescu T  dintru] întru T  7 
sv in ţii T  8 el] nusul T  -ştire T  .9 şi a toată  lumea :om. T  10 dzua T  giudeţ T  12 sănătoşi 
T  13 lu i T  răspunsu T  13 — 14 cine T  14 păcate ( l e )  T  15 ce-au T  15 — 1G cu trupul său] 
plnă.au fos<t> într-aceasta lume T  1G deci] d irepţii T  17 anle Dumnezeu ad. pre T  Dum ne
dzeu T  18— 1!) că porîncitele lu  Dumnezeu-tare le-au ţinut om. T  110v/l -le-au C, T  1 — 2 
toate] ;to t  T  2 realele] răul T  poroncitele T  3 lu i T  Dumnedzeu T  3 — 4 ţînut T  în] şi T  
v ia ţa  T  5,lui T  Dumnedzeu T  G svîrşit T  post săvîrşit ad. şi T  7 direaptă T  8 in om. T  desvîr- 
şită T ,9  din] dintru T  110v/9— l l l v/8 ine ip it .lume f in i t  bu(nătatea) om. T
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Şi (19) aciiş, întru clipituZ (20) ochiului, toţi derep(21)ţii cu su
fletu l10 ş i11 (22) tru<pu )l12 sta-vor întru im//(l)părăţiia ceriului; toţi l i r  
vor(2)r sta cineş 4 cu meserea(3)rea sa ce iaste gătită lor în (4) vecia 
veacului.

Şi amu13 (5) de-acia cu bucurie nesfîr(6)şită14 bucura-se^vor. Şi 
.(7) amu de-acia greaţă de nimeni(8)lea nu vor avea, nece o mîlmi(9)re, 
ce numai cealea între cea(10)lea bucurii şi veselii (11) întru netrecuţii 
veaci, fă(12)ră de dureare necedănăoa(13)ră.

Iară toţi ceia ce într-aeea(î4)sta lume de Dumnezeu nu se-a(15)u15 
temut şi porînci(16)tele lu Dumnezeu n-au soco(17)tit, urîte l<e>-au 
fost şi (18) a le-asculta, şi leagea lu Du(19)mnezeu n-au iubit în cea(20)s- 
ta lume fără credinţă cu(21)rată şi fără nădeajde de(22)reaptă şi toate 
pohtele (23) trupului n-au părăsit, / (1) aceia toţi cu sufletuZ (2) şi cu m v 
trupul sta-vor (3) de-a stînga lu Hristos. Aceia ză(4)cea-vor jos întru 
lo(5)cui cela de plîngere, (6) în focul cela marele, (7) cela ce va arde 
aceasta16 (8) lume cu toată bunăta(9)tea ei ceaea deşarta.

Ace(10)lora 17 va zice “tuturor (11) Hristos cu glas mare de urgie
(12) fără de măsură : ,,Duceţi-(13)vă de la mine, blăstema(14)ţilor de 
tatăl mieu, în (15) focuZ de veac cela ce ia(TG)ste gătit dracului (17) şi 
îngerilor lui ! Au eu fo(18)cuZ doară-1 gătise voao? (19) Ba nu-Z gătise 
voao, ce-(20)l gătise dracului si în(21)gerilor lui. Ge prinset (22) năravul 
dracului şi întru // (1) el v-aţi dezmierdat, iară '(2) ale meale năravure H2r 
urîtu-(3)le-aţi si le-aţi lepădat. (4) Ce aţi îndulcit2 nărâ(5)vuZ dracului 
şi întru el (6) v-aţi dezmierdat. Ce iast(7)e năravuZ dracului18 ? (10) 
Măriile, şi săltaturile, (11) şi zbiiarătele, şi danţu( 12)rele, şi beţiile, şi 
curvi(13)ile, şi lăcomiile, şi ucide(14)rile, şi vrajbele, şi pîră(15)Te, şi 
minciunile, şi făţări(16)ile, şi nespunerile, şi nemi(17)lele. Gă tot omul 
cela ce a(J8)şa face cheamă-se soţ şi ră(19)paus dracului19 şi îngeri- 
(20)loru lui” .

Acesta .cuvînt dea(21)ca-l va zice Hristos, aceia toţi di(22)nioară 
cu trupul şi cu (23) sufletu? lepăda-se-vor dcpre(24)ună în focuî cela

10 în  cS^A£T«VAkj y este scris in locul a două slove indescifrabile. <!> 11 in  lac de ,uj fusese 
scris iniţial t . 12 'în  t p o \'asi, o\- provine din modificarea slovei i .  -<*> 13 Scris aM iuţ- , 

w părind scris în locul unui ui. 14 Scris: h £c ;|;p k u ih t * .  <0* 15 Urmează o slovă ştearsă, 
probabil 'k. 16 După m este un loc gol, apărut prin ştergerea unei slove scrise iniţial
:greşitî*$-17 « este scris deasupra rindului pentru a corecta, probabil, o omisiune dniţială.’-'O* 18 
;în continuarea rindului şi pe Jindurile 8, 9:Şi 10-fusese copiat încă o > dată şi 'in tru j el v-afi 
dezmierdat. Ce/iaste năravul draculuji? Copistul, observînd greşeala, aişters textul. <■> 19 După 
APi este un loc  gol, apărut .prin ştergerea unei slove scrise in iţia l greşit (3 ?). "\>

110v/22 trupul C 111719—20 :aceasta C l l l v/l— 115r/l 5 incip ii (su)fletul fin ii ev angli elieom. 
C : l l l v/10 va.zice tuturor] tuturoru >va dzice T  11 mare om. T  12 post măsură ad. şi va aşa 
dzice T  13 mene T  13 — 14 blăstemaţii T  15 de veac] veacului T  ce om. fT 1G gătitu T  dracului] 
diavolului T 1 7  ageriloru T  17— 18 Au eu focul.doară-l:gătise voao] ( . .  . >voao  focul şi giudeţul 
T  19 ba nu-1] bănui-l-veţi T  posi nu-l ad. că focul nu T  gătise] nu l-am gătit T  posl gătise 
ad. eu T  20 -1 gătise] l-<am gă )t it  T  dracului] diavolului T  20 —21 şi îngerilor lui om. T
21 post ce ad. vo i T  prinset] deprinset T  22 năravurile T  dracului] lu i T  l l l v/22—' 112r/l 
şi întru el v -a ţi dezmierdat om. T  112r/l iară] e T  2 ale meale] al mieu T  năravure] nărav 
T  2—3 uritu-le-aţi] l-aţi uritu T  3 le-aţi lepădat] -1 lepădat T  4 aţi om. T  4—5 năravurile 
T  '5 dracului] diavolului T  elu T  G v-aţi] vă T  ce] carile T  G—7 iaste] sint T  7 
(n )ăravurile T  dracului] lui T IO  anle măriile (id. sintu T  săltăturile] trufele T  11 zbiia- 
retele T  11 — 12 danţurile T  12—13 curvii<le> T  15 minciunile] făţăriile T  1G nespunerile] 
supăvăturile T  1G — 17 namilele] nemilostemile T  17 —18 aşa] acealea T  18 soţu T  19 dracu
lui] diavolului T  19—20 agerilor T  21 -1 orii. T  zice] săvirşi T  21—.22 dinuoară T  23—24 
lepăda-se-vor depreună] depreună fi-vor T



i i 2y marele, / (1) înlăuntru întru iad 20, de (2) năprasnă, cît iaste cli(3)peala 
ochiului. Deci acolo (4) înlăuntru întru ad în(5)tunearecuZ ales fi-va, 
clii(6)n cumplit şi dureare (7) nespusă. Că acolo, varece (8) veri simţi 
şi varece veri (9) auzi, totu ţi-e urît (10) şi de totu te îngrozeşti. (11) 
Şi varece veri atinge sa(12)u se va atinge de tine, de toa(13)te te va- 
tămi, că aduZ iaste (14) plin de amar fierbinte şi (15) dureare fără seamă. 
Că aco(16)lo sînt toate muncile mu(17)ncilor şi întunearecuZ mare (18) 
neluminat necedinăoară şi (19) perire netrecută în veciia (20) veacului. 
Acolo iaste ger rea(21)ce nespus 21, şi putoare nerăbda(22)tă, şi viermii 
neadurmiţi, (23) şi întunerear<e)c gros ce te po(24)ţi răzima de el, şi 

H3r ţivle//(l)te, şi ţipete de oamini22, de 23 nu (2) le puteare 24 spune.
Atunce va pri(3)nde a ţipa sufletul din mu(4)ncă 25 pre trapul 

săuş 26 şi va (5) zice cătră el : ,,Iani amu, astă(G)zi iuo-ţ sîntu ţie mîn- 
dri(7)ile tale şi dezmierziile ta(8)le‘? Iani amu, iuo ţi-e lăcomi(9)ia, şi 
scumpiia ? < ... ) cu mîncă(10)rile cealea între cealea, cu bu(ll)curii<l)e, şi 
veseliile cealea ma(12)rile, şi toate podoabele ta(13)le, şi comorile-<ţ)i, 
şi soţia ta (14) ceaea iubita de aceasta lume, (15) ceaea ce tu cu nuşii 
foarte (16) te dezmierdai? De pre zeu, te (17) părăsiră [t]ine toţi şi tre-
(18) cură ca umbra şi adecă amu (19) aemu aceia de sineş sta(20)u e 
tine părăsiră toţi. (21) Şi te-ai împlut plin de a(22)maruZ adului şi adecă 

H3V (23) după lucrurele tale / (1) plăteaşte-ţi-se” .
Şi va zi(2)ce sufletuZ cătră tru(3)p : „Blăstemată fie vrea(4)mea 

ceaea ce noi întru ea ne-ain (5) împreunat! Blăstemaţi (6) să fie şi pă
rinţii. no(7)ştri ceia ce ne-au născut, (8) cumu e<i> spre bunătatea 27 
(9) lui Dumnezeu nu ne-au în(10)văţat! Blăstemate fi(ll)e  toate zilele 
cealea ce no (12) i întru eale am vis depreu(13)nă !”

Atunce va zice tru(14)puZ cătră sufletuZ său : (15) ,,Blăstemat fii 
şi tu, su (16) flete,-derept ce tu mie în(17)găduişi a face rău, ştii(18)nd 
tu mine stîrv 28 împu(19)ţit şi putrejune ! (20) Blăstemate fie toa(21)te

c
20...Scris: .s h a k ; cf. CB, 227: adu. <v> 21 Scris cnSuc, în tre n şi 8 copistul intercalind un semn 
asemănător cu slova p. <£>• 22 Scris: w aihhh . «v” 23 Scris: A"fc. *0* 24 Scris: nST-fcpfc. 25
Scris: Awy^K*. 26 Cf. CB, 228: seu-şu.^- 27 în  locul u ltim ei slove,-fc, fusese scris in iţia l x .
28 Scris: ctpkkti. <0*

112V/1 ante Înlăuntru ad. lepăda-se-vor T  iadu T  2— 3 iaste clipeala ochiului] clipeşti 
cu ochiul T. 3 deci] duce-i-Va T  4 înlăuntru om. T  intru] în T  iadu T  post ad ad. şi 
întru T  5 ales] de afară T  6 cu<m>plit T  dureare om. T  8 ve r i] -i T  8— 8 şi varece veri
auzi T  9 e] -i T  10 post ţ i  ad. varece-i audzi T  to tu ] toate T  11 varece] vare de ce T
post ce ad. te  T  12— 13 toate] totu  T  13 iadul T  14 amaru T  fierb in te om. T  post
fie rb in te  ad. şi de mare fierb inţeală T  post şi ad. de T  15 dureri T  16 sînt] iaste T
toa te  muncile] toa tă  munca T  16— 17 muncilor om. T  17 întunearic T  18 necedinăoară om. 
T  20 veaculu i] de veaci T  acolo iaste] şi T  geru T  20 — 21 reace om. T  22 neadormiţi
T  23 întunearic T  gros om. T  post gros ad. cela T  24 rădzlma T  de el] dins T
112v/24— 113r/l şi ţ iv le te  om. T  113r/l ţip e te le  T  de oamini om. T  2 atunci T  va ] vor 
T  3 ţîpa T  3— 4 sufletul din muncă] din m u (n )că  sufletul T  4 pre] cătră T  trup T  săuş 
om. T  5 dzice T  cătră el] aşa post amu ad. trupe T  5 — G astădzi T  -ţ  sîntu ţie ] ţ i- i T
6—7 m indriele T  7 dezm ierziile] dizm irdăciunile T  9 post scumpia ad. iani amu iuo ţi-e
beţiia  T  10 între] după T  10 — 11 cu bucurii<l>e om. T  11 post veseliile  ad. ta le  T  12 p (o )d o a -
bele T  13 comoarăle T  -<ţ>i] ta le  T  soţiia T  14 această T  15 ceea T  posl tu ad. te  T  16
te  dezmierdai] iubiai T  dzeu T  te ] te-au T  17 părăsiră] părăsit T  [t ]in e  to ţ i om. T  şi] ş-
T  17— 18 trecură] au trecut T  18 adecă] iată T  amu om. T  19 sine?i T  20 părăsiră] te-au
părăsit T  22 iadului T  adecă] amu T  23 d u (p ă ) T  lucrurile T  ta le  om. T  113v/l şi] atunce 
T  1 — 2 zics] răspunde T  8 cum T  ei T  9 D au :iedzeu  T  9 — 10 învăţatu  T  11 dzilele T  11 — 12 
noi întru eale] întru eale noi T  12 arau T  13 dzice T  H  cătră su [letiil] sufletului T  său 
om. T  15 blăstematu T  17— 18 ştiindu T  18 mene T  19 putregiuni T  20 post fie  ad. amu T
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zilele cealea ce noi în(22)tru eale am vis depre//(l)ună, că au fost să 
nu-mi îngă(2)duieşti, ce au fost să mă de(3)spui cumu-şi despune o (4) 
doamnă roaba 20 sa cu frică. Şi (5) aşa noi depreună n-am vru(G)t peri” .

Atunce dracii a(7)puca-i-vor aceia ce au îmbla(8)t rău, de 23 au 
perit cu oclii(9)ot mare şi cu chinul (10) cela ce e scris mainte şi (11) 
cu cliinu7 adului cu 30 to(12)t, zieîndu-le cu mult (13) amar să-i bată. 
Şi de-aceea-(14)i vor goni spărgîndu-i (15) cu chinul cela marele, (16) 
ucigîndu-i cu uci(17)derile cealea ce n-au moa(18)rte şi arzîndu-i cu (1.9) 
cărbuni v ii de foc (20) nestinşi31, mestecîndu-(21)i în răşină, cu piiatră 
pu/(l)cioasă şi topindu-i în argi(2)nt, şi în aur, şi în ciuai, şi (3) în a- 
rame, adăpîndu-i cu acea(4)lea în loc de beare, în chinu(5)l cela marele 
fără milă (6) muncindu-i, că, pînă au (7) fost în voia sa, n-au vrut (8) 
să cunoască 32 Dumnezeu şi (9) leagea lui fostu-v-au urî(10)tă să vă în
toarceţi. Şi, să (11) ati vrut vie în veciia (12) veacului pre ceastă lume,
(13) încă n-aţi vrut părăsi (14) năravurile trupului (15) cealea realele. 
Oarile sînt (16) năravurile trupulu<i> ceal<ea> (17) realele*? Măriile, 
trufele, (18) mîniile, uciderile, cu(19)rviile, în cur ele, saltă(20)turile, cîn- 
tecele, cu-(21) cimpoi-glasurile, beţi<i>(22)le, urgiile, clevetele, // (1) şi 
toate eresurile cealea (2) realele, descîntecele, fa(3)rmecele, vrăjile, m<i>n- 
ciu(4)nile, şi furtuşagu(5)rile, şi înşăleciunile 33, (6) şi fîrtăciunile ne- 
de(7)reapte. Aceia cade-lă-se (8) să se muncească, cu ma(9)re chin în 
veac i34 netrecu(10)ţi şi nesloboziţi (11) necedinioară.

Derej)t (12) aceaea, toţi creştinii (13) să se preceapă cuvîntu(14)lui 
lu Hristos cela ce se zice 35 în(15)tru sfînta evanghelie 36 < . . . ) .

(16) La Buldur Secola au dat. (17) Mai, 21.

29 Scris: pow. -v* 30 Scris: kl. «v” 31 Scris: hectsauih. <0* 32 Scris: kShock*. <0> 33 Primul 
e provine din modificarea unui a; cf. CB, 230: înşălăciunile. 34 Scris: B-kw, h provenind 
din modificarea unui e. <0» 35 h  este scris deasupra rindului, pentru a corecta o omisiune 
iniţială. -v> 36 în  josul paginii, o persoană diferită de copistul textului a scris ulterior 
AepEnm.

21 zilele] vremiie T  22 amu T  visu T  113v/22— 11471 de<pre)ună T  11471 au fost] ai fos (t>  
T  -mi om. T  1 — 2 îngăduieşti] ogodeşti T  2 posl îngăduieşti ad. mie tu T  au fost] ai fos (t>  
T  3 cumu-şi despune] ca T  o] u(n> T  4 doamnă] domnu T  roaba] şerbul T  sa] său cu frică 
om. T  5 noi depreună] depreună noi T  6 atunci T  6—7 apuca-i-vor] vor apuca T  7—8 au 
îmbiat rău de om. T  8—9 cliiot] strigare T  9— 10 chinul cela] aceale chinuru (1) T  10 e scris 
mainte] amu ainte spus desupra T  10— 11 şi cu om. T  11 chinulu T  iadului T  12 dzicîndu 
T  -le om. T  multu T  13— 14 Şi de-aceea-i vor goni om. T  14 post -i ad. şi rumpîndu-i T
15 <m a)rele T  16— 17 ucidere T  17 cealea] ceaea T  au] are T  18 ardzîndu- T  19 v ii om. 
T  20 nestinsu T  114v/ l—2 argintu T  2 şi în] cu T  în2 om. T  ciuai] badic T  posl ciuai ad. 
şi plumbu T  3 în om. T  beare] beutură T  în] întru T  5— 6 fără milă muncindu-i] muncin
du-i fără milă T  7 fost] visu T  <n-a)u T  8 post cunoască ad. pre T  posl şi ad. la  T  9— 10 
îostu-v-au urită] le-au fos<t> urît T  10 vă] se T  întoarceţi] întoarcă T  10— 11 să aţi vrut 
vie] se-au vrut fi T  11—12 în veciia veacului] în toţi veacii T  12 pre ceastă lume] lumii 
aceştiia T  13 n-aţi] n-au T  15 carele T  sîntu T  1G— 17 năravurile trupulu<i) ceai^ea) realele? 
Măriile om. T  19 încurele] trăsurile grozave T  20 — 21 cu-cimpoi-glasurile om. T  21 — 22 beţiile 
T  22 ante urgiile ad. şi T  11571 — 2 cealea realele om. T  2—3 farmecele om. T  3 ante vrăjile 
ad. şi T  3—4 minciunile T  4 şi om. T  5 şi om. T  înşăleciunile] înşălăturile T  6 şi om. T
0—7 firtăciunile nedereapte] făţăriile T  7 aceia] derept aceaea derept acea ( ! )  T - lă - ]  -li- 
T  8 se] să T  9 veacii T  10 neslobodziţi T  11 dereptu T  12 acea T  to ţi creştinii] tot creştinul 
T  13 priceapă T  13— 14 cuvîntului] cu cuvîntul T  14 lui T  cela om. T  dzice T  15 svînta 
T  ivanghelie T  post evanghelie ad. şi să se întoarcă către Dumnedzeu to t omul. Şi leagea 
lui şi poroncitele lui să o ţinem şi să ne învăţăm să ne vegbemu de to t răul, cum au el 
dzis noao, şi în acea să ne svirşim. Iară tot răul şi-toate păcatele să le părăsim cum chinul 
jadului şi munca veacilor să o delungăm de noi şi cu to ţi direpţii să fim  şi să putem să

114 '

114v

115r
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XV

<Fraţi dragi)

115v (1) •Fraţi dragi, ascu ltaţi1 sfî(2)nta ievanghelie ce să grăiaşte
Do(3)mnieloru 2 voastre da bine (4) socotiţi şi loaţi amen(5)te ce grăiaşte 

110r Domnedzeu ! // (1) Domnu Isus Hristos aşa dzise să ragă(2)mu-ne.
Ievanghelie 2bîs: ,,în tră  intru (3) cela-riul tău şi închide (4) uşa 

ta !”  Tîlcovaniej ce (5) se dzice înţeleagere, aşa (6) dzice : se te închicizi 
m tr-î(7)rem a.ta de toate cuge(8)tele lum iei deşarte.

(9) Evanghelie dzice:: ,,Boagă-te Ta(10)tălui den ceriu în furişu
(11) şi Tatăl tău va  vedea (12) în furişu, da-va ţie  aiave” . (13) Acea 
dzice : şi Domnedzeu va  . ve(l'4 ) dea înrema 3 ta' fără de hicle(15)nşugu< 
şi da-va ţie  în vedea (lfi)rea  tuturora;

Evanghelie: ,,Rugî(17:)ndu4-vă, să nu grăiţi rău ca (18) alte limbi5; 
ii6V pare-le: amu (19): că întru multe; cuven/(l-)te ale loru, audziti vora  fi. ÎTu1

(2) vă  asemărareti lom  !”  Aşa d'zibe : (3) nu cu irema se 6 cugeti alte,
(4) e cu, limba se grăieşti gmdin(5)du într-aiure, ca ceia făţarni(6) cii, că J 
nu v e r i 7 dbbîndi.

Evanghelie : (7) ,,Şti. Tatăl vostru ce v-ară (8) treb u i8 ainte încă1 
de cerşutuZ9 (9) vostru” . Şti Domnedzeu inrima ta (10) şi înţeleage toate 
cu ge te (ll)le  tale şi veade toate (12); fă ţărilt tale şi pleca(13)tuZ tău ai<n>- 
te încă de cuvî(1.4)ntuZ tău.

Evanghelie dzice : ,,Aşa (15) amu să vă  rugaţi v o i” . Yoi, (16) boted- 
zaţii, ce seţi în numele;10 (17) T a tă lu i11 şi Fiiului şi (18) Duhului Sfînt, 

11?r să înţeleage(19)ţi ce grăiţi şi cire chema(20)ţi întru agiutoriul tău, // (1) 
de nu cu irima se nu socote(2)şti ca ceia înturecaţii, (3) ceie ce au întu- 
recatu după (4); ceasta lume deşartă, de (5) nu voru se înţeleagă binre-
(6 )le său.

Evanghelie dzice : „Ta tă l (7) nostru ceZ ce eşti în ceriure” . (8); j  
Ace < . . . ) :  şi înţelepciurea su(9)fletului şi irema 12 se (10) înrăiţi asupra: j 
de ceriu, (11) că. Domnedzeu elu au faptu (12) ceriulu şi pă<mî)ntulu, i 
vă(13);dzutele toate şi nevă(14) dzutele. Elu ţi-au datu tru(15)pu dintr-o - ; 
fărănem ică ;  (16) elu ţi-au datu v ir tu te ;  elu; (17) ţi-au datu ochii şi mîru i 

117V şi (18) picioare. Spre* sila’ Tui sta/(l)i în purîncita lui, se îmbli în lea- ;
(2)gea lui, că elu ţi-au datu. viia (3 )ţa , şi dzile cu samă,, şi ceas (4) de. ;

1- Scris: dCKo/irrunH . <î> 2 Scris: a o a ih h e a S p S .  2 b i s  Scris iev-AÎe, v provenind- din modifica
rea unui a .  <£» 3 Scris: • 'fypeAu; altă interpretare posibilă: irema. -v- 4 Scris: p u m p - m ia S . <£■ 5 
Scris iniţial Ae (continuare probabilă a unui .sAmeAE, scris greşit), corectat apoi în a h  şi adău- ;

Ai
gat. a\eh. 6 Cf. CB,, 120: să. "O” 7 Scris: gepe. <0* 8 Scris: mpeson. <£■ 9 Scris: 'ifpuiomS.
-v> 10 Scris: h o a ie a e . ^  11 între numv şi a S h  este un spaţiu în care se află o pată
de cerneală. 12 Scris: ■ î'h p e a u ; cf. CB, 121: în iiema.

stăm de-a direapta lui Hristos. Deace să fim la  înfricatul giudeţ împreunaţi, să putem dobîndi 
slava.de veac,, cu toţi svinţii: lui. depreună, să-i. <a)udzim dulce glas cîndu va dzici: „Veniţi 
blagosloviţii-tatălu<i> mieu, de dobîndiţi ceaea ce iaste gătit voao, împărăţiia, den tocmeala, 
lumiei” . Se ne nevoim a dobîndi aceaea împărăţie ce ne va da noao Tatăl şi preaiubitul. 
Fiiul, şi Preasvîntul Duh! Toţi. vor sta.cineşcu în slava sa. Cui, ca iaste dată poruncită întru 
duh, acelora va: dzice Hristos: ,,Du<ce)ţi-vă de la  mene,în focul veacilor, iară direpţii întru 
părăţiia, ceriului, , aminl” T



i

moarte13, şi înviere den m oar(5)te13. Şi intre elu să stai (6) eu pelita 
şi eu sufletul14 (7) să dai răspunsu de ee-ai lu(8)craZ cu pelita. Nece cu 

| u<n> (9) cliipu nu poţi treace d e15 a(10)cea. TatăZ dzice : «Fi i  buru !»,
! (11) ca dzise elu de se fii fiiulu (12) lui, de se împli cuvîntuZ lui (13)
; şi făgăduita ta, ce se dzi(14)ce botegiurea10 ta, de se do(15)bîndeşti ocina 
! în cei'iu şi (16) dulceaţa raiului şi casa (17) Tatălui tău. Să te vră(18)j- 
j masul înşeală, că totu // (1) menciurosuZ tată-i e dracuZ, (2) dece se te H8r 
I rupsere de la ta(3)tăZ tău den ceriu, duce-te-ve(4)ri cu elu în focuZ nes- 
j ţinsu (5) şi întra-ntureareeuZ d e15 afa(6)ră, întru viermii neadurmi(7)ţi, 
j iuo e scîrcicarea 17 dinţi(8)loru şi plîngere cu ama(9)ru şi toată munca,
| că elu (10) cu păcatuZ între-şi gîmbo(lî)seaşte omuZ. Ainte pîlia, mî(12)n- 
i  di’ia, trufa, lăcomie, be(13)ţiia, revnirea, ’leanea, curvie18, (14) furtu-
i şagu19 şi după20 aceaea (15) toată nedereptatea. (16) Că nu grăiesti 
| tatăZ mieu, (17) ce tatăZ nostru, derep ce / (1) toţi sfinţii lui se-ţi fie H8V 
| fra(2)ţi, de la un tată feciori, mădu(3)lare lui Hristos. Elu ni-i capul 
j  no(4)stru, e lui Hristos capuZ i-e dzeulu.
I (5) Evanghelie dzice : „se sfenţeaseă-se nu(6)mele tău” . Acea dzi

ce 21 : Fă noi 22 (7) sfinţi, să slăvească-se cu no(8)i numele slaveei tale,
(9) că-ntru elu botedzatu 23-(10)m-amu ! Se sfinţească-se în su (ll)fle te le  

j :  noastre şi în(12)tru botegiurea 24 noastră, (13)’ cu ale noastre 25 bure 
lucru(14)re să proslăvească-se nume(15)le slaveei tale ! Nu lăsa (16) noi 
să fim răi, se nu se ocărea(17)scă slăvituZ numele tău // (1) cu noi, ce Il9r 
se laude numele sfîntu 26 (2) al tău spre noi, creştirii ! (3) O, fericatu 

| părinte ce are (4) feciori ca aceia ce se laude în (5) slavă cu ei numele 
l u i !

(6) Evanghelie : „să vine 27 împărăţia ta ” . (7) împărăţiia grăiaşte 
a doao ve(8)nrită 28, cu slavă mare. Ceare(9)mu se vine 27 duhuZ lui şi 
mi<la> (10) lui înti-îremile noastre se (11) putemu face pre voia lui
(12) cu sfeatu buru, de cu bu<cu)rie (13) se aşteptăm venritu l29 (14) 
lui şi învierea morţiloru (15) şi giudeţuZ, nădăindu-ne (16) spre mila sla
veei lui (17) si spre slujba noastră.

(18) Evanghelie : „şi se fie voia ta ca / (1) <ş>i în ceriu şi pre pă- H9V 
mîntu” . (2) Cumu în ceriu îngerii voia ta (3) facu şi împreură sîntu,
(4) aşa şi noi de spre pămî(5)ntu voia ta se facemu. (6) D<o>mnedzeu 
mare-i şi împre(7)ură cu toţi sîenţii tă(8)i să fimu 30.

! Evanghelie : „Pînrea (9) noastră săţioasa dă-o (10) noao astădzi” .
: Saţiu gră ia (ll)s te  cea ce iaste firea noa(12)stră. Ce e opu a fi tărie (13) 

astădzi cuvîntuZ lui Domne(14)dzeu, a ta-i cîştiga de mîn(15)re. Peliţa 
lui Hristos iaste pî(16)nre stătutului nostru (17) şi trezvitului nostru,
(18) şi sfîntuZ şi lumiratuZ // ( î )  singele lui Hristos pre spăsenie (2) noao 12°r 
şi spre viiaţa de vea(3)ci. Rugămu-nă 31 astădzi fă(4)ră osîndă să ne cu- 
merecă(5)mu 32 cu sfînta 33 peliţa. lui şi (6) curatuZ sîngele lui, se fi(7)mu

13 Scris: Aiopme. 14 Scris: coţAcmS. •‘O» 15 Scris: a -k . ^  16 Scris: siwfneywp'fe. «v-

17 Scris: cKiip4K<ip-fc. <)• 18 Scris: K«p3U. <0* 19 Scris: -v’- 20 Scris: a o ith .

21 Scris: sim-fc. *0» 22 Scris: hSh. 23 Scris: EowmssimS. -v* 24 Scris: Eowni’feuiop'k. 25

Scris: Hcucmp-b. -y* 26 Scris: cmS; altă interpretare posibilă: svînlu. 27 Scris: sî-î'e. <>

A

28 Scris: sf'I'pem’K. -y- 29 Scris: ge-̂ peniS. <v’- 30 Scris: îHAiii. «v" 31 Cf. CB, 123: rugămu-vâ.'v'

32 Scris: kSaupskSaiS. <£- 33 Scris: cjtu; altă interpretare posibilă: svinta. (>
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gata că doară 34 pînră (3) mînre vremii treace de lume, (9) că dzise Dom- 
nuZ in toate vreame 34t,IS (10) să fim gata.

Evanghelie : „şi la(ll)să noao greşalele noastre, (12) ca şi noi lă- 
sărnu greşiţi(13)loru 35 noştri” . Derep ce şi du(14)pă botegiure 36 greşim
(15) şi după 20 făgă<du>ită ne rug&m (16) se lase noao, mai vîrtosu (17) 
arată noao ca vremu răb(18) datori să fimu, că aşa va (19) lăsa elu noao 

120v ca noi vremu / (1) lăsa vinovaţiloru 37 noştri. (2) Se pomeniremu reu, 
nu va lăsa (3) noao, se deaderemu rău derep(4)tu rău, nu va lăsa. Aşa 
ni-i (o) dzis[ă] noao de Domnedzeu : ca vre(6)mu face noi veciriloru (7) 
noştri, aşa şi elu va face (8) noao netrecutu.

Evanghelie : (9) „nu ne duce noi în năpasti” . (10) Netare serau 
noi, oamerii ! (11) Derept acea nu ni se cade (12) să ne dămu noi cu 
voia-ne in i(13)spiti, că ispitele sîn(14)tu ale ei noastre credin(15)ţe. Să 
avemu răbdare de se (16) ne rugămu, cîndu vremu că(17)dea 38 în ispite, 
se nu înghi(18)ţiţi fimu de năpasti, (19) ce, cu agiutoriuZ lui Domne-// 

I2i' (l)dzeu, răbdare se avemu şi lu(2)cru desfîrşitu 39 se prii(3)mimu. că cela 
ce-1 înven(4)ce ispita cade în năpaste (5) şi înghiţitu va fi întru ia (6) du, 
e cela ce va cădea şi-(7)1 va treace, cu agiutoriuZ (8) lui Domnedzeu, cu 
răbdare40, şi, (9) de va treace41, dostoinicu-i (10) şi curură de slavă ce-i 
gă(ll)tită de Domnedzeu celoru ce (12) l-au iubitu elu.

Evanghelie :,,< ...) hi(13)cleanul” . <... )în dracu?, cecuh<ic)li(14)n- 
şiguZ său cădzu den ceriu (15) şi scoase Adam, întî[ie]42 omu, (16) 

121v den raiu şi Iuda de la Hristos (17) şi alţi mulţi. De<ci> nu gice / (1) se 
ne izbăvească noi (2) de oame<ri> hicleani 43 că (3) ei nu n-ară face noao
(4) nice un rău, ce hicleanu(5)lu 44 vrăjmaşulu rădi(6)că oamerii spre 
noi (7) şi face nevoie loru (8) si noao, ca rădică (9) şarpele si întră în
(10) elu şi prilăsti E (ll)w a, şi Evva înşelă (12) Adam şi cădzură de 
bu(13)nrătatea lui Domnedzeu (14) şi ei şi zmeu l şi ră(15)dică spre în- 

I22r suşi Hristos (16) hicleanul şi întră în fa(17)risei şi înşelară Iuda// (1) 
spre perirea sa şi alţii mul(2)ţi. Derept acea nu de oame(3)ri ne45 rugămu46 
se ne izbăvească, (4) ce de hicleanuZ vrăjmaşul. (5) ce toti ne zementeasti,
(6) de se nu-1 făgăduimu elu (7) întru nemică, se47 nu perimu (8) cu 
elu, ce se urimu elu întru (9) nemică şi ni se cade se-lu (10) blăstemămu 
elu cu cu<vîntul> lui (11) Domnedzeu.

(Evanghelie) : „că a ta iaste împă(12)răţiia şi sila şi slava (13) 
în veciia veacului, amin” . (14) înralţă48 noi acicea în dă(15)rnire să a- 
vemu upovăi(16)nţă tare, că împăra(17)tuZ a totu iaste Tată(18)l nostru 

122V den ceriu şi / (1) putearnicu şi slăvi(2)tu, de se upovăim cu (3) cre
dinţă tare negî(4)ndindu-ne şi se ştim (5) că hicleanulu vremu (6) în- 
vence şi vrăjma(7)şuZ, cu sila Tatălui (8) nostru, şi ne vemu (9) proslăvi 
cu elu. Apo(10)i, cîndu va venri în (11) slava sa, elu va da cu(12)işi după 
lucrulu (13) lui în veciia veacului, (14) amin.

P i ( s )  popa49 Grigorie (15) di<n> Măhaciu, v l e ( t )  7127, (16) o ( t )  
r o ( z )  [E ] ( s ) v o  1619, m (s )c a  v ia ( i ) ,  (17) 10 ăm , aminl.

34 Scris: Aojwp-h. <0* 34 bis Cf. CB, 125 :' vremi. ■§> 35 Scris: rpeiJJHu,HAS.nS. <> 36
Scris: eow:iievk>pe. 37 Scris: ehhob4hha8p8. *0* 38 Scris în continuare din nou K-hA'fc; cf. CB,
124: că dein. 39 Scris: AecEc .̂tpuiHmS. <$> 4 0  Scris: p-hEA^pl'. <0» 41 Scris in iţia l nip-fcirk,
apoi u ltim ul -fc a fost m odificat în  e. <C> 42 Cf. CB, 125: întâi. <0* 43 Scris: X'HKA-fciiE. -0*
44 Scris: XhhaI-hoaS. 45 Cuvîntul, omis in iţia l, este scris deasupra rindului. <$>
46 Scris iniţial p-h, apoi -k a fo s t m odificat în 8 şi s-a adăugat ri>A\8. 47 Scris in iţia l:
■ie. -O 48 Scris: ^ p jah t>; altă interpretare posibilă: îraljă. 49 Cf. CB, 126: popă.
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l'S >f» S Sw*o S±

 ̂ %* v--'-- ef.
^ ^ „ s  ■ <îi. *&*•%

■ \ - r-" mr »» \’ V »
' ;•< £. S r v - -  o
; &** ** * h*~T' K l W«

C?~ 5̂  r̂  ' «£ c-
,:; S r * ^ -

s r r v
.> V* N? i ^  *--f-■* «\ • f̂Ş *w3 r
a L ' * -  3' ^.. l f  &  W  *•' 'N

/■sT
i i  v  t xte m <*i
Sa rn £».* 

■#’





^ S g f W
f e s , ^  -

S sv 'ii s a  t ţ  t  b : 'H  'I' '>telps-t :f s.:^-'

«*ssBşyi S  •l’î f  § '^î^'vC
'4/ 5? ̂ v,t*î» ’S ' t  ^  * |P ^  3 fv

^  k  K J  ^  ^ M i

’ f\ .  *■?*

4  C  t  a [ £  
r  . ST 2 îL ?

.......fi $ m * M t ^ p 4 *

i,-f i-§  i  i i  s $ ţ i

k f i  i u  t l  r l i M i t m i r i m  *
i- *»*ţ£

ci

&* * s - 
• i ^ / f  * . ? £ . ■ £ $ *  

‘7 . $ . ' * V * * T S

//.I

;, f  3 4 , j - i  >  <*- a*.* *:•? -

v  .& \ \  «* «* w  , ? v> **«Ku./*.„  - < u ' ^ c- > ^ t - , , ^ m ,  •
ţ A * ,  -ci*~+i - I ' ** '■

#v7 '•>
î-.-'v- <'V

3

v;> 

< ” -ţ' '•\

'̂ v'~
\.'< t '
; wî
 ̂v i j< • 'i 

c;
v V'C'“'~u-'v; '-
?{V

■5"V.

V.-, >'

V'-S-A /*.'}

„ . , _. ■,... t K „

~  "5 >/’ > *S 1 s  A5!v-.v~< „ » -  «.**•■„ *, -

xr, .p

iS ..

Ş 5 - i > : < =  *
; : ' !  ^  w -' :• > v  ^  iztz s-4x ^  y

I:; ?.*>;' ,/ >. 'X -
' *Sli 

,?/ *.♦» 

".' -: ■ r>

~ -v  

\‘ '■'>
’t  »

.,•4 -

r.*'V
ic 

- &''■
• * y

'Vi. 'c„

a  - 1" î„
; ’ ■ v î ,  '  ,,

■> ; •-. - h  f
k *- , - K-

i n

} '

«s

V;-n

i o

312

L



TÎPHrP ■
Ji^j- iuu li r e u  m/tt m  < m p i m  L/ x î 'n

tf fJ ţf t f ty i f J ^ L U P iP / ^ A 1̂ 11 j ?  ̂ Jf JU 
^ i f ^ r ^ f i U i M W d l H -  ‘«X?

t w o u i p y ' f W f ”  y t w t f r '{ / * V  ' f f * ' Mnl

y*J wV îHMm ^
/i'.\ ,Vm i rrpj >/ 3)(j?~iH sfL'ţ j i i fUJ^V'tifT:

f *% v  J { L p ^ p i f t  

\m pgiyţu.ibu§Li v m ^ w h i -  O 'p n 'iu  y

i'S îid ’ • ^ ii i  HP
• i .. * •. y* . Xţ * ~ ‘~' î- ■ ** • * 

f& rM  VyKfm 3  m k tf

fl hnX/ 'y ^ ^ ^ P ^ w y  tywtîfjtp , M 

T ^ '^ K h ^ i 0 ^ i % 'A ţ>^L p u r

''̂ ■iTf)-,yiîJpxii 3L/J N’#¥'i!
• . • J



’ ‘ \ . . .h ‘ f . K
1 ... -c \ n

*••- >;* Oi ’ *■' f
' v ,

-. . 
- * > V

{̂ /jvî; - ; -"'i <■ •) ,**//* %t ţ / • ,

 ̂< ' /  * i

t
vY; , t , - i i

V? . ' ;*•*

1JM

- <v
t

, » ,f" ’  rÂ'.

‘ ' ** f  '  ' * V  f  ^ ' '  * * y l"& > SS i r }* v ‘ i f  *
; * , , <
 ̂ » - ’ttlfZ'tlţ/ ţ/i...,\̂ 'p i!'A,A î'il' ;

, 'i/s / t '  *r'£' ̂  ’’✓ y , ,-// ,/ v î ’ /,•/ ̂

V ' l̂ ';(X vM / î'̂ S i 

i i n
a fe * , ar- '///iS+tSs.-P ■ «, /

31
3



“1

*<

* l * w£  v 1 ̂  £  ’*3
r  ' J  ' 5  ̂  ^  ^  ‘ ~
r  2  £ % îc Zi - it ^

*" \L w *» i"î?■' ^  «. o  % ţsf\v> rs* -v
'i?  X r̂ X <«v v

«*. , , ^ . _*>

“*•• »  ‘̂ '3—

' C  ~
«-a ' « u  . > *  • *

?  - ii* %
^  y.

3̂- b *•-% • z:
*-*• **** *-<u xX p

^  ^ w | i>  |

•^ ‘ r ?  I  > - 3 ' - : -
"  v î  î i  ‘  -

P- » * ţf •«*« v*
3 '*-'' ^  5  3 -•s,
2 "/'c. r<; . , x  -  I
s / ţ  P i t  *  $  ^
5 k  b i: * 1- V  4
*  '5  ?  x  -

■ '  -• 1 + 1 . 1  ' *
- ■ p  ^

> 5

ff^,. *-*.
\ X i

' Ca S  *

' * ^  X>! -
:’ t  4 i ^  vs rx  < ^  s

V ̂  >  t  'rs j ^ *■ ̂
c  £ * S\î gLx>  * ţ

r t  5  £  'f <*« ■*d, -*m v V* <,
^  f***5i *>>_ t *&i ***. v^

, r  ^  I f  IR t#> i JL « »  . £ '«*.•.«»
i *̂ V '*’ t  *v V—i *J. Uj W. ^ ., sr-, *?

3  - jT

^4 v «s**5 .
'H  ’*"*''L ’ . ■*, s
r  - S ,. 

'«a

. I 
"tr

W  •*?
**? &**** '*~£~ 
'1 fc > -  :

t
• t î
?&

-: "T: r
•*J. n *  w»

ul p 4
I I

f i  -  
\ f  '*■ \J
' * •  «  « •  ' >8*

~~ ? *̂  î\ r■* V i  «\ £

£  &:<=.
w  >.̂  **» * t  

U# • \^4

p n

X

V*4

<1

"V

>**» 

• :;f ; 
. xv*

U

’n t ,

*j
< "

»/ r 4 1
"  M



; - ţj',- 3 ui P pui {/rr ;a u i^ V 'i ţy v jJ is L l  
«;;•; r ,9.\//- V 1/ 1*1j f **'*£/vxtJ

V u *j ţ y / V* f ţ î  W U  tyP V
vs ' r f

• !.:\>/* noi'jK  ji-U J-i i-’
* , -, / 

‘i jw r u j  jmrfl '  y ţ iâ ir fd . tp  m V>f? ia  ?

' y i ' i ' i L i "  \.:\d)fJ} \t'11 t5 f-m-<4 rrr • ÂpfJttsl 
'~t'- J  ̂ >

y^oî.KV'iţji-irrr ^ u j f j c ţ  iŢu I i -a

\ 3 Pii ll V/ E-^jţ ţ ) iH r r t i  ? xi ’ >i

■ .On'r'im 'j-/M . id j f r V ’ y ' j p ţ u  W w r
'' ' r' »' ,* ' / ^  .

; f’7 •  ̂1 ' / v i i  )} -L tyj nP%ip ' .%Uh; i t fL  

^ . ţ i i i 'W r f f  i>u±'¥)tj'Ul'>utirr ţfî

f u  J p i  i {J ‘r s j ''

o iP S  ■ J iâ f o n  i l ' ^ & h x f j i / % f n t t ^ r n  

rm p v v x i^ -■. h lu h u  ^tuiHLţjL

\âi» ^UAiduyy ^t4rri r j iu u i j lw -$ y $ L



IVW  l'pjljLLl ) V V/, .1f nr 

i i i  i.t r n  - ^ w -p-u j  y 'iV i'i y  a  x  i u  p i u  J u  }

iun

i ’At i ' rn  t y fL m * p j i v n j u  J t i^  pi
» '\  ~r ’ 1 

f i m Uvppl i jui ^wt'p>i) ’ - ( ’uj. V-' .

n/iL p y i L A ^ ^ & ^ ^ m  - t ’XntT'i \yjti yi* * , • •
7 -*:✓ —  ̂ '  *

n w i  \<frHrrr ■ ny/j 'vuit-pui  r'/M"*

irnoii’UJ^p} im  ■ \m.fp{’/ii ţrli iâv >■ iu .

J'XaiW vl/j 1 m v n r > i  
. • 'V  . o  4 "  -’ • / ' y |
-UxnrrT' h / rn 9 *ufjt£L±nm m i v u .M

) {h l )  OUL j h, W ljg f c ' /71 • \\rs-

ujdupn j/kHH V i 1 *’

Jjrfl jU '/ ’ ;U «^ / ry ţ/ / r f i^ J / ^ L £  ̂  

l i 'hfTf’ i f h  1 ■ .ţtJj>'!-‘
’ *'£?■ ■ ’j  

$/w}*’ăi<?\y wrn • H f r rp i 'HK ' iwT) i i  t >
>' ','• -c— ‘ ■. . • I

^ f v i i L V P i X L  ^ v h h ^ r T T  ■ i/t) ) t iL Z > \ x y
* ■ <> ... ~~>l



- : f  t t & ' A - y  g~ «.5 . I  ^  S  < 2 / 7

....;. e , 3 ‘ 5 v *  . .> e ..:£ ..^ c ...v r .5 ..*^  & .G &  &■

Le>

' . : » |  s ' i - l i ’ S^ • *  1  $  • * w i ' t t e s  ..

^  ' l ' ^ l ^ ,  | - \  * »  ^  -t ' g  V  \ ’  x  • 2  .i£ S  I\ ^ -  •=
'•-vf$& -‘: ta» %!' ' v ' » ^  <** ' îă*' ă, «S. vE' - %?*• < *C o f*  t  *11 W’’'T&VT3 '£■•■*'$ r  Î  A  %<£-.'*<*.■: a - / v  ^  A  - 5 : -  'Jr. ^  ^  ^  «n ş?.-• ? ^ ' : 5 ; l  «  1 . 4 : t  f i

•■ : ; M  - ' t  e  I '  $  , ^ ' f '  i  S  t * * f  - f v s

• > t& ! >|£: f 't *  ?  m .  - I H  t ̂
■£ ? ' • !  y  «•• ~ 5- ?  ,J  \ s ;  2 , ^ , 5  fe=~,,E

• w ■ '£  a ■• i ■■ * .  • £  5. : > :  t k " ‘  **■ ^  ‘ ’v' - .>*• . s v s  * 5  •■- '$  js - ' 2  y. >  ,
. .-«ţ; -X'-. --2"’' ^  - 'S ;j? .J f '- fcr
. --.& ' • ̂ . g / ^ 7 , ^ . ^ .  ;F- ' '5-, ^  s  i -  -/ 'b- - «-•- >/-j>.-. ■ --̂  -- «2K ^ - *. - v./'.■*î‘i* '...e . *_....

Li
■■-■:.r*~*.

/ W»'
%C:

■:&&!<

316



I. ./ ' ' " ' ■" ••■ *■■■? ■'■"
U.2 < ' :' ?
f;j . ■>■■■■ 

ţ ; j -f i4 r^ V tn tu tîL'?\
/Z^^c m^i^VsVrrMfiî - (C'ftv 

J ţ m y ^ f  y ţ  A\ r( , m  m i  C 0 i f ,$ > iS r n y Â ¥ i i . ' j  

\â -7f vc  *» f  h cTnvf-/yvi

l,j *.#« ţk ’ r ff r n i m € j u ţ h , f r k ^
/'j fy^ X. i M t C / q 7 h k . : ' * i # & m p - K m ^
V e j,'m rr/A v ^1' ^

1 ; U i  ^ ! r«5 m> ■
J • >' , *.*■ / - / /,,. " 1
{ '■JT'fi a o ţ  rr-‘J7{ ̂ .V7>(?H ■^.■i^Xrn^A'n'Xrn^

,’ j p 'i't-.yHjjS*ff(k n  >-1,1 u tţ\ ff / c 77 W  • /<;.}?>'

' jl//,'f (~nih h&WÎyf^ i
*4 ) - -*-/ *• / 'x
<•})!> .■'■•<: V ■ u -{u tsk  n Y r r r ţ  ix tu c  m. *. ;. ?l- j s;
,.;} 1 s , •>' ’ , . f /

vK . .1 it'./ '<,e,r;>7T— P

,' | ’■  ̂
t j 1 .  ̂ /.t/» > '<•'* ^ V ;

! »' ,f~ ■ ‘ 
y ii a v*.i. rîJcfâC.i* rf*K>y.

: r?M' n-^,n<! f .
//O'- - ' :r ;v>.

( ■n h-iy.-r <
CoK-4



(  ; A, - 2.
rrmVc V ^ -i f c 7n</, naf^tx.

l' <t ' X %' , .
- f i r6 ! f  L L l f l t C . l t i  ? ' - ^ J 7 h & C T lS ' l - -  ,‘. ' iM / - ' , î i ' ;  

' ţ- 1 f 7 * -J ' «  • ’ •• , '

f/n* npinfsyi ■ .1  Ltuiun ^o iu : : . nv.\ 

.ITlflLl! ,iSi{*\oî z-Âm- { î f crns  f!M, ^  
.t£:£ i f l y t *  7f3Z'siyu . Tî\j ,f y (s 

rix,inf, ff !u1.1 Cbf ‘£l1 >* /O», f Vff .v/,{ 
rtifttrrt r7nţ{njX‘ tu r

c ţ f i f t f f  y t i  f j y i V ’i j 1 >•/I t .^ r fn T u ljs* v >

ţ )WÂ% 'rieclfX'' 'i±Xc  '•'• *

L iu in .-S f l  Ll!x • h C i ’. <\  « w . '

•nr j, f V'tr/ !•} fA'j-Jr'V <J- ?' j“U ‘ l s(*
- •/1 '/ •• : ; 

i j j n  77 .*■ f»V fir r ;fK,J

S'/f/N '. ' .. . r>» j ‘ • ~\



EST"

t  ■>&,' "4 fc ’T  M

‘ ..
•̂ î-

V
/ -Ş “ ^( • a .  "ţ f r- ̂ > x  c-• *i' «£ • <w.' tY ’î*- it* < C . Jt, 4 .

/  f3'V 'Sx <-(-
ş < i  e,• „ •• • ’w» ., N “•-

r V £
nw' v*pi
!T k

<*>

*

7 ̂•* t
-.<£ , t \ N <  t f m 

r , >« 3  \fc ' i*v
^  'K  >  *

*Sl“** ..*»«*» fi ̂  3
^  1  c i  ^  ^ ■■j-»» .• >**.. &̂c.. •

7*- <p
O -®c Nb* 3
t - §

P a
Ito*. ' ' *9»$

- %  r ^
" \ . ^ i  ’â^  

^  <£

E
-. **m • ,:r*'-

T i^ li V:
• u % :

„ J . ®W 
%/ |~:

X ?  5
\S ;^ ::

*> ^  < L  ::i* ■

^  **3 * v h
>% ^  te - v
v* X. -~ -’■*... . *—< -s. ~rr. . . i»»

^  . >  <  *  i  ^  
1  Jr nSS? ^
V *.s TlXC fi c

A  | jş < h
'v

XJ

s*-

* «, 
«S,

' Â

O

\^ x s  . ^v ..^  ^ 2r 
t  ’n fc

X

v  b ^  . ^  .

r

^  f.t  
i f  o

^  iU  
' '$ ■ %  

1 ^ 4  K ^  
<  i

^  _  hn «■*«. T• t: v
• • %4t»,  ̂ 2̂X>» ■

- . V  ^  f̂-
-5 ' u j ‘

, e  fi
^  -Ta..

S ' J vT

\ l  ! • ' $ .W® ^ «*“
^ r (\

J  >
* EM L

U

¥jfŞ&* 
, ^

Nw -  ^  ^  ^ - fc ;  *zK§ k  *  l i  ’i'Oţ ■ 2 -T ^  v - .  >n^ t« ®
^  «■• >  ^  . V .  \  S  W 'i l

E
&

318



V-U
 ̂ r-

i V . f - E
r- 'J *o*. .«*•

. \L+

: / j  
c  -•£ -5'

\

,r r ' ’c  
-  ^  -»

$  -■s. _ ^ ^ tr
t: ' ~ v  - J\<n  ^ ; ( t  ^  _ S V c  •%

•.. — * t- v w ir y ii -<  ’ ~  J
. ,-=•'( r  ; c  -< : 3 7  ^ ‘ ^
A t_ k ? - .  ^  - t  •. ^ 1̂ -  = ^  ;n_- V '*“ -V» f-~ * - K ^ \  #■ /’l-^  -1. •

„r- —
*«5
c

' <~.  y.
• '-> r t- "\T: 

.>•.^  - K

r
a ■ 5J
3 ~ ,=u
r-  y- \A*

■ P'

r e  ,¥  , r ' f . - â

~ £ / C u i^  -
V  ^ > L  ; p c  y ,  *

"3 ~ AT-xr'
■ # £ > '  ţfta»»

O* *r- ■

^ i_

£5
u j

i ^  

i i S i ?

- v*̂ . - v'S 'soc *»• 5*—’

C f i ." '  -  ' ? >

-“ .-C. tr ■ <
Ci 'JeT

n
•*r-£w .u?i«dX “; S,
~:r^C V'

+■
•U^ H 
•- ^  **

V

O

Vu*

v- r*

►~ vt >- ->*- v
•n_: ?  3.

' J  . -

^ ' ’-i:

i

- X -iX-N •*» • .'■■ »̂ ", S ■ v-i' *̂-

i-l i ^:«j! i?:i| i
~ x  t r t v v  ~ i:.* ^

^ 'X C ~ . S '’•'£* <**-■ ^  -'sJ ^.' -Z -. "*-
t' ' :  “  f. "  t  - î  ■< -i .Jr ^ c

319



• * • >**

, 5  o  ̂ I  
(r^  ? - ' ! .  $  ^  '5 :
rs  “2 *

-p.Jsi T '
fc r . ' C  v  ^ ’ p  r-

M !' 5 - 4  i
, 6 ' e f  ?  * S * S
f i l ' - 5 .  r ,  5  *

- fe  . §  f .

^  ^  t "  S  \ tt t

I - 4  |
x  %5 *s:'~r §■ ?  j  4 * uîi;  ̂ £ ^g-

fc- P.£ f  I" l'
4 -4 - ^ -  I t̂ un |- i  £ ^ V s  "

rsS *  |;. -$ f  ^  - 'A  3 K - >  !  I  ^
j, 5  X  i  U  n.' *Vw 5* S  *=*• v # ''  X  «» b  ,.«

t  £ '*S> ^  ^  ^  >; v  t- -5' $t  l f^  § - 1  S . a

~. E î£  ' ~  ^  " S ' , £  -
V *  »fc- 1£  <J W- ^  ” *

’V
r~ w •• 

-5SU- 
*7k W
1|\ ir

'4(S$e«» *' - ţ*** ■ ' Ji '' s . ' :'

. *M» •'-'
»&*. ■ -V 

. .  . . .  ™ ,  ^  
vt» V  £

• = ■ : >5“
" t î

e - •- v-:..̂  : '.
V*. 

- i - ~  
â  rJ\

■*£'i ' V.5J



•ŢvS’TSr

g- 5 - ' ^ .
-5- ‘ ~** .- t

1T •»**■.. r- ^

nr
*

â  ~c

â  - 1 * 1  4  - 5,*̂ r -̂ 2. s  «a- "?

î E  î  r5 (;s - . e  ~ -  » ,  vis. £•
* /« ’Ş. &>"$ *£ t  t ‘ n  S  I
s  \,î>î\ > c  :~ Î Z

w " •■ c  > t-,  ̂ _r~r S \ *jF >  ' ~
TT &'

>* w  ^  , C  \ * î  VUv VA.

H - J : /
3 - c , f

9r ^  ^  ^  rZC/ *  * s  =r g  I X  &
' % \ l  g  ? • £  S - E  f  S - '1̂
- £ r^ l^ Z  “I r  §,/*f;- g - 'Ş - -

SQ~'
S^E-

$*§»& 'Ştf&s t &- -
* • *  «  *  s ; ?  t . j gţ  N«  

% j T ^  x j  Ş r S  •£ £ £  
1 3 . 6  E - 1-'— \ _  7~ / ~*

Vr**-4 <5-

^  U,-.
E  î h

-i-a &  \  ~ *" **

-  *  T ? t -  3  t t e 1 2  - t ^  * - v  
| ' e. h v  • -  -

«  313
..> * <

v*-*
K  "v  ^  4>.

i- , 'c_ u- ~.r vtf.
E 'v^ , ^  * * -v ?^

, i '  ^  r «*
_ ^v -«a 3 "  't £- : - "v ic

'C : i î  i ‘5  /-S 
x«s Şi- ^ V-VS\

Ş \

f î

v:
i <v*

• ' N̂.

• «->

l î-■c
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N, Ŝ5«- v O
.*\. -

*r K p V
«4... * * # '

■ . -

1 <^4
■«-, .. c . .? «,**»

•̂̂ e- j
. | v  v  i  I » - . * ^. :  > ,  «w » » V - . » .

X >  . • '« ■* «ţ-K s» . ;
v *  V /  ,■£.

•- • s-<* <■&'« V-" >->-«. . V-^  , v v
!  ■ n -'■, V  ^

\ «h »  ^ o***, ». “"4 ; m v  ^  i

| . . «»«»«. *; Z . , V • • 4 ? H '  -; '§ .< \ 5 ^
-*. vf?i "̂5. t J
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IN D IC E  DE C I I Y I N T I





Indicele de faţă cuprinde toate cuvintele româneşti (comune şi 
proprii) utilizate în textele din Codicele Stuntean editate în prezenţii] 
volum, cu toate atestările şi formele acestora. îsu au fost avuţi în vedere 
termenii slavoni, cuvintele adăugate ulterior, cele anulate sau plusurile, 
neobservate şi deci necorectate de copişti. !Nu au putut fi luate în consi
derare, într-un indice care înregistrează cuvinte, nici numeralele notate 
cu slove cu valoare cifrică.

Termenii excerptaţi au fost ordonaţi alfabetic, după litera iniţială 
a formei literare actuale. Variantele fonetice ale aceluiaşi cuvînt au fost 
grupate, firesc, în cadrul aceluiaşi articol. La fel s-a procedat în cazul 
variantelor morfologice. (Avem în vedere, de exemplu, verbul a (înJvia, 
utilizat de regulă sub forma etimologică, (-în)vie, aparţinând conjugării 
a IlI-a , sau substantivul veac, cu forme deopotrivă de genul masculin 
şi neutra. O separare a formelor ce aparţin celor două conjugări, respec
tiv celor două genuri, ar fi rupt, după opinia noastră, unitatea cuvântului.)

Substantivele comune compuse şi locuţiunile au fost înregistrate 
la cuvântul de bază (de regulă primul cuvînt „plin”  al structurii), iar 
prepoziţiile şi conjuncţiile compuse sub primul element, humele proprii 
compuse ale căror componente sînt folosite şi independent (vezi lsus 
Hrisios) au fost separate în cele două cuvinte din care sînt formate.

Omonimele, reprezentând cuvinte cu origini diferite, au fost înre
gistrate în articole separate. La fel s-a procedat în cazul substantivelor 
mobile.

Pentru o mai uşoară consultare a indicelui, cuvântul-titlu de articol 
a fost scris cu litere latine. Variantele fonetice care încep cu altă literă 
decât forma-titlu de articol şi toate variantele morfologice, indiferent 
de litera lor iniţială, au fost menţionate la locul cerut de ordinea alfabe
tică, cu trimitere la articolul de bază. Trimiteri corelative se fac şi de la 
elementele componente ale părţilor de vorbire sau ale locuţiunilor la cu- 
vîntul_ sub care sînt lucrate acestea.

în  cadrul fiecăru i articol, form ele sînt date în ortografia chirilică, 
procedeul facilitând eventualele in vestiga ţii ulterioare. Pen tru  a înlesni 
operaţia de tipărire, variantele slovelor au fost insă reduse Ia slova-tip 
(S ş ie  la  *; n ia h; i şi j Ia Vj^tşi T, variante u tilizate in suprascriere, Li 
i\\. respectiv t  e le . ) ;  slovele suprascrise au fost • eoboriie  in rând şi sublim-

eu o lin ie ; iigaturile  au fost: desfăcute în slovele componente (vv iu ;

ţinute doar titla, deasupra cuvintelor abreviate, şi iericul, asimilat la 
tipar, în această parte a volumului, cu apostroful ( ’ ).

Pentru a uşura lectura, formele flexionare compuse ee se rostesc 
împreună au fost despărţite, ori de câte ori a fost posibil, prin cratimă

e tc .);  dintre seninele diacritice au fost nu-a-
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( .-Vini-dS, etc.). Acelaşi semn ortografic atrage atenţia asupra
formelor pronominale sau verbale conjuncte (-A-h, -avy . ,  -k ,i  ; a -, 

a\-; -a-, -a\--c-etc.). Grafiile de tipul A-kS ( =  le-au), c-b8 ( =  se-au), heS 
( =  ne-au), care nu au putut fi separate pentru încadrarea în articolele 
corespunzătoare cuvintelor componente, figurează, urmate de transcrie
rea cu litere latine, în ambele articole. Paranteza conţinînd transcrierea 
nu apare însă în cadrul paradigmelor verbelor predicative, unde locul 
ocupat de grafia respectivă permite cititorului interpretarea ei corectă.

Cuvintele scrise greşit (şi necorectate) sau grafiile neobişnuite sint 
înregistrate ca atare fără altă menţiune specială decît semnul de excla
mare, întrucît cititorul poate găsi emendările necesare în aparatul ediţiei, 
în  aceeaşi secţiune a volumului se fac precizări asupra modificărilor su
ferite de unele grafii, în indice fiind consemnată doar ultima formă a 
cuvintelor. Grafiile lacunare datorită omiterii unor slove au fost între
gite, pentru avertizarea cititorului, cu litere latine cursive culese între 
paranteze ascuţite. Porţiunile greu sau deloc lizibile au fost marcate prin 
paranteze drepte. Cuvintele abreviate au fost reproduse ca atare.

Ordinea formelor scrise cu litere chirilice este subordonată catego
riilor gramaticale specifice fiecărui cuvînt-titlu, iar în cadrul aceleiaşi 
categorii gramaticale, variantei fonetice pe care o reproduc acestea. Se 
poate găsi astfel mai uşor, în cadrul formelor flexionare, un anumit fo
netism şi pot f i analizate comparativ diversele grafii utilizate în manu
scris. în  cadrul aceleiaşi variante fonetice, variantele grafice sînt date în 
ordinea descrescîndă a frecvenţei. La  frecvenţă egală, ordinea este cea 
a literelor din alfabetul chirilic. Formele scrise greşit, grafiile mai puţin 
obişnuite şi cele lacunare sînt plasate însă totdeauna, la frecvenţă egală, 
după grafiile „normale” .

Formele paradigmatice ale cuvintelor-titlu _ de articol s-au dat în 
ordinea tradiţională a categoriilor gramaticale. în  cazul substantivelor, 
categoriei de număr îi este subordonată categoria de caz, iar în cadrul 
formelor de nominativ-acuzativ, genitiv-dativ sau vocativ formele ne
articulate le precedă pe cele articulate. La pronumele personal, formele 
de nominativ, genitiv, dativ, acuzativ sau vocativ au fost notate se
parat, în cadrul dativului şi acuzativului formele neaccentuate fiind re
produse după cele accentuate, indiferent de ordinea alfabetică sau de 
frecvenţă. Pentru pronumele reflexiv, care nu are o formă de bază de 
nominativ şi nici forme distincte de singular, respectiv de plural, atestă
rile au fost grupate sub formele accentuate de dativ (sieşi), respectiv 
de acuzativ (sine ). La  adjective, formele de neutru au fost asimilate, 
la singular, celor masculine, iar la plural, celor feminine. Formele verbale 
la diateza activă le precedă pe cele la diateza reflexivă şi pasivă. în  ca
drul fiecărei diateze, ordinea modurilor şi, subordonată acestora, aceea 
a timpurilor, respectiv a persoanelor, este cea indicată de lucrările de 
gramatică. Formele verbale conjuncte urmează celorlalte, cele compuse 
cu auxiliarul postpus apar după cele în care auxiliarul se află pe primul 
loc, iar formele negative după cele afirmative. în  cadrul articolelor ce 
cuprind adjective sau adverbe, formele de gradul pozitiv sînt urmate de 
cele de comparativ şi de superlativ.

în  cazul cuvintelor-titlu folosite în manuscris cu mai multe valori 
morfologice (adjectiv, adverb şi substantiv sau adverb si conjuncţie 
etc.), formele an fost grupate, după clasa morfologică pe care o repre
zintă, în ordinea alfabetică a părţilor de vorbire.
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Form ele flexionare ale cuvintelor astfel îe-produse şi ordonate sini- 
urmate de trim iterea la fila  şi rindi.il unde au fost înregistrate. Pentru
o mai rapidă orientare in manuscris, precum si pentru o detectare mai 
uşoară a caracteristicilor (orto )gra fice ale celor sase copişti ai texte lor 
româneşti (vezi pentru aceştia capitolul corespunzător din studiul filo 
logic). numărul file i si al rînilului sini precedate de o cifră romană, care 
indică textu l din care s-a făcut excerptarea. Astfe l :

I a  =  Legenda Duminicii, f. 1 (copistul « ) ;
I b  — Legenda Duminicii, f. 2 —10r (Grigorie);
I I  =  <Pravila sfinţilor părinţi}, f. 10v (copistul b) ;
I I I  =  Cuvîiilul sântului Pa vel, f. 11—15 (copistul (1):
IV  =  Cuvîntu de îmblare pro la munci, î. 16—37-/4 (copistul d ) :
V =  (Cugetări în ora mori i i }, f. 37 r/5 -— 57 r/2 (copistul i l ) ;
V I — Rugăciunea Sf bitului Sisin, f. 57r/3 —63r (copistul d ) ;
V I I  =  <Omilia la Paşti, I ) .  f. 63v — 67' (copistul e ) ;
V I I I  =  <Rugăciune de scoatere a dracului}, f. 76r (Grigorie);
IX  =  (Moartea lui Avram}, f. 77 — 79-/10, S0-+- (copistul c ) ;
X  =  (Omilia la Paşti, I I } ,  î. 79r/ ll — 79v (copistul c ) ;
X I  =  Sfînia Petca, f. 90 — 97 (Grigorie);
X I I  =  întrebarea creştinească, î. 98—107 (Grigorie);
X I I I  =  <Fragmentul liturgic}, î. 108-/5—110r/4 (Grigorie);
X IV  =  ( Tîlcul evangheliei de la judecată}, f. 110-/5 — 115- (copistul 6);
X V  =  <Fraţi dragi}, f. 115v—122v (Grigorie).

în  cadrul indicelui nu au fost menţionate sensurile cuvintelor, cei 
interesaţi puţind găsi detalii în acest sens în cadrul studiului lingvistic.

a prep. 1. î. unui inf. a IV . 30-/14, 32-/15. 35-/4, 36v/3. V, 46-/5, 
4S-/7,S, V I, 61-/3, 61v/10, 13, 62-/9*, 12, V II I ,  76-/6, X I, 91-/2. 95-/6, X IV , 
111-/18, 113-/3, 113v/17, XV , 119v/12. 2. î. unui s. sau pron. d IV , 21-/11, 
30V/S, 11, V, 49-/3, X I, 97-/1, X IV , 110-/8, 9, XV, 122-/17 ; in loc. adv. a 
dereapia v. drept1 ; în a stînga v. slîiuja; loc. prep. de(-a) dereapta v. 
ilrepl1 ; de- a stînga v. stinţja ; înaintre-a v. înainte, 

alnruire s.f. sg. nom.-ac. asupSHp-lv V II, 67-/8 —9. 
acasă adv. dKacu IX ,  77-/15.
acel(a) adj., pron. dem. I. adj. pron. sg. nom.-ac. m. X I,

91-/17, 93-/7, 94'/8 —9, 95-/15, 18, 20, 96-/6 ; anw X I, 91-/16, 96-/11, 19, 
96v/2 ; Mfna I  b, 9-/4, I I ,  10-/13, I I I ,  13-/1. 14-/1, IV , 16-/16, V, 54-/6,
V I. 58-/2—3, 59-/3, 62-/14, IX , 78-/5, X I, 93-/4, 97-/2, 3. X I I .  9S-/6 ;
jiiî [aj] X I, 94-/15; a>i£AS V I. 57v/13, X I, 93-/14. 18, 93-/4, 6, 94-/4,
94-/19; f. aw£ X I, 93-/14: ai-k X I, 90-/2, 94-/15; a>ia X I, 97-/18; dM*\
X I, 96-/15; dM-feiîi IX , 77-/10; â EA V, 43-/7 — 8, X I, 97-/19; aM£,i\ IV , 
18-/15, 26-/4; g. -d. ni. X I, 92-/7, 93-/21; IV , 59-/2;
asista V I, 59-/15; pentru nom.-ac. d4£<\S>H X I. 93-/19; pl. nom.-ac. 
m. awfn X I, 96-/1; d>i/>\aA ( ! )  X I, 95-/21 — 95-/1; dMSia IV . 23-/10; f.

I I I ,  11-/14—15 ; aM/ftiU I  b, 3-/3 ; aMEAE I I I ,  12-/17 ; dq-k/iM X I,
90-/2 ; g.-d. m. dMEjiivp X I, 96-/16. 2. pron. sg. nom.-ac. m. diiEAd 1 b,
8-/8, 0-/13, I I I ,  13-/16. 13-/12, IV , 22-/3. 24-/13. 30-/14. V, 53-/9, 54-/4,
V II ,  65-/1, 2 -3 , 5, X I. 91-/5. 92-/10. 94-/17, 95-/9, 97-/15; f. d‘if X V ,
117-/8; d‘rk XV , 116-/13. 117-/9-10, 118-/6: aq-kM X II ,  98-/2. 9, 104-/10, 
105-/2; jmE/a A7, 50-/5; a'iî.Tv I I I ,  15-/2: g.-d. m. jmEiVoa I  b, 3-/10—11,
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I I I ,  15-/9, V I I ,  67-/8, X I ,  91v/15; dMtASia I  b, 3-/5, 4-/5 ; aiiEAl$-k V I I ,
65-/4; dMEAUc V, 54-/5 — 6 ; pl. nom.-ac. m. aME/ft IV , 21-/2, 21-/1, o, 6, 
36v/l, Y , 50-/14, 51-/15, 51-/7-8, 13, 52-/1, 4, 12, 15, 52-/6, 53-/1-2, 8, 
53v/3, 54-/10, 55v/ ll, X IV , 110-/9, 111-/1, 3, 112-/21, 113-/19, 114-/7,
115-/7, X V , 119-/4; aura IV , 23-/2; am* IV , 34-/2; a««A I I I ,  12 -/2, 5,
IV , 20-/11, V, 50v/8, 53-/1; f. aME/A£ IV , 2 1-/10 , V , 39-/4-; aMk-At. X I ,  92-/ 
17, X I I ,  99-/1, 104-/4; dM-kn/îv I  b, 2-/4, X IV , 114v/3 — 4; aM/?vA/î\ X I ,  95-/16 ; 
aMEA-b IV , 27v/6 ; g.-d. m. aMEAopa I I I ,  12-/8, V, 46-/1, 51v/6, 11, 52r/8,
54-/12, X IV , 110v/13; â EAwpa IV , 23-/12; aMEAopa X IV , 111-/9 - 1 0
loc. adv. A’kMEA X IV , 114-/13; Atpcn’mh. /.M'k X V , 120v/ l l ; Aepen’ m w-k 
X V , 122-/2; AEpenmh awt/î\ X I I ,  100v/2 ; AePcnTli aMlî/jv X IV , 115-/11—12;

aMC IV , 20-/12 —13, 21v/12, 24-/4 — 5, 25-/1; AfP*nTi> awE IV , 27-/ 
10; AEpenrniî a>i£ IV , 21-/2; Aîpl<nmS â E IV , 23-/7 —8 ; AeP’nm8 IV ,
22-/11; AEPfiimS aiia^ IV , 21-/4; Aepeii’t S airkA V I I ,  65-/11; AEpcnuilî a'iE/U
IV , 22-/4, 26-/7, 26v/10, 28-/3, 31v/ l ; Acpeh’t S aME/?i IA7”, 27v/9—10 ; a ^P^t S 
awE/ţs IV , 36v/2 —3 ; AEpEriToy a>!EA V, 51-/6 ; afpsntfig IV , 18-/2 — 3 
AE<re)nmi> a‘!E/F. IA7-, 20v/7 ; Â n-aME IV , 36v/12 ; A^n—aaws V, 38-/4; A*>n— 
aii£/ft I I I ,  14v/4, V, 47-/15 ; Â n-aaMEA V, 47v/2 ; ASn;y» aiie X I ,  97v/8; Â ri/T» a'ifc 
I b ,  6V/10 ; aoii^  aliA IX ,  80v/20 —79-/1; aoîtk a>rb̂ \ X V , 118-/14; Â n/fv awîa
V, 47-/1, 10; Ai>n'K aME/\ V, 46v/6.

aecst(a) adj., pron. dem. î. adj. pron. sg. nom.-ac. m. aMEcmu I  b.
8-/8, 9-/1; a>iEcma IV , 18-/10, 11, 22-/14, IX ^  79-/2, 80-/10, X I ,  97-/4: 
a'iEcra X IV , 112-/20; f. aMacrriK I  b, 8V/1 , 9-/2; avacrna I I l ,  13v/8, IV , 
18-/12, 14, 18v/9, 19-/10, 30v/13—14, 36-/2, V, 38-/10, X I ,  97-/7, 13; 
a'iacra V , 46-/10, 50-/5, V I, 62-/3; altera X IV , 111-/13-14, 111-/7, 113-/ 
14; awacTa V I, 62-/11; a'iacra X IV , 110v/9; g.-d. m. aMECinô  IX , 7S-/
13—14; f. a>i£i|fm X I I ,  106-/2; pl. nora. -ac. m. aMELfiH X I ,  96-/12; L  
a'iAcmE IX , 78-/1S. 2. pron. sg. nom.-ac. m.awEcma IV , 18-/7, 22-/2. IX .
79-/3—4, 80-/11, X I I .  107-/5-6, 15; aMECTa IV , 30-/10-11; f. awacma
IV , 22-/8, 30-/12, V, 46-/12, 55-/13, X I ,  91-/4, X I I ,  107-/7-8; â acTa X I I ,  
107-/4; aMM<s>m'k X I ,  93-/4; pl. nom.-ac. m. aMELjJE I I I ,  13-/3, 5, IV , 17-/
15, 16, 19-/1, 2, 20-/2, 4, 23-/2—3, 4, 23-/13, 24-/1, 12, 13-24-/1, 25-/10,
25v/10,ll, 26-/6 — 7, 7, 28-/13,31-/10,10 ; jmelijeIV , 25-/11; anALUElV, 18-/1-2 : 
aMELti'k IV , 26-/13 ; aMECip’b( !) IA7", 28-/12 ; f. aMEcmt IY , 27-/13 ; aMECTA IV ,27-/7.

acia adv. ami  ̂ IV , 23-/2 ; loc. adv. A'biii'a X IV , 111-/5, 7 ; ae X I ,  
93-/8 ; mui’p,̂  awHA IX , 78-/9.

aciaşi adv. amuuiH V I, 63-/3.
aeicca adv. a>m'it X I ,  90-/12, X V , 122-/14.
acii adv. a'imi IV , 18-/11, 29-/1; airi'R X I ,  96-/3 ; loc. adv. A'fe'^TH

X I,  90-/2-3.
aciişi adv. amnuiu X IV , 110-/19.
Aciip s. pr. sg. nom.-ac. aicAHn X I ,  95-/5, 96-/14. 
acolea adv. aKOAE V I, 62-/4; aicoAE V I, 60-/7—8.
acoio adv. aK0A0 I I I ,  12-/4, 13-/12. V , 37-/1, 48-/8, 51-/5. 51v/2,

X IV , 112-/3, 1 5 -1 6 , 20; aKOAW V I I ,  67-/7, X IV , 112-/7; aîmo IV , 29-/
10 -11 , V, 51-/4; aKfi/18 IX ,  80-/10-11.

acoperi vb. IV  ind. prez. 3 sg. aKonepE V I, 62v/3—4.; p. s. 3 sg. 
ai:onEpH_IV, 18-/10; cj. prez. 3 sg. c'h ns anonspE V I, 62-/5; imper, 2 p l. 
aKcnEpHuH X I,  93-/5 ; refl. ind. p. s. 3 sg. ce auoriEpH IV , 30-/11. 

acoperit adj. pl. nom. -ac. m. aK?nEpnu,H IV , 20-/14.
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acum adv. IV , 3472, 1*J, V. 38733. 3873. 39v'2 : ]V . 3773.
X IV , 113r/1.0 ; di:.\\8'VI, <>377 ; aiî&w IV , 29730, V, 437-1, X I. 9.V; 13: aiioy.w 
VIJI, 707-13 ; jku’.w X IIT , 10971 ; loc. adv. ae V, 37r/l-1 ; ae I I I ,  
15'/11; r\,E jkoa\S IX , 8072.

<■((/ s. ii. v. iad.
Adam s. pr. sg. nom.-ac. jaj<" IV , 35710, 3Gr/l, V, 4775, IX . 79r/4, 

X II ,  107v/13, XV, 121715, 12l'7l2 ; Mdiuti I  b, 270 ; dr\j<wS IV, 33'/8.
adaoţje vb. 311 refl. ind. viit. 3 sg. ce kj dA<uvijE V, 48r/ l l—3 2.
adăpa vb. I  ind. p. s. 3 pl. dAiviiaph I  b, 3r/10 ; dAKiupu X I, !>7'/5 ;

p. c. 2 sg. m dAMUTiS V, 40713 ; imper. 2 pl. m'muijj I  b. 6'/4 ; ger.
XIA7, I I .473 ; refl. ind. p. e. 3 pl. cts dÂ nams? IV , 2571- 

aden prep. I  b, 5v/4-.
adevăr interj., s. î. interj. aAEKhp'h IV , 3774; JAEi’.upS V, 4877;

dAciii»p'o I I I ,  15713 '• dAEK̂ pS V II. G779. 2. s. 11. în loc. adv. i;y jAarkpS
I I I ,  1577 .

adevăra vb. I  ind. viit, 2 sg. kejih aAER’upa X II ,  9S71, 7 — 8. 
adevărat adj., interj. 1. adj. sg. nom. -ac. f. dAEK̂ panru V, 50r/n. 2. 

interj. aÂ K-Lpatn ATI, 6378 — 9.
adică adv., interj. 1. adv. j^ekk X IV , 113718; aAfi;,Y> XIA7, 133rj 

22. 2. interj. aAEfru A71I, 66v/6.
adîne s. n. pl. nom. -ac. dAhii’niîpiw-T. V. 41'/6. 
adormit s. m. pl. nom. -ac, dASpA\m;TH lAr, 17r/ll.
aduce vb. I I I  ind. prez. 1 sg. aÂ Kt? IA7, 32r/3 ; 2 pl. dA^un I I I ,

11714, 12717; 3 pl. dAb'i;K A7, 40r/3; V, 4076, 40v/4; viit, 1 sg.
dAS'iE-Koic> X I, 95'/l8 ; 3 pl. i;opî> dAiSME A7, 40v/8 ; cj. prez. 3 sg. c*k ja*k,t»
IX , 7S711 ; 1 pl. e'h dAtî'îEiV.S IX , 77'/l ; 3 pl. c"v dAi>KU X I, 91719, 96712 ; 
ce dAt'Kh X I, 96714:; imper. 2 sg. ,ia*> IX , 77'/15, 78713; 2 pl. dÂ MEiţn A7, 
44r/12; loc, vb. refl. ind. prez. 1 pl. he aAoyiEAUi diWHH’niE X II ,  10573 — 4 ; 
cj. prez. 3 sg. ci-. — uih dAc\’k;r jivJ^te I I ,  10714—15.

aduna vb. I  refl. ind. prez. 3 pl. ce dA^n* A7, 4075; impf. 3 pl. 
ce dAopa IX , 7877 ; 3 pl. dÂ Hap'K —ck I a ,  179—10.

afară adv. a.fsaph A7, 4074, X I, 9579, XA7, 11875 — 6 ; a;|;ap,Vv IA7, 23'/4, 
A'I, 58'/ll ; a<f>dp-K IV , 2371; loc, prep. a^apt a>H X I, 95714 ; loc, vb. a da 
afară v. da.

afla vb. I  ind. p. s. 3 sg. Ia ,  1717, IX , 78'/12; 3 pl. hS a;j;/iap'h 
3.II, 1479 ; p. c, 1 sg. aiut-, a;|i/\jm I I I ,  15r/ l ; imper. 2 pl. d$<uiţii X I, 92720 ; 
refl. ind. viit, 3 sg. ck ca a4><\a T b, S'74.

afunda vb. Ire fl. ind. irnpf. 3 pl. ce a;|>Sn’AJ IV , 29v/2 ; ger. a;jiSiihA'>'Hr\S-cE 
A7I, 60'/6 —7.

A (jalon s. pr. nom. -ac, aramc>HU X I, 9075.
aici adv. asi'iE I I I ,  1273, IA7, 1S7S, A7, 51'/2 ; I I I ,  I 27S.
aievea adv. â EE XV, 116r/12.
ainte adv. aiiHniE I  b, 2'/5, 771—2, XA7, 118711; JHiimE I  a, 173 ; 

loc. adv. AEHHmE IA', 19714 ; loc, prep. dHKnif ae XA7, 116'/S ; a!i</?>me ,\e 
XA’ , -116713.

aiurea adv. în loc. adv. .(-mp— aiopE XA', 31G'/5. 
ajuuător s. m. pl. nom.-ac, îi.iîSh'mtwpîh A'. 52v/5. 
ajuiifte vb. I I I  ind. p. c. 3 sg. do jîkSiicS A7II, 6476 —S. 
ajuîa vb. I  ind. p. e. 2 sg. a£| Jy’.omrn.; V. 4173 — 4; cj. prez. 

3 sg. dijicniE I  b, 4'/9, S 7 H -1 2 ; c"h aviorm X I, 9172; 3 pl. j'/t'mE IA7, 
21'/8; .imper. 2 sg. IA’ , 33r/S; inf. aySnu A7, 3971-
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ajutor s.n. sg. nom.-ac. dyS'ropio I I I ,  14-/17—18; dgoifmopio X I I ,
104-/15; dijfomopiCA X Y , 120-/19, 121-/7; duiomopKJAk. X V , 116-/20.

al art. pos. 1. î. unui adj. sau pron. pos. sg. m. a X I I I ,  109r/13 ; m 
X I I ,  99-/1, X V , 119-/2 ; a*’ V I I I ,  76-/11; f. a X I I ,  104-/15, X I I I ,  109-/7,
X V , 119-/14, 122-/11; pl. f. dAE I I I ,  12-/15, V, 37-/6, X IV , 112-/2, X V , 
118-/13; A’fcAE ( =  de-ale) I  b. 2-/2. 2. î. unui num. ord. sg. m. dA I b ,  
4-/10, IV , 31-/S, V I I ,  64-/15, 64-/3, 13 ; dA’ IV , 26-/12, V I I ,  64-/2, 7 ,~X II, 
102-/11-12; d/\X, 79-/14, X I I ,  103-/12; dAk V I, 57-/11, X I I ,  100-/13;
f.a  I a ,  1-/5, 7, I b ,  5-/1, I I I ,  12-/16, X I, 93-/3, 9, X I I ,  99-/3, 4, 5, 6,
99-/3, 7, 9, 13, 13, 15, 100-/1, 3, 5, 101-/1, 103-/4, 103-/11, 105-/14, 16,
105-/4, 7, 106-/3, 106-/6, X V , 119-/7 ; pl. m. ax V I, 57-/10, V I I ,  65-/14 ; 
an V I, 57-/10. 3- î- unui s. sau pron. în g. sg. m. d I I I ,  13-/2, IV , 16-/12, 
18-/8, X I ,  95-/8; aa’ X I ,  96-/1, 97-/2, X I I ,  100-/10, 104-/14, 105-/8; dA
IV , 31-/14, V I, 61-/9, 62-/8, 9 ; dAi. IV , 32-/3, V I, 61-/9-10; dAh X I I ,
102-/9; f. a I a ,  1-/1, 2, I  b, 9-/6, 7, IV , 16-/7, 29-/9, 34-/7, 36-/5, 37-/1. 
2, X I ,  91-/4, 4, 93-/8, X I I ,  103-/4, X I I I ,  109-/3, 109-/10; pl. m. d I I I .
11-/8, 9, 13-/7, V, 41-/14; dH V, 40-/7, V I, 61-/6, 61-/5 ; f. dAE V, 47-/6,
X I,  92-/18, X I I ,  99-/2, 100-/13, 105-/5, X V , 116-/1, 120-/14.

alalt adj., pron. dem. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. f. dAdA’ Td V,
37-/9. 2. pron. sg. noni.-ac. m. dAdA’rnS I b ,  7-/4; pl. nom.-ac. m. dAdAhiţn
V, 55-/12; dAdÂ H I  b, 9-/9.

alămojnă s. f. sg. nom.-ac. dAiuuo>Kiid I  b, 7-/5 —6. 
alături adv. în loc. prep. dAjinSps kS V, 48-/1. 
alăută s. f. j)l. nom.-ac. dAVotru V, 49-/10—11. 
alb adj. pl. nom.-ac. m. jak h  V, 45-/8 — 9.
alege vb. I I I  ind. prez. 3 sg. dAfijs Y ,  43-/10; 2 pl. nS dAtysiţH I b ,

3-/12—13; viit. 3 pl. Kopi> dAfyf V, 43-/8; cj. prez. 2 pl. ci* jA’kuEiyi I  b,
3-/13—14; imper. 2 sg. dAki.ie X I ,  92-/6.

alerya vb. I  ind. p. s. 3 sg. AAEpfh V I, 59-/15 ; dAEpVh V I, 60-/13.
ales adj., s. 1. adj. sg. nom. -ac. m. dAEc X IV , 112-/5 ; pl. nom-

-ac. f. dAîC/ft V, 45-/14. 2. s. m. pl. nom. -ac. dAsm̂ n IV , 36-/13.
alt(ul) adj., pron. nehot. 1. adj. pron. s£. nom. -ac. m. dAm-K IV , 

23-/6, V I, 59-/14'; 14; dA’m* X I ,  94-/12 ; dAkin* IV , 18-/4; ja’/iiS X I .  92-/5 ;
f. dAinK IV , 16-/2, X I ,  94-/7 —8; dA’nih I b ,  4-/13; dAin,̂  IV , 16-/3; dAin/F.
IV , 16-/3 — 4; dAT/K V, 48-/14; dA kiiru. V, 40-/6 ; Atrt’m-K ( =  de-altă) V ,
40-/10 ; pl. nom. -ac. m. drt’u,H X I ,  91-/9, 11; jahh I I ,  10-/21: d[AU,n] X I ,  
93-/19-20; f. dA’uiE IV , 27-/11, X I ,  92-/18; dAinf I I I ,  11-/16, X V , 116-/ 
18; dA'iiinE IV , 25-/2—3. 2. pron. sg. nom. -ac. m. aatSa V , 40-/15 ; dA’moifA
X I I ,  107-/11; dAinSA I  b, 7-/1; g. -d. m. dAkinS/* V , 49-/12 ; pl. nom.-ac. 
m. dAu,H X V , 121-/17; dAKui I I I .  12-/7; dA^m IV , 20-/13, 14, V , 37-/
7 -8 ,  41-/16, 45-/2—3, 5, 6, 8, 9, 10, 49-/11, 52-/6, 10, 55-/2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8 ; dAiţui V, 41-/16, 45-/7 —8, 9—10, 55-/14 — 55-/1; dAuj'H V, 48-/7, 
55-/4, X V , 122-/1; dA-uum IV , 26-/8; dAhniH IV , 20-/12; f. aaîiie X V ,
116-/3; î. 1. d. g.-d. m. dA’u/i'H V, 55-/9, 10 ; dA-hujH V, 55-/8 ; g.-d. m. 
dA’mopd IV , 36-/8, X I ,  91-/10; diVropj V, 55-/12-13.

altminteri adv. aha\h<»>tpe IV , 16-/6.
amar adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. dA\dP’u V , 40-/4; f. dÂ p-K V, 

55-/4—5; cu val. adv. dA\dpS IX ,  80-/14. 2. s. n. sg. nom. -ac. dA\apK
V, 56-/4, X I ,  96-/11, X IV , 112-/14, 114-/13 ; d^dpJV, 56v/i2 ; dA\dpt> X V ,
118-/8—9 ; dA\dpi>/̂  V, 50-/11, X IV , 113-/21—22; cu val. interj. dAidp V ,
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'J3'-/8, 49-/3 4, 49'7o. X, 8 - ! ) ,  33, 50-/2, J, 7 - 8 .  30, .00'/]. 7. f,.V/J2 : Av,jf K 
Ar, 49-/4, 7, 9 — 3 0 ;  aA\ap'k Y .  41)r/-1, 33. 50-/8 ; diwapS Y ,  -1 V>T/5 — <3. ir>. -J*.S' y3,
3-1— 15, r>0v/2 ; aA\apt; A’ , 50-/3 ; <r/),\\jp;> Y , 49-/4.

: m i s i r î  vi). I V  î e f l .  ind. ]). s. 3 sg. aA\,r.pH-ce V I I ,  ( î( iv/-1. 33 ; j A U ,p , i , - c e

V I I ,  00-/3 3 ; ce aA\,r>pn-cE V I I ,  00-/9.
am iadzăăz i  s. f. v. miazăzi.
iiinin interj. aA\im Y , 57-/2, YT, 03-/9, A 'I I I ,  70-/34. X I ,  92-/8, 90v/0 ; 

jAMtiiK X I I ,  303v/3.0, 3~04-/17, X Y ,  322-/33, 122-/34 ; mv’ iik X I ,  <>2'/35.
a m in te  adv. în loc. a1). a lua om en ie  v. lua ; a-ş i  aduce am in te  v. 

aduce.
ajnîna vb. I  ind. p. s. 3 sg. m v m i ;v> Y I ,  03-/3.
aniu adv., conj. I. adv. amS IX .  77v/2. X 1 Y , 313 -/7: a,\\w \- X 1Y ,

111-/4- 2. conj. j a \8 IV , 33-/7, 32-/10. Y . 30-/4, IX ,  79-/4, S0-/31. X I I I ,
10S-/10, 109-/4, X IV ,  13 3-/3 S, X V ,  33 0-/3 8, 13 0-/3 5 ; ja\o\- X1A7. 3 33-/
5, S.

aimişi adv. aA\t>uin Ar, 37-/2.
sui fi. m. sg. nom.-ac. ank AT, 5S-/32 ; auS Y , 38-/2, 4S-/9 : ai:o\M X I .

90-/9; pl. nom.-ac. m  X I ,  90-/7, X I I ,  107-/33, 3 4 ; awt V , 53-/2, 4. X I ,
90-/10; t'nTii V , 38-/7; jhhh A7, 38-/10; g.-d. aHAU-p X I I ,  107-/12.

aiialem a vb. I  pas. cj. prez. 3 sg. m. ji^ tfa'.jtk ck <f>'i'E I I ,  10-/12. 
anatemă s. f. sg. nom.-ac. aHarriHA\a X I ,  91-/14, 90-/4.
Au lioh  s. pr. nom.-ac. an’ninii'X’ X I ,  90-/19 — 91-/1.
Antioliia s. pr. nom.-ac. dNmmvx'TE X I ,  90-/18. 
anume adA\ anoA\E X , 79-/14.
apă s. f. sc;. nom.-ac. an,T> IV ,  30-/8, V . 42-/8; an [>] X I ,  94-/3; 

ana l b ,  2-/13, 6-/7, X I ,  93-/17. 93-/2.
apoi adv. anoN X I ,  92-/9, X V , 122-/9— 10; comp. snp. A\an anon X I I ,  

100-/8, 100-/1; loc. adj. ae <inon A7, 37-/14, V I I ,  04-/10— 11, 05-/1; aeiioh

V , 55-/14.
apostol s. m. sg. nom.-ac. j i i c a k  I I I ,  11-/3, IV ,  19-/12, 33-/4. 34-/2, 

Y ,  52-/2, X I I ,  100-/13 ; j i ic a - k  Y ,  50-/14 ; a n c c T O A  Y ,  53-/10 ; aiicAASA A’ , 
45-/4; aiiCA-KASA Y , 54-/4; pl. nom.-ac. ancAki AT, 47-/11, X I I I ,  109-/0; 
an cA ii X I I ,  103-/15 —  10 ; aiîCAK X I I ,  102-/3; anc-cincAU A7, 47-/3; g. -d 
ancAHÂ pk X I I ,  103-/5.

 ̂ aposlolcsc adj. sg. nom. m. ancAtcnS IA7, 27-/0. 
apostoleşte adv. .iiicaeiiie IA7, 27-/10.
aprinde vb . I I I  ind. prez. 2 sg. anpursT Ar, 53-/14; v iit , 3 sg. sa 

anpm’AE V .  42-/10 ; sa anpKiiAE A7, 42-/4 ; refl. cond. prez. 3 sg. cEp,r> anp'm̂ E 
IA7, 23-/11.

aprins adj. se;, nom.-ac. m. anp'i'iicS Ar, 45-/0 ; pl. nom.-ac. m. aiipHii’mn A7.
53-/14,

aproape adv., s. i. adv. în lcc  prep. anpoaiiE ae Ar, 40-/5. 2. s. m. sg. 
nom.-ac, anpciiEAc 1Y. 30-/7.

apropia vb . I  refl. ind. p. s. 3 sg. ce anpctiTEXI. 93-/0 — 7 ; anpcnTE-CE X I ,
95-/0; 3 pl. ct. aup'Miţu.ip'K IA ', 22-/5 — 0 ; cj. prez. 3 sg. ci,. c/f» anpcu'u A 'II,
04-/17; imper. 2 sg. jiipoiiVe- itie X I ,  93-/19; inf. ce jnpon'i'M X I .  93-/1; 
ck aiiponT[rt\] X I ,  93-/20.

apuea vb. I  ind. v iit .  3 pl. anSica-Kofk X IA 7, 114-/0 — 7.
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apune vb. I I I  ind. prez. 3 sg. ant>[n]E I I I ,  l l r/7—S.
apus s. n. sg. nom.-ac. anSe IV , 17-/S, 20-/2, 22-/5, 9 ; an̂ cy IV

lG v/2 ; Jiii>c5>i\ IX ,  7Sv/6. ”*
aramă s. f. sg. nom.-ac, dpd.nE X IV , 114-/3.
arăta vb. I  intl. prez. 3 sg. jpjin-K X Y , 120r/17 ; p. s. 3 sg. dpMirh

I I I ,  15-/14 ; jp'NTK Y , 50-/15 ; cj. prez. 1 sg. ck dp^ms IV , 25-/5 ; ck ap,*ms
IV , 31-/4; 2 i)l. ck dp^mjn'f I I I ,  15-/3 — 4 ; imper. 2 sg. apams X I ,  92v/ ll.

arălare s. f. sg. nom.-ac, ap/MiupA X I ,  92r/3 — 4. 
arbore s. m. sg. nom.-ac, apsSpE IX ,  7S-/4.
arde vb. I I I  ind. prez. 3 pl. dp’^S IY , 20v/3, 9—10, 14 —15 ; impf.

3 sg. jp’ae IV , 23v/10j 25v/9, 2Sr/10; 3 pl. ap’As IV , 20-/11, 12 ; dţw IV ,
31r/S ; p. s. 3 sg. apcE IX ,  7Sv/2 — 3 ; 3 pl. ap’cEph X I ,  96-/2 ; viit, 3 sg.
kj dpAE Ib ,  5-/2, V, 42-/4, X IV , l l l v/7 ; cond. prez. 3 sg. ap-K *p’ae IV ,
23v/l —2 ; imper. 2 pl. <jp’ [ae]u,h X I ,  92-/20 — 21 ; ger. apa^iAS- X IY ,  114-/18.

argint s. n. sg. nom.-ac. apyHHTK X IV , 114v/ l—2 ; dp’ ijmi’ ins I  b, 7r/ 
14 ; jpyHii’ TS IV , 28v/ ll.

arhanghel s. m. sg. nom.-ac. apWarEA IV , 19-/15, 21-/2, 21V/G, 22-/S,
22v/l, 3, 23-/2, 4, 11, 23-/12, 24-/11, 13, 25-/11, 25-/4, 11, 26-/13, 26-/6,
7, 11, 27-/4, 27-/7, 13, 28-/4, 13, 29-/2, 30-/10, 12, 30-/12, 31-/3, 31-/3,
7, 14, 32-/7, 33-/9-10, 34-/11; apKarrAK I  b, 2-/9, IV , 1S-/13, IX , 77-/2,
6, 77-/4, 7, 9, 12, 78r/l, 78-/5, 79-/3, 80-/20, 20; apW'arnih IV , 17-/8, 
16, 18-/8 — 9, 19-/2, 15, 20-/4, 21-/7, 22-/3, 24-/1; ap’A'ar~EAK IV , 16-/13, 
35-/11; ap’A'arEATx IV , 17-/17—17-/1, 20-/10-11; ap’W m  IY ,  16-/15-16,
18-/6; apX'arEa IY , 24-/6, 31-/10; ap’A'amA IY , 32-/9 — 10; dpA'dmk IV , 
17-/14; ap’A'arr.-v’K IV , 17-/6 ; ap’/Vrni’K IY , 16-/15; apiOfarrASA IV , 17-/2—3 ; 
voc. ap’A'drE/iE IV , 16-/16, 17-/3 — 4, 9, 12, 30-/1, 35-/5; dp’A'arrviE IV , 1G-/ 
17—17-/1, 17-/7; pl. nom.-ac. ap’A'drrAH Y , 43-/6; dpX'diTAu Y , 42-/ 
3 — 4; ap’A'arriUii Y , 42-/12; dpXarEAHJ] Y , 41-/13; ap’A'arnvcJH V, 46-/G.

aripă s. f. pl. nom.-ac, apsnn I  b, 8-/14, IY ,  26-/10; apnim IV , 17-/2. 
armă s. f. pl. nom.-ac. ap’A\Eû  Y , 39-/9.
arunca vb. I  ind. p. s. 3 sg. apSuKh V I, 61-/1; dpŜ KU, X I ,  93-/3.; v iit.

3 sg. Kd apSiiKd Y , 54-/10; 3 pl. Koplî aptÎHKd Y , 45-/9.
asculta vb. I  ind. prez. 3 sg. no acKSAin'K IV , 32-/5 —6 ; n'j dckSAiavti V , 

49-/7 — 8; 2 pl. noy dciiOAfTuu,!! I I ) ,  3-/1; impf. 2 sg. acKtfAmaii V, 39-/12 ; 
p. s. 3 sg. dcuS/Un,* X I,  90-/15 ; 2 pl. hS aclamam U), 2-/3 ; 3 pl, acK̂ Ahniap/Yx 
IY , 34-/4; p. c. 3 sg. meweS ( !) dcutiAmamS IV , 22-/9; 2 pl. du,n dci^Aiium V, 
44-/4 ; H-diţT dCKSAmamS I  a, 1-/11; 3 pl. H-do dCKSAkrnanrK IV , 20-/5 ; v iit. 1 sg. 
gok> dciccrt<7«) Y , 44-/6; 3 sg. Kd dcuoyA’nu X I I ,  105-/15—16; Kd dciîSATd
IY , 31-/11—12; no sa dCKOAina I  b, 9-/1; 3 pl. c o p s  dci:&\’mj I  b, 9-/14, V,
56-/2 ; cj. prez. 1 sg. ck nS dCKSAiirj IV , 33-/11 ; 3 sg. ce dCKSAme IV , 35-/10 — 
11; 2 pl. c k  <5CKo\'A’Tdnn I I ,  10-/10 ; ck dcKoi;AUTau.n I I ,  10-/4; cond. prez.
2 sg. ns dciţijAiiupE X I ,  96-/1; 2 pl. no dcr.tSAiswpEm 1 b, 4-/8; noy acuSAinapErn 
XJ, 94v/3-l; imper. 2 sg. aci^Am,*IV, 29-/2, 34-/8 ; acKSAnrK IV , 24-/7 ; dcicSAiiih X I,  
97-/3 ; 2 pl. acKOAUianH X V , 115-/1; dCKi?<?>iiunT IY , 35v/9 ; inf. a aciic^Ara 
X IV , 111-/18.
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ascuns s. n. pl. nom.-ac. acKSHcSpKAE V, 41-/13 ; aScKSHcSpHAE Y, 43-/4 ; loc. 
adv. 4mpî> dcicSNcS X I, 90-/4 5 ^rps <ick!>hc8 X I, 90-/8 ; ^mpoif aijcKSnc iV,44-/11- 

aseară adv. acep,̂  Y , 37r/9.
asemăna vb. I. refl. imper. 2 pl. hS Eh acEA\-KpapEU,H X Y , 116v/l—2.
asemenea adv. aMu\EHE V, 53-/9; <icei\uhe V. 37-/5; acEA\EHE/\E Y, 41v/10.
asia s. m. sg. g.-d. acehSaSh V, 55v/3.
aspidă s. f. sg. g.-d. acV î eh V, 55-/2—3.
aspumat adj. pl. nom.-ac. m. ac’n&Mau,n Y, 55v/6 —7.
astupa ATb. I  ind. viit. 3 sg. ga acTSna Y, 54v/12.
astăzi adv. acm-KSH X Y , 119v/10, 120-/3 ; acmkSH X Y , 119v/13 ; acmhsu

X, 79v/ l l ; dCT^3H V II, G3V/17, 65-/9-10, 66-/4, X IY , 113-/5-6; acm*3H
X II ,  104-/9; loc. adv. Ag acrnhs H X , 79-/2; ae acT*3H Y II ,  63v/7, 66-/2.

asupra prep. acSnpa I  b, 4V/11.
asupră adv. în loc. prep. acStip-h ae XY , 117-/10 ; acSnp,T> ae X IV ,110-/17- 
aşa adv. aiua Ia ,  1-/14, l v/2, I  b, 4v/9, 8r/ll, I I I ,  l l v/l, 4, 7, 14v/ 

12, 17, 15r/ll, 13, 15-/3, IV , 17-/14, 18-/3, 20̂ /8, 21-/7, 23v/5, 25-/3, 26-/8, 
30-/11, 33-/7, 34-71. 35-/9. V, 37-/14, 38-/7. 40-/1, 40-/5, 44-/12, 47-/1,
52-/2, 53-/13, 54-/11, 54v/4, 56-/9, Y I, 59-/12, 60-/14, IX , 79-/3, 80-/16, X I,
90-/9, 90''/l, 1 , 9 IV/10, 15, 93-/6, 8 -9 , 96-/3, X I I ,  104-/7. X IY , 112-/
17-18, 114-/5, X Y , 116-/1, 5, 116*72, 14, 119-/4, 120-/18, 120-/4, 7. 

aşijderea adv. aujiimAEPE X II ,  107r/10.
aştepta vb. I  ind. prez. 1 pl. aijJEn’miuUh. X I I ,  103v/8; p. s. 3 sg. 

ĤJeh’t ^  Y I I ,  66v/6 ; 3 pl. aiiK<;p>Tap;v, IY , 36-/15 ; viit. 3 pl. sop-K atjJEn’ma V, 
40v/7 — 8 ; cj. prez. 1  pl. ce aiyEnm'KA'.h X Y , 119-/13.

atinge vb. I I I  ind. v iit 2 sg. seph aTHui,iE X IY , 112v/ l l ; refl. ind. 
viit. 3, sg. ce Ed arifnyE X IY , 112'7l2.

Atizma s. pr. nom.-ac. amnsAu X I. 94-/12.
atunci adv. imSnm IY . 21v/9, Y, 38-/6, 41v/2, 42-/9—10, 43v/9.14,

Y I, 59r/13-14; am̂HME Y, 42-/14, 43-/11-12, 44-/10, Y I, 59-/4; mtme
I  b, 7-/4, IX , 79-/6, 80v/4; ambVMe Y, 41-/17, 42-/S; arSii^E IY , 33-/9, Y I»
61-/16 ; aTSi-ms Y, 38-/4—5, X IY , 113-/2 ; ato^hme X IY , 110-/10, 113-/ 
13; arStiME Y, 45-/7, 46-/5; amc/imE Y, 45-/10—11; aToi^iE X IY , 114-/6; 
aTiJriME Y I, 61v/4; amomsE IX . 78-/1 • I  b, 5-/16 ; amô -ME X I, 97-/16 ;
amWi Y, 42-/3, 42-/127 43-/2, X I, 92-/10, 92-/3, 93-/19, 95-/10, 96r/10,
96-/14, 19; X I, 92-/14, 18. 92-/1-2, 93-/6, 94-/5, 8, 95-/6, 96-/
I I - 1 2  ; amSMH Y, 38-/12, 40-/4, 5, 42-/14, 42-/16 ; amSw’tiH Y, 38-/7, 42-/
6 — 7, 43-/5, X I, 95-/15; amoVHW Y, 44-/13, X I, 95-/4, 95-/2; amonm-i
IX , 79-/8, X I, 94-/21; amSHV V, 40-/2-3 ; [d]mSKMK X I, 91-/16; [ams]*™
X I, 91-/20; a[mSH]MH X I, 93-/17-18.

au adv., conj. 1. adv. aS IY , 19-/9, 21-/5, 32-/10, Y, 40-/11, X IY ,
III-/17-18 . 2. conj. aS I  b, 7-/10, IV , 20-/2, Y, 40-/9, 43-/3 ; aş Y, 43-/3. 

aur s. n. sg. nom.-ac. aSp IY , 22-/3 ; aoypK X IY , 114-/2 ; /ispS Y,
47-/13 ; aoifpS I  b, 7-/14 ; &poţr X 7  79-/16.

auzi vb. IV  ind. impf. 2 sg. aSSHAK Y, 38-/14; 1  pl. aSsHAWTs. Y,
55-/14; 3 pl. X I, 91-/9; p. s. 3 sg. aSs» IY , 28-/13, IX , 80-/3 —4 ;
aSsH X I, 90-/15, 91-/17, 95-/9; 3 pl. afewp^ IY , 19-/1; p. c. 2 pl. n-auj 
a!>snms IV , 19-/9—10; 3 pl. a8 aSSHmS ÎY , 27-/8; viit. 2 sg. keph a ^ h
X IV , 112-/8 — 9; cj. prez. 1 sg. ck h8 ao'/s8 I  b, 5-/7; imper. 2 sg. aoysH
X I, 97-/3 ; pas. ind. viit. 3 pl. m. afc'SKu,!! KopS XV, 116-/1.
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aven vb. I I  1. pred. ind. prez. 1 sg. d<\\S I I I ,  14v/10, IX ,  77v/10 ; 
h-aa\_V I, 58-/13, 61-/8; 3 sg. ape I  b, 7-/10, IV , 22-/2, X Y , 119-/3; 
H-ape IY , 30v/14; 1 pl. aKEA\tv X I I ,  104v/12; 2 pl. hS asEu,H I  b, 2-/1, 6 ; 
3 pl. a8 IY , 17v/16, 23v/14, 24-/13, 28-/13, 35-/3 ; aoy IY ,  25-/11; n-a8 I I I ,
12-/11, IY , 17-/7, Y , 52-/7 ; H-aoy I  b, 2-/4; impf. 1 sg. atrk IX ,  80-/9 ; 
3 sg. ăst IX ,  77-/8 ; aKE V I, 59-/3 ; p. s. 3 pl. hS acSp-k IY ,  34-/3 ; p. c. 
3 pl. H-ai> as8T IY , 23-/10 ; v iit. 2 sg. nS kepe aKE X I ,  94v/5 ; 2 pl. h o  keuh 
as-k I  b, 6-/4; 3 pl. ko( r )  ass Y , 48v/3; nS KopK ast X IY ,  111-/8;

KopS aKE Y . 48v'/2 ; cj. prez. 1 sg. ce ansi? IV , 32v/14—15 ; 2 sg. ck aHEH
X I I ,  99-/11; chn-aHKH V I I I ,  76-/5, X I I ,  99-/3; 1 pl. ct* aaEA\8 X Y , 120-/15, 
122-/15 ; ce asEays X V , 121-/1; cond. prez. 3 sg. n-ap’ «ike IV , 23-/2—3.
2. aux. pentm  p. c. 1 sg. am V , 46-/14, 14, Y I ,  59-/10, 60-/4, 61-/8,
X I ,  91-/4, X I I ,  98-/3 ; aAVK I I I ,  I5-/1, 2, Y , 38-/3, 46-/12 ; m *  I  b, 3-/16 ; 
-ajn X I I ,  107-/7, X I I I ,  109-/15; -a<ws X V , 118-/10; 2 sg. m I I I ,  14-/14, 
14-/4, 9, 16, V, 40-/7, 9, 10, 10, 11, 12, 13, 14, 14, 40-/11, 12, 13, 14,
15, 41-/1, 2 ; m IV , 22-/2, 29-/3, V, 40-/1 : a<i> I I I ,  14-/10, IY ,  30-/7 ; 
M’lîH ( =  ce-ai) X Y , 117-/7; meh ( =  ce-ai) V I, 61-/14; K̂ niSH ( =  cîte-ai)
V, 40-/1; aeh ( =  de-ai) Y , 41-/3; -ah ( =  i-ai) V, 38-/10; hem ( =  ne-ai)
I I I ,  14-/4; T-kH ( =  te-ai) X IV , 113-/21; mEH ( =  te-ai) I I I ,  15-/6, IV ,
19-/12; 3 sg. aiS I  b, 3-/3, I I I ,  14r/3, IV , 19-/6, 21-/13, 22-/3, 7, 10,
23-/10, 33-/6, V, 38-/5, 43-/8, 45-/12, V I I ,  64-/2, 64-/13, 66-/11, 66-/2,
X , 79-/9, 14, X I ,  97-/9, 17, X IV , 110-/15, 114-/1, 2, X V , 117-/11; aoy 
I a ,  1-/2, V I I ,  63-/14, 64-/6, 64-/16, 66-/15, X I I ,  102-/12, 105-/12, 12 -13 ,
106-/6-7, X IV , 115-/16; <ct>oy I  b, 9-/2, V I I ,  64-/2; -aS IV , 18-/15 —
18-/1, V I, 57-/9, X I ,  91-/13, 97-/4, 13, X I I ,  102-/12, X IV , 114-/9; meS 
( =  ce-au) I I I ,  13-/14, 16, 15-/8, V I I I ,  76-/3; <-iEoy ( =  ce-au) X I I ,  102-/
14, 103-/14; memes ( ! == ce-au) IV , 22-/9; iaS ( =  i-au) V I, 57-/10; /vkS 
( =  le-au ) X I I ,  100-/5; a« 3 ( =  mi-au) V, 46-/11; hsS ( =  ne-au) V , 38-/ 
8 ; HtS ( =  ne-au) X I I ,  101-/5; -Htoy ( =  -ne-au) X I I ,  105-/15; ces 
( =  se-au) I I I ,  14-/2, IV , 16-/11, 19-/6, V, 42-/7, V I I ,  64-/14 ; -ceS (=-se-au ) 
V I I ,  66-/5; cts ( =  se-au) X I I ,  103-/1; u/ki? ( =  ti-au) X V , 117-/14,
16, 17, 117-/2; 1 pl. a,\\K V, 43-/5, 6, X IV , 113-/12, 22, 114-/5; a ^ IV ,
29-/9, V, 43-/2; aftVK Y , 43-/1; a.UK V, 43-/3 ; amS V, 43-/5, X I I I ,  109-/ 
6 ; tfiw'w ( =  de-am) V , 43-/15; hem ( =  ne-am) V, 43-/4, 7 ; heai\-k (=n e-am )
V, 43-/14; HtA\K ( =  ne-am) X IV , 113-/4; heavS ( =  ne-amu) V ,
43-/14; 2 pl. aî H IV , 18-/15, 19-/9, V, 44-/6, 7, 8, 44-/2, 4, 7, 8, 12, 12, 
45-/1, 1, 2, 3, IX , 79-/10, X IV , 110-/12, 112-/1, 4, 6, 114-/11, 13; au,T 
I a ,  1-/11, IV , 19-/9; au, V, 44-/7; ( =  le-aţi) X IV , 112-/3; -/vfciţH
( =  -le-ati) X IV , 112-/3 f 3  pl. aS I I I ,  11-/2, IV , 18-/1, 19-/2, 5, 20-/2, 5,
11, 12, 23-/3, 9, 25-/12, 13, 25-/2, 11, 26-/2, 2, 27-/3, 8, 9. 27-/9, 28-/4,
5, 5, 30-/2, 3, 5, 31-/9, 11, 12, 14, 33-/1, 33-/2, 13, V, 39-/5, 7, 47-/3, 
47-/5, 50-/7, 56-/10. V I I ,  65-/3, X IV , 110-/16, 110-/1, 5 -6 ,  1 1 -12 , 
114-/7, 8, 17, 114-/6, 7, X V , 117-/3, 121-/12; aoy IV , 34-/14-15, Y ,
55-/1, V I I ,  65-/7, X I ,  91-/16, X I I ,  103-/3; a* IV , 28 -/9-10 ; aS Y ,
50-/6; aaS IV , 21-/9; a(it> IV , 28-/9, 33 -/ lf; a<«> IV , 26-/6;
IV , 30-/9; -aS IV , 21-/9, X IV , 110-/9, 111-/16, 17, 23; -a3_ IV , 26-/2; 
-ao\- X IV , 111-/19; ce-au) IV , 19-/1, 20-/6, 21-/6, 23-/7, 25-/12, 
26-/3, 26-/1, 8, 27-/4, 28-/1, 28-/11, 30-/14, V, 43-/11, 52-/15, 54-/13 ; 
(=ce-au ) X I I ,  102-/3; A-fâ ( =  le-au) X IV , 110-/19; /vkoy ( =  le-au) 
X IV , 110-/3; nfcS ( =  ne-au) X IV , 113-/7, 9 ; heS ( =  ne-au) IY , 19-/10;
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w* (= 0  au) IV , 34-/6 ; cts ( =  se-au) IV , 25-/1, 31-/11, 34-/9, V, 38-/7 
39-/6, 56-/5, V II, 65v/8, X IV , 111-/14-15; cfS ( =  se-au) IV , 23-/5, 24-/2’ 
28-/2, 31-/5, V, 54v/14, 56-/10; «ş  ( =  se-au) IV , 32-/10; caş ( =  se-au) 
IV , 34-/13; fms ( =  te-an) V, 47-/3; pentru viitor 1 sg. H-aA\ IV , 36v/3,
V I, 61-/10, 62-/9 ; pentm cond. 3 sg. ap-h. V, 39-/5, 40T/1, 51-/1, 2, X V ,
116-/7 ; dph IV , 24-/9; aph IV , 23-/1; ap* V, 51-/3; ap-k IV , 23-/1; ap’
IV , 23-/2; cip* ( =  se-ară) IV , 23-/11, 34-/10; ctp* ( =  “se-ară) IV , 23-/3;
1 pl. X I, 90-/13; 3 pl. ip-h XV , 121-/3; apk X I, 93-/9 ; -apk X I,
97-/1; c-feph. ( =  se-ară) V, 41-/2.

Avednay s. pr. nom. -ac. aKÊ Har V I I I ,  76-/1.
Avram s. pr. nom.-ac. aspaA\ IV , 19-/10, IX , 77-/3, 8, 77-/8, 11

14, 78-/11, 78-/8, 13, 79-/1, 80-/57 6, 14, 18, 80-/2, 6, 8, 12, 14; g. -d-’
aKpaA\ IX , 77-/5, 78-/7 ; aSh aKpa<\\ IX , 77-/12—13, 78-/10, 17. 

avuţie s. f. sg. nom.-ac. asSuTa V, 3S-/13.

ba adv. ca X IV , 111-/19.
baltă s. f. sg. nom.-ac. KM’m-k X I, 93-/14.
bardă s. f. sg. nom.-ac. EapA  ̂ V, 39-/12.
Batăr s. pr. g.-d. aSh EaTpk X II ,  107-/9.
bate vb. I I I  ind. p. s. 3 pl. E,TvmSph. I  b, 3-/9; cj. prez. 3 pl. ch. saT*

X IV , 114-/13 ; inf. a EaTE V I, 61-/3.
batjocori vb. IV  ind. prez. 3 pl. EaTityoKSpECKS V, 52-/9—10; impf.

2 sg. EaAyoKopK̂ H V, 39-/11; p. c. 1 pl. aeavk EaAUOKt’pHmkV, 43-/15 —
43-/1; 2 pl. au,H GaAUOKl'pHm-k V, 45-/1—2.

batjocură s. f. sg. nom.-ac. saAUCKSpk V, 52-/11; sa-r’jKOKSp,̂  V II, 
66-/13-14.

băr â vb. I  cj. prez. 3 pl. ck sâ E X I, 96-/15 ; imper. 2 pl. Kii.rau,H
X I, 93-/1, 1, 4.

bărbat s. m. pl. nom.-ac. e’kp’ê h IV , 17-/11, 22-/14; e^ ’e^V IV ,
20-/11, 24-/9 ; Ekp’Eau,H X I, 95-/12 ; EkpEaiţH IV , 18-/12; EKpKau,H IV , 23-/ 
8 — 9 ; E^p’Eau,H IV , 28-/7 —8 ; E'hpkEaijjH V, 53-/11; g. -d. E'hp’sau.Hdwp I I I ,
11-/8 — 9.

bătrîu s. m. pl. nom.-ac. s'kmp-kHTH V, 51-/7; e'ktp'khi'h V, 37-/4; 
nom.-ac. pentru g. -d. E'Kmp-Mi'm V, 38-/2.

băutură s. f. pl. nom.-ac. E-fcSmtîpHAE V, 39-/2.
bea vb. I I  ind. prez. 3 sg. ee V, 40-/3, 49-/9 ; p. c. 1 pl. amu sESmS

V, 43-/5—6; 2 pl. aû  eeSt  V, 44-/7 —8; cj. prez. 2 sg. ct. eehY, 38-/11; 
imper. 2 pl. Etu,H XV , 107-/14.

bceisnic adj. sg. voe. m. eemhchhme V, 38-/16. 
berbec s. m. sg. nom.-ac. EEps'kME IX , 78-/12, 78-/9. 
bere s. f. sg. nom.-ac. st pe X IV , 114-/4.
beteag adj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. m. KEmEi/s' IV , 23-/9. 2. s. m. sg. 

nom.-ac. EEniErS V, 41-/1.
beţie s. f. sg. nom.-ac. e e h 'i'm  XV , 118-/12—13; pl. nom.-ac. s e u Thae

X IV , 112-/12; EEi*H<t>E X IV , 114-/21-22. 
beţiţ s. m. pl. g.-d. KEUHiţH/iop V, 50-/8. 
beţiv s. m. pl. nom.-ac. ee[j,h e Yh  IV , 28-/6.
bine adv., s. 1. adv. ekhe IV , 22-/13, 30-/7, V, 40-/12, XV , 115-/3; 

khhe V , 41-/2—3; comp. sup. aum ehne X I, 91-/10; A\an ehpe I  b, 9-/3—4;
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u val. adj. A\an khhe X I ,  9-ir/l. 2. s. n. sg. nom.-ac. eh^peae X V , 
17r/o— 6.

birui vb. I Y  ind. p. s. 3 sg. siipSn Y I ,  57r/8 ; p. c. 3 pl. ehpShtS ~(le-au}
X IY ,  110r/20 ; cj. prez. 3 sg. cts. hS sHpS-ftcKu X I ,  97v/3 ; cond. prez. 3 sg.
KHpSHpE X I,  94v/12.

biserică s. f. sg. nom.-ac. EErkpEiik I b ,  4711 —12, 6713, 775, Sr/6, 
Y , 5 2 7 11 , X I ,  91710—11, 97711 ; KECbpEK I  b, 6716 , 774, 372; KEC’&PEK/T»
I I ,  10715; eecmpek IY , 2375; GEC'iî<re)K  ̂ I I ,  1073; eecepek,̂  Y , 54:r/7; 
KECEPEK3  IY , 2376; KectpEKd X I ,  9078, X I I ,  10375, X I I I ,  ,108711,
12; KECEp’kKTid ( !) Y , 50*110 ; kecepekj IY , 24r/3—1; pl. nom.-ac. EEC,kpEiiH/vk
Y I ,  60712—13; g. -d. K'kcEpEMHMvpS IY , 25r/14.

bisor s. n. sg. nom.-ac. EHpoeS Y , 4 7 7 H ; pl- nom.-ac. siscopSpE Y ,
47712.

bîrnă s. f. sg. nom.-ac. spiiHd Y , 49712.
blagodari vb. I Y  conj. prez. 3 sg. ck KAroAdpAciwY. Y I I ,  6474; cti

K/iroA^P^[5că] X , 79716.
blagoslovi vb. I Y  ind. p. s. 3 sg. sArocAOKH X I I ,  10772, 12 ; imper.

2 Sg. KACK'iiliiE IX ,  7771, X I ,  9778; 2 pl. EACKHlţH I I I ,  1176.
blagoslovit adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. kackhîîtS Y I ,  60v/9; f. 

gackh[mk] X I ,  97718—19 ; g.-d. 111. eacehuiSa IY , 1979. 2. s. m.
voc. pl. eackhlO'h Y , 44r/ l—2, X IY ,  110714.

blestem s. n. sg. nom.-ac. baiicaiea/vS IY , 3379; ea'kcîîieaaSa IY , 20v/ 
6 — 7 ; SA/V\crnEA\8A!v IY , 36r/7.

blestema vb. I  ind. viit. 1 sg. koio EA'hcin^A’u I  b, 3vj l3  ; cj. prez.
1 pl. CE EAT̂ cmEAVhAYS X Y , 12279—10; 3 pl. CTi KAdCTEAVk V I, 60 711—12; 
pas. cj. prez. 3 sg. m. ck $Te Ert'hcnnMvumk I  b, 9V/13—14; cu. |̂sVe eatic- 
m[i,>ura X I ,  97r/15-1 6 .

blestemat adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. n. SÂ CTEAiam V I, 6077 ; ea^c ftie - 

awtk X IV , 113715 ; EATvCiriE/HdmS I  b, 478, 879—10 ; EÂ cmErtfiamS I  b, 8v/8 —9 ;
f. ea/7>cteâ t̂ > X IV , 113y/3; pl. nom.-ac. m. EÂ cTEA\dHH X IV , 11375;
f. EA/T.CTEAWTE X IV , 113710, 20. 2. S. HI. pl. VOC. EA,TvCTEA\dHHAWp X IV ,  
111713— 14; EA/TiCTEA\dU,HAOp V, 44v/13— 14.

blestemător s. m. pl. nom.-ac. EA'KcrnEA\rKm«pi'H IY , 2471—2. 
blînd s. m. pl. nom.-ac. ea^<w)si'h Y , 51v/7. 
blînziie s. f. sg. nom.-ac. ea^^shpm IX ,  80718—19. 
bogat s. m. pl. nom.-ac. Eorau,H V I I ,  65718; Eorduj’H V, 3774, 

4179, V I I ,  65716-17.
bogăţie s. f. sg. nom.-ac. Eor;p>u,Tra Y , 38v/13; Eonn̂ Vne Y , 47v/14,
bogoslov s. m. sg. nom.-ac. epocaobti Y , 50713—14. 
boiereasă s. f. sg. nom.-ac. soEptech X I ,  91713—14; soEptcd XI,9075. 
borî vb. I Y  ind. p. s. 3 sg. eoph V I, 61v/2, 5 ; imper. 2 sg. eop l̂ije

V I, 61713 ; EopEijJE Y I ,  61710.
botejune s. f. sg. nom.-ac. ewtejkovhe I I ,  10716 ; EoivniEijiopE X Y , 

120714; EowmEywplî X V , 117v/14; E0wmTfcyK>p1î X V , 118712.
botez s. n. sg. nom.-ac. EomESh X I I ,  10376 — 7 ; somE sSa I I I ,  

12v/14, IV , 24712, 3075; EoîTiE3oyA!v X I I ,  9976, 10676; g.-d. eoiîiesS-
<iuyh v ,  50714—5071.
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boteza vb. I  ind. impf. 3 sg. EomE[3d] X I, 92-/15 —16 ; p. s. 3 sg. 
soroes? X I, 94r/4; somE3k X I, 95r/20; 3 pl. Eomesap* X I. 90-/5; viit.
3 sg. h5> bj somesd IV , 24v/13 ; 2 pl. keu,h somesa X I, 90719 —90-/1; imper.
2 pl. Eo!fiE3du,H X II ,  106713; refl. inel. p.s. 1 sg. A\t. sosriEsaro Ib ,  2V/13, 
IV , 36r/3— 4; 3 pl. ct* somEsapii X I, 95-/1; p. c. 1 sg. a w a \ E om esam ii X II .
9S-/3; KO'.vmESdnttî-m-dittS X Y , 118-/9—10; 3 pl. c-dS somESdT IY , 31711; 
ceS KomESdinS IY , 32-/10 —1 1 ; cj. prez. 3 sg. ck ct eoitiese " IY ,24-/9 —10 ;
3 pl. ch c *  EC>mESE IY , 36r/14; ch ce Eoni-feSE X I, 94r/9—1 0 -, pas. ind. 
viit. 3 sg. m. Kd <j>n somESdmh. X I I ,  106v/2—3.

botezat adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. f. somEsam* X I, 91V/S; EomE3dmh.
X I, 95-/15; EomE[3]dm* X I, 95-/12—13; pl. nom.-ac. m. somES,du,ii Y , 
54-/13 ; EWTE3du.H I I ,  10v/9 ; somE3<iu,H I I I ,  12v/2—3 ; f. somEsamE X I, 94r/-l9.
2. s. m. pl. nom.-ac. EomESdtijH X Y , 116v/16.

botezător adj. sg. nom.-ac. m. som3'umop$Atc> IY , 19r/ l l—12. 
bou s. m. sg. nom.-ac. sooy I  b, 5r/6 ; eoSah X II ,  100r/8. 
bratăş s. m. pl. nom.-ac. EPdTkwi'H Y, 53r/6.
braţ s. n. pl. nom.-ac. Epdu,E IX , 80r/13; spdu,EAE Ib ,  4-/9 ;. spaima 

Y I ,  62v/l.
brînză s. f. sg. nom.-ac. Epi^sk X I, 97r/20. 
briu s. n. sg. nom.-ac. EpkS IV , 20r/12, 20v/3.
brumar s. m. sg. g.-d. a Sh EpoyA\dpH> X I, 90v/4— 5; aSh EpS[A\<jp] k>

X I ,  97-/17 —18.
bueina vb. I  ind. viit. 2 sg. keph ESiJHMd IY , 17r/9—10 ; 3 sg. ej soymiHd 

Y , 42v/10 ; 3 pl. KopS eS’-ihha Y , 41r/13.
bucura vb. I  refl. ind. prez. 1 sg. M'h eSkSpt* I I I ,  14v/8; impf. 3 sg. 

soifKoypd-cE IX . S0v/20; p. s. 3 pl. ce ESuSpap* V II, 67r/16; viit. 3 pl. 
KisKijpj-cE-soph X IY , 111-/6 ; imper. 2 sg. Ei>K£>p/F>-mE I I I ,  14-/S, 17r/ ll — 
12, 29v/12—13; sSKtîpk-mE IV , 16v/17, 17r/3, 6 — 7; ESKSp’h-mE IV , 16-/15; 
sSKSp-h-mE IV , 29-/15 — 30r/ l ; ESKSp,y.-mE IV , 29v/14 — 15 ; ESKSp/îwn/?i 
IY , 17r/8—9 ; ESKSpii-m* IY , 16v/7, 12 ; ESKv?ph-m,Tv IY , 16-/8, 9 ; ESKSP/'ft-m*
IV , 16v/10—11; ESKlîp̂ -iîiM IV , 16-/6; 2 pl. ESuSpanH-s* Y,54I/12—13;
K^panH-K* V II, 65-/9; ger. sSkSp'khaS-ce X , 79V/G —-7; eSkSp^ h’aS-ce V II, 
433-/12.

bucurie s. f. sg. nom.-ac. bSkSp'ie IV , 34v/12; so\'KoypYE X II ,  101V/S; 
Ko\’K8pTe X IV , l l l r/5 ; EOKop'ie IX , 77r/4; eS<c?«.)pYe XV, 119r/12 ; ESnSpTd V, 
47r/2; eSkSpYe X , 79v/7; eSkSpYa V, 56r/7 —8, V II, 65r/12; eS<C!/>ph-t.
V II ,  63r/12; pl. nom.-ac. eĉ kSpYh X IY , l l l r/10; sc>\-KSpYH<i>E X IY , 
113710—11.

Buldujariu s. pr. nom.-ac. EoyA’Aoy/Kdpw X II ,  107v/9.
Buldur s. pr. nom.-ac. eSaaSpk X IV , 115r/16.
bun adj. sg. nom.-ac. m. kSku V II, 63v/6 ; eS<»> V II, 63v/9 ; eo\'h!>

V, 51v/17; ESpt X , 79r/17, 79-/2, 4; sSpS V II, 63-/2, 64-/6, X Y , 117-/10, 
119^/12; f. so\fHK X I I ,  lO l '/ l ; pl. nom.-ac. f. kShe I I I ,  12711, 14-/2,
14-/11, 15-/4, Y , 40-/9; eo^he Y, 4373, X I I ,  99-/12, 100-/16, 105-/5; 
sSpE XV , 118-/13.

bunătate s. f. sg. nom.-ac. E^pTimarne Ib ,  1073—4; ESN^TdTt X IY ,
111-/8 — 9, 113-/8 ; Ei>n/FiTdTE V, 56-/9 ; so^pTimamt X Y , 121-/12—13 ; sSp,vra- 
t a  V II, 6671 ’, g.-d. ESp/'îvT̂ u'fHEH V II, 6671.
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bunavestire s. f. sg. nom.-ac. Koyn̂ EEcmHpE X I I ,  101-/15. 
bură s. f. sg. nom.-ac. sSp.* Y , 41-/15 ; Koyp^ V, 42-/11. 
buzdujjan s. n. pl. nom.-ac. E8s,â,SrdHE Y I ,  61 r/3—4.

ea adv., conj. 1. adv. Kd I b ,  5-/7, 9, 8-/10, 11, I I I ,  13r/10, I V 7 
26-/3, 29r/13, 14, V, 39-/5, 6, 6, 39-/8, 40-/15, 42-/13, 45-/12, 45-/1, 4, 5,
6, 8, 9,9, 46v/4, 48-/14, 52-/6, 55-/7, 8, 10, 11, 55-/1, 2, 3, 4, 5, Y I ,  57-/6,
59-/7, IX , 77-/7, 77v/5, 80-/9, X I ,  92-/13, X I I I ,  109-/18, X IY ,  113-/18, 
X Y , 116-/17, 116-/5, 117-/2, 117-/11, 119-/4-; Kd IY , 19-/13, Y , 42-/12 ; 
adv. comp). Kd mu I I ,  10v/22, IY ,  19v/13—14. 23-/7, V I I ,  64v/10, 16, X I ,
91-/18* 92v/13, 94v/18; Kd <s>n X V , .119-/18-119-/1. 2. conj. Kd IX , 80*/
15, X V , 120-/12, 17, 19, 120v/5, 121-/8; k- X IV , 110-/12.

cal s. m. sg. nom.-ac. KdASA V I, 59-/14, 59v/2; KdAoyAk X I I ,  100-/9 ; 
KdASAS IX , 77v/16; g.-d. maUaSh V I, 59-/8.

calc s. f. sg. nom.-ac. KdAE X I ,  94-/11; mhae IX ,  77-/11.
cap s. n. sg. nom.-ac. Kdnk X I I ,  102-/4, 103-/12, 106-/8, 106v/ l ; Kdn

X I I ,  102-/11; KdnS I  b, 3-/7 —8, V, 55-/9, IX , 80-/9 ; Kdnt?A I  b, 4-/12, V"̂
41v/14, 46-/7, 9, 47-/15 —47v/l, 52-/15-52-/1, 54-/1, V I, 58-/13, 62-/4, X I ,
95-/19, 96-/12, 97-/10, X V , 118-/3, 4 ; KdiioyA X I ,  96-/15, 21; KanSAk X I ,
97-/11; g.-d. KdnoAiJH X I ,  97-/14; pl. nom.-ac. KdnnmE I  b, 4-/5, IV , 26-/11; 
Kd riETE  IY , 26-/10; K d iiE in eae  I b ,  5-/5, V, 4-2-/1—2 ; KdiiEm EAfc Y , 41-/1. 

capră s. f. pl. nom.-ac. KdnpE Y , 43-/11.
care adj., pron. inter.-rel. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. m. k p̂eae V I ,

57-/5. 2. pron. sg. nom.-ac. m. mpeae X I I ,  98-/3—4 ; pl. nom.-ac. m. mp'i'k 
IV ,  20-/5; f. KdpEAE X I I ,  98-/14-99-/1, 104-/4; KdpHAE X IV , 114-/15.

carnc s. f. KdpHE IV , 21-/1, IX ,  78-/9, X I ,  97-/20 ; KdpHE IY , 21-/3, 6. 
carte s. f. sg. nom.-ac. Kdp’ms I a ,  1-/1, I  b, 8-/1, 9-/5, 9-/2; Kdpme 

I  b, 9-/15, X I I ,  107-/10; Kdpm-k Ia, 1-/1, V, 50-/1; Kdpiirk I  a, 1-/3, 5 ; 
Kdpms I  a, 1-/1.

casă s. f. sg. nom.-ac. Kdc-k I b ,  7-/3; Kdcd I I ,  10- marg., IV , 23-/
11 -12 , V, 50-/10, Y I ,  63-/1-2, IX ,  77-/12, 77-/2, 78-/10, X I ,  97-/19, X I I ,  
100-/4, X V , 117-/16 ; g.-d. KdCEEH IX , 78-/18; pl. nom.-ac. mce IV , 28-/4 ; 
KdCEAE I  b, 6-/6, X I ,  91-/13, 97-/8.

că conj. K’k I a ,  1-/14, I  b, 2-/16, 2-/5, 8, 11, 3-/2, 4, 5-/14, 16, 5-/11,
8-/1, 5, 6, 9-/2, I I ,  10-/9, I I I ,  11-/7, 12-/3, 7, 14-/10, 14-/15, 15-/1, IV ,
16-/12, 16, 17-/1, 9, 19-/7, 19-/5, 10, 24-/10, 30-/8, 31-/2, 31-/5, 32-/6, 33-/5,
34-/6, 11, 12, 13, 34-/8, 13, 35-/10, V, 37-/9, 12, 14, 15, 38-/10, 13, 38-/1,
39-/7, 42-/15, 45-/1, 1, 46-/12, 13, 48-/13, 50-/6, 14, 50-/8, 12, 15, 51-/1,
51-/2, 6, 7, 10, 13, 14, 52-/1, 4, 12, 15, 53-/8, 53-/1, 9, 54-/3, 6, 10, 13,
54-/1, 55-/13, V I, 58-/1, 58-/6, V I I ,  64-/11, 66-/11, 15, 66-/4-, IX ,  77-/2,
78-/7, 14, 16, 80-/2, X I ,  91-/5, 91-/4, 93-/1, 94-/9, 94-/15, 95-/9, 15, 96-/4, 
7, 97-/4, X I I ,  98-/10, 98-/1, 3, 9, 99-/6, 100-/2, 103-/10, 104-/15,
105-/11, 15, 105-/1, 107-/5, X IV , 110-/11, X V , 116-/19, 116-/6, 117-/11,
117-/2, 18, 118-/9, 16, 118-/9, 120-/7, 9, 18, 120-/13, 121-/3, 121-/2, 122-/11,
16, 122-/5 ; kk I  a, 1-/3, I I I ,  12r/5, 13, 15-/7, 15, IV . 16-/8, 17-/12, 19-/4,
21-/8, 27-/3, 34-/1, 36-/6, V , 38-/8, 39-/3, 44-/2, 11, 46-/12, 47-/8, 51-/15,
52-/6, 53-/3, V I, 57-/9, 61-/8, X IV , 110-/18, 112-/17, 112-/7, 13,
15, 114-/1, 114-/6 ; k*  I I ,  10-/5, I I I ,  14-/2, 14-/8, IV , 17-/7, V I I ,  64-/6 ; 
K-h V, 52-/7 ; k;k Y I ,  58-/10 ; ka I I I ,  14-/9 ; k- Y , 56-/10.
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căci adv. kt^e IX , 78-/2, 3 ; kkme V, 43-/3. 3 ; ka-ie IY , 1973, V, 43v/2. 
cădea vb. I I  ind. prez. 3 sg. X Y , 121 r/4; p. s. 3 sg. k-hsS IY , 

35-/12, X Y , 121r/l-l; KtsS IY , 19-/14; KtsoS I  a, l r/7 ; 1:̂ 38 Y II ,  66-/9, 
6775, X I, 93-/7, 13 ; 3 pl. h"hSSph X I, 92719, X Y , 121-/12 ; K-K3Sp* Y II , 67r / 
13 ; KTi3Sph X I, 92v/7 ; p. c. 3 pl. dS_ Khssms Y, 50-/6 ; q£« k-ksSt IV , 26r/3 ; 
viit. 3 sg. Kd K-hA-fe X Y , 121r/6 ; 1 pl. bpea\S K’KA’fc XV, 120v/16—17 ; 3 pl. 
KopS KhAA Y, 42r/ l l ; cj. prez. 3 sg. c-h Kd.s* Y , 51r/4; ch Kds* IV , 19v/13 ;
1 pl. ce k^aemS IY , 35-/8 ; refl. ind. prez. 3 sg. ce KdAE X I, 90-/13, 95v/3, 
X Y , 122r/9 ; icjae-ce X IY , 11577 ; hS ce kjae X I, 90v/ll, X Y , 120v/ll.

călător s. m. sg. nom.-ac. K-KÂ mopio IX , 77r/7; KAA/T>mopw IX , 
77-/5; g.-d. K’h/i/f.mops Y, 41r/2 ; pl. nom.-ac. KiiATirnopTH I  b, 6v/5 —6.

călca vb. I  ind. prez. 3 sg. KdAiiK/F. Y, 49-/1; 3 pl. KdAKh. I I I ,
12-/10 —11; Kdrttî/Ti Y , 52r/15; p. s. 1 sg. KkA’Kdio IV. 36r/12—13; 3 sg. 
jî-KrthK^. IV , 35v/12 ; k -k a ’ kk  X I, 9577 ; p. c. 1 sg. d<\rh KhA’KdTt! V, 46712—13 ; 
inf. KTvAKKd Y, 4973 — 4.

călcător s. m. sg. nom.-ac. KhA’KTimopio IY , 1774. 
căldarc s. f. sg. nom.-ac. k ^ a ^ e  X I, 92v/20, 93r/l, 12—13, 96713, 

15; KTsAÂ pE X I, 9374—5, 93v/2, 5; k^aa^pe X I, 96717—18; KTvA’Adpt X I, 
S3710.

căldură s. f. sg. nom.-ac. k-katlaSp^  Y, 48712—13. 
călugăr s.m. sg. nom.-ac. K'KAi>n\pS I  b, 9-/4; pl. nom.-ac. KiiASn̂ pT 

Y , 47716; KTiASr̂ pYH Ia ,  1710, Y, 56r/4—5; K'hASrhpi'H IV , 26713; K-KAoy- 
rhpTH V, 5671—2.

călugăresc adj. sg. nom.-ac. m. K-hASrhpECKS Ar, 56713. 
călugăriţă s. f. pl. nom.-ac. k^aSt/T»phli,eae IV , 2871. 
cărare s. f. sg. nom.-ac. K-hpdpE X I I I ,  10972.
cărbunc s. 111. pl. nom.-ac. k-kp’kShh V, 53713—14; KhpsoyHH X IV , 

214719.
cărturar s. m. sg. nom.-ac. K-hp’moAdpK) I  b, 9v/8. 
căsătoriu s. m. sg. nom.-ac. K-KrhmopioA I  b. 7V/1. 
cătiiin adv. kviihahpS IX , 7872—3.
către prep. trHTph I I I ,  12-/7, 1376, IY , 17717, 3277, 32-/1, 2, X I,  

$073, 9172, 9175, 7, 92716, 9273, 93715, 18, 94715, 18, 20, 94-/6, 95-/2, 
9576, 10, 11-12, 96717, 17, 96-/11, 12-13, 18; K-uiip,* IV , 16-/15, 1876, 
1973. 24-/9, 30-/12, 31-/7, 33-/9, IX , 11-/3, 18-/3, 80-/5, 8, 13. X I I ,  
10174, X m ,  108-/11; kciupii Ib ,  6-/8, IV , 16-/13, 34-/10, V, 37-/9. V I,
38-/1, 59710, X I, 9074, 94713; KtTph. I I I ,  12-/2, V I, 61-/16, X I, 91-/9,
95-/14, 96-/14; k-ktP/r IY , 18-/6, 31-/3, Y, 51-/17, V I, 6371, X I, 90-/8; 
■KhTp* V, 46-/7, X IV , 11375, 113-/2, 14; KTiTp* V, 55-/12, V I, 57-/4, 6 -7  ; 
«<^Tp* IV , 19715, V, 38-/3—4; Khmp* I I I ,  13-/5; KiiTp-K I I I ,  1175: kktpa

I I I ,  14-/11; KainpA I I I ,  12716 ; k-k</ra> Y, 44711; în prep. comp. de 
cătră v. de2.

căuta vb. I  ind. prez. 2 pl. hS KTiOyniduH I  b, 5-/13—14; impf. 3 sg. 
K-koymj X I, 91720; p.s. 1 sg. KiiSmaio I I I ,  13-/9, 13-/10; KiiSmaio I I I ,  13-/ 
13; 3 pl. KTiSmdpii Ia ,  1-/1; KhSmap̂  I I I ,  1477—8; vit. 3 sg. Kd K-hSTd V , 
44710 ; Kd iwTv̂ mi Y , 43-/15 ; 3 pl. sop r/hiSTd Y , 4175 ; EopiS KTiiSmd Y, 40-/ 
10 —11; Eops K/T.8Td Y, 42-/12 ; imper. 2 sg. KdSjfnt I I I ,  1378—9, X I, 92-/1 ; 
KdST* IV , 3374; K-iSm-h. I I I ,  13-/10 ; Kdoym* X I, 90710 ; 2 pl. KTioymdnn Ib ,  
■Qv/o; inf. KhSmd IV , 19-/6.

căzut adj. pl. nom.-ac. m. k^s Ŝ hY, 56713.

443



ce adj. pron., adv., pron. inter.-rel. invar. 1. adj. me I I I ,  13-/3, 13-/8,
I V , 17v/15, 18-/6, 20v/2, 22-/2, 7, 23-/3, 23-/13, 24-/12, 25-/10, 25-/10, 27-/3, 
28-/12, 30-/10, Y , 39-/7, X I ,  91-/5, 94-/14, 95-/11; [me] X I ,  93-/15. 2. 
pdv. me X I ,  96-/18, 97v/18; loc. adv. hSauh me IY , 34-/4, Y , 38-/8 —9. 3.
aron. me I  b, 4V/12, 5-/13, 6-/4, 14, 7-/15, 9-/5, I I ,  10-/23, I I I .  13-/16, 14-/
17, IV . 16-/11, 17-/1, 18v/15, 19-/12, 23-/10, 23-/2, 34-/3, V, 38-/3, 39-/
15, 40-/7, 42-/7, 44v/7, 45-/12, 52-/3, 6, 53-/2, 56-/5, V I, 57-/7, 61-/8, 62-/3,
V I I ,  66-/18, 67-/5, IX , 78-/19, 78-/3, 10, 10, 79-/3, 80-/7, X I ,  90-/18. 19,
91-/1, 2, 4, 91-/15, 19, 92-/19, 93-/16, 94-/12, 14, 95-/4, 5, 96-/10, X I I ,
98-/14, 98-/7, 100-/10, 101-/8, 11, 14, 101-/10, 103-/14, 103-/11, 11, 104-/3, 
104-/7, .16, 106-/3, 4, 106-/6, 7, 10, 107-/7, 107-/1, X IV , 111-/3, 112-/6,
112-/23, 113-/4, 11, 21, 114-/7, X V , 115-/2, 5, 116-/4, 116-/7, 16, 19,
117-/13, 119-/3, 4, 121-/3, 10, 13, 122-/5; m- IV ,  31-/9; Mtn ( =  ce-ai)
X V , 117-/7; meS ( =  ce-au) I I I ,  13-/14, 15-/8, IV , 19-/1, 23-/7, 28-/1, Y ,
43-/11, 52-/15, V I I I ,  76-/3; mec.\f ( =  ce-au) X I I ,  102-/14, 103-/14; «rks 
( =  ce-au) X I I ,  102-/3; loc. adv. *ie X I I ,  100-/13—14; me
Ib ,  3-/12; AEpEn’ me X I I ,  100-/5; iipe^ me I b ,  5-/8; loc. conj. aepeo’ ilE X V ,
120-/13;r AEpEnriv me X IY ,  113-/16; me I  b, 2-/1; AEPEn me ce X Y ,
118-/17 —118-/1; pron. rel. cela ce v. cel(a).

ceas s. n. sg. nom.-ac. Mdc_Ib, 4-/10, III, 14-/2, IV, 16-/15, V, 48-/9, <
Y II, 63-/15, 64-/3, 7, 15, 64-/3, 14, IX , 78-/5, X, 79-/9, 15, X I, 92-/lo| 
93-/4, 96-/2, 97-/4, XV, 117-/3 ; m«8 a V, 37-/11; Macoy-A X I, 90-/9 ; g.-d. 
m̂ cSaSh Y, 39-/6; pl. nom.-ac, MacSpEAE V, 53-/ 4—5; MdcSpiiAE III,
11-/5—6, 11-/12, 12-/6; m<sc8pbae Y , 41-/12—13; loc. adv. *f.mps oy<7£> mjc

IX ,  80-/20. ~
ecl art. dem. sg. nom.-ac. m. mea I a ,  1-/16; meak X I I ,  101-/6; meaa 

I b, 3-/15, 4-/12-13, 7-/15-16, S-/2-3, 14, Y , 38-/9, Y I I ,  64-/10, 10,
X IV , 111-/6, 112-/24, 114-/15, 114-/5; f. mIîa  X IV , 111-/9, 113-/14 ;MdA I  b,
4-/11; >iaa I b ,  3-/14; m<m\ I  b, 2-/14; mê  I  b, 8-/12, IV , 29-/3; meih I I I ,  
13-/13 ; g.-d. m. meau X I I ,  102-/1; mea* IV , 19-/9; f. mm I  b, 2-/11; 
voc. m. MErtd IV , 35-/16—35-/1; pl. nom.-ac. m. mea I  b, 3-/8, 4-/2, I I I ,
12-/5, Y I I ,  65-/14, X Y , 117-/2; f. Mtnf X I I ,  99-/14; maae IY , 22-/2; meae 
IY , 29-/6, V, 38-/3 ; m1<aa X IV , 113-/11, 114-/15, 115-/1; maaIî I  b, 2-/9,
11; M lîA < e a ) X IV , 114-/16 ; mea’ Iî  I  a, 1-/15 ; g.-d. f. meawq X I I ,  100-/12.

ccl(ii) adj., pron. dem. 1. adj. sg. nom.-ac. m. meau X I, 90-/5, 91-/5,
9, 92-/17 ; mea X I,  95-/9, 12, 14; meaj I  b, 7-/15, V, 37-/12, 40-/3, X IY ,
111-/5 ; meaS X I,  94-/13, 20; mea [8] X I ,  91-/20; f. m^ a  I I ,  10-/22, X IV ,
113-/4; m e a  V, 50-/6; g.-d. m. meaSh X I ,  93-/3, 94-/10—11; X I ,
93-/17; pl. nom.-ac. m. mea I b ,  8-/13, 15, Y , 52-/2, 6, 53-/2, 56-/5; f.
MtAE X I I ,  106-/14; M-kA-fe X IV , 113-/10, 113-/11; M tA A  X IV , 111-/9, 113-/
21; meae V I I I ,  76-/2—3 ; g-d. m. meaop Y I,  62-/6. 2. pron. sg. nom.-ac. 
m. mea IY , 24-/11; meaj X V , 121-/3; pl. nom.-ac. m. meu IX , 78-/19;
MEUi IV , 17-/1, V, 38-/16 ; mea V , 44-/11, X Y , 116-/5; m± aa  X IV , 111-/
9—10, 113-/10; meae I I I ,  14-/9; pron. rel. comp. sg. nom.-ac. m. mea me

X V , 117-/7; MEAd ME I b ,  3-/4, 8 - 9 ,  4-/8, 6-/15, 7-/7, 13, 7-/1, 5, 8, 8^5,
7, 8-/4, 16 —9-/1, 9-/10-11, 10-/1, 2, I I ,  10-/6, 11, I I I ,  11-/4, 13-/11, 14-/
16, 15-/17, IV , 18-/14-15, 19-/2, 19-/11, 33-/10, 34-/11, 35-/6, Y , 49-/11,
53-/7, 54-/1-2, Y I ,  61-/14, V I I ,  64-/13, 16, 66-/2, X I ,  91-/15, 91-/3, 95-/
16, 97-/12, 16, X IV , 111-/7, 15, 112-/17, 114-/10, 115-/14, X V , 121-/6; 
ME[Ad] ME X I, 97-/14 — 15 ; meaj <ee> I  b, 4-/10 ; f. M t me X V , 119-/11; M-kA me
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X II,  101-/11, X IV ; 113r/15 ; mea me IA7, 33v/8, V, 39-/8, 46-/11, 47-/3; mea 

meS I I I ,  13v/16 •, mea memeS ( ! )  IV , 22-/8 —9; nom.-ac. pentru g.-d. m. 
mea4 me V, 49-/5, 15—49-/1, 1—2, 5, 9, 50-/1, 2, 4, 11, 50-/2—3; g.-d. 
m. meaSe me V, 49r/6 , 10 ; meaSa  mee V, 49r/7, V II, 67-/3 ; pl. nom.-ac. m. 
m ae  me IV , 33-/2; mea me IA7, 20-/3, 9, 14, 21-/3, 21-/3 —4, 23-/4, 24-/2,
24-/3—4, 30-/2, 31-/11,35-/2; V, 51-/14, 51-/16-17, 52-/9, 13, 52-/9,53-/11,
54-/7, V II, 65-/3, 6 -7 , 7, X I, 92-/5, 6, 95-/12, X IV , 110-/16, 111-/13,
113-/7 ; MEia me I  b, 9-/13, IV , 18-/1, 28-/9, 35-/1, V, 54-/8; me,t, me I I I ,
11-/2, 13-/2—3, IV , 25-/12, V, 51-/1, 53-/5 ; MEd me V, 51-/9 ;mea mea ( !) me V, 
47-/5 ; <ce) IV , 21-/11; mec me X Y , 117-/3 ; MEra meS ( =  ceia ce-au)
IV , 26-/8, 27-/4, 30-/14; mea meS (= ce ia  ce-au) IY , 21-/6, 26-/1, Y , 54-/13; 
me,u  MES ( =  ceia ce-au) IY , 25-/12, 28-/11; f. m1îae  me IV , 21-/9 ; m1î a a  me XIA7‘ 
110-/15, 110-/16 ; M trtt me X IV , 114-/17 ; m a a a  me I  b, 2-/4 ; M£At me IV , 27-/
8; nom.-ac. pentm g.-d. m. mea me V, 50-/7; m ea  me V, 49-/14; m e a m e Y ,

50-/8; mcmea\ ( !) me Y, 50-/1; g.-d. m. meaop<i me Y I, 62-/7, X I, 97-/5 ; meawpj me

I I I ,  12-/11; meaopS me XV, 121-/11; voc. m. mea me V, 44-/6, 8. 
celar s. n. sg. nom.-ac. MEAdpkMh X Y , 116-/3.
cer s. n. sg. nom.-ac. mepw I  a, 1-/1, 3, 7, 14, I  b, 5-/5, 6-/8. 8-/3,

9-/15, I I I ,  11-/5, 7, IY , 17-/1-2, 1S-/3, 31-/9, Y, 42-/13, 14, 45-/2, 51-/ 
15,52-/6, IX , 80-/4, 7 -8 , X I, 92-/11, 92-/3, 97-/13, X I I ,  102-/12, 103-/6, 
104-/4, 6, XV , 116-/10, 117-/10, 117-/15, 118-/3, 119-/1, 2, 121-/14. 122-/ 
18; mepio IV , 18-/6 — 7 ; M<er>io Y II ,  67-/3; Mcp!î I I I ,  15-/4, Y, 50-/6;
MEpb-io IV , 16-/14; mepim I  a, 1-/12, I  b, 4-/15, IV , 16-/10, 26-/5, 42-/12 ;
mepioaS XV , 117-/12; g.-d. mepioaSh IA7, 16-/9—10, 27-/8, 32-/3, V>
42-/7—8, 46-/10, 48-/14, 49-/7, 54-/14, 56-/11-12, IX , 78-/4, 80-/12, X L  
97-/2, X I I ,  102-/8 — 9, X IY , 110-/17 ; MtpiOA&i A7, 52-/8, Y I, 61-/9 ; MEpkv.oyH 
X IV , 111-/1; MEpwrtH A7I, 62-/8 ; mepSMSh IA7, 35-/7 ; mepSaSh AT, 46-/2 ; mepI'/uch

I I I ,  15-/9; mepSwaSh I I I ,  15-/5; pl. nom.-ac. MEpicpE IA7, 18-/11, 35-/1, 
XA7, 117-/7.

cere vb. I I I  ind. prez. 1 pl. MtpEui X I I I ,  109-/7; M-kpeA\8 XA7, 119-/ 
8 — 9; MEpEtUK X II ,  104-/11; p. s. 1 sg. MEpSio IA7, 36-/8; cj. prez. 1 pl.
cTi tiiîpEA\ii X I I ,  105-/9 ; refl. cj. prez. 3 sg. ck ĉk mae I  b, 3-/2.

cerere s. f. sg. nom.-ac. M’kpEpg X II ,  105-/5 ; MEpEpt IV , 31-/3 ; pl. 
nom.-ac. M’fcpspE X I I ,  106-/1; MispEpH X II ,  105-/12, 14. 

eerşut s. n. sg. nom.-ac. MEpiiîomb’A XA7, 116-/8.
cest adj. pron. dem. sg. nom.-ac. m. MEcmS IX , 77-/16; f. MJcrnK

I  b, 9-/5 ; MtcT* X IV , 114-/12; MAcmh I  b, 9-/15; Mdcma XV, 117-/4 î-fccTd
X IV , 111-/19—20; g.-d. f. melijYh X I,  96-/10; pl. nom.-ac. f. iachie I  b,
5-/15.

cetate s. f. sg. ncm.-ae. MEnume X I, 90-/2—3, 90-/17, 91-/11, 14,
94-/8, 94-/11, 15, 95-/1, 12—13, 14, 95-/4, 6; meitmte A7, 47-/8; METdmE A7,
56-/7 ; Marnamt Ia, 1-/5 ; Mcrnamt I  b, 2-/10 ; MErcumA X , 79-/14 ; merute A7,
47-/10; MEfTiams X I, 91-/2 ; g.-d. Murireu,Teh A7, 46-/8 ; MEiTrhu,KEi! A7, 56-/8 ;
pl. nom.-ac. MEmiiu,H Ib ,  9-/10, I I I ,  11-/10, 14; qwTrkunAE X I, 90-/15—16. 

cetenie s. f. sg. nom.-ac. MEmE[nYA] X I, 97-/19—20.
ecteră s. f. pl. nom.-ac. meteph A7, 49-/10.|
ceteţ s. m. pl. nom.-ac mehieî 'h IA7, 26-/1. 
ceva pron. neli. invar, meej X I I ,  104-/11. 
eheie s. f. sg. nom.-ac. kê  V, 52-/7.
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chema vb. I  ind. prez. 3 sg. KEdAYK X I ,  91-/6 ; K'k.wK X I ,  95v/ l l ; 
keaui X I ,  94-/14; 2 pl. KEA\du,H X Y , 116v/19—20; impf. 3 sg. KEA\a I  b, 9-/5,
X I, 90-/5, 6, 90-/18, 94-/12, 95-/5,10; khau X I ,  90-/19; p.s. 3 sg. keayt. X I ,  
96v/8; keavti X I ,  92v/18; viit. 3 sg. Kd KEA\d IY , 33-/10-11, V, 46-/11, 47-/
10, 47v/2 ; KEAU-Kd Y , 56-/2; cj. prez. 1 pl. ct* keavy»a\ X I I ,  104v/15 ; 3 pl. 
ce kea\e IY , 33-/12; refl. ind. prez. 2 sg. m  kea\h X I I ,  98-/12—13; 3 sg. 
K-luH/f\-c£ X IY ,  112-/18; keawr-ce Y , 54-/6 — 7.

chin s. n. sg. nom.-ac. KHHh X IV , 112v/5—6; KhJHh X IV , 115-/9; 
KHNoifAk X W , 114-/15, 114v/4—5; Kwnoyak X IV , 114-/9; huno^a X IV ,  
114-/11.

chinui vb. IV  pas. ind. p.s. 3 sg. m. </îf> kiiho^hitih X I I ,  103-/3.
chiot s. n. sg. nom.-ac. Kwwn X IV , 114-/8—9.
chip s. n. sg. nom. ac. khoS I I I ,  13v/8; KWioy Y , 48-/15; KHnoyAlb, 

2'■/7 ; KHnSA IV , 35v/10—11; pl. nom.-ac. KnnSpHAE V, 39v/14, 55-/11; Knn8- 
PHae Y , 47v/9—10; loc. adv. heme kj> oy<%> khijS X Y , 117v/8—9.

ci conj. me I b ,  3-/14, 3-/2, 16, 4-/15, 5-/12, 7-/10, 7-/12, 8-/6, IV ,
16-/6, 23-/1, 24-/12, 29-/10, 34-/6, 11, 15, 36-/1, 36-/3, V, 37-/12, 37-/8,
12, 38-/8, 43-/5, 48-/15, 48-/5, 10, 15, 49-/12, 49-/13, 50-/7, 50-/6, 52-/8,
53-/6, IX , 78-/2, 18, X I ,  90-/13, 91-/10, 92-/17, 92-/11, 95-/15, 97-/19, X I I ,
104-/13, X IV , 111-/9, 111-/19, 21, 112-/4, 114-/2, X V , 118-/17, 119-/1,
119-/12, 120-/19, 121-/4, 122-/4, 8 ; [me] X I ,  97-/17; heS ( =  ce-au) IV ,
20-/6, 26-/3 ; loc. conj. nu numai . . .  ce şi v. nu.

cicea adv. mhtIx Y I, 63-/6.
cimpoi s. n. sg. nom.-ac. mhauioh V, 49-/10 ; s. comp. pl. nom.-ac. 

Koy-MĤ noH-rAdctSpuAE X IV , 114-/20—21; r/wcSpE-AE-MHHnoH Y , 39-/15.
cin s. n. sg. nom.-ac. MHHh. V, 56-/3; iihhSa-k V, 56-/12 ; mhiiSpe V , 42-/3, 

45-/14 ; mhhSpeae IY , 35-/14.
cină s. f. sg. nom.-ac. mhh;k X I I ,  107-/1, 11.
cinci num. cârd. mhh’mh Y I ,  57-/10, X I I ,  98-/13 ; mhhmh X I ,  90-/10,

X I I ,  105-/10.
cincilea num. ord. sg. nom.-ac. f. a mhhmIî X I I ,  99-/6, 105-/7, 106-/ 

6 ; d MHn’q-b X I I ,  99-/13.
cine pron. 1. pron. inter.-rel. nom.-ac. mê pe IX ,  79-/2; mhhe IV ,

17-/14-15, 18-/7 — 8, 19-/1, 20-/1, 21-/5, 22-/2, 23-/2, 23-/12-13, 24-/11 —
12, 24-/5, 25-/10, 25-/10, 26-/6, 27-/6, 28-/12, 30-/11, 30-/13, Y , 39-/5, V I ,
60-/10, X I ,  97-/18, X I I ,  98-/6, 12, 99-/8, 101-/4, 7, 102-/8, 106-/1, 3 - 4 ;  
mhpe IX , 78-/9, 80-/19, X V , 116-/19; MnpH X I I ,  107-/10; g.-d. kî5h X IV ,  
110-/12; kcv̂ h X I I ,  105-/8. 2. pron. neliot. nom.-ac. mhhe V, 41-/11, 45-/11,
12, X IV , 110-/11.

cinesi pron. nehot. nom.-ac. mê -peium I  b, 4-/1; mhheoik X IV , 110-/
13 -14 , 111-/2; whheujh V, 37-/6, 46-/14; g.-d. iîShuw X Y , 122-/11—12. 

cineva pron. neliot. nom.-ac. MHHEKd V, 40-/11. 
cinste s. f. sg. nom.-ac. MMncmt X I ,  95-/19 ; M:-in’cm£ V, 46-/14. 
cinsti vb. IV  ind. prez. 3 sg. MĤ eT-kuiE V I I ,^65-/7—8 ; hS MHH’cmEî E V, 

49-/8; 2 pl. nS MĤ cniHH» I  b, 5-/8 —9 ; ho mhhcitihî h I  b, 6-/14; v iit. 3 sg. 
Kd MEcmH Ib ,  3-/9 ; Kd M<i>HCft]H X I ,  97-/16 ; hS Kd mhhciuh X I ,  97-/12 ; h[8] Ka 
MHHcmH X I,  97-/18—19; 2 pl. no ketţH w^ctnn I  b, 3-/16—4-/1; 3 pl. Kivp 
MHHcfn<i) X I ,  97-/7; imper. 2 sg. MMiicm-kijiE X I I ,  99-/10; 2 pl. mhcth^h 
V i l ,  "65-/5.
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cinstit adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. ‘iHiicmumSA I Y , 26r/2 ; mhhchihtSa 
Y I, 62v/3 ; MHH’cTHmS^VI, 62-/4 ; 'incrriHrnb'A Y, 46-/9 ; f. wHircrriHind IV7 21v/t7 
30v/4; •mHcmHmd Y, 42-/15; g.-d. f. MHn’cmHmEEH IV , 33-/7; pl. 'nom.-ac. f 
MHnVmHTEIII, 11-/16, V, 47v/13. 2. s. f. sg. voc. WHiicmnnid IA7, 16v/6 —7. 

cinstitor s. m. sg. nom.-ac. mhhcthtopkm Y II ,  64-/7.
citi vb. IV  ind. p. c. 3 pl. me8 wehihtS IV, 26v/ l ; cj. prez. 3 sg. ch. MEmtcKh

I  b, 9r/5 —6; refl. ind. viit. 3 sg. ck Kd menim X I, 97v/20.
cinai s. n. sg. nom.-ac. Mh>dH X IV , 114v/2. 
ciudă s. f. sg. nom.-ac. mioâ  X I, 93r/14. 
cindi vb. IA7 refl. cj. prez. 2 sg. c-k hS me I I I ,  14v/14.
cîine s. m. sg. nom.-ac. k w i£ A7, 55-/11; voc. k w  X I, 96-/5; pl. 

g.-d. KTvHHAWp IV , 21r/10.
cînd adv. k-khak I I ,  10-/2, X I, 90r/19, 90-/10, X II ,  104-/11, 107'/

5—6; k-mi’ak X II ,  107-/8; kkhak X IV , 110r/5; kkha X I, 97v/17 ; kt̂ haS
IV , 24-/3, 26-/1, 32-/3, 32-/15, A7, 45-/6 —7, 48-/10, 55-/11-12, IX ,
79-/5, 7, XA7, 120-/16,122-/10 ; k-khao Ib ,  6-/1, IX , 77-/2, 78-/6 —7; k-kha^ Y ,
41-/12; K'hHAoy' X II ,  105-/2—3; kkh’aS I I I ,  11-/5; k^haS I I I ,  13-/8; loc.
adv. ae kts.ha55 A7, 40-/1; [rKH/Y. k'kuaS I I I ,  14-/12; rihHh k"kha8 IA7, 18-/2.

cînta vb. I  ind. prez. 3 sg. kW t ,t> At, 49-/12 ; K-KHrrrK I  b, 7-/8; viit. 
3 pl. Kop’ KTiH’Td A7, 42-/2—3 ; KopS kt̂ h’tj A7, 47-/8; KopS K'KH’ma V, 48-/4—5 ; 
inf. KKH’md A7, 46-/5.

cîntare s. f. sg. nom.-ac. K'hHmip-k A7I I I ,  76-/10; pl. nom.-ac. Ki-I'T̂ pnAE
II, 10-/11.

cîntec s. n. pl. nom.-ac. kt*ntem1î  IA7, 32-/3 ; kkhtemeae XIA7, 114-/20. 
cîşliga vb. I  ind. p. c. 3 sg. dS KhUJHrdTh XIA7, 110-/11—12. 
cîştigă s. f. sg. nom.-ac. K-MjJHra XA7, 119-/14.
cît adj., adv., pron. inter.-rel. 1. adj. sg. nom.-ac. f. I I I ,  15-/6, 

IA7, 34-/6; pl. nom.-ac. f. K̂ me IA7, 17-/4, X I I ,  104-/17, 105-/7, 105-/11—12; 
K̂ rriE X II ,  98-/11. 2. adv. I  b, 5-/5 ; irhm'h IU , 15-/2 ; K'Mnh X I I I ,  108-/ 
15; KKTh XIA7, 112-/2. 3. pron. pl. nom.-ac. f. KT̂ rne Ib ,  3-/3; K̂ mE-n 
( =  cîte-ai) A7, 40-/1.

cîte adv. KkTE I I ,  10-/1S; num. card. distr. cîte ăoao v. doi, cîte şase 
v. şase.

clevetă s. f. pl. nom.-ac. kaeketeae IV , 28-/3, XIA7, 114-/22 ; kaeeeitieae

IV , 22-/10-11.
cleveti vb. IA7 ind. prez. 3 sg. kaekeitieiije A7, 49-/10; 3 pl. kaeketeckS

I I I ,  12-/6 —7 ; p. c. 2 pl. diţn KAEKEUiHniTi A7, 45-/2.
clevetitor s. m. pl. nom.-ac. KAEKErnHmopm IA7, 28-/2.
clevetnic s. m. pl. nom.-ac. KAEKEmhhmih IV , 24-/2 ; voc. KAEKErniiH'-iMAopS 

Ib ,  5-/15-16. "
clipeală s. f. sg. nom.-ac. KAHn-kAd XIA7, 112-/2—3. 
clipit s. n. sg. nom.-ac. KAi-;nHTc>YA X IV , 110-/19. 
clocoteală s. f. sg. nom.-ac. KAOKorciEA'H V, 45-/10. 
clocoti vb. IA7 ger. HAonomnuTiAti A7, 42-/1—2; kaokothhaS IA7, 29-/13.
coastă s. f. pl. nom.-ac. Kw^cmelb, 3-/6; kositieae X I, 97-/6.
cocon s. m. sg. nom.-ac. kokoh A7I, 60-/2, 60-/4; kokohS Y I, 59-/8;

kokohSa V I, 59-/9 ; pl. nom.-ac. kokohh A7I, 57-/10.
codru s. m. sg. nom.-ac. koapS IX , 77-/6 —7.
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comoară s. f. pl. nom.-ac, KCAioap̂ AE V, 46-/9; KoiwopiiAE V,- 46-/2; 
KOAUVpHAE X R r, 113r/13.

Constantin s. pr. g.-cl. aSh KocmaHmuH X , 79r/15.
copac s. m. sg. nom.-ac. Kcnamo XV, 24-/6.
coperit adj. sg. nom.-ac. m. Konepum Y I ,  58-/8—9.
copilă s. f. sg. nom.-ac. koiihtm Y I ,  59r/7—8.
corabie s. f. sg. nom.-ac. kopjkha V , 47-/15.
corn s. n. pl. nom.-ac, kop’hSpe Y , 47-/11; kophSpe Y , 41r/14.
cosiţă s. f. sg. nom.-ac. KocEiţii I  b, 5r/7.
crai s. m. sg. nom.-ac. KpaK> X I I ,  107-/9—10.
crede vb. I I I  ind. prez. 1 sg. kpesS X I ,  91v/3; kpesk X I I ,  98-/6, 

102r/6 ; kpe3$ X I ,  95-/13, 16, 96r/6 ; 3 sg. kp*ae X I I ,  98r/6, 8; impf. 3 sg. 
KptA-s X I ,  94v/19 ; 3 pl. KptAt X I ,  91-/9 ; p. s. 3 sg. KpssS X I ,  95r/16 ;
2 pl. !!S KpESb’fTlK I  a, l v/4 ; 3 pl. KpESSpii X I ,  95v/l ; p. c. 2 pl. H-dU,!! kpesSţ  
IY ,  19v/9 ; 3 pl. H-aS kpesSt  IY , 30-/2 ; H-aS KPESSmS IV , 19v/2 —3 ; ii-aS upE38Ţ 
3Y, 18r/l, 19-/5; viit. 3 sg. sa kp1;ae I  b, 10r/2, X I I ,  106v/l — 2 ; noy sa Kp-kAE
X I I ,  106v/4; h8 Ba kpeae IV , 19-/12 ; cj. prez. 1 pl. eh KptAEA\ X I ,  95r/19 ; ,
imper. 2 sg. Kp-kAE X I ,  94r/21; 2 pl. Kp'kAEU.H X I ,  91r/3, 95v/7.

credinţă s. f. sg. nom.-ac. KpiîA'mu,'  ̂X I I ,  105r/2—3, X IV , 110-/6, 
l l l r/20; KpEAHiinii X V , 122v/3; KpEAHHu,a X I I ,  99r/3 — 4, 101-/10, 101-/
10-11 , 102-/2, 105-/16—105-/1; kpeahh’^  IV , 30-/10, X I ,  92-/1, X I I ,
103 r/12 ; g.-d. eh kpeakh’ î e X.V, 120-/14—15.

creştet s. n. sg. nom .—ac. KpEqjEmS IV , 20-/15 ; KpEijJEmg IV , 20713—14 ; 
kpelijetSati IV , 25-/8.

creştin s. nx. sg. nom.-ac. kpeljjhhk X I ,  90r/3, X I I ,  98r/2, 3, 4, 5,
13, 98-/1—2, 12—13; kpelphhS X I ,  93-/10; KpEijJHpii X , 79-/18; KpEqjHpS
V II ,  63-/3; KpsLjJHHoyA X I I ,  106r/5; kpeljjhhoSak IV , 24-/10; g.-d. 
KpELpHHoyASH X I I ,  103-/12; KpELjJHHoyAoyn X I I ,  106-/7 — 8; pl. nom.- 
ac. KpELjJHHH I I ,  10-/6, 21, IV , 24-/9, X I ,  92-/12; kpesjjhph V I I I ,  76r/6 — 7 ; 
kpelijunTh IY , 32-/6, 33-/12, 34-/5, X IV , 115r/12 ; kpeijjhhTh IV , 33r/3—4,
V, 51r/6 —7 ; kpeujThnTh ( !) IV , 31-/5; kpeljjhpTh X V , 119r/2 ; g.-d. kpel]jhnhavvp

IV , 33-/6, X I I ,  100-/16.
creştină s. f. sg. nom.-ac. kpelijhhii X I ,  95-/12; kpeljjhn,f, X I ,  91-/

7—8; [kpe]ljjhh,t; X I ,  94r/18—19; pl. nom.-ac. kpelijhheae V, 53r/H. 
creştinătate s. f. sg. g.-d. KpELiJHH/wn/iujjEn X I I ,  98-/10. 
creştinesc adj. sg. nom.-ac. m. kpeijjhheckS IV , 16r/3—4, 31 r/6; f. 

KpEijJHHtcK̂ ; X I ,  92-/1, X I I ,  99r/4; KpEL|JH<??e«>CK;R X I I ,  98r/l.
cruce s. f. sg. nom.-ac. kp$me V , 42r/15, X I ,  91-/17, 91-/18, 95r/3,

97-/5; Kpgq IV , 30-/4, V, 49r/14; Kpoyq IV , 21-/7; KpSM/Tv IY , 36r/6 ; kpSme

I I I ,  12-/12, Y , 49-/1; g.-d. Kptjq IV , 33-/7 ; KpSSqHEîi IV , 21-/8 — 9 ; kp m̂Teh 
IY , 21-/10; kpSmTeh IV , 31r/12.

cu prep. kS I a ,  1-/4, I b ,  2-/14, 3r/5, 7, 9, 10, 3-/7, 10, 13, 14,
4-/4, 14, 16, 4-/4, 5-/5, 5-/5, 6-/7, 16, 6-/1, 1, 2, 9, 9, 10, 16, 7-/1, 2,
12, 8-/4, 4, 14, 15, 9-/2, 2, 3, I I I ,  12-/3, 4. 12-/5, 8, 8, 9, 14-/4, 5, 10,
17, 15-/6, 9, 10, 12, 15-/10, 11, IY , 16-/16, 16-/1, 17-/1, 2, 3, 26-/10,
12, 12, 28-/3, 29-/6, 8, 12, 30-/13, 30-/6, 7, 31-/5, 9, 32-/8, 35-/13, 13, 15, 
35-/6, 36-/9, 9, Y , 37-/10, 14, 37-/2, 3, 4, 4, 6, 15, 39-/1, 2, 10, 13, 14,
39-/8, 9, 9, 10, 10, 11, 11, 11, 12, 12, 13, 14, 40-/12, 40-/3, 41-/4, 15, 41*/
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11, 42-/11, 11, 43-/7, 44-/1, 9, 15, 45-/7, 45-/12, 46-/14, 14, 46-/12, 47-/7,
13, 14, 14, 47-/11, 11, 12, 13, 48-/3, 5, 49-/9, 10 , 10, 50-/12, 50-/5. 5,
5, 51-/10, 10, 11, 51-/4, 4, 52-/1, 52-/5, 53-/10, 54-/3, 55-/13, 55-/8, 56-/5,
7, 56-/2, 12, Y I, 58-/8, 9, 61-/3, 62-/12, Y I I .  63-/9. 65-/1, 18, ÎS, 66-/16,
V I I I ,  76-/2, 8, 9, 11, IX , 78-/10, 78-/2, 2, 14, 19. 80-/3. 5, 6, 13, 14,
19, X , 79-/15, 79-/4, X I, 90-/13, 90-/3, 92-/3, 6, 9, 21, 93-/5, 7, 93-/2,
13. 15, 95-/3, 7, 96-/3, 20, 97-/13, 14, 20, 20, 21, 21, 97-/3, 5, 11, X IY , 
110-/12, 111-/5, 111-/11, 112-/22, 22, 113-/10, 114-/8, 9, 12, 16, 18, 21,
X V , 116-/3, 4, 117-/1, 117-/3, 6, 6, S, 118-/4, S, 10. 118-/7, 13, 119-/1,
5, 8, 12, 12, 120-/5, 120-/12, 19, 121-/7, 8, 13, 122-/8, 10, 122-/2, 7, 9; 
ko\' Ib ,  4-/1, 8-/2, II, 10-/21, V, 43-/6, 48-/7, IX , 77-/4, X I, 96-/10. 11, 
97-/5, 6, X I I ,  98-/14, 98-/2, 7, 7, 8, 102-/7, 103-/8. 105-/2, 107-/11, X I I I ,
110-/4, X IV , 110-/8. 11. 11, 15, 110-/21, 111-/2. 111-/1. 2, 8, 113-/9, 15, 
114-/11, 15, 115-/8: itS I I I ,  11-/15, V, 56-/4, V I, 58-/11; kS_ IV , 26-/10,
Y , 56-/8; ko I  b, 7-/11, IX , 78-/1; koS X IV , 114-/3; loc. adv. cu adevăr
v. adevăr; cu ăeadevăr v. dcadevăr; cu frică v. îr ică ; cu tot v. to t ; nece 
cu un ciripit v. cliip; loc. prep. alature cu v. alături; depremiă cu v. de- 
prcună; împreună cu v. împreună; şi cu v. şi; s. comp. cii-cimpoi-gla
suri v. cimpoi.

cuget s. n. pl. nom.-ac. KiJyErnEAs XV, 116-/7—8, 116-/10—11; g.-d. 
KSUETEAOPh X IY , 1I0-/20.

cugeta vb. I  ind. p. c. 1 sg. Ko\-yEm<irn-aA\ X I I I ,  109-/14—15 ; cj. 
prez. 2 sg. ce koi.;eu.m XV , 116-/3.

culca vb. I  refl. ind. p. s. 3 pl. ce koa’mpk IX , 78-/15. 
cum adv. inter.-rel., conj. 1. adv. i;Sa\ IV , 16-/3, 23-/3, 26-/3, 32-/14,

V , 38-/5, 15, 38-/2. 40-/1. 42-/10, 42-/9, _45-/3, 11, 50-/13, 51-/13, 52-/1, 
-53-/10, 55-/6, 55v/14, V I, 59-/11; kô u I  b, 5-/14, 7-/9, V, 42-/14, 43-/10, 
•57-/1, X I, 91-/6, 95-/11, 97-/9, X I I ,  ‘ 104-/6, 11, X I I I ,  110-/2; k$a\ IV , 
25-/2, XIA7, 110-/11; Koţ,'iV.ii X II ,  98-/7, 103-/2 ; kS.wk I I I ,  11-/7 ; koV'a\ X II ,

106-/6 ; kSa\S IV ,  27-/9, 32-/9, V, 38-/1, 11, 50-/3, IX , 79-/10, X I, 95-/11, 
XA7, 119-/2; K*yA\iî X I, 94-/14, XIA7, 114-/3. 2. conj. Koyai A7, 43-/14,
X I, 95-/18, X I I ,  101-/1; k8a\ IA7, 20-/11, A7, 49v/13 ; kSa\’ A7, 43-/13 ; kSa\S
IV , 19-/13; Ki>A\oy X IV , 113-/8 ; Koy,\\8 X II ,  100-/13 —14 ; loc. conj. ck

X I I ,  100-/8-9, 101-/2-3; ko\'a\ ck X I, 94-/9. 
cumătră s. f. sg. nom.-ac. KiSiÛ mp,̂  IA7, 30-/6.
cumineca vb. I  cj. prez. 3 sg. ch. kô ueheme II , 10-/20—21; refl. cj. 

prez. 1 pl. cii he KSiWEPEKthViS ( !) XA7, 120-/4— 5.
cuminecătură s. f. sg. nom.-ac. KoyAUHEK/Fjnoypa X II ,  106-/9; Koy- 

A\HUEK̂ rnoypa X II ,  99-/6 —7.
cumpănă s. f. sg. nom.-ac. Kt>AuniH,Y, A7, 41-/6 ; kSaui/T.n̂  V, 40-/10; 

K»A\hnh.ii/î> A7, 40-/9.
-  cumpăra vb. I  ind. p. c. 3 sg. aS K o y w n K p a T  IA7, 22-/3; 3 pl. meS> k S a i-  

m̂ paTg IA7, 28-/11.
cumplit adj. sg. nom.-ac m. Koŷ unAHTh X IV , 112-/6. 
cunoaşte vb. I I I .  cj. prez. 3 sg. ck Koyuoac::̂  I I ,  10-/5; 3 pl. ck 

kShock*  X IV , 114-/8 ; imper. 2 sg. kSnol[j[e] I I I ,  14-/13—14; inf. KoyNoaijiE
X II ,  100-/10 ; refl. ind. p. s. 3 pl. ck kShockSptj. I I I ,  14-/2—3.
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cunoscut s. 111. pl. voc. kShock$hTh Y , 37r/S. 
cununa vb. I  refl. cj. prez. 3 pl. c k  ce kSiiShe X I,  94-/10. 
cunună s. f. sg. nom.-ac. kSh8h;k Y , 46-/8 ; KiSpSp'K X Y . 121-/10
IX , 80r/9 ; Kb'̂ pSpa I  b, 4v/ l l ; pl. nom.-ac. kShShh Y , 46r/4, 47-/15, 4S-/3. 

cuprinde vb. I I I  cj. prez. 1 pl. c k  Koia-pHiiri,EA\h X I I ,  104v/ l—2 ; iixfL 
KoynpHii’AE X I I ,  105v/4.

cuptor s. m. şi n. sg. nom.-ac. KiSnmopSAK* Y , 45r/4; g.-d. a S h  Koyn rnop io -

X I,  97-/15.
cura vb. I  v. cure.
curat adj. sg. nom.-ac. m. KSpam X I ,  90r/3; Kiîpamh X I ,  97-/12

KSpamSA X Y , 120r/6 ; f. KSpaT,̂  X IY ,  110-/6 — 7 ; KSpam X I,  93-/5 ; K0ypaT;K
X IV , "111-/20-21.

curaţi vb. I Y  cj. prez. sg. ck Koyp^^’bcK^ I I ,  10-/16—17; imper.
2 sg. Kô p/F̂ -feiiJE X I I I ,  109-/4, 18; Koyp'Kn-b[iij]E X I I I ,  109-/12—13;: 
KOV'p/T.U,'fe[L[jjE X I I I ,  109-/8.

curăţie s. f. sg. nom.-ac. kSp’kuJe I  b, 3-/10, 4-/4; KSphuHE Y , 52-/
5—6, 54-/2 ; KSp/F.u,H/T> Y , 50r/12 ; kSkSp^hi'e ( î ) V, 53-/13 —14. 

curăţire s. f. sg. nom.-ac. KSp̂ nHp-k X I I I ,  108-/13—14. 
curăţitor s. m. sg. nom.-ac. Kt3pku,HmivpK> X I I I ,  108-/16. 
cure vb. I I I  şi cura Arb. I  1. vb. I I I  ind. impf. 2 sg. kSpeh V, 39-/14;

p. s. 3 sg. KSpcE Y I ,  59-/14; KiSpcE IX , 80r/4; viit. 3 sg. Ea KSpk Y , 55r/13 ;.
imjier. 2 pl. ko^pt^h I  b? 6-/12. 2. vb. I  ind. impf. 3 sg. KSpa IY , 25-/4. 

eurînd adv. kSpSkaS Y , 53-/12, X I ,  96-/12, 19; kSpShaS V, 52-/
13—14; [kSp8ha]o X I ,  96-/21.

curte s. f. sg. nom.-ac. KSpim X I ,  90-/16.
curvar s. ni. sg. nom.-ac. Koy’psapH X I I ,  99-/14; pl. nom.-ac. KSpKapur

IY , 28-/10; g.-d. KSp’sapHAopS Y , 49-/15; voc. KiSp’KapKAivp Y , 44-/10 ^
KSp’KapnAop̂  I b ,  5-/14—15.

curvă s. f. sg. nom.-ac. KoypK  ̂ I I ,  10-/23. 
curvi vb. I Y  ind. viit. 3 pl. KopS kSp’p.h IY ,  20-/11—12. 
curvic s. f. sg. nom.-ac. kSpkTe I I I ,  12-/S, Y , 39r/9 ; kSp ’kTe X I ,  97-/ 

21; kSpkhe IY ,  28r/2; <c? )̂p’khe IY , 20-/12 ; KoypKT  ̂ Y , 49r/15 ; <c%>ptyeLk 
IY ,  30-/5—6; kopeTe X Y , 118r/13; pl. nom.-ac. KoypsVHAE X IY ,  112r/
1 2 -13 , 114-/18-19.

cuteza vb. I  ind. prez. 1 sg. iiS kSities Y I ,  58-/6 ; 3 sg. K8m/i\s;ţi X I .
93-/1—2 ; p. s. 3 pl. h8 KSmEsap IV , 34-/5.

cutremur s. n. sg. nom.-ac. KSmpEA\Sp$A V  ,39-/6 ; voc. KSmpEÂ pgA Y , 43-/12- 

cutremura vb. I  refl. ind. prez. 2 sg. m  icSrnpEiUSpn V, 39-/3; 
impf. 3 sg. c K8mpEA\Spa IV , 26r/6 ; viit. 2 sg. rriE Eepii K&mpEA\Spa Y , 38-/10 ;
3 sg. ce sa K!5TpEA\8pa V , 41-/15 —41-/1; 3 pl. ce sop8 KSmpEÂ pa V, 43-/13—14. 

cuţit s. n. sg. nom.-ac. KifyHmS Y , 39-/9—10.
cuvînt s. n. sg. nom.-ac. nSE-KHma X IV , 112-/20 ; kSe'kht  ̂ IV , 36-/

14—15; KSKkH’mS Ib ,  9r/2; KSKhNmS I a ,  1 r/4; KoyE’KnmS IV , 16r/ l ; KOKkH’m& 
Ib ,  8-/8; KSK'KHm»  ̂I I I ,  11-/15, IV , 34-/14, 34-/4, X I ,  94-/8, X V , 116-/
13—14; KSBkHmSA I I I ,  11-/3, X V , 117-/12, 119-/13; KSK*KwmSAk I  a, 1-/13; 
KSK'KHmoyA I  a, 1-/10; KSEn^ToyAk I I ,  10-/4; kSkum’tSa V, 41-/4; KS(vîn- 
tidy X Y , 122-/10; g.-d. Ki?KTifm7i?ASH I a ,  1-/6; K̂ yEkNT&iSH X IY ,  115-/
13—14; pl. nom.-ac. K$K£HmE X V , Î16-/19 —116-/1; KoyEEnmE X I I ,  99-/14;
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KoV'EHiimE X II ,  106-/14 — 15 ; KS\'BEiimE-\E X II .  101-/6 ; KoyKHirniEAE X II .  99-/9, 
100r/15, 100-/14—15; g.-d. Koysnn’mE X II ,  100r/12—13.

da vb. I  ind. prez. 3 sg. â k 1 b, 7-/14, V, 49-/3 ; A*  Y II ,  65-/4 ; 1 pl. 
A-hmk X II ,  105-/6 ; 3 pl. a<J‘<5 I  b, 2-/5; p. s. 1 sg. aeAk> Ib ,  2-/15 ; aeaS 
Ib ,  2-/7, IY , 35711, 36-/14; aeao Ib ,  2-/1; 3 sg. A'tAE X II ,  100-/14,107-/3,
12 ; 3 pl. aeAeP rV"> 36-/8 ; v,ea1îP̂  IA7, 35-/14; p. e. 2 sg. an Â m Y, 40-/12 ; 
M  Adm» "V? 41-/1 ; 3 sg. doi,' A<im2l XIA7, 115-/16 ; Â mS X Y , 17-/14,
16, 17, 117-/2; 2 pl. aî H a t̂k X IV , 110-/12; 3 pl. ceS AJ’i'S IY , 28-/2; 
viit. 1 sg. eoio Ad I  b, 9-/16; a -̂kc»  IA7, 36-/7, X I, 94-/4. 96-/2, 8;
3 sg. Kd Ad V, 46-/15, 47-/11, 15, X Y , 122-/11; Aa-Kd X Y , 116-/12, 15 ;
HO Ed Ad Ib ,  ^v/8 ; cj. prez. 2 sg. ch a ĥ X I, 97-/5, X Y , 117-/7 ; 3 sg. 
cx A"& IX , 78-/8, X IY , 110-/13 ; <să> a^ I I , 10-/19 ; eond. prez. lp l.  a ÂEPêuS 
X Y , 120-/3 ; a -̂ • • .-Jm X I, 90-/13 ; imper. 2 s£>-. A'k Y, 53-/12, X I, 90-/11,
X I I ,  104-/9, X Y , 119-/9 ; a  ̂ V I, 61-/6 ; A*  X I, 90-/9 ; ini. Aa Y I, 61-/8 ;
refl. ind. prez. 3 sg. c ia s  IY , 34-/2—3; p. s. 3 sg. ce a^ eX II ,  107-/7 ; 
viit. 3 sg. ce Ed Ad Ib ,  3-/11, 4-/5-6, Y, 51-/11, X II ,  9S-/11; cj. prez.
3 sg. ch. ch. a e IY , 34-/15 ; 1 pl. ck iie a *̂\\S X Y , 120-/12 ; cond. prez.
3 sg. cep-* AJ IY , 34-/10 ; pas. cj. prez. 3 sg. m. cti $ Te A ^ S lb , 8-/11—12 ; 
loc. vb. a^AE d̂ dp-r» X II ,  99-/S—10, 100-/14—16, 101-/4—5; AtS AJm̂  
<u|idp/F. X I I ,  100-/5—6 ; A^h d̂Sdp.T. X II ,  101-/5 — 6 ; hS a  ̂ aokS V, 52-/14.

dacă conj. A^d X I I ,  101-/5, X IY , 112-/20—21; AEKd I I I .  11-/7,
15-/8, Y , 38-/13, 16, 54-/9, Y I, 57-/13, X I, 91-/17.

danţ s. n. pl. nom.-ac. a ĥuô peae XIA7, 112-/11—12.
dar s. n. sg. nom.-ac. a P̂Sa A7, 46-/14; pl. nom.-ac. a^ P e IU ,

11-/16; Â pSpEAE AT, 46-/9, 56-/6 —7 ; a^Spime A7, 45-/14; a P̂̂ PHae A7, 46-/13. 
dară adv. a^P  ̂ Y . 20-/9. 14, X I I ,  100-/5. 101-/8, 10I-/10; a P̂̂

IY . 21-/3.
dat s. n. sg. nom.-ac. Adm0V̂  X II .  104-/6. 8 ; Admo\’/\H X II ,  104-/16,

105-/1-2.
dator s. m. sg. nom.-ac. a^ ^ P 1* I  b, 7-/10 ; AtmopkM I  b, 7-/13.
David s. pr. nom.-ac. a sAs X I I I ,  109-/1.
dărnire s. f. sg. nom.-ac. a^p’^Pe X Y , 122-/14—15.
dărui vb. IA7, ind. prez. 3 sg. A'^P^fE V II, 65-/6 ; p. s. 3 sg. A^P«\rn

X I I I ,  110-/3; p. c. 3 sg. ,\\eS Â P̂ HmS At, 46-/11; viit. 3 sg. Kd AKpSH A7.46-/3. 
dătător adj. sg. nom.-ac. f. Alim'KrnuMPE X II ,  108-/9.
d e1 conj. a e I  l r/ ll, 14. 16, I  b, 2-/7, 2-/6, 10, 4-/6, 4-/16, 5-/2,

5, 9, 12, 13, 15, 5-/3, 3, 6-/7, 13. 6-/7, 7-/2, 7-/11, 8-/8, 8-/5, 13, 9-/15, 10-/2, 
H I. 11-/10, 12-/6, 17, 12-/4, 5, IA7. 21-/13, 23-/10, 23-/10, 24-/7, 26-/12,
28-/5, 31-/10, 32-/12, 32-/7, A7, 38-/11, 39-/15. 40-/3, 6, 8, 40-/9, 41-/6, 
42-/4, 42-/1, 12. 43-/8, 9, 44-/2, 9, 45-/8. 9, 46-/12. 46-/5, 8, 50-/15,
52-/10, 11, 52-/11, 11, 53-/13, 53-/12, 54-/12, A7I, 58-/5, Y I I ,  66-/7, IX , 
77-/13, X I, 90-/7, 91-/14, 91-/11. 17, 92-/17, 93-/19, 21, 94-/10, 95-/15,96-/13, 
XIA7, 110-/15, XA7, 115-/3, 117-/4, 121-/9, 122-/3 ; a*  X IY ,113-/1, 114-/8 ; 
Aeh (=de-a i) Y , 41-/3; AE'^'!i( =  de-am) A7, 43-/15; conj. comp. AEC'h.Ib,
4-/11, 16, IV , 23-/6, IX ,  78-/9; Ae ck IU , 14-/16-17, X I, 94-/11; AEf
I I I .  15-/14; ae ce A7, 43-/4. X , 79-/11, X V , 117-/1, 117-/11, 12, 14, 119-/
12-13, 120-/15, 122-/6; a e ce_ X ,  79-/6.

d e 2 prep. a e I  b, 3-/1, 2, 4-/6, 4-/16, 5-/6, 7, 6-/5, 10, 6-/15, 7-/6,
13, 15, 7-/1, 5, 7, 15, 8-/5, 6, 10, 14, 8-/2, 5, 7, 7, 9, 9-/1,14, 15, 16,
10-/6, I I ,  10-/7, S, 15, 16, I I I ,  11-/2, 12-/1, 8, 13-/14, 13-/1, 14-/8, 14, 16,
14-/9, 15-/8, 11, 15-/7, 7, IA7, 16-/1, 16. 17-/12, 19-/9, 20-/5, 8. 9, 20-/6, 21-/3,
6, 21-/2, 14, 22-/6, 22-/7, 10, 12, 23-/12, 23-/7, 9, 24-/6, 7, 9, 24-/4, 6,
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25-/1, 4, 6, 25-/7, 26-/1, 11, 12, 12, 27-/12, 13, 27-/4, 28-/8, 2S-/4. II..
29-/1, 7, 11, 30-/9, 13, 30-/4, 31-/1, 4, 14, 35-/6, 36-/7, 36-/9, Y , 37-/11,. 
37v/12. 38-/2, 12. 14, 38-/8, 8, 9, 16, 39-/6, 8, 39-/1, 6. 40-/2, 3, 40-/4.
6, 41-/3, 3, 4, 11. 12, 42-/1, 8, 42-/3, 6, 17, 43-/1. 15, 43-/9, 14, 17.
44-/2, 15, 45-/4, 7, 10, 15, 46-/2, 47-/13, 47-/1, 3. S, 9, 48-/13, 13, 14,
48-/3, 4, 5, 49-/6, 7, 50-/5, 50-/8, 51-/1, 2, 8, 14, 51-/1, 7, 9, 12, 16, 52-/2.
5, 9, 13, 52-/4, 9, 15, 53-/2, 5, 10, 13, 53-/2, 7, 14, 54-/1, 7, 54-/5, 5, 8,
11, 55-/2, 56-/4, 56-/11, 14, 57-/1, Y I ,  57-/1, 58-/6, 8, 58-/7, 59-/7, 59-/3,
60-/13, 13, 61-/3, 4, 61-/14, 62-/14, 62-/1, 6, 6, Y I I ,  63-/3. 6, 9, 14, 64-/6,
66-/1, 4, 8, 13, 16, 18, 66-/4, V I I I ,  76-/12, 12, IX ,  78-/18, 19, 78-/9, 14,.
80-/12, X , 79-/16, 18. 79-/2, 4. 9, X I ,  90-/7, 90-/10, 91-/15. 91-/1, 4, 6, 
93-/16, 16, 21, 93-/7, 14, 16, G4-/3, 16, 94-/13, 95-/11, 12, 13, 95-/10, 96-/6,
97-/10, 20, 97-/4, 15, X I I ,  99-/12, 13, 101-/3, 102-/5, 12, 103-/13, 104-/14, 
104-/1, 6, 9, 105-/1, 2, 105-/15, 106-/11, 107-/1, X I I I ,  108-/7, 8, 14, 109-/8.,
16, X IY ,  110-/10, 14, 14, 111-/7, 14, 111-/5, 11, 14, 112-/10, 12, 12. 14. 24'
113-/1, 14, 21, 114-/19, X V , 116-/7, 117-/4, 7, 119-/14, 120-/8, 120-/5, 18,
121-/10, 11, 121-/2, 12, 122-/2, 4 ; ^  IV , 20-/5, 24-/7, 30-/4; H I ,
11-/3, X V , 117-/9, 118-/5; a^ e (= d e -a le ) I  b, 2-/2; ( =  de-altă)
V, 40-/10; loc. adj. de{ — )apoi v. apoi; cie in tîi v. în tîi; (7<? năprasnă- 
v. năprasnă; (?e sineş v. sineşi; c7e veac (a )  v. veac; fără de leage v. lege; 
fără de măsură v. măsură; fă ir(ă ) de număr ( u )  v. număr; loc. adv. c7<?- 
aceea v. ace l(a ); e?e a c i ( i )a  v. ac ia ; de a c (u )m (u )  v. acum ; (7e astă(d)zî 

astăzi; c7e cîndu v. c înd ; ele departe v. departe; c7e dimineaţă Ar. dimi
neaţă ; deinte v. a in te; c7e năprasnă v. năprasnă; de noapte v. noapte; 
c7e stingă v. stingă; c7e shsî;- at. sus; m?k7<3 v. unde; ,/ăra c?e săvîrşire v .
săvîrşire; fără de stare v. stare; /«ră de veste v. veste ; m «eci c7<? «ec£ 
v. veae ; m  wcie (veciia ) de veacu v. vecie; de tot v. to t; loc. prep. 
ainte de v. ainte; aproape de v. aproape; asupra de v. asupra; de ( -a )  
dereapta v. drept1; c7e ( -a )  stingă v. stînga; în  loc de v. lo c ; mainte de 
v. mainte; num. card. de ş(e)apte ori v. şapte; adv. de trei ori v. tre i; 
prep. comp. ae K'kmp'K I  b, 5-/2, 6 — 7 ; ae Y , 45-/3; m  I  b, 9-/9,
9-/3, 10-/4, 5, I I I ,  11-/11, 12, 11-/1-2, 12-/14, 12-/2, IY , 24-/3. 31-/4.
35-/4, 36-/8 —9, Y , 40-/8, 44-/1, 9, 13, 47-/5, 53-/8, IX , 78-/3, X I ,  90-/2,
X I I ,  98-/9, 12, 14, 101-/16, 102-/3, 103-/15, 104-/11, 106-/9, 107-/13. 13.
X IV , 111-/13, X V , 118-/2, 118-/2, 121-/16 ; Ae npE IV , 16r/14, Y , 52-/6,.
53-/7, X I I ,  100-/11, 105-/4, 106-/2, X IY ,  113-/16; Ae npt IV , 18-/10;
Ae cnpe I  b, 5-/2—3, 6-/9, 8-/7, X Y , 119-/4; ae ctSnmS IV , 23-/4; fără de 
v. fă ră ; s. comp. glasure-ăe-cimpoi v. cimpoi.

de3 pron. rel. invar. Ae I I I ,  11-/14, 11-/8, V, 40-/7, 51-/2, 56-/4. 
deadevăr adj., adv. 1. adj. sg. nom.-ac. m. a '^aessiPh X I ,  91-/6, 95-/9:

g. -d. m. a ^AeLk^IpSaSh X I ,  93-/19—20. 2. adv. în loc. adv. k8 AEAEEt*p!i. 
1b, 10-/6 —7; kS aeaee^O') I b ,  8-/11. 

deasupra adv. AccSnpd V, 42-/16.
deci conj. aeme X V , 118-/2 ; a ^ h I  a, 1-/15, IV , 24-/11, V, 53-/13, 

X IY ,  110-/16, 110-/11, 112-/3; AE<ci> X Y , 121-/17.
deeîfc adv. AEKlifn X I ,  94-/1; AE^im*. IV , 18-/4.
departe adv. în loc. adv. ae A™pmE I I I ,  15-/5.
deplin adv. aedakuii X I I ,  100-/4.
depreimă adv. AEnpEeinî  ̂ X IV , 112-/23—24, 113-/12—13, 22—114-/1..

114-/5; AEnPE«»YP̂  V I I ,  66-/6; loc. prep. aehpeSĥ  k8 I I I ,  14-/6 — 7. 
desăvîrşit adj. sg. nom.-ac. f. aeckkpuuihtii X IY ,  110-/8.
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deschide vb. I I I  ind. p. s. 2 .sg. aeckhuje- X I I I ,  10878; 3 sg. aeuikhce
V I, 59-/4, IX , 80-/4; aeuj’khc*  IV , 17V/S ; 3 pl. aeuj’kmcepk X I, 95-/L ; viit.
1 sg. eoio aehi’kkiae I  b, 4V/15 ; 3 sg. Ba aeiukhae A7, 46-/1 ; 3 pl. Kop’ aeiukhae 
A7, 46-/S; cj. prez. 1. sg. ck aeuikhs A7I, 58v/6 ; imper. 2 sg. aeuiimîhas

V I, 58v/3; aeui’khae A7I, 58v/10 ; aeiukhae IX , SO-/1 ; refl. ind. viit. 3 s<r. 
CE Ed aeiukhae A7, 42v/7 ; cond. prez. 3 pl. c-apk aeuikh[ae] X I, 93v/9—10; 
pas. ind. prez. 3 sg. m. aew’khc IA7, 16'/12.

dcscîntec s. n. pl. nom.-ac. aeck̂ hctû eae XIA7, 115-/2. 
descoperi vb. IA7 ind. p. s. 3 pl. aeckoiiephpii X I, 93-/11; imper. 

'2 pl. AECKonEpHu,vi X I, 93-/10.
desface vb. I I I  ind. jjrez. 3 sg. pentru p. s. asce^me Ia ,  1-/16 — 17. 
dcsîîrşit adj. sg. nom.-ac. m. AscEC^piiiiiins XA7, 121-/2. 
despărţi vb. IA7 ind. prez. 3 sg. A^ap^rnE IA7, 24-/13 ; 3 pl. AECiupms 

IA7, 24v/4; p. c. 3 pl. AEcnhpiţHrns IA7, 2S-/5 ; inf. Arcni^r)^ IA7. 24v/
5 - 6 .  ‘ “

despărţit adj. pl. nom.-ac. m. Aechep’ku.hiui A7, 57-/1. 
despletit adj. sg. nom.-ac. f. Afcri/iEmninh I  b, 5-/7. 
despre prep. aecupe IA7, 16'/1, 2, 3 ; aec’upe IA7, 16'/4; aecupe A7,

4 2  v/ 8 .

dcspuieioarc s. f. sg. voc. AEcnSHToapE IA7, 19-/8. 
despuictor s. m. sg. g.-d. aeciiSetopioaSh A7II , 64v/7; AEcnSEmopUAWH 

IA7, 17-/5 —6; voc. AEcnSEmopio IA7, 34v/8; AEcn'J^mop» IA7, 32v/12 ; 
ÊCR&wnodps IA7, 32r/5 —6; AEcnSnmopwA X I, 97-/1.

despune vb. I I I  ind. prez. 3 sg. AECndY'HE XIA7, 114-/3 ; cj. prez. 
'2 sg. ck AEcno\'H XIA7, 114-/2—3.

destoinic adj. sg. nom.-ac. m. aectohiihk'k A7, 49v/12; A^^CO^Kb.
I I I ,  14-/14—15; Ac>c<Ĉ t>)HJiiiKK I  b, 7-/7 —8; AocmoiiiiHi;t>- XA7, I21-/9 ; 

pl. nom.-ac. m. AE£m$HNH4 I I I ,  15v/4; aect ohik!1ikh "m 47-/4—5.
deşert i .  adj. sg. nom.-ac. î. AEiuapnrK XA7, 117-/4; AEWaprd I I I ,

13-/13 : AEîiîdpTd XIA ', l l l v/9 ; g.-d. f. AEUJJpmE XA7, 116-/8; 2. s. n. în 
loc. adv. ^ AEUJEpmy A7, 39v/2.

deşerta vb. I  refl. ind. p. s. 3 sg. ce AEU!fpîT'h.A7II ,  66v/ l l—12 ; viit- 
5 sg. iii? ce sa aeuiep’tj A7II, 64-/12.

deştepta vb. I  ind. viit. 2 sg. Kcpn AEUJnnTd IA7, 17-/10 ; 3 sg. ho Kd 
AsUJsrrffld I  b, 771—2.

destinde vb. III ind. p. s. 3 sg. ae^ihc^ IA7, 3573; £,mmicz IX, 
77-/6 ; a^h^ce IX , 78712 ; m. m. c. p. 3 sg. spd AEiiiHHCh IA7, 16-/15 ; cj. prez. 
5 sg. cii AE!lJiHf’/T> IA7, 16-/12—13; imper. 2 sg. Aelphh^e IV, 35v/l-

dezlega vb. I  refl. ind. p. s. 3. pl. cft a^ aeimp̂  IA7, 25-/9 ; cj. prez. 3 
pl. Ch C/T. AE3AEI.IS IA7. 25r/S.

dezmlerda vb. I  refl. ind. impf. 2 sg. mE aes.vJepajh XIA7, 113-/16 ; 
p. c. 2 pl. B-dl̂ H AE3i\Vl-EpAâTK XIAr, 112-/1, 6.

dezmierzie s. f. pl. nom.-ac. ae3a\Tep3ihae XIA7, 113-/7. 
diac s. m. sg. nom.-ac. a ’̂  I  b, 9-/7, 9710.
diavol s. m. sg. nom.-ac. a ’!<!Kî,aSa IU , 12714, A7, 5571 — 2, X I ,

95-/4; a'î soaSak X I, 94716, 95-/10—11; a T ^ ^ aS IA', 36-/1; aHI3SC>aSa;> 
A7, 46713; g.-d. a'ijeoaSaSh IA7, 31-/13, A7, 41-/11, 44715, 4876-7, 5271; 
A’i'dsoAoyA/vSn X I, 96-/4 —5; voc. A<aEM£ A7I I I ,  76-/2, 7, X I, 9477.
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(lihni vb. IV  ind. impf. 3 sg. a "K’hTa  V I, 59-/2. 
dimineaţă s. f. sg- nom.-ac. ae'^H'Peiv1 I  b, 4-/11; I^3.*

4-/15 ; loc. adv. aa  AlliUIII,Eu,'h‘ rV , 23r/5—6.
din prep. AE^Îb, 5-/8, 8-/3, IV , 33-/9, V , 38-/5, 41-/12, 46-/12, 46-/1,

49-/1, 1 2 -1 3 , 50-/6, 56-/12, V I I ,  66-/11, X I I ,  100-/10, 102-/1, 5, 12, 13,
103-/2, X I I I ,  110-/2, XA7, 117-/4, 118-/3, 121-/14, 16, 122-/18; Ae»  I  a,
1-/7, X V , 116-/10 ; ae" ’ I  l r/3 ; aeh^ V , 41-/1; AE*tp- I  b, 4-/10;

X I I ,  102-/14; A" *  1b, 7-/2, 9-/15, IV , 18-/13, 25-/4, 27-/1, 28-/9, 35-/5,
36-/5, 36-/9, V, 41-/5, 14, 55-/9, 55-/9, IX ,  78-/17, X I ,  90-/16, 92-/10-11,
11, 16, 93-/2, 5, 94-/5 —6, 94-/11. 96-/19, X I I ,  105-/15, 107-/8, X IV , 110-/ 
17 -18 , 113-/3 ; ahh’ IV , 17-/11, 19-/8, 25-/8, 29-/7, V , 38-/8, 41-/5, 42-/14,
X , 79-/14, X I ,  96-/3 ; A>ih I  a, 1-/1, 14, I I I ,  12-/13, IV , 16-/14, V, 40-/7 ; 
Ahh I b ,  5-/5, I I I .  13-/8, V, 38-/9-10, X IV , 110-/9; An<w> I I I ,  14-/12,
IV , 36-/2, X I ,  95-/5, X V , 122-/15; An*nk V, 43-/11; AV<«> H I ,  14-/2;

loc. adj. (adv). din veac(u) v. veac; loc prej>. afară din v. aîară. 
dinaintea iDi’ep. ahP'1hi,,te V, 53-/4.
dinioară adv. AH|1Hwap^ X IV , 112-/21—22; A|iHHwp^ X I I ,  102-/15. 
dinte s. m. pl. nom.-ac. a !ii,’u,î h IV , 29-/6 ; aemO’e I  b, 3-/7 ; g.-d-

AMi’nHAopS V , 45-/6; Ami[ţHAopJ> X V , 118-/7 — 8.
dintîi adv., num. ord. 1. adv. AE.firrh.H X I I ,  99-/1—2, 15, 105-/10 ; 

An̂ T/Tî > V I I ,  64-/16—17. 2. num. ord. X I I ,  100-/8; Aê t ;rh V II,.
64-/10, 65-/3, 14; A!i^m'iiii X I I ,  102-/4; A!-in,Tb.fio IV , 36-/7.

dintru prep. Aê tpS V I I ,  67-/4, X I ,  90-/12 ; Ae^mp  ̂ I  b, 9-/16 ; AE-f mP-
X I I ,  107-/14; Ahh’tpS I I I ,  l l v/6, V, 46-/13 ; Amh’tpS V , 45-/7 ; AniiTp8 V ,
55-/12 ; AnH,fîiP̂  V , 46-/2 —3 ; ah1!ITIPS IV , 19-/5 ; AlH mP8 X I ,  90-/17 ; a iH t P<T
X IV , 110-/6; a ' ^ t’PO V, 55-/13 ; A"^mP- X I ,  96-/19, X V , 117-/15 ; AHfjJ P -
IV , 25-/14. “

dînsul pron. pers. 3 sg. nom.-ac. m. a ’H cS V I I ,  66-/18. 
doamnă s. f. sg. nom.-ac. Aoa'ui/k X I ,  91-/12, 95-/20; a^ 1" 11** X I ,

9472 ; aoja\H/T\ X I\ r, 114-/4; AwaAuia IV , 16-/5 — 6.
doară adv. a ^ p’ IV , 23-/9 ; a^ pt* IV , 31-/11, V, 38-/3, 40-/9, 14,

40-/11; AoaPk XI? 93-/9, X IV , 111-/18; a ^P'1' I^>  77-/16; a^P'^ V ,
40-/11; Â awpTv X V , 120-/7 ; a ’̂P^ IV? 21-/5.

dobitoc s. 11. sg. nom.-ac. AOKnmoK8A I  b, 7-/16; Ac‘EIIT,:)K!̂ li H? 10v/ 
m arg .; pl. nom.-ac. Â iimoMEAE X I ,  97-/9.

dobîndi vb. IV  ind. v iit, 2 sg. tis kepe aog k̂ha»  X V , 116-/6 ; 3 pl. 
Kop̂  aok̂ I!’a h V , 51-/8; cj. prez. 2 sg. ce aoktiHaelijh X V , 117-/14—15: 
imper. 2 pl. ACK'hHAnu,n V, 44-/2; A0K'y' l!Ai|u,H X IV , 110-/15—16. 

doqoreală s. f. sg. nom.-ac. ASropl'Ad X I ,  93-/21. 
doi num. card. m. a<>h V , 40-/7 ; f. a^ w IV , 26-/10—11, X I I .  99-/11.

104-/3; a<>w V I, 58-/11; Awa\ °) V I I I ,  76-/3; num. card. distr. f. KiimE 
Aoaw I  b, 4-/5.

doilea num. ord. sg. m. dA’ ao^ e X I I ,  102-/11—12; d/\h a 011̂  X I I ,
100-/13; f. a Aoaw X I I ,  105-/14, X V , 119-/7; & a * a X I I ,  99-/3,; 99-/3; 

a aw<î I a ,  1-/5; pl. m. an aohh V I, 57-/10; ah aoi’h V I I ,  65-/14.

doisprezece num. card. m. A^nP ’1*3’^ *  V, 47-/10 —11; f. Awaivcrip^stME
V, 47-/12-13.
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domn s. m. nom.-ac. ao-uiik X II .  102-/13; a^ '"^ '1' IX , 77-/2. 78710. 
SO'75, X I, 90-/4, 92716, 9777, 12, 16, X I I ,  99-/15, 106-/9. 106715. X Y .
120-/9; admisa I I I ,  15'/9, IY , 31'/12, 32'/3, Y , 3779 —10, 38'/4, Y I, 61'/9'

•62-/8; aoauiSa V I I I ,  76-/4, IX , S0'/3, X I, 90'/3, 97'/9 ; a^ ""m  IX , 77'/

I I —12, 80'/6, 12—13; A^uioţ'A I  b, 9'/14, X II ,  103-/14, X I I I ,  109'/8;

.AomHSrtk IV , 30v/l, V I, 59-/3; a^ uiSa-u IV , 35'/3 —4 ; a« ‘"»**\'a X K ,
110-/5; aK '»)"* ", '^  X I I I ,  109v/12 ; a^ amiSa A7, 38v/4; a âmiSa A% 58-/2; 

Ac.v\iioy XA7, 116-/1; g.-d. a^ iiS- A7II , 63'/12—13 ; a* * » o-X ,  79'/7 ; aoamiSaSii 
A7, 47-/2, X I, 90-/14, 90'/2, 8; ao-vwoaSii I  b, 9'/6 — 7, IX , 78'-/S, 80'/9, X I, 

90v/9—10; a^w ^Sh IA7, 29v/ll, A7I, 57v/4; a^^uSacv» IA7, 29714, A7I I ,
65-/12; [aoami!>]aSii X I, 92-/14—15, 17—18; a^ '^ aSii A', 4675 — 6; a^ ''hS- 

Aoyn IA7, 19'/4 —5; a^ hoVaSii X I I ,  99'/4; aw^ aSii IA\ 24-/4; a [Â\]aSii

I  a, 1-/1—2; voc. ac^ ”£ IX , 78'/S, 80-/19, X I, 92-/9, 96'/4, 97-/1, 8, X I I I ,
109-/10, 10972, 16 ; AOdAMiE IX , 79-/2, 80'/2, 4, X I, 91-/13, 92-/1, 5 ; a^ au.e

I I I ,  13-/16, IA7, 2773, 33-/3, 8, 33'/12, 34-/S-6 ; Awma\he IA7, 29'/3-4, 8, 
52'/5 ; ôa.wnyK IA7, 25-/6; pl. nom.-ac. a«*a\hh 1 b, 9-/10; aw<u|II> V, 49'/2 ; 
AOAumii A7, 49'/6 ; aoavhiih A7, 37'/2 ; g.-d. A«’‘ut!l!i'" ’p IA7, 21-/14.

domnie s. f. în pron. pol. 1 sg. g.-d. ac,‘u» i1eeh-i\\sae X I, 94-/15; 2 pl.

g.-d. A$'"II"£''«SpS-EiAMcnipE XA7, 115'/2—3.
dosndi vb. IA7 ind. impf. 2 sg. aoc'kahcii A7, 39-/11. 
dosi vb. IAr refl. ind. pr. 3 sg. ce aocmijje I  b, 3'/5 —6.

drac s. m. sg. nom.-ac. ap k̂ Y I, 59-/3 ; ap k̂k A7I, 57'/13, 58-/3 ; apâkSa

V I, 58'77, 59-/7, 59'/7, 60-/2, 60-/4, 61-/1, 8, 6174, 13, 62-/4—5, 11-12~ 
63-/1, XA7, 118-/1, 121-/13; ap^Sa-k A7I, 57'/10—11; ap k̂ak V I, 61-/13;

g.-d. AP-»* V I, 59-/2, 15; AP^gASn I  b, 8713, X IV , 111716, 20, 22, 112-/5, 
7 ; APJK&v̂ m XIA7, 112-/19; ap^^ S ii I  b, S'/15; voc. aPjm V I, 61-/11,

62-/9: APJl,E V I, Glv/10; pl. nom.-ac. AP̂ 411 V, 40'/5; ap^ 1’11 IU ; 157
4 - 5 ,  A7, 40-/5, V II, 67-/13, X I,  92-/2, XIA7, 114-/6. 

dracj adj. pl. voc. ni. ap^1” XA7, llS '/ l- 
draţjosle s. f. sg. nom.-ac. ap^c^e I  b, 679. 
drăecsc adj. pl. nom.-ac. m. ap^'eiijh I I I ,  14-/7. 
dmje vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. AEP’fcck X I I I ,  109-/2—3. 
drept1 adj., adv., s. 1. adj. sg. nom.-ac. 111. AEPEn’mh X II ,  102'/'4; 

AEpEnmh X , 79712; AEPEnmh X I I ,  10275; AEPEnm!5 X I, 96-/6; a^PeiitS 
IA7, 29'/4; AiWPEnrnS ( !) I I I ,  13713; f. AEp'kn’m,s X I I ,  101-/10, 12, X IV ,
III-/2 1 -2 2 ; [A]Ep-knmk X I, 93'/16 ; AEP'knm,* XIA7, 11077; aep^ it^ ATII,
63'/17; pl. nom.-ac. m. A^pEn’n’n" ( 0  V, 5175; f. AcP’kurnE IX , 79-/5;
g.-d. 111. AHPEn’nn I I I ,  13-/5 —6; A’^E^H'^pS IU? 13'/6 — 7. 2. adv.
în loc. -adv. npt a^Peii’tS IA7, 34-/11. 3. s. f. sg. nom.-ac. Ai’-PEn’md Ar, 43716 ; 
loc. adv. i  AEp'fcn’mj X I I ,  103-/7 ; loc. prep. ae AEP'fcnrd Y. 56-/3; ae A'kpEn’mj
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Y , 4379 ; a e A'̂ PEnTd V, 45V/H —15 ; A’k AEP'^nTa X IV  110-/10; s. m. sg, 
nom.-ac, AnPEn’*nî3 V, 43-/7 ; pl. nom.-ac. AEPEnuJii I I I ,  1376 — 7, IY , 3572,
V, 4 5711, X IV , 110720 - 2 1 ; AEPEn’nTii Y , 41-/7, 4378; aepeh^m IY , 3572-.

AVpEn’uj'H I I I ,  1471; g.-d. AEPEnuiwoph. Y , 45715.

drept2 prep. AEPEn’friu S I ,  92711? 9379, X I I ,  10076 — 7, 102v/9y
10, 103r/l, 10777, 10772, 3 ; AEpEn’Th I I ,  10-/19, V, 52713; AEPEnmu
X I,  97718, S i l ,  101/3; AEpEimtv X I I ,  101715; AEPEnmS I I I ,  1173, IV,. 
17710, 3072, 34714. 3574, 3675, Y , 3 7 7 8 -9 , 4173 , 5, X I I I ,  109710 
AEPEn’mS I  b, 6-/11, 11 -12 , I I I ,  15717-1571, IY ,  3274 -5 , X I I I ,  10976, 
X Y , 12073 — 4; AEPEnmS I a ,  1714, I  b, 278, 10, 473, IX ,  7877 — 8 ; aePeiitS- 
IY , 31710-11, 34715—3471, 3572, 3673—4; aepeo’tS Y , 5378; AEprnŢS- 
IY , 32712 ; AEP'bnmg I I I ,  11-/14—15 ; loc. adv. dcrep(i) ce x. ce; derept(u) 
ace (a )(ea ) x. aee l(a ); loc. conj. derep(t) ce x. ce; derep ce se v. ce:. 
AEpEn’TK C'K I I ,  10714; AEPEn’^S CU I  b, 3 7 IO —11.

dreptate s. f. sg. nom.-ac. AEPEn’ fiMTE V, 5277.

duce vb. I I I  ind. prez. 3 sg. a^ e I  b, 6715 ; 3 pl. a^kS IU? 11710?
12713 ; a8nov Y , 51714; impf. 3 pi. a^ e X I ,  9077 ; p. s. 3 sg. aoce IX ,
8077; a^ce X I ,  97713; 3 pl. ASckp/Tx IY , 2979—10; a^cepk X I ,  94721, 
95r/2, 96716; A°CEph X I ,  96721; A^pT*. IY ,  2279; aSceP't' IV , 2077 ; 
viit. 3 pl. sop a^ e V, 41711—12; sopg a*>we Y , 4178; eops A^V1̂  I b ,  8-/
13—14; cj. prez. 3 sg. ce a ^k^  V , 37712; 1 pl. ck a^ iemu X I ,  94-710;. 
cu a^ ea'S IX ,  77716; imper. 2 sg. a $ I  b, 774; nî3 aSme ^ V ,  120v/9 
noy a 0V4E X I I ,  104-712—13; . ini. (a )  A^tf£ IH> 14v/10 ; ger. Avkuh’a S VI,- 
6073, 6074; A^i't'iA^ V I, 5978; refl. ind. prez. 1 sg. au; a8k8 V, 37715 ;
3 pl. cu a^!:̂  IU? 1179; ce aSkS I I I ,  1279, Y , 50v/9 ; p. s. 3 sg. cu ,Â CE X I,
9072, 17, 94711; ce a^ce X I ,  92-/16, 9377-8 , 95-/3; ce aoce IX ,  78-/
5 — 6; viit. 1 sg. a^ e-mti-koio X I ,  9477; 2 sg. Â ME-mE-cepsi X Y , 11873 — 4;. 
cj. prez. 1 sg. c k  Aru a^ku X I ,  90-/13; ce a\u A01fK X I ,  95-/3; imper. 2 
sg. A0“mE IX , 77-/15, 80-/13; a s_ît!e I b ,  772, V I, 57-/6; 2pl. a ^ euii-k*  V ,
44-/1, 9, 4574, X IV , 111712—13 ; a^^elî,h-e l̂i>hek ( !) Y , 44-/13; pas. ind. 
p. s. 3 sg. m. £|s8 a^c IX ,  80-/9 ; cj. prez. 1 sg. 111. cu $T8 Â ct? IX ,  80-/3.

duh s. n. sg. nom.-ac. a ^  X IY ,  110-/13 ; V, 53-/6 ; a ^  H I ) l l T/12r 
12714, 14-/12, J.572, 4, 15-/11, IV , 1872, 30-/3, V, 4872, 5474, 56711, 
X Y , 11979 ; &X$\[Ah X I I ,  102-/13, 103713 ; g.-d. a ^  IV , 18-/8, Y I ,  637? 
A ^  IV , 16712, 16-/9, 17 ; aJTSa8h X I ,  9175, 92-/14, 93-/18, X I I I ,  108-/7 ; 

aXSah IY , 3772, X I ,  95-/8; A^yASsi X Y , 116-/18; A ^ y^ yn  X I I ,  98-/5 ; 

pl. nom.-ac. aS^peae X I ,  94-717, 95714—15; a ^ P ea- 5Q, 9575; a^piiae 
Y , 53-/4; aX̂ PHae X I ,  97710.

duhovnic s. 111. sg. nom.-ac. aA'oehhsSa V, 4979; A^ WEHMK«,y'/'K H j 10718- 

dulce adj. sg. nom.-ac. m. a ^ e  V, 4471; ac>ya',s ^ I>  9073; f* 
A  Same IY , 34-/12 ; pl. nom.-ac. f. a S a 'h i I I I ,  11716 ; s. comp. dulce-ogoadă 
x. ogoadă; dulce-ogodiioriu v. ogodiîor.

dulceaţă s. f. sg. nom.-ac. IU , 1473, V, 48-/12; a^ .vu,^
Y , 48-/11; Asidua I  b, 3-/11, I I I ,  11-/2, Y , 3973, 44-/8, 51-/8, 5377, 56-/8 :.
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Ariana I I I ,  12-/4, 15-/S; Ariana X Y , 117-/16 ; a&vmhj 131, 14 r/10 ; A&WEna 
Ib ,  4v/6 ; A ^ i ’kna I  b, 9-/16 —9’/ l ; a^ u</o> Y, 39-/8.

duminică s. f. 1. s. f. sg. nom.-ac. a*a\epek I  b, 3-/2, 13, 3-/1. o, J-/1,
5-/9, 6-/15, 7-/14, S-/1; a^ P ekk I  b, 2V/12, 3-/15, 7-/3, 9 ; Â E-t-pEKh I  b, 2'/
8—9; A8amii»hk& IY , 23-/5, Y, 52-/10; aS*"11̂ 1̂  Y , 50-/9 ; aSa' iih/îuîk HI?
12v/16—17; A'>Va'eiiei:‘j X II ,  99V/S; AsA\nn£ica IA7, 36-/10. 11. 2. s. pr. nom- 
-ac. aSa'iehek'k IY , 33v/5 —6.

dumnezeiesc adj. pl. nom.-ac. m. aSauieseaiiiii IA7, 32-/4.
Dumnezeu s. m. sg. nom.-ac. a^ '^ siS I  b, 8v/5 — 6, X, 79-/1S, X I,

91-/6, XV , 115v/5, 116-/9, 117-/11, 120^/5, 121-/11; Aoa\heseS XA', 11G-/13 ; 
AOA\he[s]£S X I. 92-/16 —17; a^ heseO] X I, 94-/1S-19 ; A<o>AţntscS XAT,
119-/6 ; ao*whe3eS X I, 90-/16, X I I ,  99-/S, 100-/14, 101-/4“  5, 101-/1, 
4, 102v/4, 5, 104-/12; aoauieeeov X I I ,  98-/10, 99v/l, 105-/11—12, 107-/1; 

Asaihe-seS X I I ,  101v/14—15 ; a« ‘" me3h!> X I, 92v/5 ; ASiWntsiiS I  a, 1-/13 ; 
A&WHESTiS IA7, 21v/8; aSamieseS I I I ,  15-/15. IA7, 24-/4, 32-/6, 33-/9, 33-/13,
34-/7-8, 35-/10, 35v/9, 36-/14-15, AT, 37-/10, 3S-/4, o, 3S-/11, 47-/2,
52-/1, 53-/8, 54-/3, 54v/6 — 7, 56-/2—3, A7I, 61-/1, 9; aSavneseS IA7, 31v/14, 
A7, 53-/1; a Sa\:h£SîS I I I ,  11-/7; a8a\he3eS II , 10-/7 —8, A7I, '62-/8, A7II. 63-/3,
66-/16, 67-/10, 12, 14, 17, 67-/4, XIA7, 110-/17, 111-/14; a^ heseS X I I ,
102-/6, XIA7, 114-/8 ; a&w’heseS I I I ,  11-/9—10 ; aSa\he3eo\' I I ,  10v/12 ; ao>a\hese5>a 
X I, 92-/18, 94-/21; a^ '^ seSaii X I, 91-/7 —8; a°a'iI!ESec,'>'a X I, 96v/13; 
[AoauieseJSaI? X I, 91v/19 ; A''AUIE3EtÎA X I, 91-/2—3, 92v/5 —6, 95-/19, 9ov/16.
96-/6; AOA\H£3i:oyA X I, 96-/6 — 7; a^u1ie3!^V'' X I, 96-/18: A<>yA\nE3EoyAk. X II ,
106-/9—10 ; g.-d. aoa\he3eS X I, 93-/20 ; a^^^eseô a X I, 94v/ l ; a âvueseSaSm

X I, 90-/14, 91v/10—11, 95v/17—18; AOAUiESEoyAoyii X II ,  99-/4 —5 ; a<“uiie- 
3e[S]aSh X I, 94v/14—15 ; a$h aoavhkjeS I  b, 6v/8. X I. 93V/S, X I I I ,  109-/3,
109-/10, XV , 119'713—14, 120-/19 —121-/1, 121-/8, 121-/13, 122-/10-11; 
Aoy a0A''iie3eK X II ,  100-/13; Aoyn A<>A\HE3Eoy X II ,  99-/3,105-/5 — 6 ; aSh a âuieseS
X II ,  102-/14 ; ao\*h ac’AmieseS X II ,  105v/2; a!> aSa\heseS I I I ,  13v/15, 14r/6, 14-/5,
9, IA7, 16-/13,17-/13-14, 25-/8,13, 31-/6, 33v/4— 5, 35v/7, A7, 37v/16, 41-/7, 9,
42-/3, 45-/13, 52-/4— 5, 54-/11, A7I, 59-/6 — 7, 60-/3; Aoy A&wneseS IA', 16-/10, 
A7, 53-/9 ; aS a8a\he3e8 IA7, 16-/7, 25-/1— 2, A7I, 60-/1, 60-/10, 63-/2, XIA7,
110-/3, 5; A<sy a<iV‘'ahe3ê  XIA7, 110-/1S—19, 111-/16; as a*ViU,,e3ê  H j

10-/4—5 ; aS a<,V‘" he3e<iV XIA7. 111-/18—19; aS aSa\he3eS I I I ,  15-/6: a!> 
ASaiaeseS ■( !) I I I ,  15-/17 ; aSh a^ un^ eS XIA7, 113-/9; voc. a©a\hese5?aS X I,

92-/1;. pl. nom.-ac. aomhebeh X II ,  99-/2; asa'nfsehis X I, 96-/9—10; g.-d. 
Â AMlESEMAWp X I, 91-/8.

după prep. ASn.* IV , 34-/10, 34-/3, A', 37-/7, A 'II, 64-/2, 7, 15, X I I I ,  
109-/10,-11, 109-/3, XA7, 120-/13-14; amwr X , 79-/14.XIII, 109-/2. 16, 
17 ; Aoyn* X I I ,  103-/5, 107-/1, 11, XIA7, 113-/23 ; ASnt IA', 30-/10, V. 44-/7, 
XA7, 117-/3 ; A^nh IA7, 27-/8, XA7, 122-/12; I  b, 2-/2, XA7, 120-/15;
[ASjmiXI, 94-/20—21; loc. adv. r?;r/x! ace(a)(ea)  v. acol(a). 

durea vb. I I  ind. prez. 3 pl. Acps IX , 77-/13.
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durere s. f. sg. nom.-ac. ASp’kpn X IY ,  112-/6,15 ; a^'P^Pe X IV , l l l r/12 ; 
ASpEp-k_Y, 48v/2.

dzăcea vb. I I  v. zăcea. 
dzeu s. m. v. zeu. 
tizi s. f. A', zi. 
ăzice vb. I I I  v. zice. 
dzisă s. f. A', zisă.

e conj. e I a ,  1-/9, I  b, 2-/2, 5, 2-/16, 3-/8. 9, 3-/S, 4-/2, 6-/1, I I I ,
11-/12, IY , 36710, V, 53711, Y I ,  57713, X I ,  9075, 5, 91-/13, 93-/4, 94-/3,
12, 9671, 3, 97712, 16, 97-/1, X IY ,  113720, X Y , 116-/4, 118-/4, 121-/6; 
e Y , 42-/12.

ea pron. pers. 3 sg. f. nom. a  Y , 47-/5, Y I ,  58-/6,59-/4,11, X I ,  91-/7,
93-/2, 94-/11. 15, 95-/11, X IY ,  113-/4; g .  eh IY , 18-/6, 19-/1, V , 46-/2,
4, 9, X I ,  90-/14, 18, 90-/1, 91-/1, 19, 92-/15, 16, 93-/7, 16, 94-/15, 94-/15,
96-/13, 97-/11, 12, 14, 16, X IY ,  111-/9, X Y , 120-/14; d.EH X I ,  94-/14; 
[eh] X I ,  91-/20 ; h- Y I ,  57-/11; -h Y , 46-/15, Y I ,  58-/11, X I ,  90-/6, 96-/11,
15, 21, 97-/16, 17 ; - h X I,  90-/1; ac.A IY , 33-/9, Y , 42-/3, 46-/3, X I ,  91-/18,
20, 91-/5, 9, 93-/7, 94-/13, 20, 95-/10, 10 ; [a ] X I ,  92-/16,95-/15; *  IV ,
21-/11; w I  a, 1-/9, 15, 16, 1-/4, I  b, 4-/8, 6-/7, 9-/6, 8, 12, 15, 9-/2, I I I ,
12-/12, 17, IY ,  20-/7, 21-/10, 22-/9, 23-/13, 29-/9, 32-/13, 32-/7, Y , 46-/8, 
51-/3. 51-/14, X I ,  90-/19, 90-/7, 7, 18, 91-/19, 91-/17, 92-/13, 19, 92-/19,
93-/11, 94-/10, 11, 95-/2, 97-/12, 16, 16, 19, 19; w8 ( = 0  au) IY ,  34-/6; 
-w IX , 80-/10, X I ,  90-/6, 92-/19, 94-/17, 94-/10, 95-/10, X Y , 119-/9; -8 
X I,  91-/17; -w- X I ,  91-/18.

ei art. liot. proci. f. sg. g.-d. eh X Y , 120-/14—15. 
ei pron. pers. 3 pl. m. eh I  b, 3-/8, I I I ,  11-/1, 12, 14, 12-/12, 12-/2,

3, 17, 15-/4, IY , 19-/1, 5, 31-/12, 33-/11, 34-/3, Y , 41-/7, 11, 45-/11, 56-/8,
Y I ,  60-/11, X I,  90-/7, 8, 90-/2, 92-/9, 92-/4, 96-/19, X Y , 121-/3, 14; eii_IY,
26-/6; eeh( !) X I ,  94-/18; e<i> X IV , 113-/8; g. mvp I  b, 4-/5, I I I ,  11-/17, 
IY , 25-/9, 9, 25-/4, Y , 55-/5, X I ,  96-/1, 97-/8, 8, 9, 9, 11; aop I I I ,  12-/1; 
AopS I I I ,  11-/13, 12-/13, IY , 25-/5, 25-/8, 27-/1,30-/10,34-/10-11, 34-/3, 
Y , 41-/14, 45-/1, 52-/7, 55-/7, X V . 116-/1; nwpB I I I ,  12-/15, Y , 47-/1; 
AopŜ  Y , 53-/2; d. aoPk X I ,  90-/15, 94-/9; /uvp I I I ,  12-/7, X IY ,  111-/3;
aoP8 I I I ,  15-/10, X Y , 116-/2, 121-/7; AwpS I I I ,  12-/10 ; u  V, 38-/1; -a k -

X IV , 115-/7 ; ae I  b, 9-/16, IV , 25-/4, 25-/3, 30-/11, 34-/11, V, 45-/4, 46-/1,
3, 47-/11, 52-/11, 55-/7, 10, 13; ae V, 47-/15; - ae IV , 36-/14, X IY ,  114-/12,
X V . 116-/18 ; ah IV , 34-/10, 15, 34-/2 ; ac. eh I I I ,  12-/2, 4. 7, 16, 13-/1,
IV , 18-/13, 19-/7, 28-/9, 32-/8, X I ,  90-/15, 90-/2, 91-/8, 92-/16, 93-/21, 94-/18,
96-/9, 97-/10, X I I ,  100-/10, X Y , 119-/5 ; a h  IV , 19-/14, Y , 43-/17 ; eh Y , 53-/1;

I I I ,  11-/12; am ( =  i-ai) Y , 38-/10; ra S (= i-au ) Y I ,  57-/10; -a- Y ,
56-/2, X IY ,  114-/7; -e-  X I ,  96-/13; -11 I  b ,  2-/2, 6-/4. 4, 7, I I I ,  11-/10,
10, 11, 12-/3, IV , 23-/10, 25-/9, 26-/9, 11, 27-/1, 32-/15, 35-/16, V, 43-/9,
45-/8, 9, 52-/6, 9, 10, Y I ,  60-/11, 61-/10, X I ,  96-/1, X I I ,  99-/10, X IV ,
114-/13, 14, 14, 16, 18, 21, 114-/1, 3, 6; -h IV , 29-/4, 32-/9, V, 45-/8, 
47-/6, 54-/10 ; - e X I,  97-/8.

cl pron. pers. 3 sg. m. nom. eak I I .  10-/7, IY , 35-/12, X I ,  91-/18 ; 
ea_VI, 58-/9; £A'h V , 45-/11; eaS V I, 61-/16, X V , 117-/11, 14, 16, 16,.
117-/2, 11, 118-/9, 118-/3, 120-/19, 120-/7, 122-/11; g. a Sh I  b, 8-/12, 16,
11, 10-/8, 14, marg., marg., I I I ,  13-/14, 14-/1, 12, IV , 24-/7, 26-/2, 32-/1,
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35-/3, V, 45-/1, 1, 4 7-/4, 53-/5, 54-/1. V I, 58-/5. 59-/14, 62-/4. V II. <i0'7l5, 
X I, 90-/6, 91-/19. 20. 91-/17. 93-/8. 94-/5. 6. 94-/20,2], 95-/9. 21. 21, 96-/1
96-/7, 9, 15, 97-/1, 6, X II ,  100-/10, 101-/6, X IV .' 111-/17, 112-/20. 114-/9,
XV, 117-/18, 117-/1, 2, 12, 12, 118-/1. 119-/5, 9, 10. 11, 14, 16. 120-/5,
6, 122-/13; Aoyn X II ,  103-/11, 104v/l4. X IV , 111-/21 ; asm V I, 59-/2,
61-/1; [ a ]S ii X I, 92-/19; a$< i > V II, 66v/4; jae a 55u V. 47-/6; d. aSh

I I I ,  14-/13, 14-/14, V, 54-/S, V I, 57-/5, 59-/4, 61-/6, IX , 78-/10, S0-/15, 
X I, 91-/11, 14, 96-/4, 97-/17; aSh VI, 60-/6, 61-/10; ao\'h X II,  105-/6;

IX , 78-/7; h X II ,  98-/11; i-  XV, 118-/4; -H I  b, 7-/13, I I I ,  14-/5,
IV , 32-/3, V, 40-/3, 4, 50-/15, 53-/12, 55-/12, V I, 61-/10, 61-/8, IX , 7S-/15,
80-/6, X I I ,  100-/7, 7, XV , 118-/1; -h IV, 35-/11; ac. EAh V, 52-/13, X I,
91-/3, 92-/13, 94-/18, 94-/13, 19. 96-/8. X IV , 110-/8. 112-/1, 5, 112-/24,
113-/5; eaS I b ,  7-/11-12, I I I ,  14-/9, IV. 16-/1, 30-/11, V, 45-/7. 53-/6,
9, 55-/12, V I, 57-/4, 63-/3, IX , 77-/1, 6, 78-/S, 80-/7, X I, 91-/7, 94-/6. 16,
95-/8, 96-/11, XV , 117-/5, 118-/4, 118-/9, 121-/12, 121-/10. 122-/6, 8. 8,
10, 122-/9 ; a -  VI, 59-/10, 60-/4, 61-/8, XV, 121-/12 ; - a-  VI, 90-/13 ; - a ’ -

X I, 96-/8 ; - a  I I I ,  12-/1.4, 14-/12. 14-/2, IV. 24-/12, 13, 33-/11. 35-/11, V, 
38-/6, 39-/3, 15, 4-2-/12, 53-/9, 54-/12, V I. 58-'7. 59-/4. 9, 60-/4. 60-/6,
61-/3, 62-/5, 63-/1, 3, X I, 90-/5. 94-/18, 95-/5, 97-/6, 13. X IV . ' 111-/19; 
-Ah I I ,  10-/20, V, 39-/14, 40-/6, 41-/7, 11, 50-/15, IX , 77-/1, X I. 90-/19,
97-/5, X I I ,  99-/5, 104-/15, X IV , 111-/18, 20, XV, 121-/3, 7, 122-/6; - a t ,

I V , 21-/13, 21-/14, V, 39-/15, 40-/6, 41-/S, 53-/12, 12, V I, 57-/11; - a ’ I  b, 
2-/6, 7-/11, 8-/8, V, 41-/10, 42-/12, X I, 94-/12; - a  X IV , 112-/21; - a S I  b, 
7-/12, 8-/13, 9-/5, IX , 80-/5, 13, 13, XV , 122-/9.

cîe pron. pers. 3 pl. f. nom. aae IV , 27-/8 —9, IX , 80-/17 ; k m  IV,
27-/2 ; g. Aivp I  b, 5-/6 ; ac. aae IV , 22-/13, X I I ,  100-/16, 101-/7, 105-/15,
X IV , 113-/12, 22 ; eae IV , 23-/8; ae I  b, 2-/9, 2-/3. 3, 4-/3, 7, 6-/13. 16,
IV , 27-/1, 12, V, 40-/8, 40-/4, 9, 41-/5, X I, 92-/21, 93-/1, X II ,  100-/3. 9,
105-/3, X IV , 111-/18, 113-/2; a*  V, 41-/6; A<e>- X IV , 111-/17; a^ ii 
( =  le-aţi) X IV , 112-/3; A'ks (= le-au ) X I I ,  100-/5, X IV , 110-/19; A'koy 
( =  le-au) XIX7, 110-/3; -A'fcu,n ( =  -le-aţi) X IV , 112-/3.

Eicon s. pr. g. eaewhSa Sii IV , 16-/9.
episcop s. m. pl. nom.-ac. eiickSiiTii IXT, 28-/S.
eres s. n. pl. nom.-ac, ePecov' Phae X IV , 115-/1.
cu pron. pers. 1 sg. nom. eS I  a, 1-/16, I  b, 3-/4, I I I ,  13-/4. 14-/S,

10, 17, 15-/1, 12, IV , 21-/7, 31-/4, 32-/8, 15, 35-/15, 36-/11, X7, 37-/15,
44-/3, 6, 46-/13, 54-/2, A7I, 59-/1, X I, 91-/3, 7, 93-/6. 93-/10, 95-/12. 16,
96-/2, 5, X I I ,  107-/7, XIA7, 111-/17 ; toy I  b, 4-/2, 6-/3, 9r/16, IX , S0-/20,
X I, 94-/18, X I I ,  99-/15 ; j S  IV , 33-/11; ek> IA7, 17-/3; d. a\Te IX , 78-/9,
X I, 90-/9, 93-/10, 94-/2, 95-/3, 20, 97-/6, X IV . 113-/16 ; a\h X I, 90-/llj
13, 93-/9, 95-/3; a u -  X I, 94-/19, 95-/13; a\h- IX , S0-/10, X I, 91-/8; a\eS 

(= m i-au ) A7, 46-/11; - am : I  b, 3-/9, 4-/9, 8-/11. I I I .  13-/8, 13-/1. 9. 9,
15-/14, IV , 16-/14, 17-/1, 21-/8, 33-/8, 34-/11. 36-/8/ A7, 37-/10. 11, A7I. 
58-/3, 10, 13, 61-/6, IX , 78-/10, 80-/6. 19, X I, 91-/2, 96-/10, 17, X IV ,
114-/1; -.\^Ib, 5-/6; -a\h I I I ,  13-/3; ac. a\eiie ATI, 59-/2, X I, 92-/2, 2—3,
6, 93-/9, 94-/21, 94-/4, 96-/2, X II .  99-/2; a\ê Pe X I, 93-/13; a\ePe IX . 77-/3; 
a\hhe I I I ,  12-/3, IA’ , 16-/13, A7, 37-/7, 37-/9, 44-/7, 9, 44-/10, X IV , 111-/13 ; 
auhieA7, 44-/1—2 ; awhe X IV , 113-/18 ; A\HH'b A7, 44-/13; I  b, 3-/7. 11,
I I I ,  15-/13, IV . 32-/8. 33-/10. 36-/11, 36-/6, A7. 3S-/5, IX , 77-/13, X IV , 114-/2 ; 
Arh Ib ,  3-/6, 10, I I I ,  15-/13, IA7, 32-/5, 8, A7. 37-/10, 12, 3S-/4, V I  61-/13;
A\h_III, 13-/11 ; a\’ A7I, 62-/14 ; -au, AX 37-/5, 13, 37-/15, 3S-/1, 1 ; -a\h X I,
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92-/5, 96-/4, 97r/3; '-,n X I,  96'*/17, 97-/3 ; -avk X I ,  93-/8; văl. refl. avu 
Ib ,  2-/13, 3-/4.-, i n , ’ 14-/8, IV , 31-/4, 32-/8, 12 , 36-/3, 5, X I ,  90-/13, 96-/18; 
a\k X I,  95-/3 ; A\/T\ Y , 37-/15 ; avk, V I, 58-/6 ; a\- Y , 46-/14, X I I ,  98-/3 ; 
-A\ii- X I ,  94-/7, 94-/1, 95-/17 ; -a\- X Y , 11Sv/10 ; -a^  IY , 32-/4. .

Eva s. pr. nom.-ac. eekj X Y , 121v/10—11, 11; EKd IV , 33-/8. 
evanghelie s. f. sg. nom.-ac. evtai'e I I ,  10v/10, IY , 26v/3, V, 42-/10, 

51-/14, 54-/12, X IY ,  115-/15, X Y , 116-/9, 16, 116-/6, 119-/6, ÎS, 119-/S,
120-/10, 120v/8, 121-/12 ; 'evt/ih^  IY , 34-/1; TevtaTe X Y , 115v/2 ; EVTAi'a X I I ,
101-/13, 14; eitaTe X I I ,  Î01-/5, 106-/15, X V , 116-/14, 117-/67 H 8 v/5;
TeitaTe Y , 44v/4, X Y , 116-/2 ; g.-d. eitaTê )  IY , 34-/14.

evanghelist s. m. sg. nom.-ac. EVTAHcmh X I I ,  106-/7—8 ; g.-d. aSh Tev-  

rAncmoy Y , 50v/13; pl. nom.-ac. EVTAHcmn X I I .  108v/ll.

face vb. I I I  ind. prez. 1 sg. ijsaK Y I ,  62v/8 ; 3 sg. ijsdME IX ,  79-/3, X I I ,

103-/14-15, X IY ,  112-/18, X Y , 121-/7; 2 pl. ^ meuh I  b, 5-/14; 3 pl.
Y, 52-/3 ; 4mkS Y , 54-/10, 54-/8, X Y , 119-/3 ; 4>dKS I I I ,  12-/3 ; h8 ’̂ kS IV ,

36-/1; p. s. 1 sg. I b ,  2-/6, IV , 35-/10; I b ,  2-/5; 3 sg. V I,

58-/5 ; eJiiîME IX , 78-/4, X I ,  93-/15, 95-/3 ; «Jrfen’cE V I, 57-/13 ; V I, 61-/16 ;

2 pl. h55 i|rkq£A\S I  b, 2-/2 ; 3 |)1. r̂kMEph X I ,  93-/8 ; p.c. 1 sg. aw'K jjsiiKSm V,

38-/3 ; 2 sg. an 4>^kSt  V, 40-/7,13 ; diî 4;^KSm I I I ,  14-/9 ; an I I I ,  14-/4 ;

3 sg. dS tjjanms Ib , 3-/3 ; atf cjSdnms X Y , 117-/11; dS ifiktfST IV , 22-/7 ; dS

4shKemS I I I ,  14-/3; meS tjsTiKSmS V I I I ,  76-/3; me8 $SkSt S ( !) III,. 13-/14;

2 pl. au,H ijssiKSm V, 44-/12—13 ; â H 4̂ kSt  V , 45-/1; 3 pl. iS IV , 20-/12,

23-/3, 25-/11; dif> i|s/.%KST IV , 20-/2, 27-/3, 30-/5; a8 4>w;Smi> IV , 25-/2— 3 ;

dS IV , 31-/12—13 ; MtS ^ ’KK0\'[T,Ii X II?  102-/3 ; c-bS IV , 34-/9 ;
H-aS m IV , 26-/2 ; n-a<?/> IV , 28-/9 ; n-aS iJsbKiJms IV , 27-/9 ;

n-dS 4 ^ i:SmS IV , 25-/12 ; v iit. 1 sg. eoio X I ,  96-/10 ; 4^1ie-eok> IV , 31-/3,
X I,  91-/11—12 ; 2 sg. BEpT V, 53-/13 ; 3 sg. Ea ;Jume X Y , 120-/7 ; ^WE-Ea
X I,  96-/13; 1 pl. EpEAitS §ăm X V , 120-/5 — 6; 2 pl. keî h 4 »^  X I I ,  107-/ 
8 — 9, 107-/6; 3 pl. Eopk şaq X I ,  97-/5; cj. prez. 1 sg. ck 4^k X I,  96-/17;

2 sg. cii X I ,  97-/4; ck h45 4 * ™  V I, 59-/12 ; 1 pl. ce ^ mea-^ X Y , 119-/5 ; 
cond. prez. 3 pl. n8 apii fyăw X Y , 121-/3 ; imper. 2 sg. 4^  X Y , 118-/6 ; 2 pl. 
<|;dM£iţH Ib ,  6-/7 —8, X I I ,  107-/8, 107-/5; ij^Eu, X I ,  97-/9; inf. 4^‘i£ IV ,

23-/10, X V , 119-/11; a X IV , 113-/17 ; refl. ind. impf. 3 pl. cs 
IX ,  80-/17—18 ; p. c. 3 sg. ce!3 V, 42-/7 ; inf. d ce 4^>)e V, 48-/8 ; pas.

ind. prez. 3 sg. f. nţj e t]>an’ mK I  b, 8-/5 —6 ; 3 pl. f. 4>’v>;oyiriE canina X I I ,  102-/ 
8 — 9 ; loc. vb. 4>J4e 4^u,^ V, 49-/2 ; c t  nS fJidWH ETUiam V I, 57-/12-^13.

i’alcă s. f. sg. nom.-ac. î^ aim X I ,  95-/7.

îapt s. n. sg. nom.-ac. d[sdnTt>/\ IV , 33-/4; 4̂ htSa IY , 35-/15—16.
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I

fnptă s. f. sg. nom.-ac. ijidn’ma X II ,  102r/o; pl. nom.-ac. .-Juhhie I I I ,  
12r/ll, 14r/2, 14v/ll ; «i'iarrinE X II ,  100v/lo—1G ; ;|ijnmE/iE Ia .  3V/1 r>, I I I ,  
13V/17— 14r/l, 14r/S. V, 40v/9, 4lv/ll ; ânViÊ E 1 b, 2r/S, I I I ,  13Y/14, X II ,  
lOor/4 -0  ; <f.j[imn/\E I  b, Gr/13 ; <f.aniriEi\-k Y , 38v/12 ; .̂jiiteam Y, 43r/3.

fariseu s. ni. pl. nom.-ac. ;|;dpneEn X Y , 121v/16—17. 

farmec s. n. pl. nom.-ac. î|>dpi\\EMe<\e X IY , l l f ) r/2— 3. 

fată s. f. sg. nom.-ac. X I, 91v/4, 96r/lo, X I I ,  102v/14—15 ;
X I, 95r/13 ; ;|*>dma X II ,  100r/7 ; g.-d.<|vfem£ I  b, 2V/H ; pl. nom.-ac. <t‘ETE "VI, 
58r/ ll ; ;]>Em£/ie IY , 21«-/8.

fala s. f. sg. nom.-ac. ;|-,aud I  b, 5v/6, 6r/10, I I ,  10V/S, IY , 28r/10, Y, 
45v/l, 4, 4Gv/4, 55r/o, 7, X I, 93v/13 ; g.-d. <|;-fcu,YEH IX,80r/2 ; ;|>eu.eeu Y, 43r/o ; 
loc. prep. npt <|->du,d IV , 3or/12 ; loc. vb. a face faţă v. face.

făcător adj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. m. ;|>̂ t:̂ nic>pn X II ,  101r/2— 3. 2. 
s. m. sg.-ac. <t.Tv.KKrnopio/\ X II ,  102r/8 ; voc. ;jWKHmc>pN>A X I, 97r/2 ; pl. voc.
iji’UKMTlOpll I  b ,  5 V/13.

făcut s. n. sg. nom.-ac. IX , 79r/4.

făgădui vb. IV . ind. p. c. 3 sg. <i>'kr;K1aI©ynm$y-H-fe©y X II ,  10or/l4—15 ; 
cj. prez. 1  pl. ce hS 4»'>'rTv\SiiA\S XV , 122r/6 ; imper. 2 pl. <i;'hr̂ Aî>nu.n I  b, 
Gv/6 ; refl. ind. prez. 3 pl. cm ( !) IY , 36r/15 ; p. c. 3 pl. rkS
<j;'iir"hASiimS IA7, 31r/ l l—12.

făgăduită s. f. sg. nom.-ac. 4‘’Kr'h<(7'M>Hrm\ X Y , 120r/15 ; <ji'hi"hA$nmd 
X Y , 117713.

făcjăduitură s. f. pl. nom.-ac. r̂VftAoyumSpiME X II ,  105v/l —2.

făptură s. f. sg. nom.-ac. ^ n ’mSpa IX , S0V/15.

îără prep. I  b, 9r/ll, 11, IX , 77r/8 — 9, X I, 92v/o : i|iiip̂  IX , 
7S71G-17, X K ,  l l ir/ 2 1 ; î^pii Y , 4073, 4377 ; ^ p t , XV , 120r/3-4 ;

Y , 3Sr/6 ; jJîkp* X IY , l l l r/20 ; 4sk^Y, 37r/6 ; ^ p h  Y , 37r/5 ; loc. 
adj. fără de leage v. lecje; fără de măsură v. măsură; făr(ă) de număr(n) 
v. număr; fără preţu v. preţ; fără seamă v. seamă; loc. adv. fără de 
săvîrşire v. săvîrşire; fără de stare v. stare; fără de -veste v. veste; fără 
milă v. milă ; fără saviă v. seamă ; prep. comp. ;j'jKP’K A e Y , i3 vjG. 48v/l î 
4>'ivp"c, A e XV , 116r/l4 ; «ii’Kpk A e X I, 90r/7 ; <f>Kph. [Ae]X I, 97r/20 : AE X IY ,
lllr/11—12.

fără(de)lege s. f. sg. nom.-ac. £|rh.p'HAE(\’b|M I  b, 2r/13—14 ; pl. nom.-ac.
tjiKpTiAEi'EVH I I I ,  12710  ; ipTxpKAEUHAE X I, 92710.

fărăuemică s. f. sg. nom.-ac. ^^pkucamikk X V , 117r/15. 

fărimă s. f. pl. nom.-ac. v̂kpk.we IY , 26r/3.

făt s. m. sg. voc. IX , 80r/6 —7 ; pl. roc. ^eu,Te X I, 79r/9—10.

făţare s. f. sg. nom.-ac. -̂mvkpime X Y , 116v/12.

făţarnic adj., s. 1 . adj. pl. nom.-ac. m. 45’KU.dP|,,,qîH X Y , 11675 —G ; 
2. s. m. pl. g.-d. 4>KU.ap,HHMH1K>pS Y , 49v/4 —o.
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făhlric s. f. sg. nom.-ac. ^ kuep'i'e V , 37v/1 ; pl. nom.-ac. ^Kû pTtME
X IV , 112715-16. "

fecioară s. f. sg. nom.-ac. $Einvapa X I ,  90-/4.
fecior s. m. sg. nom.-ac. t|iEMop$ IY , 21r/12 ; iJîEwopSA IX , 78r/2 ; ^ENopcifA

X I I ,  100r/8; g.-d. $emopSaSh IV , 22r/ H ; .pl. nom.-ac. <[seiioph . Y , 38v/8, 
Y I ,  61-/6, 61v/5, X Y , 118-/2, 119-/4 ; <|>emwph X I ,  90-/7-8 ; ^E-iopin IV , 21r/10.
30-/9, V, 47-/5, 53-/14; i^Mopm X I ,  97-/8.

feciorea s. f. sg. nom.-ac. c iop li X I ,  90-/17. 
feciorel s. m. sg. nom.-ac. cjsEMopEA X I ,  90-/12.
fecioriţă s. f. sg. nom.-ac. t|st.mvpHu,h X I ,  90-/12; ^Spu^E IV , 36-/

2 —3; toc . <[îeiik>phu,e IV , 29v/14.
fel s. n. pl. nom.-ac. ^E'WPhae y , 42-/13—14.
femeie s. f. sg. nom.-ac. I  b, 7-/2, S-/3 ; tjjoAvk;̂  I  b, 4-/14.
fereca vb. I  ind. p. s. 3 sg. <|sepek;k Y I ,  58-/7—8. 
ferieat adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. <|;cpHKam Y , 53-/6 — 7 ; <[>epi'k<it

V, 54-/1; voc. 111. (jjEpHKamS X V , 119-/3 ; pl. nom.-ac. 111. ;jiEpEKau,n V, 51-/14,
51-/1, 16, 52-/9; ifcpHKauH Y , 51-/3-4, 7, 9,12, 52-/2, 5, 9, 1 2 -1 3 , 52-/4, <
53-/4, 10, 53-/2, 54-/7. 2. s. m. pl. voc. <|sEpHKau,TH V, 48-/13. j

fermecătoare s. f. pl. nom.-ac. <|vhp’A\b.KhmoapEA X I ,  97-/11. I

f i vb. I Y  1. pred. ind. prez. 1 sg. ckn’tS Y , 46-/14; chhtS V I, 59-/1; i 

CTiAN’rnii IX , 77-/13, X I ,  91-/7 ; c-hAxmii X I ,  95-/12; cjiAUTiS IX ,  77-/7, 80-/20, j

X I.  94-/18; c'hA\,mS IX , 77-/10—11; ctiHtk X I I ,  99-/15; 2 sg. eljjk IV , j 

17-/12, 24-/11, 35-/6, IX ,  80-/19, X I ,  91-/6, 95-/11, 15, X I I ,  98-/2, 98-/1. 1
104-/3, X V , 117-/7; ekie IX ,  77-/6, X I ,  94-/14, 17; eluT I I I ,  14-/15, IY ,  1 
17-/7 ; A14JH IV , 17-/1; I I I ,  11-/4 ; 3 sg. e I  b, 5-/16, I I I ,  15v/9, IV , 16-/16,
17-/1, 30-/10, V, 38-/1, 39-/8, 48-/10, V I, 60-/7, X I ,  90-/16, 91-/4, 91-/8, {
X I I ,  101-/14, 101-/10, 104-/15, 104-/16, X IV , 112-/9, 113-/8, X V , 113-/1, !
7, 118-/4, 119-/12 ; a  IV , 16-/8, 22-/2, 33-/4, 7, V, 38-/12, 14; a  IV . 33-/5, i
V, 53-/11; EcmE I I I ,  13-/12, IV , 18-/7, 30-/11, V , 37-/13, 47-/8; ecte IV , I 
33-/14, V, 51-/5, 52-/8, 55-/13 ; acîtie I I I ,  11-/17,12-/8, IY ,  30-/12, 34-/10-11, i 
IX ,  78-/14, 17, 78-/3, 80-/11, X I ,  91-/5, 92-/1, 93-/13, 95-/9, 97-/19, X I I ,  i
98-/5, 100-/10, 103-/11, 13, 104-/10, 105-/2, 106-/3, 106-/6, 107-/6, 15, !
X V , 119-/11, 15, 122-/11; acte IV , 34-/11, V , 54-/6, 14, 54-/2, V I, 58-/11,
X IV , 111-/3,112-/6-7; ,wmE I I I ,  12-/4, 13-/16, IY , 22-/8, Y , 51-/6; hcte 
X IY ', 112-/2, 13, 20; racmE IX , 79-/2, X V , 122-/17; Acrrrk I I I ,  13-/2,
1 2 -1 3 ; acte_ IV , 33-/9; -h I  b, 7-/1, 7, IV , 27-/9, Y I I ,  64-/6, 67-/7, 8,
67-/2, 8, IX , 79-/4, X , 79-/17, 79-/4, X I ,  92-/5, 93-/16, 94-/19, 95v/13, 97-/19,
X V , 118-/3, 119-/6, 14, 121-/9 ; nS e V, 49-/12 ; nS ecitte V, 37-/1; n o y  a c iu e

X I I ,  103-/11; 3 sg. pentru 3 pl. AcmE X I I ,  104-/7 ; 1 pl. cea\ I I I ,  11-/17,
IV , 30-/8; ceaUS X V , 120-/10; 2 pl. ceh »  I I I ,  12-/3, X V , 116^/16 ; ctlUt e u h

I I ,  10-/6; c/T.^.teu.h I I ,  10-/9; 110 ceauheu/. I  b, 2-/16; 3 pl. cKu’ im x IV ,
24-/12 ; cHM’m sIII, 13-/5, IV , .17-/15, 19-/1, 20-/4, 21-/8, 23-/2, V, 43-/12-13 ; 
c h h t S I I I ,  13-/3, IV , 20-/1, 25-/10, 25-/10, 26-/6. 28-/12, 34-/12; cnums
IV , 21r/2 ,10-ll,21-/5 , 24-/1, 24-/1, 34-/7; chh ’ t S  IV , 25-/12, 31-/11, 34-/2; 
ch w tiS  IY , 27-/7, V, 39-/5 ; cHHTifnB IV , 26-/7 —8; chuiuS IV , 34-/9; c k h tS  

IY , 27-/13 ; CHCHMTII» ( ! )  IV , 28-/13—28-/1.; c'hA\’ m8 I  b, 2-/3; c tA \rn8 IX ,
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78718-19; c'Kiimu X II,  105712, 14 ; chiiTh X IV , 112v/lf>. 114'/in ; CMrmK
X II, 9Sr/7 ; CTiiiims IV , 17v/5, 16—18r/l, 21v/4, 23v/13, 2774, XV. 11973; 
c-hirmy I I I ,  12f/o, XV, 120'/13 — 14; c m i t S  IV , 25711 —  12.’ 2G'/1 ; chiims

IV , 23r/4, 27v/O  ; c ^ ii ’ r!» V, 50714; chiiToy X IV . 113r/6 ;-ck V. 39̂ /1, X II ,  
9971, 104v/4, 105v/15 ; -c V, 52712, 5378; -ck I I I ,  12'/10 ; -cS IV , 21'/6, 
33v/l. 3572, X I, 9479; -coy V, 5274, IX , 78718; irapf. 3 ssc. Epa Ia .  
178, IV , 17v/12, 2078, 10, X , 79713, X I, 9072, 90v/10, 9171, 2; 1 pl. cpjiu
X I, 95712 ; ntS Epa.uS V, 5671; 3 pl. Epa I I I ,  1371- IV , 20714, 22v/12, 29v/l ;

p. ». 3 sg. #8 I I I ,  13710, IV , 34'/7, V I, 5776, 59712, 60v/14, V II, 66'-/13, 
67v/6, IX , 7777, X I, 9076, 96v/8 ; 4>oy X II ,  102v/15 ; 3 pl. tjsSph IX , 77713 ; 
p. c. 1 sg. a.U'h $ocms I I I ,  1572 ; 3 sg. aS X H r, 114r/ l ; aS ^ivcTh X IV ,
11472 ; 4'>c>fin-aS.î X I, 97v/13 ; <jsocmoy- . . .-aS X IV , 114v/9 : 2 pl. aiţn pocnit; V,
44v/12 ; 3 pl. aS <juvcTh X IV , l l l r/17, 114v/6 — 7; ai> $ocmi> IV , 2379; viit.
1 sg. ŝh-koio I I I ,  14717 ; 2 sg. kep’ X I I ,  10379; iioy Eîpn X II ,
99'/7 ; 3 sg. ca jJîh I  b, 5v/3, 9'78, 9, 9, 10r/4, V, 38716, 4371, 4574, 4S''/4,
5577, 10, X II ,  106v/3, 5, XV, 12170  ; {va) V, 45v/12 ; ijiH-sj V, 42r/3, 
46v/3, X IV , 112v/5 ; 3 sg. pentru 3 pl. hS sa 4>T "V, 48r/S; 1 pl. goiu V,
5771; 2 pl. BEiţii 4>h I  b, 579 ; 3 pl. sop V, 41v/15, 16—17, 4575, 45710, 
48713, 5572 ; Kop’ ipH I  b. 476, 576, V, 55714; isopii I I ,  1072, V, 56712 ; 
Kop’h ;JiH V, 5574—5; copo V, 4572, 8, 10, oo'/l, 7, 5674; cj. prez.
1 sg. ck X I, 93v/10 ; ck #10 V X I. 90712 ; 2 sg. ci\ V I, 6076 — 7, 
60712, X I, 9472, 95720 ; ck  $111 VI, 6079 ; ce 4&Th XV. 117^/11; c k  ni>

X II ,  99714 ; c k  n o y  ;|;in X II ,  10071; 3 sg. ;|îYe I I I ,  1176 , IX , 80715.
X II .  10476, X IV , 11373; c k ^ Y e Ib ,  477, 879, 878, V I, 607S. V I I I ,  
76711-12, X I, 90711, 17—18, 9071, 9772, 16; ck £Ye X L  97717; 
C/7» cjiHE IV , 2573 ; C K  .'JiHm IV , 30711 ; CK $ K e> H- 1071 ; CE 4>|E X I, 97717,
XV , 119718; 1 pl. c k  tJiH.wXI, 92712 ; cTi îjiHiUH XV , 120710 ; c k  XV, 
120718; eh $Yiw\S XV, 11978; ce 4>h a\ XV, 118716 ; ce XV, 120r/
6  —  7 ; 2 pl. c k  I I I ,  1574—5; 3 pl. ijsTs X IV , 113710—11, 20; c k  î}sTe

X I, 9679, X II ,  10578 -9  ; c [> ] $Ye X I, 97711-12; ch jjtff X IV ,  11376; 
ce iji'i'E XV, 11871; eond. pr. 3 sg. $SpE X I, 9771; ap-K Ah V. 5171 j pf-
3 sg. aS KpSm $T IV , 22713 ; prezum. pf. 3 sg. sa <jnvcmS V, 457H î 
imper. 2 sg^ jJîTh X IV , 113715, XV , 117710 ; inf. a 4>h XV , 119712. 2- 
aux pentru act. ni. m. c. p. 3 sg. Epa IV , 16715 ; ^ ceca V I, 59v/9, 6074; 
viit. ant. 3 sg. ca <f>H V, 41715 ; cj. pf. 3 sg. c a no $îe I  b, 974; ck nS h'I'e
IV , 22714; prezum. pf. 3 sg. Ea $h V, 457H : pentru pas. ind. prez. 1 sa:. 
c-iuumS IX , '8 0 7 l; 3 sg. e I  b f  872, 5, I I I ,  14717, V, 44715, IX , S0712. X IV , 
114710 ; a  IV , 16712 ; «îvcte X IV , 111715-16 : ^crm X II ,  106710 ;-h I  b, 
S77, XV, 12074, 121710 ; 3 pl. c'kHmh X II .  10279 ; c'KirrS I I I ,  11715-16 ; 
c-Ki!!TS_V, 4073 ; -c X IV , 110716 ; impf. 3 sg. Epa IV , 2575, V II, 66718 ;
3 pl. A\pa IV , 2478 ; p. s. 2 sg. 4>Scewm V II, 67711; 3 sg. 4$ IX , 8079 ; 
viit. 3 sg. kj X I I ,  10672; 3 pl. Eop-K $11 V, 51715 — 5171; 45̂  V,
5 17 13 , XV , 11671; cj. prez. 1 sg. ck 4sTS IX , 8073 ; 3 sg. c-k <|>îe I  b, 
8711—12, 9713, I I ,  10722, X I, 97715 ; ck îJs'i'e I I ,  10712 ; 1 pl. ce iîS
X V , 120717—ÎS ; 3 pl. ce $ne V, 4374; cond. prez. 3 pl. ckpK V. 
4172.

îiară s. f. pl. nom.-ac. êph IA7, 2679 ; 4>TePh I  b, 474, 5715 ; ŝVspH V, 
4 1 7 3  ; «jsTEpTii IV , 2 7 7 2 .

îicee adj. pron. neliot. invar. !|E X I, 97721.
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fier s. n. sg. nom.-ac. <|VfEpS IY , 24r/7, Y I ,  58r/8, 61 r/4 ; IY,-
24r/6 ; îcpSn V, 4ov/6.

fierbe vb. I I I  cj. prez. 3 sg. c-k  ijii'ap ’ KK X I,  96r/15 ; 3 pl. c k  ^Tape*
X I ,  93r/2.

fierbinte adj. sg. nom.-ac. m. 4>'i'epkhhte X IY ,  112v/14.
fiere s. f. sg. nom.-ac. $epe IV , 36r/9, X I ,  97v/5 ; <|»Tape I  b, 3r/10.
fire s. f. sg. nom.-ac. fj.np'k X Y , 119v/ll.
i‘iu s. m. sg. nom.-ac. tjsTio X I I ,  101v/6 ; «Js’i'tortK I  b, 10r/o, IY ,  18r/2, 

35v/3, Y , 56r/ ll, X I ,  91r/15, X I I ,  102--/14, 103^/1 ; 4,Twa IY , 18v/3, 30''/3,
X IY ,  110r/6 ; .friOA'K IY , 29v/9 ; $n©A8 IY , 34V/13. X Y , 117^/11 ; 4tfn»,iS
IY , 32V/2-3; g.-d. c|siwa8h IY , 16r/10, 12, 16v/7 —8, 19^/9, IX ,  77^/14—15,. 
77v/l4—15, X I ,  91r/4, 92V/14, 93^/18, 95v/8, X I I ,  102r/l, X I I I ,  10Sv/6, 
X Y , 116v/17; <|>Tw/voyn X I I ,  98v/4 —5; IY , 37r/2; '̂fiOAKMi IY ,
18v/7—8 ; <[shhmh IY ,  35r/16 ; voc. ;|‘»i'kmk IY ,  35v/7 ; î|sTiort8 X I ,  96r/4 ;

( !) IY , 35r/16 ; pl. nom.-ac. $Yh I I I ,  12r/5 ; î|>Thh IV , 31v/5—6, Y,.
52r/4, 53r/9 ; voc. <|>in I  a, l v/2, V , 44r/4.

fîrlăeiunc s. f. pl. nom.-ac. (jiKpT<sM»HHAE X IY ,  115r/6. 
flămînd adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. 4>rtiui\ivnA8 Y , 53v/11 ;

V I I ,  65v/15. 2. s. m. pl. nom.-ac. '̂KiU'k'î'sTn I  b, 6v/3 ; g.-d. «fwnvAVhii’sHAWp 
Y , 40v/12—13.

flămînzi vb. I Y  refl. ind. prez. 3 pl. cu $,\,ka\W seck8 V, 51v/9—10 ;. 
CK t|ii\liiVi’h H ,3EC K 8  I I I ,  l l v/13.

floare s. f. pl. nom:-ac. ijinopn Y , 47v/9.
foame s. f. sg. nom.-ac. $om\e I  b, 6r/5, V , 4Sr/14.
foamete s. f. sg. nom.-ac. <|>8M\EmE I  a, l v/18.
foarte adv. $©apTE X IV , 113r/15; în sup. abs. <tiC,ilrT1E X I ,  92r/12, 

94V/15—16.
foc s. n. sg. nom.-ac. <Iîokk Ib ,  4V/16, X I ,  96r/17,19 ; (|»WKh.IV, 20r/9, X IV ,

114r/19 ; {Jîok IV , 20r/14 ; <|s©[k]  X I,  96r/19 ; $ok8' I  b, 4̂ /6, 8r/14, I I I ,  13*714,
13v/ l—2, IV , 20V/10, 15, 2lv/5, 23^/4, 7, 9 -1 0 , 25r/6, 25v/8, 27J-/13,'27^/12, 
28r/8—9, 29r/ ll, 30r/13, 31*/4, V , 40^/2, 42*/l, 43r/6, 43^/9—10, 45r/4 —5,
7 - 8 ,  46v/2, 53v/14, V I, 59^/3; $okS IV , 20^/9, V, 42^/10; 4>©k8 IV , 22v/
10—11, 1 2 -1 3 ; 4iwk8-IV , 26^/13; 0̂£Js8kî5 ( !) V , 45r/10 ; <|;ok$a I  b, 3v/6, 
8V/14-, IV , 29*713, V, 44V/14, IX ,  78^/2, X Y , 118^/4 ; <Jsokoya X IV , 111^/15,
17—18, 112T/24; <|*kSat* V , 50^/9; <JsivK©yAi, X IV , lllv/6  ; $ok8aS IV , 
23r/13, X I ,  93r/17 ; g.-d. $ok8<\8h I  b, 7r/10, V, 49v/14,. X I ,  93r/21.

folos s. n. sg. nom.-ac. ^oaock X I I ,  100v/13, 101r/2 ; ^O''oc8 V , 39r/7 ; 
<Jhva8c8  V I I I ,  76r/12; îjjortoceyrt X I I ,  100v/7—8; pl. nom.-ac. «JjoaocSpe X I I ,  
100v/7.

folosi vb. IV  irid. v iit. 3 sg. sa $ o a o c h  X I,  91v/19.
frate s. m. sg. nom.-ac. <|>pamE IV , 21r/H, 24v/6, 25r/l, 1 ;

IV , 2 lr/12 ; IV , 24v/6 ; p̂amEAEV, 49r/6 ; voc. t|>paTEAE V I,  59r/ l l ;
pl. nom.-ac. $pau,n IV , 24v/4, 4, X V , 118v/ l—2 ; i|Wi'n V, 38v/14, 53r/
5 — 6 ; <[ipa(lipau,TH ( ! )  IV , 32v/15—33r/l ; voc. ilspau,H X V , 115v/l ; 4pati.nn
I I I ,  15v/2—3 ; cispâ HAop V , 37r/7 ; <{spdHHAop I I I ,  11^/5.

frică s. f. sg. nom.-ac. <[>phkiv I  a, l r/5, I  b, 4r/16, 6r/2, 7r/12, Sr/4, 
9r/2, 11, IX ,  80v/5, X I ,  96'’/8; $ phk*  V , 41^/15, 48v/3 ; $pim X I ,  90v/3 ; 
P̂HKa I I I ,  15v/6, IV , 26r/4, V , 39^/5, 43v/ ll, 14, X I I I ,  109^/16 ; loc. adv.

KOI/- cjjpHK/'îi X IY ,  114r/4.
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frig s. n. sg. nom.-ac. ;|-,pnrS V I, 5SV/U.

frige vb. I I I  refl. cj. jircz. 3 sg. ce ce <t>jinr;K V, 40r/2.
frinye A-b. I I I  in d .  prez. 3 pl. <t>p îiri> Y ,  54r/8 ; p. s. 3 sg. A ^ u u 'c e

X II, 107 r/3.

frumos adj. sg. nom.-ac. f. ;|-,p$AUvack X I, 93v/5; comp. sup. a\Ji> 
<i>p5>A\c>acK X I, 91v/4.

frumuşele s. f. sg. nom.-ac. i|ip'Ki\\,ĉ \u.E Y, 50'’/? — 8 ; ;|>p,r„wc-lai.E IX , 
80v/19—20 ; ark <i'.p/T>A\ctn,E V, 45r/14—15; t|>p,T*A\C/ţ\HE V, 47r/7 ; <f>p̂/UcEit,E
II, 13r/l —2 ; pl. nom.-ac. <-|;p-i>a\_ceu,uae X I, 91̂ /1 ; ^ p tva k e iu m e  IX , ~SOr/
1—2; <|;pUA\cEHHrtE X I, 94r/16.

frunză s. f. sg. nom.-ac. <f>p[>l-sh.] X I, 92r/13.
fugi -vb. IV  ind. impf. 2 sg. i|s8i,i'u\ii I I I .  15r/7 — 8 ; p. s. 1 sg. ijsSUmo

I I I ,  15‘"/11 —12 ; 3 sg. ijiSMn Y I, 59r/9, X I, 9.^/4; 3 pl. ;|;8Uiîpk X I^  95--/14 ; 
cj. prez. 3 pl. ;(>oyrK X I, 97r/10 ; ger. cJsSVimAS Y I, 59v/7, 60>/2, 60v/4.

fulger s. n. sg. nom.-ac. î^^Uep Y, 43r/7. 
fum s. n. sg. nom.-ac. $Sa\Sa y ? 391-/  ̂ 55v/4.
fura vb. I  ind. p. c. 2 sg. au <|>Spam-k Y, 40r/10—11; imper. 2 sg. 

nc*y f|îoypj.XlI, 99v/15.
furiş adA7. ^prnuS IV , 22r/9 ; loc. adAr. 4 ;1s5Sj]uujS XV, 116r/10, 12. 
furtişag s. n. sg. nom.-ac. itsopmSuiaro XV , 118r/14; pl. nom.-ac. 

ijiSp’mSmArSpE I I I ,  12v/8; ;|;oypToyuiar8pnAE XXV, 115r/4 —5.

Galclei s. pr. nom.-ac. raAEAEii V II, 66v/6 —7.
gata adv. cu val. adj. rama IX , 78v/13, X Y , 120r/7, 10.
(îavril s. pr. nom.-ac. raspiiiM IV , 34v/ l l ; raspHAS I  b ,  2v/9.
găla A7b. I  şi găti vb . IA7 1. vb . I  ind. prez. 3 sg. rhmESE Y , 54v/6 ;

p. s. 3 sg. rkm*T\ IX , 78v/14 ; A7i i t .  3 pl. Kopk r^rna Y, 42v/5 —6 ; cj. prez. 1 
sg. c-k r-MiiEsS Y, 54v/3 ; imper. 2 pl. r.T.TJu,n V II, 65V/U—12; refl. ind.
p. c. 3 pl. c-aS rhmamS V, 47v/5. 2. Arb .  IV  ind. p. c. 3 sg. meS n\m;im I I I ,
15v/8; m.m.c.p. 1 sg. rKm iicE  X IV , l l l v/18 ; itk t h c e  X IV , l l l v/20 ; 11S t k t i ic e

X IV , l l l v/19 ; pas. ind. prez. 3 sg. m. e V, 44v/15 ; e rKmnmi\ IU ,
14r/17 ; ^cte rwTiiTK X IV , l l l r/3 ; acte rKTiiTK X IV , l l l v/15—16; f -11 
r-Minim-K XV , 121r/10—1 1 ; 3 pl. f. -c t^thte X IV , U 0 V/16. 

găti A’ b .  IV  A7, gafa.
. găvozeî s. n. pl. nom.-ac. rKK©a3AE I  b, 3r/9.
ger s. n. sg. nom.-ac. Uepk X IV , 112v/20 ; pl. nom.-ac. UEpi-’pii I  a, 

l v/17 —18.
geroe s. 11. sg. nom.-ac. ijepoe IX , 78v/6. 
gice A7b .  I I I  a7, zice.
gint s. n. sg. nom.-ac. Uim’mS IV , 17v/5 ; Vhii’t Sa V, 38v/14 ; '.'iin’m̂ A-h

IV , 31r/5 ; g.-d. Uiuim!?A<iM') IV , 17v/10 ; voc. Vhii’t&i V, 37r/S. 
gios(u) adv. a7, jos. 
giuca vb. I  a7, juca. 
giude s. 111. a7, jude.
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giudeca vb. I  v. judeca. 
giudecător s. m. v. judecător. 
givde! s. m. şi n. v. judeţ. 
giunghia vb. I  v. junghia.
(jivjnneasă s. f. v. jupîneasă.
(livra vb. I  v. jura. 
gimrăior s. m. v. junilor.
gîmbosi vb. IV  ind. prez. 3 sg. niA\soc-kqj£ X V , 118r/10—11. 
fjînd s. n. sg. nom.-ac. piusAS Y , o lv/17.
cjîndi vb. I Y  ind. prez. 3 sg. p'hh’Aeliie Y , 5072—3; p. s. 3 sg. pk4Ah 

X I,  94r/7 ; inf. rhn’AH V, 54v/6 ; ger. r'h.HAHn’AS X Y , 116v/4—5 ; refl. ind. 
p. s. 3 sg. riiHAvi-c^ X I ,  90710—11-, ger. iiEniHAniiAS-HE X Y , 12273—4.

glas s. n. sg. nom.-ac. rAdc I  a, l r/13, I  b, 575, I I I ,  12r/16, 15710, 
IY , 2978, 12, 3279, 3576, Y, 3775, 44-/1, 15, IX ,  78719, X I ,  92721,
X I I I ,  10875, 10979, 10976, 11071; rAdcu X IY ,  111711; rnacS V I I I ,  
76711; PAdcS I I I ,  1272; r/iaĉ A IY , 1971; s- comp. cu-cimpoi-glasuri 
v. cim poi; glasure-de-civipoi v. cimpoi.

gol adj. sg. nom.-ac. m. poaS Y , 4071—2 ; pl. nom.-ac. 111. poaii V,55T/2.

Gomor s. pr. nom.-ac. roiviopSA IX ,  7871; poa\opo\'a I  b, 8711. 
goni vb. I Y  ind. prez. 3 sg. tohelije Y I ,  58r/2; poheljje Y I ,  5972 ; 

3 pl. toheckS I I I ,  11710; roîfECiîS Y , 5373—4; p. s. 3 sg. romi Y I ,  5974; 
viit. 3 pl. Eopk roiiH X IY ,  114714.

gotovire s. f. sg. nom.-ac. pomcisTp-k I  b, 8715. 
gras adj. sg. nom.-ac. m. rpdct> Y I I ,  65714. 
cjrăbitor adj. pl. nom.-ac. m. rpTiSiimop» I I I ,  12vjlQ. 
grăi vb. IV . ind. prez. 2 sg. hS rpTs.Eij.ni X Y , 118r/16 ; 3 sg. pp-k«iijE IX ,  

7876, X V , 11575, 11977, 119710—11; rp^AUJE.V, 42714, 5474; rp-h^E
I I I ,  11713 ; rp̂ EiuE V, 4279, 4971, 51713, 5271; pp^eljjeV, 50713, 54711 ; 
rpkcijie Y , 53710; rphajje V, 457-3 ; rpiiEip-fi I H ? 12713 ; 2 pl. rpixunn X Y , 
116719 ; rpTiHiiJ IV , 34r/12; pp r̂nin IV , 1973 ; 3 pl. rp"o.ECKi> V , 52711 ; 
rp̂ ECKS Y , 38r/6 ; impf. 1 sg. pp/VriA Y , 37r/10 ; 3 pl. pp-hnA I I I ,  15r/5 — 6 ; 
p. s. 3 sg. pp-hH I  a, 1 7 1 3 , I I I ,  1272 , IV , 3377, IX ,  77714 , 7875, 8, 7878, 
18, 8O75 , X I ,  92716, 93715, 18, 94715, 94V/6 ; rpKH I I I ,  12716, V I, 6175,
X I,  9778; rp,Y>H IV , 3176, 3274—5 ; ppeh IV , 32v/9 ; 3 pl. pp'h.Hp'H IV , 35v/6 ; 
pp'KHp/T. IV , 33711; pp/T.Hp.̂  I I I ,  14713 ; p. c. 2 sg. an pp’KHimv V, 40714, 4172 ; 
3 pl. doy rp'UHmii X I I ,  10373 ; d8 pp̂ Hm'5 IV , 20711; viit. 3 sg. Kd pp-̂ n V ,  
44715, 4771, IX ,  80716 ; Ed pp^H Y , 4471; 3 pl. Gop pp;su-i V, 55711; cj. 
prez. 1 sg. rpt.^cKS IV , 3471; 2 sg. ce ppiv.yjM X V , 11674; 1 pl. ck 
pp'KHA’ih X I I ,  100711; 2 pl. ck 11S ppTiHLi,H X V , 116717 ;' imper. 2 sg. 11S rp-un
X I,  9179—10 ; inf. pp-KH IV , 2576 ; pp^H IV , 3 iv/5 ; a ppt».h X I ,9172, 9576 ; 
ger. ppTiHHAS IX , 7873; refl. ind. prez. 3 sg. ck pp'h/ţ\i.|j£ X V , 115v/2; p.
c. 3 pl. ceS ppehtS IV , 3175 ; viit. 3 sg. ppvri-c-h-sd V I, 62711; pp/RH-ct-Ed
V I, 6273.

grămădi vb. IV  ind. prez. 3 pl. pp^ avkAeckS I I I ,  12v/4. 
grăunţă s. f. sg. nom.-ac. ppkShu,e V I, 5977. 
greaţă s. f. sg. nom-ac. pptivT» X IY ,  11177. 
grec s. m. sg. nom.-ac. rpsi; X I,  9171-
greşeală s. f. pl. nom.-ac. ppc-iiidAEAE Ib ,  2710—11, 471, 776, X II>  

104710, X I I I ,  109719, X V , 120r/ l l ; pptLUiAEAE I  b, 773; g.-d. pp-kiuaAEAopS
X I I I ,  10975 ; g.-d. pentru nom.-ac. ppEiujAEAvvpS X I I I ,  109713—14.
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greşi vb. IV  ind. prez. 1 pl. rp n u iiA ik  XV, ] 20-/14; p. e. 2 sg. k-miieii

r  EiiiH iirK V, 4 Ov/ l ; 3 pl. <ii> rp r iiiT in S  IV , 31r/9 — 10; >ieS rpEiinims V,
52v/15 — 53-/1 ; me8 rp rm lfm S IV , 19v/l — 2; n-aS rp t i im in s  IA7, 33v/2—3.

greşit 8. ni. pl. g.-d. rptuinuHAivp X II ,  104r/ ] l—12; rprnmuiMopS IX ,
79-/7 — 8; rpEiiinuHAtJpS XV , 120r/12—13.

greu adj., s. J. adj. pl. nom.-ac. f. rp -k ,u  I  a, l v/17; rpEAE U I,
12v/l. 2. s. n. sg. nom.-ac. rpES X II ,  105v/5 ; rp E o y  X II ,  104v/12.

Grigorie s. pr. nom.-ac. rpHropÎE X II ,  107v/7 —8, XV, 122v/14. 
grijă s. f. sg. nom.-ac. rpn>KE I  b, 8r/4, 9r/3, 11, V, 48v/l. 
griji vb. IV  ind. viit. 2 sg. nS kepm rpiijKH V, 38v/7— 8. 
grindină s. f. sg. nom.-ac. rpk-î-AitHE II , 10v/14.
groapă s. f. sg. nom.-ac. rp oan^  V II, 66-/11, G7v/2—3; rpcun-h V,

39v/4 ; rpodri/T. IV , 36r/10.

groază s. f. sg. nom.-ac. rpo3,T. V, 39v/13. 
gros adj. sg. nom.-ac. m. rpivck X R 7, 112v/23. 
grozav adj. pl. nom.-ac. m. rposami V, 55r/3 —4, 55v/10. 
grumaz s. m. sg. nom.-ac. rpSi\\JsS X I, 97v/2. 
gunoi s. n. sg. nom.-ac. ro\*noi-c*i\ V, 55r/10. 

gunoit adj. pl. nom.-ac. m. rSnonu,n V, 55v/7. 
gură s. f. sg. nom.-ac. rSp-» IV , 26r/12; rSpa V, 54v/12 ; roypj

X I I ,  99v/6 ; pl. nom.-ac. ropiiAE I  b, 4-/5.

har s. n. sg. nom.-ac. X\ipk X I I ,  104v/6, 9, 105r/l, 2, (3 ;loc. adv. 4 X 'jph
X II, 98V il, 99v/5.

harji s. m. pl. nom.-ac. Xapi;n X I, 97r/21. 
basnă s. f. sg. nom.-ac. X'aciid X I I ,  1Q0-/11 —12. 
heruvim s. m. pl. nom.-ac. X'epokTauii IV , 32r/ll, V, 42v/4 ; X'eporh.wVh A7, 

46r/G, V IU , 76r/S; X'epokha\hh IA7, 29r/6 — 7 ; X'ep©kYha\Th I  b, 8r/15 ; X'epSbha\Yii 
IA7, 20r/5; X'epSkha\hh IA7, 17r/2 ; X'ep8kYha\Yh IA7, 22v/6; g.-d. X'epSeha\haopS 
IX , 80'/10.

hetlănşug s. n. v. vicleşug. 
h-i clean adj., s. m. v. viclean. 
hiclenşugu s. n. v. vicleşug. 
hielinşug s. n. v. vicleşug.
Milănşug s. n. v. vicleşug.
liitlean adj. v. viclean.
hitîenşug s. n. v. vicleşug.
îiîrtie s. f. sg. nom.-ac. X'-hp’ m i'E A7, 45v/9.
holdă s. f. pl. nom.-ac. X'caaeae X I, 97r/9.
hrană s. f. sg. nom.-ac. X'pairh. A7I, 58-/12.
Hi-ist os s. pr. nom.-ac. X'c Ia ,  I r/2, I  b, 2V/12, 9v/7, 10-/5. II. 10v/20, 

23, I I I ,  11-/5, 12, 14v/12, 15v/9, IA7, 16-/11, 19'’/6. 30-/1, 31̂ /12,' 14' 32'714, 
35v/4, A7. 42r/10, 42v/9, 14, 43-/6, 43'/15, 44-/11, 13. 45-/7, 46-/2. 7. 10. 11. 
46v/6, 7. 47r/10, 47v/7, 49-/11, 50'7l3, 51-/13, 52-/1, 53'/9, 54-/12. 57-/1. 
A 'III. 76-/9. X I. 91-/5, 95-/4, 19, 95-/8, 96'/lS. 97-/4. 7, X II .  8S-/6, 11, 
14, 9Sv/6, 100-/13, 101v/3, 102-/13. 103-/15, 105-/7, 105-/11, 106-/10, 107-/1, 
XIAT, 110'714, 111-/11, 112-/21, XA7, 116-/1, 121-/16, 121-/15; g.-d. aS X’ c
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I I I ,  l l r/ ll, 13r/l, ■ 15r/12, IV , lGv/5-G, 17*715; 16, -17v/10,. 19*74, 20̂ /1, 
2.0V/1, 21v/13, 22v/9, 26V/9.- 28v/10, 29r/9. 31v/2, 34'r/4, 35>'/3, 8, 37*71, V, 
40v/7, iî,'41r/6, 42*715r 46*713,4GV/1, 47V/10, 50*710,.51v/6,' 16, .52*712, 52v/ll,
12, 13 , 53*73, 54r/5, 54v/4,; 55v/14, 56v/l, X IV , llOv/lO, l l l v/3, 115*714 ; 
ao'v X'c V, 45v/15, 56v/9, X IV , 110*713.; rtSit \'c IV , 16^/14, 26^/1, 6 , X I, 
93v/8, 94r/9, X I I ,  107v/14, X V , 118^/3, 4, 119v/15, 120r/ l ; /iSn X'c V, 43r/9 ; 

noŷ H x'c V, 25v/13—14 ; aS X'pncmocS IV , 16r/7 ; voc. X'pcmoacE X I,  90r/9 — 10.
huli A'b. IV  ind. prez. 3 sg. X 'Sae ijjs V, 49*710, 50*71; 3 pl. X 'S a e c k S

I I I ,  llv/10—11; p. o. 3 pl. dS X'&nrrS IV , 25*713. 
hulitor s. m. pl- nom.-ac. X'S/ihtopTii IV , 28v/l-

ia interj, a  IV , 18*711.
iad s. n. sg. nom.-ac. X IV , 112v/4 ; imk X IV , 112^/1; raAS IV , 

17V/12, V, 54v/10, X V , 121r/5 —6 ; raAoy V , 45*74 ; AtaAS ( ! )  V I I ,  6Gv/2 ; 
aAoyrt X IV , 112V/13; raA^ IV , 17^/9, 36--/12, V I I ,  06v/2, 8 ; g.-d. dAo\M8n
X IV , 113*722 ; dA8/wyn X IV ,  114*711 ; laASrtSii V, 54v/12 ; WA^toi! IV , 
35v/14 ; raAort&iSn ( !) X I ,  94v/8 ; voc. raAS<iE X I,  94v/7. 

iani interj, ahh X I I ,  100r/ ll, X IV , 113*75, 8.
iar(ă) adv., conj. 1. adv. tap-h. I  a, lv/6, I  b, 2r/9, 5r/4, 8v/4, I I I ,  12*yi0, 

14V/12, IV , 22r/5, 33r/2, 7, 36v/12-13, I U ,  103*78, 106*714; tapk IV , 
21r/6, X I ,  94r/6, 7, 95r/9, 95^/3 ; rap* I I I ,  14*yi5, IV , 3lv/6, V, 49*71; dpi, 
IV , 25v/3 ; mpk X I ,  92r/8. 2. conj. rapii I  a, lv/4, I  b, 3v/4, 4v/2, 6, 10r/l,
I I I ,  12*74, 9, 12v/3, 13, 14, IV , 25*714, 26*76, 26v/9, 35v/12, V, 38*712, 39*714, 
45*713, 54v/8, V I, 59v/12, X I ,  91r/ll, X I I ,  107v/12 ; tap* I I ,  10'717, I I I ,  
11*716—llv/ 1 , llv/14, 15r/4, IV , 24V/10, 31r/12, 33*711, 35v/14, V , 41r/10,
12, 54r/2—3, 56r/l, X I I ,  106v/4 ; rapK I a ,  l v/13, I  b, 3v/l, IV , 36^/1, V I, 
60r/ ll, 63r/6, X I ,  97r/14 ; Ap* I I ,  10^/6, 11, X IV , 111*713, 112*71 ; ap’ IV , 
21v/10; rap'K V , 49v/6; rapw I I I ,  lly/16 ; tap* V , 4-3*79; iap’^  IV , 23^/3.

iarăşi adv. rap-Miri IV , 36*711; lap̂ uiK IX ,  78v/12 ; tap̂ iu IV , 30v/12 ; 
rap’ujH V I, 59V/13—14. ~

iarnă s.' f. sg.- nom.-ac. tapu/s, V , 48v/9 ; pl. nom.-ac. epkh I  a, lv/17.' 
iată interj, ram* IV , 34v/8, 36v/7. 
icoană s. f. pl. nom.-ac. uKodHE I  b, 5r/10. 
ieftin adj. sg. nom.-ac. ê ujhmk X I I I ,  108v/15—16. 
ierta vb. I  ind. prez. 3 sg. tapT* V , 53v/7 ; 1 pl. Ep’niK<??? > X I I ,  104*711 ; 

Aâit. 3 sg. Kd Epma X I I ,  101v/ l—2 ; imper. 2 sg. rapmiv X I I ,  104*79—10 ; 
refl. ind. v iit. 3 pl. ct* KopS Ep’Td V , 53r/12 ; cj. prez. 1 pl. ce he ep’ tkmS V , 
37r/12 ; 3 pl. c-h cis. rapmE X I I ,  103v/7 ; ck ce Ap’mE X I I ,  107v/3—4 ; imper.
2 sg. mi lap’mK I  b, 7r/2 ; pas. cj. prez. 3 pl. f. ce $he Ep’ rdmE V , 43v/4 —5.

iertare s. f. sg. nom.-ac. Ep’ Tap-k V I I ,  66r/ ll.
iertăciune s. f. sg. nom.-ac. Epmh.moME X I,  97r/ l8 ; EpmiiqxMrk X I I ,  

98r/8 —9; Epm̂ Mwirlî X I I ,  101v/9.
Ierusalim s. pr. nom-ac. Tpcmvk I  a, l r/3 ; Ypc/wu* I  b, 9v/4 ; g.-d. 

TEpc/iA\8rt8n. V I, 62v/7 ; Tpc/\A\8rtSn I a ,  l r/6.
ieşi vb. IV  ind. prez. 3~sg. ace I I I ,  11*/12, 12^/15, V , 40*74; 3 pl. 

acS I I I ,  13v/8 ; impf. 3 sg. EUii* IV , 25v/8, 27*713 ; euuha IV , 20r/9 ; ariha
IV , 18v/13 ; 3 pl. eujh*  IV , 28r/9 ; p. s. 3 sg. eujh X I ,  90v/16, 92*711, 93v/5 ; 
[ e]uuh X I ,  96r/18—19 ; eluT I I I ,  14v/12 ; 3 pl. Einiip* IX ,  77v/4 ; p. c.
2 sg. du euiht I I I ,  14r/14 ; v iit. 3 sg. ca eujh V , 43v/9 ; cj. prez. 3 sg. ct*
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mc;k IV , 23v/4 ; ck iiS ,<\c;k V II, G5V/15 ; 1 pl. ck eiiiiia\ IV , 22v/5 ; ck /aiiiha\5>
IV , 22v/4 ; nin eijjiia\S IX , 77r/15 —1G ; imper. 2 sg. eiiih V, 3Sr/7 ; 2 pl.
£1111111,11 I I ) ,  5r/13; ini', euiii IV , 23v/l.

ieşire s. f. sg. nom.-ac. Eiimp-k I I I ,  l l r/4.
ieştinsujj s. n. sg. g.-d. Eiiniii’ coyrSASn X I I I ,  ]09r/12; EiiiiuicoyrSASu

X II I ,  109v/17 —18; Eijiifn[co\-]ri>/\i5ii X I I I ,  109v/3. 
iezer s. n. sg. nom.-ac. w\3£pS IV , 31r/4.
inimă s. f. sg. nom.-ac. hhiîa\* V, 54v/5 ; miiwa I I I ,  I l v/17, V, 51v/5,

54r/3 ; upE.ua XV, llG v/3; ii4piiA\a XV, 11Gv/9 ; hphau XV , 117r/l ; -a.hiiaui
V, o4r/5 ; --KjjEAtd XV, llG r/G — 7 ; •f'pEAui XV , llGr/14 ; -hiipE.ua ( !) XV , 
117r/9 ; pl. nom.-ac. -miiiauiae I I I ,  15v/5 —6 ; --kpeauiae XV , 119r/10.

intra vb. I  ind. prez. 3 sg. ^mp-u XV, 121’/9 ; 4 jp *  IV , 30v/13 ; 3 pl.
4tp,y, V, 52v/8 ; p. s. 3 sg. -Mnp-K IX , 80r/5, X I, 95r/8, XV , 121V/1G ; •t'Tpk
X I, 91r/l, 95v/5 ; 4rp/T\ V I, 59r/G ; -t'Tp* I I I ,  15r/8 ; 3 pl. 4mpapK IX , 7Sr/10 ; 
viit. 3 sg. Ka -M'pa V, 47r/7 ; 3 pl. Kop -l'irrpa V, 5Gr/G ; cj. prez. 1 sg. ck -f-TpS
V I, 5 8 v/4, 1 0 ;  3  sg. ck 4rpE V II, G3V/ 1 1  ; c e -MtipeX ,  79v/6 ; im p e r .  2 sg.
-t'mp-h. XV, 1 1 6 r/2 ; 2 p l .  4Tpan» VI.I, G5r/1 2 .

Ioan s. pr. nom.-ac. Tumiik I  b, 2V/14, IV , 19r/ll, V, 49r/2 ; Tumh-k V,
50v/13 ; Vu'iiK X , 79r/l4 ; Twh I  b, Sv/1.

Iordan s. pr. nom.-ac. i'wpAanS IV , 3Gr/3 ; g.-d. VwpAanoAŞn I  b, 2v/
13-14. ~~ .

Isac-s. pr. nom.-ac. TcaicS IX , 78r/ll, 78v/l, 4, 16, 80r/7 ; g.-d. aSii 
VcaKS IX , 771-/15, 77v/14.

ispăsenie s. f. v. spăsenie.
ispăsi vb. IV  refl. ind. viit. 1 pl. h e  b-kauv iicirhcn X II ,  101r/8 —  9 ; 

cj. prez. 1 pl. ck i i e iicirhci!A\ X II ,  101r/7, 101v/12 ; ck h e  HcmicnAM- X I I ,  
100r/16 —lOOv/1.

ispăsif adj. sg. nom.-ac. 111. ncmvciirnK X II ,  106v/3. 
ispită s. f. sg. nom.-ac. ncmima XV , 121r/4 ; pl. nom.-ac. iicnumE XAr,

120v/17 ; ncmimii XV, 120v/12—13 ; ricnimiEAE XV, 120v/13.
ispovcdanie s. f. sg. nom.-ac. ncnoEEAaiiTE V I I I ,  76r/12—13.
•ispovedi vb. IV  at . spovedi.
isîuean s. n. sg. nom.-ac. îicrnSicaH X I, 97v/2.
Isus s. pr. nom.-ac. ic I  b, 10r/5, I I I ,  15v/9, IV , 19V/G, 30v/l, 31v/12, 

X I, 91 r/5, 97v/7, X I I ,  98r/ll, 98v/6,100v/12, 101v/3,102^3, 103v/15, ÎOG^/IO, 
107*71, XV, HG'/l ; Iccyc X I I I ,  110r/l ; g.-d. aS ic IV , 16r/10—11 ; 
aSii ic I  b, 9v/7, V I I I ,  7Gr/9, X I, 95r/4, 95v/8 ; Aoyii ic X I I ,  105V/U ;
aSh icrc I  a, l r/2.

iubi vb. IV  ind. prez. 2 pl. n>ei>u,h I  b, 5V/12 ; 110 k e h u .ii I  b, 5V/11 ; 
impf. 2 sg. fCKii/îMi V, 39v/l—2; keii/Hii V, 39r/12 ; p. c. 2 ss. n-an ttEi;nrk
V, 40r/14—15 ; 3 pl. aS io e iitk  X IV , 110^/16 ; aS wehitiS X V , 121--/12 ; 
u-aoy 10KMTK X IV , l l l r/19 ; cj. prez. 2 sg. c k  neelijii IX , 77V/H-

iubire s. f. sg. nom.-ac. weYpe I I I ,  14r/4—o ; lOEiip-k I I I ,  13r/13 ; 
iobiipe V, 39r/3 —4.

iubit adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. nkhtk V II, 63v/3 ; KEkimK X , 
79r/18 ; f. NEiiTd X IV , 113r/14. 2. s. m. sg. nom.-ac. i«EnrnSit IV , 33v/4.
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iubitor adj., s. î. adj. sg. nom.-ac. m. lO E im v p io  I I ,  10v/20; g.-d. 
m. ioGiimoptortrti>n IX , 77-/4—5. 2. s. m. sg. nom.-ac. îoKiimopiort IX ,
80-/13—14; pl. nom.-ac. ioemtopTii IY , 28v/10.

iuboste s. f. sg. nom.-ac. Hsocmt Ib ,  6-/9—10; heocte X IY ,  110V/S; 
IOEOCTE Y , 39r/3.

Iuda s. pr. nom.-ac. ioAa X Y , 121-/16 ; ioyAa X Y , 121v/17. 
iu o adv. iow IY , 17-/5, 25-/5, 26v/12, Y I ,  62-/3, 62-/10, X IV ,

113-/6, 8, X V , 118-/7. 
iuşor adj. v. uşor.
iute adj., interj. I. adj. sg. nom.-ac. K>me V, 39-/13 ; pl. nom.-ac. 

k>u,h I  b, 4-/4, 5-/15, V, 55-/4. 2. interj, io t e  V, 55-/13; K>nrk V, 43-/9.
ivi vb. IV  ind. viit. 3 pl. sopS hkh Y , 46-/9; refl. ind. p . s. 3 sg. 

h e h - ce X I,  92-/10, 14; p. c. 2 sg. itieh iiKnmS IV , 19-/12—13; 3 sg. m e iit S - ceS

V II ,  66-/5 ; viit. 3 sg. ce Ea meii V, 42-/13, 14, 42-/8; iisn-cE-Kd V, 55-/5; 
3 pl. ce Kop hkii Y , 41-/13—14.

izbăvi vb. IV  ind. p. s. 1 sg. hse/TvK'uo IV , 36-/4; 3 sg. iisk^ kh IV ,
33-/8; cj. prez. 3 sg. ck işssiiK'kcKK X V , 121v/ l ; ct>. n3E*K-fccK* X I I I ,  109-/8; 
3 pl. ce ti3 E T iE 'b cK ii X Y , 122-/3; imper. 2 sg. nsE^ E -k iiJE  X I I ,  104-/13—14. 

izvor s. n. pl. nom.-ac. M3KoapEAE I  b, 2-/12; !i3KoapEAE V, 42-/9.

îmbla vb. I  v .  umbîa. 
îmblare s. f. v. umblare.
îmblînzi vb. IV  ind. prez. 3 sg. -î'K/\/s\*î 3'ki|!E V I I ,  64-/12—13; -t- 

EA/T><(w)3,bqjE V I I ,  65-/3.
îmbrăca vb. I  ind. p. c. 2 sg. -ÎEpKKam Y , 40-/14. 
îmbuca vb. I  ind. p. s. 3 sg. •î'kSk-k V I I ,  66-/4.
împăca vb. I  ind. prez. 3 pl. -înau* V, 52-/3 ; refl. ind. prez. 3 pl.

ce •î'mnc* V, 52-/14.
împărat s. m. sg. nom.-ac. -tn^pam X , 79-/15, X I ,  91-/1, 91-/5, 16,

93-/7, 93-/4, 6, 19, 94-/4, 12, 16, 20, 94-/19, 95-/20, 96-/11; -împam X I,
92-/17, 94-/12, 13, 94-/9, 95-/18, 95-/5, 10, 12, 14, 96-/6-7, 14; 4n*pam 
X I,  91-/9, 93-/14, 95-/15; -tn^pamk IV , 35-/8, X I ,  91-/17—18; [4mv]pam 
X I,  93-/18-19; nkpam X I,  95-/4; [irh]p<>m X I,  91-/20-91-/1; -A\m,pam 
X I,  90-/19 ; ^mipamSrt V, 44-/10—11, 49-/7 ; -l'̂ pamS/Ve. V, 42-/9, 43-/15 ; 
4A\mipam3rt X V , 122-/16—17; .̂ n̂ pamSrt IX ,  78-/4; ^n/^pam[i>A] X I ,
93-/9 ; .fNTipdmSnS X I, 91-/12 ; g.-d. -l'mipam X I,  92-/7, 93-/17; •fnupam X I,
93-/21; -tn^pam X I,  93-/3 ; voc. 4mi.parns X I ,  90-/10, 91-/13 ; pl. nom.-ac. 
4irhpaun IV , 28-/9, V, 37-/3, 41-/9.

împărăteasă s. f. sg. nom.-ac. 4n*pKnrkcK X I ,  94-/2, 95-/20 ; -tmpiinrkcK 
X I,  91-/12.

împărătesc adj. sg. nom.-ac. m .•fmip^mEcKij V, 46-/16 ; f. -tmip/FjriEcK*
V, 47-/16; pl. nom.-ac. f. 4mvph.mEijjH V, 46-/4; •î'n̂ p'KmEiiiH V, 47-/12. 

împăraţi vb. I V  imper. 2 pl. ^n*p*unu,M V, 44-/9. 
împărăţie s. f. sg. nom.-ac. ^ ii'kpkii.he I I I ,  11-/6; -tn'Kp'MjJa V, 44-/2 —

3, X V , 119-/6 ; ^n-Kp^iA X V , 119-/7,122-/11-12 ; V, 51v/8, Y I I ,
66-/6; M-nKp̂ u/iA X IV , 110-/17, 22-111-/1; ^n*p*u,iA X I I ,  103-/10-11; 
-î'n-KpKujE X I I ,  104-/15; -tmip*u,TE X I I ,  104-/5; -tri/Fxp'huj'E I I I ,  15-/10; 
•tniip̂ uJ/T* V, 52-/8; n'Kpiv!j,V/,\ X I, 94-/6; irkp;f»ij,iM IV , 35-/3; mj.p*u,HA V,
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4 5 - / 1 2 ;  iikp'kii,Ve Y ,  5 1 - / 1  ; g . -d .  -fn'kpkii.T[ee]it X I ,  9 3 - / 1 1 — 1 2 ;  •tirhfku.imi 
V, 5 6 - / 1 1 ;  îrkpKnVEH V .  16 -/2  ; •MrkpA.iO'cn Y ,  1 7 - / 1 1  — 1 5  ; .f.m-.irwuiEii A*,
54-/11; -I ii/y>p'kuTEii V, 4Gr/9 —10; •MtA>p-Ki;TE(i) I I I ,  1 5-/5.

împărţi vb. IY  refl. ind. p. c. 3 pl. as •Mrhp'ku.cmS Y, 56-/10 —11. 
împiedica vb. I  cj. prez. 2 sg. ck -MieM emii Y I, C50r/11. 
haplea vb. I I  v. umplea.
împletii adj. pl. nom.-ac. f. •tiiArmvmî Y, 47-/11; ■hinEmim X, 47v/

12-13.
împotriva prep. n̂ixvrnKa A’ , 37-/11.
împreuna vb. I  refl. ind. prez. 3 pl. ck 4npES»,i\ I I I ,  13v/3; p. c.

1 pl. irk,\\w *fiipEcy»uiTK XIAr, 113v/4—5.
împreună adv. -I n,JEt>n̂  A7, 37v/2 ; -I npcoyjrk XA7, 119-/3; loc. prep. 

4npt8ii/T» k8 A7, 48r/2 ; •l'np'koyii,̂  i:s> Y, 1875; •t'npEoyp'h i;S XA7, 119-/6 — 7. 
împunge vb. I I I  ind. p. s. 3 pl. •hioyiicEpk 1 1), 3-/6 ; - i ) c e p k  X I

Î)7V/G.
împulat adj. sg. nom.-ac. m. -Incmani I  b, 7r/l. 
împuţina vb. I  refl. ind. p. s. 3 sg. •Mic'u.hiltv-ce IX , 77v/2—3. 
împuţii adj., s. î. adj. sg. nom.-ac. m. •l'noyu.iiTk XIA7, 113V/1S—19 ; 

pl. nom.-ac. m. •rrit'is.p.n.n A7. 55-/10. 2. s. m. pl. voc. •îiiSij.Tuii/.c'i’S I  b, 
Gr/12.

în prep. 4 Ia ,  1 -/8, 11, 12, I  b, 2v/5. 7, 10, 3r/G, 8, 8, 12. 3v/7,
12, 4-/5, 12, 5-/1, 7-/14, S-/6, 8-/12, 11-, 15, 9-/12, 9-/1, I I ,  10-/1, 14, maro-.,
marg., I I I .  11-/5, 7, 12. 11-/5, 7, S, 8, 9, 9. 10, 12, 14. 12-/6, 15, 12-/3,
10, 12, 13-/1, 13-/3, 7, 15, 15, 14-/2, 16, 14-/7, 11, 12, 15, 15-/3, 16, 15-/1, 
IA7, 16-/9, 11, 17-/1, 12, 18-/1, 2, 9, 18-/3, 19-/3, 20-/14, 20-/15, 21-/5,
22-/12, 25-/5, 27-/12, 28-/1, 2, 30-/8, 30-/2, 3. 32-/2, 3, 32-/11, 33-/5,
34-/13, 35-/1, 3, 35-/10, 11, 13, 36-/10, 14. 36-/2, 12, 13, 14. A7. 37-/ll'
38-/11, 38-/1, 3, 39-/9. 10, 15, 39-/4, 13, 40-/2, 8, 40-/10, 15, 41-/G, 8, 10,
12, 42-/10, 42-/16, 43-/2, 44-/S, 44-/8. 14, 45-/4, 4, 10, 10. 13. 45-/2. 46-/9.
47-/2, 8, 15, 47-/7, 9, 48-/2. 6, 48-/11, 49-/12, 50-/6. 9, 50-/9. 10, 10, 51-/4̂
13, 51-/15, 52-/11, 52-/3, 6, 8. 9, 10, 54-/1. 2, S, 12, 54-/5, 10. 14,
55-/10, 5G-/7. 10, 11, 13, Y I.  57-/4, 59-/3, 60-/6, 61-/1, 14, 14, 61-/2, A7II,
63-/12, 65-/12, 66-/2. 6, 67-/2. A7I I I ,  76-/6, IX , 77-/3, 78-/10, 78-/6. 15,
79-/6. S. S0-/9, 13, 80-/4, 7, X, 79-/7, X I. 90-/9. 90-/4, 7, 9, 15. 91-/2,
14, 17, 91-/8, 18, 92-/13, 93-/1, 2, 3, 4. 12, 12, 93-/3. 17, 94-/19, 21. 95-/1,
3, 12, 19, 19, 95-/6, 7, 96-/6, 15, 15. 16, 97-/5. 6, 12, 13, 15, 17. X II .  98-/6,
98-/3, 6, 99-/12, 101-/13, 102-/7, 103-/6, 13, 16, 103-/1, 104-/4, 6, 13,
104-/2, 105-/9, 105-/8, 12, 106-/11, 13, 15. 107-/S. X I I I ,  109-/4, 5. 6. 16.
XIA7, 110-/1, 4, 8, 111-/6, 14, 112-/24, 114-/21, 114-/1. 2, 2, 3, 4, 7. XAT,
116-/15, 116-/16, 117-/7, 117-/1, 118-/4, 119-/1, 2, 120-/9, 12, 17, 121-/4,
13, 121-/9, 16 ; -hi I I I .  14-/1, IA7, 30-/13, 31-/S, A7, 50-/5, Y I I ,  64-/3. 13',
X I, 92-/10, 93-/4, XIA7, 111-/19, XA7, 117-/1. 15. 118-/10, 119-/4, 122-/14; 
•h IA7, 18-/2,18-/7 ; -Mi’ XA7, 122-/10 ; *p I  b, 3-/3, IX , 78-/5 ; p- IX , 78-/6 ; 
loc. adv. în a stingă v. stîncja; în deşertu v. desert; în furişu v. furiş; 
■în gios(u) v. jos; în har v. har; în snsux. sus; în toată -vremea v. vreme; 
în ■vcac(u) v. veac; în veacul veacului v. veac; în reci v. veac; în veci 
de veci v. veac; în vecie v. vecie; în vecie de veacu v. vecie: în vecii 
veacului v. veac; în veci(i)a veacului x. vecie; loc. prep. în loc de v. 
loc; prep. comp. phiă în v. pînă.

înainte adv. •MiaiîKniE I I I ,  14-/5; •l'nan<?z>fnE IA7, 17-/5; •î'pannmE IX ,
78-/11; loc. piep 4rai'rmp1i ( =  maintre-a) X L  96-/18; s. comp. stai-na- 
i^nte} v. sta.
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înaintea prep. •hidHNnrk Y , 43r/4 — o, X I ,  91r/19 —20, 92r/15, 94v/l, 
95v/17 ; •î'!uvn<?i>me I I I ,  15r/3, IY ,  21r/13-14, 21v/J0,. 35*/8, Y , 51v/16 ; 
4ndun’ iTiE I I I ,  14r/l, Y , 43v/10, 52r/12 ; •1'ndnN’mM X I,  95r/9—10,17 ; -tndu^mM 
X I,  93v/7, 94v/10 ; îidiiume IY , 24r/2 ; -huHiiniE IY , 32r/13; 4 iijiih’te Y , 
41r/8 — 9 ; •tndH-t'rnE X I ,  92v/8 ; 4nan<?i)TE Y , 53r/3 ; 4ndn(7?.)T£ Y , 37r/13 ; 
-t-iMHn’m-k I I I ,  l l r/ ll ; •î'HdiiHrirk IA', 25v/12—13 ; 4'iMnirrk X IY ,  110r/12 ;
-hun()?>rrrk IY , 32r/8 ; -î'iid;i<()î)T* IY ,  25v/14 ; •l'paim’TE Y , 53v/5 ; -tpdimm/,\ 
IX ,  78v/17—18; ndn<it)mE Y , 41r/9 ; imik^ te Y , 53r/4 ; naH<n>TE IY , 
21r/14.

înalt adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. -!>wm8 IX , S0V/18 ; f. •t'partmd I  b, 
3v/14 ; pl. nom.-ac. f. ^Nd/m Y I ,  62v/l. 2. s. n. sg. nom.-ac. V I,
62v/7.

înălţa vb. I  cj. prez 2 sg. ce 4pd<\’u,ii X V , 117r/9— .10 ; imper. 2 sg. 
•tpdrtii,-K X V , 122r/14 ; refl. ind. impf. 3 sg. ck -tHdnVd IV , 26r/5 ; imper.
2 sg. m£ Ĥdrtu,Ti IV , 31 v/8.

înăuntru adv. •t'Akoyiihmpoy X IV , 112v/4 ; •î'Ah.oyHTpS X IV , 112v/ l ; 
*îvrthS<?î.)mp8 I I I ,  l5 r/9.

încă adv. I  b, 2̂ /5, 7̂ /12, V, 43'713, IX ,  80r/14-15, 15,16, 
X Y , 116V/8; -î'KK X IY ,  110̂ /17, 114̂ /13 ; 4-hkh IV , 22 /̂1 , X V , 116v/13 ;
^îi’k-k I I I ,  12r/l ; * ii ’k<k IV , 29^2—3.

încăleca vb. I  ind. p. s. 3 sg. -tK^EKii. V I, 59r/14.
începătură s. f. sg. nom.-ac. 4MEn̂ iT̂ pd V I I ,  67v/6. 
începe vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. •î'MEn» Y I ,  61r/3, 61v/13, 62r/ ll, X I ,  

91r/2, 95v/6 ; v iit. 3 pl. KopS 4-MEns Y , 46r/5.
înceta vb. I  refl. cj. prez. 2 pl. c-k k*  -tMErduii Y I I ,  65v/2.
încheietură s. f. pl. nom.-ac. •f'KEEmSpiME Y , 38v/8.
închide vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. -fmet IX ,  77r/10 ; imper. 2 sg. 4 h k i iA e

X V , 116r/3 ; refl. cj. prez. 2 sg. ce itie ^ n k h s h  X V , 116r/6.
închina vb. I  ind. impf. 3 pl. •l'KHHd X I,  90v/7—8 ; inf. 4KHHd V I, 

58v/13—14; refl. ind. prez. 2 sg. [ n8 rie] •I'khhh X I ,  94r/l4—15; 3 sg. 
ctv 4 khh*  IV , 16v/10 ; ce ^ khpk IX ,  78r/8; -tuMpii-cE IX ,  78r/4 ; 3 pl. ce 
•fKHpk IX ,  78v/7 ; v iit. 3 sg. ce Bd -tKHHd V, 46v/5 ; 1 pl. .fKHHd-HE-Kp’kiWh.
X I ,  94v/13—14; cj. prez. 1 pl. ck he 4 khhtia\ X I ,  92v/13 ; ck he

X I I ,  103v/l ; 3 pl. ct* ck ^KHirk I I I ,  12r/12 ; cix ce -îkhhe I I I ,  l l r/10 ; imper.
2 sg. *t-KHH*-mE X I ,  91v/ ll.

încinge vb. I I I  impf. 3 sg. -Imhh’aeh V , 39r/8—9. 
înconjura vb. I  ind. prez. 3 pl. •tK8<»USpii X I ,  95r/5 ; p. s. 3 sg.

K̂OHUSph. X I ,  96v/l ; cj. prez. 3 sg. c ^ kShUSpe IV , 23r/13.
încotro adv. -tinimpoiv I  b, 6r/9 ; -tKTxmpSiv IV , 19v/15 ; 4KpATp8u> ( !)

IV , 22v/3. ~
încrede vb. I I I  refl. ind. p. s. 2 pl. h8 bts •t'KpEsSm I  a, l v/6 ; no kt* 

-tKpESoym I  a, l v/9. -

încură s. f. pl. nom.-ac. -t'KoypEAE X IV , 114v/19. 
îndesat adj. sg. nom.-ac. m. -t-H’AECdmS V, 43r/l. 
îndrăznire s. f. sg. nom.-ac. ^aptiShupe I  b, 9r/3, IV , 35r/3—4. 
îndulci vb. IV  ind. p. c. 2 pl. au,n *MoyrtMnTK X IV , 112r/4 ; refl. ind. 

v iit. 3 pl. ctv Kop -tÂ AMH V  48v/12; cj. prez. 3 sg. c *  ce ^A^VkcK*
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V Ir. G3v/5 —G ; CE ce ^a^ 'mckk X , 79v/l — 2 : imper. 2 pl. i;* -î
V II, G5v/32 ; i;* 4r\!>,\iiHiui V II, G5V/17—3 8.

înlVreca vb. I ind. prez. 2 pl. 4<-j>EpEi;anu V. 44v/5. 
înl'lori vb. IV  cj. prez. 2 sg. c-k 4<t>,tSpEi|Jii V I, 59v/33—3 2. 
îni'rical adj. sg. nom.-ac. m. -f-<|»pm:am IA7, 32v/3 ; •{‘^phkjtSa V. 

38r/9 ; •î-<|'.p!ii;ami>,\S V, 38v/9 — 30 ;g.-d. m. 4<j->pm;aniS,\$ji V I, Glv/34 ; 4<t>pTi;aTS,iSii
IV , 2")V/13 ; •l-<iipViii:ariî,\u V I, 62r/l4 — G2V/1 ; pl. nom.-ac. m. 4;j-,pnicjiu<u
V, 38V/G.

înfrumusejal adj. pl. nom.-ac. f. 4;Jsp'KA\'KCEuamE V, 48*74 ; 4<i'.p*ii\c«\ii.amE
V, 47V/9. ' '

îngădui vb. IV  ind. p. s. 2 sg. 4r * 4,i>Mij;i X IV , 113V/3G — 37 ; cj. prez.
2 sg. CK IIS 4rkAoyEi|in X IV , 114*71 — 2.

înger s. m. sg. nom.-ac. -HIepS I I I ,  13r/6, IX , 80v/33; 4VEpoy 311. 
13v/5 ; 4M£pSrt I I I ,  33r/2—3, 4, S, 11, 13v/l, 9, 12, 14v/G, 7, IV , 18*73 4, 
19*72, V, 50v/14, IX , 78V/32, 14, 79*72, S0*711-12, 15, S0v/4, 7, X I, 92714 ; 
•H'Epov̂  X I, 90v/2, 92r/3 ; -t-ii’^p^  V I, 57v/4 ; -NJepuvi X I, 90r/14; 4U*pS,\
I I I ,  15r/13—14 ; g.-d. 4U£pS,\Sn IX , 80r/17 ; 4UEp5iwyn I  a, l v/10—11;
pl. nom.-ac, 4Ueph IV , 33v/ll, V, 38v/7, 40v/7, 42v/3, 17; 4UEpi I I I ,  12*71.
IV , IGv/l, 20'75, 22v/7 ; -fMepT I I I ,  13̂ /3 ; 4Vepu X IV , 110*77 ; -M.iEpTn
Ib ,  7r/12, I I I ,  11*78, 13r/5, 14r/6, 11, IV . 17*714, 2lv/9, 29*78, 29'/12. 
35*/13, V, 38̂ /6, 40v/ll, 41'76, 7, 11, 43''/12, 45*79, 4G*'/5, 47*-/9, 48*75, 
4SV/14-, 50v/6, 51v/14, V II, 67*716, IX , 78v/7, XV, 119v/2 ; 4UEpmi I I I ,  12*79,
10, 14r/7 ; 4hVepîii V, 53r/10 ; 4UepTh V, 48r/l ; g.-d. 4Uepiiawp X IV , l l l v/17,
20 — 21; 4UEpT/uvp IV , 32r/10 ; 4nUEpiii\op’ V, 44v/15 —45*71 ; 4MEpiii\c>pi> I  b,
8'71G, IV , 30r/5~ 32r/7 —8, 36v/6, X IV , 112*719-20; 4UEpi,wpS A7, 41*79; 
•hHUEpiiAopS A7, 53r/4 ; voc. 4U£pTn I I I ,  12r/17, IA7, 3or/l, A7, 37v/16 ; 4hUepiih
I I I ,  11*714.

îngeresc adj. sg. nom.-ac. m. 4UepeckS IA7, 27r/5 —6 ; pl. nom.-ac. 
m. "IUEp£ 1 j 1 u IV , 3 iv/10.

îngereşte adv. -RIepelije IA7, 27r/9.
înghiţi vb. IA7- pas. cj. prez. 1 pl. 111. ce h S  4rnunii.ii^ha\SXA7,120v/17 —ÎS.
înghiţit adj. sg. nom.-ac. m. •îTnu,nmS XA7, 121r/5.
îngîmîal adj. pl. nom.-ac. m. 4rKn’;j>aun A7, 55r/14,
îngrădi vb. IA7 ind. p. s. 1 sg. 4rp'hAnrc I I I ,  15r/13.
îngraşă A'b. I  ind. viit. 3 sg. Ka -Irp-hULia A7, 50r/3.
îngropa vb. I  pas. ind. p. s. 3 sg. m. </?/•> 4rpcnamK X II ,  103r/3—4.
îngropat adj. pl. nom.-ac. m. 4rpSnaun IA7, 21v/4.
îngrozi A?b. IA7 refl. ind. prez. 2 sg. niE 4rpo3£L|]ii XIA7, 112v/10.
inimă s. f. v. inimă.
îns pron. pers. 3 sg. nom.-ac, 111. -t-.iickIA7, 20*710 ; -*h’ ck X I I .  107*7

14—15; - * <»)cS IA7, 30*714; 4ci>,\ I  b, 7r/2 ; (kS) h*4c8 IX , 78r/10 ; f. 
-•khcw I  a, l r/17 ; -kh’ c'k X I, 90V/1S ; -hn’ c;n A7, 48r/l ; -T̂ nca X I, 97r/15 ; 
pl. nom.-ac, 111. -:ih’ujTh IA7, 29*714; -Ts.<ji)iuTh IA7, 23v/10 ; (i;8) nt?iuYn
x n 7, 113*715 ; f. <!>h’ ce V I, 25*74—25v/l.

însă adA*., conj. 1. adAr. 4c* X I I ,  102v/l, 6. 103*715. 2. c.onj. 4c*
I  a, 1*78, X I I I ,  109r/17 ; 4 ck X I I I ,  10SV/15.

însetoşa A'b. I  refl. ind. prez. 3 pl. ck  4cEm̂ iuasAi I I I ,  l l v/13—14 ; 
ca 4cETomas* A7, 51v/10.
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însuşi adj., pron. înt. 3 sg. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. m. 4cc»yuih.
X I I ,  103-/15; 4 n c S ui V, 55-/ 1 ; 4 h c 8 u ih  X Y , 121-/15. 2. pron. înt. sg. 
nom.-ac. m. 4cSuin IY , 35r/12.

înşela vb. I  ind. prez. 3 sg. 4  h u i m a  X Y , 117v/18; p. s. 3 sg. -I u jea t v  

X Y , 121v/ l l ; 3 pl. 4uiE/iaph. X Y , 121-/17.
înşelăciune s. f. pl. nom.-ac. 4 u i m e m w h h a e  X IY ,  115r/5. 
înşelător adj. sg. nom.-ac. m. 4uiEAkTopioA Y I ,  58-/7. 
înşişi pron. înt. 3 pl. nom.-ac. m. 4 u ih u jk  V, 56v/4 ; 4 n i i i i iu iH  V , 

52v/8; •îu j h u jV IY ,  26-/9.
întîi adv., num. ord. 1. adv. 4 ttiH> Y I ,  5779—10; loc. adj. Ae 4 httvii 

Y , 53r/14. 2. num. ord. sg. nom.-ac. in. •îm'Kii IX , 79r/4; -frim I  b, 2-/6; 
•'rm'h.[E] X Y , 121r/15; 4rmiic>A X , 79v/9 ; 4t ,wc'a Y I I ,  63-/14—15.

întoarce vb. I I I  ind. v iit. 1 sg. koio-tmoapqE I  b, 5V/1, 6r/7 ■— 8 : 
eok> -i'moap’ME I  b, 5v/6 ; 3 sg. Ka -tmop’iiE IV , 24-/12 ; refl. ind. p. s. 3 sg. 
ce -i'modp’c/T. IY , 33r/13 ; ce 4mopcM IY , 34-/9 ; 4modpcE-r£; Y I ,  57v/ l ; viit.
2 sg. niE beph •t'mopME I I I ,  14r/15; cj. prez. 2 pl. eh ek *f'ToapMEU.i! X IY ,  
114v/10; 3 pl. cu ce -tmodpiwR X I I ,  101 r/3.

întră vb. I  v. intra.
între1 adv., prep. 1. adv. -tumpE X V , 118r/10. 2. prep. -Mimps X Y ,

117-/5 ; 4 m p E  I  b, 9rj7 ; 4 m p - IY , 23-/10.
între2 prep. 4 t p e  X B r, 11179, 113r/10.
întreba vb. I  ind. p. s. 1 sg. -I tpekak- I I I ,  13r/2; 3 sg. 4tpee* IY ,  

17-/13, 20-/1, 26-/5, 27-/6, 30*/10; 4mpEK^ IV , 20-/9, 24711, 25-/9, IX ,  
79r/ l ; 4mpEKTv IV , 2276 — 7, 25r/10; 4mpEEb. X I,  96v/9 ; 4tpeel\ IV , 27-j2; 
4[tpe]ki\. X I ,  947I 6—17; 4tpee* IV , 2371; -împ^Kk IV , 23-/11; 3 pl. 
^mpEKdp̂  IX ,  77-/6; cj. prez. 2 sg. ^mpEKtij IV , 19714; refl. ind. viit.
3 sg. c-h Kd .̂mpEKd X I I ,  107-/10—11.

întrebare s. f. sg. nom.-ac. .fmpESdpE X I I ,  9Sr/3, 12, 14, 98-/6, 10—11,
14, 99'/7, 13, 100710, 100-/4, 10174, 11, 101-/3, 10,10272,103-/10,104*/1,
17, 104-/3-4, 7, 16, 105r/7, 105-/11, 106'/3, 106-/5, 14; *TpEsapE X I I ,  
101713—14; T̂pEEdp'k X I I ,  9871—2; 4mpE5dp'k X I I ,  98r/l.

întru prep. ^mp- I a ,  1717. IV , 20r/10, IX . 77r/10, 80-/17, X I .  90r/2,
2, 94r/7. 94-/15. 96-/2, 9774, 15, 103-/4, X V , 119710; ^rp- I I I ,  15-/5, V, 
4871, 15, 54W5, X IV , l l l r/13; * jp -  I I I ,  14-/17, IV , 23-/6, 30713-14, 
X I ,  90-/18; *nmp- X V , 116'/6 ; *Tp8 V , 53-/1, 54-/1, 56710, Y I ,  58712,
X IV , 11078, 9 -1 0 , 110-/4, 13, 111-/22, U2*/5, 112-/1, 113-/4, 12, 21 -22 ,
115714—15; ^mp8 I  b, 10r/5, IV , 19-/4, V, 3871—2, 50-/3—4, 53-/6, IX ,
80-/18, X I ,  90-/11, 17, 9173, 94-/16, 19, X I I ,  102*/6, X Y , 116*/2, 121*/5 ;
*ŢpSî I I I ,  1571, 2, 4, IY , 30711, V I I ,  6775, X I ,  91-/3, 95-/3, 13; *nmpS
X V , 116719. 116-/20, 11875, 6 ; *mpoy X I I ,  102712-13, X I I I ,  109715,
X IV , 111711; ^Tpoy X IV , 110-/19, 22, 111-/4; ^mpo V, 45712, X I ,  9578; 
•̂ n’mpS X V , 118-/11—12; .fHTpSS X IV , 112-/4; ^Tpo Y , 4779; -iimpS X V , 
118-/9; loc. adv. într-aiure v. aiurea; întru ascuns(u) v. ascuns; întru  
nemică v. nim ic; -întru un ceas v. ceas.

întuneca vb. I  ind. p. c. 3 pl. a8 ^nm8pEiwm8 X Y , 11773; viit.
3 sg. Kd ^mSiiEKd Y , 42711—12.

întunecat adj. sg. voc. m. ^mSpEKdms X I ,  94-/7; pl. nom.-ac. m. 
m̂SnEKdu,H Y , 41-/17, 44714—15; •fO’SHEKau.H Y , 55r/3; n̂mtfpEKaujH X V , 
11772.
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întuneric s. 11. sg. nom.-ac. •î'TSirkp<p>i;K X IV , 112723; -ih'iiiSiiepek
VI, 63-/-1 ; -I-iitSuepek IV , 29r/ ll ; •MtiSiiepekS IV , 3 Sr/G — 7; •trik'yiiEpEKC'y 
IV , 18-/5; -I mS-l'p-kpEKS I  b, 573; •MnSirkpEiîoya X IV , 11271 — 5, 17; 
•rmi>HE|i£i;t>,iK IV , 1S7J1, 1973 3; -tTnSii£pEi;S,\-h IV . 30711—12; -tTSiiEpEKSA IV, 
1S79 —10; 4mc'yp'kpEi;Sa I  b, 5712—13; -iimSp-kpEi;i>A XV, l lS r/5 ; (tiSiiepeicSa 
IV , 18-/9 — 10, 30-/8. “

înjolejjc vb. I I I  ind. prez. 3 sg. -Mj.EA-ki.iE XA’ , IIG 7 1 O: p. s. 3 sg. 
-îi.iE<\-kcE X I, 9079 ; 2 pl. •hj,E,rkcEmS î  a, 1 7 1 2  ; p. c, 3 pl. ii-js -Mu.ucS
IV , 2672; n-d(?f) 4 ii,eaec{> IV , 2676 — 7 ; cj. prez. 1 pl. c k  -i M'kri’kyE.uu X II .
104-/2; 2 pl. ch .|>u,E/\-ki,iEiui XA7, 11671S—19; 3 pl. ce jiUE.rki-K XA7. 
11775; imper. 2 pl. •J'UE/vki.iEu.ii I  b, 2715.

înfclefjorc s. f. sg. nom.-ac. •Hi.EA-ki.iEpE XA', 11675. 
înţelepciune s. f. sg. nom.-ac. •î'u,E,un’Mi>p’k XA7, 117-/S. 
înţelept adj. pl. nom.-ac. m. ^u.eaeii’uîi I  b, 2-/16—271. 
învăţa vb. I  ind. prez. 3 sg. •t'Bdu,* X II ,  101711; impf. 3 sg. •î'E-hu.d 

X I, 9178; p. c, 3 sg. MEoy 4K-ku,dmK X II ,  103714 —15; 3 pl. <ieS •t'E/iui.dT 
IA7, 267S; irkS •tKKii.dTiv XIA7, 11379—10; viit. 3 pl. copt; •î'E-wi.d I  b, 
9715—16; cj. prez. 3 sg. ck 4e1îu,e I  b, 978; 1 pl. c-k -î'e/wi.k.uk X II ,  
100715; imper. 2 pl. -lE-hudui! X I I ,  106711—12; refl. ind. p. c. 3 pl. că\S 
-t'B,T>UdT IA7, 34713.

învăţător s. m. sg. nom.-ac. •tEMVKmopi>,\K A7, 4973. 
învăţătură s. f. sg. nom.-ac. •l'E-Ku/KmSpd IA7, 3471; 4EAu,>\mi>pd 

A7, 38715.
înveli vb. IA7 ind. viit. 3 pl. sopS -Ibmii At, 42712. 
învia vb. I  şi învie vb. I I I .  1. vb. I  ind. viit. 3 pl. bocS 4sT/î\ A7, 4172 ; 

EopS •î'RMA A7, 4175. 2. vb. I I I  ind. p. s. 1 sg. êuluS IA7, 36713; 3 sg. -î-euce 
A7II, 6779, 17, X II ,  10374, X I I I ,  11071; -i'KHc A7II , 67712, 14, 6774.

înviere s. f. sg. nom.-ac. 4bTepe I I I ,  14716, XA7, 11774; -I-sTEp-k 
IA7, 36715, XA7, I I 97H ;  •î'KHEpE IA7, 3679.

învinge vb. I I I  ind. prez. 3 sg. -î'keu’me XA7, 12173—4; viit. 1 pl. 
KpEiUS 4BEHME XA7, 12275 — 6.

■tremă s. f. v. inimă.

jelanie s. f. sg. nom.-ac. jkeiUhTe A7, 5673; >keajiiT* IA7, 3074 — 5. 
jelui vb. IA7 ind. impf. 2 sg. jke/\8iimh A7, 38711; p. s. 3 sg. jkeiiSii IA7, 

1S75; 3 pl. VK/TtiUJnp’h IA7, 3074.
jidov s. 111. pl. nom.-ac. xîiiAobTm IA7, 30-/14, 32713. 
jos adv. yoeiv X I, 92719, 9277 ; yoc X I, 97710 ; gocS IA7, 2673, A7II , 

6679 ; jkwck. XIA7, I I I 7 4 ; loc, adv. ^ 1,10c A7, 5173 ; 4 yc>cS I I I ,  13710, 10.
juca vb. I  ind. impf. 2 sg. gioKdn A7, 139-/15 ; p. c. 1 pl. <i,wk ySi;dm!> A', 

4371/
jude s. m. pl. nom.-ac. ytoAEMii A7, 4178; uicAemTm IA7, 2Syj l  — S. 
judeca vb. I  ind. viit. 1 sg. sok> gwAEKd I  b, 372—3; 3 sg. bj iĵ aeim A7, 

5479; ks Ed i,'SAEKd A7, 5379; cj. prez. 3 sg. c k  mîŜ emh A7, 37710; inf. 
j  /KoyAEKd X II ,  10379; refl. ind. viit. 3 pl. yk'AEKd-cE-Eops IV , 3472—3. 

judecător s. m. sg. nom.-ac. gic>AEK'Kmc'pic> IA7, 2975, 297 — 
judeţ s. 111. şi n. 1. s. m. sg. nom.-ac. ySAEuS V, 43715; 1'n»Aeu.8 

A7, 3878 — 9. 2. s. n. sg. nom.-ac gioAEU. A7, 4S74; giMEuS I  b, S7 1 O—11, 
Syl 9, A7, 4276, 5479, 5572, 0672 , X I I I ,  109716; i,iSAeu,S IA7, 17-/10, A7,
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38v/10 ; UoAeu,S Y , 45r/15 — 45v/l ; Uk>Aeu,S Y , 53v/10 ; JKoyAEiţk X IY ,  110r/10 ; 
VSAeh&i X Y , 119r/15 ; g.-d. MtoA£U,&\8n Y , 43v/10, 14 ; pl. g.-d. îkSAeheawp 

IY ,  2lr/14:-2lv/l.
junyhia vb. I  ind. prez. 3 sg. UShVe Y , 39v/15 ; refl. ind. viit. 2 pl. 

KT\ BEU.1I Uwtrli I  b, 5v/3—4.
jupîneasă s. f. sg. voc. UionKnixCK X I ,  94r/13—14. 
jura vb. I  ind. prez. 3 pl. USp* IY , 21v/ ll ; U»p* Y , 49r/14 ; p. c.

3 pl. meS USpaTS IY , 21v/6 ; refl. ind. Ariit. 1 sg. yspa-AVTi-KOK» X I,  95v/17 ; 
Vopa-AVK-Koio X I,  94v/l ; 2 sg. n8 m  beph VSpa Y I ,  61v/ ll, 62r/10 ; inf. 
a c* U8pa Y I ,  62r/12 ; a ce U8pa V I,  61v/13.

jurător s. m. pl. A'oc. Vwp'kmopH I  b, 5V/16.

la1 prep. m  I a ,  l r/3, 5, 6, l v/4, I-b, 2V/13, 4r/ ll, 15, 4V/14. 5r/10, 
14, 6v/6, 12 , 16 , 7r/5, 7̂ /4, 8̂ /2, 9, 10 , 8^/9, 10^/3, I I ,  l'0v/3, I I I ;  l l r/9, 
12r/12, 14r/9, 16, IV , 17r/10, 13, 22r/9, 23̂ /6, 23^/5, 36^/3, 12, Y , 45^/15, 
49v/2, 50r/9, 10, 52v/7, 14, 53v/9, 54v/8, 55^/2, 56̂ /2, Y I ,  57v/l, 60^/12, 
16, 61r/2, IX ,  77r/5, 12, 77^/1, 80r/5, 80v/3, 10, X I ,  91r/10, 12, 92̂ /7, 19, 
93v/13, 94v/18, 95r/6, 96v/5, 97^/14, X I I ,  100v/12, 12, 105v/4, X I I I ,  109^/2, 
X IY ,  115r/16 ; prep. comp. de la v. de2; Z« Ar. p ină ; pre la v. pe.

la2 vb. I  imper. 2 sg. niv IX ,  78r/13.
lacrimă s. f. pl. nom.-ac. Aatcp̂ AUi I  b, 6V/1, V I, 62r/12; AaicpkAU! 

X I ,  96v/20 ; ziaKp'hAUME X I,  93v/14, 94r/3 ; aaKp̂ AMWE V, 51r/10, IX ,  80r/17 ; 
AdKpkAVIAE X I ,  93v/16 ; g.-d. /\wp8 AdKp*A\H X I I I ,  109r/14.

lapte s. n. sg. nom.-ac. Aan’TEAE Y I ,  61v/2 ; AarmAE V I, 61r/13. 
latură s. f. sg. nom.-ac. Aam8pn V, 40v/6 — 7, 10; AaTSpn V, 40v/4. 
laudă s. f. sg. nom.-ac. ziaŜ a IV , 33v/6, V, 4Sr/5, 50v/5.
lăcomie s. f. sg. nom.-ac. a* koa\Ym X IV , 113r/8—9; a-kkoavVe X Y ,

118r/12 ; pl. nom.-ac. aakoaVuiae X IY ,  112r/13.
lăcrima vb. I  ind. p. s. 3 sg. a^kp^ â  IY ,  18v/14, 19v/7, 24r/10 ; 

A'KKp'hAi'K IV , 22r/12, 30r/6 ; A'KKp.Suw* IV , 28r/ ll ; /Vkkp;kaut. IY ,  28v/13. 
lăcustă s. f. pl. nom.-ac. AtKScmE I  a, l v/18—19.
lăsa vb. I  ind. prez. 3 sg. h8 Aac I I I ,  15r/15 ; 1 pl. at̂ c-ka^  X Y , 120r/

12 ; 3 pl. Aac-K V , 53r/5 ; p. s. 1 sg. AT̂ caio I  a, l v/8 •, ( lă }caw I  b, 3r/12 ;
3 sg. [Ak]ck X I,  97v/17 ; noy [akck] X I,  97v/15—16 ; p. c. 1 sg. <ja\k. A-KcarnS

1 b, 3r/16 ; 3 sg. aoy A'hcamk X I I ,  105r/12—13 ; aoy ATicamS I a ,  l v/2 —3 ;
2 pl. au,n AKcaŢ Y , 44r/6 ; v iit. 1 sg. kok> A*kca I  a, l v/16, I  b, 4r/2 —3, 4V/16 ; 
ho kok> A-hca I  b, 6r/3 ; n-aA\ a Akca V I, 61v/10, 62r/9 ; 3 sg. na A-kca I I ,  
lOv/13, V , 46v/2, X V , 120T/18—19 ; h8 sa I  b, 4r/8—9, X V , 120v/2,
4 ; ho Ka ATs.ca I b ,  7v/5 — 6, 11, 15 ; 1 pl. bpea\8 Aî ca X V , 120r/19— 120v/l ;
cj. prez. 1 sg. ctx AacS I  b, 3r/ ll ; 3 sg. ct*. AacE X I ,  97v/7 ; ce AacE
X V , 120r/16 ; imper. 2 sg. Adc*k X V , 120r/10—11 ; h8 AT̂ ca X V , 118v/15 ;
2 pl. Ah.cau.ii V, 38r/l, X I ,  96v/17 ; AT icau ,n  Y, 37v/15 ; h 8  A k cap£ < /t>  I I I ,
12r/7 ; refl. ind. prez. 3 sg. c-k Adĉ h V , 49^/14; c-k Aack I  b, 7r/10 ; p. c.
3 sg. ce8 A*cdT8 V I I ,  64r/l4—15 ; 3 pl. c-a$ AKcamS I I I ,  l l v/2 ; v iit. 3 pl.
ce KopS AKca V , 53r/12 ; imper. 2 pl. Bk AT\cau,H I  b, 7r/3.

lăuda vb. I  ind. prez. 1 sg. AdlSÂ  IV , 32r/l ; 3 sg. AdSA* V I I ,  65r/9 ; 
impf. 3 sg. ATiSAa X I ,  92v/16 ; p. s. 3 pl. Ak8Aap;K IV , 17r/14 ■ viit. 3 pl. 
Kop̂  A*8Aa V , 46r/7 ; cj. prez. 3 sg. ce AaSAE X V , 119r/l, 4 ; imper. 2 sg.
AaSAk X I ,  92r/17 ; refl. ind. prez. 3 sg. c-k AaSATs. V , 50v/3 ; 2 pl. Kk
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/\-ko\'A.!Hii I b, Gr/1 — 2; cj. prez. 3 pl. c'h ,uSae-c'k X I. 92r/!> : ck ho aj^ e-ch 
X I, 92*72.

lăudat adj. sg. nom.-ac. ni. IA', 1 7r/l.
Iăufor s. n. sg. nom.-ac. A'hoymopK'A IX , 7Sr/J.r);  A;t;c'\'nic'pK\\ ]X , 

7Sr/J3.
lecja vb. I ind. impf-. 3 pl. AEra X I, 92r/10; imper. 2 pl. .urjrun]

X I, 91v/17—18, !)2V/19 — 20; refl. ind. p. s. 3 sg. ck AEr,v, IV, 2'>v/3 : pas.
ind. impf. 3 sg. f. ip* AEraui/T» IV , 25r/.r». ~

leţjătură s. f. pl. nom.-ac. AErhtiiS[pE )ae X I, H2r/] o —1 (i.
Iocjo s. f. sg. nom.-ac. aMe I  b, 2r/l, 2V/1, 15 —16. 3r/ll. IX  77r/S, 

X I, 97v/7, X II ,  1()7V/1 ; AţUe V, 43V/G ; **uic X I, 9()v/ll, X IV , 110v/.V 
Hl'718, 114v/9, XV, 117V/1-2; ,iAU-fe X I, 90'/9 ; aeUe IV , 33'/14, 34*-/(i' 
13 ; loc. adj. AE ^ V ,  44v/9.

leinn s. n. sg. nom.-ac. aea\hS V I, f)9v/14 ; aeauiSa IX , 78r/8 ; voc. 
aea\h8a V I, 59v/6, 60r/l, G0v/3, 10; pl. g.-d. A"kA\n£AopS I  b, 2r/G — 7. 

lene s. f. sg. nom.-ac. A’kirk XV, 31Sr/13; aehe I I I ,  lo v/7. 
leneş s. m. pl. nom.-ac. A-biiHium V II, 65y/4  ; voc. A’kiiEUiHAopS 1 b. 

Gr/ l l—12.
Icni vb. IV  refl. ind. p. c. 2 pl. e-juh aehhiiu; V, 45r/3. 
lepăda vb. 1 ind. p. c. 2 pl. Aku,K AEiwv̂ dTh X IV , 112r/3 ; 3 pl. ajS 

rtEii'KAdm lA ,̂ 21r/9 —10; refl. ind. prez. 3 sg. A'knk^-CE II, 10v/7 ; p. c.
3 pl. c-atf AEii/'KAam IV , 30v/3—4 ; viit. 3 pl. aeiî - ce-ku-p X IV , 112r/23. 

leu s. m. sg. nom.-ac. aeS V, 39v/8.
limbă s. f. sg. nom.-ac. AiiA\Kd IV , 2or/o, 25v/4, V, 39r/ll ; Aimuja

XV , 116v/4 ; pl. nom.-ac. aiuueii 3TV, 24r/9—10; aiiaikh XV, HGr/lS;
AHA\Eki I  b, 2r/2—4 ; aha\ghae X I I ,  106r/12. X IV , 110r/S —9 ; ai!a\ehae IV ,
25r/S—9 aha\<^!)a*  IV , 25r/9.

lip.si vb. IV  ind. viit. 3 sg. ka ahii’cm V, 4Sr/12, 48V/S — 9 ; nt> Ka 
AinrhCH V, 4Sv/7.

lilurqhie s. f. sg. nom.-ac. AEmSpn'E I  b. 4 r/1 5 — 16, X I, 97r/6 ; AEmSpYTE 
Ib ,  7r/8 —9 ; AEToypVrE V. 49^/12—13.

lînă s. f. sg. nom.-ac. a-um V, 4ov/9.
lingă prep. Akii’rh V I, G0r/14 ; prep. comp. p re  U ngă  v. pe.
lînjjed s. m. pl. nom.-ac. A-k-f-VEsm I  b, 6v/5.
loc s. ii. sg. nom.-ac. a iv k  I I I ,  12r/8 ; a w k S  IV , 23V/G — 7 ; a o kS a  V, 

37V/H ; aokSak I I I ,  14v/lo —16; AouoyA X IV , l l l v/4 —o ; pl. nom.-ac. 
aok&peae V, 52r/G —7 ; loc. jirep. 4 a iv k k  ae X IV , 114v/4 ; loc. vb. a  d a  lo c x . da.

locui vb. IA7- ind. impf. 3 sg. a-kkShm X I, 90V/1S—19, 94v/18, 95v/4 ; 
a*kS>im X I, 94V/1G ; p. s. 3 pl. AkKSHpk X I, 90r/7 ; p. c. 2 sg. n-an AkiiSum-k 
Y ,  40r/12 ; 1 pl. Jius A-KKOHmk X I I I ,  109r/6—7 ; cj. prez. 1 ss. A-hKStcKij
X I, 90V/12 ; 2 pl. c-k AkKSHUH IA7, 36^/12.

lor art. liot. proci. pl. g.-d. AivpS X I I I ,  109r/13.
lua vb. I  ind. prez. 3 sg. hS *  Y , 53v/8 ; 1 pl. aSiva\-k A7, 38r/13 ; impf.

3 sg. aSj IX , 80r/10, X I, 92r/12 ; aum X I, 93v/lo ; impf. 3 sg. pentru p.
s. 3 sg. ASd IX , 78r/lo ; p. s. 3 sar. «isiv I  a, l^/lo, ATI. 5Sr/H. XI,"93v/2, 94r/2,
3 ;[iiS]'w X I, 97v/12 ; a$w Y I I ,  6G'/17 ; Aoyw XII,107r/ll ; au-u-'XH, 107̂ /2 ; 3 pl. 
ASap* I I I ,  14r/12, 14v/l, IAr, 32r/12; ASap-K IA7, 22v/S; Ai>apk I Y ,  20r/6; 
p. c. 3 sg. ras? ASaTk V I, 57v/10 ; viit. 3 sg. Ka AS>a Ar, 46v/8 ; 2 pl. beu,h A5>a 
A7, 3Sr/o ; 3 pl. Kops ASa A7, 3SV/G, 41r/7, 10—11; cj. prez. 1 sg. c-k ms IX ,
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S0V/1—2 ; 2 sg. c k  nov S H , 99-/S-6 ; 3 sg. c k  a  Y I I ,  63-/16, IX ,  80-/12, 
80v/6 ; c k  ra IX , 77-/4; ck  a  IY , 32-/8; ce ia Y I ,  57-/11; ce m X ,79-/11;
1 pl. ck aSwiU Y , 40-/6 ; 2 pl. ck At>aij,n Y I I ,  65r/15—16 ; imper. 2 pl. Aoydu.ii
X I I ,  107-/4 — 5; a8ivu,h I a ,  l r/lo ; refl. ind. p. s. 3 sg. ce aSw IY , 18-/9;
loc. vb. Aivau,n diUEiimE X Y , 115-/4 — 5; A5>wau,n diUEiuriE I  b, 6-/13; ASaw
nE/\Hu,k IY , 36-/1—2; aA\ ASanrk (ieahue Y , 46-/14—15.

Lxiea s. pr. nom.-ac. ao\"k X I I ,  106-/12; a\*k X I I ,  103-/16. 
hicra vb. I  ind. prez. 2 pl. A»Kpdu,n I  b, 6-/1, 13-/14—15; p. c, 2 sg.

M-bH Agupam X Y , 117-/7 — 8; 3 sg. as AoyupaTk X IV , 110-/15; ai> At5i;paTi5 
Y I I ,  63-/14—15; di? At>Kpam8 X , 79-/9—10; aoy AtfKpaTj} Y I I ,  64-/16;
2 pl. au,i< AîjKpdniK IV , 18-/15 ; 3 pl. me!> aSkpjt Y , 43-/11; viit. 3 sg. Ed ASKpa
Ib ,  3-/4, X I ,  97-/15; cj. prez. 3 sg. ck aSkpe I  b, 7-/12; ck mo aSkpe
I b ,  3-/2.

lucru s. n. sg. nom.-ac. aSkpS I b ,  3-/1, IV , 36-/1, X I ,  93-/16, X Y ,  
121-/1-2; A S K p [ S ]  X I, 97-/21; a 8 k P8a_ I  b, 4-/9, IY , 31-/13, Y , 44-/12;, 
aSkpSats. IY , 34-/3; aSSkpSaS Y I I ,  65-/7, X Y , 122-/12; g.-cl. aSkpSaSh Ye
37-/11; pl. nom.-ac, AoyKpc-ypE X I I ,  98-/11, 14, 104-/1, 105-/8, 10 ; ASKpSp, 
I a ,  1-/8, I I I ,  12-/6, 15-/4, X Y , 118-/13-14; AiSKpSpEAE I I I ,  11-/10—11, 
Y , 54-/10; Ai>KpoypEAE X IV , 113-/23; ASKpSpEA/5\ I I I ,  12711—12.

lui art. liot. proci. m. sg. g.-d. aS I I ,  10-/4, I I I ,  .11-/11, 13-/1, 13-/15,
14-/6, 14-/5, 9, 15-/12, 17, 15-/6, IY , 16-/7, 7, 10, 16-/5, 13, 17-/13, 15„ 
16, 17-/10, 19-/4, 20-/1, 20-/1, 21-/13, 22-/9, 25-/8, 13, 25-/1, 26-/9, 28-/10,
29-/9, 31-/2, 6, 33-/1, 4, 14, 34-/2, 13, 34-/4, 35-/3, 8, 35-/7, 37-/1, Y , 37-/16,
40-/7, 11, 41-/6, 7, 9, 42-/3, 15, 45-/13, 46-/13, 46-/1, 47-/10, 50-/10, 50-/14,
51-/6, 16, 52-/4, 12, 52-/11, 12, 13, 53-/3, 54-/5, 11, 54-/4, 55-/14, 56-/1, 
Y I,  59-/8, 59-/6, 60-/1, 60-/3, 10, 63-/2, X IV , 110-/5, 10, 111-/18, 111-/3,
115-/14; Aoy IV , 16-/10, V, 45-/15, 53-/9, 56-/9, X IY ,  110-/13, 18, 110-/3,
111-/16 ; aSh I  b, 5-/1, 6-/8, 9-/7, IV , 16-/14, 26-/1, 6, V, 50-/13, Y I ,  61-/8,
V I I I ,  76-/9, IX , 77-/12, 15, 77-/14, 78-/10, 17, X , 79-/15, X I,  90-/4-, 93-/8,
8, 94-/9, 95-/4, 95-/8, 97-/15, 17, X I I ,  102-/14, 107-/9, 14, X I I I ,  109-/3,
109-/10, X IV , 113-/9, X V , 118-/3, 4, 119-/13, 15, 120-/1, 120-/19,121-/8, 
121-/13, 122-/10; Aoyn X I I ,  99-/3, 100-/13, 105-/5, 105-/2, 11, 106-/15; 
a8h I  a, 1-/2, Y , 43-/9 ; Aoyn IY , 25-/13.

lume s. f. sg. nom.-ac. aSme I I I ,  13-/8, V, 38-/10, 50-/5, 6, X IV ,
110-/9, 111-/14, 20, 114-/12, X V , 117-/4, 120-/8; AoyA\E X IV , 111-/8, 113-/ 
14; AoyAvk X I I ,  106-/11, X IV , 110-/9 ; a^ aa I  b, 9-/13 ; a8a\e I I I ,  13-/10,
V, 42-/4, 44-/7, 49-/3, X I I I ,  110-/3 ; g.-d. AoyAw X I I ,  106-/2-3; a8a\Teh
I I I ,  11-/2-3, IV , 16-/7, 32-/1, X V , 116-/8; AoyaAÎEH X I I ,  102-/5; AooyA\iEH
X IV , 110-/18.

lumina vb. I  ind. viit. 3 sg. ua A&vwnd V, 42-/1; /iS/nuiu-Ka Y , 45-/1 ; 
refl. ind. prez. 3 pl. c-k  A o y A V H H k s *  V, 53-/3 ; p. c. 3 sg. CE-aiS A & \\H H d T  V I I ,  66-/ 
11; viit. 3 sg. ck  Ed ASA iH H a  V, 46-/4; ce Ka A& W ttia  IV , 18-/2—3 ; 3 p l .  

CE Koptf A&W ilHd V, 45-/11— 12.
luminat adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. A&wipdmSA X V , 119-/18; f. 

Â AMiHdT* V, 37-/13; pl. nom.-ac. m. A&vviHdu,n V, 41715, 43-/17, 45-/2; 
AoyA’UiHduwH V, 47-/5; f. A&UHHame Y , 45-/14, 46-/3—4, X I ,  97-/12; aBam̂ mte
IV , 26-/4, V, 48-/3; A t e H â T E  V, 47-/13; comp. sup. pl. nom.-ac. m. A\dn 

ASAumau,!? Y , 41-/16, 45-/3; f. a u h  A& U H Hdm g V, 47-/1. 2. s. m. pl. voc. a & v \s i- 

Hduj'H Y , 44-/5.
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lumină s. f. sg. nom.-ac. a Sauiii*  IAr, 17-/8, lS'/2, V, JS'/K), Y I. GO7
13, X I, 93v/21, X I I ,  10273, 3—4; aSamiii/T. IA7, 30714; AeyAMiii,* IV , 29710 ; 
aSamiiia V, 4574 — 5, 5; i\Sa\i:im IY , 19-/5— 6 ; /\î>A\i:*fpa I  b, 5y/12 ; A&wupa I  b,
572; g.-cl. aSam iiii'eh V, 4474; voc. a S a \h iu \  IA7-, 297I 0 ; pl. nom.-ac. aSau ip ii
V II I ,  76-/3.

luminător adj. sg. nom.-ac. m. A$A\niihmopK' X I, 91-/6.
luminos adj. sg. nom.-ac. ni. comp. sup. Aiaii a S a u h io c S  IAr, 1S73—4. 
luminare s. f. sg. nom.-ac. aSavmupe X I, 97-/7.
luna s. f. sg. nom.-ac. aS im  X I, 97715, 17 ; A o y n a  X I, 9071 ; ASpa

I  b, 5-/1, V II I ,  76-/5 ; g.-d. aSh.ieu V, 4575. 
luni s. f. sg. nom.-ac. ASpn I  b, 4-/10. 
lupta vb. I  refl. ind. prez. 3 pl. ASn’rniv-cK X I, 92-/6.

macjhciiijn s. f. sg. g.-d. A\arcni!u,n X I, 96710—11. 
mai1 adv. ,uan I I I ,  14716, IV , 34-/3, V, 37-/15, 4S715, 50-/6; A\an 

Y I, 60-/13; în comp. sup. auii I  b, 9-/3—4, IY , 17-/13, lS v/3, 27V/ 4 ,X Î  
91'/4, 10, 9275, 94-/1, 1 , X I I ,  9877, 106-/8, 10671, X Y , 120-/16; auii
Y, 41716, 4573, 4771; A\a<-f.> IV , 35-/6, V, 5472.

mai2 s. m. sg. nom.-ac. A\dn X IY , 115-/17.
maică s. f. sg. nom.-ac. a u h k *  IV , 29-/9; a u u ik j  I  b, 8-/12, IV , 16-/7,

1675, 17-/15, 15-16 , 19-/4, 21v/13, 2278, Y , 4671; Â anKa IV , I 67H , 
20-/I.5- 2071, 3172, V, 4677; a u h k j  IV , 1779; g.-d. aJiiw e ii IV ,  3674; 
voc. A\a»Ka IV , 20-/1, V, 47-/2; A ia im a  V, 46710.

mainte adv. Aiaiiiime V, 46-/15, X I I I ,  110-/3 ; auhiite X IV , 114-/10 ; 
A\an<»mE X I, 94-/2 ; loc. prep. A\anHmE Ae X II ,  102vj2.

mamă s. f. sg. nom.-ac. ai&ua IV , 2076, IX , 80-/4; a\o\'aw\ X II ,  99' / 
9 -1 0 ; g.-d. A\TiHH-VT, 61-/13, 61T/2.

Marcu s. pr. nom.-ac. Atp X I I ,  106v/12 ; g.-d. Aoyn ampko X II ,  106-/15. 
mare5- adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. 111. awpe I I I ,  15-/10, IY , 29-/12? 

32-/1, V, 42711, 50711, 56-/4, 5674, 12, Y I,  58'/ll, 13, IX , 78719. X I, 
90719, 92-/11, 21, 9574, X IV , l l l '/ l l ,  112717, 114-/9, 11378—9, X Y , 
11976; A\ap-li Ia ,  1-/16; A\ap£AE Y, 49-/2, X IV , I I I 76, 112-/24, 114-/15, 
11475  ; AU lpEA t V, 38-/8 ; f. a u p e  I  a, 1-/5, IV , 17712, 18-/5, 18713, 2S-/3, 
35-/15, V, 37715, 42711, 47-/7, 5471-2, 5672-3, IX , 7779, X I. 907
17-18, 93-/13, 14, 9474, 9574, 96-/2, 19, 9678, X I I I ,  109-/10, 109'*/2, 
16, 110-/4, XV , 119-/8; [ a u p e ]  X I, 92-/21; A\ap-b IV , 36710, V, 41-/15; 
voc. m. AtapE V, 43712 ; pl. nom.-ac, 111. A\apii Y , 52-/12; AupTn I  b, 4-/2 ;
f. AUÎPH I I ,  10 7 3 ;. AiapY IV , 2272 ; AvapnAE IV , 29-/6, X IV , 113-/11-12; 
comp. sup. sg. nom.-ac. 111. auiiî /îuPe X I, 9275; sup. abs. sg. nom.-ac.
111. ;|;opmE ÂapE X I, 94716; f. AiapE ijsc>prnE X I, 92-/12; s. pr. comp. Vi
nerea Mare v. vineri. 2, s. 111. pl. nom.-ac, aupYh V, 4177.

mare2 s. f. sg. nom.-ac. A\ape V I, 59-/10, 60-/14, 6076, 16; A\apE V, 
41'-/5 ; A\apţ I  b, 6-/7, Y , 4379, 45-/10, V I,  61-/1; Avap'ii Y, 42-/1,_ S ; 
A\apE IV , 29-/14.

marfă s. f. sg. nom.-ac. A\ap'XVf> IY , 28712.
Maria s. pr. nom.-ac. A\apTa IV , 16-/2, 32-/12; A\ap’i'E IA7, 21-/5, 

2173, 2775, 33-/3, 34-76; A\apiaE IY , 17714; auPm\ IA7, 18714, 19-/15,
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19'713. 20*-/7, 20v/9, 14, X I I ,  102'’/14 ; A\apiX IV , 18>-/4, 19v/8, 20̂ /3, 36r/3 ; 
A\apTE* IV, 18v/5 —6 ; A\apT/A IV, 18r/10—11 ; A\apn* IV, 30v/13 ; g.-d. 
ATdpTEEH XI, 91r/lo.

marmură s. f. sg. nom.-ac. A\apA\Sp£ V I, 5Sr/6.
masă s. f. sg. nom.-ac. maca V I I ,  G5V/11, IX ,  78v/13 ; pl. nom.-ac. 

A\EC/i\A'l\ V, 39171.
Matei s. pr. nom.-ac. a\0 X I I ,  106r/7, 106v/12 ; aubeh X I I ,  103v/16. 
mădular s. 11. pl. nom.-ac. aă-ha^pe X V , 118v/2—3. 
măgură s. f. sg. nom.-ac. AvurSpa IV , 16r/9 ; pl. nom.-ac. AVhrSp'f I I I ,  

l l v/8 — 9 ; A\*rSpiiAE V, 42r/6.
Măliaciu s. pr. nom.-ac. A\xXmK> X I I ,  107v/8, X V , 122vjl5 . 
mănăstire s. f. sg. nom.-ac. A\̂ HKcmup£ IV , 28r/ l— 2. 
mărgăritar s. 11. sg. nom.-ac. A\Tvp’rh p H m a p )o  V, 47v/ l l—12 ; A V K p V h p T -  

mapto V, 47r/l4—15.
mări vb. IV  refl. ind. p. c. 3 sg. c-a$ Arhpnms IV, 33r/6. 
mărie s. f. sg. nom.-ac. A\-hpYd£ III, 13r/12 ; a\-kp‘i'm X I, 97r/5 ; pl. 

nom.-ac. A \hpu iA E  XIV, 112r/10, 114v/17.
mărita vb. I  refl. ind. p. c. 3 pl. c-a8 AVkpHmaTS IV , 27v/9. 
mărturie s. f. sg. nom.-ac. A\;spmfc?pTE X I I ,  100r/ l—2. 
mărturisi vb. IV  ind. prez. 3 sg. A^p’moypHCkLjJE X I I ,  103v/6. 
măscări vb. IV  ind. p. c. 1 pl. aAVh. AVhCK[Ti]pHm8 V , 43v/ l—2. 
măslin s. m. sg. nom.-ac aw/ihh-k V I, 60r/14 ; â camm̂  V I, 60v/ 

10 ; /uacamiS V I, 60v/3 ; awahhSa V I, 60v/6.
măsură s. f. în loc. adj. t|s*p* a e AvucSp* V, 44v/ l ; loc. adv. ^ p *  

A£ a\;kcSp*  X IV , l l l v/12.
mei s. m. sg. nom.-ac. a« k> V I, 59r/7.
Melintia s. pr. nom.-ac. A\EAiiH’mVE I  b, 9v/5 ; aieahn’ itihe V I, 58v/3 ; 

auahntiie V I, 58v/9 —10 ; AUAHnVia V I, 58r/5 ; aieahh’t Te V I,  57v/7 ; g.-d. 
a\eahntTeh V I, 61v/5 ; ax'Iîahht'i'eh V I, 61r/6 — 7.

merge vb. I I I  ind. prez. 1 sg. A^prS V, 54v/2 ; 3 sg. Avfeput IX , 78r/9 ; 
A\EpUE III, 15r/3 ; 3 pl. AuprS III, 12*711, 13, V, 52v/14 ; A«p’rS III, llr/9 ; 
h o \f A\-bpVoy v ,  50r/8 —  9 ; p. s. 1 sg. AupmS IV, 36r/ ll—12 ; 3 sg. AVfep’ cE
1 b, 2v/9 ; AvkpcE IX , 80v/8 ; a\eP’ck IV, ”28r/7 ; <v\ep_ce IV, 16*79, 26v/13 — 
27r/l ; a\ep’ce IV, 16r/8 ; A\EpcE X I, 93v/6 ; a^cm VI, 58*713 ; 3 pl. A\tpcEpii IX , 
78>73 ; v iit. 2 sg. KEp! axep’Me III, 14̂ /15 ; 3 sg. ea a\epVe V, 46*715, 46v/5 ;
2 pl. ke u ,h  a \m p ’ Me I  b, 5*710 ; cj. prez. 2 sg. ck m e p V h IV , 20r/ l ; 3 sg. rh A v k p ’ r *  

I  b, 8r/ l— 2 ; CTi AXMp’rh I  b, 7v/4 ; ct* A\Mpr* I  b, 4r/ ll ; c-h A\Epr* IV , 23r/6 ; 
<t k  Nt> A \1 îp rK  IX ,  77r/ l l—12; 1 pl. c*h A\'kpUEA\h X I I ,  100v/ î l—12 ; 3 pl. 
ck A v k p rh  X I, 91r/19 ; ce  A».Ep’ rb. IV , 36v/13 ; ger. A u p r i iH A S  X I,  94r/ ll.

meserătate s. f. sg. nom.-ac. A\£C£p£TdTE V I I ,  66r/4.
mesereare s. f. sg. nom.-ac. AucEp -kp s X I I I ,  110r/4 ; A\ECEp-fcp-b X I,

97r/4, X IV , l l l r/2—3.
mesteca vb. I  ger.- AucmEK îiAS X IV , 114r/20 ; refl. ind. prez. 3 pl. 

CE AUcmEKlv I I I ,  13v/3.
mestecat adj. sg. nom.-ac. m. MEcmEKaTS IV, 36r/9. 
meu adj., pron. pos. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. m. a\e8 I  a, l v/13, IV, 

19v/ll, 35v/ll ; a\Te8 I  b, 2v/7, 3v/15, 5r/16, 8v/l, 2, IV, 33*712, V, 44*78,
IX , 77v/3, 80v/14, X I, 92r/5, 94*721, 96*76, 7, 96v/5, 18, X III, 108v/10-ll,
X IV, lllv/14, XV, 118r/16; AtfEoy X II, 107r/6, 107v/l ; aVieS V, 44̂ /2;

480



a\T8 I  b, 4v/5, 10, 12, V, 46V/12, X I, 91'’/3, 95v/16 ; f. ave I I I ,  12'/4, IV , 
35v/13 ; Avk I  b, 3V/14, 4V/11, IV , 3Gr/9, X I, 95'-/19, 19, X I I ,  107*-/9, IOT' /? ;

I  b, 6r/10, 8r/12 : a\,t> IV , 34r/l, 36r/10 ; g.-d. m. a\eS I  a. l v/7, 11, V, 
37V/11 ; avYeS V, 44r/G, X I, 90v/14, 9lv/ll, 95''/18, X IV , llO '/ lo ; avYS V. 
54v/l, X I, 94v/l ; f. AvkAE IV , 36v/4, X I, 93v/12, 94̂ /3 ; aveae X I, 96r/l; 
a\ea,t> IV , 34r/14 ; -ave V I, 61r/G ; voc. m. a\eS IV , 3»r/16, V I, 59r/ll ; av'i'eS 

IX , 80r/7, X I, 92r/l ; f. ave V, 4GV/10, 47r/2 ; pl. nom.-ac. m. avem I I I ,  12r/5, 
IV , 33r/l, 36r/13 ; avieii I  b, 4r/2, 5V/10, 8r/l3, 15, V, 44v/5 ; f. AvkAE I  b, 4v/ 
9—10, 6r/15, X I, 93V/H ; aveae V, 38r/3, X I, 9lv/13 ; mb AvbAE X IV , 112r/2 ;
g.-d. f. aveae I b ,  3V/13, V I, 35v/16 ; a aMîae X I I I ,  109r/13—14 ; voc. m. 
a\eh I I I ,  l l r/14, 12r/17, 15v/3, V, 37r/9, 44̂ /4, 5 ; avYeh V, 37̂ /8, IX , 79*-/ 
10; avYh V, 44r/10 ; pron. pol. d o m n ia  m ea v. domnie. 2. pron. pos. pl. 
nom.-ac. i. ^tAE a-v̂ ae I  b, 2v/2.

miazănoapte s. f. sg. nom.-ac. A\Eas*HoiiniE IV , 16v/4; A\Yds*nodnmt 
IX , 78v/15—16.

miazăzi s. f. sg. nom.-ac. aAUds^sa IV , 20r/2 ; a.wYdSivSn IV , 20r/4 ; 
atvuas^sn IV , 16v/3 ; aAvYasESH IV , 20r/7—8 .

mic adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. f .  a\hkt\ Ia ,  l r/8 ; pl. nom.-ac. m. a w h i 
IV , 30v/9. 2. s. m. pl. nom.-ac. avhiihh V, 41̂ /7.

miercuri s. f. sg. nom.-ac. AUEp’KSp'fc I  b, 4v/2.
Miliail s. pr. nom.-ac. AviiXanA IV , 16r/16, 1GV/15, 20v/4, 23r/2, 23v/12, 

24r/ll, 33v/10 ; AwX'aiiAh IV , 16r/Î3, IX , 77̂ /3, 77̂ /5, 80̂ /1 ; AvuX'aiiA-K IV , 
17v/l, 19r/15 ; AMiX'aMAK IV , 17v/6—7 ; A\i:X'ktmk IV , 17v/14 ; voc. A\HX'aHA£
IV , 16V/16, 17r/7, 29>'/4, 30>yi, 35r/G.

mijloc s. n. sg. nom.-ac. avhhmokSa IV , 22v/ll.
milă s. f. sg. nom.-ac. avhaa V, 38r/6, X I I ,  101v/8 ; amsa-k IV , 3or/15 ; 

.auiak Ib ,  2r/ l ; A\HAa IV , 36''/4, X I I ,  10lv/13—14, X I I I ,  109^/16, XV, 
119r/16 ; Mn(la) XV, 119r/9 ; loc. adv. ;|>kp* a\ha*  X IV , 114v/5.

milcuitură s. f. sg. nom.-ac. AVHA’KovHmc-ypa X II ,  104v/5— 6, 7 — 8,
9—10.

milos adj. sg. nom.-ac. f. avhaumc*  I I I ,  l l v/17 ; pl. nom.-ac. m. 
AVHAOUIH I I I ,  13r/2.

milosîrd adj. sg. nom.-ac. m. avhaivchp’a S X I I I ,  108v/17 —18. 
miloste s. f. sg. nom.-ac. A u m o cm t X I I I ,  109r/ l l ; AviiAtScmE X I I I ,  

109v/2 ; g.-d. AMiAocmnEii X I I I ,  109r/17.
milostenie s. f. sg. nom.-ac. A\AcmEnY£ I  b, 2r/5, Gv/1 ; auiaochiehYe

I  b, 2r/5— 6 ; AviiAoemEnY[E] X I, 97r/13 ; avhaoctehYe/îv V, 51v/14 ; avhaochiehYe
V , 41r/4.

milostiv adj., s. 1. adj. sg. voc. m. avhaocitiiike IV , 29v/8 —9 ; pl. nom.- 
ac. m. am.'aocthkh V, 51v/12—13 ; sup. abs. sg. nom.-ac. m. AvoyAm oy avhaoc- 

m iîKh X I I I ,  109v/7, 11—12. 2. s. m. pl. voc, a ih a o c iiih e îh  V, 44r/5.
milostivi vb. IV  refl. ind. p. s. 3 sg. AuiAocmiîKiî-CE X I, 93v/12 ; viit.

3 sg. nS ce Ea AVHAocmiiKH IV , 35r/9—10.
milui vb. IV  ind. prez. 3 sg. auiaS-îuije V II,  65r/ l ; 2 pl. ho a\ha$hu,h

I  b, 2r/2—3 ; p. c. 2 sg. an avhaShtk V, 40V/H ; an avhaSiitS V, 40v/lo ; 
1 pl. H-dA->k AMiASnmTv V, 43v/3 ; 2 pl. H-au.ii avhaSht V, 44v/2 ; 3 pl. H-aS AvSASumS
IV , 33r/l—2; viit. 1 sg. bok> avhaSh IX7, 32v/9—10 ; kok> avhaSh V, 44v/3 ; 
H-aA\ a avhaioii IV , 36v/3; 3 sg. Ka avhaSii V, 38r/4; cj. prez. 3 sg. ck 
AuiAStacK* IV , 31v/12—13 ; imper. 2 sg. amiaSauie X I, 92r/4, 92v/9, 93v/ 
7 —  8 , 95r/18, 96v/4, X I I I ,  109r/12— 13, 109v/l, 14—15, 15; avhaS/îujje
X I I I ,  109r/10 ; AVHAS/îi(ş te }  X I I I ,  110r/l ; amia8 * mje IV , 35v/7 —8 ; amiao\'* i|ie
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IV , 2or/7; ammSeuje IV , 27'/3, 29'/3, 3275, 33r/3, 33712, 3474-5 , 35'-/ 
6 _7 , V, 53v/12 ; 2 pl. a\iia8hu,h I  b, 673, V, 38r/ l ; inf. d a\ha$iî IA7, 327 
15; pas. ind. viit. 3 pl. m. a\ha$iiuh KopS ;j>» V, 51713.

mincinos aclj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. m. Autonomii V, 50714. 2. 
s. 111. sg. nom.-ac. a\ehm 8|ioc8a X V , 118r/ l ; pl- nom.-ac. a ie u ’miohouiTu IV ,
2473; g.-d. A\Eiii!nnoiJun/\opi> V, 49r/13—14.

minciună s. f. sg. nom.-ac. a u i w i o h *  V, 40r/14; pl. nom.-ac. auu im ioh iiae

X IV , 112r/15 ; A \< 'j) im «>H iiA E  X IV , 115r/3 — 4.
minte s. f. sg. nom.-ac. AVEHnrt X I I I ,  109r/15. 
minţi vb. IV  ind. prez. 3 pl. ai-khitiS I I I ,  12vj7. 
minunat adj. sg. nom.-ac. f. AumSudTd V, 5677. 
mir s. n. sg. nom.-ac. <vmp8 I  b, 2714—15.
mira vb. I  refl. ind. prez. 1 pl. he a \h p ; ra \S  I I I ,  12r/ l ; impf. 3 sg. 

A u ip a -c h  X I,  917 I 5 94r/16; A \»pd-CE  IX , 80711-
Misah s. jir. nom.-ac. a\i[c<îX'wa\ V I I I ,  76r/l.
mişel adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. avh lueak  V, 40r/10; a \ku jea S  V,. 

40714; pl. voc. m. iv\huieîs X I, 95r/ ll. 2. s. m. sg. nom.-ac. avhuiea V, 
41r/5; pl. nom.-ac. au;îiieh  V, 4975, V I I ,  65718; a\huieii!! I  b, 2rj l ,  Gvj
2 — 3, V, 4373, 4473, 4974, 5 17 4 ; auiujeTh V II ,  65717; auiijje iih  V, 377
3 —4 ; AMililEHH V, 4179—10; ArlKLlJEH<i> IV , 3371 ; VOC. A\KWEHAWP IV , 187
15; A\nmcifAC>pS I  b, 6r/l0—11.

mişelie s. f. sg. nom.-ac. Aiumr/iHM. V, 52r/10; a\hiijeaii,t> V, 48r/15. 
mită s. f. sg. nom.-ac. A u im k  I  b, 7714—15; a ih tv ? ,  V, 4973. 
mîlmire s. f. sg. nom.-ac. aiaJThhpe X IV , 111 r/8—9. 
mîine adv. AVĥ pE X V , 119714—15; loc. adv. irt-f-pTi A\Ti4pe X V r 

12077-8 .
mină s. f. sg. nom.-ac. AVhhVR V I ,5973 ; avy.ii/u IV , 21711; I  b.

877; a\tih<) V , 46712—13, X I ,  9372, 15, 95r/3; A\,y>.na IV , 3679; A\*pa I  b,.
3714; pl.nom.-ac. ait».hhh V, 4777; avkoS X V , 117717; avy,poy I  b, 378; 
Al'liHNHAE IV , 32714  —  32 7 1 , v ,  5679; A rk lIH A E  I I I ,  12 7 12 —13; A\,TJIUAE V, 
39713; A\Ti4pi>AE I  b, 8712—13; M-hlrâAE X I,  92716, 9272 — 3 ; a\tk[h8]ae
X I, 97712—13; aumiI’ae X I ,  9773; g.-d. m* hhhawp IV , 3374 — 5, 35716.

mmea. Arb. I  ind. prez. 3 sg. V , 4979; 3 pl. Avusta^K  ̂ I V >
2173; AVkSî Kh IV , 2171; impf. 3 pl. â W m  IV , 2271, 26711, 27712, 
2975; Ai/YiHTiKd IV , 2771—2; p. s. 3 sg. â -r K̂/T. IX , 78713; iso IX ,
77r/13—14; p. c. 1 sg. d*w AVkH’Kdm V I, 6178 — 9 ; 1 pl. dA\u M/T.n’KdmS V. 4376 ;
2 pl. <ihh AVhii’KamS V, 4477; viit. 3 pl. sop MMSKdV, 3973—4; cj. prez. 1 
sg. c-k Ai/Y\pT\î!Ki> IX ,  7879—10; 2 sg. ce AUUi/'F.̂ m V, 38711—12; 3 sg. 
cu X I,  94711 —12; c-h ho A’iTxp'hii’ iiE IX ,  7779; imper. 2 sg.
AwY-,p/i\«j'lwV> IX , 78711 ; 2 pl. AV7..!l’Kdl!,:l X I I ,  10775; Ulf. AVhHKd IV , 2176 ; 
ger. A\/T%!iK̂ i!’AS IV , 2 7 7 1 ; A\Tii!KrK<w)A8- IV , 2679; pas. cond. prez. 3 sg. 
m. pentru 3 pl. m. c-kpK ,v.h:-i’ ;<dm8 V , 41v/2—4; 3 pl. m. c'kpu <Jsh AUifricanti
V, 4172—3; c’kph 4>h A\'KH,Kdu,Tn V, 4172 — 4.

mîncare s. f. sg. nom.-ac. Â tiKdpE V, 40712 ; aâ mpe IX , 7875; pl. 
nom.-ac. a'wwjk/TvPîiae V, 3972; a\ ^ k/f>pkae X IV ,  11379—10.

mîndrie s. f. sg. nom.-ac. AMvnApVd X V , 118711—12; pl. nom.-ac.
A1/T»MApTl!AE X IV , 11376 — 7.

mîneca vb. I  ind. prez. 3 sg. â pek/r X I I I ,  10879—10. 
mmgîia vb. Ipas. ind. viit. 3 pl. m. AVhH’rii£LJ,H KopTi V, 51715 — 51v/l*
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mînia vb. I  refl. ind. prez. 3 sg. ce a\,t,ii!ie II , 10-/13; impf. 2 sir. 
iti1v animau Y, 39-/10; p. s. 3 sg. .w k iih e -c k  X I, 91-/18, ‘ 91-/16, 92-/18,
94-/S, 96-/10—11. '

mînic s. f. sg. nom.-ac. a ^ h T e  I  b, 5-/5 — 6, X I, 93-/7; a \*hm e  IX ,
78-/2: A\"KnTd Y, 52-/3 — 4; .w k h T h a  Y, 42-/2—3; g.-d. iw-kiiTiieh Y, .52-/
14—15; pl. nom.-ac. ayahYhae X IY , 114v/18.

mîntui vb. IA7 ind. p. c. 3 sg. aoy a\*mtShtS Y I I ,  66-/15. 
mîntuitor s. m. sg. nom.-ac, a\*htSht©pk>a Y II ,  66-/15. 
moarte s. f. sg. nom.-ac. Awpms X I, 96-/3. X Y , 117v/4, 4 — 5; A\*dpT£

II , lO'/marg., X IY , 114-/17—18; awjjte IY , 27-/8, Y, 40-/8; a\©p’te Y I I ,  
66-/13, 16; A\odpms Y, 39v/7; A\odPTE Y, 40-/3; A\opmE Y, 3S-/12; A\op-h.mE
V, 48v/4; awp’t a Y, 37-/11; A\odp’rrrk X I I ,  101v/15—102-/1; AVîdp’ m? Y, 
39v/7 ; g.-d. Avopu,Yi!£ii Y, 40-/1; voc, awp’t a  Y I I ,  67-/7. 

moliorît adj. sg. nom.-ac. m. A\oXop*mS Y, 46v/16.
Moise s. pr. nom.-ac. auvy-cii X II ,  99-/10—11; g.-d. a S  a yShc îh  IY , 

33v/ l ; nS AwyncT IY , 34-/13 ; a S  a\c>yc\- IV . 33-/14,
mormînt s. n. sg. nom.-ac, A\opA\,>\iimS X I I I ,  110-/2; pl. nom.-ac. 

A\Sp’A\*Hm£AE I  b, 5-/10—11.
mort adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac, in. ayop’t S Y , 55-/11; pl. nom.-ac. 

m. A\opţui Y, 56-/1. 2. s. m. sg. nom.-ac. ayop’t S Y I I ,  67v/2; pl. nom.-ac. 
A\opu,H V II, 67-/4; A\op’u,H- I  b, 6-/11; a\oPu,Th IV , 23-/7, 35V/14, V, 41-/2 ; 
A\op’u,Tn X I I ,  103-/10; a\opu,Yh I  b, 3-/3; g.-d. A\op’u,HAivp Y II ,  67-/6 ; A\u'p’-
u,mac>pk X II ,  103v/9; A\op’ u.iiAop8 I  b, 5-/11; AUvpuHAOpS X Y, 119-/14; voc. 
A\op’u,n I  b, 5-/13.

moş s. m. sg. nom.-ac. ayowS IY , 19-/10—11. 
mucenic s. m. pl. nom.-ac. A\tqEniimi Y, 47-/4. 
muiere s. f. sg. nom.-ac. a\Sepe IY , 22-/5; aySepe Y, 38v/8; <»m>- 

■mPa I  b, 5-/7; A\o\'yţ\pE X II ,  100-/6 — 7; pl. nom.-ac. a\5?ePh IV . 17v/ ll, 
1SV/12, 20-/11, 27-/12; a\Seph IV , 23-/9. 28-/8; a\8ePT IY , 22-/14; ,\\SepT
IV , 27-/11; a\!5epTh IV , 24-/9; pl. nom.-ac. aySephae IY , 21-/8—9; g.-d. 
iWSEpnAU’p H I, 11-/9.

mult adj., adv., pron. neliot., s. 1 . adj. pron. sg. nom.-ac. m. a\o\*atk
X IY , 114-/12; a\SaţS IV , 24-/9, V, 54-/13 ; a\SaitiS IY , 18-/12, 20-/10 :
A'iSAmS IV , 22-/13; f. A\S,\rnk I  b, 8-/16; A\i>Am* V, 56-/8; aySaiti* IX , 80-/ 
19; aySata V, 56-/7 — 8 ; a\Sa[tu I  b, 2-/14; pl. nom.-ac, m. aySauh Y, 40-/
4 -5 , 47-/16, XV , 1 2 2 -/1 - 2 ; aySahh X I, 93-/20, X Y , 121-/17; «Sa’uii X I, 
92-/4; f. A\SA’m: IY , 17-/10, 25-/3; aySaitie IY , 23-/8, X Y , 116-/19; a\Sate 
Y I, 57-/7 ; A\o\'i\m= I  a, 1-/8 ; AwyA’nu X I I ,  99-/11; aySaîtieae I  b, 2-/11; aySaitieaIî 
Ia ,  1-/15—16. 2. adv. A\SAm IY , 25-/13; aySaitiS IY , 36-/6 ; AYoyAmîT IX ,
79-/1; comp. sup. a u h  AYoyA’ mh. X II ,  9S-/7 ; A\d<i> A\SA’ m©y Y, 54-/2—3;
în sup. abs. A\oyAm sy X I I I ,  109-/7, 11. 3 . pron. neliot. pl. nom.-ac, m. 
a\Sau,h IY , 31-/9, 38-/8, Y, 56-/12 ; a\Sau,h V, 45-/15 ; a\o\'au.h X I, 91-/9 ; 
a\ov'a ’ u,h X H , 107-/3; f. aySaftie V. 39-/1; aySaitie IY , 1S-/9. 4. s. n. sg. 
nom.-ac. A \o yA m jyA  X II I ,  109-/11,109-/3, 4 ; A\o\,’ Am oiv. X H L  109-/13 ; A\oyAmSA

X I I I ,  109-/S; A\oyAmoAS X I I I ,  109-/17.
mulţi vb. IV  refl. ind. prez. 3 pl. a\o\\vj,eckc»-cii Ib, 6-/12.
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muncă s. f. sg. nom.-ac. a\8hk;r IY ,  18r/5,19r/8, 29v/7, 32v/7, 36v/13 ; 
Â HK-îi IA7, 18v/10, 3GV/14, 35v/5 ; â h’k-̂  IY ,  18v/9, A7, 37v/12 ; â kk X I,.' 
96r/2, 8 ; a\Sh’k;k IA7, 36r/5 ; Â -f-Kk X I ,  94v/4 ; a\S4k^  IX ,  79r/8 ; Auvŷ KiK. 
X IA7, 113r/3—4 ; a\Shk<i IA7, 18r/13—14, 15, A7, 45r/13, 51r/5 ; â m’kj IA7, 
29i/3, 36v/2, A7, 39'/6 ; A\S>HKd Y ,  40r/l, 41r/12, 50v/ ll ; a\Skk4 IV , 18r/12,. 
19r/9—10 ; ,A\S*t>Kd X V , 118r/9 ; A\oyKKd IA7, 19r/2 ; pl. nom.-ac. a\15hmm IA7, 
16r/l —2, 17v/4, 10, 25r/3 ; a\Shwhae IA7, 22v/2, 29r/5 —6, X IA7,112V/1G ; avShmme 
IA7, 17v/7 ; a\Sh’ iihae A7, 50v/15 — 51r/l ; a\55hmha;k IV , 16'78 ; g.-d. <wShmiiawp 
XIA7, 112v/16—17 ; a\5>hmhaopS IV , 17r/4.

munci vb. IV  ind. prez. 3 sg. a\Shmei|je V . 39v/14 —15 ; impf. 3 sg.
a\8h’mĥ  IA7, 23V/H 5 P- s. 3 sg. a\S4mYh Y I I ,  66v/l ; v iit. 3 pl. RopS auSsimiî A7, 
48r/13 ; cj. pi’ez. 3 sg. ck A\i>HMdCK'h IV , 35v/16 — 36r/l ; inf. d a\ShVih A7.
48v/7 ; ger. a \o ^ h m h h a c \ '-  XIA7, 114v/6 ; refl. ind. prez. 3 sg. c k  a v S ii’weijje IV ,
22r/4 ; ce mShmeljje IA7, 22r/12 ; 1 pl. he a \Snm ha\ IA7, 27v/3—4 ; 3 pl. c'w A \S n ’>fECK8 

IA7, 20v/8, ~2orj l —2, 27r/10—l l ,  27v/10 ; " c k  m Shm eckS  I I I ,  l l Y/8, I Y ,  21v/12 ; 
c 'K  au Sn ’meckS IA7, 31v/l ; a\8hm eckS IY ,  26v/12—13 ; c*k a\£k iie c kS  iV , 23r/8 ; 
ch a \8 h ’meck8 IA7, 28r/3 ; c<^ m S h ’meckS IV , 26v/10— 11 ; c ^  a \ S h iie ckS  IA7, 21r/4 ;. 

c a iShm eckS IA7, 28r/5 ; ce axSsu ieckS IA7, 18r/3, 24r/5, 25v/5 —6, 26r/7— 8 ; 
ce a \S h i)eckI> IA7, 21v/2, 30r/13 ; ce A \S n ’ii£CKtS IV , 20v/13 ; 3 pl. pentru 3 sg. ct>. 

a iS < « ) m e c k S  IV , 17v/5 ; ce a \Shm eck’K  IA7, 18r/8 ; ce aUSh’ 1ieck8  IV , 31r/5 ; ce 

a^Shm eckS IA7, 16r/3 ; impf. 3 sg. c a\8hm hm  IV , 31r/S ; 3 pl. ce a iîSh ’m h a  IV , 
19r/4 —5 ; A-iit. 1 sg. a\-k  kok* A \$ n ’qn IV , 32v/8 ; 3 sg. c-k  Kd a \8 h ’mh A7,
50r/7 ; A\SH 'ii(-c -Kdu,H  ( !) IA7, 19v/ ll ; 2 pl. ke keu,T a \Skm h IA7, 31r/2—3 ; cj.
prez. 1 sg. c i *  AVh a \8 n ’meckS IA7, 31v/4 ; 3 pl. ck. ce A \ o y 4 q ’k c K ;K  X IV , 115r/8.

muncit s. m. pl. nom.-ac. a \8 h m h h h h  IA7, 35v/5 ; g.-d. m S h m h u h a iv p  IV , 
19v/8 — 9.

muncitor s. m. pl. nom.-ac. A\8H’qHmopn X I ,  96v/ l ; AţS-hiHmopi'H X I ,  
96v/7 ; iu8*fqHmo[pVnJ X I ,  97v/10—11 ; i‘ A\oynMn]mopTn X I ,  92r/18—19 
A\oy4qnmopYH X I,  96r/9; g.-d. A\8-t<jHinopH X I ,  96v/16; AiŜ qnmopHAwp X I ,  
96r/12, 97v/9.

munte s. m. sg. nom.-ac. a \8 h ’t e  V, 54v/ ll ; g.-d. A \oyH rT rkA 8 K  X I I r 
99r/12—13 ; pl. nom.-ac. iuSĥ Th A7, 42r/5.

muri vb. IA7 ind. prez. 3 pl. A\opS I I I ,  13r/8, V , 50v/2 ; viit. 2 sg. 
keph A\Sph V, 38r/16 ; 2 pl. keu,h A\opn I  b, 6r/5 ; ger. a ^ p h h ’a S  I I I ,  13v/
11- 12 .

muta vb. I  cj. prez. 1 pl. ci\ A\Srms.A\'h V, 38r/9.

nainte adv. v. înainte.
nciintea prep. a7-. înaintea.
naşte A7b. I I I  ind. p. s. 3 sg. irhCKSS V I,  58r/5, X I ,  90v/3 ; p. c. 2 sg. 

dH û ckSt  V , 40v/ l—2 ; 3 sg. aS H'hCKSm X I ,  97v/17 ; doy H^cKoymk X I I ,  
102v/12—13 ; MEO\r n^cicoymk X I I ,  102r/14—15 ; 3 pl. n1x8 H^cKO^Th X IY  113V/
7 ; A-iit. 3 sg. Bd HdqjE I  b, 2V/12 ; HdijJE-Kd X I,  90r/19 ; cj. prez. 3 sg. c k  HdCK/n

X I,  90r/ ll, 17 ; cj. pf. 3 sg. cts. ho  <|sYe H ^ C K S m  I  b, 9r/4 ; c-k  hS :<|sTe H’h C K B m S 

IA7, 22r/14 ; refl. ind. p. c. 1 sg. a w a \  h 'k c k S t t i 'k  V, 46^/14 ; 3 sg. w -d 8
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.f;hci;8m V I,. -r)7v/9 ; H'hciîSmS-ctS IV , 19v/6 ; viit. 3 sg. ce kj hjiiie IV , 34v/13.
naştere s. f. sg. nom.-ac. iMijiepk X II ,  107V/14.
Nazaret s. pr. g.-d. nd3d<jY>>mo/\Sn I  b, 2V/10 . 
nădîji vb. IV  refl. ger. h-ka-mihaS-he XV , 119r/l5. 
nădăjdui vb. IV  refl. ind. prez. 1 pl. he n ,,n\H; asii X I I I ,

109'/17. ' ■
nădejdo s. f. sg. nom.-ac, ii,*a *|v}kAe X II .  101'713, X IV , l l l r/21 : 

iiKAt>tcAE X IV , 110v/7.
năpastă s. f. sg. nom.-ac. ii-hrucrm XV, 121>/4 ; luuiacnu X II ,  104>7 

13 ; inuucmii XV, 120v/9, 18.
năprasnă s. f. în loc. adj. ae H'Mipdcii* I I ,  10v/marg. ; loc. adv. At 

irhisp̂ cH* V, 37r/10 ; Ae Ĥ pndCiM* X IV , 112v/l—2.
nărav s. n. sg. nom.-ac. n^pdsk’V II, G3v/9, X, 79v/5 ; H*pdK$Ah X IV , 

l l l v/22 ; ĥ pjkSa X IV , 112r/4— 5 ; H*pdso\'i\ X IV , 112r/7 ; pl. nom.-ac,
HhpdEOlj'pE X IV , 112r/2 ; HkpdEOypHrtE X IV , 114V/1G ; H*pdKOV'pHAE X IV ,
114V/14.

născătoare s. f. sg. nom.-ac. n*cK*mwdp-k X I I I ,  109v/ll; voc, h-hcouiumpe 
IV , 19v/4 ; n*cK*mwpE X I I I ,  109r/3—4.

născut adj. sg. nom.-ac. m. n;ncK«»ym X II ,  102v/l, 6. 
neadormit adj. pl. nom.-ac. m. NEdASimumi! IV , 27r/2, 29v/5, V,

50v/10; HfdÂ p.UHUH X IV , 112v/22, XV , l lS r/6—7 ; NEdASp’A\HuT IV , 
29r/12 5 HfdAOpMnuTii I  b, 3V/S.

nebotezat adj. sg. nom.-ac. m. HEsonrksdifiS IV , 24v/ l l ; iiE5oniE3dmS
IV , 24v/8.

nebun adj. pl. g.-d. ni. hekShh I I I ,  13v/2.
neea vb. I  ind. p. c. 3 pl. dS HEKdm IV , 21r/9 ; <a>s HEKdT IV , 30v/9. 
necredincios adj. pl. nom.-ac, ni. uekpeamhmoiuTu IV , 32v/13. 
necredinţă s. f. sg. nom.-ac hekpeahhuj I  b, 4r/3.
Necula s. pr. nom.-ac. hekom X IV , 115r/lG;
necurat adj., s. 1. adj. pl. îiom.-ac. m. nEtc!>pdu,n V, 55r/4 ; f. HEicSpams

X I, 94v/17, 95r/5. 2. s. m. pl. nom.-ac, NEKSpdijjii IV , 2Syjl2  ; g.-d. m.
HEKSpju.il/uyp I I I ,  15r/16 ; voc, m. nEKSpdu,H/uvp V, 44v/ll.

necurăjie s. f. sg. nom.-ac. ■HEKoyp’ku.TA X I I I ,  109r/9.
nedrept adj. pl. nom.-ac. f. HEAEp-knm£ X IV , 115r/G—7.
nedreptate s. f. sg. nom.-ac, HEAEpEti’mdm-k XV , 118‘715.
neiacut adj. sg. nom.-ac, m. iiE<t>’kKi>Tk X II ,  102V/G.
negîndire s. f. sg. nom.-ac, HEr-hH’Ai:pE I I I ,  15v/7; HEi-k(?i)AiipE

v ,  ss'Vii.
negreşit adj. pl. nom.-ac. m. MErpELunu.1! V , 43v/13. 
negru aclj. pl. nom.-ac. m. iiErpu V, 44r/14, 55V/1; HErpn V, 55r/2. 
neiertat adj. pl. nom.-ac, m. NEEp̂ mann V, 50v/2. 
neînţelept s. m. pl. voc, Hî-î'UEAEti’uHAopiî I  b, 2v/4, 7 — 8. 
neluminat aclj. sg. nom.-ac, m. heaSamiimtk X IV , 112V/1S. 
nemilă s. f. pl. nom.-ac. keamv.eae X IV , 112r/16—17. 
nemilostiv adj., s. 1. adj. sg. ncm.-ac, ni. heâ acitii:e{>/v I  b, 7r/16 ; pl. 

nom.-ac, m. heauiaocîtihkTii IV , 2Sv/7. 2. s. m. pl. voc, HEAuiAocmiisiiMvp
V, 44v/2.

nemîndru s. m. pl. voc, hea\*haphacpS I  b, 2r/15—1G. 
nerăbdat adj. sg. nom.-ac, f. NEphEAdTh X IV , 112v/21— 22.
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nesi'îrşit adj. sg. nom.-ac. m. iiEcKp'hmHTS A7, 48-/2—3; f. iiEc.-fsp’iv- 
tuiim'fc. Y , 41-/10; iiEC<f>phmiiT,ft X W , l l l r/5—6.

neslobozit adj. pl. nom.-ac. m. hecawkw3hu,m  X W , 115-/10. .. 
nespunere s. f. pl. nom.-ac. hech8hephae X IY , 112-/16. 
nespus adj. sg. nom.-ac. m. ciiSche ( !) X IA7-, 112v/21; f. HtenScK V , 

46v/3; MEcnSc/'K X IY ,  112v/7.
nestins adj. sg. nom.-ac. m. HEcmnn'cS Y , 50v/9 ; HEi-miincS X Y , 118-/4; 

iiEcmMii’ c8/\ I  b, 8V/14; f. nEcm.Mn’c/Tv IA7, 17-/8, 29v/15; pl. nom.-ac. m. hecteaujm 
( !) X IY7  114r/20.

nestine pron. nehot. nom.-ac. heujhpe Y I I ,  63v/2, 8—9, 14, 64r/2.
7, 14, 64v/2, X , 79-/17, 79'-/4, 9, 14.

netare adj. sg. nom.-ac. m. uernapE X I,  97v/ l ; pl. nom.-ac. m. HEmape 
X Y , 120v/10.

netăcut adj. sg. nom.-ac. f. HEmiiKSmk Y I I I ,  76r/10. 
netrecut adj., adv. 1. adj. sg. nom.-ac. f. iietpekSt ^  X IY ,  112v/19; 

pl. nom.-ac. H ETpEKoyu,ii X IV , 11579—10; h e tp e k S u T ii  X IY ,  111-/11. 2. 
adv. HEmpEKîSmS X V , 120v/8.

nevăzut adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. HcK’hsijm IV , 18v/ l ; iiEKKsoy- 
moyA I  b, 8v/3; g.-d. m. h e k -h s S t  IV , 25v/14; nEK̂ si?miî IV , 32r/9, 14; 
pl. nom.-ac. m. hektxbSu,!: V, 40v/5. 2. s. f. pl. nom.-ac. i ie k 'h sS itieae  X V , 
117r/13—14; g.-d. HEK'hSijmEiWvp X I I ,  102-/10—11.

nevinovat adj. sg. nom.-ac. m. iiEEiuioEamh. X I I ,  99v/6—7. 
nevoi vb. IV in d . prez. 3 sg. iieko/\l|ie I  b, 7V/12.
nevoie s. f. sg. nom.-ac. hekoe X V , 121v/7 ; iiekohe X I I ,  105v/5—6;; 

IIEKOH/Ti X I I ,  104v/13.
nevolnic adj. pl. nom.-ac. m. heeo/iiiumm X I, 93v/20.. 
ni interj, mii V, 39v/4, 40v/5.
Nicheia s. f. nom.-ac. hekek* I  b, 9V/16.
nici adv., conj. 1. adv. hem I I I ,  14v/14, IA7, 19r/10, 11, 12, Y , '48-/9,

9, 9, 11, 48v/2, 3, 9, 9, 9, 52~/4; iieme A7, 44'/5, 5 - 6 ,  48-/9, 10, 10. 14, 
48v/3, 4, 4, 8, 8 ; hume A7, 44>-/3, 48-/12, 12, 13, 14, Y I ,  63-/1, X I , ' 93y/l.; 
hhmh A7, 44v/3, 48-/11; hhm A7I, 63-/1; adj. pion. neg. sg. nom.-ac. m. hev 
84 A7, 41v/14; NH4E oyn X V , 12174; heme cytî8i\ A7I I ,  6772; f. heme w 
I b ,  2V/1, X IA7, 111-/8; loc. adv. nece cu un chipu v. chip. 2. conj. heme
Ia ,  17-llj X I I ,  100-/6, 7, 7, 8, 8 — 9, 9; hem I a ,  i v/10 : hi.me X I ,  93-/17,.
17 ; mm A7, 38v/8; hhmh A7, 38v/8.

nieidinioară adv. hemeAivuaump/T» X IV , 111-/12 — 13; nemeAhi:,TvOjpiv 
X IA7, 112v/18; »E‘iEAHH»wdp/Tx A7, 48r/lo, X IA7, 115-/11; i'EMAiiiii.UMf.-u I I I ,  
14v/16—17; hemAhhiiu'p'k I I I ,  12-/7; hemAhhwpk IA7, 33v/3 ; HH'i’EAiipim'pAv. 
IX ,  80-/3.

nime pron. neg. hiia \e  I  a, 1-/8—9, A7I I ,  64-/9, 65v/15, 66-/3. 13; 
HiM\’b A7, 38v/16, A7I I ,  66-/8.

nimeni pron. neg. sa-, nom.-ac. hhauiii(am X IV , 111-/7 — 8; m'AuptM'k
X I I ,  100'/2—3. -

nimic adv., pron. 1. adv. heam'-k/r V I I ,  64-/17. 2. pron. neg. invar, 
heahikj X I I ,  100-/9 ; HEAttiKA\ I I I ,  14-/9, IA7, 3373, IX , 77-/14; cfamiick A7i l l ,
76-/6; HHAViKd I I I ,  13-/11; iiiia\hka-v IA7, 34v/5, V, 53v/8; loc. adv. heaahkiv
XA7, 122-/8—9; *Tpo kea\kiciv A7I I ,  64-/11—12; 4 mp 8 hea\i-:i:k X Y , 122-/7. 

■mnsu pron. pers. v. îns.
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noapte s. f. sg. nom.-ac. iioaiiniE I I I .  11-/16, V, 4.17 12 , 48-/10; iiojute 
Y , 54-/9; ikvmi'itie Y I, 62-/9; hoiTte Y, -r>3v/3 ; nou'nniE A*, 3î)r/i); nojii’m l; X I, 
90v/16 ; nonrnl; IV , 32-/3 ; invjn’mE I I I ,  11-/C ; g.-d. iioimijen V II I .  7 fi-/“» ; 
pl. nom.-ac. iiou’uh X I, 93-/3, 9G-/1G ; hoiui.Y Ia ,  1-/12; loc. adv. Ae noaii’mE 

I  b, 7v/3— 4 ; Ae iiojii’ te  A7, 52v/ll.
noi pron. pers-. 1 pl. nom. nou I I I ,  31v/17, 12-/2. IV , 27v/3, X I, 90-/ 

12, 92v/12, 94-V/14, 95-/12, .13, 19, X II, 100-/8, 104-/11, XIA'. 113-/4, 11 —
12, 21, 114-/5, XA7, 119-/4, 120-/12. .19, 120-/6, 10, 12; i:vvi. I I I .  11-/1; 
d. iioju- X I, 97' /7, X II ,  101-/1, 7—S, 11, 104-/9, 10, XA’ , 119-/10, 120-/2,
11, 16, 17, 19, 120-/3, o, S, 121v/3, 8; nou- A7, 43-/8. 55-/12-13 ; hum<o>
IV , 19-/13; IIUMU- X I, 90-/11; !ioum<o> X I, 92-/12; m Y, 43-/4, A7I I I ,
76-/11, X II ,  100v/14, 101-/1, 104v/2 ; im XA7, 120-/11, 122-/9 ; ni- XV,
118-/3, 120-/4; n- XA7, 121-/3; hemii (=ne-am ) A7, 43-/14; iieS ( =  ne-au) 
IA7, 19-/10, A7, 38-/8; irkS ( =  ne-au) X I I ,  101-/5; -ne X I I ,  104-/9, X I I I ,
108-/8, 109-/3, 5, XA7, 120v/12; -irfcoy( =  ne-au) X II ,  105-/15; cu val. 
refl. he X I I ,  105-/3; ac. nou Ib ,  5-/14, I I I ,  15-/8, IA7, 30-/7, 35-/11, A7, 
■56-/14, IX , 78-/1, X I, 90-/10, 12, 92-/11, 95-/11, ' X I I ,  100-/11, 102-/9, 
103-/1, 104-/14, 105-/.15, 105v/4, X I I I ,  109-/13. 109-/15, 15, 110-/1. XA7, 
U S-/7-8, 16, 119-/1, 2, 120-/9, 121-/1, 6, 122-/14; i:t>:i XA7, 118-/6 ; he 
IA7, 31-/11, X I I ,  101-/11, 104-/13, 13, 105-/15, X I I I ,  109-/8, XA7, 120-/9, 
121v/l, 122-/3, 5; he- A7II , 66-/15; meii (= n e -a i) I I I ,  14-/4; n-ks ( =  
=  ne-au) X IV , 113-/7, 9; -iieIA7, 25-/7, 27-/3, 29-/3, 35-/7, S, X I, 9279,
95-/18, X I I I ,  109-/10, 109-/1; cu val. refl. he I I I ,  12-/1. IA7, 19-/14, 2773, 
35-/9, A7, 37-/12, X I. 92-/13, 95-/11, 13, X I I , : 100-/16, 100-/11, 101-/7,
8, 101-/12, 103-/1, X I I I ,  109-/17. XA7, 120-/4, 15, 120-/12, 16, 122-/8 ; jie 
XA7, 122-/3; hea\ ( =  ne-am) Y , 43-/4, 7 ; irk,\\h ( =  ne-am) XIA7, 113-/4; 
he,hS ( =  ne-amu) A7, 43-/14; -he- X I, 94-/13, 14; -înv XA’ , 120-/3; - he 
XA7,. 116-/2, 119-/15, 122-/4.

nor s. n. sg. nom.-ac. iioivph X I, 92-/10, 11—12; i:;>>.vp I I I ,  13-/1; 
iiSivpa IA7, 22-/10; iiSvvps I I I ,  13-/14; g.-d. nSivptSnSii IA7, 22-/11—12.

■ norod s. n. sg. nom.-ac. nwpu'A IV , 22-/13, 24-/8; nupoA IA7, 20-/10 ; 
H/KpwA IV , 1S'711—12; pl. nom.-ac. ii’hpu'jAs IA’ , 23-/8, 29-/1; irhpoaAE 
T\7, 2S-/6; hmxviAe IV , 28-/7.

nostru adj. pron. pos. sg. nom.-ac. m. nocmfi? I  b, 9-/14, IA’ , 19-/11, 
XA7, 11S-/17, 118*73—4, 122-/18; nocmpoy X II ,  99-/5, ’ 103-/14, 10G-/10 ; 
hoctpS Ia ,  1-/2, IA7, 30-/1, X I, 97-/7; iiccTfS A I, 61-/9, 62-/8; nocmpS A’ , 
3S-/4 ; iioc’rpS IA7, 31-/12; Hoccxpi! ( ! )  I I I ,  15-/9; HWcmpoy X II ,  105-/13; 
m ’ HocmpS V II I ,  76-/11; f. iiodcmpu XAT, 118-/12, 119-/17. 119-/9, 1 1 -1 2 ; 
Hoacmp* X II ,  102-/11, 104-/S; imMcmp* X II ,  104-/13, X I I I ,  108-/12-13; 
HOivcmpii IX , 77-/2; g.-d. m. nocmpi? 1 b, 9-/7, XA7, 119-/16, 17, 122-/8;
i. nojcmpE XA7, 120-/14; voc. m. iiocrn;’!> XAT, 117-/7; hocţpS I I I ,  11-/4;
iiocmpoy X II ,  104-/3; pl. nom.-ac. m. noqipn X I, 91-/16, X IV . 113-/6 — 7;
f. nojcmpE X II ,  100-/9, 104-/10-11. X I I I ,  109-/14, 19, XA’ , 118-/11, 119-/
10, 120-/11; jae noacmp-k XA7, 118-/13; g.-d. 111. iioqjpn X II ,  104-/12, 
XV , 120-/13, 120-/1,7; f. Hoac’mpt X I I I ,  109-/9; iioacmps X I I I ,  109-/5 ; 
invdcmpE X I, 92-/10.

nou adj. sg. nom.-ac. m. n©S A7, 42-/13; f. hoju’ X I I ,  107-/11.
nouălea num. ord. sg. m. an iiojivae I  b, 4-/10; ii\ howae A’ II, G4-/

15; f. a nuu X II, 100-/3.
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nu adv. HS I  a, l r/9, 1  v/4, 6, I  b, 2 7 1 , 6, 2''/2,' 3, 4. 7, 3*71,' 3, 12 ,
4r/8, 4v/6, 5v/7, 8, 13, 8^/5, 9v/ll, I I I ,  12^/7, 12714, 17, 1479, 14v/l4, 15*7
15, 15v/7, IV , 16*76, 18r/13, 18v/l, 19*71, 3, 5, 6, 19v/12, 22*714, 2472,
24v/12, 13, 25*76, 29'’/3, 32^/5, 3277, 10, 11, 33*79, 11, 3473, 10, 34^/5,
14, 35r/9, 9, 35v/15, 36^/1, Y , 37715, 3771, 10, 38*712, 38^/2, 7, 16, 41714, 
43v/4. 48r/8, 48v/2, 7, 14. 49*77, 8, 11, 49v/7, 12, 5076, 11, 5074, 7,
12, 52*714, 52v/3, 53v/5, 8, 9, 5475, 6, 14, 55**/l, 56*71, Y I ,  58^/6, 59v/10, 12, 
60r/4, 61.V/11, 62*75, 10, 62714, Y I I ,  64*79, 12, 18, 64v/5, 65^/8, 15, 66*73,
8, 13, 67r/5, 67v/2, IX , 77*712, X I ,  90v/ ll, 91^/9, 92^/17, 9275, 93*716, 20, 
93v/l, 94v/5, 95v/15, 9671, 97*-/12, 97^/1, 3, X I I ,  99713, 14, 100*75, X IV , 
111*78, 113v/9, 114r/l, X V , 116r/17, 116v/l, 3, 6, 117*71, 1, 5, 11779, 118*7
16, 118v/15, 16, 120v/2, 4, 9, 1 1 , 17, 12 1*717 , 121v/3, 122*72, 6, 7 ; ho

I  a, lv/9, 10, 14, I  b, 2*72, 16, 2v/2, 16, 3v/2, 16, 16, 4̂ /8, 14, 5*-/14, 5'’/ ll, 
6*72, 3, 4, 8, 13, 14, 7*77, 9, 7v/l, 5, 6, 8, 11, 15, 8 /̂8, 9*71, 4, 9712,
IX ,  77*79, 13, 7871, 9, 18, 8073, X I ,  9272, 92v/10, 94v/12; nov I  b, 3*71,
I I ,  10v/7, 11, V , 4-9v/13, 5078, X I ,  94v/3, 96^/14, 97v/15, X I I ,  99^/5, 7,
15, IOO7 I ,  3, lOOv/1, 3, 103711, 104r/12, IO6V/4, X IV , 111714, lllv/19, 
11371 ; hS IV , 23r/4, V , 43*713, V I, 57v/12 ; jiŞ V, 5576 ; h[S] X I ,  977
18 ; [hJ5] X I ,  94*714 ; n - I a ,  lv/ ll, I  b, 2r/4, I I I ,~ Î2 7 l l ,  I 47I 6, IV , 17^/7, 
18r/l, 19v/2, 5, 9, 9, 20v/5, 2272, 23710, 23v/l, 2, 25712, 26^/2, 6, 26v/2,
2, 9, 27r/9, 28v/9, 29*73, 29v/9, 30v/2, 14, 3371, 11, 33^/2, 13, 34714, 3673,
V, 40*7-12, 14, 43v/2, 3, 44v/2, 52v/7, V I, 58713, 6I 78, 6I.7 IO, 6279,V I I I ,  
7675, X I ,  91v/4, X I I ,  99v/3, X IV , I I I 7 I 6, 19, 23, 114*75, 17, 11477, 13 ; 
loc. conj. h8  H Sm aH . . . me iuh  XI,. 96r/7.

numai adv. hS/hm I I I ,  12*-/13, IV , 23^/2, V , 48715, 48710, 5074, 
53v/5, X I,  90712 ; iioyAUH X I I ,  10573, 10, X IV , 1117 9  ; «Sau^IV, 36715 ; 
loc. adv. numai ce v. e c ; loc conj. nu numai . . .  ce şi v. nu.

număr s. n. sg. nom.-ac. hSâ pS IV , 1777, V , 48710—11 ; noy<u^poyA
X I I ,  107712; loc. adj. <|ibp’ a e IV , 28*75—6 ; a e hSavkp'h.
y ,  45715.

nume s. 11. sg. nom.-ac. Hoyme X I I ,  10578; h!>a\eae I I I ,  H v/3, 5, 
1273, 13715, IV , 16711, 18v/7, 19710, 3271, 327H , 3376, 12, Y , 4478, 
Y I ,  62*74, 6376-7 , X I ,  9178, 93717, 94r/19, 95*73-4, 9577, .13, X V , 
11875 -6 , 8, 1 4 -1 5 , 17, 11971, 5 ; NoyA\E/u I  b, 4v/5. X I ,  90718, X I I  
9 8 7 3 -4 , 99v/3—4, 10474-5 , 104714, 105710, 106713; noa\eae X I ,  9071,
6, X V , 116V/16 ; [h8]a\me X I ,  91^/15 ; H8a\ea' Y I ,  62v/ll.

nws i^ron. pers. Ar. îns.

. o interj, w I b ,  876, I I I ,  1576, IY ,  1978, 2971, 3079, 3I 7 I ,  V , 
^971, 43713, 14, 4372, 3, 3, 8, 11, 48713, 4974, 4, 5, 7, 9, 13, 14, 15, 
4971, 4, 5, 8, 8, 11, 14, 50*71, 2, 4, 7, 8, 10, 50v/l, 2, 7, 11, 51v/3, 7,
9, 12, 16, 5272, 5, 9, 12, 52v/'4‘, 9, 5374, 10, 53v/2, 6, 54*71, 7, 55712,
56v/14, V I, 59711, IX ,  78v/2, 7979, X I,  95711, X V , 119r/3. 

oaie s. f. pl. nom.-ac. w h a e  Y , 43711.
oară s. f. în num. card. de şapte ori v. şapte ; de trei ori v. trei. 
oare conj. vvape I  b, 9v/7 — 8, 8 — 9, 9, 10. 
oarece pron. nehot. invar, ê peme X IV , 11277, 8, 11. 
oarecine x^ron. neliot. sg. nom.-ac. wpE'wpE X , 79713.
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oaspRtc s. 111. sg. nom.-ac. wciie IX , 77r/9, 77v/5, 1G — 78r/] ; umche 
IX , i ( r j l 2  ; umcmeae IX , 80r/10 ; ivciieae IX , 78v/3 : nom.-ac. pentru
g.-d. wciie/ie IX , 78r/13; pl. nom.-ac. wacriEUii IX , 77r/5 ; u-cneuii IX ,
78V/14—15.

s. L pl. nom.-ac. wi|i;i V I, 571/7. 
obidi vb. IV  ind. prez. 3 sg. wbu,a,ei|ie V, 49r/5 ; p. c. 2 s<r. an w5it,v:rTrh

V, 40r/9.
obidit adj. sg. nom.-ac. m. wEiiAnrnh V, 41r/3. 
obîrşenio, s. f. sg. nom.-ac. wGptujEme X II,  103r/12. 
obraz s. n. sg. nom.-ac. wGpasS IV , 27r/5 ; u-cpa-̂ A X I, 93v/3. 
ocară s. î . pl. nom.-ac. wk p̂^ ae I I I ,  15f/ll.
oeărî vb . IV  refl. cj. prez. 3 sg. ce hS ce wirhp-kcKh XAT, 11SV/1G—17. 
ocă.iîtor s. m. pl. nom.-ac, ivK'Kp/.uriop'i'H IA7, 28v/2 ; wK-kp^mopim

IV , 24v/l.
ocena.ş s. n. sg. nom.-ac. wwEHamtv X II ,  104r/l.
oebi s. m. sg. nom.-ac. wkioa Y , 49r/12,13 ; g.-d. wkkmSii X IV , 112v/3 ; 

wKK>Aoyn X IV , 110v/20 ; pl. nom.-ac. ivkh IV , 26r/ll ; ivkii V, 54v/4 ; wmi 
Y , 55r/13 ; u'KTii IA7. ÎS'/G, XV. 117''/17 ; wkiih IA', 32'/2, X I. 93'/10 ; ivku[h]
X I, 93'’/16-17.

ocină s. f. sg. nom.-ac, wMima XAr, 117v/15.
odibncală s. f . iv ŶX'-khea-k I I I ,  15r/l ; w^hX'ii.-ka'k A7, 39r/10 •, g.-d.

ivAiiXVkrtEEH A7, 47r/9 ; pl. nom.-ac, ivaYX’ijmae I I I ,  14r/3 —4. 

odihni vb. IV  ind. prez. 3 sg. u’ahX'heljje A7, 54r/4. 

ogoadă s. f. în s. comp. f. sg. g.-d. A®VAl,E“lvrwAEEn X I I I ,  109r/18. 
ogodi vb. IA7 imper. 2 pl. utopii</;') X I, 96v/17. 
ogoditor s. m. sg. nom.-ac. în s. comp. ^ ' ' I|E"'A,riVAt|mA’pio X H I, 

108V/1G —17.
om s. m. sg. nom.-ac, wa\ I  b, 7V/15, 8v/7, IA7, 21r/6, 21v/2, 14, 22r/14, 

33r/10, A7, 40r/10, 40v/14, 4I?/3, IX , 78r/18, X I, 90r/5, 95''/ll ; W a\k  Ib , 
9r/5, I I ,  10v/19, X I, 90r/2, 9lv/6, 94--/14, 97v/3, X I I ,  98r/G, 102''/15 ; iva\8
I I ,  10v/13, I I I ,  13V/11, IA7, 2.1r/4, 6, 36r/l0, A7, 40v/15, IX , 77'-/l, 79r/3, 
80v/17, XA7, 121r/15 ; ivA\oyvI b, 2v/6, A7, 54v/5 ; wa\S IV , 24v/8 ; iva\S V, 54v/5 ; 
vmeyA I  b, 4!'/8, 6v/l5, 7>'/13, 15, 7'/S, Sr/2, 5, <7 Sv/4 ; wa\Sa 'I I I ,  14r/10, 
XA7, 118r/ll ; WAicyAh X II ,  98r/5, 98v/12; wavSak XIA7, 112r/17 ; wauva
X II ,  98r/4 ; g.-d. iva\$aSh I I I ,  14r/8 ; voc. u'A\e A7, 38r/10, 38v/16, 39r/7 ; pl. 
nom.-ac. uMiUEHii IA7, 23r/10, 2G«-/9, 2G'/4, A7, 4S'7'8, X I, 91*-/9—10, 11—12, 
93v/20, 95V/G — 7, 9Gv/12, X I I ,  101r/2 ; wa\enk I I I ,  12v/2, IA7, 25̂ /3, A7, 43r/l ; 
UMAU'I'pii I  b, 9r/7 ; wj.UEpn XA7, 122r/2—3 ; uMA\E<n> XA7, 121v/2 ; waa\hmi
X I, 91r/2—3 ; wauihi! XIA7, 113r/l ; umauhiii I I I ,  l l r/12, IA7, 35'/10, Ar. 42'713, 
43r/2—3, 50v/12, 52̂ /2, 53'’/2, 54-V/13, X I, 92'/4, 95r/21, X II ,  102'-/9—10; 
u-a'.ehih I I I ,  12r/14, IA7, 21v/10, A7, 40r/15, 51v/12, 54r/7 -8 ; ivmaunuh IV, 
21r/3, A7, 50v/4 ; ivaA\EHÎ[n] X I, 94v/20 ; uuauhYe ( !) X I, 94r/5 ; uma\epYh
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X V , I20v/10, 121-/6; g.-d. ivaAuniîAvvp I I I ,  13r/5, 13-/6, Y I ,  60v/13, X I ; 
97-/21 ; iviWEHiirtop I I I ,  12r/10, 13-/13; um ueh im w p I I I ,  13v/2; iv A u m iA U 'p 'h

I I I ,  I I 7 8 ; u'drtummopS Y , 54-/7; u M iu m iiM W p  I  a, 1-/2 — 3; voc. w a v j i i ia w p

I I ,  10-/1 — 2.
omenesc adj. sg. nom.-ac. m. wA\ENECKh. X IV , 110r/6; wawieckS IY ,

17-/6; wiwusiECKt' IV , 31-/5 —6 ; g.-d. ni. Uhva\ehec’k$ ( ! )  IY , 17v/10—11. 
omidă s. f. pl. nom.-ac. ivaiiAe I  a, l v/19. 
omori vb. I Y  ind. viit. 1 sg. iva\oPh-koi© X I ,  96r/3. 
op s. n. sg. nom.-ac. ivn8 X Y , 119v/12.
opri vb. I Y  ind. p. s. 3 sg. ivnpTm-aS IV , 18r/15—18v/ l ; cj. prez.

1 sg. ivmpeckS- V I I I ,  76r/2, 7 ; refl', ind. p. s. 3 sg. ce ivnpn IY , 34-/
8 - 9 :  ^

optulea num. ord. sg. f. a ivn’rna X I I ,  100-/1.
oraş s. n. pl. nom.-ac. wpawfe I I I ,  l l v/9.

orbi vb. IV  ind. p. s. 3 sg. oyp’KH X I ,  93v/3—4.
osîndă s. f. sg. nom.-ac. ive’uiA'k X V , 120-/4.
osteni vb. IV  imper. 2 sg. ho oycmEUH IX , 78r/ l—2. "
ostenit adj. sg. nom.-ac. m. oţ/'cmEiiKmS IX ,  77v/10 , 78r/14—15.
osvetit adj. sg. nom.-ac. m. ivcstmum Y I ,  60v/10.
oteţ s. 111. pl. nom.-ac. ivlui I  b, 9V/16, Y , 49r/l.
otrăvitor s. m. pl. nom.-ac. ivmp̂ SHrnopYii IV , 30v/7 —8.
oţet s. n. sg. nom.-ac. >.v;i,hm I  b, 3r/9 ; wu.eiti8 IV , 3Gr/8; ’.vu.nrn X I ,

97-/5.

pace s. f. sg. nom.-ac. nmi V, 48-/15—48-/1 ; p l .  nom.-ae.- namiAE 

Y , 52V3. ■
pahar s. n. sg. nom.-ac. n̂ A'apu X I I ,  107-/10 ; mXipSA V, 40r/3. 
palmă s. f. sg. nom.-ac. nanAVN V I, G lr/14, 61-/3. 

panici s. 11. sg. nom.-ac. naAunm I  b, 6v/8. 
pană s. f. pl. nom.-ac. n-kurAE I  b, 5r/G.
pară s. f. sg. nom.-ac. nap,Y* IY ,  20r/9, 22-/12 , 26r/12, 27-/13, 2879,

V, 40-/2, 46-/2; nap’K IV , '23-/9 ; rup"* IV , 25-/5 — 6 ; napk X I ,  96-/19.

parte s. f. sg. nom.-ac. napmE X I I ,  106-/4, 106-/6 ; nap’mE X I I ,  103-/ 
1 1 ; napVk X I,  90-/13.

pasăre s. f. pl. nom.-ac. iiackpki I  b, 5r/5 ; nacspn V, 41v/3.
Paşti s. m. pl. nom.-ac. nanm IY , 36v/9—10.

pat s. n/sg. nom.-ac. namS IX ,  78-/14; namSa IX , 78-/17 ; pl. nom.-ac. 

namSpE IY , 22-/12.
patriarh s. 111. sg. nom.-ac. nampTap’A'tfA I  a, 1-/15—16; nampHnp/YSA 

Y , 49-/2; nampmapX'wA I  b, 9-/3; pl. nom.-ac. nampYdp’iiiTii I  a, 1-/10; 

iiaTpiiap’uiTn IV , 28-/8; naTpuiap’iuTH IV , 27-/6 — 7.
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pâini mim. caid. im-pS V. 43-/13, J3r/7 ; rumpc-y X II .  3 OH-/]; num. 
card. col. 1 hiSihe narpi? IV, 23-/12; nuni. caid. comp. iiaTpS cShie IV  
20-/5, 22v/7, 29-/7; njrnpS cSm,r. IV , 16-/1G.

patrulea nuni. ord. f. a iiampa X I I ,  99-/5, 99'/9. 1 0574—5. 106-/
3 -4 .

Pavel s. pr. nom.-ac. iijkea IA', 33'/4, V. 52'/!. .53'/! 0, 5473; iukeak

IV , 19-/12, X I I ,  1 0 0 7 1 3 ; g.-d. iukea I I I ,  13 -/3-, a$ iuiiea V. 50714; 
a 8 naKEi'.Ti IA7, 34-/2.

păcat s. n. sg. nom.-ac. n-kicam IV, 23v/3 ; rrki:jrm>A XA', 33 8-/30; 

1)1. nom.-ac. irKtMTE IV, 23v/13, 25-/31, 25710, 28-/32—13,"Y, 37'/G. 54714, 
56-/13 ; n-Ki:amE I b. 3v/2 — 3, III, 3274— 5, 5, IA7, 23-/3, XIII, 309-/5—6 ; 
iiKKdmE IA", 20v/2, 27-/3; irkKdTE IAr, 22-/7; iimcate IA', 17v/35 ; imuni-k IV, 

24-/12—33 ; ri'KKatTrk IV, 22r/2 ; ii-hKamEAE IAr, 35v/13, Ar, 40-/7, 50v/8, 52735; 

HAisamErtE XII, 300'7S-9,303'/2-3, 10377, 107v/4 ; ii/Y\icdTEAE II, 30'/17. VII, 
66-/9, X R '. 110-/14 ; mvtcaTFAE A7, 51-/8 — 9, 53-/2: nuî rrAc A'. 38-/2 : irMcaniEA/Y* 
Ar, 4375; g.-d. irhKtfiiEAU’p XI, 97-/1S: n,T>KdiHEAC| k XII, 98-/9 : ii.>\i:dmsAivp 
XII, 3OI.79; mvitamEÂ pS AT. 51-/12; rvŵ niEAOpS XIII. 10979.

păcătos adj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. 111. n-hK'kmonm IA’ , 34-/12 ; irKu.TaTioimi 
IA7, 3472; n-hKAvroWH IA’ , 34-/7 ; irhiĉ momTii IA7, 31-/5. 2. s. 111. pl. nom.-ac. 
n’MwY.mcmii IA7, 28-/6, 34714 — 15, 35-/4—5, 3572, 36v/7; ti-hic-krnomii IA7,
32-/5 ; n̂ K-hmcmu IV , 31v/ l l : n’hiw&momîit IA7, 30-/3. 5, AT. 13-/12. 43711 ;
nAK/'RrrwmYn IA7, 17-/16, A', 4178, 45-/13; m̂ K̂ moiuVii IA’ , 2972, 30-/6; 
n-hii'hmomTi! UT, 13-/7 ; rrhKkTowTn A7, 5479—10; n-hi;,*mc'iui!ii AT, 42-/1; 
nKiwY.mc>iuTii IA7, 2976 — 7; tî K-hriioiuTn IAT, 31713; n^K^moimn A7, 44-/13 — 
14; g.-d. ins.K,T,m©iui;Aopi> I I I ,  1377, A’ , 51-/5 —6 ; voc. n'kK/FvmoiuiiAivp IA7,
29-/1; trtK/TvmomnAopS IA7, 31-/1 —2, A7, 44710; rrhK,Y>mc><.S!>wpS IA7.
30-/9.

păţjiii s. 111. pl. nom.-ac. n'hrkiin X I, 94-/9. 
păgubitor s. 111. pl. voc. rrhr8Kiime>pkJAC'p8 I  b, o ' j lO — 1 1 . 
pămînt s. n. nom.-ac. n.-T>AU\Hmk X II ,  99712, 104-/7; irhAruHmk I  b,

6-/3 — 4 ; m»rt\,K!i'mk I  b, Svj7  — S ; rrkAvwimk I  b, 6-/9 ; irhArkuniS I  b, 5-/3, 
IA7, 1772, 27-/5, 33-/6 —7, XA7, 11974—5; iitumaiitS IA7, 33-/10, A’ II, 667 
17 ; rikAVhumS I I I ,  1177, 1476 — 7 ; ii,YiA\T\nm8 I I I ,  1475, XA’ , 11971; iu\A\/w!mS
I I I ,  13717, IA7, 16-/14—15; nrkAVkn,TS A7, 47-/4; in^wWmS X I, 93713—14; 
n*hA\kH’rnS V, 53-/7 —S; rvkA\kiim$ X I, 92-/19—20; IX . 78-/5;
nkA\'kHhmfcî I I I ,  13-/9 ; nKAvWrnij I I I ,  13711; H/Y'AVYah’t S A7, 42-/7; m\<77Zi,)ii,rns
I I I ,  H 7 IO ; n'kAvktîTÎja V, 41-/15; n'kA\̂ n’rSA AT, 42-/4 —5; irkAWWTSA 
A7, 4271,7 — 43-/1; nkAWui'mSA I I I ,  13-/15: iiMiAnniSA I  a. 1712 ; n*k<7/7f>!imSAS 
XA7. 117-/12; g.-d. miA\'hii'T8A8ii IA7, 3274, A’ , 4976; ri'kA\'Ki:mS,\t;n IV , 
28-/10, A7! ,  62-/9 ; n'hA\'kn'Ti>Ai>H ArI, 61710 ; n'kA\Mi'TSAi<'n A7, 55-/8 ; in\A\/î\nmtV,S:i
X I I .  102-/9—10 ; nkA\’Kii’mi>AS;Ă7, 4176 ; nhAtkH’mc'ASii X I ; 97-/2—3 ; n^uMi’-i 8a1>ii 
A7, 41-/34; nA\A\̂ n’T!jAyi! AT, 4272.

păr s..m. sg. nom.-ac. ihm’S A7, 41714.
■parat s. 111. v. împărat.
părăsi vb. IA7 ind. p. s. 3 pl. iikp̂ ciip/̂  X IA ’ . 113-/17. 20; p. c. 3 pl. 

aS nkp.YvdiTk XIA7. 11071 ; inip/YvCiiTK XIA’ . 111-/23; cond. lîf. 2 pl. 
H-dUI! EpOyTk IlKpA\Ci: XIA’ , 114713.
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părăsire s. f. sg. nom.-ac. n'kpkCHpE X III, 109r/6. 
părăfie s. f. v. împărăţie.
părea vb. I I  ind. prez. 3 sg. lupt X Y , 11G''/1S ; impf. 3 sg. n^p’k 

IX ,  78r/7.
părinte s. m. sg. nom.-ac. n'KpuH’mc IA7, 21r/12 ; rns.pHHfnE X , 79r/

13—14; voc. mxpiiHme IX , 77r/l, 7SV/19, 80r/8, 8, 11, XA7, 119r/3 ; irkpnn’mE 
IX ,  78v/19 — 80r/ l ; HKpHHmEA X I,  97r/.l ; pl. nom.-ac. irhpiiH’nH-I b, 6V/12 ; 
n'hpHn’u.'1'ii IA7, 33v/2, A7, 49r/8—9, 53r/5 ; n̂ pimuTu A7, 3SY/15 ; n̂ pHHuj'H
X I,  97v/ l ; n/ttpHHiO'H X IA7, 113v/6 ; n^pH^uTH X I,  91r/16 ; g.-d. n'ivpiiH’u.iiAopy 
IA7, 20v/7.

păsa vb. I  imper. 2 sg. nac^ IY , 28r/4, A7, 47r/l ; nack X I ,  95v/15 ; 
nac[h] X I ,  94r/20 ; 2 pl. n̂ cau,n X I I ,  10Gr/10—11. 

păstor s. m. sg. nom.-ac. nivcmopio A7, 43r/ ll.
păzi vb. IA7 ind. prez. 3 sg. h8 m\3EL]jE A7, 50r/ l l ; 3 pl. n$ ihvbeckS

I I I ,  12v/14—15, 17 ; impf. 3 sg. I I I ,  14v/6 ; 3 pl. ut̂ Te I I I ,  14r/ ll ;
p. c. 3 pl. wS n-KSHTS IA7, 34r/6 ; H-aS nhSHnrK IA7, 26v/9—10 ; n-ac>y m\SHTS
IA7, 34r/l4—15 ; n-a^ n-hsTmS IA7, 26*12-3.

pe prep. npE I  b, 2̂ /3, 6, 3r/7, 15, G«-/3, 7r/ll, 9v/4, III, llv/7, 12r/7, 
12v/5, 13r/l, 9, 13V/11, 17, 14v/G, 10, 15r/9, IA7, 17''/2, 19̂ /7, 19v/14, 21r/ll,
12, 13, 23r/2, 24r/ll, 27*/5, 28r/2, 10, 29̂ /8, 30r/10, 33>/10, 34-yi, A7, 40«-/15, 
42r/7, 52«-/15, 52v/6, X I, 91r/8, 94̂ /11, X II, 99r/8, 10, 11, 99v/12, 100v/10 , 
101r/12, 101V/4, 6, 7, 103V/15, 104*-/7, 14, 104v/14, 105r/15,XIA7 113<-/4, 
114V/12, XY, 119'711, 119V/1, 120r/l ; np-k III, llv/7, 14v/5, IV, 17'7-15, 
17v/14, 2lv/G, 11, 22V/1 1 , 23v/8, 12, 25r/Î3, 2Gv/5, 8,'30v/l, 32'712, 33r/4,
6, 35r/ll, 36r/6, Y, 38v/ll, 40r/ll, 45v/ll, 46̂ /7, 46v/13, 47r/4, 49*75, 11, 
54v/ll, 56v/5, 13, Y I, 58*72, 59*73, 14, 15; np-k IA7, 33v/14, 14, V, 49*714, 
A7I, 63r/l ; loc. adv. pre direptu v. drept1; loc. prep. pre faţa v . fală ; prep. 
comp. de pre v. de2 ; np£ /ia I  b, 9r/10, 10, IA7, 16r/l ; np'k m A7I, 59v/4 ; 
npE /wkhY ; k X II, 99v/l — 2; np'k ,\kNY,Yv A7I, 60r/10.

pentru prep. iieh’tpS A7I, 5Sr/2 ; iiehtpS A7I, 59r/2 ; nE-hnpS X I I ,  101r/7 ; 
loc. conj. nEiimpS c k  A7, 49v/3.

peste prep. nptcnp-k I I I ,  13r/14—15, A7, 42v/ l ; npecupE A7, 53r/l ; 
np’kcnpE A7, 53v/6.

pesteală s. f. sg. nom.-ac. iiectIui*  A7I I ,  64v/6. 
peşte s. m. pl. nom.-ac. neLjJH A7, 41v/4. 
peşteră s. f. pl. nom.-ac. neljjeph I I I ,  l l v/9.
Fetea s. pr. nom.-ac. nEm̂ a X I, 91v/9, 95v/13; riEmica X I, 90r/l ; 

[nEmjiîa X I, 94r/19 —20.
piatră s. f. sg. nom.-ac. neaTp̂ i A7, 54v/ l l ; nYamp-h. I  a, l r/7, X I ,  

93r/5 ; rn'jTpK A7, 51r/3, X I ,  92r/12 ; mamp,* X I I ,  99*/12 ; ni'Arp,Ti X IV , 
114r/21 ; iiEmpa I  a, l r/15 ; nna-rpa I  a, l r/15 ; pl. nom.-ac. ntmpii X I ,  92v/21,
96*713 ; niEmpH Y, 47v/14, IX,“ 80*718 ; nÎETpn V, 47*713.

picior s. n. sg. nom.-ac. nHiopS/i X I,  95r/7 ; pl. nom.-ac, riHMoaps IV , 
21v/14, IX ,  78r/18, X I ,  93r/12, XA7, 117r/18 ; rwmoapE I  b, 3r/8 ; nnMoapE/\E 
IX , 77v/13, 78r/14, 1G ; nuMoapE/iM A7, 39r/14 ; nnmpEAaE ( !) IA7, 26r/5 — 6. 

pieire s. f. sg. nom.-ac nspiipE X IA7, 112v/19; nEpnp’k XA7, 122r/l.
piele s. f. pl. nom.-ac. iiehae A7, 55v/2 ; iiîehae  A7, 55v/5 — 6 ; iiVemae 

A7, 55v/3.
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pieliţă s. f. sg. nom.-ac. riEAHU,* IV, 19'/7, IX, 78-/17 ; nEiwua XY , 
117y/6, 8; 119v/15, 120-/6; loc. vb. a Iva peliţă v. lua.

 ̂ piept s. n. sg. nom.-ac. m'EnmS IY, 20-/13; <p?'e>nm8 IT, 20v/l0. 
pierde vb. III inel. prez. 3 sg. iii'ep’Ae Y, 50-/4; p. s. 3 pl. nsp’AopK

IX, 78-/19; p. c. 1 pl. meiWK m'sp’ASjr V, 43-/14; 3 pl. dS uTep’AStS IY,

31-/14; cj. prez. 3 sg. ck ndpAE YI, 61'/13-14, 62-/14; 2 pl. iiep’Aeu.h III, 

l5v/8. ■ 7 \

pieri vb. IY ind. prez. 3 pl. imps V, 50'/4— o ; p. s. 3 pl. iiephpk XI,
96v/7 ; p. c.. 3 pl. dS nspum Y, 39-/7 ; d8 riEpiim-h Y, 50v/7 ; dS nEpiimh. XIV,

114-/8; dS nEpiiTS Y, 56v/10; viit. 3 pl. Eop nspn V, 48v/7; Koph. nepn
XI, 94-/10; viit. ant. 3 sg. hS Kd ijşn nspiiinS V, 41v/14— 15; cj. prez.. 1 pl.

ce hS nEpu,\\S XY7, 122-/7; cond. prez. 3 sg. no nEpups XI, 94v/12— 13 ; pf.
1 pl. ii-diV\K EpoymK mpn XIV, 114-/6.

pierit adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. nEpumK XII, 106v/4—5; pl. 
nom.-ac. m. iiephu,h YT, 56-/12. 2 . s. m. pl. g.-d. nEpiiu,i!Awp III, 13v/4.

Pilat s. pr. nom.-ac. nHAdmK XII, 103-/2.
pilă s. f. sg. nom.-ac. miA,* Y7, 39v/10.
piron s. n. pl. nom.-ac. niipodiis YTI, 58-/S.
pisa vb. I cj. prez. 3 pl. c k  fiTucese XI, 96-/13.
pită s. f. sg. nom.-ac. num,* XII, 107-/2; nnnid XII, 104-/8. !
pitulLş adv. nnTi$Aniu Y7I, 59-/7.

pîliă s. f. sg. nom.-ac. n\\‘a XY7, 118-/11.
pîine s. f. sg. nom.-ac. n-Kinis Y, 53v/12 ; n-K-t̂E XY, 119v/15 —16; 

rw/fc II, 10v/14; m̂î-p-k XY7, 119v/8.

pilc s. n. pl. nom.-ac. nA-KK$pE Y7, 48-/1.

pînă conj., prep. 1. conj. n-KH,* III, 14v/10, IY, 35-/9; ftkhk Yr, 56-/1; 
nKĤ  XIY, 114v/6 ; n,TJW\ XI, 93-/5 —6 ; ii/kh/f* YI, 61v/10—11; 2. prep. 

n-uis Y, 37-/9 ; n̂-f-p-K I b, 4-/10 ; loc. adv. pînă cînău v. cînd ; pînă de tot 
v. tot; pînră adia v. aeia ; pînră minte v. mîine ; prep. comp. -MV, 20-/
12—13, 20v/15, Y, 55v/9 ; nuii/R 4 IY, 20T/3, 10 ; mvn,y. 4 IY, 20-/12;- n-wi,* 

<{»> IY, 20-/13 ; nixiî  Ad r\7, 36v/10, Y, 40-/8, 47v/6 ; n-Kînv Ad Y7, 51v/15 ; 
nKii/T» Ad IY, 16v/13 ; n ,m  aj XI, 90v/8 —9 ; n^p,* Ad IX, 78-/4. 

pîră s. f. pl. nom.-ac. nKp,y,AE Xr\7, 112-/14 — 15.
. plată s. f. sg. nom.-ac. nAdT,T. YII, 63v/17, 65-/15; nAdmK X, 79v/12. 

plăti vb. IY ind. viit. 3 sg. Kd immii Y, 38v/l l ; cj. prez; 3. sg. ck 
nA'Km’kcKK I b, 7V/13; refl. ind. prez. 3 sg. nA,vrti|JE-c£ XIV, 113v/l.

pleea vb. I ind. p. s. 3 sg. nAEKK XI, 97v/10 ; viit. 3 sg. Ed nAEKd 
Y7, 46v/6 ; refl. ind. p. s. 3 sg. oaekk-ce XI, 94-/2; 3 pl. n<\£KdpK-c£ XI,
95-/16 ; viit. 1 pl. nAEKd-he-kpea\ XI, 94v/13 ; 3 pl. nAEKd-CE-sivp XI, 96v/13 ; 

imper. 2 sg. me riA-fcKK XI, 91v/i0. •.
plecat adj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. m. iiAEicanT Y, 51v/5. 2. s. n. sg. 

nom.-ac. riAEKdmSA XY, 116v/12—13.

plin adj. sg. nom.-ac. m. nAiii'K Y7, 42v/17, 47v/8, XIY, . 112v/14,
113-/21; nAHHS Y, 43-/1—2 ; f. fiAHHA» Y, 47v/15.

plîncje vb. III ind. prez. 2 sg. nA-kiiUu Y, 39v/2 ; nA-KiiUn IX, 80-/7 ;

3 sg. nATuiUs IX, 79-/9; 3 pl. nA-KurS I b, 2-/2, Y7, olv/ l ; nAhHrS III, llv/ 

12; nÂ nroy Y, 51-/15; impf. 3 sg. nÂ nUE IX, 79-/1, 80-/14, 15, 16, 16; 

nA'KHV'fe IX, 80-/6 ; riAKHU-k XI, 96v/20 ; p. s. 1 sg. nA,T.N’wS III, 13v/4 ; 3 sg.
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ii/V-h-t-cE X I ,  93v/14 ; viit. 2 pl. keu.ii iiA-h-t-Us I  b, 5r/12 ; 3 pl. K©pi> hahh’Ue 
Y , 43r/12, 5673 — 4 ; EopS iiaW U e V ,5 6 v/12 — 13 ; cj. prez. 1 sg. cb. nA’HuYS
V, 3 8 tJ2 ; 3 sg. c k  ntf nA'hiir,* Y I I ,  60r/S; c-h ni! iia^hY,* Y I I ,  GGr/3 ; imper.
2 pl.; 11/ihii’UEU.ii. Y , 3776 — 7.

plînţjere s. f. sg. nom.-ac. iia'kii’Uepe IY , 18713 ; nA-h.ni.irpE IY , 17v/12 ; 
nA'KiiUEpE X Y , 118r/8; iiA/Vt-UEpE X IY ,  l l l v/5; nA'kii’U-kpE V , 44v/6; pl. 
nom.-ac. i i a 'k i i ’Uephae Y , 4575 —  6 ; i ia 'h -H 'e p h a e  I  b, ov/7 —  8.

ploaie s. f. sg. nom.-ac. nAOt'E I  b, 4V/16 ; nAOE V, 48712. 
plod s. 11. sg. nom.-ac. tiaoA I  b, 277, X I ,  90711; iiaoASa I  b, 5r/2.

'plumb s. n. sg. nom.-ac. iiaSayeS Y I ,  5879, X I ,  9371—2; EAoyAtsS
( !) X I ,  96714. ~

poamă s. f. pl. nom.-ac. noaA\E Y I ,  59712.
poartă s. f. sg. nom.-ac. nop’ma I I I ,  1579, Y , 4678; noap'hma Y ,

4277 ; nop’ -raa V , 52v/7 ; riop’maa X I ,  95T/1.
poeaanie s. f. sg. nom.-ac. noKaam’E I I ,  10719.
pocăi vb. IV  refl. ind. prez. 3 sg. ho ce noirKML|iE I  b, 779; nS ce

noK-hEL|JE Y , 49713; 3 pl. nS ce noiŵ ECKS Y , 5077 — 8 ; p. s. 2 sg. n!> m£
noK-Kiiujti Y , 3872 — 3 ; 2 pl. no ek noirniim I a ,  l v/1 0 ; p. c. 1  pl. irS iieav 
noKKiiTK V, 4374; hS iiea\!S noK*iiTi> V, 43713—14; 3 pl. cks noiwwimS V, 
5675; n8 c-ao\-noiriiiiTS Y , 5571; viit. 3 sg. ho  c h  sa noirnii I  b, 7v/6 — 7 ; 
118 ce Ka iioktvh Y , 5076; cj. prez. 1 sg. ce <wă> noK-HECKiS V , 37716 — 
3871; 3 pl. cii ca noiwT^cKA Y , 5179 ; cond. prez. 3 pl. 118 c-apn noichii
X I ,  9771—2 ; imper. 2 pl. hok̂ hu,ii-kk I  b, 5vj l 0 .

pocăinţă s. f. sg. nom.-ac. noK'Kimn'u,̂  ( !) IV , 31714—31v/ l ; 110-
k k i ih ’h k  X I I I ,  10877— 8 ; i i o k a h i i u k Y ,  5675 —  6 ; noK/'wiH'u.E Y ,  38r/14, 43r/15; 
iio<că)im'u,E V ,  5075.

podoabă s. f. pl. nom.-ac. iioAumbeae X IY ,  113712. 
podobi vb. IA7, ind. prez. 3 sg. iioAeelije V, 50vj3 .
poftă s. f.. sg. nom.-ac. noX'm̂  V , 4875; pl. nom.-ac. iioXtea V, 4Sv/5 ; 

nVVX'TEAE X IY ,  111722.
pofti vb. IV  cj. prez. 2 sg. c h  noy no;|s’TEi|iii X I I ,  10073—4 ; c*k 118 

noi[;mEL|in X I I ,  10075.
potjorî vb. IV  ind. p. c. 3 sg. ai> noropHTg Y I I ,  6672; pas. ind. p. 

s. 2 sg. noropiiTS <|;8ceuju V I I ,  67711-
poiată s. f. pl. g.-d. noAdmEAwp X I ,  9473, 9671- 
Po lîiia  s. pr. nom.-ac. noA<|>ÎA X I ,  9076.
pomană s. f. sg. nom.-ac. noAvfeH,* X I ,  9776; noAvkna X I I ,  10779, 

10776.
pomeni vb. IV  ind. prez. 2 sg. noA\EiiEr|in V, 38713—14; cond. prez.

1 pl. ■ iioa\ehhpea\S X V , 12072; refl. ind. v iit. 3 S£. noAuini-cE-ea YT, 
6274; noA\Eim-cE-Ea V I, 62711—12.

pomet s. n. pl. nom.-ac. noA\ETEA£ Y ,  47v/7. 
ponosit adj. pl. nom.-ac. m. noiiocimn I I I ,  12v/l. 
ponoslu s. n. sg. nom.-ac. iioiiocaSa I I I ,  15r/16.
Pont. s. pr. nom.-ac. non'mh. X I I ,  10372—3.
popă s. m. sg. nom.-ac. non X V , 122714; nona X I I ,  10777; pl. 

nom.-ac. nonTii IA7-, 25712; g.-d. nonii Y I ,  62v/6 — 7; nonLwp IV , 2 7 xjS . 
porc s. m. pl. g.-d. nopJSmiAopS V, 5 o v/6 .
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porecli vb. IV  ind. prez. 3 pl. nopEKAECKS Y, 52r/10—11.
poruncă s. f. sg. nom.-ac. nopWi;a IY . 26v/9, 35'/12—13; nc>pi\N’ i:a 

IV , 16v/6 ; nopSiiKa I I I ,  12v/ll.
porunccala s. f. pl. nom.-ac. nop/TuurkAE X II ,  99r/2; nop̂ ti’M'bAE/iE

X II,  105r/ll.
porunci vb. IV  ind. p. s. 3 sg. ncp̂ nmi IX , 80'/6, X H , 101'/7 ; 

p. c. 3 sg. aoy nop,T>imnmK X II ,  105r/12.
poruncită s. f. sg. nom.-ac. iiop.w m it/r X IV , 110v/13; nSpwwrna

XV, 117v/ l ; nopAvHmiTEAE X IV , 110r/18, 110v/2 ; nu-p,wiHTE,\E X IV . 111r/
15-16.

post s. n. sg. nom.-ac. noccmSn ( !) Y, 51r/10—11; pl- nom.-ac.
necmc-pErtE I  b, 6r/16; noc'mSpiiAE IV , 2Sv/6; nocmSpiME V, 50r/12.

posti vb. IV  ind. p. c. 1 pl. n-di\\ nomi-rt. Y , 43v/2; viit. 3 sg. kj 
nocmii I  b, 3V/10; nocmfn] X I, 97r/16; cj. prez. 2 pl. c-k nocmnun Ib ,
4v/2—3 ; refl. ind. p. c. 3 pl. c-aoy nc>cTHT\> Y H , 6ov/7 ; ckS nocTHTS V II ,  
65v/8.

postnic s. ni. pl. nom.-ac. nocmmTn V, 52v/5; voc. nocm’nHMTn V ,
44r/3—4.

potrivă s. f. sg. nom.-ac. npomusa IV , 34r/10.
povelenie s. f. sg. nom.-ac. noBEAEnTa IV , 16v/16.
povesti vb. IV  ind. viit. 3 sg. hS Kd noK-kcmn Ib ,  9V/11. 
praî s. n. sg. nom.-ac. npa\'Sn Y, 39r/6. 
pravednic adj. sg. g.-d. m. ripdEs.i.HiiKSrtSii IX , 78r/6 — 7. 

praznic s. n. sg. nom.-ac. np<i3nm; X , 79v/2; npasmiKS V II, 63v/
6 — 7; npa3Hni;oya X I, 97v/16 ; pl. nom.-ac. npa3HimE II , 10v/2—3 ; npa3A- 
iuweae I  b, 6r/15, V, 52v/10—11; npa3ii!i‘iE/\E I I I ,  12v/15, V, 50r/H- 

pravilă s. f. sg. nom.-ac. ripasiMa V, 50r/13. 
prăvăli vb. IY  cond. prez. 3 sg. ap-h np’hE,Yw\ii Y, 51r/2.
prăznui vb. IY  cj. prez. 3 sg. ripar-juŜ cK/u Y I I ,  64r/4—5.
preablagoslovit adj. sg. voc. f. npEKACKiim,* IY , 29v/13. 
preacinstit adj., s. i .  adj. sg. nom.-ac. f. np-bmni’cmHma IV , 22v/8, 

29r/S — 9; rip-kmiii’cTimia V, 46r/15—46v/ l ; npEMiui’cmnTa IY , 31v/2; pl. 
nom.-ac. f. np'kqnii’cmiimEAE Y, 47r/6. 2. s. f. sg. nom.-ac. np-kqmi’cmumd
IV , 33r/13; np'kmmcmiima IV , 30r/4; np'kqiiH’cmHTa IV , 3672; np’k>inH-> 
cmiiTdd ' IV , 3377—8; voc. npEMHn’cm»mTs. IV , 3478—9; ripEMiicTHm̂  IV , 
3173—4; np'bmin’cTuma IV , 22v/4 — 5.

. preacurat adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. np-kiîSpamSrt I  b, 4V/13 ; -f. np-k- 
KSpama I  b, 8712—13 ; g.-d. f. nptKSpamE I  b, 2V/11. 2. s. f. sg. nom.-ac. 
np’bKSpama IV , 28v/13; npEKSpama IV , 2572, 3079.

preagătit s. m. pl. nom.-ac. np'knimHU,m V, 47v/4.

preaiubire s. f. sg. nom.-ac. np'kic>EnpE I I I ,  12V/G ; npEicsiipE V, 4071- 
preaiubit adj., s. 1. adj. sg. voc. m. npEioEiimSA IV , 35v/ l; pl. 

nom.-ac. m. npEioEi'nm I I I ,  12r/5; voc. m. np-kioEnu, I I I ,  15v/3. 2. s. m. 
pl. voc. np'kK>Enu,Vn Y, 44r/9—10.

preaiubitor s. m. pl. g.-d. np’kwEHTopiiAop V, 49v/8. 
prealuminat s. f. sg. nom.-ac. np-b/vSiwTnama IY , 35715—16.
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preasfânt adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. f. npECKiima IV , 18-/4, 19v/12 ; 
np'kcKHma IV , 18r/10; np'bcKHmaa IV , 16v/5; np’kc<f>i!ma IV , 16-/14r 
18^/14, 19v/8, 20-/6 — 7, 20-/13—14, 21-/5, 21-/137 npE«|inma IA7, 17-/9.
13, 18-/5, 21-/3; npEc;[;iiTa IA7”, 32r/12, 33-/2 ; np-kc^Hra IV , 19r/14, 34-/G ; 
np’bc;|->nma IV , 20-/15 ; voc. np'bc;|;nmK IV , 20-/1. 2. s. f. sg. nom.-ac. np'k- 
cKmiM ( !) IV , 31-/1; np'Msuma IV , 17-/4,_22-/l, 5, 7, 1 2 -1 3 , 22-/10, 23-/1,
23-/11-12, 24-/5, 30-/10, 32-/10; npEc<|>nma IAr, 2-7r/17> 23-/8 —y, 23-/Gy 
25-/2, 26-/8, 27-/2—3, 11, 27-/10-11, 28-/11; npEc<|>irra IV , 24-/10, 25-/7,' 
25-/6, 26-/4, 29-/4, 31-/6 ; np-bc;|;HTd IV , 24-/6, 25-/9, 31-/7 ; np’kc<|sn'Td IV , 
31*79 ; np'kcT|snTd IV , 32-/6-7 ;~voc. iip'Mnim^ IV , 22-/1, 3, 24-77, 26-/12; 
npEci|snm,Tv IV , 25-/4 —5; upEcijium̂  IV , 28-/4; np’kc<|;nmK IA7, 19-/13; iip-kc^iiT^
IV , 29-/2.

preaslăvi vb. IV  refl. ind. v iit. 3 pl. ce isop [ipecakkh  A7, 37-/7. 
preaslăvit adj. sg. nom.-ac. f. np-kcÂ Kiimad IV , 16-/5. 
prejjur prep. npEUiopK V, 42-/3.
preot s. m. sg. nom.-ac. npEgmK I  b, 9-/6; np£t>m8 I  b, 9-/10; npE<'Y’m©A$ 

Ib ,  7-/7; nom.-ac. pentru g.-d. npEWTSA A7, 49-/11; g.-d. npEivmSA&i IA7,.
24-/3; pl. nom.-ac. ijpewuTm IV , 25-/6, 7; npEoyn.nn I  a, 1-/11. 

preoteasă s. f. pl. nom.-ac. hpeS tecae  IA7, 27-/7.
prescure s. f. sg. nom.-ac. npECKopiî I b ,  7-/4—5; npEcicSpA I  b, 6-/

15 -16 .
preţ. s. n/sg. nom.-ac. np’ku,S V, 54-/13—14; np’lîu,i>A A7, 44-/13; loc. 

adj. npEu,S IX , 80-/18.
pricepe vb. I I I  ind. prez. 3 pl. h8 npEMEnS V, 50-/12 ; refl. ind. prez.

2 pl. kk npE'i/ftiiEUH Ib ,  6-/2; cj. prez. 3 pl. ck ce npEWkiuv X IA7, 115-/ 
13 ; imper. 2 sg. npEM'bnE-TE I I ,  10V/S — 9.

pridădit s. m. pl. nom.-ac. npHAKAmj/m V, 52-/5. 
prier s. m. sg. g.-d. aSh npTtpE I  b, 5-/1. 
prilăsti vb. IV  ind. p. s. 3 sg. npriÂ cmn XA7, 121-/10. 
primăvară s. f. sg. nom.-ac. np'i^TiEdp  ̂ V, 48-/10.

primi vb. IA7 ind. prez. 3 Sg. npnnAVbqj£ V I I ,  64-/9; 3 pl. npnuAţecKS 
A7, 53-/1; p. s. 3 sg. iipi-HA\H I I ,  10-/23; p. c. 3 sg. aS rip'i'HAUiT IA7, 19-/
6 — 7; 3 pl. me8 npi'HAuimS IA7, 20-/6; viit. 3 sg. sa npTuAW I  b, 8-/8 — 9, 10-/
2 —3; ' i«3 Kd npTnA\H IA7, 24-/12; 3 pl. KopS np‘i'HA\n I  b, 9-/14—15, V , 53-/ 
13; Kop8 npnHA\n V, 46-/12; cj. prez. 2 sg. ck  hpVha\el|jh I I I ,  14-/17 ; 1 pl. ce 
npTnAMiA\8 X V , 121-/2—3; imper. 2 sg. n8Tiu\EijJE V, 46-/10; 2 pl. npEHAWU.it
I  b, 5-/13; npTitAMiu, V, 44-/13; pas. cj. prez. 3 sg. f . rw <fw'E i!pi'iiA\nm,T. I I ,  
10-/22.

prin prep. npE4 X I I ,  98-/11, 99-/6, 101-/9, 102-/7-8, 105-/7; npEn'
X I I ,  101-/8; npH-t I b ,  2-/13, X I ,  90-/14-15, 91-/11; npn<M> X I,  95-/9; 
loc. adv. pren ce v. ce.

prinde vb. I I I  ind. p. s. 2 pl. npn4cETK X IV , 111-/21; viit. 3 sg. 
sa nputiAE XIA7, 113-/2 — 3; imper. 2 pl. npEHAEU,n X I,  92-/19; ripE-î'AEU.H X I,
91-/17 ; npn-i'AEU.1! X I,  94-/10; refl. ind. prez. 3 sg. Hi> ck npn-ME X I, 93-/16. 

prinos s. n. sg. nom.-ac. npwioctfA X I, 97-/6. 
prinsoare s. f. sg. nom.-ac. npiM-coapE A7, 40-/15.

496.



printru prep. rmirrpS IA7, 3G'/6 ; npENmpoy X II ,  100^/16; upYn’mpS IY , 
30r/7, Y , 49r/15; npim’rpS Y, 52r/7, 10; ripiiumpS IY , 19v/10; npsi-hnpS Ib ,  
3r/o; npYnmpS IA7, 30r/5 ; loc. conj. npn-i-TpS ck X I, 97v/6 —7.

pristol s. n. sg. nom.-ac. np-bcmuMK X II ,  106v/10; npEcmoA'K IV , 35v/4; 
np-kcrTKMS Y, 51v/15 ; np'fccrnoAS IX , S0v/S—9 ; rip-kcmo,\b\\ IX , 80'/10. 

prinzi vb. IY  cj. prez. 1 pl. ck np̂ -t'sn.uS IX,~77v/8—9. 
proclet adj. sg. voc. m. npOKAETE Y I. Glr/ l l ; pl. nom.-ac. m. npc>KAEu,n

X I, 96r/8—9.
propovădui vb. IA7 ind. prez. 3 sg. nponoKEASELjJE X I, 91r/14; cj. prez.

1 sg. ck nponoKEASECKS X I, 90v/13—14. 94r/8.
proroe s. m. sg. nom.-ac. npcp_0KK IA7, 33v/14; npopKt. X II ,  99r/ l l ; 

npopoKS IA7, 33v/ l ; npopoî A Y, 42v/9; pl. nom.-ac. npopomi Y, 47v/3; 
npopowm IY , 33v/ l—2; npopwMTii X II ,  103v/3.

proroceslvie s. f. sg. nom.-ac. npopoiiECTKi'd IA7, 33r/14; g.-d. npoponEcm- 
kTeh IY , 16v/ll.

proroci vb. IV  refl. ind. p. c. 3 sg. ceS npopomimb. IA7, 16v/ l l—12. 
proslăvi vb. IA7 refl. ind. viit. 1 p l . ir kea\S npocA-KKH X Y , 122v/

S —9 ; cj. prez. 3 sg. c-k npocA’KKtcK'k-CE X Y , 118v/14.
psalm s.m.sg. nom.-ac. \(.wu\u X I, 92r/7. 96v/3 ; g.-d. \|'au\uaSm XI,96v/6.
psaltire s. f. pl. nom.-ac. c-KArnnpii X I, 96v/3.
pucioasă s. f. sg. nom.-ac. noyquMc  ̂ XIA7, 114r/21—114v/l.
pune vb. I I I  ind. prez. 3 pl. ni>nii V, 40r/S; p. s. 1 sg. nSm IA7, 35v/ l l ;

2 pl. nScEmS IA7, 36r/ l l ; 3 pl. noyc^pk X I, 90v/6; nScEp,T« IA7, 32r/13;
viit. 1 sg. noiiE-Kcio X I, 95v,/18; 3 sg. Kd iiSiie A7, 4Gv/8 —9, 54v/ l l ; Kd nopE 
IX , 78v/ ll ;  3 pl. Eop nSiiE Y, 40v/9 ; KopS nSiiE A7, 41r/6; KopS nSpEHE ( !) V, 
43r/9; cj .prez. 3 sg. ck nb'E IA7, 32r/8; imper. 2 pl. nSiiEHii I I I ,  1 ov/5.

punere s. f. sg. nom.-ac. ntfiiEp-fc A7II, Gor/9.
purcede vb. I I I  ind. m. m. c. p. 3 pl. nt?p'rbcEp/s\ IX , S0V/1G.
puroi s. n. sg. nom.-ac. nSpon A7, 55r/H-
purta vb. I  ind. prez. 3 sg. noap’miv A7, 51v/17; nopm/R A7, 54r/2; nopm,*

V, 50v/15; impf. 3 sg. nSpma I I I ,  13r/12; nSpma X I, 92r/13; p. s. 3 sg. 
nSpmh I I I ,  15r/13; p. c. 3 sg. aS nSpmaT IA7, 22r/10; 3 pl. meS nSpmamS 
IA7, 27r/4—5. . .

pururi adv. nSpSpE IA7, 29v/14, A7, 53r/2, A7I, 63r/8; noypSpE X I I I ,  
109r/ l ; nSpSp-fc I I I ,  15v/12, IA7, 17r/7-— 8, V I I I ,  76r/13—14; nopSp-fe IX , 
77r/8; noypSpA. IA7, 37r/3 ; noypoypiM'k X II ,  107v/5. 

pustie s. f. sg. nom.-ac. nScm'i'E I I I ,  11V/S.
putea vb. I I  ind. prez. 1 sg. no nomo I  b, 6r/13 ; nS IA7, 32v/7 ;

2 sg. neu,ii XIA7, 112v/23—24; nî> nou.n IA7, 18r/13, XA7, 117v/9 ; 3 sg. noarriE
IA7, 21r/G, V, 39v/15 ; noamE IV , 24v/5; hS noams A7, 54v/6, X I, 93v/ l ; nS 
nodTE V , 55r/G ; noy. noame X II ,  100v/3; 3 sg. pentru 3 pl. noams V, 51r/H j 
1 pl. no nb‘ mEA\ Ib ,  or/14; 3 pl. pentru 3 sg. hS nomS A7, 3SV/16—39r/ l ; 
impf. 3 sg. nîS iiJjmM Ia ,  l r/9, X I, 93r/20 ; 3 pl. n8 rib'mE IA7, 19T/5, 2or/6 ; 
nS n!>TE IA7, 29v/3 ; p. s. 1 sg. iiS riSTS?K> IA7, 35v/15 ; 3 pl. nfc'mSpK IV ,
19r/6 ; cj. prez. 3 sg. cl hcmt,* A7, 49v/3 ; 1 pl. ck nomEA\K X II ,  100v/9—10;
ck noymE,w\ X I I ,  105v/3 —4; ce ni'mfA'.S XA7, 119r/10—11; cond. prez. 3 sg.
dp-K nb'mE A7, 39v/5 ; n-ap'K nSmE IA7, 23v/ l ; 3 pl. noy nST'kp'k XIA7, 113r/l—2.

putere s. f. sg. nom.-ac. nSrrrkpE V II I ,  76r/5 —6 ; nSm-kp-k X II ,  104r/
16 ; nSTEplv IA7. 33v/7 ; nSmEpe I I I ,  15rjl2  ; pl. nom.-ac. nijm̂piiAE A7, 42v/5.
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puternic adj. sg. nom.-ac. m. nSm'lipiiiiKS XA7, 122v/ l ; noyiTrkp’iiiiu©v,\K
X I I ,  1027'7-S. '

putoare s. f. sg. nom.-ac. nSmc>apE X IV , 112v/21.
putred adj. sg. nom.-ac. m. nSmpeAS Y , 55-/11.
putrejune s. f. sg. nom.-ac. noympE>KC>yiiE X IY ,  113v/19.
puţin adj. pron. neliot. sg. nom.-ac. f. nc-ynitn,* I I ,  10718-^-19.

rage vb. I I I  ger. p'M”mi’as Y , 39v/8.
rai s. n. sg. nom.-ac. paio IY ,  35v/ ll, 36v/12, Y , 5278, IX , 79-/6, X Y , 

121-/18; pâ io/Hi Y , 4778; g.-d. parcau I  b, 3V/H, 4V/G, 9V/1, V, 47v/7, 
IX , SO'719, X Y , 117v/16; papaioaSii ( ! )  Y , 52v/7 — 8. 

îlav iia  s. pr. nom.-ac. pasT/ft Y I ,  57v/2.
răbda vb. I  ind. p. c. 2 pl. au,u pTiKAamK Y , 44-/8 ; inf. p’KEAa I  b,

6-/14, IA7, 32v/7, 35v/15 ; p^s’Aa I  b, 5-/14-15.
răbdare s. f. sg. nom.-ac. p'KEAapE XA7, 120v/15, 121-/1; p’KsAap-k XA7, 

121-/8; p-hsAapE I I I ,  12-/1.
răbdător adj. pl. nom.-ac. m. p'KK,A'Kmcip:i XA7, 120-/17—18. 
rădăcină s. f. sg. nom.-ac. p'KAAMHHa X I I ,  98v/9 ; piiA-r^ma Y I ,  60-/7. 
răpi vb. IA7 ind. p. s. 3 sg. p^n;i Y I ,  59-/9 ; cj. prez. 1 pl. ck p’Hnu,\\ A7,

40v/6.
răposa vb. I  cj. prez. 3 sg. c-k p-KnaoycE I  b, 7V/16 ; c-k p-K<p«>c>yc£ 

I  b, 7V/11; imper. 2 pl. prhn-KC>ycaii,ii I  b, 6v/7.
răsări vb. IA7 cj. prez. 3 sg. ck p-KcaE A7, 52v/4.
răsărit s. n. sg. nom.-ac. p'kcpmt A7I, 57v/ l ; p’KC/YvpnrirK A7, 42v/8.
răsărită s. f. sg. nom.-ac. p-ncpum-T, IA7, 18v/l.
răspunde vb. I I I  ind. prez. 3 pl7 p-kcnSn’AS I I I ,  l l v/l, 12v/2 ; p. s.

3 sg. pTicriSiiciv I I I ,  13-/4; p'KcnSii’c/F, I I I ,  13v/9 ; p'Kcngiic,* IA7, 32v/14; 
p-KcnSncE I I I ,  15r/10; p-KcnSncE IV , 20r/3 ; p'KcnoyncE X I ,  91v/14; pKcnoyncE
X I ,  "94r/lS; inf. prhcn8n,AE IV , 3473 — 4 ; pi.cnSiiAE X I I ,  1 0 7 7 1 1 -1 2 .”

răspuns s.n. sg. nom.-ac. p’ncnc'yucK X I I ,  9872—3, 4—5, 13, 98v/2,
S, 13, 99-/1, 10, 100'/1, 6, 101-/13, 14,“l0175. 13, 104-/2, 10473, 5, 105-/1
9, 105v/13, 106-/6, 10678, 15; p’KcnoyncK X I I ,  103713, 10479 ; p^cn îic^
X I I ,  101-/9 ; pKcnoyncK X I I ,  102-/4 ; pAcriS^cK X IA7, 110-/13 ; p’kciiSii’cK XA7 . 
11777.

răstigni vb. IA7 ind. p. c. 3 pl. aoy p'Hcmnrni:mK X I ,  91-/1G ; meS p'KcmiiniTm
IV , 30-/14; viit. 1 pl. p-Kcrniirim-spEiU X I ,  91718; refl. ind. p. s. 1 sg. avk 
p’Kcm;iriiniC' IA7, 36-/5; avk pixcm-irnVio I  b, 3-/4 — 5 ; 3 ■ sg. p’kcmim’ iînrnc'y 
c-ks X I I ,  102715—103-/1; p-KcrTiHniHmS-c-aS X I ,  9774.

răstignit s. n. sg. nom.-ac. p'KCTiiKHMTSn A7, 42-/14—15.
răşină s. f. sg. nom.-ac. p/Tunim,* X V I ,  114-/21. 
rău adj., adv., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. p’k8 X I ,  9771; f- X I ,

96-/3 ; pa I  a, 1719 ; voc. m. p^S X I ,  96-/5, 5 ; pl. nom.-ac. m. p^n XA7, 
I I 87I 6 ; p/i\H IV , 34-/9; f. pE/\iî A7, 43-/4, 5375; ps/\B I I I ,  1275 — 6 ; pE/\A
I I I ,  14-/9 ; p1\AE/\£ X IA7, 114v/15, 17, 115-/2 ; paaeae I  b, 2-/9 ; pEAii/vc A7,
38-/3; voc. m. p'km I  b, 5713. 2. adv. p^S IA7, 20711, A7, 44712, XA7, 
116-/17 ; p.TvS IA7, 34-/9, X IA7, 114-/8 ; psS XA7, 12072. 3. s. n. sg. nom.-ac. 
p-KS IV , 30710, 34-/15, 3471, XA7, 12073 , 4, 121-/4; pKoy X IA7, 113717 ; 
p^oy X I I ,  101-/3; pl. nom.-ac. p-kae X I ,  97-/10; pbi\u\B X IA7, 11072. 

rece adj. sg. nom.-ac. m. p-fê s X IA7, 112720—21.
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repaus s. n. sg. nom.-ac. pknaoycK X IY , 112r/18—19: p-Knac-ycS 
Ib ,  7v/8 — 9.

rezima vb. I  refl. inf. t e  p/F>3HA\a X IY , 112v/23—24. 
ridica A-b. I  ind. prez. 3 sg. p-KAmn. X Y , 121v/5 —6 ; p. s. 3 sg. p-KAiiKk

X I, 92v/2, X Y , 121v/8 ; p’kAhk'k X Y , 121v/14—15; p̂ Amor. IV , 18v/6 ; pnAuu/s.
IV , 32v/2; 3 pl. p’kAm;ap'k IV , 29r/S; A 'i i t .  3 pl. Kop p-kAm;a V, 56r/8—9; inf. 
p-hAiiua Ia ,  l r/9; refl. cj. prez. 3 sg. c-k <se> peÂhme IV , 18r/ l l—12.

rîde v b . UE ind. prez. 3 sg. peAe I  b, 8r/5 —6 ; p. c. 1 pl. <u\S pn̂ cS
V, 43v/5; viit. 3 pl. Kopp-k ( !) p-kAM Y, 51v/2—3.

rînd s. n. pl. nom.-ac. pWAoypE X II ,  104v/l.
• rîu s. n. sg. nom.-ac. p-KS IA7,28 r/8 ; pkS IA7, 29r/ l l ; IV , 20r/S ; pl.

nom.-ac. phô peae I  b, 6r/6 ; pt^peae V, 42r/9 ; p-koypEAE I  b, 2r/12.
rîvnirc s. f. sg. nom.-ac. pEKwip'k XV , 118r/13. 
roabă s. f. sg. nom.-ac. posa XIA7, 114r/4.
rod s. n. sg. nom.-ac. pivAi r̂k IV , 16r/3; pl. nom.-ac. poASpE V, 47v/8. 
rodi vb. IY  ind. prez. 3 pl. poAeckS Ib ,  2r/7—8.
roditor adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. f. poAiimoap-k IV , 16r/6. 2. s. f.

sg. AToc. poAnmoapE IV , 29v/13 ; poATmoapE IA7, 29v/ll. 
româneşte adÂ . pt?A\/RH-fei4JE X II ,  104r/l —2.
rost s. n. sg. nom.-ac. pocm̂ A IA7, 27v/l, X , 79r/15; pivcmSA I I I ,  

12V/13. . .

rouă s. f. sg. nom.-ac. poaw Ib ,  6r/3.
rug s. m. sg. nom.-ac. pSrk V I, 59v/14; pSrS- V I, 60r/4; a^oc. pSrSAE

V I, 60r/ l—2.
ruga vb. I  ind. prez. 1 sg. porS- X I, 97r/4; 3 sg. poark V, 54r/3 ; 

1 pl. p u r , ™  X II I ,  109v/7, 11; impf. 3 pl. p8ra X I, 94v/18; p. s. 3pl. p^rap-k 

I a ,  l r/13, IV , 36v/6; p. c. 2 sg. pSramS-iiEii I I I ,  14v/3—4; 3 pl. itieS pSra-rS
V, 47^/3; cj. prez. 1 pl. ck po\t ;ka\k X I I ,  105r/13; imper. 2 sg. [p]opk X I, 
95v/16 ; pivr-K X I, 92v/ l l ; [pwpk] X I, 93v/9 ; ger. pivaruiA*? ( !) XV , 116r/
16—17 ; refl. ind. prez. 1  sg. porS-AV'K IY , 32r/4; nS a\'k por» IV , 32v/ ll — 
12; 3 sg. ce poar'K V, 37v/14; hS ce poar/s\ K ,  34v/14; 1 pl. he pSrhAv X V , 
120r/15; he p8r-hA\S XV , 122r/3; pSn̂ uS-H-K XV , 120r/3; 3 pl. ck poar,* V, 
52v/12; ck pwark I I I ,  l l v/3 — 4; ce poark V, 52v/12; c poar'K  V, 53v/
2—3 ; impf. 3 sg. pî?ra-CE X I, 92v/3, 93v/7, 96v/3, 16, 20; poyra-CE X I, 
90r/4, 8 ; 3 pl. pSra-CE X I, 90v/3; p. s. 3 sg. ck pSrk IV , 16r/10 ; c,* pb’rk
IV ,  25^7—8; ce ptfr,*. IA7, 17r/15, IX , 80v/9 ; c a  p8r/f> IV , 32v/4; pSrk-ck
X I, 91v/20 ; cj. prez. 1  sg. ck a\Ts. porS X I, 96v/18; 3 sg. c-k ce poaME I  b, 
4r/16,’ A7, 52v/13 ; ck ce pu VE I  b, Sr/3 ; 1 pl. ce he pSn\A\S XA7, 120v/15 — 
16; ck poyr"KA\i>-ii£ XA7, 116r/ l—2; 2 pl. c-k b-k pi?rau,ii XV , 116v/15;
imper. 2 sg. ftiE poar'K IA7, 31v/10; poar,Tv-TE IA7, 31v/7 —8 ; pwar-K-mE XV, 
116r/9 ; pwr-K-mE X I, 96v/19 ; 2 pl. k-k p8rau,n I I I ,  l l r/5; kk pSrauJ V, 37v/8; 
pSrau.n-K/'s V, 37v/9 ; inf. a ce pSra IA7, 35r/4.

rugă s. f. sg. nom.-ac. pSr-K V I, 57r/13; pSr,* A7I, 61r/16; pSr/F. V I, 
62v/8 ; poyrA I  a, l r/12 ; pSra A7I, 62r/3 ; pSra A7I, 62v/10—11.

rugăciune s. f. sg. nom.-ac. pSrwikMiE IA7, 34T/7, 36v/o —6 ; pSrkqkMiE
X I, 97r/14; po\rns.moHE X I I ,  105r/9; poyr/FvWHE X II ,  104v/2—3; poy- 
rKMioirlî X I I I ,  109r/7 —8 ; poyr̂ mopE I  b, 6v/2 ; pSrkqkMi’fc I I I ,  13v/3 —4, 
IA7, 34v/9 ; pSrKMwiîE IV , 35v/2, X I, 90r/16 ; po\t/f>whe V , 51r/ l l ; g.-d. pS- 
r-KMWHEEii X I, 92r/7; p̂ rkMioi’TEii X I,  96v/o —6 ; pl. nom.-ac. pSrkM»tin A7, 
37v/15, X I, 96v/17; pSr-K'irciiii I I I ,  l l r/15; pSr,̂ <!ionn A7, 45r/3.
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riujălor s. ra. sg. nom.-ac. pSr-hrnojiKMh IA7", 30r/l. 
rumen adj. pl. nom.-ac. m. pS.wehii Y , 45-/10.
rupe vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. pSn’cE X I ,  92-/15 ; viit. 3. sg. e<i ..p&wie V,

45-/S ;• reîl. cond. prez. 2 sg. me pSn’cepE X Y , 118r/2.
ruşina vb. I  refl. ind. prez. 1 pl. he pSiuwi’Mv X I ,  95-/11^-12; iie 

pSiunii/T\A\ X I,  95r/l3 ; A'iit. 3 j)l. ck eop pSiutma V, 37-/S. 
riitesu adv. poyrriEcS 1 1), 9r/13.

salcie s. f. sg. nom.-ac. c m m e  Y I ,  59v/4, 9 ; voc. ca ,m  V I, 59-/7. 
Sara s. pr. nom.-ac. capaa IX ,  80r/16 ; g.-d. cdpEEii IX ,  7Sr/12. 
şarpe s. m. v. şarpe.
sarcină s. f. pl. nom.-ac. cap’ imnE I I I ,  l l r/15 ; capqmrb I I I ,  12v/l. 
sat s. n. pl. nom.-ac. cam£<\E X I ,  90-/15.
Satau s. pr. nom.-ac. c^man» V I I I ,  76-/8.
saţiu s. n. sg. nom.-ac. cauj'S X Y , 119-/10; cdu,H!>/\S Y , 51v/ ll.
sau conj. ca* I b ,  7-/1, 7-/10, 12, V , 40-/10, 10, 11, 12, 13, 14, 40-/12,

13, 14, 15, 41-/1, 2, 4, 41v/3, 4, X I ,  90-/12, 97-/20,. 21, 21, X IY ,  112-/
1 1 -1 2 ; ca8 V, 40-/15—41-/1; ca<«> V, 40-/13.

să conj. î .  „dacă”  ch I b ,  4-/8, IV , 23-/11, V , 41-/7, 10, 52-/2., 53'’/
11, Y I ,  62-/10, V I I ,  63-/2, 8, 64-/14, 64-/2, X I ,  94-/3, 12, 96-/1, 06-/11,
97-/1, 1, X I I ,  99-/10, 105-/9; ck X I ,  94-/12, X IV , 114-/10 ;■ ce I  b, 4-/6,
V , 53-/13, X , 79-/17, 79-/4, X Y , 117-/17, 118-/2, 120-/2, 3 ; c- IV , *27-/8,
V I I ,  63-/14, 64-/2, 6, X , .79-/9, 14 ; c'bph. ( =  se-ară) V , 41-/2 ; c1î8 (=  se-an)
IV , 34-/9. 2. marcă cj. c-k I b ,  3-/13, 3-/2, 2, 4-/7, 4-/2,: 3, 4, 5y/7, 6-/16, 
7-/4,. 11, 12, 13, 16, 8-/1, 3, 9, 8-/8, 10, 12, 9-/4, 5, 8, 8* 12, 9-/13, I I I
10-/1, 3, 4, 10, 20, 22, I I I ,  11-/10, 12-/12, 13-/5, 14-/14, ,15, 15-/8, IV ,
16-/2, 12,. 14, 18-/11, 18-/8, 20-/1, 22-/14,. 22-/5, 24-/9, 25-/5, 29-/5, 30-/11,
31-/7, 31-/4, 12, 32-/8, 34-/15, 35-/16, 36-/6, 36-/12, V , 37-/10, 38-/9, 11,
40-/6, 51-/4, 4, 8, 9, 52-/3, 4, 13, 54-/3, Y I ,  57-/12, 58-/11,. 58-/4, 6, 10, 
59-/11, 12, 60-/6, 8, 11, 60-/12, 61-/13, 62-/5, 14, V i l ,  63-/11, 16, 64-/4,
4, 9, 17, 18, 64-/5, 65-/15, 65-/2, 15, 66-/3, 8, 13, V I I I , ' 76-/5, 11, IX , 77/-4,
9, 11, 77-/1, 8, 11, 16, 78-/11, 78-/8, 80-/1, 12, 80-/1, 3, 6, 14, X . . 79-/16,
X I ,  90-/11, 11, 17, 17, 90-/1, 12, 12, 13, 13, 91-/19, 19, 91-/2, 92-/2, 9,
92-/12, 13, 93-/2,' 6, 93-/10, 18, 94-/8, 9, 10, 94-/2, 10, 95-/19, 95-/20, 
96-/9, 12, 13, 15,‘ 96-/17, 97-/4, 5, 15, 97-/2, 3. 1.6, X I I ,  98-/12, 99.-/3, 5,
11, 13, 14, 100-/1, 3, 5, 11, 16, 100-/11, 11, 15, 101-/7, 101-/12, 103-/1, 2,
7, 13, 104-/2, 5, 104-/1, 15, 105-/8, 13, 105-/3, 9, 10, 106-/5, 106-/8, 107-/6,
11, X I I I ,  109-/8, X IY ,  110-/13, X V , 116-/1, 17, 116-/15, 18,‘ 117-/7, 118-/7,
14, 119-/6, 119-/8, 120-/4, 10, 18, .120-/12, 15, 122-/15; c k - I I ,  10-/5, 12, 
16, I I I ,  12-/2, 15-/3, 4, IY ,  16-/8, 18-/12, 18-/1, 19-/13, 22-/4, 23-/4, 5, 25-/8,
31-/4, 32-/8, 33-/11, 36-/14, Y , 38-/2, 40-/6, V I, 60-/11, 60-/9, X I ,  96-/
18, 97-/17, X IV , 113-/6, 114-/1, 2, 13, 114-/8, 10, 115-/8, 13, X V , 117-/5 - 
c a  IV , 25-/3, 34-/1, 36-/15, V I I ,  63-/5; c IV , 23-/13; c [ > ]  X I,  97-/11 j_Cw
X I,  96-/15; ce IV , 32-/14, 33-/12, 35-/8, 9, 10, 36-/13, V , 37-/12, 37-/12,
16, 38-/11, 40-/2, V I, 57-/11, X , 79-/1, X I ,  95-/3, 96-/14, 9.7-/17, X V ,116 /6, 
116-/3, 4, 117-/5, 9, 117-/1, 118-/5, 10, 16, 16, 119-/1, 4, 9, 10, 18, 119-/5, 
120-/6, 16, 120-/17, 121-/1, 2, 121-/1, 122-/3, 7, 8, 9, 122-/2, 4; conj. comp- 
ăe să v. de1; loc. conj. cum să v. cum; derepi(u) să v. drept2; prim im  
să v. printru.
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sablăzni vb. IA' refl. ind. p. c. 3 pl. E-au,n c -h E A A a w ifjn S ] IX , 79r/10. 
săgeată s. f. pl. nom.-ac. chUmiE Y, 39v/ l l—12. 
sălaş s. n. sg. nom.-ac. cKAaojh. Y. 41-/1.
sălţătnra s. f. pl. nom.-ac. ckatatSphae X IY , 112r/10; cAATwroypiiAE

x n 7, 114-/19—20.
■săltire s. f. v. psaltire.
sănătate s. f. sg. nom.-ac. cTiHKmamE X I, 97-/17.
sănătos adj. pl. nom.-ac. in. ckHAm-MUK X IY , 110-/12. 
săptămînă s. f. sg. nom.-ac. c'mi’taavfvHa Y, 53-/1. 
sărac s. m. sg. nom.-ac. cEpanS Y , 40v/12 ; pl. nom.-ac. m. chpamm Y,

39-/13; f. c-hpaME/i’b Y , 39r/14.
sări vi). IV  ind prez. 3 pl. cap Y, 45-/7 ; capi? Y, 55-/12 ; impf. 2 sg. 

CHpH/sui Y, 39-/15.
săruta vb. I  ind. impf. 3 sg. c^poma IX , 80-/13—14; CKpSma IX ,

80-/5; p. s. 3 pl. c-Kpî;'mapA I I I ,  14v/2; cbpb'mapk TY, 16v/5 ; viit. 3 sg. sa 
cTipSma Y , 47-/6 ; cj. piez. 1 S£. civ ciipSmS IX . S0T/1; imper. 2 pl. chpSmann 
Y , 37r/13.

sărutare s. f. sg. nom.-ac. ckpSTapE Y, 37r/13—14.
sătura vb. I  imper. 2 sa'. cam SpA  Y. 53v/13 : 2 pl. ctm opau ,î- I  b, 6-/

3 -4 .
sătios adj. sg. nom.-ac. f. ctjU,Tu’ca X I I ,  104-/S; c-ku.uwaca X Y , 119-/9. 
său adj. pron. pos. s&\ nom.-ac. m. ctvS Ib ,  4-/9, Y, 46-/15. 50-/4,

XV , 117-/6, 121-/14; ckoy I I .  10-/18, X IY , 113-/14; c-koy IX , '7S'-/17; 
chS X IY , 110-/16; ceS I I I ,  15-/1, IY . 21-/13. 22-/10, 30-/7, 32-/3. Y,
49-/6, 7, 9, 53-/8-, -ceS IY , 20-/5; 1 ca H I, 13-/16, IV , 35-/13, V, 44-/11,
46-/7, 53-/13, 53-/4, 54-/8. 9, 56-/3. X I I .  101-/5. X IY , 110-/7, 110-/4, 111-/3.
114-/4. 114-/7, X Y , 122-/1, 122-/11; -ca IY , 20-/6, 30-/6, IX , 80-/4; g.-d. 
m . rki> IY , 22-/11, IX , 77-/15. 77-/15: caS I I I .  14-/4; X , 79-/7,
X I, 90-/17; ceS I I I ,  12-/4. IY . 16-/10, 35-/16; -ceS Y I I .  63-/13: f. ca,\E 
în , 15-/2, Y , 46-/11, 47-/S—10, 52-/15 ; ca,rk Y , 42-/15—16 ; ca/uv Y, 43-/5 ; 
-ca Y I, 61-/2; pl. nom.-ac. m. cui IY . 32-/2. 33-/1, V, 49-/9. 53-/6; cu:
I I I ,  12-/14; cem IV . 30-/7; f. canE I  b. 4-/1, 7-/6, I I .  10-/17. I I I ,  12-/13,
15-/16. IA7, 28-/4, 32-/1. 35-/13, A’ , 37-/6, 43-/3, 50-/8, 51-/9, 10. 54-/10,
56-/9, X I, 92-/3, 94-/3, 87-/3, 13, X I I ,  99-/9, 100-/15, 100-/15, 101-/6, X IV ,
110-/14; caAE ATII ,  66-/9: caA’k A7, 41-/11; g.-d. m. c*mi X I I ,  107-/4, 13 ; 
cem Y, 54-/7 ; f. ca ae A7, 51-/13, X I, 91-/2, 94-/9, XIAr, 110-/20. 

săuşi adj. pron. înt. sg. nom.-ac. m. chifuik XIA7, 113-/4. 
săva conj. c-usa I  b, 9-/6, 7.
săvîrşi vb. IA7 ind. p. c. 3 pl. as chEftiuiiTh. XIA7, 110-/5— 6; refl.

iud. p. c. 3 sg. ceS chKphmi.mv I I I .  14-/2—3.
săvîrşire s. f. in loc. adv. «-[îapa Ae ctEptunifE IAr, 31-/2. 
scară s. f. sg. nom.-ac. crap-k Y , 52-/7.
scaun s. n. sg. nom.-ac. cK<icyi:S IX , 80-/17; cKiSnSA Ia ,  1-/6, I I I ,

12-/12, IV , 16-/13, 17-/13, 32-/1, A’ , 42-/6, 15, 46-/10-11,“  54-/5 ; ci^rcyA 
Ib ,  3-/15; cKaoyHcya I  b, 3-/12; g.-d. cKdeynh. A7I. 61-/14—62-/1; cKdi'nS IA7,
25-/13, A7I, 62-/1; pl. ncm.-ac. ck^-ke IY , 23-/7, Y , 47-/13. 

scăpa vb. I  ind. viit. 2 pl. eiu.;: ci;tna I  b, 6-/10. 
schimba vb. I  refl. ind. viit. 3 sg. pentm 3 pl. ce sa cKi'A<sa I  a,

1-/13 : 3 pl. iiS ce sop cki!A’.k4 A7, 48-/14—15.
seînteie s. f. pl. nom.-ac. ciwjurTEKAEA7, 45-/7. 
scîrbă s. f. sg. nom.-ac. cep̂ ea A7, 48-/2.
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scoate vb. I I I  ind. prez. 3 pl. c k o t S  Y , 52r/6 ; p. s. 3 sg. c k o jc e  X Y , 
121r/15 ; ckoc  Y I,  61r/l.

scrie vb. I I I  ind. p. c. 1 sg. cKpuc-dAi X I I ,  107v/7; 3 sg. aoy cicpiich.
X I I ,  106r/6 — 7; pas. ind. prez. 3 sg. m. e ckphck  I b ,  8v/2, X IY ,  114r/10 ;
f. a c it ie  cKpuc/Fv X I I ,  106v/10—11; 3 pl. f. c-kh -tS  ckphce V, 40v/3—4.

scriptură s. f. sg. nom.-ac. cKpun’mopu I  b, 6V/14; CKpun’mŞp Y , 
45v/12 ; cKpun’mSpu I  b, 9v/6 ; CKpHn’moypii X I I ,  103r/5 ; cKpwnmSp’fe. I  a, l v/7 ; 
cKpiin’mopd I  b, 4v/7—8; cKpun’mSpd I  b, 2V/16; cKpiimnBpd Y , ■ 44v/4; 
cKpunmSpd I  a, l r/ l ; cKpiinVSpd Y , 50r/2 ; CKpiiirkmSpd Y , 51r/12 ; g.-d. cKpun’ - 
mSpHEM Y , 38r/15.

scris adj. pl. nom.-ac. f. cKptic Y , 40r/6.
scrîşca vb. I  ind. impf. 3 pl. ckp'kiiiiui IY , 29v/6; viit. 3 pl. copS 

cKTip’iij’Kd Ib ,  3V/G — 7.
scrîşcarc s. f. sg. nom.-ac. cK'hpMKdp’b X Y , 118r/7 ; cKp'kiuMJdpli; Y , 45r/6. 
scuipi vb. I Y  ind. prez. 3 pl. CK̂ EnEcicS I I I ,  l l v/ ll. . 
scula vb. I  refl. ind. prez. 3 pl. cb. cKOdA-k Y , 52v/9, 11; impf. 3 sg. 

cK$Ad-cE X I ,  92v/15; p. s. 3 sg. ckSa/TV-ce X I ,  92r/8; ckoa’k-ce IX , 
78v/16; ckSa-k-ce X I ,  93v/15 ; ck8a^-ce X I ,  93r/12; 3 pl. cK8AdpTs.-ch. X I ,  
92r/20; p. c. 3 pl. ce8 cKSAdm IY , 23r/5 ; ceS cKSAdmS IY ,  24r/2; viit. 3 pl. 
cK&w-cTi-Eop Y , 55r/ l ; cj. prez. 1 pl. ce h8 he ckSa,tmm IY , 35r/9. 

sculat s. n. sg. nom.-ac. cKoyAdmoyAb. X I I ,  103v/8. 
scump adj., s. 1. adj. pl. nom.-ac. f. ckSauie Y , 47r/14, 47v/14. 2. 

s. m. pl. nom.-ac. ckSauiTh IV , 28v/6—7.
scumpărat s. n. sg. nom.-ac. CK&unapkm X I I ,  102r/12. 
scump ie s. f. sg. nom.-ac. ckSawTa  V , 38v/13 ; CKoy<nnY/ft X IV , 113r/9. 
seamă s. f. sg. nom.-ac. cdAVk X V , 117v/3; cdA'k X I ,  91v/6; loc. adj.

ijiKp  ̂ ckA\A> X IV , 112v/15 ; loc. adv. <|ŝ p-b. cdAvr. IV , 31r/8.
scară s. f. sg. nom.-ac. cl^p,* V, 37r/9 ; clîpa I  b, 4r/15. 
seca vb. I  ind. viit. 1 sg. kok» cEKd I  b, 2r/10, 12—13, 6r/6 ; cEKd- 

eok- I  b, 6r/6 ; 3 sg. Kd ctKd V, 42r/8. 
sceera vb. I  inf. cwepd I  b, 6r/4. 
seceră s. f. sg. nom.-ac. cemepe V, 39v/10. 
secure s. f. sg. nom.-ac. ctikSpe V, 39v/ ll.
Sedrah. s. pr. nom.-ac. [Sedra]XwA\ V I I I ,  76r/l. 
semn s. n. pl. nom.-ac. rkA\NE X I ,  92v/12 ; ckAwk I  a, l v/8. 
senin s. n. sg. nom.-ac. c-kiihhS V , 42v/16—17. 
serafim s. m. pl. nom.-ac. ciipd<IsHA\TH V, 46r/6—7 ; ciipd<jsHA\HH IV ,

29r/7; c'hpdiji'hUHH V, 42v/4—5 ; cKpd<|>HMTH IV , 20r/6 ; ch.pd$HiV\nH IV ,22v/6 —7 ;
cEpd;|>HA\'i'H IV , 32r/ ll, V I I I ,  76r/9; cEpd<|WMHH IV , 17r/3; c£pd<j;TA'UH I  b, 8r/13. 

serba vb. I  imper. 2 sg. cxoVk3^ X I I ,  99v/8. 
sete s. f. sg. nom.-ac. cismE V, 48r/14.
setos s. m. sg. nom.-ac. CEmocS V, 40v/13—14; pl. nom.-ac. ceijioujTh 

I b ,  6v/4.
seu s. n. sg. nom.-ac. ce8 X I,  93r/2, 96r/14. 
sîat s. n. sg. nom.-ac. c<jst;mS X V , 119r/12. 
sfădi vb. IV  refl. ind. prez. 3 pl. c c$^Aeck8 V, 52r/13 ; ctx

V, 50r/ l ; viit. 2 sg. me ke<n> c^ah  V, 52v/2—3.
sfădit s. m. pl. nom.-ac. cî|>hAhu,Th V, 52r/3—4. 
sfăditor s. m. pl. nom.-ac. cKTŝ HmopTH IV , 28v/3.
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sfetnic s. m. pl. nom.-ac. cBEiniiHM'm IA7, 28v/l. 
sfii vb. IV  refl. cj. prez. 2 sg. ck mE ckheiijh I I I ,  14-/15. 
sfinţi vb. IA7 refl. cj. prez. 3 sg. cifsiiu.tciîA-cE X II ,  104-/4; ce ci|;Enu,fccK-k- 

ce XV , 118-/5; ce c<jinu'kcK-K-c£ XA7, 11SV/10.
sfinţie s. f. sg. nom.-ac. X II ,  103-/13; g.-d. c;|;ehu,ieeii X I I I ,

108v/ l l—12; pron. pol. 2 sg. g.-d. cifinuTE-martE X I, 90-/13. 
sfinţilor adj. sg. nom.-ac. m. c<|iiiij,HmopK' X I, 91-/7. 
sfitoc s. n. sg. nom.-ac. ĉ HmoKS Y, 42-/13.
sfînt adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. cijiumh. IA7, 18-/2, IX , 7S-/5, 6,

6, X n , 98-/10, 101-/16, 101/6, 102-/14, 103-/14, 101-/11; c|nnrh I I I ,  1.5-/

2—3; c<i>jimh Ia ,  1-/6; c7|inrnS I  b, 2-/15, I I I .  11-/15, 14-/12, 15-/11, 30-/3, 
Y, 48-/2; cijiin-S Y, 54-/4, 56-/11; cKnrm> I I I ,  11-/12, 11-/5, 12-/14—15; 
cms X Y , 119r/ l ; ĉ umSA I  b, 3-/15, IA7, 30-/5, 33-/4, A7, 51-/15; c;jiiimoyA

X II ,  106-/7; c<[;i:moyrif4 X II ,  106-/13; c;jirni>A XA7, 119-/18; c<[iiimhm{j/i ( !) 
IA7, 35-/4; cBii’rnŜ  I I I ,  12-/14; cKnmSa I I I ,  11-/3; f. c$umh. I  b, 4-/8, 9-/6,

X I I ,  103-/4; c;j>KmA IA7, 27-/5; c;|'.nm/F>A\ ( ! )  IA7, 30-/13; c<{;nma I  b, 2-/8,
12, 3-/2, 13, 14, 15, 3-/1, 5, 4-/1, 4-/127 5-/9, 6-/14, 6-/14, 7-/3, 9, 14, S-/1, 
IA7, 16-/5, 19-/3, 20-/3, 20-/8, 23-/5, 26-/3, 33-/5, A7, 46-/8, 52-/10, 56-/7,
X I, 90-/4, 5, XA7, 115-/1-2; cîjiHTa I I ,  10-/10, A7, 47-/8, 50-/9, 51-/13,
54-/12, 56-/10, XIA7, 115-/15; c;jşi:ma X I, 97-/19, 97-/4; [cîjs]nma X I,
95-/14; 7Knma I I I ,  12-/16, IA7, 19-/3, X I, 91-/3; cma X Y , 120-/5; g.-d. 
m. cfjîiimh X I, 91-/5, 92-/14, 93-/1S, 95-/8, X II ,  98-/5, 101-/14, 102-/1,
106-/14, X I I I ,  108-/7, XA7, 116-/18; c$ ht8 IA7, 37-/2 ; c<|;i:mbj\i! IA7, 16-/12,

16-/17, 18-/8; cKKmSnSn IA7, 16-/8 —9; cEiimSA'kn ( ! )  Y I, 63-/7; f. ĉ teeh 
A7, 4S-/6; voc. f. c<jÎH:mA A7, 47-/1—2; pl. nom.-ac. m. ĉ k̂ Tii IA7, 33-/10, 
A7, 49-/1, X I I ,  106-/11. XIA7, 110-/7; f. c;j;i:mE IA7, 35-/14; cBiimE I I I ,
12-/15. 2. s. f. s g. nom.-ac. c$nma IA7, 16-/2, X I, 90-/18, 91-/13, 20, 92-/2,
93-/11, 15, 18, 93-/4, 12, 94-/2, 6, 17, 94-/6, 21, 95-/6, 95-/2, 5, 96-/3, 16—17,
96-/2, 15, 21; cma X I, 90-/1, 91-/8, 94-/19 ; ct[>Hma X I, 96-/19 ; c<[iHTa X I, 
91-/1; e[;JiHma] X I, 93-/21; CBHma X I, 97-/8; g.-d. ĉ nitieeh X I, 92-/6,
8, 95-/17, 97-/20; ckhftieh X I, 97-/14; voc. ĉ nmh X I, 92-/9, 95-/1S; s. m. 
sg. nom.-ac. cijsNmSA I  b, 2-/14 ; c<|>iimoyA I  b, S-/16 ; ĉ shtSa A7, 54-/3 ; ceantSa 
Y I,  62-/14; g.-d. ceftiSaSii I I I ,  11-/3; pl. nom.-ac. c;|snu,i! XA7, 118-/7; 
c$ehu,Tii X Y , 119-/7 ; Cc-piiu/m I  b, 4-/2, 5-/9, XY, 34-/4, 34-/3—4, 10, 36-/11?
13—14, A7, 43-/16, 46-/12, XA7, 118-/1; g.-d. c!|shu,imop V, 50-/13; c;15uu,haop$ 

I  b, 6-/8—9, IY , 35-/14, A7, 56-/6; ĉ tiuJiiV'opS IA7, 34-/7; cîjsBHLUiAopS ( !) 
A7, 52-/12-13.

sfîrîi vb. IY  ind. impf. 3 sg. Ctjsfhp'uî  IA7, 29-/14—29-/1; ger. 
c;!s<?.)p'khh’a S A7, 42-/2.

sfîrşi vb. IA7 refl. ind. p. c. 3 pl. ckS ĉ phiiiHTS A7, 38-/7.
sfîrşit s. n. sg. nom.-ac. c4>fbuji:m!?A X I, 92-/7, 96-/5 ; cEpiiunmSA Y, 47-/6.
sîrcdel s. n. sg. nom.-ac. cepê ea Y, 39-/13.
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sieşi pron. refl. d. m- I I I ,  14r/3, IY , 21r/9, 31714, V I, 57v/9; m- 
IY , 2179; -w’ I b ,  479, 7V/1, 5, 8, 15; -uih I I ,  10714, 16, I I I ,  12^/9, X l%  
9978, 10174; -w Y I, 57713; -uuTi Y I ,  6I 7I ; -luh I a ,  l v/6, 9, IY ,  32714-, 
3272, Y , 4372, 4676, 4976, 4972, 5073, 4, 5073, 5375, 13, 5377, 5472, 
5678, 56v/7, Y I ,  6I 7I 6, X I ,  9573, X I I ,  100714 , X IY ,  11473, X Y , I I 87IO.

silă s. f. sg. nom.-ac.cmia I I I ,  15712, IY ,  2178, X I,  92717, 93r/19, 
X Y , 117718, 122712, 12277; pl. nom.-ac. cmaeae IY ,  3577, IX ,  80711 —
12; g.-d. cime/uvp X I ,  9274.

simţi vb. ÎV  ind. viit. 2 sg. keph chauj,m X IY , 112V/S.
Sinai s. pr. nom.-ac. cunje X I I ,  99713.
sine pron. refl. ac. ce -î^e  I  b, 8r/9 ; chhe  IV , 2873, V, 50v/4, 56v/5,

13. X IV , 11071; clinii X I ,  90711; ci)4p£ i. b, 10r/3; n\ I b ,  372, 7710, 
777, 8v/4, I I I ,  1173, 12712, 1472, IV , 16710, 1775, 20'78, 2275, 2378, i  
2571, 2573, 26712, 27710, 27710, 3171, 3472, 3671, V , 37v/8, 48712,
12, 49-/5, 14, 5077, 5071, 3, 5172, 3, 9, 5279, 11, 12, 14, 5372, 3, 12,
5675, V i i ,  65-/3, X I ,  9072, 17, 94711, 9571, 97720, X I I ,  10376, 10377, 
107v/10, X V , 11572  ; CK I I I ,  1 17 9 , 13, 13, 12 7 12 , 13 7 3 , IV , 16710 , 2 17 12 , !
2274, 2873, 34715, V , 4674, X I,  93716, 20, 97720; c *  IV , 2174, 23v/5, |
2577, 8. 2675, 26710, 35714, 36714, V, 5178, 9, V I, 62712, V I I ,  64717 ; <
c I I I ,  1275, 1575, IV , 2676, 2875, 3178, V, 52713, 5372; ce I  a, 1 7 1 3 , j

i  b, 375 , 1 1 , 4716 , 475, 779, 873, 8710 , 1 1 , 10 7 13 , n i ,  1 17 10 , 1279 , 13 7 3 , I
IV , 1673, 17715, 1873, 8, 1872, 9, 1974, 20713, 2172, 22712, 2475, I
2575, 2677, 2972, 30713, 3175, 33713, 34-/8, 9, 13, 14, 3574-, 9, V, 3777, I
14, 3875, 39715, 4072, 5, 41715, 41713, 42713, 14, 4277, 8, 43713, 43v/ !
13, 17, 45711, 4675, 4877, 10, 11, 4878, 11, 14, 16, 4977, 13, 5076, !
5077, 9, 51711, 5271, 14, 52712, 13, 53712, 5576, 56713, V I, 61713, V I I ,  I
63v/5, 6479, 12, 18, 6475, 66711, 13, 66v/9, 11, 16, 67716, IX ,  7878, 7875, i
7, 7, 15, 7976, 80717, 8079, X , 7971, X I ,  90711, 13, 92716, 93r/7, 9371, I
6, 94710, 10, 9573, 3, X I I ,  98711, 10173, 10777, 10772, 3, X IV , 112^/12, !
11578, 13, 14, X V , 11675, 117713, 118716, 120711, 12279; ck IV , 2479, 
2579; ca IV , 3274, V , 51710; [ce] X I ,  93715; ce IV , 30711; c- I I I ,
1 17 2 , i v ,  2779, 3073, 3 17 1 1 , 3376, v ,  4775, 5571, v i i ,  6577, x i ,  9379, 1
9771; -c- X I ,  9774; -c IV , 19711; - c k -  V, 5571, V I, 627I I ; - c k  I  b, 6r/ j
12, X I ,  91718, 9171, 16, 20, 9272, 6, 8, 9, 20, 92718, 94716, 9478, :
96711, 9678; - c k  I a ,  1710, V, 5477; - ck X I ,  90711; cep,̂  ( =  se-ară)
IV , 23711, 34710; cfep,T> ( =  se-ară) IV , 2373; ce8 ( =  se-au) I I I ,  1472,
IV , 16711, 1976, 2375, 2472, 2872, 3175, V, 4277, 54714, 56710, V I I ,  
64714; ckS ( =  se-au) IV , 2571, 31711, Y , 3877, 3976, 5675, V I I ,  6578,
X I I ,  10371, X IV , 111714—15 ; ce8 ( =  se-au) IV , 32710 ; cm8 ( =  se-au)
IV , 34713 ; - c e -  V, 5575, V I, 6273, 4, 62712, X I ,  96713, X IV , I I I 76, 
112723; -C E  I I ,  1077 , I I I ,  12 7 13 , 137 7 , IV , 3473, V I, 6077, Y I I ,  637
12, 6674, 9, 11, 13, IX ,  7773,-7874, 78716, 80711, 20, X , 7977, X I,  
9074, 8, 9073, 92710, 14, 9273, 15, 9377, 12, 12, 15, 9472, 9576. 16, 
9673, 16, 20, X I I ,  10474, X IV , 112718, 113-/1, 11577, X V , 11875, 7,
10, 14; -ck V I, 5 7 7 1 ; -c e 8  ( =  se-au) Y I I ,  6675.

sineşi pron. înt. în loc. adj. A e  ch n e iu k  X IV , 113719. 
sirian s. m. pl. nom.-ac. cTpHiam'H V I, 57710.
Sisin s. pr. nom.-ac. chchh V I, 58713, 59714, 59711, 6O7 2 , 9, 617 

16; ciicHHTi V I, 6I 7 IO ; cuchhk V I, 6O7 I ; chcThti V I, 5771; cTcHUTi V I, 
5776; g.-d. chchh V I, 5878; aSh chchh V I, 6I 7 8  ; voc. chchhe V I, 5776. 

sîmbătă s. f. sg. nom.-ac. cHME^mk I  b, 4-79.

504



sînflc s. n. sg. nom.-ac. ckh’Ueae X II ,  107-/15 —107-/1; chhUeae IY , 
.26-/2; ckiiUeae X Y , 120-/1, 6 ; ckh’Uea I  b, 5-/8 ; ckhUeae I I I ,  12-/9 ; ckh’Ueae

IV , 25-/4.
sîncjcrat atlj. pl. nom.-ac. m. cTiiryEpau.ii V, 55v/5. 
sîntă s. f. .sg. nom.-ac. ciuu’ma X I, 95-/2; ciorna X I, 80-/6. 
slab adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. cAasS IX , 77-/12. 2. s. m. pl. voc.

Ci’.dSHrtOpS Ib ,  6-/11.
slavă s. f. sg. nom.-ac. cAas,* I I I ,  15-/6, V. 4Gv/3, 11, 56-/8, X I I .  

.103-/9, XV , 121-/10; crtas-h. XV , 119-/5; caaEh XV , 119-/S; ciasa I I L  
15'/9, IV , 37-/1, V, 47-/9, 48-/6, 56-/6, A7II , 67-/9, X II .  104-/16, X I I I ,
10S-/6, XIA7, 110-/6, X V , 122-/12, 122-/11; caa_K X I I I ,  108-/5, 109-/6; 
caa[K]a X I, 95-/18-19; g.-d. CAasEEH I  b, 3-/12, XV, 11S-/8, 15, 119-/ 
16; c/uikeh V, 46-/11; c/U<^)eh V, 42v/15.

slăvi vb. IV  ind. prez. 1 pl. cat^eua; V I, 63-/6 ; p. s. 3 pl. CAhEHph.

IV , 36v/14; viit. 3 pl. EopS cam bii V, 56-/9—10; cj. x>rez. 1 x>l- ck ca,*b iia v k

X I I ,  103-/2; 2 pl. c-k cat̂ eTuii I  b, 4v/4; refl. cj. prez. 3 se. ck cA’KE'kcK'K-cE
XV , 118-/7.

slăvit adj. sg. nom.-ac. m. c r h E u ru S  XV, 122v/l — 2; c a ^ e u it iS a  XV, 
118v/17 ; pl. nom.-ac. m. câ ekujh IA7, 27-/7.

slobozi vb. IV  ind. viit. 3 sg. sa c a o k o sh  V, 47v/7 ; cj. x>rez. 1 sg. ct*.

c a o k o se c k S  IV , 36-/6 — 7 ; cond. prez. 3 sg. ap,* c a o e o sh  V, 51-/3.
slugă s. f. sg. voc. CASra X I, 94v/7—8; x>l. nom.-ac. caSVh X I, 92V/1S ; 

c/iSUhae I I I ,  15-/15-16, IV , 25-/1, V, 37-/1-2, X I, 92-/7, 93-/S. 93-/11,
94-/5, 94-/20, 96-/9; ca[S]Vhae X I, 95-/20-21; caS[> i]ae X I, 96-/14- 
15; g.-d. caS[Ue] awp X I ,  91-/18—19; caSMimwp X I, 91-/2, 17, 94-/9. 

slujbă s. f. sg. nom.-ac. cAS?KKa XV, 119-/17. 
sluji vb. IV  ind. prez. 3 sg. caS>KaijjE I I I ,  15-/17; 3 j>1. caS?keckS I  

7-/11, I I I ,  12-/9—10; p. c. 3 sg. aS cASîKiimk V, 45-/12—13 ; 3 j)l. aS cn̂ n̂mis.
V, 47-/3—4; cj. prez. 3 pl- c k  caSj-kack ,* V I, 58-/11; imper. 2 pl. c a ^ k u .”

I I I ,  12-/6.
slujitor s. m. pl. nom.-ac. caShîhtopTh IV , 25-/14, 27-/7—8. 
slujnică s. f. sg. nom.-ac. cÂ HîniiKh. I  b, 7-/10—11. 
smeri vb. IV  refl. cj. prez. 1 pl. c-k he caiephâ k X II ,  100-/11. 
sminti vb. IV  ind. prez. 3 sg. 3EA\£Hm'ki4Jn XV, 122-/5. 
smoală s. f. sg. nom.-ac. cawaa'k IV , 19-/7, 30-/12; cauvaak X I, 93-/2,

96-/14; cA\oaah IV , 29-/13.
smrad s. n. sg. nom.-ac. cA\paA V, 55-/13.
soare s. ni. sg. nom.-ac. coapE V, 48-/13; coapEAE IV , 18-/5, V, 42-/

13— 14, 52-/3, IX , 80-/9— 10; cumpeae I I I ,  11-/S, V II I ,  76-/4; copeae V,
45-/12, 46-/4; coapEAE V, 47-/1; cwapEA V, 42-/11; g.-d. coapEASn IX , 78-/6; 
i iv a p E A ^ ii I  b, 5-/2; cw peaSii V, 45-/8.

sobor s. li. sg. nom.-ac. cesopS V, 56-/4; g.-d. cksopSAoyi! X II ,
103-/4 — 5.

socoti vb. IV  ind. impf. 3 pl. c o iu v r ih a  I I I ,  14-/11; p. s. 3 sg. nS 
ccKomn A7I, 62-/14; p. c. 3 pl. n-aS ccKivTiiTk XIA7, 111-/16—17; cj. prez.
2 sg. ce nS coKonnEUiH XV, 117-/1—2; imper. 2 x>l- coKomnu,n XA7, 115-/4.

Sotlom s. x31'- nom.-ac. coAoA\î>Ak Ib ,  8-/10—11; co A o a \o a S  IX , 7S-/
19 — 78-/1.

soră s. f. sg. nom.-ac. copS- A7I, 57-/7; copa A7I, 58-/5; g.-d. cSp©pn-
V I, 61-/6; voc. copo A7! ,  58-/3, 9; pl. nom.-ac. copopiME V, 53-/6.

sosi vb. IA7- ind. p. s. 3 sg. coch V, 37-/11; 3 pl. cocnp-h IA7, 29-/6, 32-/10.
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soţ s. m. sg. nom.-ac. cwu,h V I I ,  65v/l, X IV , 112r/ lS ; cou,S IV , 21-/ 
13; cwu,V Y I I ,  65-/1; couSa IV , 21-/13; pl. nom.-ac. cou.u IV , 28-/4; 
cou,n IA7”, 2 8-/4— o ; coujh V , 53-/10; civuTii V , 38-/15; voc. cchiihi V ,37-/7. 

soţie s. f. sg. nom.-ac. cvvuja X IV , 113r/13.
sparge vb. I I I  ind. p. c. 3 pl. aS cnapmS IV , 28-/4, o ; viit. 3 sg. ka 

cnap’U s ib , 8r/7; inf. cnap-HME V, 51r/H —12; ger. cnAprAHAS X IV , 114-/14; 
refl. ind. p. c. 3 pl. cfcS cnapmS V, 39r/G ; cj. prez. 3 sg. ck ce cnap’rA I  b, 
8-/10.

spală s. f. sg. nom.-ac. cnamA V, 39v/9; cnama X I ,  97-/11. 
spăla vb. I  ind. p. s. 3 sg. cnAAA IX , 78-/15—16; refl. ind. prez.

3 pl. ck cnaan V, 53r/2.
spăimînta vb. I  refl. cj. prez. 3 sg. c-k hS ce chaiUahte V I I ,  64r/ 

9—10.
spăsenie s. f. sg. nom.-ac. hcii'kcehTe X I I ,  102-/10—11; cnACHHTe

X I I I ,  109r/2; ciiceiiTe V I, 60-/13—14; cficehTe X V , 120-/1. 
spăsitor adj. sg. nom.-ac. m. cncHm opw  X I, 91r/7. 

speria vb. I  refl. ind. p. s. 3 sg. crrKpnE-cn X I,  96-/7—8. 

spînzura vb. I  pas. ind. impf. 3 pl. m. A p a  cnhiisSpauj'H IV , 24r/8. 

spînzurat adj. sg. nom.-ac. m. cnhiisSpam  IV , 21-/14; f. crrku’sSp a m A ,

IV , 22-/5 — 6 ; pl. nom.-ac. m. cnW 38pau,T  IV , 25r/3; cm iiisSpauJfi IV , 
25v/7, 26-/4 —5; f. cnHusSparcrk IV , 27-/12.

spodolji vb. IV  refl. ind. p. c. 2 sg. itieii crioAoEHmS I I I ,  15r/6—7 ; v iit
3 pl. ck KopS cnoAsn V, 48-/12—13.

spovedi vb. IV  refl. ind. prez. 3 sg. pentru 3 pl. ck ciiokeaeoje V , 
52-/14—15; 3 pl. 118 ceS ciioke4,i!t8 V , 54-/14; cj. prez. 3 pl. ctv ca 
choeeAecka V, 51 -/8.

spre prep. cnpe I a ,  1-/12, 1-/9, I  b, 5r/4, I I ,  10-/13, I I I ,  11-/11—12, 
rv, 17-/8, 20-/2, 2, 7, 22-/5, 9, V , 41-/13, 42-/15, X I ,  90-/10, 14, 91-/18,
20, 91-/12, 92-/2, 2, 93-/13, 94-/4, 12, 95-/7, 95-/19, 96-/2, 8. 96-/4, 8, X IV , 
113-/8, X V , 117-/18, 119-/2, 16, 17, 120-/2, 121-/6, 15, 122-/1; cnpţ IV ,
20-/4, 22-/13, V, 43-/16, 46-/10; cn<r>E V, 54-/4; cnp- IV , 29-/14; prep. 
comp. de spre y. de2.

spune vb. I I I  ind. prez. 1 sg. cn8w I I I ,  15-/2; 3 sg. cni>HE X L  
91-/15; p. s. 3 sg. crtfcA V , 50-/12—13; chSce I  b, 2-/10-11, IV , 34-/12,
V, 50-/14; impf. 3 pl. cntfirfc X I,  91-/10, 12; p. c. 3 pl. he8 cnSc IV , 19-/10 ; 
viit. 1  sg. eoio cuSme IV , 17-/3, 21-/7 — 8 ; 3 sg. Ea cno^pE I  b, 10-/1; 
no sa cno^pE I  b, 9-/12 ; cj. prez. 1  sg. c h  cnS io  X I,  94-/9; 3 sg. ctj. c iiSe

IV , 16-/14; imper. 2 sg. crShe IV , 17v/ l ; cnô pE IX ,  80-/19; cnSpE IX ,
80-/6; 2 pl. cno^HEUH X I,  96-/10; inf. chSke V, 39-/5, X IV , 113-/2; refl. 
ind. viit. 3 sg. ch  [Ea] cnSHE X I,  97-/20—21; inf. ce chShe V, 55-/6 ; ce 
cn̂ HE V, 39-/15—40-/1.

spunere s. f. sg. nom.-ac. cnSnEpt I  a, 1 -/4.
spurca vb. I  ind. prez. 1  pl. cnoypKAA\8 X I I I ,  109-/4—5; viit. 3 sg.

sa cn[*Sp]Ka X I,  97-/19—20; refl. ind. prez. 3 pl. ck cnSpKA I I I ,  12-/12: 
c cnSp’KA I I I ,  12-/5.

506



spurcat adj. sg. nom.-ac. m. cuSpicamS IV , 24'/8, 11; f. cuSpKJm-K V, 
55-/9; pl. nom.-ac. m. cnSpcami V, 44-/14; f. «iSp’Kame V, 39-/4 —5.

spurcăciune s. f. sg. nom.-ac. <s> no\'pK,vii*HE X I I I ,  109-/4; cnSp- 
K/T\iiionii V, 42-/6— 7; cnSphK,*MHMiE V, 55-/6; cnSpSiîhmonE V, 55V/S— 9; pl. 
nom.-ac. cn̂ p’iwViiopii/iE X I I I ,  108v/14—15.

sla vb. I  ind. prez. 2 sg. eman IV , 17-/6, XV, 117-/18-117'/1; 3 
sg. cmh Ib ,  4V/10, 12; 3 pl. cmaS V, 40-/6; craS V, 37 '/2-3; craoy X IV ,
113-/19-20; impf. 3 sg. cma X I, 96-/18, 96'/3 ; era I I I ,  14-/5; 3 pl. cma 
IH j 14-/1, 15-/4; p. s. 3 sg. crrrhmS X I, 93-/12; cmkmS X I, 95-/9; cm,Yjni> 
IX , 78v/17 ; 3 pl. cm,*mi>p,T> I  a, 1-/11; p. c. 3 pl. meS cm,T,mS<7î(> IV, 25v/12 ; 
viit. 3 pl. Bwp era X IV , 110v/10, 11; Bop cTa V, 37v/6 — 7; sop’ era V, 
37v/5; Eop-h cma V, 4r'/10; Boph cma V, 42v/16 ; Ewpk CTa X IV , 111-/1—2; 
EopS cma V, 40v/7; aopS exa V, 56v/ l ; cTa-sopK X IV , 110-/12, 110'/22; 
cTd-sivp XIA7, l l l v/2; cTd-KopS V, 45v/13; cj. prez. 2 sg. ck cma» XV , 
117v/5 ; imper. 2 pl. cmau,n I I I ,  12-/6; ger. ctmi'a S V I, 60-/14; s. comp. 
fman-iiaH<«/e) IV , 17-/4 —5.

stare s .  f. în loc. adv. ;|>hpk Ae cmapE I I I ,  11-/4; Bhp,* ( !) Ae cmapE V,
4 8 - / S .

stătut s. n. sg. g.-d. cm-Km$m!ji\5>ii XV , 119v/16.
stea s. f. pl. nom.-ac. citieaeae IV , 26-/3—4; cteaeae  V, 45v/l : 

<cmEA'b/iE V, 42-/10—11.
stinge vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. c t i i^ c e  V II, 66-/17. 
stilp s. n. sg. nom.-ac. cTAhnS V I, 58-/6, 58v/ l ; cTnKni>/\ V I, 58'/

3 —4. 10. 59-/4 —5; pl. nom.-ac. cmATiiiSpErtE IV , 24-/7 ; cTirhnSpuAE IA7, 
24-/7 —8.'

stîuga s. f. în loc. adv. ae cm^Va Ar, 43-/10 ; a cm-KuVa IA7, 29-/10 ; 
loc. prep. AE cm -w i’ r j  A7, 56v/ l ; crn,T>NVj A7, 44-/11 ; A’b c T , v t r a  XIA7, l l l v/3. 

stîrv s. n. sg. nom.-ac. ctpketi XIA7, 113v/18. 
străin adj. pl. nom.-ac. m. cmpTHHH X II ,  99v/2—3. 
străjui vb. IA7 ind. impf. 3 sg. cmpEîKSH-* IA7, 19-/2 ; ctpejko\’hm IA7,

18-/15.
strica vb. I  inf. a cmpHKa A7I I I ,  76-/6.
striga vb. I  ind. prez. 1 sg. cmpHrh X I I I ,  109v/ l ; impf. 3 pl. cmpura

IV , 27v/2, X I, 92v/4; p. s. 3 sg. cmpKr,* X I, 95-/10; cTpnr-* A7II, 66v/7 ; 
-3 pl. cTpHrap"K IA7, 29v/7, 12, 35v/6 ; cmpurap'K IA7, 33v/ l l ; cmpH[raph] X I, 

■92-/20; cTpHrap IAT, 30-/6 ; viit. 3 pl. EopS cT p h ra  A", 56v/3. 
strigare s. f. sg. nom.-ac. cTpTrapE IA7, 29v/ l—2. 
strîml) adj., adv., s. 1. adj. sg. nom.-ac. f. ctptuwkk,* IV . 2SV/12; 

cmp îUE,* X I I ,  100-/2; pl. nom.-ac. m. ctpkaVeii A7, 41t/S ; ctpka\gh A7, 55-/3 ; 
voc. m. cmp'hiUKH I  b, 5V/16. 2. adv. cmp-KiUES IA7, 22-/4; cmpiuus  ̂IA7, 21'/
11. 3. s. m. pl. nom.-ac. ctp'k.wkkTh A7, 43-/10; voc. cmp-iu\\KH<uvp Ib ,  
5'-/15.

strîmbătate s. f. pl. nom.-ac. cTpTuYtK’KrrrKii.H I I I ,  12-/14. 
strînge vb. I I I  ind. impf. 3 sg. cmpHH’UE IX , 80-/13.
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sub prep. coynmh X I I ,  103r/2; cSnmS IV , 26r/o; cSnTtJ Y I ,  59r/7;
ci>nTt> Y I ,  63r/3 ; coynmg IX ,  77r/6 ; prep. comp. de suplu v. de2.

suflet s. n. sg. nom.-ac. cs^ aetS Y , 37r/6; cSzjiAEmSA I I I ,  14711—12,
14-/1—2, 1578, 15-/1, Y , 38-/5; coijsAenrtto' I b ,  8-/12, I X ^ 80-/2, X Y , 117-/ 
6 ; cS;|5rtEToya X IY ,  111-/1, 112723, 113-/14; cocJiAEmoA IX , 7774,
77-/3; coyc|>AEm8A X I ,  9677 — 8, 96v/5; coyi|i/iEToyi\ X IY ,  110711, 113-/2; 
cS ^ etSa Y , 51-/4; c8c|îaeto\'ak X IY ,  110-/21; cSijsAEmoyA X I ,  97-/12; 
coYjjiAET̂ A Y , 4074; coy<|saet8ak X IV , 11373; co\r;|iAEmoyA X I I I ,  1091/ 
5; cS<|îaet8a8 V, 37-/14; c8i|iAEm8A8 X I ,  9274 — 5; coy;|>A£mc>AS X I I I ,
108-/10; g.-d. c8$AEniSrt8H I I I ,  1474, 14-/3, 13, X V , 1 1 7 7 8 -9 ; coy<jsAE-
itiSaSh I I I ,  1573; co\r<jiAEmoyAoyH X I I ,  105-/6; voc. cSt|iAEmE I I I ,  14-/8,
14, 1577, Y , 38-/7, 3977, 39-/1; c^aete Y , 3878, X IV , 113-/15 ; c8$<wn1î
V, 39-/4—5; c&|sAE<fc> I I I ,  14713; coy<|>AEm£ V, 38v/16; pl. nom.-ac. 
c8<|jAEmErtE I I I ,  13-/6, IV , 3072, X I ,  97711, X Y , 118-/10-11; co<|;AErnEAE IX .  
7975, 7 ; g.-d. c8<j>AEmEAVvp I I I ,  1174.

suge vb. I I I  ind. p. c. 2 sg. meu cSnTS V I, 61714; viit. 3 pl. sopS
cSUe I  b, 476; KopS coyUE I  b, 578.

sui vb. IV  ind. prez. 3 pl. cSe Y , 52-/6; p. s. 3 sg. c8h IX ,  80-/4;
refl. ind. p. s. 3 sg. ck coyn X I I ,  10376.

suliţă s. f. sg. nom.-ac. cSahlvh Y I , 59-/3 ; cSahlvi X I ,  97-/6 ; comuna 
I b ,  3 7 5 -6 .

suna vb. I  ind. impf. 3 sg. c8pa X I ,  92714.
sus adv. cScK'III, 1574; comp. sup. A\a» cSck IA7”, 17713; a\a<i>

c8c8 IV , 3576 ; loc. adv. Ae cocS IX ,  77-/7 ; -f c8c8 IV , 1976.
suspiiia vb. I  ind. p. s. 3 sg. cScriHHA IV , 23t/1 ; cSchmiHA IV , 2075.
suspinare s. f. sg. nom.-ac. cScriHHapE Y , 48-/3.
sută s. f. sg. nom.-ac. cSm,T. ÎV , 16-/1, 2, 3, 4 ; num. card. comp.

patru sute v. patru.

şapte num. card. man’mE X I ,  9372—3, 3, 97717, X I I ,  105-/14;
uianTE IY ,  18-/11 ; num. adv. Ae m aum e ivpT IV , 18-/4; Ae ui/hurt w p n

IV , 3271—2 ; Ae iuehte opT IV , 3272.
şaptelea num. ord. sg. m. aA man’TEAE IV , 31-/8 —9; f. a man’mE

I I I ,  12-/16; a uian’rn-fe X I ,  9379, X I I ,  99-/15; a laan’mA X I ,  9373—4.
şaptesprezeeelea num. ord. sg. f. LuanWcnp'HS/rvME I  b, 5 7 1—2 .
şaptezeci num. card. comp. mWmESEMH V, 47-/2—3. 
şarpe s. m. sg. nom.-ac. luapnEAE X Y , 121-/9 ; pl. nom.-ac. ckp’ru 

I b, 474.
şase num. card. uiacs I  b, 3716, 3-/3—4 ; num. card. distr. kt̂ e 

macE I  b, 8714; KKm£ macE IA7", 1772.
şaselea num. ord. sg. m. aa’ uiacEAE Y I I ,  6477; jak lmceae Y I ,

57-/11; f. A macE X I I ,  99-/13—14.
şearbă s. f. sg. uom.-ac. tuap’Ka X I ,  9773; voc. mapsa X I ,  93-/8. 
şedea vb. I I  ind. impf. 3 sg. iu-ka* X I I ,  10376 ; 3 pl. ujeAe IV , 23-/8; 

v iit. 1 sg. K010 lueA  ̂ I  b, 3-/12; 3 sg. Ka ujeAe Y , 46r/10 ; Ka mtA’k V, 42-/ 
15 ; cj. prez. 3 sg. c-k uiasA V, 52-/3 ; ger. luhsahAS IX ,  80-/18.

şerb s. in. pl. nom.-ac. wepkî! Y I I ,  63-/9; luep’kki X , 79-/4; iuepkhh

I I I ,  15715.
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şi adv., conj. 1. adv. mu I  a, l v/5, 7, I  b, 5-/14, I I I ,  11-/6, (i. 11-/
16, 16, IY , 23v/5, 2Sr/10, 30-/1, 31-/4, 32-/4, 35-/5. 35-/5, Y. 41-/16. 45-/3.
11, 50-/6, 53-/3, 6, Y I, 61-/13, 61-/4, 63-/7, V I I I .  76-/13, X I. 90-/10. 11,
91-/10, 92-/1, 9, 92-/11, 12, 93-/6, 93-/10, 94-/2, 7. 94-/14, 95-/15. 19,
96-/18, X I I ,  104-/7, 11, 107-/10, X I I I .  109-/1. 1, X IY , 113-/6 , 15, X Y .
119-/1, 4, 120-/12, 13, 120-/7; [m]ii X I, 92-/18; mu IV , 25-/2; mi H lj
15-/3 ; adv. comp. ca şi v. ea ; loc. conj. nu numai . . .  ce si v. nu. 2. conj. 
m- IV , 2S-/5; wn Ia ,  1-/4, S, 10, io . 12, 13, 1-/8. io ’, 12. 16 , 17. 18, 
ÎS, 19, 19, Ib ,  2-/10, 12, 13, 2-/2, 3, 14, 3-/1, 3, 8, 10, 11, 13, 3-/7, 9,
9, 11, 13, 14, 16, 4-/1, 4, 5, 7, 15, 15, 4-/2, 3, 4. 7, 10. 11, 5-/3, 6. 10.
12, 5-/1, 4, 6, 9, 6-/5, 6, 12, 15, 16, 6-/1, 1, 2, 4, 4, 5, S. 9, 10, 11. 14,
7-/3, 5, 6, 8, 13. 14, 15, 16, 7-/5, 6, 7, 14, S-/1, 4. 5, 13, 15, 16, S-/3,
10, 11, 11, 16, 16, 9-/2, 3, 5, S, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 9-/11, 15, 10-/1. 4,
11, 10-/8, 10, 12, marg., niars:., 20, 21, I I I ,  11-/6, 9. 10, 13. 15, 16. 11-/3,
8, 9, 9, 10, 11, 11, 13, 13, 15, 12-/2, 2, 9, 10, 16, 12-/1, 6. 7, 8.' 9. 10,
11, 15, 17, 13-/1, 2, 2, 3, 4, 6, 7, S, 10, 11, 12. 14, 15, 13-/1. 3. 5, 7,
9, 10, 11, 12, 13, 14-/2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15, 14-/1, 2, 2, 3, 5, 
6, 7, 13, 15-/5, 5, 10, 11, 12, 12. 14, 15, 15-/7, 10, 10, 11. 12, IY , 16-/5,
8, 9, 9, 11, 12, 14, 15, 16-/5. 6, 10, 14. 17-/4, 10, 15, 17, 17-/2, 2, 4,
6, 9, 11, 12, 13, 15, 16, 1S-/2, 5, 6, 7, S, 10. 13, 14, 1S-/5, 6, 7, S, 9.
10, 11, 12, 14, 19-/1, 1, 5, 6, 7, 14, 19-/1, 2, 6, 7, S, 9, 12, 14, 15. 20-/2,
3, 4, 6, 6, 9, 10, 11, 15, 20-/1. 2, 3, o, S, 12, 13, 21-/5. 7, 8. 9. 11,
12, 12, 14, 21-/7, S, 11, 12, 14. 22-/1, 2, 5, 6, 10, 12, 13, 22-/1. 4, 5,
6, 9, 9, 11, 13, 14, 14, 23-/1, 1, 3, 8, 11, 13, 23-/1. 6, 7, 9. 9, 11, 11. 13,
24-/1, 5, 7, 9, 10, 12, 13, 24-/1, 2, 3. 3, 4, 6, S, 8, 9, 13, 25-/2, 4, 5, 6,
7, 9, 9, 10, 11, 13, 25-/2, 3, 4, 6, 9, 10, 11, 26-/2, 4, 6, 8, 10, 10. 13,
26-/2, 2, 3, 5, 7, 11, 13, 27-/1, 2, 3, 6, 7, S. 10, 11, 13, 27-/1, 5, 5, 6,
10, 11, 12, 13, 2S-/2, 4, 7, 7, S, 8. 9, 11, 11, 12, 13. 28-/1. 2, 2. 3. 3,
4, 6, 6, 7, 7, S, 8, 9, 10, 10, 11, 12. 13, 13, 29-/1, 6, 7, 8, 9, 10. 11,
12, 13, 14, 29-/1, 1, 2, 3, 6, 7. S. 11, 30-/3, 4, 6, 6, 7, 8, 10, 11, 11. 13,
30-/1, 2, 3, 3, 4, 5, 6. 7, 7. S. 9, 9, 12, 31-/1. 3, 6, 7, 8, 9. 10. 11, 31-/2,
6, 8, 9, 13, 32-/1. 2. 5, 6, 9, 10, 11, 11, 14, 32-/2. 3, 4, 4, 7, 8, 9, 10. 13,
14, 33-/1, 2, 4, 8, 12, 14, 33-/2, 8, 10, 11, 13. 14, 34-/1, 2, 7, 14, 34-/3,
5, 6, 7, 9, 10, 12, 15, 35-/1, 3, 5, 7. 9, 10, 11, 12, 13. 13, 15, 15, 35-/1,
6, 6, 8, 11, 11, 13. 15, 36-/1, 3, 4, 5, S, 13, 14, 36-/4, S, 13, 15, 37-/1, 2,
3, 3, Y , 37-/5, 7, 8, S. 10, 11, 37-/5, 38-/6, 11, 15, 38-/2, 4, 6, 10, 13, 13,
14, 15, 15, 39-/2, 2, 3, 3, 9, 9, 9, 10, 10, 11, 12. 14, 15, 39-/2. 6, S, 9,
10, 10, 10, 11, 11, 12. 12, 13, 13. 14. 15, 40-/6. 40-/2, 2, 3, 3, 4. 5, 8,
41-/9, 15, 41-/7. 7, S, 9, 9, 9, 10, 11, 12, 12, 13, 42-/2, 2, 5. 5, 6, 8,
9, 11, 13, 42-/2, 4, 4, 5, 5, S, 10, 10, 11, 13, 17, 43-/4, 7, 7, 13, 43-/1,
I ,  5, 6, 7, 7, 9, 10, 12, 16, 17, 44-/1, 3, 7, 11, 12, 14, 14, 15, 44-/4. 6,
7, S, 11, 12, 15, 45-/2, 2. 5, 6. S. S, 14, 46-/3, 4, 6, 6, 6. 7, 7, 9. 11, 13,
14, 15, 46-/1. 2, 5. 7, 9, 14, 14, 47-/3, 8, 11, 12, 14, 47-/3, 4, 4, 6. 8, 10,
10, 12, 13, 15, 16, 4S-/4, 4, 48-/6, 12, 14, 49-/7, S, 9, 10, 49-/2, 9, 10,
10, 12, 50-/12, 50-/2, 3, 5, 9. 10, 11, 11, 14, 51-/3, 7, 7, 10, 11, 51-/3,
4, 5, 10, 52-/3, 13, 14. 52-/2, 5, 7, 10, 12, 14. 14, 53-/3, 3, 5, 6, 6, 7, 9,
I I ,  12, 14, 53-/3, 4, S, 54-/5, 9, 13, 54-/2, 10, 10, 14, 55-/1, 2, 3, 4, 4,
14, 55-/10, 13, 56-/6, 8, 9, 11, 11, 11, 56-/2, 2, 3, 6, 7, S, 9, 10, 12,
13, 14, Y I. 57-/3, 5, 10, 11, 58-/7, S, 11, 13. 58-/1, 59-/6, 9, 9, 15. 59-/2,
4, 6, 7, 9, 9, 11, 14, 16, 60-/2, 4. 4, 6, 13, 13, 60-/2, 4, 6, 9, 9, 12, 13,
16, 16, 61-/1, 3, 5, S, 61-/2, 9, 13, 62-/9, 11, 62-/1, 3, 6, 8, 9,11, 63-/8, 8,
V II, 64-/4, 65-/1, 2, 4, 5, 7, 9, 14, 14, 65-/4, 5, 6, 7, 12, 17, 66-/6, 8,
9, 11, 13, 15, 67-/2, 5, 11, 13, 15, 16, 67-/9, V I I I ,  76-/1. 1, 4, 8, 9, 11,
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12, 13. 14, IX , 77-/3,. 5, 7, 8, 9. 13, 14, 77'/3, 4, 6, 10, 14, 15, 78-/4,
5, 8, 10, 12, 12, 13. 15, 15, 16. 17, 78'/l, 3, 7, 12, 13, 14, 15, 15, 17, 
79-/1, 9, 80-/4, 4, 5, 5, 10, 12, 12, 13, 14, 8071, 5, 6, 7, 8, 9, 9,\12, 15,
16, 17, X I .  90-/3, 3. 6, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 15, 16, 18, 19, 9<>/2, 2,
3, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 91-/1, 3, 4, 5, 6. 7, 7, .8, 8, 9,
9, 11, 12, 15, 17, 18, 20, 9171, 1, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 14, 15, 18, 19, 20,
92-/3. 4, 6, 7, 8, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 14, 15, 16, 18, 20, 20, 21, 9271, 
3 ,4 ,6 ,8 ,10 ,11 ,13 ,14 ,14 , 14, 15. 15, 16, 16, 17, 18, 19, 19, 20, 20, 21,
21, 93-/1, 2, 2, 3, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 20, 21,
9373, 3, 5, 6, 6, 7, 7, 8. 10, 11, 12, 13, 14, 14, 15, 15, 16, 17, 18, 18,
19, 21, 21, 94-/1, 2, 3, 4, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 11, 13, 14, 16, 16, 17,
18, 20, 21, 21, 9472, 5, 5, 6, 7. 8, 9, 12, 13, 14. 17, 17, 18, 19, 19, 20,
21, 95-/1, 1, 3, 4, 5, 5, 7, 8, 8, 9, 10, 11, 13, 15, 16, 16, 17, 20, 20, 21, 
9571, 2, 3, 5, 6, 8, 8, 9, 10, 10, 11, 13, 14, 16, 18, 19, 20, 96-/2, 5,
9, 10, 11, 13, 13, 14, 14, 14, 16, 16, 17, 18, 9671, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 8,
9, 9, 11, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 97-/1, 2, 3, 5, 6, 6, 7, 7, 8, 9, 9, 10,
11, 11, 14, 16, 18, 9772, 5, 6, 8, 8, 10, 11, 11, 13, 13, 15, 20, X I I ,  98-/7,
9874, 5, 5, 9979, 12, 100711, 101-/1, 15, 10178, 8, 102-/9,10, 12, 102710,
12, 14, 103-/3, 4, 5, 6, 8, 10, 13, 16, 16, 10372, 3, 9, 16, 104-/9, 12,
15, 16, 10476, 8, 12, 13, 105-/6, 12, 10575, 6, 106-/14, 10672, 12, 107-/2,
3, 3, 4, 5, 11, 12, 13, X I I I ,  10876, 7, 16, 17, 109-/6, 11, 10973, 14, 17,
110-/1, 3, X IY ,  110-/7, 9, 11, 19, 11071, 2, 5, 7, 7, 18, 21, 111-/4, 6,
10, 15, 17, 18, 21, 22, 11172, 17, 20, 22, 112-/3, 5, 10, 11, 11. 12, 12, 13,
13, 14, 14, 15, 15, 16, 16, 18, 19, 22, 11276, 8, 10, 11, 14, 17, 18, 21,
22, 23, 24, 113-/1, 4, 7, 9, 11, 12, 13, 13, 17, 18, 21, 22, 11371, 19,
114-/4, 9, 10, 13, 18, 11471, 2, 2, 2, 8, 10, 115-/1, 4, 5, 6, 10, X V , 11574, 
116-/3. 11, 13, 15, 116710, 11, 12, 17, 17, 19, 117-/8, 9, 12, 13, 17,
17, 11773, 3, 4, 5, 6, 13, 15, 16, 118-/5, 8, 9, 14, 118711, 119-/9, 14, 15,
17, 18, 11973, 6, 17, 18, 18, 120-/2, 5, 10, 15, 121-/1, 5, 6, 8, 10, 15, 16,
17, 12177, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 14, 14, 16, 17, 122-/1, 9, 12, 12, 18, 12271,
6, 8; uuh I I I ,  1279, 13-/16, 13713, IV , 17-/2, 18-/3, 18'/12, 14, 1073, 20715, 
2172, 22-/2, 7, 2277, 24-/6, 10, 2577, 28-/9, 29-/3, 2975, 30-/3, 31-/13, 
35-/4, 3572, V, 3871, 39-/11, 13, 3975, 4176, 7, 42-/3, 43-/6, 12, 46-/8, 
4673, 48710, 5076, 5171, V I, 58712, 62-/3, 62-/8 ; iui I I I ,  11710, 12-/15, 
1278, 16, 13-/9, 9, 1378, 17, 14717, 15-/8, IV , 16-/11, 1777, 18-/1, 20-/7, 
2175, 2272, 23-/3, 2472, 2579, 26-/1, 29-/1, 2974, V, 46715, 50-/1, 53712,
V I, 61-/10, 6178; [llii 1 ] X I ,  91716, 17, 93-/10, 13, 93719, 9672; [iu]ii
X I ,  95720, 96714; iu[h] I I ,  10715, X I ,  97-/17; uw IV , 1877, 30711; 
uje V, 4175 ; luT IV , 26-/11; iuhh  ( !) V, 56-/13; rnm n ( !) V II ,  65-/17; 

marcă cj. uih IX , 77-/15; loc. prep. luh i;8 V, 47-/3; iun (cu }  V , 47-/4.
sîerc s. n. sg. nom.-ac. miep’kSa V , 49-/11.
şti vb. IV  ind. -piez. 1 sg. qiioy X I I ,  9879 ; 3 sg. ijjii X V , 11677 >

9; 2 j)l. h8 ijjhu,h I  b, 274-, 7, 3-/1—2, 3 — 4; impf. 3 sg. ujhaV I I ,  67-/5;
ijjTa  IX , 78-/9; viit. 2 pl. mo keu,h ljjh I  b, 6-/8—9; cj. prez. 2 sg. c-h. ljjTh

X I I ,  105710 ; 3 sg. c-k ljjTe X I I ,  103713, 106-/5, 10678, 107711; ct. ipTn
X I I ,  98712; 1 pl. ce ljjhai X V , 12274 ; 2 pl. c I I I ,  15-/14; ck ljjhu,ii
I i i ,  12-/3; ger. miTmĥ k X IV , 113717—18; refl. ind. prez. 3 pl. ijjh8-ce

I I I ,  13-/7; viit. 3 sg. ce Kd ipw V, 48-/10.
ştire s. f. sg. nom.-ac. iijhpe I I ,  IO7 1 ; ijinp-k X IV , 110-/8.
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tablă s. f. pl. nom.-ac. macaE X II ,  99-/11. 
talpă s. f. pl. nom.-ac. t .ia’ iie V. 55-/9 ; Td,rkirk</r'> V. 46-/1. 
tare adj., adv. I. adj. sg. nom.-ac. f. inapt XV, 122r/16, 122-3. 2. 

adv. TapE X IV , 110r/19, 110-/3.
tartar s. n. nom.-ac. Tap-rapS Y, 50-/10—11.
tată s. m. sg. nom.-ac7 num-K X Y , l lS r/l, l lS v/2 ; manih- X II .  99-/9 ; 

mamkrtK X II ,  9879 — 10. 9975. 102-/7, 102-/1, 103-/15. 16, 103-/11. 105'/
12—13, XV , I I 6711 ; ' marina XV , 117-/10, 11872-3, 16, 17; manrkak 
IY , 18v/l, X Y , 116v/7, 122W17—18; mam^a IA’ , 1S-/1. 30v/2 ; mamha I  b, 
Sv/2 ; mam*,\k X I I ,  101-/16 ; t j t a a  A’ , 44-/2 ; ruaT*^ A’ , 46-/11—12 ;, 
raT<T>A'k Ar, 56-/10 ; TaTA.ak X IA ’ , 111-/14; mamk<ir> X I I .  102v/7 ; mamk,\S
I  b, 10-/4; TanihrtS I I I ,  15-/10—11; g.-d. nurmv,t$H I I I ,  12r/12, V I, 63r;7,
X I, 91-/4, XA", 116v/17. 117-/17, 122-/7; mamkaSii X I. 92v/13, 95-;7 — 8,
X II ,  101 -/14, 103-/7, X I I I ,  10Sv/6, XA’ , 1167'9-10: TaT.*,iSn IV , 17-/0, 
Ar, 54-/1, XIA ', 110v/15; m4T*M8ii IA7, 25-/14. 29v/9; mjmhiwyn X II ,
9S-/4, 106r/13—14; mam̂ aSii IA7, 18v/7, 37r/ l; Tjm,Tw\Sn IA’ , 34713, A7, 
44-/5; TaT,Tw\ioi[ IA’ , 32r/13, 35-/3; mamk[,\i>]u X I, 93-/17 —18; maT^aSn 
IA7, 16'/ l i ; marn,Yw\$n A’ , 45-/12—13; TaTAi«c>n IA’ , 32r/S —9 ; m*km;r»nE- X I, 
90v/16—17 ; voc. marrrkAk XA7. 117r/6 ; Tarmwi I I I ,  11-/4; TamMk X II ,  104-7''3.

tăia vb. I  ind. prez. 3 sg. TdE V, 39-/15; p. s. 3 pl. nrkE X I, 97-11; 
cj. prez. 3 pl. ck maE X I, 96v/21; cond. prez. 2 sg. ni> mkEpE X I, 96v/ l l ; 
imper. 2 pl. m-k̂ u/i- X I, 96v/15.

tăiere s. f. sg. nom.-ac. [nrk],î\|rk X I, 97-/14.
tărie s. f. sg. nom.-ac. m-kpTE I I I ,  15-/9—10; tirkpiiE XA’ . 119-12; 

nrhpTa A7I, 62r/14; T-kp'fa A7I, 61v/14; m'kpu^ ( !) V I, 62v/6; nrkpiiE IA’ ,
16-/9.

tătar s. m. pl. nom.-ac. rrrkTap’kii A’ I, 57-/11.
tău adj. pron. pos. se;, nom.-ac. 111. nrkS I I I ,  l l v/3. 5. 12-/3, 14-/14, 

16, IA7, 1S-/3, A7, 38-/4, 49̂ /13, A7I, 62-/4. IX , S0-/2, X I, 92-/3, ÎS. 95-/19,
95-/19, XA7, 116-/2, 11, 116-/13, 14, 20, 118-/3, 11S-/6, 1. ; TkS IV . 11-/15,
32-/11, 33-/6, A7, 53-/11, A’ I, 62-/11; nrkoy X I I ,  99-/9 : mkSA’ , 40-/12 : mhoy
X II ,  104-/5 ; A7I, 60-/S ; t a S A7, 38-/14 ; a,\ m̂kS XA7, 119-/2 ; an nrkov' X II ,
99-/1; f. ma I I I ,  11-/6, 7. 12-/11. IA7, 34-/6. A’ . 38-/11. 39-/3. 3. 52-/4, 
A7I, 60-/7, X I. 97-/3, 5, 5, X I I .  99-/6, 104-/6, 6, X I I I ,  109-/11, 16, 109-/2,
16, XA7, 116-/4, 7, 14, 116-/9, 117-/13, 14, 119-/6, 18, 119-/2, 5 : Ta A’ , 
3S-/3, XIA7, 113-/13; -ma X II ,  99-/10; -Ta Y I, 57-/7; a ma X I I ,  104715,
X I I I ,  109-/7, XA7, 119-/14, 122-/11; g.-d. 111. nrkS IV , 19-/9, V. 39-/4,
X I I ,  100-/6, X I I I ,  109-/1S, XA7. 117-/17; m-koy X I I .  99-/5.10073. X I I I ,  
109-/12,109-/4; mkS X II ,  100-/4 ; TkS V, 47-/2 ; f. ma,\E IX , S0-/2, X I I I ,  108-/
12, 109-/18. XA7, 118-/S, 15; - T a  A7I. 61-/13; pl. nom.-ac. m.nrkiiA’ , 3S-/7,
10, 38-/15,'47-/5, X I, 96-/9', 10, X Y . 119-/7—8; t -kh A7, 38-/15: taii A7,
3S-/14—15; f. Ta,\E XIA7, 113-/7, 7 -S , 12-13, 23; ma,u A7, 38-/12, XA7, 
116-/11, 12; ma,\E A7, 40-/7; aac maaE I I I ,  12-/15—16; g.-d. f. ma,\E IA',
33-/5, X I, 92-/4; pron. pol. Sfinţia 1a v. sfinţie.

teme vb. IU  refl. ind. prez. 1 sg. a\,t, mEA\S A7I, 58-/6 —7; 3 sg. c*k 
mEiwk A7, 49-/5; 11S ce msiWE Y, 49-/7 —S; impf. 2 sg. itie mE.wtii A’ , 3S-/12j
p. c. 3 pl. c-kS teiUcv-tk XIA7, 111-/14—15; viit. 2 sg. mE bep'i mE,\\E A7,
38-/9; cj. prez. 3 sg. ci\ hS ce t ’&iUA A7H, 64-/5 — 6; ck hS ce T/îniWA A H ,
64-/18; ctsl h*> ce Tn\di\\A A’ I I ,  66-/13; imper. 2 sg. nS me nrkA\E X I, 92-/17.

teslă s. f. sg. nom.-ac. msca  ̂ A7. 39-/12. 
ticală s. f. sg. nom.-ac. mnKaa’k Ib ,  3-/12.
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lină s. f. sg. nom.-ac. Tiuia Y  55-/8 —9. 
tinde vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. Tfcjn’c,* IV , 32-/14. 
tinerele s. f. sg. nom.-ac. tiihepeu,e j,V, 40r/7—8; pl. nom.-ac. t i i i ie p e -

u,ea T I ,  61-/14.
tins adj. sg. nom.-ac. m. mHii’cS IY , 22-/11. 
lîleovanic s. f. sg. nom.-ac. mniiKoKduTE X Y , 116-/4. 
t îl har s. m. pl. nom.-ac. m'Krt’hX'apTii IY ,  30-/8; rrM’bJupTii IY , 24v/3; 

voc. mnhX'dpHMvp Y , 49r/4.
tîmpina vb. I  ind. p. s. 3 sg. nrhA\n[n]ii,Y> X I,  94r/H —12; T ii'h iiipT s.

V II ,  67-/2 — 3; refl. ind. p. s. 3 sg. ce TH<M>min,T> V II ,  66v/16.
tîmpinare s. f. sg. nom.-ac. rmiAVHnnHapE I I I ,  12-/15; T'kAY’niwdpe I I I ,

14v/13 ; mrhA\’K[nn]ndp'lî I I I ,  11-/13.
tînăr s. m. pl. nom.-ac. thhepTh  V, 37-/4—o, 51-/7 ; nom.-ac. pentru

g.-d. miiiiEpYn V , 38-/2.
tîmjui vb. IV  refl. ind. prez. 3 pl. cts. mKii’rSEciîoy V, 51v/2; impf.

3 pl. c t h i i Y S h a  I I I ,  15-/5; 3 pl. ce sop m’KnVSn V, 43r/13; ger.
mWrSHiyvS-cE I I I ,  12r/13.

tînguirc s. f. sg. nom.-ac. m-hiirSiipE Y , 44v/6—7. 
toamnă s. f. sg. nom.-ac. modirni,?. V, 48v/9.
locmeală s. f. sg. nom.-ac. TOKA^aa X IV , 110V/18; pl. nom.-ac. 

tokavIsaeae  X I I ,  98r/7—8.
toiaţj s. n. sg. nom.-ac. morar Sa V , 4577. 
topi vb. IV  ger. monmi,^- X IV , 11471.
tot adj., adv., pron. neliot. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. m. m̂ mK X I ,

90-/9; morb X IV , 112-/17; moym X I,  97-/1; momS I  b, 5-/3, I I I ,  13-/15,
IV , 19711, V, 42-/4, X V , 117718; f. moam,* I I I ,  13-/10, 13716, 14-/10,
IV , 33-/5, V, 38-/14, 42-/6, 54-/9, 5578, X I ,  9077, X I I ,  106-/11;
Ib ,  4-/14, 6-/7, 8-/3, 9-/12, X I ,  90-/13, 9079; moarm, I I I ,  13-/1, X V , 118-/9, 
15 ; TOdT/Fi X IV , 110-/9, IIO 74 —  5, I I I 78 ; m oaT,* V, 53-/7 ; mivarmi X I I I ,
109-/9; mowm,* V, 49-/3; moamE IX ,  80714—15; p l .  nom.-ac. 111. nu>u,u IV , 
29712, 3179, 33710, 35710, 36711, 14, V, 42-/1, 5, 42713, 43-/2, 8,
46-/11-12, 55711, X I ,  94-/5, 94720, 95-/21, 96712. X IV , 112-/21, X V , 
I I 8 7 1, 11977; t o h h  IV , 17-/14, V, 51-/6, X IV , 110-/7, 110710; moi; V,
38-/10, 5078 ; monT H I, 13-/6, IV , 35-/13; t h -hh X IV , 1 10 -/20, 1 1 5 -/1 2 ; 
moi].H IV , 3071—2; m ouj I I I ,  11-/11; mou/m I I I ,  14-/1; I I I ,  11-/8;
Touj' V, 47-/3 ; mwij.ii X IY , I I I 7 1 ; mivuj V, 40-/15 ; f. m jam î I I I ,  11-/11, 
11712, 12-/6, I 27H , 13717, 14-/8, 14-/7, 15-/1, IV , 16-/8, 35-/7, V, 38-/1,
5, 39-/4, 39713-14, 40-/6—7, 4079, 41-/1, 5 -6 .  13, 42-/5—6, 8 - 9 ,  9, 
4271, 13, 43-/4, 4779, 4875, 51-/8, IX , 77-/11, 80-/11, X I ,  90-/15, 15, 917
13, 92-/6, 93-/10-11, 94-/4, 94-/17, 20, 95-/5, 14, 20, 96-/9, 97-/9-10,
10 , X I I ,  10172, 10272, 105-/4, 105-/1, 108-/12, X I I I ,  109-/18-19, X V ,
116-/7, 116-/10, 1 1 , 117-/13; roarE V, 55-/10, X IV , 110-/8, 110-/1-2,
111-/22, 112-/16, 113-/11, 20-2.1, 115-/1; rrodTE V, 41-/12, 50-/15, 52-/15,
V I, 60-/12, X IV , 113-/12; Toamj IV , 35-/13—14; m>amk I I I ,  11-/5; mJdTM
V, 42-/5; mowmE I I I ,  14-/11; m.vams X I I I ,  108-/14; mwms I I I ,  11-/7; 
TSamE V, 39-/8—9; g.-d. m. mSmS<?’o>pk V, 46-/1; T^TSpopS I I I ,  12-/
8 — 9; f. momSpoph. X I,  95-/20 — 96-/1; moymSpopS X I,  94-/2—3; voc. m. 
mou,n IV , 35-/2; tou,T IV , 34715 ; loc. adv. în  toată vremea v. vrem e; num. 
card. col. tute patru v. patru. 2. adv. totk V. 48-/15; m m  X I I I ,  109-/7.
3. pron. neliot. sg. nom.-ac. m. mor IV , 17-/3; tc>tk X IV , 110-/17 ; momS
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XV. 122r/17 ; nicniS- IV. 21-/7 ; totS XIA', 112v/10; nvmS XIV. 112' !); 
2)1. nom.-ac. m. momi I b, Gr/o, III. 15-/1-1. IV. 17-/12. V. II' IO. 45' 12.
X I, 92-/21. 92'/9, 15, 96-/18. 96'/2, X II ,  107-/14.'X IV . 113-/17, XV.' J22-/5 ; 
TOii.ii V, 37v/5, 41v/4—5. 46-/14, V II, 65v/12, 17. X IV . 113-/20; tivuh xtv,
111-/1, 13; mo [un] X I, 95-/16; mui/f IV , 27'74 ; f. moarriE V, 39'714, 
40v/l, 3, X I, 95v/l, X II ,  102v/8; tojte V, 41-/5, X IV , 112v/12-13? mu-ams
X II I ,  109v/13; g.-d. ToyrSpivpK X IV . l l l v/10; mSmSpopS IV , 30-/2 —3,
X V , 116-/16; rSmSpopS IV , 35-/7—8. 11—12; loc. adv. i;u ( ! )  toiiik
X IV , 114-/11—12; nun,* Ae moam IV , 21v/4.

trage vb. I I I  refl. ind. A iit. 3 sg. ce Ea mpate V, 3S'/5 : cj. prez.
3 sg. ck c/k mpark IV , 23v/5 ; cond. prez. 3 sg. c-fepA. mpaUt IA'. 23v/3.

trăsnet s. n. sg. nom.-ac. mpECNEmS V, 43-/7; mpEciiETS A'. 42'/
11— 12.

treaba s. f. sg. nom.-ac. IX , 77v/9—10.
trebui vb. IV  ind. prez. 3 sg. mpEsoyALjjE X I I .  101v/ ll —12, 103'712, 

105V/S—9, 106-/4 — 5, 106v/7 ; TpEsoy/îupE X II ,  9SV/11—12; 3 pl. iii;ieko\-eci;k
X I I ,  105-/8; cond. prez. 3 sg. api% mpEson XAr, 116v/7 — 8.

trcce vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. mpEKS X I, 95-/S; 3 pl. TpEicSpw X IV , 
113-/17—18; p. c. 3 sg. ai? mpEKÎSmS V, 43V/S; 3 pl. aS mpEKSmS V, 39-/5; 
tpekSt -jS X IV , 110'/8 — 9; A'iit. 3 sg. sa mp-kME XV, 121-/7, 9; kj tijeme
V, 48-/11, V I, 60-/10; no sa mpEME Ia ,  l v/14; viit. 1 pl. gpe.uS mp-k>iE
X V , 120-/8; inf. mpIvME XV, 117v/9 ; ner. mpEK'uii’AO IX , 79-/6; mpEirhiiAS IX ,
79-/8.

trei num. cârd. iiipeh V, 51-/4, IX , 7S-/19, X I, 96-/16, X II ,  100v/7, 
105v/15; T p E ii  Ia ,  1-/12, IV , 26-/10; mpEii Ia ,  1-/11; ţ p [e] ii X I, 96-/
15—16; num. adA'. \t m p E ii  ivpn V, 41-/14; ae t i’e" U’PÎ IH> 14-/13.

treilea num. ord. sg. m. aa mpsiME X, 79v/14, X II ,  103-/12—13;
•4/\’ TpEHrt V II, 64-/2; an’ tpehae IV , 24-/12; f. a mpEM I  a, l v/7, X II ,
■99-/4, 103-/4, 103v/ll. 105-/16; a tpem X II ,  99v/7 —8 ; f. pentru m. a mpE/i\
X I I ,  101-/1; pl. m. <in tpeTii V I, 57-/10—11. 

treizeci num. cârd. mpE<i>SEii:i V. 51-/2.
tremura vb. I  ind. prez. 3 pl. TpE.uSp̂  IV , 21v/9; p. s. 1 sg. mpEA\opaio

X I I I ,  109-/15.
trestie s. f. sg. nom.-ac. mpsc’mVE I  b. 3-/7. 
trezvil s. n. sg. g.-d. rnpESEnml'AS.i XV, 119v/17.
trimite vb. I I I  ind. p. s. 1  sg. mpE.UEiu Ia ,  1 v/3, 7; mpE.UEiuS Ia ,

l v/5; 3 sg. mpEA\iiCE IX , 77-/2, 78-/11; mpE.ucc V I, 63-/3; p. c. 3 sg. <«> oy
mpiiWEci» I  b, 9v/2—3; viit. 1 sg. kok> mpEiWbmE I  b, 5-/3—4, 5v/4 —5; 
uoio mpEAume Ia ,  l v/16—17; no eoio mpEt\\<î\mc I  b, 4V/14; 3 sg. Ea mpE.wtmiE
V, 43-/5—6 ; Ea Tpiiiunnrk V, 45-/9; cj. prez. 3 sg. ck mpEiwbuk I  b,
9-/8 —9; civ mpEiWAUh I  b, 9-/12 : imper. 2 sg. mcE.û mE X I, 92-/3; pas. ind. 
prez. 1  sg. m. c’hiumS mpEiUscS IX , 80v/ l ; 3 sg. m. e mpEMEcS IX , 80-/12. 

trimitere s. f. sg. nom.-ac. itipeai-îutiepe Ib ,  4V/13—14. 
troifă s. f. sg. nom.-ac. niponul X I, 95v/14; mponu,T> X I, 91-/4: mponuE

IV , 19v/3; tpohue V, 56-/10; tpohue V, 48-/6.
trufă s. f. sg. nom.-ac. mpt>;j;a V, 50v/5, XV, 11S-/12; pl. nom.-ac. 

Tpoŷ EAE X IV , 114v/17.
trup s. n. sg. nom.-ac. mpSn V, 38-/8; TpSnh X IV , 113v/2—3; mpSnS

V, 48v/5, 54-/6, 'X V , 117-/14—15; ŢpSuS I I I ,  14-/12, 14'/2; mpSnSrt I I I ,
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14-/14, IV , 26-/1, V, 39-/3, 50-/3, IX ,  80-/3, 7; tpSiiSa I I I ,  14-/16, Y I I ,  
66-/4, 15; TpSn&i Y , 54-/2, 55-/10; TpSnoyA X IV , 110-/11, 15—16;
TpoynSAk X IV , 112-/22, 113-/4; mpSnoyA X I,  96-/7; rnpoynSA V, 50-/3; 
mpoynSAh X IV , l l l v/2 ; mpoynoyA X I I ,  107-/6; Tpoynoy/i X IV , 113-/13—14; 
Tpo\[(pu}i\h. S W ,  110-/22; g.-d. mpSiioASii V, 39-/4, 40-/13; rnpSnSASn
V, 39-/8; TpSn!>Ai>n I I I ,  12-/4; TpSnSAoy<t> X IV , 114-/16; mpSnoyASii
X IV , 114-/14; TpoynSAoyn X IV , 111-/23; mpoynoyAoyH X I I ,  105-/7; 
pl. nom.-ac. mpSnopEAE I  b, 4-/7; mpSnSpEAE I  b, 5-/8 — 9; g.-d. mpSnopEpwph, 
( !) X I I I ,  108-/13.

tu pron. pers. 2 sg. nom. mS IV , 17-/9, 13, 19-/13, 30-/1, 35-/5. V , 
38-/13, 53-/12, IX ,  77-/12, 80-/19 ; t S V I, 60-/11, 61-/13, V I I ,  67-/11, X IV ,  
113-/15 ; toy X IV , 113-/15, 113-/16, 18; nom. pentru ac. mi> X I ,  92-/13 :
d. u,ie IV , 16-/10, X IV , 113-/6, X V , 116-/12, 15; u,iiE V, 47-/4; u,Va  IV '
16-/13; u,n V I, 59-/12; ni- V , 38-/14, 39-/8, V I, 60-/7, V I I ,  67-/7, 8. X IV ,
112-/9, 113-/8; ij,h- V, 39-/1, 39-/3; u.tS ( =  ţi-au) X V , 117-/14, 16, 17,
117-/2; -un- X I ,  94-/1, 95-/17, X IV , 113-/1; -3 - I I I ,  14-/17; -u, V I, 61r/ 
13; -u,K X IV , 113-/6 ; -1411 I I I ,  14-/17, IV , 21-/7, 25-/5, 31-/4, V , 38-/15,
38-/11, 16, V I, 58-/6, 60-/8, 61-/8, IX ,  78-/11, X V , 118-/1; -Uî I I I ,
14-/14, V , 38-/12; -</>n X IV , 113-/13; -u,8 IV , 17-/3; ac. itie[he] X I ,  
91-/15—16; mmiE I I I ,  14-/9, 15-/1, 2, IV , 19-/4, 5 —  6, 29-/11, 31-/4, V ,
39-/1, 40-/8, 46-/14, V I, 58-/2, X I ,  92-/9, 93-/16, 96-/10, 96-/4; t i i u e  X IV .
112-/12, 113-/20; t i i u e  V I, 60-/10-11; [m]miE X IV , 113-/17; [ r m ij t iE  

X I, 93-/16—17; m n H E A  ( !) V , 40-/6; u ie  V, 38-/9, 13, V I, 60-/11, 61-/10, 
IX , 80-/3, 12, X I ,  91-/6, 94-/14, 95-/11, X V , 117-/17; t e  V I, 62-/9, X IV ,
113-/16; mEii ( =  te-ai) I I I ,  15-/6; mES ( =  te-au) V, 47-/3; -im- X I,
91-/12, 94-/4, 96-/2, 3 ; -mE V I I I ,  76-/2, 7, X I ,  97-/4; val. refl. mE I  b,
7-/2, I I I ,  14-/15, 14-/14, 15, IV , 31-/8, 10, V, 38-/12, 38-/2, 9, 10, 39-/3,
52-/2, V I, 61-/11, 62-/10, X I .  91-/10, 92-/17, X I I ,  98-/12, X IV , 112-/10, 
113-/16, X V , 116-/6, 118-/2; te X IV , 112-/13, 23; [mE] X I ,  94-/14; nrfe 
Y , 39-/10; m-ft V, 39-/8; mEH ( =  te-ai) IV , 19-/12; t^h ( =  te-ai) X IV ,
113-/21; -mt- X V , 118-/3; -mE I  b, 7-/2, I I I ,  14-/8, IV , 16-/17, 17-/3,
7, 12, 29-/13, 15, 30-/1, V I, 57-/6, IX ,  77-/15, 80-/13, X I ,  91-/11, 93-/19,
96-/19, X V , 116-/9; -m* IV , 16-/7, 8, 9, 11, 12 ; -te I I ,  10-/9, IV , 31-/8 ; 
-m*\ 16-/6, 17-/9 ; -mE IV , 16-/15.

tunerec s. n. v. întuneric.
turc s. m. pl. nom.-ac. t SpmTh V I, 57-/10.
tura s. n. pl. nom.-ac. mSpuSpuAE V, 47-/10—11.
turna vb. I  refl. ind. prez. 3 pl. cii mop^HA IV , 36-/1—2.
tuse s. f. sg. nom.-ac. mScE I  a, 1-/19.
tutindeni adv. rnoymHiwipg I  b, 9-/12—13; moymnn,A,HpH I  b, 5-/1.

ţărînă s. f. sg. nom.-ac. u^p^na V, 55-/7—8. 
ţeapă s. f. sg. nom.-ac. u,anA V, 39-/11.
ţinea vb. I I  ind. prez. 2 pl. ho u,ĥ peu,h I  b, 2-/16 —3-/1; 3 pl. u,i(Hk

I I I ,  12-/12, V I, 62-/7; u,nts. IV , 21-/10—11; p. s. 2 pl. ho u,n*tpomS I  b, 2-/
2—3 ; p. c. 3 pl. A-kS u,nnoyTk X IV , 110r/19; A’boy u,HHoyTK X IV , 110-/
3—4; viit. 3 sg. Kd u,H-tp’k  I  b, 3-/9; 2 pl. ho  keu,h u,np’k  I  b, 3-/16; cj. prez.
2 pl. cis. u,RpEu ,H  I  b, 4-/3 ; ct̂  u,hpeu,h I  b, 6-/16 ; cond. prez. 2 pl. 118 i^H-t-pSpEmS
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I  b, 4v/6— 7; refl. ind. p. c. 3 pl. ck a8 imp8-r A7I I , 65v/3 ; pas. ind. impf.
3 sg. m. Epa u,HpSm Y II ,  66r/18.

ţinut s. n. sg. nom.-ac. u,nn©moyA X I, 97r/2; u,HH8mSA X I, 93v/ l l ; 
UiiHŞmSrtS UE, 15710 ; UH-hpSmSrt I  b, 5r/16 ; u,hp8t 8a Y I I ,  GT'jS. 

ţipa vb. I  inf. a nuna X IY , 113r/3.
ţipăt s. n. pl. nom.-ac. uiinemE X IV , 113r/ l ; uunsTEAE Y, 4575.
ţivlct s. n. pl. nom.-ac. u,HKAEmE XIA7, 112v/24—113r/l.

ucenic s. m. pl. nom.-ac. ©yqEHimnii V, 44v/5 ; g.-d. ©yqruHMHAWp X II ,
107-/3—4, 12-13.

ucide vb. I I I  ind. prez. 3 pl. 8mirS I I I ,  l l v/ l l ; impf. 2 sg. o\-mhAeh 
Y , 39r/13; 3 pl. oyimA'k I  b, 3r/7; p. c. 2 sg. aS ©ymicK Y, 40r/10; viit. 3 sg. 
ga ov'mhAe V, 45r/8; cj. prez. 2 sg. c-r h8 ©yMH3n X II ,  99v/13; ger. ©yMn- 
rAuA©y- X IV , 114r/16 ; refl. ind. viit. 3 pl. ct* K©p8 ©ymiAE V, 56v/6 ; ce Kop8 
SwiiAţ Y, 56v/13—14; pas. ind. prez. 3 pl. 111. ctui’tS Smirnu I I I ,  
11715—16 .

ucidere s. f. pl. nom.-ac. oymiAEpiiAE X IY . 112r/13—14, 114716—17, 
114718.

uita vb. I  imper. 2 sg. no ©yarna X I, 92710.
uliţă s. f. sg. nom.-ac. oyAHU,k Y, 5579.
umbla vb. I  ind. impf. 3 sg. •î'EAa IY , 23710 ; p. c. 3 pl. a8 •t'EAamk X IY , 

11477 — 8 ; n-aS •t'EAdTS IY , 33713; viit. 1  sg. 118 k©k* •t'EAa Y, 37715; cj. 
prez. 2 sg. ce •J'eaii XA7, 11771; cj. prez. 1 pl. e a a a \8 IV , 2974, IX , 77V/S, 

7872; ea"ka\\> IY , 2574, Y. 38v/3; kaka\S IY , 3173; e a a a \8 IY . 20-/4 ; 
-tEA'KA\5> IY , 3177; •t'EAAA'iS IY , 26711—12; ger. 4eaah^8 I I I ,  11714. 

umblare s. f. sg. nom.-ac. •t'EAdpE IY , I 671.
umbră s. f. sg. nom.-ac. &uspa X IV , 113718; 8<m>spa Y, 3975. 
umplea vb. I I  cj. prez. 2 sg. ce -î-riAH X Y , 117712; inf. 4nA"k X II ,  

10073; refl. ind. p. c. 2 sg. T-kn -î-nASi-h X IV , 113r/21.
un art. neliot. s<>\ nom.-ac. m. oy-h I I I ,  13714, IV , 22v/10, Y I, 60713,

IX . 7874, 11-12, 80-/8, X I, 92711, 94715, 9574, X II ,  10376; ©y <«> 
Y. 5673, IX , 7777, S0717. X I, 9072, 92710; 8<?i> I I I ,  13711, Y, 42713, 
Y l .  6074, IX . 7775 ; S-l' IV , 21713, V I, 6072, IX , 80717 ; Sh I  b. 974,
XV , 11872; oyn’ Y, 46715, 54711; ©yin, IV , 2477, 3174; 8n V, 3978; 
Sir Y , 48715 ; Şuii IY , 29711; Sii-k IY , 2078; 8hk Y, 55711; oyn IA7, 
2476; oynK A7, 43710—11; oyn’h A7, 51-/1; 48 ( !) A7I, 59' /7 ; ©yA\’ X , 797 
13: ©y- X I, 90719; f. iv I  b. 47I 6, I I I ,  13710, IA7, 2275, 3173, Y, 
4074, 45'/9, 5173. 5277, A7I, 5977, 5973, 4, X I, 90717, 90717, 91713, 
9177, 92712, 13, 92720, 9375, 94718, 95713, 95712, 96713, 19, XIA7, 
11473; o XV. 117715: 8 Ib ,  577; pl- nom.-ac. heijje Ib ,  579, IA7, 2377, 
2678—9, 9, 2674,' 27712, 2772; nnqjE I  b, 574—5. 

undă s. f. pl. nom.-ac. oy»AE IA7, 30713.
unde adv. oynAE I  b, 3V/G. 672, IA7, 207S, 2875, 3173, 33v/l, 3, o,

34-/10, Y , 38712, 14, 4575, Vi', 58713, ATU, 6778, X II ,  10679; oyn’AE
IV , 3177-8, 3376 — 7, A7, 37712-13, 44714-15 ; Sh’Ae A7, 37-/16, 5675; 
oyiiAE IA7, 33714, A7, 3971; *>hae A7I, 6077; oynAE A7II , 6776; ©y4Ae
X I, 97719; loc. adv. ae ©ynA£ IX , 7776, X I, 94717; ae 8hae I I I ,  12716 ; 
Ae oyn"KAE IU? 11713—14.

undeva adv. ©yn̂ Esa IX , 77716.

515



undiţă s. f. sg. nom.-ac. $ir,yiu,j V I, 61r/l. 
unge vb. I I I  ind. p. s. 3 sg. S4ce X I,  93v/16. 
unghi s. n. pl. nom.-ac. i©hti©peiie IA7", 23r/12—13. 
unqliie s. f. pl. nom.-ac. ©yn'ni IA7. 25r/4, 27r/13 ; ô -nrti IV , 25Tf

4 -5 ,  25-/7.
unsprezecelea num. ord. sg. nom.-ac. m. a,\ ©yn’cnp̂ s'kqEAE V I I ,  

64v/3 ; a<\ o\'<»)cnp/*3’kqEAE A7I I ,  64v/13—14.
unu num. cârd. m. ©yn©\M X I I ,  102r/13; ©yN©y/iu X I I ,  102v/7

f. o Ia ,  l v/3; iv I a ,  l r/7 ; ©\* I a ,  l v/ l ; ©yiu X I I ,  103-/4; loc. adv. -Intru 
u (n ')  ceas v. ceas; nece cu un chrpu v. chip.

un(ul) adj., pron. neliot. 1. adj. pron. sg. nom.-ac. f. w IA7, 16-/1; 
adj. pron. neg. nici un v. nici. 2. pron. neliot. sg. nom.-ac. m. SuSa V ,
40-/15 ; oypoya I  b, 7r/4; pl. nom.-ac. m. oyiim IA7, 20r/ ll, Ar, 37-/7, 41-/15, 
45-/2, 48r/7, 55-/12; ©ynim I I I ,  12-/7; oy-l'pbjn I  b, 9r/9 ; g.-d. m. oyriopa. 
A7, 45-/4, 55r/7.

upovăi vb. IA7 ind. prez. 3 sg. ©ynoKkAtiJE X I ,  96-/4—5; cj. prez. 
1 1)1. $?noKrh.Hi\\h XA7, 122-/2.

upovăinfă s. f. sg. nom.-ac. oyiK.K-biiiiu.lv XA7, 122r/1.5—16.
arbi vb. IV  v. orbi.
ureche s. f. pl. nom.-ac. Spekm IA7, 22r/6.
urgie s. f. sg. nom.-ac. SpMTe A7, 44r/15 — 44-/1; oypUÎE X IA7. 111-/ 

11; pl. nom.-ac. oypVÎHAE X IA7, 114-/22.
urî vb. IA7 ind. prez. 3 sg. ©ypAijJE A7, 49r/6 ; p. c. 2 pl. ©yp/Vroy-,rfcu,it 

X IA7, 112r/2—3; cj. prez. 1 pl. ce oypiiA\S XA7, 122r/S.
urît adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. ©yp;KTh X IA 7, 112-/9 ; f. oypkT/R 

X IA7, 114-/9—10; pl. nom.-ac. f. ©yp,y>TE X IA7, l l l r/17. 2. s. n. sg. nom.-ac. 
©ypiims I  b, 6-/16.

urmă s. f. sg. nom.-ac. Sp,ua A7I, 59r/15. 
uscat s. n. sg. nom.-ac. Sciţam A7I,  61r/2. 
usteni vb. IA7 v. osteni. 
iistemt adj. v. ostenit.
uşă s. f. sa', nom.-ac. ©ywa X I I I ,  108-/7, XA7, 116r/4; g.-d. ©yuinEit

IX ,  78-/18.
uşor adj. pl. nom.-ac. f. i©m©apE I I I ,  11T/15.

vai(de) interj. sau A7, 39-/1, 56-/14; :;a (i) IA7, 30r/9, 31r/ l ; Eait
IV , 29r/ l ; sanAE î  b, 6-/14-15, 7-/6, 13, 15, 16, 7-/5, 7, 14, 8-/5, 6.

i î 1 ;î s. f. sg. nom.-ac. sap,* A7, 48-/9. 
rarecc pron. neliot- v. oarece, 
vădi vb. IA7 ind. prez. 3 pl. kk̂ eckS IA7, 21r/13. 
văpaie s. f. pl. nom.-ac. Kh.rrwi A7I, 59-/2.
vărsa vb. I  ind. prez. 3 pl. sapei». I I I ,  12-/9 ; refl. ind. viit. 3 sg. 

ce sa E-kp’ ca X I I ,  107-/2.
vătăma vb. I  refl. ind. prez. 2 sg. te nai-KAMi X IA7, 112-/13.
văzut s. n. pl. nom.-ac. kt ŝSitieae XA7, 117r/12—13; g.-d. K^soy- 

mErtvvpis. X I I ,  102r/10.
veac s. m. si n. 1. s. m. pl. nom.-ac. K'kmt X IA7, l l l r/ l l ;  loc. adj. 

Ae K’kmi XA7, 120r/2—3 ; loc. adv. •î' K’k<i;i XIA7, 115r/9 ; •t' eemii A t  kemii
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V,- 50r/7; 4 riBiiiM eekSaSh V I, 63-/8. 2. s. n. sg. nom.-ac. trkKh Ib ,  9V/1,
10-/6; eekS IA7, 17-/11, V, 48-/2, 9; g.-d. eekSaSh A7, 41-/8, 44-/1 1, 45-/
13—14, 47v/6, 15, 51-/8; eekSaSh A7, 41-/12 ; pl. nom.-ac. E’kKoypE X II, 
102-/2-3; loc. adj. Ae E’kKk fb ,  3-/6, X n , 106-/1, XIA7, 111-/15; Ae
keu-k V, 37-/13—14; Ae kekS IA7, 35-/12, V, 44-/3, 48-/1—2, 49-/14; At 
B'kKl' I  b, 7-/10—11; Ae4 eekS IV , 30-/8; loc. adv. ae4 kek8 IA7, 29-/10; 
A!i^ kekS IV , 19-/4; 4 kekS I I I ,  15-/12, IV , 30-/15, A7, 48-/6, 48-/11, 51-/11; 
-t- E-kicS I  a, 1-/14, V II, 67-/9; 4 eekS V, 51-/13; 4 eekSa kekSaii V,
48-/16; în  vecie (vecii-a) de veacu v. vecie; în  vecifija veacului v. vecie.

vecie s. f. sg. nom.-ac.' kem’i’e Ib ,  9-/1, 10-/6; loc. adv. 4 ee<jTe

X I I ,  103-/10, 104-/16; 4 kemTe Ae E’kKS V II I ,  76-/14; 4 kemTa  ae e^eS
X I I I ,  109-/1; 4 eemia k* k8a8h . X IV , 114-/11-12, XA7, 122-/13, 122-/13; 
•*t> KEM iia s e k S a S i i  A7, 57-/2; 4 eemTj K-ki;c>\-ASii XIA7, 111-/3 — 4; 4 k e h Y a  E ’k K o y A H  

XIA7, 112-/19-20; 4 eemThm e e k S a I îh  IA7, S7-/3-4.
vecin s. rn. sg. nom.-ac. eemhhSa IA7, 22-/9—10, V, 40-/12, 49-/7;

g.-d. eemhîiSaSh X I I ,  .100-/6; EEminoyASH X II ,  100-/2; BEiimioyAoyii X II ,
100-/4; pl. nom.-ac. KEmmini IA7, 30-/6—7; g.-d. bemhphaopS XA7, 120-/6.

vedea vb. I I  ind. prez. 1 se;. s-ksS IA7, 34-/8, IX , 80-/11; 2 sg. eesh 
IA7, 26-/12, A7, 38-/13; 3 sg. rrkAE IX , 79-/5, 7, XA7, 116-/11; 1 pl7 keAei\\S
IV , 29-/10—11; 2 pl. eeaeu.ii I  a, 1-/2 ; 3 pl.- 11S e-k̂ S A7, 54-/5; impf. 2 sg. 
seaem V, 38-/1; 3-. sg. EEA'k A7II, 67-/3; p. s. 1 sg. EksSro I I I ,  13-/10, 14,
13-/11, 14-/10, IA7,"35-/15, A7I, 60-/6; et ŝS» I I I ,  13-/14, IX , 80-/8—9; 
STiSSio I I I ,  14-/2 ; EASi'io IV , 32-/6 ; 2 sg. eksSlu A7I, 59-/7, 60-/2 ; Eksi>mn 
A7! , '60-/3; 3 sg. e-usS IA7, 21-/12-13, 22-/5, 22T/10, 14, 23-/6, 24-/5. 25-/2̂
25-/6. 26-/8, 26-/3—4, 27-/1, 11, 27-/5, 10, 28-/7, 29-/10, 31-/7, 34-/6,
V I, 60-/13, IX , 78-/16, 80-/17, X I, 93-/14, 21, 93-/19 ; EksS IV , 17-/9, 18-/4,
V I , '59-/14; EkSi> IV , 30-/4; 'k/f>sS X i,  92-/17 ; Eii3S X I, 95-/2, 96-/6; ê [3S] 
X I, 95-/15; 3 pl. IX , 77-/4; sksSp IA7, 29-/6; EksSpk IA7, 35-/5;
EkESpvW IA7, 30-/3; p. c. 1 sg. nS a,\\ ek.sSt  V I, 59-/10, 60-/4; u-ja\ E’KsSm
X I, 91-/4—5 ; 2 sg. i ; - jh  s i»s5>t  IA7, 29-/3: K-an E-kŝ mk I I I ,  14-/16; H-an 

E-ksST IV , 22v/2 ; 1 pl. ii-j.u E’ksSmS IA7, 29-/9—10 ; m. m. c. p. 3 sg. $8c£c/i\ 
EksŞT V I, 59-/9; ^Sceca Ek3Sm A7I, 60-/4; viit. 1 sg. nS eok> EEA'k IX ,
S0-/3; 3. sg. Ea eê  XA7, 116-/11, 13—14; ej eeae A7, 43-/16; sa eeae A7, 
44-/13; 1 pl. GpEiu EEA’k IX , 77-/18; EEA’k-KEAt X I, 91-/19; 2 pl. keu,h EEA'k
I  b, 5-/15—18; 3 pl. Kop keAe A7, 43-/10—11, 56-/5 —6; sop’ eeAe A7,
41-/17.; Eop-k eeAe. A7, 43-/2 ; EOpS eeae A7, 42-/12—13, 56-/9—10 ; eeae-eopS 
A7, 58-/1— 2; cj. prez. 1 sg. c’k E-ksS X I, 93-/6; ct\ EksS I I I ,  13-/5—6; 
c’k easS IA7, 1S-/S — 9 ; ck et̂ sS IV , 1S-/12 ; 2 sg. c"k ee[sh] X I, 93-/1S — 
19; 3 sg. c’k Eask IX , 80-/14; c’k kjsa IA7, 16-/2; ck Ed3k IA7, 16-/8; 1 pl. 
c’k B£A'ea\S IA7, 29-/5, 31-/7 ;.3 pl. ck uS sas/k IA7, 18-/1; imper. 2 sg. eesh 
IA7, 28-/5, A7, 49-/12, X I, 93-/19; eesi IA7, 35-/1; îi* eeae A7, 49-/11; 2 pl. 
ssAejj.ii V, 37-/5; inf. eeae IA7, 18-/13, 19-/5; <1 eeae IA7, 30-/14; ger. Bkssin’Ai? 
A7, 40-/2; iiEKksmiAS A7, 40-/2; refl. ind. prez. 3 pl. ce et^S A7, 52-/1—2.

vedere s. f. sg. nom.-ac. EEA’kpE I  a, 1-/8, I  b, 8-/16, X I, 94-/1; EEA’kp’k
X V , 116-/15-16.

veni vb. IA7 ind. prez. 3 sg. khhe IA7, 24-/3, X II ,  103-/16; 1 pl. eehha\
I I I ,  12-/2 ; EEiniAvk I I I ,  11-/1; 2 pl. EEiiiiLui I I I ,  12-/1; KcnHuj I I I ,  11-/14;
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K'kiiiiun I I I ,  12r/16—17; impf. 3 sg; keiiiia X I ,  90r/14; kehTii^  I I I ,  14v/
0 — 6 ; p. s. 1  sg. kehTio IY , 36r/ l ; 3 sg. keme X I ,  93r/9 ; keiih I Y f 32v/8—9 ;
kiiiie Y , 37711, 39v/S, Y I ,  57v/3, 60'/16; 3 pl. KEiuip IV ,  2074; p. c. 2 sg. 
a<i> KEiinm IY , 3077; 3 sg. KEirpnnih. X , 79714—15; a8 kepmtS Y I I ,
0472 — 3, G4713; <fl>oy KEpnrS Y I I ,  6472 ; KEimm-atf X I ,  91713 ; ke^w)01- 
aS X I I ,  102v/ l l—1 2 ; 2 pl. aii.11 kehiiiii V, 4477; viit. 1  sg. koio emiii X I ,
9376; 2 sg. KEpu kehii I I I ,  1175 —6 ;.3 sg. sa kehii IV , 2477, X IV , 11075; 
Ka KEHii IV , 2478 — 9; sa KE-hpn X V , 122710; kehe-na X I I ,  10378;
118 Ka kehii I I ,  1077 ; ii<>V Ka KEHH I I ,  10v/ l l—12; cj. prez. 3 sg. ck kTe
X I I ,  10475; ch. k'i’-Ie X V , 11976; ce kR e X V , 11979; 2 pl. ck keiuiu.ii I I ,  
1073; imper. 2 sg. kiiiio IV , 3575;. 2 pl. keiimi; ii IV , 34715, V , 4471, 4,
5, 6, 7, 9, X IV , 110v/14; keiiiiuJ V , 37712, 4474; kemiiij, V , 4-473. . 

venire s. f. sg. nom.-ac. kehhpe V, 55714.

venii s. 11. sg. nom.-ac. BÊ pEmSa X V , 119713. 

venită s. f. sg. nom.-ac. KE*tpEm-K X Y , 11977—8. 

verde adj. pl. nom.-ac. m. bep’sii V, 5574.

veseli vb. IV  refl. ind. prez. 3 sg. ce RECE(Zea)L|j£ IX ,  7976; p. c.
1 p l .  mea\ KECAiimS V ,  4 3 v/ 7 ; 2 p l.  K-au,u KECAiimS V ,  4 4 v/ 8 ; v i i t .  3 sg .

ce Ka keceah V ,  43 v/ 1 7 ; 3 p l .  c k  KopS kecah V ,  5 1 7 3 ;  ce KOp’ keceaii . V ,

4 8 7 1 1 ; ce KopS keceaii V ,  4 8 7 1 6 ;  ce KopS kecah V ,  4-877 —  8 ;  im p e r .

2 pl. K/K BECAIIU.il V ,  54713 .
veselie s. f. sg. nom.-ac. kecaTe I  b, 6V/10, I I I ,  1278; beceaîe X I I ? 

101715—16; becaaT/K V, 41710; j)l. nom.-ac. keceaVii X IV , 111710; 
keceaTiiae X IV , 113711.

veste s. f. sg. nom.-ac. becmie IV ,. 34712; loc. adv. ;[skp>k At becitie

v, 3977.
veşmînt s. n. sg. nom.-ac. kellî ueh’t  ̂ V , 46v/15—16; kewka\^ht&i

V I, 6273; KEUJAUvtmSA I  b, 4V/10; pl. nom.-ac. KEUJT̂ uEiimE V, 47711—12;
KEUj’AMilITE V, 4673 ; KEIUlvUEHTEAE V, 46713.

veşnic adj. sg. voc. m. kemmhhhkîî ( !) IV . 3578.
via vb. I  şi vie vb. I I I  1. vb. I  ind. prez. 3 sg. sTa3^ X I I ,  9877.

2. vb. I I I  ind. impf. 3 pl. kii,t> IV , 3571 ;'P- s. 3 sg. kTe V I I ,  67715; p. c.
2 sg. A (iy  kiic I I I ,  14710; am bhcS V, 38710 ; 3 sg. me8 kiicS I I I ,  13716 ;
1 pl. dA\K KHCh XIA7", 113712, 22; 3 pl. meS kiic V , 54713; weS bhcS IV , 
2871; viit. 3 pl. KC>pS kVe V, 48v/ l ; cond. pf. 2 pl. au.ii KpoymK kTe X IV ? 
114711.

viată s. f. sg. nom.-ac. KTau,a V, 37713, X I I ,  10171; Bnau,,y. V, 
5472; ku/î\u,a > Y I I ,  67715; kTa u .iv X I,  9475 ; rTăuui,k X I I I ,  10879; aTau,a
I I I ,  13716, V, 4871, X I,  9076, X H , 105715; KMau,a V, 4473, 5479 ; bunua
X V , 11772 —  3, 12072; Knrau,a IV , 35711—12, V, 4178; KTtau.a X I I ,  
10672; KiiMM,a X IV , IIO 7 4 ; Emana V, 56v/ l 'l ; g--<l. bTeuTeii I I I ,  1572 ; voc. 
R'i'au,a IV , 1677.

viclean adj., s. I. adj. sg. nom.-âc. m. X'mka1vm8a X V , 12274; I hka-EjiioaS
X V , 12 174  —5 ; f. ,\’iitae 11 /Y\ V, 5575 ; pl. nom.-ac. 111. X'MrnAEiin V, 44712 ; 
f. X'iikaIîhe X V , 12172. 2. s. 111. sg. nom.-ac. X'hka-IîiiSa X V , 121712—13; 
X'HKA-bllSJAK X V , I 2I 7 I 6 ; X'liKA’kMC'\i'A X I I ,  104714—15 ; X'HKA'IîIiSaS X V , 122v/5.
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vicleşug s. n. sg. nom.-ac. XEnhiA\nwSr Y, 43v/2; X7KA£Hwi>rS XY.
116-/14—15; X'<7c>/iiiniuSrSrt X Y , 121r/13—14; pl. nom.-ac. X'nmAAmJuSrSpE
V, 39r/12—13; X'iirn,\EHiuSrl>p!i,\E Y, 48v/6. 

vie vb. I I I  v. via.
vierme s. m. pl. nom.-ac. eep’awi! IY , 22-/1, 27-/1, Y, 50v/10 ; eepa\Th

IV , 27v/12; e'itp’iwTn I  b, 3 7 7 -8 , IV , 2975, Y, 55-/12; biepa\Th X lv Ţ
112'/22, XV , 118-/6; EiiEpixiwiiii IV , 29-/12 : eTep/Hhii Y , 39v/4. 

vifor s. n. sg. nom.-ac. khX'c-p Y I, 58v/13 ;~KH\'e>ph. X I, 92-/11. 
vinde vb. I I I  ind. prez. 3 pl. BMiAi! IV , 21-/11 ; p. c. 2 sg. an BhnASrn 

Y , 40-/11.
vindeca vb. I  ind. p. s. 3 sg. se4[Ae]kk X I, 93720—21. 
vineri s. f. 1. s. f. sg. nom.-ac. keheph X I, 9074, 5—6, 9774; be-î-pepu

Ib ,  3-/14, 472; s. comp. KEiiEp-fe a\jpe X I, 97-/13; BE^pEp 'k  a\4oe I  b,
■3-/4; s s p E p t  a u p e  I  b, 2 7 5 . 2. s. pr. nom.-ac. eeheph X I, 90-/18, 19. 
9078-7, 91-/1-2, 91720, 9272, 6, 8, 9, 93-/15, 18, 9371, 4 -5 , 94-/
2—3, 9476, 21 — 95-/1, 2, 6, 17, 9572, 5 -6 , 96-/S-4. 17, 9672, 15—16, 
19-20, 21, 97-/19, 97'/8, 14, 20; sehep[m ] X I, 93-/11, 94-/6,17; uem [e]ph 

X I, 95-/18-19; [eeJheph X I, 93713; behhpii X I, 91713-14.
vinovat s. m. sg. nom.-ac. EunoEamSAK V, 5377 — 8; pl. g.-d. ehno- 

sau'.i.iSpS XV , 12071.
vis s. n. sg. nom.-ac. k:ic Y I, 5774; khcS X I, S0-/8. 
vilei s. m. sg. nom.-ac. khueaSa Y I I ,  65713.
viu adj., s. 1. adj. sg. nom.-ac. m. e'i'S Y I, 6178, 62-/8; sToy X I I ,  

10379; eTk> IY , 31714; pl. nom.-ac. m. e'iiî X IY , 114-/19. 2. s. m. pl. 
nom.-ac. eTm X II ,  103-/14; kThh I  b, 3-/3, X II ,  103-/9—10. 

v în a t s. n. în loc. vb. a face v în a t v. face.
vînăîor s. 111. sg. nom.-ac. emiaitiopSa Y I, 59-/2.
vînt. s. n. sg. nom.-ac. sWmij Y, 39-/6—7 ; E-kumSa X I, 92-/13; pl. 

nom.-ac. E-kifmjpE Y, 43-/7 — 8.
vîri s. n. sg. nom.-ac. Ep-k\'$.\ Y I, 60-/8; Kp’hXoyA X II ,  99-/12. 
vlrtos adj., adv. I. adj. pl. nom.-ao. f. pentru sg. EpTvrnoacE IV , 

17712—13. 2. adv. EapmoîS IX , 79-/9; EpKmocS IY , 1873; comp. sup. 
Mân spLmocK X I, 94-/1 ; a\jh BTipmocS X Y , 120-/16 ; A\an EpumocS IY , 2774. 

virtute s. f. sg. nom.-ac. s'KpmSmH X Y , 117-/16. 
vlădică s. m. sg. nom.-ac. kaak© I  b, 9vj9 .
voi pron. pers. 2 pl. nom. son'Ia, 174, 9, I  b, 2-/2, 5. 2V/1Q, 3y/16, 

5711. 6-/1, 1. 4, I I I .  12-/3, 1573, IY , 36-/10, X I, 91-/3, 9577, XV , 116715,
15; d. soaiv I  b, 2715, 3-/11, I I I ,  1572, 8, Y , 54-/14, X IV , 110716, 111718,
19; sc-d'.v IV , 3678, V, 49-/4, 49715; B©a<o> X I, 9779; eumiv I  b, 3-/16; 
Bwa(o> I  b, 9-/13; snv I  b, 2715, I I ,  1071, X I I ,  10773; ea Y, 44-/13; 
E- X I, 9779, X Y , 11677; -E- X IV , 11479; -ek I  b, 2 7 1 , 6711, 12; 
-E'h. I  b, 2-/7; -ea Y, 44-/12; ac. bou Ia ,  174, 9- I  b, 2-/2, 3-/5, 4715,
5-/4, 14, 572 -3 , 4, 7, IV , 31-/1, V, 37-/10, 14, 4473, X I, 90-/17, X II ,  
107-/7, 107v/2 ; boii IY , 30-/9 ; e©<?> IY , 29-/1; E’h I I ,  10vjo ; bk IY , 3673 ; 
e -  V, 38-/5; va lfre fl. kk I n ,  1-/10, I  b, 6-/1, 2 , 7-/3, IY , 36-/6, Y, 3778, 
X IY , 114710, XV . 11672 ; b-k I  a, 1 7 6 , 9, I  b, 5-/3, I I I ,  11-/5, XV, 116715 ; 
e a  Y .  54-/13, V II. 6572, 12, 17 ; be IY , 31-/2; e -  Y ,  44-/8, 45-/3, IX ,
79-/10, X IY , 112-/1, 6 ; - b a  V, 3779, 4471, 9, 45-/4, 54-/13, Y I I .  6579, XIA7, 
111713; -Biv Ib ,  5710, X Y , 116-/17; - e a ( - e h )  V, 44'/13.
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voie s. f. sg. nom.-ac. eoe I I I ,  12-/4, Y , 40-/3, 3, X I ,  97-/20, 97v/
4 - 5 ;  koa V, 54-/8, X I I ,  104-/6, X IY ,  110-/19-20, 114-/7, X Y , 119-/11,.
18, 119v/2, 5, 120v/12; eo,y. I I I ,  l l v/6 — 7, 14v/9 ; eoa I I I ,  14-/4; koe,y>
( !) IV , 28-/9 ; koe IV , 25-/12, V, 45-/1, 54-/11, 54-/8 :~KodA ( !) V , 53-/13. 

voinic s. m. sg. nom.-ac. eohhiikk V I, 57-/5 —6; eohnhkS V, 51-/1;
pl. nom.-ac. koiihumhii IV , 31v/9—10.; K<Mfiiimmi V, 37v/3.

vostru adj. pron. pos. sg. nom.-ac. m. eocmpS X I ,  97-/10, XA7, 116v/7,. 
9 ; f. Koacmp-K I  b, 2-/14, 4-/3; sodcTp,* I I I ,  15-/7, V, 44-/8 — 9 ; soacmpiy 
X I ,  90-/16; KoacTpK A7, 37-/13; K©acriip;K V, 44v/7; g.-d. m. socTpS V II ,
65-/13; pl. nom.-ac. f. EoacmpE I  b, 2-/8 —9, 11, 4-/7, 5-/9, 5-/8, 6-/13, 6-/ 
6 _ 7 ;  EoacTpE I I I ,  15-/11, 15-/6; KwdcmpE I a ,  1-/15; g.-d. m. boljjph I  b,.
5-/11; pron. pol. Domnia voastră v. domnie.

vraci s. m. sg. nom.-ac. spdmo X I I ,  100-/12. 
v ra jă  s. f. pl. nom.-ac. bp,Tx>khae X IV , 115-/3. 
v ra jbă  s. f. pl. nom.-ac. Kpd>KKEAE X IV , 112-/14. 
vră jito r s. m. sg. voc. BpTk>KKmopK‘ X I ,  96-/5.
vră jm aş s. m. sg. nom.-ac. KpTi>KAU\mi>A X V , 117-/17—18, 122-/6 — 7:, 

Ep-hîKAiawSrth. XA7, 122-/4; KpTiîKKAUW&A IA7, 36-/12; kpiok’auuj&i A7, 53-/ 
11; sp/̂ Âvdinoyrt IX , 77-/10—11; ept^ auuiSaS X V , 121-/5.

vrea  vb. I I  1. pred. ind. prez. 1 sg. bow I I I ,  13-/5; 2 sg. keph I V r 
19-/15, 22-/4, X I I ,  99-/10-11, 105-/9; 3 sg. Ea ArI, 57-/11, l x ,  78-/8:. 
BpA IA7, 16-/2 ; 1 pl. KpEA'S XA7, 120-/17 ; 3 pl. ni? E»p8 X V , 117-/5 ; p. s.
1 sg. KpSio IV , 36-/6 ; x>- c. 3 x>l- H-aS KpoyrK X IA7, 114-/7 ; n -a ^ ) EpSmS
IV , 33-/11—12; cond. j)rez. 3 sg. apk sp-k IA7, 24-/9. 2. aux. pentru ind. 
viit. 1 sg. kow I a ,  1-/16. 16, I  b. 2-/10, 12, 3-/2, 3-/12, 13, 4-/2, 4-/14,.
15, 16, 5-/3 —4, 5-/1, 4, 6, 6-/3, 6, 7, 9-/16, I I I ,  14-/17, IV , 17-/3, 21-/7,
32-/8, 9, V, 37-/15, 44-/3, 6, IX , 80-/3, X I ,  93r/6, 96-/10: - eoio I  b, 6-/6, 
IA7, 31-/3, 36-/7, X I ,  91-/12, 94-/7, 94-/1, 4, 95-/17, 18, 18, 96-/2, 3, 8;
2 sg. eep’ X I I ,  103-/9 ; sepii I I I ,  11-/5 —6, 14-/15. IV . 17-/9, 10, V, 38-/16,
38-/7, 10, V I, 61-/11, 62-/10, X I I ,  98-/1, 7 -8 ,  99-/7, X IV , 112-/8, 8, 11; 
eepi" I I I ,  14-/15, V, 38-/9, 53-/13; eepe X I ,  94-/5, X V , 116-/6; Et(riy  
A7, 52-/2; -keph XA7, 118-/3 — 4; 3 sg. Ka I a ,  1-/14, I  b, 2-/12, 3-/4, 9,
9, 10, 11, 4-/9, 4-/5, 5-/2, 5-/3, 7-/2, 5, 7, 8, 11, 15, 8-/7, 8, 8-/4, 5, 6,
9-/1, 9-/8, 9, 9, 11, 12, 10-/1, 2, 2, 4, I I ,  10-/7, 11, 13, IV , 18-/2, 19-/12,
24-/7, 10, 12, 12, 13, 33-/10, 34-/13, 35-/9, A7, 38-/4, 16, 38-/5, 11, 41-/15,
41-/15, 42-/4, 4, 8, 11, 13, 14, 42-/1, 7, 8, 10, 10, 15, 43-/.1, 5, 43-/9, 15,
16, 17, 44-/1, 10, 12, 13, 15, 45-/7, 8, 8, 9, 45-/4, 11, 46-/1, 3, 10, 11,
15, 46-/2, 4, 5, 5, 6, 8, 8, 10, 15, 47-/1, 6, 7, 10, 11, 15, 47-/2, 7, 48-/8,
10, 11, 11, 12, 48-/4, 7, 8, 50-/3, 6, 7, 51-/11, 53-/9, 54v/9, 10, 11, 12. 
55-/7, 10, 13, V I, 60-/10, V I I ,  64-/12, IX ,  78-/11, 80-/16, X I ,  91-/19, 97-/12,
15, 16, 16. 19, 19, 97-/20, X I I ,  98-/11, 101-/1, 105-/15, 106-/1, 2, 3, 4,
5, 107-/2, 10, X IA7, 110-/5, 110-/14, 111-/7, 10, 112-/21, 112-/12, 113-/2,
4, 113-/1, 13, X V , 116-/11, 13, 120-/18, 120-/2, 4, 7, 121-/5. 6, 7, 9, 122-/
10, 11; sa IV , 24-/8, 31-/11; [ea] X I ,  97-/21; -Ka V, 42-/3, 45-/1, 46-/3,
55-/5, 56-/2, V I, 62-/3, 4, 62-/11, 12, X I ,  90-/19, 96-/13, X I I ,  103-/8, X IV ,
112-/5, X V , 116-/12, 15; -Edu,n ( !) IAr, 19-/11; 3 sg. x>entru 3 pl. ba I a ,  
1-/13; 1 pl. k ’uaUv X I I ,  101-/8; bemS X V , 122-/8 ; .eoav A7, 57-/1; KpEA\ IX ,
77-/16; bpeau; X V , 120-/8, 19, 120v/5 -6 , 16, 122-/5; -e e ,u  X I, . -9 fv/19; 
-spE/U X I ,  91-/18, 94-/13 ; -Ep'kAVo. X I ,  94-/14; 2 pl. beiui I  b, 3-/16, 16 —
4-/1, 5-/9, 10, 12, 12, 15, 5-/3—4, 6-/4, o, 8, 10, V , 38-/5, X I ,  90-/19, X I I ,



107-/8-9,: 107-/6 ; k< i 'IV , 31-/2; 3 pl. cop Y, 37-/6, 7, 8, 39-/3, 10-/9,
41-/5, 11, 41-/13, 15, 16, 43-/13, 43-/10, 45-/5, 45-/10, 46-/7, 48-/7, 12,
13, 14,. 55-/2, 11, 56-/6, 8, 56-/5 ; aop’ 1 1), 4-/6, 5-/6. Y , 37-/5. 41-/17,
42-/2, 46-/8, 48-/11, 55-/14; sopw I I ,  10-/2, V, 42-/16, 56-/12, X I, 94-/10,
97-/5, X IV , 111-/8, 114-/14; sop-h V. 41-/10, 43-/2, 51-/15; X I, 97-/7,
X IV , 110-/10, 11; uo<r> V, 43-/13, 48-/3 ; şop-K V, 40-/7-8 ; koP_k V, 42-/5 ; 
bop’k V, 55-/4 —5; KCipp-h. ( ! )  V, 51-/2; kwpk XIA7, 111-/1—2; sopS I  b,
3-/6 —7, 4-/6, 5-/8, 8-/13, 9-/14, 14, 15-16, .20-/11-12, V, 38-/6, 40-/7,
8, 10, 41-/6, 7, 8, 10—11, 13, 41-/2, 5. 42-/11, 12, 42-/12, 12. 43-/8, 9..
12, 43-/13, 45-/9, 11, 45-/2, 8, 10, 46-/5, 9, 12, 47-/8, 48-/4, 7 ,'l3 , 48-/1,
2, 12, 16, 16, 51-/3, 8, 13, 53-/12, 12, 13. 55-/1, 7, 56-/4. 9, 56-/1, 2. 3,
3, 5, 9, 12, 13, 14, XV , 116-/1; -seph. X IV , 110-/12, 110-/22, 111-/6. 111-/4,
114-/7; -k w p  X I, 96-/13, X IV , 111-/2, 112-/23; - sop V, 55-/1; - KopS IV ,
34-/3, V, 45-/13; -sopS V, 56-/1—2; eoncl. pf. 3 sg. aS EpSm IV, 22-/13;
1 pl. Kpoymh XIA7, 114-/5 — 6: 2 pl. au,n rcpoymk XIA7, 114-/11; N-au,n
Bp©\'TK XIA7, 114-/13.

vreme s. f. sg. nom.-ac. epea\e A7, 43-/8, 48-/9 ; Kp-bA\A IX , 77-/10, 
X I, 90-/7; Kp-fe,\\1î XIA7, 113-/3—4; sp-liA\s A7, 43-/15; Kp-k.uE A7, 50-/4—o ; 
KpEAV’b A7,. 38-/3, 48-/11; epea\e IA7, 31-/14; epea\e IA7, 33-/5; loc. adv.
4 moamE :EP’!îa\e XA7, 120-/9.

vreun adj. pron. neliot. sg. nom.-ac. m. EpS-l' A7, 40-/9—10, 41-/3 ; 
BpS4 A7, 41-/1, 5 ; KpS<» V, 40-/14, IX , 77-/1; Epo-t1 A7, 40-/15 ; spijn A7,
40-/13; epiJn’ A7, 40-/12; g.-d. m. bpShSh A7, 41-/2.

zavistie s. f. pl. nom.-ac. 3dEi[cmTn I I I ,  12-/9.
zăeea vb. I I  ind. prez. 1 sg. s jk S  A7. 37-/12; 3 pl. sai<8 IA7, 18-/9; 

impf. 3 sg. S-K4E IA7, 18-/11; IA7, 19-/7 ; 3 pl. s-kme IA7, 22-/13; -p. c.
3 pl. >ieS s/su;!jmS IA7, 23-/7 ; viit. 3 pl. 3,y.M'fc--EopK X IY , 111-/3—4; cond. 
prez. 3 sg. ap-K s^ me A7. 40-/1; ger. s-kk-hiiaS A7, 37-/6; SEirKsi’AS IV , 27-/
11— 12.

zbieret s. n. pl. nom.-ac. seT p̂^ teae XIA7, 112-/11.
zbura vb. I  cj. prez. 3 sg. c-k 3KoapE V, 51-/4.
zdrobi vb. IA7 ind. prez. 3 pl. 3ApoeeckS IV , 26-/1.
zeee num. card. 31î 'ie X II ,  99-/2, 9, 14, 100-/12, 15, 100-/14.
zecelea num. ord. sg. f. a X I I ,  100-/5.
zementi vb. IA7 v. sminti.
zeu s. m. sg. nom.-ac. seS I  b, 2-/3, 6, 3-/15, 7-/11; 3eS XIA7, 113-/16 ; 

seSaS XV , 118-/4.
z(jău s. n. sg. nom.-ac. 3rMS,A X I, 95-/9.
zi s. f. sg. nom.-ac. :;.n I  b, 5-/2, IA7, 32-/2, A7, 48-/9, X I, 93-/9, 97-/7,

13, 97-/18; siT a7, 41-/11; si I I I ,  12-/16; 3H X I, 93-/4, X I I ,  103-/4; sSi
I I I ,  11-/6, 11-/16, 14-/16, IA7, 36-/9, A7, 39-/9, 45-/15, 52-/3, 53-/3, 54-/8,
55-/2, 55-/13, A7I, 62-/9; s<N,nva I  b, 8-/10, 8-/9 ; 3Sa A7II , 65-/5, XIA7,
110-/10; g.-d. shiieeh A7I I I ,  76-/4; shaeeh A7, 45-/5 — 6; voc. sii X I I I ,
109-/16; pl. nom.-ac. siiae I  b, 3-/16—3-/1, 4, I I I ,  14-/7, A7, 38-/1, IX ,
77-/13, X I, 97-/17, 97-/15, 18, XA7, 117-/3; s 'i'ae I I I ,  11-/7, 14-/11; siiA-fc 
Ia ,  1-/12; 3iiAE X I, 90-/2, 90-/5, 93-/3, 96-/16, X I I ,  99-/11; simeae I I I ,
15-/1—2; 3IIAEAE X II ,  107-/8, X IY . 113-/11, 21.
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zicc vb. I I I  ind. prez. 2 sg. sumsi IX ,  78v/10; 3 sa. siuie IY , 26-/3, 
Y . 49-/11, 52-/2, IX , 79-/9, X V , 116-/6, 9,' 13, 116-/2, “l i ,  117-/10; siim

X V , 117-/6, 118-/5; sim-k X V , 11S-/6 ; sume V , 42-/10, X I ,  91-/15, X I I ,
106-/15. X IA ', 110-/11; hî> Uiiwe XA7, 121-/17; 3 pl. shkk A7, 40v/5 ; siikS IA7,
21-/7, A', 38-/7 ; impf. 3 sg. sinrfc X I ,  96-/4; suma X I ,  97-/1; 3 pl. suM'k X I,  
90-/9: 3HME X I,  91r/12—13, 92-/4; 3m<4/a X I ,  92-/8; p. s. 1 sg. sniu I I I ,
13-/6, A7I, 59-/12; s i iu j S  I I I ,  13-/5; sTuiS I I I ,  13-/15—16; 3 sg. such. I a ,  
1-/14; smc/Tv IA7,! 35-/11; suc I I I ,  13-/11, 13-/1, 12, 14-/7, 13,15-/11, IA7,
16-/11. 16-/14, 17-/2, 4, 6, 16, 18-/6, 8. 10, 13, 14. 18-/7, 15, 19-/1, 14,
19-/2, 8, 12, 15, 20-/3. 20-/3. 10, 13, 21-/1, 5, 7, 21-/3. 5, 22-/1, 3, 8, 13,
22-/1. 3, 4, 23-/4. 8, 11, 24-/1. 13, 24-/5. 6, 25-/11, 25-/2.4, 11, 26-/13, 26-/7,
11, 27-/4. 27-/6, 13, 28-/4. 11, 13, 29-/1, 2, 4, 30-/8, 12, 30-/9, 12, 31-/1,
3, 6. 9. 10, 31-/2. 14, 32r/9, 32-/10, 14, 33-/2, 9, 14, 33-/13, 34-/7, 34-/8,
10. 15. 35-/5. 15, 35-/9, V I, 57-/5, 59-/11, 59-/6, 9. 11, 60-/1, 4, 60-/2, 6,
9, 61-/8, 10, 13. 61-/8. X I ,  97-/8; siice I  a, 1-/2, I I I ,  12-/16. 13-/4, 13-/9,
IV , 17-/17, IX , 77-/7, 8, 9, 11, 12, 14, 78-/1, 12, 12, 17, 78-/1—2, 10, 79-/2,
3, 80-/6, 7, 19, 20, 80-/2, 12, X I .  90-/11, 91-/5, 7, 92-/1, 8, 8, 94-/7, 95-/11.
17, 95-/2, 96-/9-10, 14, 16, X I I I ,  110-/2, XA7, 116-/1, 117-/11, 120-/9; 
[sii]ce X I ,  91-/17; sTce I I I ,  13r/8; snck I I I ,  12-/2; sn<se> IA7, 32-/6; 
311CE A7I. 58-/1, 6, 9. X I ,  90-/15, 90-/1, 91-/3, 18, 91-/2, 9, 14. 92-/17, 92-/
19, 93r/7, 10, 13, 15. 93-/17, 94-/13, 17, 18, 20. 94-/6 —7, 9, 95-/10, 11,
14, 96-/4, 12, 96-/6, X I I ,  106-/9, 107-/4, 1 3 -14 , X IA7, 110-/5; shc I I I ,
15-/10, ATI, 60-/6; 3 pl. siicp^ IV , 19-/7—8, 29-/8, 30-/7; siicepk X I ,  98-/11
18—19; snopii IAT, 16-/6; sTcep,̂  I I I ,  14-/3; 3hcepk IA7, 34-/4, X I ,  92-/21; 
3!i[ceJpK X I ,  92-/14—15; p. c. 3 sg. dS suc X I ,  97-/9; dS 3ticS A7, 38-/5; 
heS siicS Ar, 38-/8; viit. 3 sg. Ea sume I  b, 8-/5, 6, IA7, 24-/10, A7. r44-/12 ; 
sa sii<c-e> V, 46-/10; Kd siime XFv7, 110-/14. 111-/10, 112-/21, 113-/4—5,
113-/1—2, 13 ; 2 pl. e e u ,h  siîme I  b, 5-/12 ; 3 pl. ko(>'> siîme A7, 43-/13 ; r.opS 311-

V, 56-/14; imper. 2 sg. sh IV , 32-/7, 35-/7 ; 311 X I I ,  99-/14,. 102-/2,
104-/1, 106-/14; Ho sume X I ,  95-/15; inf. 3hme IV , 29-/3; ger. ■ 3:ikk!iAS-
X IV , 114-/12; refl. ind. prez. 3 sg. sce i n e  XA7, 116-/5, 117-/13—14; ce 
311ME X IA  , 115-/14; pas. ind. prez. 3 sg. f. -11 shc[k] XA’ , 120-/4—5. 

zidi vb. IV  ind. p. s. 1 sg. 3hA)'k> IA7, 36-/10. . :
zisă s. f. sg. nom.-ac. s h c k  I b ,  2 - / 1 . . -
Zlatausî s. pr. nom.-ac. 3ama\-cnrK A7, 49-/2—3. 
zmeu s. 111. sg. nom.-ac. 3a\eS X I ,  94-/15, 95-/2, 7 ; 35a\eS X I ,  95-/5 ;

3 a\Te5 X I ,  94-/12 ; 3a\e5?a XA’ , 121-/14; 3a\eSau X I ,  95-/3; g.-d. 3a\TeS
X I,  94-/11; 3 A \ E S a S n  X I,  95-/8, 10.

zmicura vb. I  imper. 2 pl. 3A\nKSpau,!i X I ,  92-/21. 7
zvîrli vb. IAr ind. viit. 3 sg. Kd 3kptiah A7, 45-/7.
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